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I. Wprowadzenie 

1. Koncepcja pracy 

Celem niniejszej pracy jest charakterystyka językowa "Kroniki Bychowca" na 
tle piśmiennictwa Wielkiego Księstwa Litewskiego [skrót: WKL] oraz próba loka
lizacji tego zabytku w obrębie gwar białoruskich. We Wprowadzeniu (1) przed
stawiono początki i rozwój terytorialny WKL, a na ich tle: rolę Słucka i zwią
zanego z nim rodu Olelkowiczów w powstaniu "Kroniki Bychowca", stosunki 
etnolingwistyczne i kontakty językowe na ziemiach WKL, piśmiennictwo WKL 
oraz stan badań nad "Kroniką Bychowca". Centralną część pracy stanowi opis 
języka "Kroniki" zawarty w pięciu rozdziałach, w których omawiane są kolej
no: (II) pisownia, (III) fonetyka i fonologia, (IV) fleksja, (V) słowotwórstwo i (VI) 
onomastyka wraz z (VII) zakończeniem zawierającym próbę lokalizacji "Kroniki" 
w świetle geografii językowej. Słownictwo (VIII) zostało ujęte w formę pełnego 
indeksu form wyrazowych zaświadczonych w tekście zabytku. Pracę dopełnia 
Aneks zawierający synoptyczne zestawienie tekstu 

"
Kroniki

" 
w wydaniu T. Nar

butŁa oraz jej rekonstrukcji cyrylickiej, opartej na analizie pisowni, gramatyki 
oraz uwzględniającej indeks statystyki leksykalnej. 

2. Początki i rozwój terytorialny WKL 

Najstarsza wzmianka o Litwie pojawia się w źródłach historycznych w ro
ku 1009 w Żywocie św. Brunona ("Annales Quedliburgenses"). Biskup Brunon 
poniósł śmierć męczeńską 

"in confinio Rusciae et Lituae", a więc, jak przypusz
cza J. Ochmański (1990: 39), na ziemiach jaćwieskich. W przekazie tym nazwa 
Litwy występuje w formie polskiej, ta jednak została przejęta ze staroruskiego 
Lit'bva, która w epoce przedhistorycznej została zapożyczona z litewskiego Lie
tuva. Wynika z tego, że najstarsze kontakty litewsko-polskie odbywały się za 
pośrednictwem ruskim. Wskazuje na to również litewska nazwa Polski i Polaka: 
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Lenkija, Lenkas < strus. *LęX"b (skąd po zaniku nosowości LjaX"b) - od skróconego 
ekspresywnie etnonimu *Lędjaninb. 

Na Rusi nazwa Litwy pojawia się w Povesti vremennych let w związku z wy
prawą Włodzimierza Mądrego w 1040 r. Po�rednim �w iadectwem wczesnej eks
pansji politycznej Rusi Kijowskiej na Litwę jest imię księcia Włodzimierza, za
pożyczone do litewskiego valdimieras 'władca' (zmiana znaczeniowa w wyniku 
apelatywizacji jak w imieniu Caesar > słowo c�sarb, Karolus > zach. słowo *korh). 
Według niektórych opinii herb WKL - Pogoń - jest wyobrażeniem świętego Jerze
go (Niesiecki 1839-1846) . Ujawniający się w zapożyczeniach kulturowy wpływ 
Rusi na Litwę trwał nieprzerwanie do unii polsko-litewskiej w 1386 r., a objął 
oprócz kultury materialnej także terminologię chrześcijańską (Borowska 1957: 
320-365) . Natomiast polityczna dominacja Rusi nad Litwą nie miała charakte
ru trwałego (Ochmański 1986: 40-56; Kosman 1979: 51-68), a załamała się już 
w drugiej połowie XII w., co dokumentuje powstałe w tym okresie Slovo o połku 
Igoreve (w. 225-230) . 

W XIII w., po najazdach tatarskich, którym oparła się Litwa, wzrastają jej 
wpływy militarno-polityczne na ziemiach ruskich. Kolejni książęta litewscy (ku
nigaiksciai) w walkach z Tatarami podporządkowują sobie kolejne ruskie gro
dy-księstwa: Mińsk (koniec XII w.), Grodno, Nowogródek (pocz. XIII w.), Połock 
(1307), Witebsk (1318), Pińsk (1320), M�cisław (1359), Brjańsk (1361), Kijów (1365), 
Smoleńsk (1395). 

Pierwszy historyczny władca Litwy Mendog (ok. *1200, wielki książę 
1246-1263) jest wymieniony w Latopisie halicko-wolyńskim pod rokiem 1219 wraz 
z innymi książętami: Żywinbudem, Dowiatem, Dowsprunkiem i Wilikajłem, 
których wkrótce się pozbył. W 1253 r. Mendog wraz z dworem przyjął, za po
�rednictwem Krzyżaków Inflanckich, chrzest w obecno�ci biskupa chełmińskiego 
Henryka Heidenreicha i wielkiego mistrza inflanckiego Andrzeja von Stirlan
da jako legata papieskiego, otrzymując koronę królewską od papieża Innocen
tego N. Jednak w 1261 r., przypuszczalnie pod wpływem oporu środowiska, 
wrócił do pogaństwa, a zginął w 1263 r. z ręki konkurenta Dowmonta, później
szego władcy Pskowa. Wcześniej jednak Mendog, zapewne po zajęciu Czarnej 
Rusi i przeniesieniu stolicy do Nowogródka, prowadził pertraktacje w sprawie 
chrztu ze stroną ruską. Wskazuje na to notatka z 1246 r.: Mindoug"h Sb mnogimi 
svoimi bojarami prija veru ot Vostoka (P SRL III: 341). W 1254 r. osadził swojego 
syna Wojsiełka jako księcia nowogródzkiego, który stał się gorliwym zwolen
nikiem prawosławia. Wojsiełk oddał swoje księstwo Romanowi Daniłowiczowi, 
a sam wstąpił do monasteru połonińskiego w Karpatach. W 1258 r. wrócił stam
tąd i założył monaster Lawryszewski nad Niemnem . W 1267 r. został zamordo
wany przez Lwa Daniłowicza. Po śmierci Wojsiełka władcą Litwy został Trojden 
(1270-1282), który - prowadząc zwycięskie wojny z Rusią i Krzyżakami - zbliżył 
się mimo pewnych konfliktów do Polski, o czym informuje "Kronika Bychowca" 

(1846: 11-12) : y kniaź weliki Troyden, nayde horu krasnu nad rekoiu Bebroju, y spodo-
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balosia jemu tam welmi, y zarubił horod, y nazowet ieho Rayhorod y prozowetsia welikim 
kniazem Jatwizskim y Doynowskim. Y buduczy iemu tam natom kniażenii welikii walki 
czynił, z lachy, z rusiu, y z mazowszany, y zawżdy zyskiwał, y nad zemlami ich silny ja 
okrutenstwa czynił [ ... J Troyden pak poymet doczku wo kniaziaty Mazoweckoho, y mel 
sneiu syna reczenoho Rymonta. 

Wzmiankę o tym małżeństwie zna1eić można również w kronice M. Stryj
kowskiego O początkach ... (1570-1580, wydanej drukiem w 1978: 218) oraz w Rocz
nikach Franciszkanów Krakowskich (MPH m 1878: 47) .  W iródle tym, jak podaje 
L. Bednarczuk (1999: 115), pod rokiem 1279 r. zamieszczono informację, że książę 
Bolesław n poślubił córkę Trojdena o imieniu Gaudemunda. Z kolei jej syn Troy
dzen, Treyda, Troydenus (1284-1341) nosił imię dziadka, przekazując je następnie 
swojemu wnukowi Trojdenowi n (1380 lub 1415-1427) . W XIV w. dochodzi do 
kolejnych małżeństw polsko-litewskich: Danuty Kiejstutówny (1377) z księciem 
Januszem I oraz Aldony Giedyminówny (1325) z Kazimierzem Wielkim. Imiona 
córek wielkich książąt weszły wraz z Witoldem, Olgierdem i Kiejstutem na trwałe 
do imiennictwa polskiego (Safarewicz 1950) . 

Podobną do Trojdena grę polityczną między Wschodem a Zachodem prowa
dził wielki książę Giedymin (ok. *1275, władca 1316-1341), który choć do końca 
życia pozostał poganinem, podjął próby chrystianizacji Litwy z Zachodu. Z dru
giej jednak strony osadzał swoich licznych synów w dzielnicach ruskich, żeniąc 
ich z prawosławnymi księżniczkami. Spośród nich Kiejstut (ok. *1279, władca 
1381-1282) otrzymał Troki, Olgierd (ok. *1300, władca 1345-1377) - Witebsk, Kre
wo, a póiniej stołeczne Wilno, Moniwid - Kiernowo i Słonim, Narymunt - Pińsk, 
Koriat - Nowogródek, a Jawnuta - ostatecznie Zasław. Natomiast Włodzimierz 
uzyskał przyłączone do Litwy w 1365 r. Księstwo Kijowskie. Jego potomkowie, 
książęta Olelkowicze, otrzymali Księstwo Słuckie, z którym związana jest, jak się 
wydaje, geneza "Kroniki Bychowca". 

Świadectwem szerzenia się prawosławia na dworze wielkoksiążęcym Ol
gierda w Wilnie jest męczeństwo trzech jego dworzan w 1247 r., których imio
na Eustachij, Anton oraz Ivan wskazują na ich białoruskie pochodzenie (imiona 
te pojawiają się dopiero w latopisach jermolińskim, sofijskim i woskresienskim 
z XV/XVI w.). W 1356 r. Olgierd podejmuje jednak inicjatywę stworzenia prawo
sławnej metropolii litewskiej w Nowogródku i osadzenia w niej archimandryty 
Romana. Na szerzące się na dworach książąt litewskich prawosławie wskazu
ją również związki rodzinne Giedyminowiczów z Rusią (m.in. matka Jagiełły
Juliana, księżniczka twerska; Zofia - córka Witolda, żona wielkiego księcia mo
skiewskiego Wasyla, syna Dymitra dońskiego), natomiast przyjęcie chrześcijań
stwa obrządku rzymskiego z Polski i unia Litwy z Polską były przede wszystkim 
konsekwencją zagrożenia ze strony Krzyżaków, których ekspansji nie powstrzy
mywało prawosławie. 

Po unii krewskiej (1385 r.) i ustanowieniu biskupstwa wileńskiego słabnie 
pozycja prawosławia w WKL. Na dwory i do miast napływają przybysze z Pol-
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ski, głównie z pobliskiego Mazowsza, którzy być może dali początek polszczyź
nie wileńskiej (Turska 1982: 19-121). W czasach Witolda (*1350, wielki książę 
1392-1430) pojawiają się kolejne grupy religijno-etniczne: znani tu już wcześniej 
Tatarzy (od 1324), Karaimi (? 1397), Żydzi (1388) oraz w ciągu XV wieku Cyganie, 
o których obecności mówi przywilej wielkiego księcia Aleksandra z 1501 r. dla 

"wojda cyganskoho" Wasilia, zapewniający 
"

swobodu i obraszczenie [ ... ] wodłuh 
dawnych praw, obyczajow, i listow kniażych" (Narbutt 1830: 171-172). 

3. Słuck i Olelkowicze w świetle "Kroniki Bychowca" 

Jednym z naj starszych miast w basenie rzeki Słucz, dopływie Prypeci, za
mieszkałym w VIII-IX w. przez plemię Drehowiczów, jest Słuck (historyczne 
nazwy Słuczesk, Słuczsk, derywaty od nazwy rzeki Slucz). Pierwsza wzmianka 
o tym grodzie pojawia się w Povesti vremennych 1et pod rokiem 11 16: burzący się 
przeciwko władcy kijowskiemu WłodZimierzowi Monomachowi książę miński 
łfleb wdarłszy się do miasta Słuczesk pożoh (PSRL fi: 7). W XII w., w wyniku roz
bicia dzielnicowego państwa kijowskiego, Słuck znalazł się w obrębie Księstwa 
Turowsko-Pińskiego, a pod koniec tego stulecia stał się stolicą samodzielnego 
Księstwa Słuckiego (Grickevic 1960: 3) .  Podobnie jak wiele miast zachodnioru
skich, Słuck był w tym okresie nękany najazdami mongolsko-tatarskimi; próbo
wali go też podporządkować sobie książęta litewscy. Ostatecznie Księstwo Słuc
kie zostało przyłączone do państwa litewskiego w latach 1320-1330. Jak podają 
źródła (PSRL XVII: 94), w roku 1395 wielki książę litewski Witold nadał Kopyl 
wraz z przyległymi ziemiami, do których należał też Słuck, stryjecznemu bratu, 
księciu Włodzimierzowi Olgierdowiczowi. Powstałe w ten sposób Księstwo Ko
pylsko-Słuckie znajdowało się we władaniu rodu Olelkowiczów do roku 1612. 
Słuck, jako miasto, szczególnego znaczenia nabrał za rządów syna Włodzimie
rza - Aleksandra (Olelka, stąd nazwa całego rodu), czego wyrazem było nadanie 
miastu przez Kazimierza Jagiellończyka w 1441 r. prawa magdeburskiego. Roz
wojowi miasta sprzyjała korzystna lokalizacja na skrzyżowaniu ważnych lądo
wych szlaków handlowych: Mińska z Lublinem i Wołyniem oraz Wilna z Woły
niem i Podolem, jak i wodnych - rzek: Słucz, Prypeć, Dniepr oraz Niemen. Kupcy 
słuccy prowadzili handel z Polską, Litwą, Białorusią, Ukrainą, a także Moskwą. 
Wywozili głównie: futra (z lisów, bobrów, gronostajów, wydr, wilków), wyroby 
skórzane i rymarskie, a sprowadzali: żelazo, ołów, sukno, aksamit, papier itp. 
(Grickevic 1960: 7). 

Na początku XVI w. rozwój miasta został zahamowany z powodu licznych 
najazdów tatarskich. Jak informuje "Kronika Bychowca" (1846: 72-78), w latach 
1502-1506 Tatarzy kilkakrotnie najeżdżali Księstwo Słuckie, niszcząc, plądrUjąc, 
paląc wsie i miasta: wojewali cerkwi Bożyie, y dwory welikiie, y wesi zażyhali, y lu
dey imali y zabiwali. Nie oszczędzili również samego Słucka, mężnie bronionego 
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przez księcia Semena Michajłowicza, który w 1505 r. - po połączeniu swoich od
działów z siłami Stanisława Kiszki, Olbrachta Gasztolda i Jerzego Niemirowicza 
- zadał najeźdźcom klęskę pereszedsze reku Prypiat. Walecznością w obronie mia
sta, najpierw przed Tatarami, a później przed zwolennikiem Moskwy Michałem 
Glińskim, wsławiła się również wdowa po nim - księżna Anastazja. Ostatecz
nie Tatarzy zostali rozgromieni przez wojska litewskie w 1506 r. pod Kleckiem, 
o czym szczegółowo donosi "Kronika": [Litwini] s-obeiuch storon tak zameszali po
łki Tatarskimi, iako netolko Tatarowe bitysia, no oczy y ruk swoich na Litowskoie woysko 
podnesty nemohli, kniaź Michayłoże so wsim woyskom hnał za nimi imaiuczy y zabiwa
juczy do reki Cebry, y kak prybehli Tatarowe ko Cebre, tohda mało ne wsi w rece y bołote 
potonuli, kak mnoho Tatar y koney ich w rece y bołote było, iako Litwa pereieżdżali na 
konech y peszy perechożywali, po mertwych telesech Tatarskich, y koney ich, y kotoryie 
Tatare nemnohije, so carewiczy wtekli, tych pereymaiuczy, po dorohach ot Słucka, ot Pe
trykowicz, ot Owrucza, ot Żytomira, z Wołynia, na wsi storony ich, bili y hrabili, mało 
ich welmi do ordy doszło (77). 

Po wygaśnięciu rodu w osobie księcia Jerzego (1578 r.) Słuck i cała fortu
na Olelkowiczów przeszły w ręce Radziwiłłów. Stało się to za sprawą małżeń
stwa córki Jerzego, Zofii, z księciem Januszem Radziwiłłem. A i wdowa po księ
ciu, Katarzyna z Tęczyńskich, wojewodzianka krakowska, wyszła powtórnie za 
mąż za Krzysztofa Mikołaja Radziwiłła. Od tego momentu Słuck stał się ośrod
kiem kalwinizmu na tych ziemiach - zbór od 1617 r. oraz szkoła od 1625 r. 
(SG X 839) . Olelkowicze tymczasem, wywodzący się od potomków czwarte
go syna Olgierda - Włodzimierza, związani byli z prawosławiem. Jak podają 
niektóre źródła (Grickevic 1960: 10), przy dworze Olelkowiczów istniała szko
ła oraz drukarnia, wydająca druki cyrylickie, założona w 1581 r., a zamknięta 
przez Radziwiłłów po przejściu Słucka w ich władanie. Olelkowicze, uważani za 
jeden z najmożniejszych rodów ruskich, odgrywali znaczącą rolę w WKL. Wy
razem ich szczególnej pozycji w państwie było dziedziczne zasiadanie w senacie 
oraz miejsce tuż po biskupach wileńskich na sejmach. O politycznych ambi
cjach rodu świadczy również pretendowanie księcia Semena AleksandrOWicza 
do najwyższego urzędu w państwie. Odpowiednio zawierane związki małżeń
skie zapewniały Olelkowiczom koligacje z naj znakomitszymi rodami w państwie 
litewskim, m.in. z: Gasztoldami (małżeństwo Semena z córką Iwana Gasztol
da), Radziwiłłami (małżeństwo Jerzego Semenowicza z Anną, córką Mikołaja) 
i Chodkiewiczami (małżeństwo Zofii, księżniczki Słuckiej z Jerzym, kasztelanem 
trockim). Były też powiązania z możną rodziną Ostrogskich i Holszańskich (Ra
dziszewska 1978: 11). 

Książęta Słuccy, podobnie jak inne rody książęce i możnowładcze na Litwie; 
byli mecenasami kultury. Ich poparciem i protekcją cieszył się m.in. młody pol
ski pisarz i historyk Maciej Stryjkowski. Jego pobyt na dworze Olelkowiczów 
przypadł na okres od końca 1575 do 1579 r. i był najbardziej płodny w całej 
jego twórczości. Pisarz naj silniej związany był z domem księcia Jerzego Olelko-
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wicza (starszego syna Jerzego Semenowicza), uchodzącego za człowieka o dużej 
kulturze, przejawiającego zainteresowania historyczne i chętnie wspierającego 
młodych twórców. Na jego dworze, wykorzystując zebrane przez siebie materia
ły historyczne oraz bogaty księgozbiór swego mecenasa, niespełna 30-letni Stryj
kowski stworzył tzw. wierszowaną kronikę O początkach, wywodach, dzielnościach . . .  
sławnego narodu litewskiego, żemojdzkiego i ruskiego ... (Radziszewska 1978: 610). 
Swoją wdzięczność za opiekę wyraził w długiej, liczącej 14 kart, dedykacji skie
rowanej do księcia Olelkowicza i wysławiającej jego ród "z wielkich księdz6w 
litewskich i kijowskich". 

Kilkadziesiąt lat wcześniej, w środowisku książąt Słuckich, powstało przy
puszczalnie inne dzieło - najobszerniejsza z zachowanych redakcji latopisów li
tewsko-białoruskich - "Kronika Bychowca". Zapewne z latopisem tym lub po
krewną mu redakcją zetknął się na dworze Olelkowiczów młody Stryjkowski, 
gdyż w wydanej przez niego drukiem w 1582 r. Kronice polskiej, litewskiej, żmodz
kiej i wszystkiej Rusi znajdują się fragmenty bliskie tekstologicznie "Kronice By
chowca", co więcej, brakujące części "Kroniki") np. jej początek, są rekonstru
owane przez wydawców (PSRL XVll; Uła1;ak 1966: 33) z tekstu Stryjkowskiego. 
O bliskich związkach redaktora Latopisu, a na pewno autora oryginalnej jego 
części, ze środowiskiem Olelkowiczów świadczy wiele szczegółowych informa
cji o nich, zamieszczonych w tekście. Kilkakrotnie kronikarz opowiada z dużą 
znajomością detali o walkach księcia Semena z Tatarami w okolicach Słucka, 
podając przy tym nawet daty dzienne, por. : Toieże osmi (wcześniej podany jest 
rok: 1502) mea awhusta, trydcatoho dnia, pryde syn ieho Mendyskoreja cara Perekopsko
ho Biteskirey Soltan, 50 szestma tysiaszczma Tatar bezwestno, naperwey pryde ko hradu 
Słucku (72-73). Zaskoczony nagłą napaścią książę zamknął się w grodzie, wysy
łając wieść do Wilna do króla Aleksandra o najeździe tatarskim. Autor Latopisu 
dokładnie podaje również datę śmierci Olelkowicza: Toieże oseni misiaca nowembra 
czetyrnadcaty deń, so seredy na czetwer prestawisia blahowirny i Chrystolubiwy kniaź 
Semen Michayłowicz Alexandrowicza Słucki (ibidem). Szczegóły te wydają się wska
zywać na bliskie związki kronikarza z rodziną książąt Słuckich i mogą stanowić 
jeden z dowodów (o innych w rozdziale dotyczącym stanu badań nad "Kroniką 
Bychowca"), świadczących o ich inspirującej roli w powstaniu Latopisu. 

Warto zastanowić się nad wartością "Kroniki Bychowca
" 

jako źródła histo
rycznego, mając na względzie fakt, że nie jest ona utworem oryginalnym, a je
dynie kolejną redakcją latopisów WKL, poszerzoną o nowy materiał faktogra
ficzny dotyczący okresu, którego nie obejmowały wcześniejsze redakcje. Zabytek 
wyróżnia się tym, że łączy w sobie latopisarskie tradycje średniowiecznej Rusi 
z nowymi tendencjami historiograficznymi, polegającymi na stopniowej rezy
gnacji z formy zapisów dorocznych na rzecz narracji tematycznej, obejmującej 
poszczególne wydarzenia i postaci. Łącznikiem pomiędzy różnymi typami nar
racji są utarte zwroty typu: tohoż hodu, tohoż leta, na letoż, w toże wremia, tojeże 
zimy, my że wozwratymsia wospak i in. 
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Ze względu na źródła wykorzystane przez redaktora, w strukturze "Kro
niki Bychowca" zwykle wyróżnia się trzy części (Camjarycki 1997: 15): 1) histo
ria Litwy od czasów legendarnego Palemona do panowania księcia Giedymina; 
2) okres od połowy wieku XIV do roku 1446; 3) wydarzenia z lat 1446-1506. 

Źródłem części pierwszej zabytku jest Kronika Wielkiego Księstwa Litewskie
go i Żmudzkiego, powstała w latach 20. XVI w. Otwiera ją legendarna opowieść 
o przybyciu na Litwę Palemona, rzekomego protoplasty rodu litewskiego, wywo
dzącego się ze starożytnej szlachty rzymskiej. Legenda o rzymskim pochodzeniu 
Litwinów powtórzona została za wymienionym latopisem, jednak autor "Kroni
ki Bychowca" umiejscowił początek wydarzeń w czasach Attyli (V w. n.e.), a nie 
Nerona (I w.), jak to było w pierwowzorze. Uzupełnił ponadto część legendarną 
nowymi opowieściami o autentycznych postaciach władców litewskich: Mendo
gu, WOjsiełku, interpolowanymi z XIII-wiecznej Kroniki halicko-wołyńskiej. 

Część druga 
"

Kroniki" oparta została na Latopisie wielkich książąt litewskich, 
przedstawiającym historię Litwy od śmierci Giedymina (1341) do roku 1446. 
W tej części Latopisu wiele uwagi kronikarz poświęca wielkiemu księciu Ol
gierdowi Giedyminowiczowi i jego zabiegom, mającym na celu wzmocnienie 
państwa rozdrobnionego podziałami po śmierci ojca. Nie zostały również pomi
nięte czyny wojenne Olgierda: jego zwycięstwo nad Tatarami w bitwie nad Siny
mi Wodami oraz oswobodzenie Podola, jak też zwycięskie wyprawy przeciwko 
Moskwie. Z szeregu wydarzeń historycznych, związanych z postacią Jagiełły, wy
mienić należy relacje autora Latopisu dotyczące: walk o tron litewski ze stryjem 
Kiejstutem, a następnie jego synem Witoldem, powołania na tron polski i chrztu 
w Krakowie, chrystianizacji Litwy oraz zwycięski,ch walk z Zakonem Krzyżac
kim. Kronikarz zwraca również uwagę na skomplikowane stosunki Jagiełły z jego 
braćmi: żądnym władzy Skirgiełłą, szczególnie zaś Świdrygiełłą, który nie wahał 
się w walce o władzę szukać poparcia u Krzyżaków i w Moskwie, za co osta
tecznie został wypędzony z Litwy. Stryjeczny brat Jagiełły - Witold - również 
sprzymierzał się z Zakonem w walce o wpływy na Litwie. Po ugodzie z Jagiełłą 
otrzymał władzę w Księstwie, a w ciągu swojego długiego panowania dał się 
poznać jako niezależny przywódca, prowadzący ekspansywną politykę wobec 
Rusi, krzewiący wśród poddanych katolicyzm. Również odebraną Krzyżakom 
Żmudź kazał chrystyty z wery Pohańskoie u weru chrystyiańskuiu, z tego powodu: 
nazwan iest Witolt wtory apostoł Bożyi (41). 

Z innych, odnotowanych przez Latopis, ważniejszych wydarzeń z dziejów 
Litwy wymienić należy zamieszczony pod rokiem 1440 przekaz o zamordowa
niu wielkiego księcia Zygmunta Kiejstutowicza. W opinii kronikarza, spisek ten 
został przygotowany z inspiracji księcia Aleksandra Czartoryskiego przy udziale 
wojewody wileńskiego Dowgirda oraz trockiego - Leluszego. Pod tym samym 
rokiem znajdujemy również informację o objęciu tronu litewskiego przez syna 
Jagiełły, trzynastoletniego królewicza Kazimierza, a pod rokiem 1445 opis zwy
cięskiej bitwy wojsk litewskich z Moskwą: y pomoże Boh Litwe, pobili Moskwiczan 
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mnoho, a innych rukami poymano, y pryweli ich ko Smolensku k welikomu kniaziu 
Kazimiru, y stałasia tohdy czest welikaja, sława iemu y wsey zemli (55). 

Ostatnie lata panowania Kazimierza Jagiellończyka i rządy (od roku 1492) 
jego syna Aleksandra przedstawia trzecia część "Kroniki Bychowca". Uważa się 
ją za część oryginalną, ponieważ źródła, na których Latopis się opiera, dopro
wadzały dzieje Litwy do roku 1446. Fragment ten obfituje w liczne daty roczne, 
a nawet dzienne. Kronikarz wykazuje dobrą orientację co do osób, wydarzeń, 
a przede wszystkim, co podkreśla J. Ochmański (1967: 161), tytulatury mnóstwa 
panów litewskich. Kronika kończy się opisem zwycięstwa Litwinów w bitwie 
z Tatarami pod Kleckiem w roku 1506. W oryginale była doprowadzona przy
puszczalnie do roku 1508, kiedy to na Litwie miał miejsce głośny bunt księcia 
Michała Glińskiego, wpływowego sprzymierzeńca Moskwy w walce z Zygmun
tem Starym. Świadczy o tym wzmianka autora Latopisu pod rokiem 1500, kiedy 
pisząc o nadaniu Glińskiemu przez Aleksandra tytułu marszałka zapowiedział, 
że o nim budem daley mnoho dywnoho pisat (70). 

Niewątpliwie ta część "Kroniki BychowcaN, dokumentująca oryginalne wia
domości z dziejów WKL oraz krajów ościennych, głównie Polski i Rusi Moskiew
skiej, przedstawia największą wartość jako źródło historyczne. 

4. Stosunki etnolingwistyczne i kontakty językowe na ziemiach WKL 

4.1. Toponimia bałtycka na Białorusi 

Toponimy bałtyckie występują na obszarze całej dzisiejszej Białorusi, docho
dząc do górnego Powołża i Podnieprza oraz Polesia Wołyńskiego (Biryła, Vana
gas 1968). Najdalej na wschód sięgają, motywowane appellatiwami bałtyckimi, 
nazwy rzek i jezior. Znacznie węższy zakres mają nazwy miejscowe tworzone 
za pomocą formantów bałtyckich. Najbardziej rozpowszechnione są toponimy 
na -iszki (tworzone od podstaw bałtyckich i słowiańskich). Jak wykazał J. Safa
rewicz (1956), stanowią one zwarty obszar na północny zachód od linii biegną
cej od jezior brasławskich, przez rzekę Miadziołkę, do jeziora Narocz, a dalej 
rzeką Naroczanką, po Wilię, Berezynę Niemnową i Niemnem, sięgając na Pod
lasie i Suwalszczyznę. Uważa się, że jest to granica języka i etnosu litewskiego 
z XIII-XN w. Później obszar ten znacznie się zmniejszył, pozostały jednak języ
kowe wyspy litewskie w okolicach: Zdzięcioła, Lazdun, OZiewieniszek, Gierwiat 
i Opsy (ZinkieviCius 1966). 

4.2. Najstarsze zapożyczenia ruskie w języku litewskim 

Jak wykazali A. Briickner (1877), K. Buga (1958-1962), P. Skard�ius (1931) 
i Z. Zinkevicius (1987: 54-75), naj starsze kontakty językowe litewsko-ruskie się-
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&ają odległej epoki przedhistorycznej. Wskazuje na to postać fonetyczna zapoży
czeń: 1) brak przestawki płynnych, np. lit. cerpe, cerpycia 'coś odłupanego z gliny 
(kafla, dachówka, doniczka)' < *cerp"b 'czerep, skorupa' (rus. cerep"b) '; skavarda 
'patelnia' < *skovorda (ros. skovoroda); 2) litewskie krótkie i, u w miejsce jerów, 
np. lit. cirkva 'cerkiew' < strus. cbrky, -ve; katilas 'kocioł' < strus. kotbl"b, kumetis 
'wolny chłop' < strus. komet b, lit. pulkas 'oddział wojska' < strus. p"blko, stlit. 
tulkas 'tłumacz' < strus. t"blko; 3) nie ukończona monoftongizacja słowo ei (> i), 
ui (> y) = lit. ie, ui, np. lit. peilis 'nóż', pieZa 'piła' < (?) słowo piła, lit. mieras 
'pokój, przyjaiń' < (?) strus. miro; łot. Krievi < Krivi-Ci; lit. muitas < ros. myto, 
lit. tuinas 'lot' < strus. tyn"b (rekonstrukcja dyftongów w wyrazach słowiańskich 
niepewna); 4) samogłoski nosowe, np. lit. pundas 'pakunek' < strus. *pąd"b 'pud', 
lit. Lenkas < strus. *Lęx"b. 

4.3. Terminologia chrześcijańska i państwowo-prawna 

Najstarsza warstwa litewskiej terminologii chrześcijańskiej, jak dowiodła 
N. Borowska (1957: 320-365), jest pochodzenia cerkiewnoruskiego, co potwier
dzają omówione wyżej dane historyczne o pierwotnej chrystianizacji Litwy ze 
strony prawosławnej Rusi w XIII-XIV W. Jednakże postać fonetyczna niektórych 
z nich wskazuje, że naj starsze zapożyczenia sięgają epoki istnienia jerów w pół
nocnoruskim, można je zatem datować na XI-XII W. 

Litewsko-cerkiewno-ruską warstwę terminologii chrześcijańskiej tworzą na
zwy najważniejszych pojęć i okresów kalendarza liturgicznego. Są to nie tylko 
bezpośrednie zapożyczenia cerkiewnoruskie, lecz również liczne derywaty rodzi
me oraz kalki, tworzone za pomocą rodzimych leksemów i formantów (np. są-iine 
'sumienie' < rus. so-vestb) . 

Do najważniejszych i naj starszych należą nazwy krzyża, chrztu i świątyni: 
- krikstas 'krzyż' i 'chrzest' < cerk.-rus. krbst"b w obu znaczeniach. Wyraz sło

wiański pochodzi od łac. Christus, skąd przez medium staroromańskie do
stał się do liturgii cerkiewnosłowiańskiej w IX W. i wraz z nią przyszedł 
na Ruś w końcu X stulecia. Do litewskiego natomiast został zapożyczo
ny przed wokalizacją i zanikiem jerów w XII W. (słow. b = lit. i); krikstyti 
'chrzcić' < strus. krbstitii krikstynos 'chrzciny' < strus. krbstiny; krikscionis 
'chrześcijanin' < strus. krbstjanin"b; kriksty-tojas 'chrzciciel' (kalka rusko-pol
ska); krikStinycia 'chrzcielnica' (na wzór pol. chrzcielnica); 

- bainycia < strus. boinica 'świątynia chrześcijańska' (pierwotnie pogańska); 
bainy-tele 'kaplica'. 
Kalendarz liturgiczny: kaleda 'kolęda' < stbrus. kaljada, pol. kolęda; gavenja 

'post' < stbrus. hovenije 'wielki post'; ui-gavenja 'początek postu', kalka z brus. 
za-hoveńńe; u-gavenit{ sereda 'środa popielcowa'; Velykos 'Wielkanoc' < sh·us. Ve/iko 
(den b) . 
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Nazwy dni tygodnia: nedt!lia 'tydzień', 'niedziela' < strus. nedelja, paldenikas 
< strus. ponedelnikb (z dysymilacją na odległość n -l> l- n), utornikas < stbrus. 
iltornikb, sereda < strus. sereda, ćertvergas < strus. cetverg-t>, petnyaa < strus. pjat
nica, subata < stbrus. sobota, ros. subbota. 

Nazwy dobrego i złego ducha: anjeIas (kontaminacja pol. anioł z rus. angeł, 
bez przegłosu e > o), biesas < strus. bm, tertas < strus. Cert'b i inne. 

Pożyczki polskie pojawiają się dopiero po wprowadzeniu katolicyzmu przez 
Jagiełłę , tj. od końca XIV w. Jednak ze względu na fakt, że ruskojęzyczni miesz
kańcy WKL byli od dawna chrześcijanami wyznania prawosławnego, wpływ 
cerkiewnoruski na litewską terminologię chrześcijańską nie ustaje. Jak zauważa 
N. Borowska (1957: 320-365), poszczególne terminy kościelne przechodziły na 
ogół w cerkiewno-białoruskiej postad fonetycznej i semantycznej. Zachowywały 
się też liczne podstawowe terminy cerkiewnoruskie. 

Lituanizacja terminologii kościelnej w postaci licznych kalek, neologizmów, 
neosemantyzmów nasila się w XVI w. w epoce reformacji wraz z rozwojem ro
dzimego piśmiennictwa religijnego i działalności kaznodziejskiej kościołów re
formowanych, a od końca stulecia - jezuitów i uniwersytetu wileńskiego. Naj
bogatszym jej źródłem jest trójjęzyczny słownik Konstantego Szyrwida (Wilno 
ok. 1620 r.), w opardu o który N. Borowska (1957: 320-365) wykazała, że k0-
dyfikatorem litewskiej terminologii chrześdjańskiej był twórca starolitewskiego 
języka literackiego Mikołaj Dauksza, tłumacz polsldej wersji Katechizmu Lede
smy (Katechismas 1595) oraz Mniejszej postylli katolickiej (postilla Catholicka ... 1995) 
Jakuba Wujka. 

Mniej liczne są wpływy ruskie w litewskiej terminologii państwowo-praw
nej. J. Ochmański (1986: 75-82) datuje je na XIII-XIV w., kiedy na teryto
rium WKL język staro-zachodnio-ruski (staro białoruski) miał charakter kance
laryjny, co znalazło swój wyraz w odpowiedniej terminologii, związanej z dwo
rem wielkoksiążęcym. Należą tu m.in. nazwy urzędników: dworecki, horodniczy, 
wrotny, pisar, pristaw, wolostny, desjatnik, choruźyj itp. 

4.4. Kontakty językowe litewsko-białoruskie 

Zapożyczenia litewskie w języku i dialektach białoruskich są od dawna 
przedmiotem badań. Po pracach K. Bugi (1958-1962), V. Urbutisa (1969, 1991), 
A. Bułyki (1972) najpełniejszej syntezy materiałowej dokonała J. Łaualite (1982), 
a podsumowania Z. Zinkevicius (1987). Poza licznymi wpływami substratu bał
tyckiego na system toponimiczny ziem ruskich WKL, ogrorrma większość zapo
życzeń litewskich ma charakter regionalny, a dotyczy p6łnocno-zachodnich dia
lektów białoruskich oraz polszczyzny wileńskiej. Niektóre z nich jednak zostały 
udokumentowane w epoce historycznej (XIV-XVII w.), kilka dostało się przez 
medium białoruskie do języka polskiego i rosyjskiego: dziakło 'danina w zbo
żu i sianie' < (?) *dt!klas od dm 'kłaść' I duokIe 'danina, podatek', punia < pant! 
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'stodoła, szopa na siano', swiren, svironek < svirnas 'spichlerz', sterta < stirta 'du
ża kopa siana', wicina 'kryta barka do przewozu zboża' < vitine 'wicina, łoza' 
(Bednarczuk 1999: 154-160). 

Z drugiej strony w języku litewskim, a zwłaszcza w pogranicznych dia
lektach litewskich, istnieją liczne slawizmy gramatyczne i leksykalne. Większość 
z nich przeszła przez medium białoruskie. Wśród tych ostatnich wyróżnić można 
nazwy: drzew, roślin (dubravele, jovaras; baravykas, agurkas, bulve, cesnakas, grikai, 
kvetka, ruta, vysnia), zwierząt (asilas < asiol, cecerukas, saka las, telukas), pożywienia 
(arba ta < harbata, arielka < harielka, barsciai, blinas, klebas < xleb, mesa, vynas), odzie
ży (adieza, batas, cerevykas), sprzętów i wyposażenia domu (backa, biurkas, katilas, 
kreslas, kubilas), a także nazwy związane z budownictwem (dvaras, kamara, kam i
nas, melnycia, muras), życiem polityczno-społecznym (bajoras, sudas), kulturą (kny
ga, pismas, popierius) oraz pojęcia ogólne (bagotas < bahatyj, beda, muitas < myto) itp. 

Jak z przedstawionych tu faktów historycznych oraz danych językowych wy
nika, trwające do dziś kontakty litewsko-ruskie sięgają odległej epoki przedhi
storycznej, a kluczową rolę odegrały w nich plemiona Krywiczów, Drehowiczów 
i Radymiczów. Na tym podłożu etnicznym ukształtował się w WKL język sta
robiałoruski w kilku odmiankach lokalnych, z domieszką komponentu ukraiń
skiego (Stang 1935). W języku tym redagowane były dokumenty oraz kroniki 
historyczne WKL. Wyjątkowe miejsce wśród nich zajmuje "Kronika Bychowca", 
oddająca, dzięki swej łacińskiej pisowni, fonetyczne osobliwości odmianki słuc
ko-turowskiej języka starobiałoruskiego. 

5. Piśmiennictwo na ziemiach WKL 

Położenie geograficzne WKL, jego losy jako organizmu państwowego, sytu
ujące go na skrzyżowaniu dwóch kultur chrzeŚcijańskich: łacińskiego Zachodu 
i bizantyjskiego Wschodu, pozostawiły swój ślad w jego historii i kulturze. Wy
razem tej specyficznej sytuacji było istnienie na terytorium państwa litewskiego 
kilku języków: cerkiewnosłowiańskiego, tzw. prostej mowy, polskiego, łaciny oraz 
niemieckiego. Wymienione języki nie mogły funkcjonować zamiennie, każdemu 
z nich właściwa była określona funkcja i sfera użycia. Język cerkiewnosłowiański, 
obsługujący liturgię prawosławną, stał się językiem literatury religijnej. Prosta 
mowa - oficjalny język państwowy WKL - była narzędziem komunikacji mię
dzykonfesyjnej i międzyetnicznej, a także językiem bogatej literatury świeckiej 
i religijnej. Polszczyzna i łacina pełniły funkcję języków zarówno kancelaryjnych, 
jak i literackich, niemiecki natomiast służył jedynie do obsługi kancelarii wielko
książęcej. Na uwagę zasługuje również fakt, że w drugiej połowie XVI w. polski 
i białoruski, zapisywane alfabetem arabskim, stały się językami tekstów liturgicz
nych Tatarów litewskich, coraz bardziej zasymilowanych z kulturą i językami 
słowiańskich mieszkańców WKL. W językach tych, używając niezrozumiałego 
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dla ogółu alfabetu, spisywano nie tylko święte księgi Koranu czy modlitewniki 
(kitaby i chamaiły), lecz również teksty świeckie: notatki, listy, testamenty oraz 
inskrypcje nagrobne (Lapicz 1986: 67). 

5.1. Pigmiennictwo cerkiewnoruskie 

Prosta mowa lub ruska mowa to najczęściej używane przez jej XVI- i XVll
-wiecznych użytkowników nazwy na określenie języka ukształtowanego na pod
stawie języka staroruskiego, wspólnego dla dwóch etnosów funkcjonujących 
w obrębie WKL: Białorusinów i Ukraińców (Morita 2002: 147-153). Ten zachod
nioruski wariant języka ruskiego wyraźnie odr6źniał się od cerkiewszczyzny za
równo swoim systemem gramatycznym, jak i słownikowym. Charakteryzując je
go specyfikę, B. A. Uspenskij (1994: 68) konstatuje: ,,« npOCTa MOBa» npoTHBOIIo

CTa.BJUleTCR KaK n;epKOBHOCJIaBRHCKOMY IDhIKy, TaK H .znra.neKTHoii: yKprum:CKOii: 
HJm 6eJIOpyCCKoii: peą:H. O.IJ:HaKO, B OTJm'IHe OT n;epKOBHOCJI8,BjlHCKoro IDhIKa 

3TOT R3hIK 06Hapy)l{HBaeT HeCOMHeHHblÓ pasI'OBOpHbIii: cy6cTPaT, KOTOpblii: 

IIo,nnepraeTCR HCKyCCTBeHHOMY OKHH)I{eHmO 3a cą:eT, Bo-nepBhIX, CJIaBjlHH3a
n;HH H, Bo-BTOphIX, IIOJIOHH3a.:Q1n1. COOTBeTCTBeHHO MoryT 6b1Tb BbI,Zl;eJIeHbl 

.IJ:Ba BapHaHTa « npOCTOii: MOBbI» - yKpamrCKHH H 6eJIOpyCCKHH: yKpaHBCKHH: 

BapHaHT OOJIee CJIaBjlHH3HpOBaH, OOJIOpyCCKHH B 6oJIbmeii: CTeIIeHH IIOJIOHH3H

pOBaH". 
Nasycenie prostej mowy elementami polskojęzycznymi podkreślają również 

inni badacze piśmiennictwa starobiałoruskiego i staroukraińskiego. A. Zurat1ski 
(1967: 229; 1970: 81-103) i A. Bułyka (1972: 6) zaznaczają, że największe nasi
lenie w nim wpływów polskich przypada na drugą połowę XVI w. (unia lu
belska 1569 r.) .  Cytując polonizmy, licznie funkcjonujące w tekstach starobia
łoruskich XV lXVI w. (np. 'l.(/H.oma, ./tompo, ua8.A,e, wKpoymHe, wnOKa, naHo, 
nU./tHbtu, nO./teqamu, nOCnOJl.Umbtu, ncoma, c'Kap6'b, BaJl.1\:a, 6aJte'ltHbtu, :JICaa
HbZU i in.) A. Zurat1ski (1967: 91-107) zwraca uwagę na ich pozytywną rolę, 
służącą wzbogacaniu zasobu słownikowego języka poprzez wprowadzanie po
jęć nowych, związanych ze zmieniającą się rzeczywistością społeczno-polityczną· 
Jednak ta obecność elementów polskich w prostej mowie przez długi okres czasu 
była przyczyną negatywnych jej ocen przez badaczy piśmiennictwa zachodnio
ruskiego. Krytyczny przegląd stanowisk tych autorów, którzy w prostej mowie wi
dzieli twór sztuczny, obcy mówionemu językowi białoruskiemu/ukraińskiemu, 
znaleźć można w monografii W. Witkowskiego (1969: 9-15), poświęconej języ
kowi utworów J. Galatowskiego. Zgoła odmienną, jak wynika z ustaleń W. Wit
kowskiego (op. cit.) i A. Bolek (1983: 27-33), wydaje się być ocena wartości tego 
języka przez jego ówczesnych użytkowników. Od połowy XVI do końca XVll w. 
zakres użycia prostej mowy stał się większy niż języka cerkiewnosłowiańskiego. 
Wzrosła jej ranga jako narzędzia twórczości nie tylko świeckiej (prozy powieścio
wej, kronikarskiej, epistolarnej, prawno-administracyjnej), ale też religijnej (ha-
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giograficznej, homiletycznej, polemicznej). Pozostawało to w zgodzie z duchem 
epoki, w której pod wpływem ruchów religijnych i idei reformacji mnożyły się 
przekłady P isma Świętego na języki narodowe. W Polsce, jak podkreślają bada
cze historii języka (np. Walczak 1999: 124), rywalizacja i polemika religijna mię
dzy zwolennikami reformacji a Kościołem katolickim zaowocowała wydaniem 
w XVI w. wielu przekładów: od częściowych (Psałterza, Nowego Testamentu) 
do całościowych (Pisma Świętego), por. Żołtarz Dawida proroka W. Wróbla, Psał
terz Dawidów M. Reja, Nowy Testament S. Murzynowskiego, Biblię J. Leopolity, 
Biblię brzeską (zwaną też Radziwiłłowską), Biblię Sz. Budnego (zwaną też nieświe
ską), Nowy Testament M. Czechowica, Psałterz Dawidów J. Kochanowskiego czy 
też uznaną za tłumaczenie kanoniczne w Kościele katolickim Biblię J. Wujka. 
Pod wpływem docierających z Polski na ziemie państwa litewskiego nowych 
idei, w krótkim czasie, pojawiają się ruskie tłumaczenia ewangelii, np. Ewangelia 
Peresopnicka (przetłumaczona i spisana z Nowego Testamentu Seklucjana' w latach 
1556-1561 w Peresopnicy na Wołyniu), Ewangelia W. Ciapińskiego około 1580 r. 
(tłumaczenie z Nowego Testamentu Sz. Budnego z 1570 r.), Ewangelia W. Neha
lewskiego 1580 r. (przekład z Nowego Testamentu M. Czechowica z 1577 r.) i in. 
Intencją tłumaczy ruskich, jak zauważył P. Zwoliński (1956: 30), było "stworzenie 
języka pisanego odrębnego od cerkiewszczyzny i polszczyzny przez nasycenie 
fonetyki i słownictwa elementami żywego języka ludowego, jakkolwiek nie mo
gło im się to udać od razu". P rekursor w tej dziedzinie, białoruski humanista 
F. Skoryna, wydając w latach 1517-1519 swoje dzieło Biblija ruska, nie uwolnił 
się w swoim przekładzie od języka cerkiewnosłowiańskiego (o czym niżej), jed
nak sama inicjatywa udostępnienia wiernym P isma Świętego w zrozumiałym dla 
nich języku miała ogromne znaczenie dla późniejszego rozwoju prostej mowy. 

O wzrastającej randze prostej mowy, nie tylko jako języka literatury, lecz i na
rzędzia komunikacji, świadczy wprowadzenie jej do szkół. Pod koniec XVI w. 
pojawia się ona w brackich szkołach ruskich, jednak nie stanowi odrębnego 
przedmiotu nauczania; wykorzystywana jest jako język pomocniczy w nauce 
łaciny, greki, języka scs (Bolek 1983: 31). Inny jest status prostej mowy w szkołach 
i kolegiach jezuickich. W 1583 r., za specjalną zgodą generała zakonu, język ruski 
został wprowadzony jako osobny przedmiot, obok łaciny i greki, do programu 
nauczania Akademii Wileńskiej. Celem takich działań było przygotowanie mło
dzieży do propagowania katolicyzmu wśród prawosławnych w ich języku. 

Swoistą odmianę stylistyczno-funkcjonalną prostej mowy stanowił język kan
celarii wielkoksiążęcej, w którym powstała bogata literatura prawodawstwa li
tewskiego, aktów urzędowych i korespondencji. Język ten bywa najczęściej okre
ślany mianem starobiałoruskiego, staroukraińskiego, zachodnioruskiego, ruskie
go, rzadziej litewsko-ruskiego, polsko-białoruskiego i in. (Miakiszew 2000: 165) . 
Spisano w nim m.in. Statuty Litewskie oraz Metrykę Litewską. Metryka stanowi 
zbiór dokumentów, wydawanych przez władców litewskich, królów polskich, 
sejm, różne instytucje oraz osoby prywatne na przestrzeni od XIV do XVIII w. 
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Do połowy wieku XVII teksty akt sporządzano w obowiązującym języku staro
białoruskim, pó.iniej wykorzystywano w tym celu polszczyznę i łacinę. 

Zabytki prawodawstwa litewskiego 
Pierwszą większą ustawą, związaną z próbą kodyfikacji prawa na Litwie, 

był Sudiebnik króla Kazimierza Jagiellończyka z 1468 r., zawierający przepisy 
zarówno prawa, jak i postępowania karnego. Związek z Europą Zachodnią -
zwłaszcza po unii z Koroną - sprawił, że WKL znalazło się w orbicie wpły
wów europejskich tendencji kodyfikacyjnych, których efektem były trzy Statuty 
(Zakrzewski 2005: 34-35) .  I Statut litewski, napisany w języku starobiałoruskim, 
wydany został w roku 1529, a następnie zredagowany także w wersji języko
wej łacińskiej (1530) oraz polskiej l. Udoskonalona, zredagowana przez specjalną 
komisję, powołaną przez Zygmunta Augusta, wersja tego aktu ustawodawczego 
pojawiła się w roku 1566 jako II Statut litewski. Został on spisany również w języ
ku starobiałoruskim, pó.iniej przetłumaczony na łacinę (1576) oraz język polski 
(Lizisowa 1984: 9). Dalsza kodyfikacja prawa litewskiego, odbywająca się już po 
unii lubelskiej, doprowadziła do wydania w roku 1588 1II Statutu litewskiego, obo
wiązującego aż do 1840 r. Wyrazem zmieniających się warunków politycznych, 
w których dokonywano nowej redakcji Statutu, było wydanie przywileju króla 
Zygmunta III (28 stycznia 1588 r.), nakazującego druk tekstu tej ustawy "pismem 
Polskim i Ruskim" (Lizisowa 1984: 1 1). 

Badająca język Statutów M. T. Lizisowa (2000: 42), zwraca uwagę na duży za
kres interferencji, ujawniającej się na wszystkich płaszczyznach języka. Obejmo
wała ona: transpozycje fonetyczne i morfologiczne z polszczyzny (np. oyx06'H.bZe, 
xJZon), zapożyczenia wyrazów z języka polskiego oraz przez medium polskie 
z łaciny i niemieckiego (ycma6ye.u, 6e'H.1Wpm, e-X;3e",,;ymop), kalkowanie skład
ni. Równie często do tekstu polskojęzycznego Statutów wprowadzano rutenizmy 
(w tym pożyczki z litewszczyzny oraz języków orientalnych typu: dziakło, styrta, 
rykunia) . 

Gramoty 
W historii języka zachodnioruskiego gramoty zajmują szczególnie istotne 

miejsce. Jako zabytki z gatunku tekstów Świeckich, datowanych i umiejscowio
nych terytorialnie, dokumentują wiele cech żywego języka, co powoduje, że stają 
się stosunkowo proste do chronologizowania i geograficznego lokalizowania. Do 
najstarszych zabytków, poŚwiadczających nowe zjawiska kształtującego się języ
ka białoruskiego (np. przejście [v] > [u]), zaliczyć należy XIII-wieczne gramoty 
połockie i smoleńskie, m.in.: Gramotę kniazia smoleńskiego Mścisława Dawidowicza 
z Rygą 1229 r., Gramotę biskupa palackiego Jakuba ok. 1300 r. i in. Język zachodnioru-

l Polskojęzyczny tekst I Statutu zachowany w jedynym odpisie Kodeksu Olszewskiego (1550) został 
opracowany przez M. T. Lizisową (2000). 

22 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



skich gramot był przedmiotem gruntownych analiz takich badaczy, jak: A. l. So
bolevskij (1886), E. F. Karskij (1955-56), W. Kuraszkiewicz (1934) i Ch. S. Stang 
(1935) . Na szczególną uwagę zasługuje monografia Ch. Stanga Dle westrussische 
Kanzleisprache des Grossfiirstentums Litauen (1935), w której - na podstawie gra
mot kancelarii wielkoksiążęcych Olgierda, Witolda, Zygmunta Kiejstutowicza, 
Kazimierza Jagiellończyka, Aleksandra i Zygmunta I, Zygmunta Augusta, Stefa
na Batorego oraz Zygmunta III - scharakteryzowany został język starobiałoruski 
w jego dwóch odmianach: połocko-witebsko-smoleńskiej oraz małoruskiej. 

Istotne miejsce w próbie ustalenia charakteru kształtującego się języka kan
celaryjnego zajmuje problem określenia jego podłoża dialektalnego. W opinii 
Ch. Stanga, największy wpływ na charakter języka kancelarii za czasów Kazimie
rza Jagiellończyka miały gwary okolic Nowogródka, Grodna i Słonima, wyrazem 
czego może być m.in. wymienne używanie liter (e) / (e) . Następnie, w okresie 
panowania Aleksandra i Zygmunta I, teren wpływów dialektalnych przesuwa się 
w kierunku północnym, w stronę Wilna. Następuje większa stabilizacja języka, 
wyrażająca się w regularnie poświadczonych w dokumentach takich cechach, 
jak: przejście [e] > [e], dyspalatalizacja [t] i in. (por. op. cit., s. 63-86) . 

Odmienne stanowisko w kwestii genezy języka kancelaryjnego oraz zasięgu 
wpływów dialektalnych w poszczególnych okresach zajął J. Stankiewicz. W opu
blikowanej w 1936 r. recenzji pracy Stanga wyraził pogląd, że język kancelarii 
państwa litewskiego w czasach Witolda ukształtował się na bazie gwar środko
wobiałoruskich, obejmujących zachodnie ziemie dawnej Połocczyzny. Na popar
cie swojej tezy Stankiewicz (1936: 386-390) przytacza argumenty głównie z za
kresu morfologii, wychodząc z założenia, iż interpretowanie zjawisk fonetyki, 
w oparciu o podporządkowaną normom cerkiewnosłowiańskim pisownię, mo
że być zawodne. Przesunięcie w następnym okresie (lata panowania Aleksan
dra i Zygmunta I) centrum wpływów dialektalnych na północny wschód Zie
mi Połockiej badacz uzasadnia nie tylko faktami językowymi, lecz i ówczesną 
sytuacją polityczną w Księstwie Litewskim. W obliczu narastających tenden
cji centralizacyjnych, wyrażonych m.in. w wydanym w 1529 r. ogólnopaństwo
wym kodeksie prawa pisanego (I Statutu), Ziemia Połocka i Witebska występują 
o potwierdzenie ich autonomii (Witebsk w 1503 r., Połock w 1511 r.). Następny 
etap zmiany zasięgu wpływów dialektalnych, mający miejsce w drugiej połowie 
wieku XVI, jego przemieszczenie się w kierunku Wileńszczyzny, Stankiewicz 
(op. cit., s. 394) objaśnia również przyczynami historycznymi, tj. częstymi woj
nami z Moskwą, prowadzącymi do dewastacji ziem północno-wschodnio-biało
ruskich, łącznie z Połocczyzną. 

Określając etniczny charakter języka urzędowego WKL, J. Stankiewicz zde
cydowanie zatem odrzuca tezę o jego ukraińskich początkach. Tezę taką wypo
wiada zarówno Ch. Stang w cytowanej monografii (uznając białoruskość dopiero 
od lat 80. XV w.), jak i W. Kuraszkiewicz w swoim studium o języku gramot halic
ko-wołyńskich (1934) . Obaj badacze przyjęli, że tradycję białoruskiego, w swym 
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ostatecznym kształcie, języka kancelaryjnego Litwy zapoczątkowali haliccy pi
sarze Kazimierza Wielkiego, kontynuowali zaś pisarze Władysława Jagiełły oraz 
jego brata Świdrygiełły na Wołyniu. 

Latopisy 
Latopisy zachodnioruskie, wyrażające ideologię państwową WKL, pojawiają 

się w wieku XV. Chociaż wyrosły one z tradycji latopisarskiej średniowiecznej 
Rusi, dość wcześnie zaczęły ujawniać nowe cechy, odróżniające je od utworów 
średniowiecza. Do takich cech badacze (np. Suszko 2003: 14) zaliczają: rozszerze
nie tematyki dzieł, wykorzystywanie nowych materiałów, stopniowe odchodze
nie od tradycyjnej formy zapisów dorocznych w kierunku narracji literacko-histo
rycznej. Zjawiskiem charakterystycznym stają się w tym okresie kompilacje, a ich 
ślady w postaci wykorzystywania źródeł staroruskich odnajdujemy już w pierw
szej redakcji latopisów WKL. Nie brakuje odniesień do zabytków staroruskich 
również w ostatniej redakcji - "Kronice Bychowca", w której np. nieznana z wcze
Śniejszych odpisów opowieść o Mendogu została interpolowana z zamieszczonej 
w XIII-wiecznym Latopisie Ipatijewskim Kroniki halicko-wotyńskiej. 

Klasyfikacji latopisów białorusko-litewskich, ich usystematyzowania na pod
stawie zachowanych, często niepełnych, kodeksów dokonał V. Camjarycki (1969) . 
Wydawane były one dwukrotnie: w roku 1907 przez S. Ptaszyckiego i A. Sach
matowa oraz w 1980 przez N. Ułascika w serii Polno je sobranije russkich letopisej. 
Zwykle dzieli się je na trzy grupy: 

a) Do najwcześniejszych z nich należy Latopis wielkich książqt litewskich (Leto
pisec velikich knjazej litovskich), przedstawiający historię Litwy od śmierci Giedy
mina oraz podziału ziem litewskich pomiędzy jego synów. Najstarsza część lato
pisu, pochodząca z lat 1382-1392, opisuje szczegóły wojny domowej pomiędzy 
Kiejstutem i Jagiełłą. Publicystyczny charakter utworu ujawnia się w sposobie 
prezentacji obu postaci: pozytywnym w przypadku Kiejstuta i dyskredytują
cym w przypadku Jagiełły. Powstał on, jak się przypuszcza, z inspiracji księcia 
Witolda, w związku z jego aspiracjami monarszymi. Jako jeden z nielicznych la
topisów, przełożony został na łacinę i zatytułowany Origo regis Jagyelo et Wytholdi 
ducum Lithuanie. Część druga latopisu, napisana w latach 20. XV w., opowiada 
o małżeństwie Jagiełły z Jadwigą i jego koronacji w Krakowie, główną uwagę 
koncentrując jednak na postaci Witolda oraz jego działaniach prowadzących do 
umocnienia państwa litewskiego. Nieco później dołączona została do latopisu 
część trzecia - opowieść o Podolu, przedstawiająca dzieje tej ziemi w drugiej 
połowie XIV i na początku XV w. Wątek podolski znalazł się w kronice nie 
przez przypadek, miał bowiem udowodnić, że przynależność tej dzielnicy do Li
twy jest oczywista, a jej późniejsze przyłączenie do Korony było bezprawne. Na 
podstawie istniejących źródeł, około połowy XV w. (1446 r.), powstała pierwsza 
redakcja latopisów białorusko-litewskich. Składała się ona z trzech części: ogól
noruskiej, smoleńskiej oraz Latopisu wielkich ksiqżqt litewskich. Część ogólnoruska 
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stanowiła kompilację latopisów, opowiadających dzieje Rusi Kijowskiej od księcia 
Ruryka do Jarosława Mądrego oraz późniejsze walki Rusinów z Tatarami i Krzy
żakami. Anonimowy kronikarz wykorzystał m.in. wschodnioruski odpis zwany 
Polichronem Focjusza z 1418 r. oraz kroniki smoleńskie, dodatkowo zamieszczając 
również odrębny utwór Pochvala Vitovtu, mający charakter panegiryku na cześć 
wielkiego księcia. Pierwsza redakcja latopisów białorusko-litewskich (w historio
grafii rosyjskojęzycznej znana jako "kratkij svod") sporządzona została, w opinii 
badaczy (Ochmański 1967: 155; Camjarycki 1997: 10), w ośrodku smoleńskim. 
Występuje ona w kilku odpisach, spośród których najbardziej znane są kodek
sy: Nikiforowski (najstarsz)" pochodzący z końca XV w.), Supraski, Akademicki, 
Wileński i Słucki (Uwarowa) (Camjarycki 1969: 25); 

b) Kronika Wielkiego Księstwa Litewskiego i Żmudzkiego (Chronika (Letopisec) 
Velikogo Knjazestva Litovskogo i Zomojdzkogo) uwążana jest za drugą redakcję la
topisów (tzw. "prostrannyj svod"), której powstahle datuje się na lata 20. XVI w. 
(Camjarycki 1997: 15). Autor kroniki, korzystając z wcześniejszych latopisów, sta
rał się korygować dane z historii Litwy, zawarte w pierwszym odpisie, jedno
cześnie uwzględniał też nowe źródła. Były to głównie legendy dotyczące rzym
skiego pochodzenia Litwinów, ale też Latopis Ipatijewski, do którego kronikarz 
nawiązuje bezpośrednio w swoim tekście, określając go mianem "ruskoj krojni
ki" (Camjarycki 1969: 153) . Nowa redakcja powstała przypuszczalnie w Wilnie 
w otoczeniu katolickiego biskupa litewskiego Pawła Holszańskiego (Ochmański 
1967: 158) lub w kręgach bliskich Gasztoldom (Camjarycki 1997: 15) . Znana jest 
z odpisów: Krasińskich, Patriarszego, Rumiancewa, Towarzystwa Archeologicz
nego, Poznańskiego (Raczyńskich), Tichonrawowa, Ewreinowa oraz Olszewskie
go (w języku polskim) (Camjarycki 1969: 25); 

c) "Kronika Bychowca" stanowi jedyny zachowany odpis trzeciej (ostat
niej, znanej jako "polnyj svod") redakcji latopisów białorusko-litewskich. Nazwę 
otrzymała od nazwiska posiadacza rękopisu, szlachcica z okolic Wołkowyska, 
Aleksandra Bychowca. W roku 1834 przekazał on posiadany zabytek historyko
wi Litwy Teodorowi Narbuttowi (1784-1864), który po dokonaniu w jednej ze 
swoich prac opisu paleograficznego Latopisu, wydał go w Wilnie w roku 1846 
w serii Pomniki do dziejów litewskich. Wkrótce po opublikowaniu rękopis "Kroniki" 
zaginął, a wydanie Narbutta okazało się jedynym zachowanym tekstem zabyt
ku. Jak większość zabytków dziejopisarskich tego okresu "Kronika" jest utworem 
kompilowanym, wykorzystującym wcześniejsze redakcje latopisów litewsko-bia
łoruskich oraz staroruskich, m.in. Latopis Ipatijewski (Camjarycki 1969: 162-186) . 
Znaczny fragment zabytku stanowi jednak część oryginalna, w której dzieje Li
twy doprowadzone zostały do roku 1506 (zwycięska bitwa wojsk litewskich z Ta
tarami pod Kleckiem) . Wiele kontrowersji wśród historyków budzi kwestia czasu 
oraz miejsca powstania zabytku. Za dominujący należy uznać pogląd, według 
którego "Kronika" powstała w otoczeniu książąt słuckich Olelkowiczów około 
połowy XVI w. 
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Świecka literatura przekładowa 
Żywy język białoruski najlepiej został poświadczony w przekładowej litera

turze świeckiej . Na uwagę zasługują pochodzące z końca XVI w. przekłady popu
larnych na Zachodzie powieści rycerskich: Apovesc' ab Trystane, Apovesc' ab Bave, 
Historyja ab Atyłe, Knilul ab Tundale (Źuraiiski 1967: 264) . Dwa pierwsze utwo
ry to przekłady z języka serbskiego, historię o Attyli przełożono z polszczyzny, 
zaś ostatnia z wymienionych powieści jest tłumaczeniem z oryginału czeskiego. 
Tekst o Tristanie, opowieść o Bowie oraz historia o Attyli, datowane na lata 80. 
XVI w., zachowały się w rękopiśmiennej księdze przechowywanej w Bibliote
ce Raczyńskich w Poznaniu, noszącej tytuł Pol5inajetsja povest ' o vitezech s knih'b 
serbbskich, a zvłasca o słavnom rycery Trysl5ane, o Ancalote i o Bove i insych'b mnohich'b 
vitezech dobrych (Jasińska-Socha 1976: 292) . Oprócz wymienionych tekstów księga 
ta zaMera również latopis litewski, znany jako Kodeks Raczyńskich oraz różne 
dokumenty dotyczące rodziny Unichowskich z Nowogródka, do której pierwot
nie ów rękopis należał (Sielicki 1985: 36). Białoruska redakcja powieści o Trista
nie i Izoldzie jest jedynym utworem znanym na gruncie wschodniosłowiańskim. 
Polski przekład tego tekstu, autorstwa T. Boya-Żeleńskiego z francuskiego ory
ginału J. Bediera, pojawił się dopiero w XX w. Znaczną popularność zyskała 
u Słowian wschodnich opowieść o Bowie, znana z kilku redakcji białoruskich 
(występująca również współcześnie w formie bajkowej) oraz z XVII-wiecznej 
wersji rosyjskiej. Zamieszczona w tym samym poznańskim rękopisie opowieść 
o huńskim królu Attyli jest starobiałoruską redakcją polskojęzycznego przekła
du Athili M. Olaha - chronologicznie pierwszego utworu literatury węgierskiej, 
napisanego po łacinie. Przekładu na język polski dokonał Cyprian Bazylik w ro
ku 1574, tj. w przededniu elekcji Stefana Batorego na tron polski. Jak wynika 
z ustaleń A. Zoltana (2002: 15-19), analizującego m.in. poświadczone w tekście 
białoruskim w brzmieniu czysto węgierskim nazwy własne, autor tej wersji po
sługiwał się podczas tłumaczenia nie tylko polskim przekładem Bazylika, lecz 
musiał również wykorzystywać źródła węgierskie. 

Znaczną popularność na ziemiach WKL zyskały ponad to reprezentujące za
chodnioeuropejską prozę historyczną Aleksandria oraz Troja (Historia wojny tro
jańskiej) . Białoruskie przekłady tych powieści powstawały głównie za pośred
nictwem tłumaczeń polskich. Aleksandria zachowała się w sześciu redakcjach 
z XV-XVIII w., różniących się między sobą tekstologicznie i językowo, przy 
czym do najobszerniejszych zaliczane są odpisy moskiewski i petersburski (oba 
z XVII w.). Powieść o Troi znana jest z dwóch redakcji: pierwszej, pochodzącej 
z początku XVI w. i obfitującej w liczne polonizmy fonetyczne i leksykalne oraz 
drugiej, powstałej o wiek później i odznaczającej się większym unormowaniem 
języka (Belaruskaja mova 1994: 27, 562). 

W śród przekładów oryginalnych źródeł polskich na uwagę zasługuje biało
ruskie tłumaczenie Kroniki wszystkiego świata Marcina Bielskiego. Najwcześniejsza 
wersja białoruska wydanej w 1551 r. (i wznawianej czterokrotnie tylko w XVI w.) 

26 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



kroniki pochodzi z przełomu lat 50. i 60. XVI stulecia. Zachowały się również 
odpisy późniejszych przekładów tego utworu. Na język białoruski przetłuma
czona została także wydana w roku 1582 w polskim oryginale Kronika polska, 
litewska, żmodzka i wszystkiej Rusi Macieja Stryjkowskiego. W tzw. Sbornikach An
drzeja Kurbskiego znalazł się przekład jednego z rozdziałów pracy Opis sarmacji 
europejskiej Aleksandra Gwagnina. Rozdział ten zatytułowany O obyczajach cara 
i wielkiego kniazia Iwana Wasiliewicza, w negatywnym świetle ukazujący postać 
Iwana Groźnego, został wysłany mu przez Stefana Batorego w czasie pochodu 
na Ruś w 1581 r. (Sielicki 1985: 37) . 

Literatura religijna 
Przekłady. Najwcześniej pojawiły się przekłady na język starobiałoruski 

utworów hagiograficznych i apokryficznych. Z końca XV w. pochodzą rękopi
śmienne zbiory opowieści: Legenda o świętym Aleksym (Zycije Aljakseja, calaveka 
bozaha), Męka Chrystusa (Pakuty Chrysta) oraz O trzech królach (Apovesc' ab troch 
karaljach-valchvach) . W opinii A. Zurauskiego (1967: 98), przekładów dokonano 
z oryginału łacińskiego (liczne latynizmy w tekście), jednak tłumacz mógł też 
korzystać z redakcji polskiej i czeskiej. 

Przekłady Pisma Świętego. Z XIV w. pochodzą bogato iluminowane ewan
geliarze: orszański, msfiski i ławryszewski (Friedelówna 1974) . W XVI stuleciu 
pojawiły się pierwsze przekłady Biblii (Starego Testamentu) na starobiałoruski. 
Zachowane w rękopiśmiennym kodeksie (o numerze 262 Centralnej Biblioteki 
Litewskiej Akademii Nauk w Wilnie) teksty pięciu ksiąg starotestamentowych 
zostały wydane w roku 1992 przez Mosze Altbauera2• Jak sądzi wydawca i au
tor komentarzy do tekstów biblijnych, przekładu dokonano z oryginału hebraj
skiego z myślą o zamieszkujących państwo litewskie wiernych wyznania moj
żeszowego, nie znających języka i alfabetu hebrajskiego. Tłumaczem musiał być 
Żyd białoruski, gdyż żaden prawosławny, co podkreśla analizujący leksykę cer
kiewnosłowiańską i polską w tym zabytku W. Witkowski (1996: 180), nie od
ważyłby się "wówczas (jeszcze przed pojawieniem się pierwszych głosicieli idei 
reformacyjnych w WKL) tak bardzo ograniczać miejsce i rolę języka cerkiew
nosłowiańskiego w kanonicznych tekstach religijnych" . Najdonioślejsze jednak 
przedsięwzięcie translatorsko-wydawnicze w tej dziedzinie wiąże się z osobą 
Franciszka Skoryny. Wybitny humanista białoruski, lekarz z wykształcenia, wy
chowanek uczelni europejskich (Kraków, Padwa), podjął się filologicznego tru
du przetłumaczenia Pisma Świętego na język ruski. W latach 1517-1519 wydał 
w Pradze, w zorganizowanej przez siebie drukarni cyrylickiej, 23 księgi Starego 
Testamentu pt. Biblija ruska. Po przeniesieniu drukarni do Wilna w 1522 r. wzno
wił działalność edytorską, wydając cykl ksiąg liturgicznych, zatytułowany Malaja 

2 The Five Biblical Scrolls in a Sixteenth-Century Jewish Translation into Belorussian (Vilnius 
Codex 262), with introduction and notes by M. Altbauer, Jerusalem 1992. 
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podoroinaja kniiyca oraz poszczególne księgi Dziejów i Listów apostolskich (1525) . 
Podstawę przekładu Skoryny stanowiła wydana w 1506 r. staroczeska Biblia We
necka, wykorzystywana była również łacińskojęzyczna Wulgata. Charakter języka 
drukowanych wydań Skoryny był przedmiotem dociekań badawczych wielu lin
gwistów, od V. Vladimirova (1888) począwszy, a skończywszy na współczesnych 
badaczach, por. A. Zurauski (1968), A. Bułyka (1970), U. Anicenka (1977-84), 
M. Basaj (1993) i in. Wyniki ich badań prowadzą do wniosku, że język przekładu 
Skoryny obfituje w bohemizmy (co jest konsekwencją wykorzystywania źródła 
czeskiego) oraz polonizmy (polszczyzną musiał posługiwać się swobodnie z racji 
studiów w Akademii Krakowskiej). Określając język Skoryny ze względu na je
go podstawę - białoruską lub cerkiewnosłowiańską, A. Zurauski (1968: 302), po 
przeanalizowaniu pięciu cech dyferencyjnych obu języków (element -sc-/-c- przy 
tworzeniu imiesłowów czynnych, końcówki gen. sg. -ago I-ogo przymiotników, 
końcówki -sij-s czasowników praesens, formacje na -nie, -tie/-nbe, -tbe, niepeł
nogłosowa/pełnogłosowa realizacja połączeń TorT, TolT, TerT, TelT), sformułował 
tezę o jego cerkiewnosłowiańskim charakterze. Zaznaczył przy tym jednak, że 
cerkiewizmy dominują wyraźnie w dziedzinie leksyki oraz słowotwórstwa, pod
czas gdy w gramatyce ujawnia się obecność wielu cech białoruskich. 

Przekłady Pisma Świętego na język starobiałoruski dokonywane były rów
nież przez przedstawicieli rozwijającego się na Litwie od połowy XVI w. ruchu 
protestanckiego. Jednym z nich był szlachcic białoruski z Połocczyzny Wasyl 
Ciapiński, który w latach 80. wydał dwujęzyczną wersję Nowego Testamentu -

cerkiewnosłowiańską z równoległym przekładem na współczesny język białoru
ski. Kalwinista Szymon Budny, znany głównie z ruskiego przekładu Katechizmu 
Marcina Lutra, większość swych prac opublikował po polsku i po łacinie. 

Katechizmy. Pojawienie się najstarszych katechizmów w tłumaczeniu na ję
zyk ruski odnieść należy do drugiej połowy wieku XVI. Najwcześniej, bo w ro
ku 1562, wydany został w Nieświeżu katechizm protestancki autorstwa Szymona 
Budnego i jego współpracowników: Macieja Kawieczyńskiego (założyciela dru
karni nieświeskiej) oraz Wawrzyńca Krzyszkowskiego (ministra zboru w Nie
świeżu). Liczący 260 kart zabytek protestancki był dedykowany Radziwiłłom 
(Fałowski 2003: 12) .  Wileński katechizm jezuicki z roku 1585 jest ruskim prze
kładem łacińskojęzycznego katechizmu katolickiego, tzw. "małego" (parvus ca
techismus catholicorum) Piotra Kanizjusza 3. Jego powstanie to zasługa wybitnego 
jezuity, teologa i dyplomaty przygotowującego grunt pod unię kościelną R0-
sji z Rzymem - Antoniego Possewina. Katechizm prawosławny z roku 1595, 
wydany w Wilnie i przypisywany Stefanowi Zizaniemu, przeciwnikowi unii, 
nauczycielowi wileńskiej szkoły brackiej, nie zachował się do naszych czasów. 
Wzmianki o nim pojawiają się jedynie w katalogach oraz innych źródłach (Fa
łowski 2003: 13). Katechizm z roku 1600, niekompletny, zachował się wyłącznie 

3 Język tego zabytku jest przedmiotem monograficznego opracowania A. Fałowskiego (2003). 
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w postaci rękopiśmiennej . Autorstwo napisanego w duchu prawosławnym za
bytku niektórzy badacze, jak podaje A. Fałowski (op. cit., s. 14), łączą z osobą 
Wawrzyńca Zizaniego. 

Psałterze. Zachowały się przekłady na język ruski przynajmniej trzech Psał
terzy polskich: katolickiego Żoltarza W. Wróbla, kalwińskiego Psałterza brzeskiego 
oraz Psałterza Dawidowego Jana Kochanowskiego (Bolek 2002: 22) . Psałterz Wróbla 
był tłumaczony na język zachodnioruski dwukrotnie: po raz pierwszy około po
łowy XVI w. przez anonimowego autora świeckiego o niejasnych przekonaniach 
religijnych (Karskij 1896), po raz drugi w roku 1609 na polecenie prawosławnego 
protektora, pochodzącego z terenów Rusi Halickiej (ujawniające się w zabytku 
cechy językowe wykazują ukraińską proweniencję). Oba zachowały się w posta
ci rękopisów. Dwukrotnego przekładu doczekał się również kalwiński Psałterz 
brzeski, wchodzący w skład pełnej edycji Biblii wydanej w 1563 r. w Brześciu. 
Pierwszy tłumacz był Białorusinem o nieznanych przekonaniach konfesyjnych, 
natomiast późniejszy to A. Firsov, który dokonał tłumaczenia zabytku w ro
ku 1683 na polecenie cerkwi moskiewskiej (Bolek 2002: 23) .  Osobliwe miejsce 
na tle polsko-ruskich związków międzykonfesyjnych zajmuje wydany w Jewiu 
w 1638 r. Psałterz Blatennogo Proroka i Carja Davida z greckiego na słowieliski a z slo
wieńskiego na polski język przełożony. Zapoczątkowuje on kontynuowaną później 
przez Bazylianów z Poczajowa i Supraśla tradycję dwujęzycznych polsko-cer
kiewnosłowiańskich edycji Psałterzy. 

Literatura polemiczna. Odrębną grupę w piśmiennictwie religijnym stano
wią utwory o charakterze polemicznym, których geneza łączy się z wprowa
dzeniem unii brzeskiej . Do grupy tej należą: kazania, traktaty, mowy, posłania, 
żywoty, pamflety. 

Wśród zwolenników unii znaleźli się hierarchowie cerkwi prawosławnej. 
Jednym z nich był biskup włodzimiersko-brzeski Adam Hipacy Pociej, którego 
książka Unia albo wyklad prednejszych artykulov ku zjednocenju Grekov z Kostelom 
rymskim naletasCych (Wilno 1595) stanowiła aprobatę idei zawartych w dziele 
Piotra Skargi O jedności Kościoła Bożego. Z ostrą polemiką wobec książki Pocieja 
wystąpił działacz wileńskiego bractwa prawosławnego Stefan Zizanij, wydając 
w 1596 r. antypapieskie Kazanje sviatoho Kiriłła, Patriarchi Ijerusalimskoho, o anti
christe i znakoch jeho. 

Ważnym ośrodkiem opozycji antyunijnej była w XVI w. Ławra Supraska. 
Powstało tu kilkanaście utworów polemicznych. Do najbardziej znanych A. Mi
ronowicz (1998) zalicza m.in.: 1) posłanie króla węgierskiego Janusza do mni
chów św. Góry Athos z 1534 r. i ich odpowiedź na posłanie króla węgierskiego 
Jana Zapolyi z 1534 r.; 2) opowieść o spustoszeniu Góry Athos przez łacinników 
w 1276 r., przepisana w monasterze supraskim w 1546 r.; 3) rozmowę chrześci
janina z Żydem o wierze i ikonach; 4) Poslanije do latyn iz ich ze knig z 1581 r.; 
5) Skazanije Na bogomerzkuju, na poganuju latinu . . . , powstałe po 1586 r.; 6) No
vozlotennoje poucenije vo Litvani naricajemym Logofetom z początku XVII w. Nie-
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które z wymienionych utworów znane są z kilku redakcji. Wszystkie zawierają 
polemikę z naukami katolicyzmu, protestantyzmu, judaizmu i islamu. Ostrymi 
proklamacjami polemicznymi zareagowali mnisi suprascy na wydaną w Wilnie 
w 1577 r. pracę jezuity Piotra Skargi O jedności Kościoła Bożego. W Poslaniju do 
latyn . . . polemizowali z dogmatami Kościoła katolickiego, w negatywnym świe
tle starali się też przedstawić historię papieży rzymskich. Duch polemiczny do
minował również w utworze Na bogomerzkuju, na poganuju latinu . . . , w którym 
zaatakowano m.in. wprowadzony w 1582 r. przez papieża Grzegorza XIII no
wy kalendarz. Znaczną popularnością na ziemiach WKL cieszyło się ponadto 
wymierzone przeciwko zwolennikom reformacji Spisanije protiv Lutrov, którego 
autorem był zakonnik z Supraśla - Eustachy. 

Literatura polemiczna wydawana była rÓwnież w drukarni księcia Konstan
tego Ostrogskiego. Wśród ważniejszych publikacji wymienić należy: Klut carstva 
Nebesnogo i nasej christianskoje duchovnoje vlasti nereśymy uzel z dodanym Kalen
darzem Gerasima Smotryckiego (1587) oraz pracę Wasyla Surażskiego O jedinoj 
istinnoj pravoslavnoj vere i o svjatoj sobornoj apostolskoj Cerkvi (1588) . Antyunijny 
charakter miały również posłania polemisty ukraińskiego rwana Wyszeńskiego, 
czego wyrazem może być m.in. jego traktat Pisanije do vsech obste, v Ladskoj Zemli 
zyvustych. Ukraińscy duchowni stali się czołowymi postaciami literatury religij
no-polemicznej w XVII w. Należał do nich archimandryta monasteru Św. Ducha 
i rektor wileńskiej szkoły brackiej Leoncjusz Karpowicz (1580-1620), wydawca 
antyunijnego traktatu M. Smotryckiego Threnos. Sam był również autorem wielu 
dzieł, m.in.: Kazanje dvoie: odno na Preobraźenije Hospoda Boha Spasa naseho Isusa 
Christa, druhoje na Uspenije Precistoje Preblohoslavennoje Bohorodicy oraz Kazanje na 
pohrebenije knjazja V. V. Golicyna. Polemiczny charakter nosiły także prace dzia
łacza wileńskiego bractwa prawosławnego Stefana maniego oraz biskupa brze
skiego, następnie archimandryty Ławry kijowsko-pieczerskiej Zachariusza Ko
pysteńskiego, autora traktatu o dziejach prawosławia ruskiego Palinodia (1621). 
W polemice z katolicyzmem i unią uczestniczył również Melecjusz Smotrycki 
(1572-1633), syn ukraińskiego szlachcica, arcybiskup połocki (1620-1623), piszą
cy zarówno w języku cerkiewnoruskim (np. Kazanije pochovalnoje), jak i polskim 
(np. Threnos) . Następnie jako konwertyta (1628), Smotrycki agitował na rzecz 
unii. Język jego utworów odznacza się sporym nasyceniem ukrainizmami, co sta
nowi charakterystyczną cechę piśmiennictwa starobiałoruskiego przełomu XVI 
i XVII w. w związku z aktywną działalnością przedstawicieli kultury i oświaty 
ukraińskiej (Zurai1ski 1967: 302). 

Ukraińskie ożywienie kulturalne trwało przez cały wiek XVII, czego wy
razem może być bogate i zróżnicowane gatunkowo piśmiennictwo, reprezento
wane przez takich pisarzy, jak: Innocenty Gizel, Joannicjusz Galatowski, Antoni 
Radziwiłowski, Łazarz Baranowicz czy Warłaam Jasiński . Wielu z nich, podob
nie jak Smotrycki, tworzyło w języku ruskim i polskim. Językiem cerkiewno
ruskim o licznych cechach ukraińskich posługiwał się J .  Galatowski w swoich 
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największych dziełach: zbiorze kazań KIur razumenija oraz traktacie Mesija pravdi
vyj. Szereg mniej znanych prac ogłosił natomiast w języku polskim, m.in.: Skarb 
pochwały . . .  , Łabędź . . .  , Alkoran Machometow . . . (Witkowski 1969: 20). 

Nieustępliwym obrońcą prawosławia okazał się pochodzący z ziemi brze
skiej Atanazy Filipowicz (1597-1648), ihumen klasztoru w Kupiatyczach, a na
stępnie w Brześciu, autor licznych traktatów i rozpraw teologicznych krytyku
jących unię. Do najbardziej znanych należy Diariusz albo spisok dejev pravdivych 
v sprave pomnozenia i objasnenia very pravoslavnoje holosenyj, napisany w areszcie 
klasztornym w Kijowie, gdzie był przetrzymywany z rozkazu władz polskich 
jako przestępca polityczny. Język zabytku obfituje w liczne cerkiewizmy oraz 
polonizmy ujawniające się na poziomie fonetyki, morfologii i słownictwa (Bela
ruskaja mova 1994: 194) . 

Słowniki i gramatyki 
O pierwszych próbach normalizacyjno-leksykograficznych języka w WKL 

XV-XVI w. świadczy wydanie kilku podręczników gramatyki, pisanych głównie 
ruszczyzną. Na uwagę zasługują następujące prace: Hrammatika-bukvar (Lwów 
1574) oraz Azbuka (Ostróg 1578) Ivana Fiodorova, Hrammatika slovenska (Wil
no 1596) Wawrzyńca Zizaniego, Hrammatiki slavenskija pravilnoje sintagma Oewie 
1619) Melecjusza Smotryckiego oraz łacińskojęzyczna Hramatyka slovenskaja (ręko
pis 1645) Ivana Uzevica. Ich opracowania w oryginalnej oraz uwspółcześnio
nej wersji graficznej wraz z komentarzami pojawiły się ostatnio w wydaniach 
A. A. Jaskevic (2001) oraz M. Batvinnika (2003) .  Wszystkie wymienione pod
ręczniki są przejawem dążeń ich autorów do porządkowania zasad rządzących 
językiem, jego ortografią, fonetyką, akcentem (w terminologii Fiodorowa i Ziza
niego: prozodią), fleksją, składnią. Mimo wielu niedociągnięć teoretyczno-prak
tycznych w podejściu do prezentowanych zagadnień, należy ocenić pozytywnie 
podjęte przez pierwszych kodyfikatorów próby opisu systemu gramatycznego 
języka cerkiewnoruskiego, podobnie jak i zastosowanej terminologii gramatycz
nej . Na szczególne uznanie zasługuje gramatyka M. Smotryckiego, której autor 
nie tylko stworzył pewien system kodyfikujący język cerkiewnoruski, stanowiący 
podstawę rozwoju późniejszego piśmiennictwa ruskiego, ale zamieścił też wie
le wskazówek odnoszących się do języka żywego, np. uwagi o wymowie [e], 
odróżnianiu [g] i [h], [f] i [xv] . Praca Smotryckiego wydawana była kilkakrotnie 
w następnych stuleciach, m.in. w 1772 r. z polecenia Piotra I, stając się wzorem dla 
wszystkich późniejszych gramatyk, łącznie z gramatyką rosyjską Łomonosowa. 

Równocześnie z podręcznikami gramatyki powstawały pierwsze prace lek
sykograficzne. Jedną z najwcześniejszych był Leksis W. Zizaniego z 1596 r. Do 
pracy tej nawiązał znany leksykograf i drukarz Pamba Berynda, wydając po raz 
pierwszy w Kijowie w roku 1627, potem w 1653 swój Leksikonb Sloveno-rosskij 
i imenb tlbkovanije (Zwoliński 1956: 41). Uzupełniając pracę swojego poprzed
nika odsyłaczami do Biblii Ostrogskiej, synonimami oraz własnym materiałem 
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leksykalnym, Berynda stworzył dwuczęściowy słownik liczący około ośmiu ty
sięcy haseł. Część pierwszą stanowi słownik nazw pospolitych, druga natomiast 
zawiera etymologie nazw własnych osobowych i miejscowych, objaśnione za po
mocą cerkiewszczyzny nasyconej jednak elementami żywego języka. 

5.2. Piśmiennictwo łacińsko-polskie 

Łacina jako język pisany, powszechny w średniowiecznych państwach chrze
ścijańskiego Zachodu, pojawiła się w WKL dopiero po przyjęciu chrześcijaństwa 
w czasach Witolda i Jagiełły (1368-1369). Stała się językiem liturgii katolickiej, 
obsługiwała kancelarię wielkoksiążęcą w kontaktach z kościołem katolickim. Wy
korzystywano ją także jako język nauki i literatury. 

Szczególna rola w krzewieniu łaciny przypadła Kościołowi katolickiemu, 
później także kolegiom jezuickim, działającym w: Wilnie, Połocku, Grodnie, Nie
świeżu, Słucku, Mińsku i Witebsku. Kolegium w Wilnie wcześnie przekształco
ne zostało w Akademię, której rektorami byli m.in. tłumacz Biblii Jakub Wujek 
(1578-1579) oraz wybitny kaznodzieja Piotr Skarga (1579-1585). 

Znanym dziełem łacińskim był wydany w 1523 r. w Krakowie Poemat o żubrze 
Mikołaja Hussowskiego (Hussowczyka) . Utwór zyskał uznanie dopiero w XX w. 
dzięki przekładom Jana Kasprowicza na język polski oraz Jazepa Siemiażona na 
białoruski (edycje książkowe w 1973 i 1980 r.). 

Jak podkreśla A. Zuraliski (1967: 352), od połowy XVI w. wśród części Li
twinów zaczęły narastać tendencje do zamiany języka starobiałoruskiego jako 
urzędowego na łacinę. Zapoczątkował je pisarz polityczny Michalon Litwin, gar
dzący językiem ruskim (i litewskim), zwolennik teorii rzymskiego pochodzenia 
Litwinów, który w ogłoszonym około 1550 r. traktacie De moribus Tartarorum, 
Litvanorum et Moschorum nawoływał szlachtę do posługiwania się w życiu pań
stwowym klasyczną łaciną (Ochmański 1990: 119). W podobnym duchu tworzył 
historiograf Litwy Augustyn Rotundus, autor łacińskojęzycznej Kroniki Litwy oraz 
tłumacz na język łaciński II Statutu litewskiego. Mimo tych dążeń łacina pozostała 
językiem wyłącznie kościoła i wykształconych elit, jakkolwiek ruch ten stał się 
czynnikiem przyśpieszającym proces polonizacji. 

Infiltracja polszczyzny do języka dokumentów państwowych Księstwa po
stępowała stopniowo. Jak podaje za A. Martelem (1938: 61-65) A. Zuraliski 
(1967: 353), proces ten rozpoczął się od składania podpisów po polsku pod ak
tami napisanymi językiem starobiałoruskim. Pod koniec XVI w. zarówno szlach
ta, jak i duchowieństwo podpisywała się w dokumentach świeckich po polsku 
z użyciem zwrotów "ręką własną", "ręką swą" . Z czasem polszczyzna zaczęła 
dominować w oficjalnych dokumentach, a przestrzeganie wymogu prawnego za
wartego w specjalnym paragrafie II Statutu litewskiego z 1566 r., iż "pisar zemskij 
po rusku majetb literami i slovy ruskimi vsi listy i pozvy pisati a ne in'b�ym jazy
kom i slovy" osiągano poprzez opatrywanie dokumentu w tradycyjne białoru-
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skie formuły prawne początkowe i końcowe. Nieliczne natomiast w wieku XVII, 
pisane po starobiałorusku, dokumenty świeckie zawierały polskie streszczenia. 

Oficjalnie polszczyzna stała się językiem urzędowym w WKL w roku 
1696 mocą postanowienia sejmu warszawskiego. Dokument ten, jak podkreśla 
E. Smułkowa (1988/2002: 298), stanowił jedynie prawne usankcjonowanie sytu
acji językowej, która w istocie dokonała się znacznie wcześniej. Stopniowe bo
wiem marginalizowanie roli języka starobiałoruskiego jako urzędowego, mimo 
uprawomocnienia jego statusu w II i III Statucie litewskim, rozpoczęło się pod 
koniec wieku XVI, wraz z wprowadzeniem unii lubelskiej 1569 r. Oddziaływa
nie wzorców kultury i państwowości polskiej powodowało proces szybkiej po
lonizacji szlachty białorusko-litewskiej, któremu towarzyszyło przechodzenie na 
język polski. Wymownym świadectwem dokonujących się zmian może być po
stawa szlachty drohiczyńskiej, mielnickiej i bielskiej, która na sejmie wileńskim 
1565-1566 zwróciła się do króla Zygmunta Augusta, by korespondencja kancela
rii królewskiej, kierowana na Podlasie, pisana była po łacinie lub po polsku. Ta 
prośba ponowiona została na sejmie grodzieńskim 1568 r. (Zurauski 1967: 350) . 
Jednak wobec silnie wyrażanych w innych częściach WKL dążeń niezależnościo
wych sejm nie przychylił się do tej prośby. 

Zacieśniające się związki ustrojowe i kulturalne państwa litewskiego z Ko
roną powodowały coraz intensywniejsze wchodzenie języka polskiego w życie 
państwa i społeczeństwa. W piśmiennictwie WKL polszczyzna jako język lite
ratury świeckiej została udokumentowana już w roku 1564 w Rozmowie Polaka 
z Litwinem autorstwa Augustyna Rotundusa. Powszechnie wykorzystywana była 
również w szybko rozwijającej się literaturze religijno-polemicznej . Szczególna 
rola przypadła w tym względzie zakonowi jezuitów z jego czołowym przedsta
wicielem Piotrem Skargą, autorem wielu dzieł polemicznych, skierowanych prze
ciwko reformacji oraz prawosławiu. W okresie wileńskim wydał on m.in. znaną 
rozprawę O jedności Kościoła Bożego pod jednym Pasterzem (1577), w której apelował 
do wyznawców prawosławia o połączenie się z Kościołem katolickim i uznanie 
prymatu papieża, pracę Siedm filarów, na których stoi katolicka nauka o Przenajświęt
szym Sakramencie Ołtarza (1582) oraz poczytne Żywoty świętych (1579) . Po prze
niesieniu się do Krakowa i objęciu posady nadwornego kaznodziei na dworze 
króla Zygmunta Wazy ogłosił kolejne dzieła, m.in. Synod Brzeski (1597), a nie
długo potem Obronę Synodu Brzeskiego. Obie prace zostały przetłumaczone przez 
unickiego biskupa Hipacego Pocieja na język starobiałoruski i wydane w Wil
nie pt. Opisanje i oborona soboru ruskogo berestejskogo (1597) . W odpowiedzi na tę 
publikację, piszący na zlecenie Konstantego Ostrogskiego, protestant z Wołynia 
Marcin Broniewski wydał traktat polemiczny dyskredytujący unię pt. Apokrisis, 
albo odpowiedź na książki o soborze brzeskim przez Krzysztofa Phiłaleta (pseudonim 
autora) . To z kolei wywołało ostrą polemikę ze strony Hipacego Pocieja, uważa
nego za czołowego publicystę unijnego. Ogłosił on szereg publikacji prounijnych, 
wydając je w języku białoruskim, następnie zaś tłumacząc na polski lub odwrot-
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nie, m.in.: Antirresis albo apologia przeciwko Krzysztofowi Phiłaletowi. . .  (1599, 1600), 
Respons Hipacego Pocie ja na list Melecjusza, patriarchy aleksandryjskiego (1599, 1601), 
Obrona św. synodu florenckiego (1603), Harmonia albo konkordancja cerkwi św. orien
talnej z kościołem św. rzymskim (1608) . 

Należy podkreślić, że posługiwanie się językiem ruskim i polskim było zna
mienne dla publicystyki religijno-polemicznej tego okresu. Do polszczyzny jako 
narzędzia twórczości literackiej, na co zwraca uwagę B. Walczak (1999: 169), 
chętnie sięgali znani pisarze ruscy, jak np.: Łazarz Baranowicz, Joannicjusz Ga
latowski (Łabędź, Alkoran Machometow, Fundamenty), Warłaam Jasiński, Leoncjusz 
Karpowicz, Zachariasz Kopysteński, Teofan Prokopowicz, Melecjusz Smotrycki 
(Threnos, to jest lamenty . . . wschodniej Cerkwie), nierzadko również dostojnicy cer
kwi, jak metropolita Piotr Mohyła . 

Nurt historyczny w piśmiennictwie polskojęzycznym reprezentuje pisarstwo 
Macieja Stryjkowskiego. Pod wpływem lektury kronik ruskich, które gromadził 
i studiował, przebywając na dworach swoich mecenasów, m.in. Chodkiewiczów 
i Olelkowiczów, podjął się zadania opracowania dziejów Litwy w sposób obszer
niejszy niż czynili to jego poprzednicy: Długosz, Miechowita, Kromer czy Biel
ski. W tym celu obficie korzystał z latopisów litewsko-ruskich, z których znaczna 
część nie zachowała się do czasów nam współczesnych. Już w Gońcu cnoty (1574), 
opisując zacne czyny królów i książąt polskich oraz litewskich, opierał się na 
źródłach dzisiaj nie znanych (Sielicki 1985: 32) . Najszerzej jednak materiał z lato
pisów ruskich został wyzyskany w jego późniejszych dziełach: oryginalnej pod 
względem formy literackiej, pisanej wierszem, kronice O poczqtkach, wywodach, 
dzielnościach, sprawach rycerskich i domowych sławnego narodu litewskiego, żemojdzkie
go i ruskiego . . . (1577) oraz w dziele Kt6ra przedtem świata nie widziała Kronika polska, 
litewska, żmodzka i wszystkiej Rusi (wydana drukiem w 1582 r.). Jak podaje J. Ra
dziszewska (1978: 17) we wstępie do wydania dzieła O poczqtkach . . .  , Stryjkowski 
wspomina o wykorzystaniu piętnastu latopisów zachodnioruskich, których frag
menty interpolował do swojej kroniki. Jest wśród nich zaginiony dziś latopis 
Demetriusza, czerńca smoleńskiego, na który pisarz powołał się na karcie 376. 

Dzieła Stryjkowskiego zyskały duże uznanie zarówno u współczesnych mu 
mieszkańców państwa litewskiego, o czym świadczy przekład na język białoru
ski Kroniki z 1582 r., jak i u późniejszych historyków polskich (Sarnicki, Wijuk
-Kojałowicz, Naruszewicz) oraz pisarzy, zwłaszcza X1X-wiecznych (Mickiewicz, 
Słowacki, Kraszewski) . Język jego utworów, w znacznym stopniu nasycony re
gionalizmami (cechy dialektu łęczyckiego), rutenizmami, lituanizmami, orienta
lizmami, omówiła w swoich pracach M. Karpluk (1977; 1984). 

5.3. "Kronika Bychowca". Charakterystyka zabytku. Stan badań 

"Kronika Bychowca" uznawana jest za najobszerniejszą redakcję latopisów 
litewsko-białoruskich. Po raz pierwszy niewielki jej fragment pt. O śmierci X. Zyg-

34 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



munta Kiejstutowicza. Wyciąg z kroniki litewskiej z równoległym tłumaczeniem pol
skim opublikował w "Noworoczniku Litewskim

" 
na rok 1831 (s. 91-102) nauczy

ciel gimnazjum wileńskiego, historyk H. Klimaszewski. W roku 1834 właściciel 
rękopisu, szlachcic ze wsi Mohylowce spod Wołkowyska, Aleksander Bychowiec 
przekazał ów dokument historykowi Litwy Teodorowi Narbuttowi (1784-1864) . 
Ten, po dokonaniu w jednej ze swoich prac opisu paleograficznego zabytku, opu
blikował go w Wilnie w serii Pomniki do dziejów litewskich (Narbutt 1846: 1-78) 
jako "Kronikę Litewską

"
. Wzmianka o rękopisie "Kroniki

" 
znalazła się jeszcze 

w sporządzonym w 1851 r. katalogu biblioteki Narbutta, po czym oryginał zagi
nął, a jego losy po dzień dzisiejszy nie są znane. Fakt zaginięcia Latopisu wkrótce 
po jego wydaniu stał się przyczyną podejrzeń niektórych historyków, np. K. Cho
dynickiego (1926), J. Tazbira (1966), że Narbutt dokonał fałszerstwa historycz
nego, zwłaszcza, że wcześniej ogłosił on różne falsyfikaty, m.in. tzw. Dziennik 
Kyburga (sfałszowany opis obwarowania Wilna). Podjęte jednak przez litewskie
go historyka R. Salugę (1959) badania potwierdziły autentyczność zabytku i tym 
samym zrehabilitowały jego wydawcę. Saluga zwrócił uwagę na zapomniany 
fakt, że na kilkanaście lat przed Narbuttem fragment "Kroniki

" 
ogłosił drukiem 

H. Klimaszewski. Odnalazł ponadto cztery listy, pisane przez właściciela Lato
pisu Aleksandra Bychowca w latach 1834-1835 do Teodora Narbutta, potwier
dzające fakt przesłania Narbuttowi rękopisu "Kroniki

"
. Przytoczył wreszcie in

formacje o korespondencji Narbutta z jego krewnym Wincentym, nadzorującym 
- na prośbę historyka - druk Latopisu w Wilnie od lutego 1844 do 1846 r. (Och
mański 1967: 156) . 

Wydany drukiem przez T. Narbutta zabytek posiada format in folio. Zasad
niczy tekst Latopisu mieści się na stronach ponumerowanych przez wydawcę 
od 1 do 78. Jednocześnie na marginesach podana jest paginacja stron oryginału 
rękopiSU, z której wynika, że liczył on 159 kart. Strony numerowane w oryginale 
od 2 do 9 oraz 39, 151 (w wydaniu drukowanym 2-5, 21, 74) zachowują na mar
ginesach przypisy do tekstu w języku polskim, sporządzone przez autora wersji 
transliterowanej na latynicę. Z treści zabytku oraz ciągu narracyjnego wynika, 
że brakuje w nim kart początkowych i końcowych oraz środkowych, co wydaw
ca odpowiednio sygnalizuje (używając wielokropków). Zdaniem A. Żurauskiego 
(1994: 596), wykorzystującego wyniki analizy tekstologicznej "Kroniki", utracone 
fragmenty stanowią około 10% całości tekstu i zasadniczo mogą być zrekonstru
owane na podstawie innych zachowanych redakcji latopisów. 

"Kronika Bychowca
" 

powstała jako zabytek cyrylicki, w drugiej połowie 
XVI lub na początku XVII w., według T. Narbutta (1846: II), a na początku 
xvrn w., według innych historyków (np. Jucas 1974: 221 4), została przetrans
literowana na alfabet łaciński z wykorzystaniem norm ortograficznych języka 

4 Pochodzenie i rodzaj papieru, którego użyto do przepisywania wersji transliterowanej Latopisu, 
badacz określa na podstawie opisanych przez T. Narbutta znaków wodnych: karaś i inicjaly « GG» . 
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polskiego. Świadczy o tym napis zamieszczony na końcu transliterowanej wersji 
łacińskiej: Kronika litewska z języka ruskiego na polski przetłumaczona. Zdanie to, 
jak zauważył wydawca, zostało dopisane w górnej części ostatniej strony "ręką 
spółczesną z przepisywaniem, ale odmienną" (s. 1). Charakteryzując paleografię 
zabytku, T. Narbutt (1846: I) zwrócił uwagę, że pisany był on "literami pol
skiemi, pismem należącym najpóźniej do początku wieku siedmnastego, a naj
raniej do połowy wieku piętnastego". Na potwierdzenie wiarygodności swojej 
opinii umieścił na końcu wydania "Facsimile czyli przerys z autografii stroni
cy 25", zawierającej tytuł jednego z rozdziałów Kroniki: Rod Welikich Kniazey 
Litowskich, z Pokolenia a z rodu .. . oraz siedem wersów tekstu. Tę stronę poprzedza 
fragment latopisu, opublikowany w 1836 r. przez P. Muchanowa, opowiadający 
o małżeństwie Zygmunta Augusta z Barbarą Radziwiłłówną (por. tytuł: Ułamek 
z tej samej Kroniki odkryty przez P. Muchanowa, z uwiadomieniem tylko, że orygi
nał znajdował się w archiwum Radziwiłłowskiem. Sbornik Muchanowa, 1836 Moskwa, 410 str. 140-141. N. 87). Na stronie następnej zamieszczono krótkie RadosłowIe 
kniaziey Wytebskich, w rękopisie mające formę przypisu, którego pismo, według 
Narbutta, nie odpowiada temu, jakim napisany był tekst Kroniki. XIX-wiecz
ną edycję Latopisu zamyka sporządzony przez jego wydawcę Poczet osob w tej 
Kronice wspomnianych. W indeksie tym oprócz nazw osobowych z rzadka poja
wiają się równiez nazwy geograficzne. Do wydania dołączona została ponadto 
rycina z roku 1845, przedstawiająca widok fasady Ostrej Bramy w Wilnie od 
strony miasta. 

Opublikowana przez Narbutta Kronika okazaŁa się jedynym zachowanym 
tekstem zabytku, na podstawie którego przygotowane zostały dwa późniejsze 
krytyczne jej wydania - w roku 1907 (w redakcji S. Ptaszyckiego ) oraz 1975 (w re
dakcji N. Ułascika), oba w serii Polno je sobranije russkich letopisej (t. XVII i XXXII) . 

"Kronika Bychowca" od dawna stanowiła przedmiot badań wielu history
ków, począwszy od takich znawców latopisów litewsko-ruskich, jak: I. A. Ticho
mirov (1901), J. Jakubowski (1912) czy T. Susickij (1930) . Badania te kontynu
owali później m.in.: M. Jucas (1974), R. Jasas (1971L V. Camjarycki (1969, 1997), 
N. Ułascik (1966, 1975), J. Ochmański (1967) . Zabytek doczekał się przekładów 
na języki: rosyjski (Ułascik 1966), litewski Oasas 1971) i białoruski (Camjarycki 
1997) . Ze względu na specyfikę gatunku, "Kronika" stanowiŁa zatem obiekt zain
teresowań historyków, którzy koncentrowali się głównie na problemach stopnia 
wiarygodności źródła, czasu i miejsca jego powstania oraz potencjalnego autor
stwa (redakcji) . 

Zdecydowanie mniej miejsca poświęcono zagadnieniom języka Latopisu. Są
dząc po bibliografii źródeł wykorzystanych w "Historycznym słowniku języka 
białoruskiego" (HSBM) oraz akademickim wydaniu "Historycznej morfologii ję
zyka białoruskiego" (Bułyka, Zuraiiski, Kramko 1979), materiał językowy "Kro
niki" był w nich uwzględniany. Nalezy jednak zauważyć, że w badaniach nad 
historią języka białoruskiego zabytek ten wykorzystywany jest z pewną ostroz-
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nością, by nie powiedzieć, nieufnością. Powodem tej nadzwyczajnej ostrożności 
jest niewątpliwie ortografia Latopisu, nie oryginalna cyrylicka, a łacińska. 

"Kronika Bychowca", jako obiekt badań lingwistycznych, pojawiła się w pra
cach wileńskiej slawistki N. Morozovej. Poświęciła ona Latopisowi rozprawę ha
bilitacyjną, która jednak nie została opublikowana, znany jest jedynie autoreferat 
tej pracy pt. "Lietuvos Didziosios Kunigaikstystes metrasciq kalbos ir tekstolo
gijos problemos: Bychovco kronika" (Wilno 2001, 32 s.) .  Jak wynika z autore
feratu, autorka rozprawy postawiła sobie za cel przeprowadzenie komplekso
wej tekstologicznej i lingwistycznej analizy tekstu zabytku, uwzględniającej ta
kie podstawowe założenia, jak: weryfikacja istniejących hipotez na temat czasu 
i miejsca powstania Latopisu, uściślenie danych dotyczących struktury tekstu 
i jego potencjalnych źródeł, określenie językowej heterogeniczności tekstu. He
terogeniczny charakter języka latopisów jest konsekwencją specyfiki gatunku, 
zwykle łączącego w sobie elementy tekstów zróżnicowanych chronologicznie, 
a zatem odzwierciedlających różne etapy rozwoju języka. Zastosowanie metod 
analizy lingwo-tekstologicznej pozwoliło autorce sformułować wniosek, że zaby
tek charakteryzuje się pewną wewnętrzną spójnością systemu językowego, mimo 
że kronikarz zazwyczaj zachowuje osobliwości języka źródeł, rzadko dokonu
jąc częściowej adaptacji i sporadycznie przekładając tylko niewielkie fragmenty 
tekstu interpolowanego z Latopisu Ipatijewskiego. Z zakresu problematyki poru
szanej w dysertacji zostało ogłoszonych drukiem kilka artykułów (por. Morozo
va 1991, 2000). 

Graficzno-ortograficznym osobliwościom "Kroniki Bychowca" poświęciła 
krótki artykuł A. Sagun (1997), powtarzając jednak w istocie uwagi N. Ułascika 
(1966) na temat systemu graficznego zabytku w jego wstępie do rosyjskiego tłu
maczenia Latopisu. 

Problem lokalizacji "Kroniki" - czasu i miejsca jej powstania - stanowi jed
ną z zasadniczych kwestii, podnoszonych w literaturze poświęconej Latopisowi. 
Powstanie zabytku zwykle jest datowane na drugą połowę XVI w., przy czym 
za górną granicę uważa się rok 1574. Stwierdzono bowiem, że "Kronika" (lub 
bliska jej redakcja latopisu) stanowi jedno z podstawowych źródeł, wykorzysty
wanych przez M. Stryjkowskiego w jego utworach historycznych, m.in. w Gońcu 
cnoty (1574) Gakubowski 1912: 58, 87) . 

Hipotezy historyków na temat miejsca powstania zabytku można sprowa
dzić do kilku stanowisk. Według jednego z nich, zajętego przez polskiego ba
dacza J. Jakubowskiego (1912: 89-90), "Kronika" mogła powstać w środowisku 
dworskim książąt Słuckich Olelkowiczów. Podobny pogląd głosi historyk biało
ruski V. A. Camjarycki (1969: 184) oraz wydawca (1975) i tłumacz latopisu na 
język rosyjski (1966) N. N. UłasCik. Na związki z rodem Olelkowiczów wska
zywać może, w opinii badaczy, znajomość wielu szczegółów z ich życia oraz 
posługiwanie się dokładnymi datami, nawet dziennymi, przy opisie wydarzeń 
związanych z napadem Tatarów na Słuck czy też śmiercią kniazia Semena Olelko-
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wicza (por. cytaty w rozdziale 3. Słuck i Olelkowicze w świetle "Kroniki Bychowca") .  
Zdaniem N. N.  Ułascika (1966: 24-28) autor "Kroniki" pochodził z zachodniej lub 
południowo-zachodniej Białorusi, z regionu Nowogródek-Słuck, czego dowodzi 
zarówno doskonała znajomość topografii tego terenu, znajdująca poświadczenie 
w oryginalnej części zabytku, jak i jego cechy językowe. Czas powstania zabytku 
N. N. Ułascik datuje na okres przed 1565 r. 

Wątek słucki, jako najbardziej prawdopodobny w genezie Latopisu, pojawia 
się również w rozważaniach N. Morozovej (2000: 137-141). Badaczka zabytku 
wykorzystała wyniki filiacji " Kroniki" , przeprowadzonej przez Camjaryckiego 
(1969: 168), który na podstawie analizy struktury tekstu, układu poszczególnych 
partii materiału, form niektórych wyrazów, w tym nazw własnych, stwierdził 
ścisły związek zabytku z latopisem Słuckim. Podtrzymując i rozwijając tę tezę, 
Morozova zwróciła uwagę na jeszcze jeden dość znamienny element: dodatkowe 
notatki zamieszczone na marginesach właściwego tekstu latopisu Słuckiego, do
pisane w późniejszym okresie (innym charakterem pisma i kolorem atramentu)5, 
tworzące swoisty ciąg nekrologów o śmierci poszczególnych przedstawicieli rodu 
Olelkowiczów. Analogiczne informacje pojawiają się w "Kronice Bychowca", zbli
żona do oryginału jest przy tym ich konwencja stylistyczna: tylko w stosunku do 
Olelkowiczów, wyjątkowo wobec spokrewnionych z nimi rodów kniaziowskich 
lub magnackich, używa autor "Kroniki" określeń blahowerny, chrystolubiwy, na
cechowanego, książkowego cerkiewizmu prestawiti sia, podczas gdy o śmierci in
nych książąt informuje, używając neutralnego czasownika umre, por. prestawisia 
blahowirnaja kniahinia Alexandrowaia Nastasya Kijewskaja wnuka Witoltowa 61 (żona 
kniazia Semena Aleksandrowicza Kijowskiego, protoplasty rodu Olelkowiczów); 
prestawisia blahowirny i Chrystolubiwy kniaź Semen Michayłowicz Alexandrowicza 
Słucki 73, ale np. tohoż hodu Iwan kniaź Moskowski Wasilewicz, y sam umre 74. 

Odmienne stanowisko w kwestii lokalizacji "Kroniki" zajmują ci history
cy, w opinii których miejscem jej powstania było Wilno. W tym mieście bowiem 
urzędowały spokrewnione ze sobą i odgrywające znaczącą rolę w życiu państwo
wym Litwy rody Gasztoldów i Holszańskich. Fakt, że ich genealogii poświęca 
się w "Kronice" wiele miejsca, eksponuje się czyny i zasługi, skłonił niektórych 
badaczy do wyrażenia poglądu o inspirującej roli Holszańskich i Gasztoldów 
w powstaniu Latopisu. Tezę taką głosi m.in. M. Jucas (1974: 223), twierdząc iż 
autor "Kroniki" pochodził z kręgu księcia Pawła Holszańskiego, blisko związa
nego z wojewodą wileńskim i kanclerzem Litwy Olbrachtem Gasztoldem. Oba 
rody spokrewnione były ze sobą przez księżną Annę Holszańską, matkę 01-
brachta (Ochmański 1967: 158) . Tym pokrewieństwem należy tłumaczyć obecność 
w "Kronice" interpolowanej genealogii Gasztoldów. Analogiczne stanowisko na 
temat miejsca powstania zabytku prezentuje również R. Jasas (1971), autor litew-

5 Odczytał je w 1854 r. A. N. Popov (UlaSCik 1980: 7). 
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skojęzycznej wersji "Kroniki Bychowca
"
, wymieniając wśród jego inspiratorów 

obok Gasztoldów i Holszańskich także Druckich. 
Oryginalny pogląd na temat "Kroniki

" 
wyraził polski historyk J. Ochmań

ski (1967: 155-163) . Polemizował z tezą Ułascika o "słuckiej" genezie Latopisu, 
wyróżniając w jego strukturze trzy części składowe (każda innego autorstwa), 
nie stwierdzając jednak w konkluzji, czyim dziełem była redakcja całości "Kroni
ki

" 
ani w jakim środowisku powstała. Dość wyraźnie natomiast charakteryzuje 

twórców i inspiratorów poszczególnych części. Część pierwsza, przedstawiają
ca dzieje Litwy do roku 1440, powiela wcześniejsze latopisy litewsko-białoruskie 
oraz zawiera interpolowaną z Kroniki halicko-wolyńskiej opowieść o Mendogu. Po
wstała w środowisku dworskim Gasztoldów i Holszańskich. Drugą część skła
dową "Kroniki

" 
stanowi opowieść o zabójstwie księcia Zygmunta Kiejstutowicza 

i początkach panowania Kazimierza Jagiellończyka. Prawdziwym bohaterem tej 
części jest jednak, jak twierdzi Ochmański (op. cit., 159), nie wielki książę, lecz 
magnat Jan Gasztold, diadia welikogo kniazia Kazimira. Ta część "Kroniki

"
, według 

przypuszczeń J. Ochmańskiego, mogła powstać za życia Olbrachta Gasztolda, 
a jej autor to prawdopodobnie Litwin, dobrze władający językiem polskim, cze
go dowodem są liczne w tym fragmencie polonizmy (porażka, walka, zwazniwszy
sia) . Część trzecia, przedstawiająca koniec panowania Kazimierza Jagiellończyka 
i rządy jego syna Aleksandra, urywa się na opowiadaniu o zwycięskiej bitwie 
z Tatarami pod Kleckiem w 1506 r. Jej autorem był, w opinii Ochmańskiego, 
Rusin, prawosławny, lecz patriota Litwy. 

Mimo zatem zainteresowania zabytkiem wielu badaczy i istnienia dość ob
szernej literatury o jego genezie, kwestia lokalizacji Latopisu wciąż pozostaje 
otwarta. Wydaje się, że w rozwiązaniu tego problemu nie mniej istotna niż usta
lenia historyków może się okazać analiza językowa dokumentu. Z tego punktu 
widzenia na szczególną uwagę zasługuje obecność w języku Latopisu elemen
tów dialektalnych, umożliwiających rozpoznanie gwary, którą władał autor (re
daktor), a przez to przybliżających miejsce powstania zabytku lub też miejsce 
pochodzenia pisarza. Nie ułatwia identyfikacji tych elementów pisownia "Kro
niki

"
, w znacznym stopniu podporządkowana jeszcze rygorom tradycji cerkiew

noruskiej i nie oddająca wszystkich cech żywego języka. Jak pokaże jednak prze
prowadzona w niniejszej pracy analiza językowa, udokumentowane w Latopisie 
liczne zjawiska, głównie z zakresu fonetyki i fleksji, w mniejszym stopniu słowo
twórstwa, stanowią świadectwo wyraźnych południowo-zachodnio-białoruskich 
"korzeni

" 
zabytku. 
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II. Pisownia 

1. Uwagi wstępne 

W historii języka białoruskiego okres XIV-XVI w. można uznać za etap za
mykający formowanie się zasadniczych cech, stanowiących o specyfice jego syste
mu fonetycznego. Zaliczyć do nich należy głównie: akanie, ciekanie i dziekanie, 
stwardnienie [r'], refleksację [�] w postaci [e] . Z kolei inne właściwości fonetyki 
białoruskiej, jak np. wzdłużenie spółgłosek w pozycji interwokalicznej w wyniku 
wpływu [j], przejście [v], [ł] po samogłoskach w [\1], szczelinowa realizacja [g], 
obejmują również język ukraiński. Nie wszystkie z wymienionych osobliwości 
fonetycznych znajdowały jednak wierne odbicie w ówczesnej pisowni. Wiek XVI 
to początkowa faza procesu dostosowywania grafii cyrylickiej do nowych zjawisk 
fonetyki białoruskiej . Nie sprzyjało to naturalnie stabilizacji pisowni, którą cecho
wała z jednej strony pewna zachowawczość, z drugiej rozchwianie w oznaczaniu 
głosek. Zdarzające się nieraz niekonsekwencje i oboczności zapisów nie oznacza
ły jednak całkowitej dowolności czy bezsystemowości ortografii starobiałoruskiej . 
O istnieniu tendencji porządkujących system pisowniany XV-XVII w., a prze
jawiających się chociażby w preferowaniu jednego wariantu zapisu przy do
puszczalnych dubletach ortograficznych, świadczą wyniki badań prowadzonych 
przez E. F. Karskiego (1955), A. I. Zurat1skiego (1967), A. M. Bułykę (1970). Do
minująca w ówczesnej ortografii zasada etymologiczno-morfologiczna zmuszała 
autorów tekstów do tradycyjnego (nie uwzględniającego akania) oddawania sa
mogłosek nieakcentowanych [o], [e], unikania graficznego oznaczania ciekania 
i dziekania czy też geminacji spółgłosek. Kontynuacja staroruskich norm pisow
nianych nie oznaczała jednak całkowitego zasklepienia się w tradycji. Szczególnie 
wyraźnie tendencja do fonetyzacji pisowni przejawia się w licznie zaświadczo
nych w tekstach XVI w. przypadkach przejścia [v] w [u] ! [\1], dyspalatalizacji 
spółgłosek: W], [z'], [c'], [c '] oraz [r'] ' co potwierdza m.in. pisownia "Kroniki 
Bychowca" . 
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W historii polszczyzny badany okres charakteryzował się również brakiem 
ustabilizowanego uzusu ortograficznego, jednak, jak podkreślają badacze (Kle
mensiewicz 1976: 368; Bajerowa, Wieczorkowa 1989: 19), to właśnie w wieku XVI 
przeprowadzono szereg istotnych prób unormowania pisowni, w następnych zaś 
stuleciach (do XIX włącznie) utrwalano i doskonalono te wielkie zdobycze nor
malizacyjne. Poczynając od XVI w. główna uwaga normalizatorów skupiała się na 
tych głoskach polskich, które nie mieściły się w systemie łacińskim. Zasadniczo 
chodziło o sposoby zapisywania szeregów spółgłoskowych (s), (z) ,  (c), (dz),  
palatalnych (ś), (ź) , (ć) , (dź),  dziąsłowych (sz),  (ż) , (cz),  (dż), do niedaw
na (XV w.) palatalnych [s'], [z'], [c:'], [3'], oznaczania miękkości oraz używania 
liter (i) , (j) ,  (y) . 

2. Oznaczanie samogłosek 

Z zasobu znaków graficznych właściwych tylko systemowi cyrylickiemu na
leży zwrócić uwagę na literę -h i sposób jej transponowania w alfabecie łacińskim. 
Realizowane w językach zachodnioruskich jako [e] lub [i], pierwotne [e] uzyski
wało też stopniowo adekwatną do wymowy tych samogłosek formę graficzną, 
tj. obok tradycyjnego -h pojawiały się litery e/I(, czasem H/"', por. 1\-h'T'o/l\e'T'o, 
rp"'xu (Bułyka 1970: 17-21). Należy przy tym dodać, że nie istniała jakakolwiek 
norma porządkująca wybór tego lub innego znaku z trzech możliwych warian
tów graficznych -h/e/I(. System literowy języka polskiego nie dysponuje żadnym 
znakiem na oznaczenie tej głoski, stąd w wydaniu Narbutta etymologiczne [e] 
oddawane jest literami: (e) , (ie),  (i) ,  (y) , np. :  celowanie 63 / cylowanije 30; det
mi 28 / ditia 14; hnew 74 / hniwu 37; rozhreszeniem 46 / hrych 59, 73; krepko 69 / 
krypko 7; leto 6 / lit 3; obiedy 10 / obid 10; strely 59 / strylenia 25; telo 44 / ti
lo 10; żelezny 17 / żelizny 17. Zapisy z (y) pojawiają się jedynie po spółgłoskach 
zdyspalatalizowanych, np. :  cyłowanije 30, hrych 59, krypko 7, strylenia 25. Jakkol
wiek zatem litera -h była obecna w tekstach starobiałoruskich, to występowała 
obocznie do e/I( bez określonego systemu. 

Pewne źródło kłopotów stanowi użycie znaków jotowanych. W języku bia
łoruskim pełnią one dwie funkcje: 1) w nagłosie oraz śródgłosie po samo
głoskach wskazują na obecność joty, 2) po literach spółgłoskowych oznaczają 
samogłoskę, a zarazem miękkość poprzedzających je spółgłosek. Druga funk
cja wiąże się z wyrażaniem w pisowni fonologicznej opozycji spółgłosek twar
dych i miękkich. W polskim systemie ortograficznym na analogiczną opozycję 
wskazuje użycie litery (i) po spółgłoskach miękkich. Narbuttowskie wydanie 
"Kroniki Bychowca" odznacza się brakiem konsekwencji w stosowaniu tej litery 
w omawianych pozycjach, por. zapisy: biehaty 30 / behal 61, deń 9, died 61 / 
dedycze 61, dowiedalsia 4 / dowedalsia 4, koniec 56 / konec 9, mieystce 3 / meysce 2, 
miel 11 i in. 
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Szczególne problemy przy interpretowaniu zjawisk fonetycznych wzbudza 
oboczność zapisów (i) / (y) / (j) .  W tekście "Kroniki" zjawisko mieszania liter, 
oznaczających samogłoski [i) , [y] oraz nie odróżniania ich od niezgłoskotwór
czego m, jest powszechne. Brak ustabilizowanej w tym zakresie normy cechuje 
polszczyznę jeszcze w XVII, a nawet XVIII w. (Bajerowa, Wieczorkowa 1989: 13) . 

Oddawanie głosek fiL [y] oraz [jJ w tekśde "Kroniki" zasadniczo nie odbiega 
od ich oznaczania w tekstach polskich XVI (Kamińska 1953: 10) i XVII w. (Ba
jerowa, Wieczorkowa 1989: 12; Pihan-Kijasowa 1999: 44) . Zapis m w znacznym 
stopniu uzależniony jest od jego pozycji w wyrazie oraz sąsiedztwa samogłoski 
lub spółgłoski. Nagłosowe [jJ najczęśdej oddawane jest przez (i), chociaż pojawia 
się też litera (j) ,  por.: ieho 1 / jeho 2, ieie 12 / jeie 5, iazykom 3 / jazyka 12, Jatweze 8, 
iechał lO / jechał 16. W pozycji śródgłosowej sposób oddania tej głoski uwarun
kowany jest w dużej mierze jej sąsiedztwem: przed samogłoską dominuje (i) ,  
np. :  ihraiut 3,  kożdoie 1, łysoiu 17, welikuiu 23, wuiewi 8, 'ZJliec 8, żałuiuczy 10 i in., 
przed spółgłoską (y) : Lezdeyku 17, meysce 18, poyde 24, seyme 57, Szwidryhayło 46, 
Troydena 13, Żomoytskom 17 obok Borejkowiczu 35, sejm 64, wojsko 13, wyjde 10 i in. 
Szczególnie jednak przed samogłoską zapis z <i}  przestaje być normą; coraz czę
ściej wypiera go (j) ,  np. :  obyczaju 2, okajannik 48, pańskuju 14, swojeho 16. Ozna
czanie tej głoski w wygłosie takźe nie ma konsekwentnego charakteru, obok 
dominującego (y), por.: boy 25, dołżey 26, ha]! 8, Lackoy 27, ludey 28, nechay 38, 
nohtey 11, tysiaczey 14, częstym jego odpowiednikiem staje się (j) ,  np. :  dalej 2, 
Jurij 5, Keystutej 18, Mikołaj 69, rożaj L 

Znaczne rozchwianie panuje również w sposobie graficznego wyraźania sa
mogłoski [i] . W nagłosie zwykle oddawana ona bywa przez (i) : ide 7, ihumen 56, 
imia 2, im 4, inszyie 26, ihre 8, istynno 7 6, lwaszko 58, izymali 47, czasem (y) : 
yno 24, yskaty 12, yspowiedał 8, yzehnan 8, w pozycji śródgłosowej przez (i) , 
por.: bilisia 7, izbiwaty 9, miły 38, mnichi 18, pisa ty 70, silno 40, 'ZJlpisałasia 23, rza
dziej (y), np. :  chodył 27, chrystyty 41, iezdyty 62, Konstantyn 19, wyjątkowo (ij) ,  
np. :  Zawichwost 27 / Zawijchwosta 27, w wygłosie (i) , por. : kniazi 21,  ludi 32, oste
rehli 24, ruki 27, sami 7, zemli 19, czasem (y) : diady B, dity 41, kady 37, potechy 42, 
ludy 17 lub (ij) : czynitij 2, mitij 2. 

3. Oznaczanie spółgłosek 

litery oznaczające spółgłoski twarde zasadniczo nie powodowały kompli
kacji w procesie transponowania ich na alfabet łaciński. W pisowni "Kroniki" 

z dużą konsekwencją oddana została znamienna cecha konsonantyzmu białoru
skiego - twarda realizacja palatalnych prsł. spółgłosek dziąsłowych [�], [�], [�], 
[�], [c] : horszy 12, inszyie 26, kniażyty 4, mużyki 37, oczyma 76, opołczywszysia 32, 
otczycze 19, otczynity 49, perszym 8, placzuczy 45; hranicy 6, kuznecy 53, mestcy 22, 
łożnicy 49, sercy 60, stoIcy 14 i in. Cyrylickie zabytki zachodnioruskie tego okresu, 
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w znacznym stopniu skrępowane jeszcze cerkiewnosłowiańską normą pisownia
ną, tak jednoznacznie nie zaświadczały procesu dyspalatalizacji tych spółgłosek, 
stosując zapisy oboczne: ;KU/;KbI, WU/WbI, '1H/'IbI itp. (Bułyka 1970: 112; Kar
skij 1962: 228) . 

Niemal tak samo konsekwentnie realizuje się w ortografii Latopisu stward
nienie prsł. miękkiego [r']: krywoy 17, kryża 28, pokorylsia 33, postryhlasia 5, 
postryhsia 10, pryczyny 1, pryhorodki 56, prynial 17, prysiahu 15, ryzu 13, spryia
ty 44, szuryna 39, try 37. Do wyjątków należą zapisy poświadczające miękkość tej 
spółgłoski: Cezarinus 1, Jurij 5, otmiritsia 30, Prihorodki 16, prinial 29, prisiahu 16. 

Oboczną realizację graficzną uzyskuje spółgłoska [g]. Zdecydowanie domi
nują w tekśde "Kroniki" zapisy dokumentujące charakterystyczną dla języków 
zachodnioruskich spirantyczną zmianę [g] > [h], np.: dolhi 56, doroha 66, hde 1, 
Hleb 5, hnew 21, hod 5, horbaty 22, horod 2, hraziu 69, hrebli 77, Hryhorey 69, 
huby 6, kniahinia 45, mnoho 2, noha 56, pohanstwo 76. Zapisy z [g], odzwierde
dlające wpływ ortografii polskiej, spotyka się marginalnie, głównie w nazwach 
własnych obcej proweniencji, np.: Gasztolt 4, Gdanski 58, Gidymin 14, Giedroytia 12, 
Giedrus 1 1, Giligin 11, Ginwil 5, Głogowa 60, Grawża 4, Growżyszki 4, Grumpia 4, 
wyjątkowo w apelatywach: glejtech 19, gleytownyie 19, gwałtom 12. Jedynie w kilku 
przykładach [g] oddane zostało przez dygraf (kh) : Khrawżu 4, Khrumpia 4, co 
tłumaczyć można naśladowaniem wzoru cyrylickiego (Shevelow 2002: 449; Buga 
1959 I: 227-268). 

Na odrębną uwagę zasługuje zagadnienie wyrażania palatalnośd w ana
lizowanym zabytku. Poczynając od XVI w. w języku polskim występują dwa 
sposoby graficznego oddawania miękkośd: 1) dodawanie (i) jako znaku mięk
kości poprzedzającej głoski, 2) używanie znaku diakrytycznego (ukośnej kreski) 
dla spółgłosek: [ś], [ź], [ć] i [ń]. Jeśli chodzi o stosowanie znaku diakrytycz
nego, to "Kronika Bychowca" śladowo notuje dawny polski zwyczaj graficzny 
dodatkowego kreskowania liter: (ś) , (ź) ,  (ć) (mimo występowania litery (i) , 
oznaczającej miękkość tych głosek), np.: kniazia 6, 7, kniaziu 4, kniazi 31, wział 6. 
Zwyczaj ten wytworzył się w XVI w. i z różnym natężeniem trwał do połowy 
wieku XVIII (Bajerowa, Wieczorkowa 1989: 14) . W tekśde "Kroniki" zapisy takie 
zwykle posiadają warianty bez kreskowania, np.: kniazia 15, wział 20 lub kre
skowane, lecz bez (i), np.: kniazem 20, kniazey 29, a ogólna liczba ich użyć jest 
zupełnie znikoma. 

Zwrócenia uwagi wymaga również użyde wymienionych liter w wygłosie 
oraz przed spółgłoską. W obu tych pozycjach można bowiem zauważyć pewne 
niekonsekwencje w ich stosowaniu. 

Oboczne używanie liter (ń) / (n) w wygłosie wyrazu świadczy o tym, 
że miękkość głoski [n'] nie zawsze uzyskuje swoje graficzne potwierdzenie, 
por.: deń 21, 35, 47, 57, 63 i in. / den 10, 11,  23, 42, ale frekwencja zapisów 
z (ń) jest wyższa niż z (n) . Tymczasem wyraz dań wystąpił w pojedynczym 
zapisie, gdzie wygłosowe [n'] zostało oddane przez (n) :  dan 11 .  
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Przypadki odwrotne, a więc zapisy z (ń) zamiast z (n), również mają miej
sce. Wyraz polon 3, 14, 15, 27 uzyskał zarówno prawidłowe poświadczenie gra
ficzne z (n), jak i z nienormatywnym (ń) : poloń 3, 27, 46, 54, 73. Rzeczowniki 
w gen. pl. : horożan, panen udokumentowano w "Kronice" tylko w zapisie: ho
rożań 12, paneń 27. Wahania w użyciu liter (ń) / (n) nie wykazują zależności 
między jakością wygłosowej spółgłoski ([n'] bądź [n]) a nagłosem (miękkim lub 
twardym) następnego wyrazu, np. :  w polon poweł 15 / w polań powel 3, horoźań 
swoich 12. W większości jednak przypadków wyrazy z palatalnym [n'] oddane 
zostały zgodnie z wymową: krerneń 21, ohoń 21, oseń 34 i in. 

Bardzo częstym zjawiskiem w pisowni Latopisu jest oddawanie [n] przez (ń) 
w pozycji przed następną spółgłoską [s] (w morfemach -ski, -stwo), por.: chry
styiańskoie 30, Duńskoho 42, Holszańskoho 29, łatyńskuiu 29, Pińskoho 38, po
hańskoho 17, pohaństwo 8, Rezańskoie 35, Smoleńskimi 30, Wileńskom 28. Paralel
nie jednak można spotkać zapisy z (n) : chrystyanski 22, chrystyanstwa 22, Du
browenskiie 39, neposluszenstwe 33, panstwo SS, Wolynskim 51 .  W językach ru
skich, jak wiadomo, po utracie słabego jeru [n] przed wymienionymi forman
tami uzyskało twardość, podczas gdy w polszczyźnie zachowana została je
go miękkość. We wznowionym przez N. Ułascika (1975: 14) wydaniu "Kroni
ki Bychowca" konsekwentnie rezygnuje się z litery (ń), objaśniając we Wstę
pie, że "nierzadko i Narbutt, i Ptaszycki [wydawca "Kroniki" z 1907 r. -
przyp. L. C] oddawali polską wymowę stosując miękkie (ń) w środku wy
razów (Smoleńsk, Brańsk), czego nie było w oryginale". Taka interpretacja zjawi
ska może jednak budzić pewne zastrzeżenia. Ortografia licznych latopisów li
tewsko-ruskich, pisanych cyrylicą, dokumentuje również wahania w oznaczaniu 
miękkości [n'], przejawiające się w obocznych zapisach H/HL/H .... , por.: BOALlH

CKl{'1O / BOALIHLCKylO, CMOA€HCKbll1 / CMOA€HLCKblMI1 / CMOA€H .... CKLlMI1 / KO GMOI\€HCKY, 

lCpI1C'T'I14lHCKLI/lCp€C'T'mHLcKl{'1O (Letopisec, 35-40) . Zapisy takie traktować należy, 
jak się wydaje, jako fakty jedynie graficzne, odzwierciedlające zachowanie sła
bych jerów, zgodnie z konwencją ortograficzną. Nie można zatem jednoznacznie 
twierdzić, że zapisy z (ń) przed (s) były dziełem redaktorskiej pracy Narbut
ta; równie dobrze mógł je wprowadzić do tekstu autor wersji transliterowanej 
latynicą, oddając cyrylickie wahania graficzne H/HL. 

Podobne nieregularności można zaobserwować również w sposobie ozna
czania spółgłosek [s] / [s'], [z] / [z '] .  Wpływem pisowni polskiej, odzwierciedlającej 
upodobnienia tych spółgłosek przed występującymi po nich palatalnymi, nale
ży tłumaczyć wahania w nagłosie i śródgłosie wyrazów. Szczególnie często ma 
to miejsce przed miękkimi spółgłoskami: [n'], [p'], [w'], [1'], np. :  bezczyślenno 75, 
peśni 28, pośle 38, poświatywszy 43, pryiaźni 20, zpryiaźnili 434, świet 12, światoho 44. 
Paralelnie w tych samych pozycjach, nieraz i wyrazach, występują warianty gra
ficznie z (s), por. : bezczyslennoie 47, Hneznenskaho 57, myslity 13, otczyzne 51, 
otnesli 28, pesni 34, pokaznil 37, speszno 69, swet 40, swiaty 27, Wislicy 27. Oboczne 
zapisy z (ś) zamiast (s) są zatem przejawem wpływów polskiej normy graficz-
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nej, wymagającej utrwalenia w pisowni tendencji do upodobnień w obrębie grup 
spółgłoskowych. 

Badany zabytek dokumentuje ponadto, nie spotykane w pisowni tekstów 
polskojęzycznych, przypadki użycia apostrofu dla oddania miękkich spółgło
sek [d'], [t'] . Taki typ zapisów najczęściej odnosi się do wygłosu wyrazów, 
por. : byt' 42, budut' 37, chowa t' 17, czystost' 17, dast' 21, milost' 37, met' 41, na
łoży t' 42, nedbałost' 37, panowat' 45, prosit' 50, rat' 6, smert' 55, terpet' 37, west' 44, 
ziat' 25, zowut' 32, żalost' 33, Żomoyt' 41 .  Są również nieliczne ilustracje tekstowe 
stosowania tego znaku diakrytycznego w śródgłosie, np. :  lud'mi 74, rat'mi 35. 
Podobnie jak opisane wyżej zjawiska graficzne, użycie apostrofu przy spółgłos
kach [d], [t] nie ma charakteru regularnego. Daje to w efekcie oboczne zapisy 
bez oznaczonej miękkości tych głosek, np. : desiat 39, lehkost 45, miłost 52, opiat 54, 
smert B, szest 61, trydcat 14, Żomoyt 35; ludmi 49. Mimo braku konsekwencji 
w stosowaniu apostrofu można sądzić, że zapisy z (d') , (t') sygnalizują jedną 
ze znamiennych cech fonetyki białoruskiej - dziekanie i ciekanie. Swoje gra
ficzne poświadczenie, jak dowodzą badania m.in. A. Bułyki (1970: 76), zjawisko 
to zaczyna uzyskiwać na niewielką skalę w XVI w. Pisownia "Kroniki" wyda
je się potwierdzać ówczesne skłonności autorów tekstów do rezygnacji z bez
pośredniego dokumentowania tej cechy żywego języka. Poza dwoma zapisami 
tekstowymi z (dz) : widziaczy 60, Dziawiltowskim 2, na ciekającą i dziekającą wy
mowę [d'], [t'] jedynie pośrednio może wskazywać ów nieregularnie stosowany 
apostrof. 

O niekonsekwentnym stosowaniu diakrytów w Latopisie świadczą ponadto 
oboczne zapisy etnonimu Żemoyt 8 / ŻOmoyt 35 / Zomoyt 52 (ze zdecydowa
ną przewagą form z (ż» . ilustrują one notowany również w tekstach polskich 
zwyczaj nie stosowania dodatkowych oznaczeń w postaci kropki lub kreseczki 
w odniesieniu do wielkich liter « Ż) , (Ź» , podczas gdy dla małych są one normą 
(pihan-Kijasowa 1999: 40; Paluszak-Bronka 2003: 29) . 

4. Pisownia łączna i rozdzielna 

Pisownia łączna lub rozdzielna różnych połączeń wyrazowych wykazuje 
w Latopisie wiele cech nieunormowania. Dotyczy to głównie pisowni połączeń 
z przyimkami, przedrostkami i spójnikami, zapisywania partykuł nie, ni z różny
mi częściami mowy, morfemów conditionalu z poprzedzającym wyrazem, zaim
ka zwrotnego sia z czasownikami i innych zagadnień. W tym względzie znaczna 
swoboda ortograficzna panuje nie tylko w języku (staro)białoruskim, ale również 
w polszczyźnie nawet do XIX w. (Bajerowa 1986: 44) : 

1) Pisownia połączeń ze spójnikami przedstawia stan dość jednolity: niemal 
bezwyjątkowo spójniki a, i z następującymi wyrazami są zapisywane rozłącznie, 
por. : a kniaziu 30, a niekotoryie l, A tretij 2, a Żemoyt 14, y Baha 56, y dal 2, 
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y kniaź 38, y perestupił 30, y stanet 28, y wzial 1, y zwezdy 37. Pisownia łączna 
występuje sporadycznie, np.: Adowsprunk 2, awet 45, a kniaźi Bojare 15; 

2) Pisownia połączeń z morfemami przedrostkowo-przyimkowymi jest mniej 
uporządkowana. Brak jednoznacznej w tym zakresie normy ortograficznej stał 
się źródłem pisowni wariantywnej nawet w obrębie tych samych wyrażeń, zlo
kalizowanych na tej samej stronie tekstu, por. : odtoli 11 I od toli 11, ponem 4 I 
po nem 4 i in. Odmienna od dzisiejszej ortografia w zakresie połączeń przyimków 
z następnym wyrazem utrwalona została w bardzo licznych zapisach. Dotyczy to 
różnych kategorii, najczęściej rzeczowników, zaimków, przymiotników, por. na: 
naholowu 6, nahory 11, napomocz 7, Narpeni 15, na tom 11; po: pornalom 11, ponem 4, 
posem 9, powysztij 3, pożywote 63; pred: prednim 9; pro: protoho 9; sisalza: sneju 28, 
snim 4, snimi 36, spatki 13, stoie l, sokresty 16, zowsim 1; u/w: upuszczu 2, utom l, 
uwerch l, wmili 11, wneho 17, wnoczy 20, wpoloń 3, wtohoż 12, wtot 19; za: zatym 23, 
zasebe 12 i in. 

Paralelnie jednak wszystkie tego typu połączenia występują w tekście "Kro
niki" również w wariantach rozłącznych, przy czym ze zdecydowanie wyższą 
frekwencją, np. :  dla skazy 66; do neho 50, do sebe 41; k tomu 43, k welikomu 57; na 
holowu S, na pomocz 8, na protywku 13, na sud 1 1; nad nim 44, nad starszym 45; 
o tom 13; po malom lO, po nem 4, po smerty 13; pry otczyzne 51; u bractwe 52, 
u werch l, w polon 3, wo wsiakich 62; s neiu 64, z har 41, z meczem 13, z Ne
mec 27, z rozhreszeniem 46, z welikim 15, sa stolca 16, so synom 25, so wsimi 15, 
so Żomoytiu 15, za wsimi 21; za pasły 50. Wyrainie zatem zarysowana tendencja 
do zapisów rozłącznych przyimków z następnym wyrazem dowodzi znacznego 
zaawansowania w kształtowaniu się obowiązującej współcześnie normy ortogra
ficznej w zakresie tych połączeń. 

Dość jednolicie przedstawia się także pisownia morfemów przedrostkowych. 
W zdecydowanej większości przypadków reprezentują one typ pisowni łącznej, 
np. :  nabeh 51, naczal 7; osterehli 24, ostupili 23; odstupili 67, otbil 32; pochował lO, 
poczał 2; prywezli 18, prywitali 29; spustylsm 27, zbieh 4; ubeh 35, wtiahnuli 14; 
wytehnul 59, wywel 3; zaklikał 59, zakopał 32. Sporadycznie formacje przed
rostkowe zapisywane są rozdzielnie, np. czasowniki: y dosza 69, z bratiat 43 I 
zbratylisia 43, 44; 

3) Znaczne rozchwianie panuje w pisowni partykuły przeczącej nie z róż
nymi częściami mowy. Z formami osobowymi czasownika zapisywana jest naj
częściej łącznie, por. : nebudet 9, nechoteła 17, neczyni 7, nedast' 34, nedobyl 25, 
nehodiatsia 13, neiest 12, neyspołnili 7, nekazi 37, nemili 2, nemel l0, nemożesz 8, 
nepospieł 18, neposzlesz 8, neprymesz 8, nesmeł 22, niepryniali 23; jakkolwiek nie bra
kuje i zapisów rozłącznych, np. :  ne hniwaysia 37, ne kaził 15, ne mey 37, ne otnima
ju 45, ne pomahali 40, ne smeł 15, ne smeli 44, ne ubijet 9, ne wypuszczu 45. Z podobną 
wariantywnością mamy do czynienia w pisowni połączeń przeczenia nie z przy
miotnikami, imiesłowami oraz przysłówkami. W tym zakresie dominującym ty
pem jest pisownia łączna, np.: nechrystijanskich 30, neczełowiczeskij 30, nehorazd 46, 
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nemala 13, nepocztywe 28, nepodwiżno 77, neposluszawszym 7, neprochodymyie 65, 
nerezany 59, newolny 23, newreżden 74. Zdecydowanie mniej zapisów zaświadcza 
pisownię rozłączną, por. : ne chrystyanych 8, ne dochodia 47, ne mały 20, ne mno
ho 14, ne somiren 54, ne wypisano 47. W połączeniach partykuły nie z rzeczowni
kami zapisy łączne stanowią normę, por.: nedbalost' 37, nepohoda 21, neprawda 30, 
nepryjaźń 58, neslawa 52. 

Partykuła przecząca ni ze wszystkimi częściami mowy pisana jest rozdziel
nie, por.: ni chrestyanskij 30, ni derewom 19, ni kamenem 19, ni nadyiuczysia 66, ni 
odkole 66, ni odkoho 48, ni odna 56, ni odyn 19; 

4) Niekonsekwencje i wahania cechują również pisownię zaimka zwrotne
go sia. Będąc w prepozycji wobec czasownika, zazwyczaj występuje w pisowni 
łącznej z poprzedzającym wyrazem, np. :  chotiaczysia snim widaty 10, iemusia do
stało 23, kolisia ochrystył 20, misia nehodyt 20, snimisia wideł 10, chociaż zdarzają 
się również zapisy typu: sia obmywaiut 60, sia ustawili 58, sia weselili 56, sia zje
chali 57. W postpozycji zazwyczaj zapisywany jest łącznie, np. :  krestysia 9, napij
mosia 10, napiwsia 10, polubilsia 23, pryhodyłosia 19, wozwratymsia 28, sożalisia 21; 

5) Morfem trybu przypuszczającego by, bych(mo) pisany jest najczęściej łącz
nie, zarówno z formami osobowymi czasownika, np. :  dalibychmo 26, jawiłby 23, 
wziałby 21, jak i z innymi wyrazami, por.: chtoby mel 13, kakoby ubity 9, ko
libych 37, nechayby 25, sztobychmo pohoworyli 25. Z rzadka pojawia się pisownia 
rozłączna typu hodytsia by 42, kak by 42; 

6) Nie jest ujednolicona również pisownia złożonych formacji liczebniko
wych: dewiat sot 36, piat sot 1, piaty sot 22, sem sot 42, trech sot 32 / dewetsot 35, 
piat'sot 55, piatsot 72. 

5. Użycie wielkich liter 

Zakres użycia wielkich liter kształtuje się odmiennie niż we współczesnej 
polszczyźnie czy białoruszczyźnie. Zwraca przede wszystkim uwagę częstsze ich 
stosowanie. Zapisy z użyciem wielkiej litery odnotować należy w odniesieniu do 
kilku grup leksykalnych: 

- nazwy godności, funkcji, urzędów świeckich i kościelnych: Biskup 8, Boja
ryna 38, Bojare 15, Cesara 42, Czernec 13, Diakony 16, Ihumen 56, Isus 76, Kniaź 3, 
Korolewicza 50, Mistra 27, Mitropolit 32, Wojewody 42 / biskup 8, bojaryn 9, czern
cy 10, diak 64, episkopy 32, hetman 14, kanoniki 29, kanclera 72, kardynałom 64, kniahi
nia 18, kniaź 3, korolewicz 55, mistr 42, mitropolita 47, wojewody 49 oraz przymiotniki 
utworzone od tych nazw: Bożaia 22, Czerneczeski 13 / czerneczeski 10; 

- wyrazy ze sfery sacrum: Bah 5, Bohorodycy 71, Chrysta 77, Chrystyanski 22, 
Chrystolubiwy 73, Preobrażenije 76, Woskreseniia 12 / bah 11, zmertwych wstanie 11; 

- etnonimy: Lachi 7, Lasech 56, Litwa 15, Rusinom 22, Ruś 3, Tatar 19, Wo
łach 49 / lachy 11, lasech 10, litwe 51, rusinom 5, rusiu 11, tatar 7, woloch 49; 
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- przymiotniki utworzone od nazw własnych (toponimów, etnonimów): Bra
slawlskoho 72, Duńskoie 1, Gdanskoie 58, ]erusalimski 12, Kijewskimi 16, Lackimi 43, 
Liflanskoho 46, Litowskoie 3, Moskowskija 37, Nemeckaja 25, Oszmenskom 4, Podlasz
skuiu 70, Podolskuiu 19, Pruskaia 25, Ruskaia 4, Smolenskimi 53, Tatarskuiu 35, Wi
lenski 51, Wołynskoiu 56, Żomoytski 51 / liflantskoho 12, litowskoie 7, ruskuiu 6, 
tatarskuiu 6. 

W "Kronice", poza składniową funkcją sygnalizowania początku nowego 
zdania, wielkich liter używa się w zapisie wyrazów, które, zdaniem autora, za
sługiwały na wyróżnienie ze względów logicznych lub emocjonalnych. Należy 
jednak podkreślić, że w każdym z wymienionych zakresów zdarzają się zapisy 
oboczne małą literą. W tekstach polskojęzycznych XVI i XVII w. na analogiczną 
funkcję wielkich liter zwracają uwagę: I. Bajerowa, A. Wieczorkowa (1989: 16), 
A. Pihan-Kijasowa (1999: 56), A. Paluszak-Bronka (2003: 31). 

W zapisach niemal wszystkich kategorii nazw własnych stosuje się również 
wielkie litery. Z rzadka wariantywność pojawia się jedynie w pisowni etnoni
mów, por. : Lachi 7 / lachy 1 1, Litwa 15 / litwe 51, Rusinom 22 / rusinom 5. 

6. Obce wzory graficzne 

Śladowo "Kronika" notuje zwyczaj zapisu wyrazów zapożyczonych zgodnie 
z obcymi wzorami graficznymi. Pisownia taka stosowana jest głównie w odnie
sieniu do nazw własnych i dotyczy oznaczenia grupy [ks] za pomocą litery (x) : 
Alexander 22, Alexandr 19, Alexandro 61, Alexandrowicz 42, Praxedis 5 oraz dublo
wania niektórych liter spółgłoskowych, np. (ff) : Soffiju 31, Zoffiia 36, Zoffijeiu 32, 
(ss) : Assyryjski 30, Prussy 14, processyami 29. Zwykle jednak takim wzorom to
warzyszą zapisy przyswojone graficznie: Sofij 5, Prusy 32, 58, Prus 25, Prusowe 41.  
Pisownia z użyciem obcych znaków stosowana była powszechnie w tekstach pol
skich XVI i XVII w., jakkolwiek pod koniec XVII w. wystąpiły pewne oznaki jej 
cofania się (Pihan-Kijasowa 1999: 48). 

7. Błędy w pisowni 

Błędy i różnego typu usterki w zakresie ortografii występują w zabytku 
w stopniu raczej niewielkim. Trudne do ustalenia jest niekiedy ich źródło. W czę
ści bowiem zapisów nie można jednoznacznie określić czy błędy popełnił kopi
sta "Kroniki" i autor XVII-XVIII-wiecznej łacińskiej transliteracji jej tekstu, czy 
XIX-wieczny wydawca wersji drukowanej . Nie budzą wątpliwości odnośnie chro
nolOgii jedynie te uchybienia, które były weryfikowane w wydaniu drukowanym, 
por. zamieszczoną przez T. Narbutta na s. 9 uwagę dotyczącą zapisu spiniany: 
S Piniany, z Pińsczanami, obywatelami xięstwa Pińskiego. 
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Inne błędy, stwierdzone w tekście Latopisu, mogly być popełnione zarów
no przez kopistę, jak i drukarza. Dotyczą one: metatezy liter, np. :  sa swimi 34 
(zamiast so wsimi), Peremyszsiki 42 (zamiast Peremyszlski); mieszania liter, np. :  te
kowuiu 60 (zamiast takowuiu); opuszczania liter, np.: na p huby 49 (obok: na pahu
bu 55, pohublaiuczy 71); redundacji wyrazów, np. :  Kukowoyt buduczy na welikom 
na wielikom Nowhorodskom 6. 

Ewidentnym błędem drukarskim, wynikającym zapewne z nierozróżnienia 
grafemów (t) i (ł), jest zapis leksemu porty jako parły, por. : ucztyl y udarył ra
zlicznymi dary, sażonymi porty . . . 35. 

* 
* * 

Powyższe uwagi o stanie pisowni białoruskiej i polskiej we wczesnej fazie jej 
rozwoju sygnalizują trudności, które napotykał anonimowy przepisywacz "Kro
niki" przy transponowaniu pierwotnego, cyrylickiego tekstu na wydany przez 
Narbutta tekst w alfabecie łacińskim, dostosowanym do polskiej ortografii. Trud
ności te wynikały z nieustabilizowanych jeszcze w XVI w. systemów pisownia
nych obu języków, sprzyjających stosowaniu zapisów wariantywnych. Podkre
ślić jednak należy, że owa wariantywność nie była równoznaczna z dowolnością 
i ograniczała się tylko do pewnego zakresu zjawisk, przy tym zaznaczająca się 
zwykle w tekście przewaga określonego typu zapisów, np. :  rozdzielnej pisowni 
połączeń przyimków i spójników, zaś łącznej morfemów przedrostkowych, do
wodzi istnienia tendencji porządkujących system ortograficzny. W zakresie do
kumentowania niektórych cech kształtującego się systemu fonologicznego języka 
białoruskiego pisownia Latopisu wydaje się nie budziĆ jakichkolwiek wątpliwo
ści: normą np. jest wyrażona graficznie dyspalatalizacja spółgłosek funkcjonalnie 
miękkich. Z kolei inne zjawiska fonetyczne uzyskują w tekście zabytku bardzo 
skromną liczbę zaświadczeń graficznych. Dzieje się tak np. w przypadku cie
kania i dziekania, udokumentowanego w ortografii "Kroniki" zaledwie dwoma 
zapisami z (dz) i niewielką liczbą zapisów z (t') , (d') , przy wyraźnie dominu
jącym typie pisowni z (t), (d) . Jednak nawet te nieliczne poświadczenia mogą 
stanowić przejaw dochodzącej do głosu i stopniowo utrwalającej się nowej wła
ściwości białoruskiej ortografii. 

Analiza pisowni zabytku pozwala też wyodrębnić ślady polskich zwy
czajów graficznych, ujawniających się marginalnie w takich m.in. zjawiskach, 
jak: dodatkowe kreskowanie liter (ś), (ź), (ć) przed (i) oznaczającym mięk
kość tych głosek, np. :  kniaźia, wźiał, sporadyczne używanie (g) przy domi
nujących zapisach z (h) , oboczne oznaczanie miękkości spółgłosek w posta
ci (ń), (ś) , (ź), zgodnie z polską normą ortograficzną, wymagającą utrwale
nia w pisowni upodobnień fonetycznych spółgłosek, por. : chrystyiańskoie / chry
styanski, świet / swet i in. czy też stosowania obcych wzorów graficznych w pi
sowni wyrazów zapożyczonych. 

49 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



III. Fonetyka i fonologia 

Charakteryzując zjawiska fonetyczne poświadczone w tekście "Kroniki By
chowca", należy uwzględnić cechy starsze, o zasięgu ogólnoruskim oraz ich re
lacje z obecnymi w zabytku elementami cerkiewnosłowiańskimi, jak też cechy 
chronologicznie młodsze, ograniczone terytorialnie do grupy języków zachod
nioruskich. Zjawiska właściwe tej grupie wyrainie wyodrębniają się w języku 
badanego Latopisu mimo nieustabilizowanej i podporządkowanej tradycji staro
ruskiej, a opartej na wzorcach cerkiewnosłowiańskich, normy pisownianej. Na
leżą do nich: 1) specyficzna artykulacja niektórych samogłosek, 2) kontrakcja, 
3) spirantyzacja [g] > [h], 4) podwojenie spółgłosek przed [j] < *f?j, 5) dyspala
talizacja, 6) osobliwości grup spółgłoskowych. 

Wśród zjawisk ogólnoruskich na uwagę zasługują: 1 )  realizacja prsł. grup 
TorT, TolT, TerT, TelT oraz orT, olT, 2) kontynuacja połączeń Tr'b T, Tl'b T, Trh T, fu T, 
3) rozwój połączeń T'blT, T'blT, TbrT, 4) nagłosowe [o-]/ [!e-], 5) epenteza U], 
6) refleksacja prsl. połączeń *gt', *tj, *dj, *zdj. 

1. Wokalizm 

1.1. Rozwój prasłowiańskich grup TorT, TolT, TerT, TelT 

Dominują formy z regularnie rozwiniętym ruskim pełnogłosem, jakkolwiek 
zdarza się również realizacja cerkiewnosłowiańska oraz polska: 
1) ToroT (29 form), np.: borody 40, boronit 13, choromy 30, dorohami 39, Dorohiczyn 4, 
dorohim 21, Dorohobuskoho 54, horod 2, Horodeń 4, horodyszczu 2, horożane 15, Ko
roI 19, korolewicz 62, korolewnu 28, korolewstwo l, 29, korotkom 60, Nowhorodok 4, 
oboronity 12, porohi 30, Rayhorod 11, sorok 39, saromaty 37, storonie 3, storożoiu 18, 
woroczatysia 76, worota 16, worożbitu 17, zdorowi 41; 
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2) TraT (15 form): chrabroie 69, hrad 8, z hrada 51, hradom 32, hradom-że 29, ko 
hradu 73, hrady 7, nawratymsia 2, obratymsia 5, wozwratylisia 69, 78, wozwratyłsia 70, 
wozwratymsia 2, wrahi 9, wrahu 8, wratyszasie 8; 
3) TroT (3 formy): krolewstwom 43, krolewstwy 43, zwrotył 60; 
4) TołoT (16 form): bołotu 59, chołop 23, dołoni 28, holod 67, hołosom 21, hołowu 5, 
mołody 79, polon 3, poloń 3, połonił 27, Rohwoloda 5, wołodyiet 33, Wołodymer 7, 
Wołodymerski 7, wal osty 18, zołota 6; 
5) TłaT (13 form): hławami 30, hławu 30, mład 55, mładencem 14, obłasty 50, włade
iuczy 31, Władyka 53, Władysławom 36, włastem 52, wlasteli 57, wozhłasi 6, złata 8, 
złaty 8; 
6) TłoT (3 formy): chłopski 48, chlopskuiu 49, czlowik 42; 
7) TleT (11 form), np. :  plenen 69, plenenija 75, pIeniaczy 38, plenniki 78, plennych 30, 
popleni 46, poplenili 35, poplenił 37, popleniwszy 21; 
8) TereT (50 form), np. :  bereh 3, berezie 76, Berestec 4, Berestia 4, czerez 13, dere
wenny 32, derewo 27, pered 8, napered 15, osterehli 24, perechodyty 77, peredalisia 16, 
peremirie 72, peremirylsia 21, Peremyśli 41, perenes 16, pereprawili 54, pereszewniki 53, 
pereszli 4, peretehnuli 39, pereymaiuczy 77, Podbereski 36, seredni 2, w seredu 53, 
seredulszoho 62, sterehli 59; naperod 12; 
9) TreT (22 formy), np. :  bezprestanno 67, na drewcy 77, drewle 8, drewo 28, prebyli 78, 
predki 43, predleżaszczoie 34, predniaia 44, pred-nim 9, Preobrażenije 76, prestawiłsia 34, 
prestupity 53, preszedszy 68, wremia 7. 

W realizacji prsł. grup TorT, TolT, TerT, TelT zabytek wykazuje zgodność 
z tendencjami rozwojowymi wschodniej Słowiańszczyzny. Regularnie rozwinię
ty pełnogłos poświadczony został w 95 formach. Dość wyraźnie zaznaczają się 
jednak odstępstwa wywołane wpływem cerkiewnosłowiańskim, udokumentowa
nym w 61 formach, realizujących południowosłowiańską metatezę i wzdłużenie 
samogłoski. Rzadziej pojawiają się przykłady o charakterystycznym dla polsz
czyzny typie przestawkowym - 6 form. 

1.2. Rozwój prasłowiańskich nagłosowych grup orT-, olT-

Wahania nagłosowych grup roT-/raT- (kontynuantów olT- nie odnotowa
no) są wynikiem ich odmiennej realizacji w językach północno- i południo
wosłowiańskich. Północna Słowiańszczyzna rozwinęła pod dawnym cyrkumflek
sem kontynuant w postaci roT-, południowa zaś raT-, pod akutem efekt rozwoju 
był jednakowy: raT-: 
1) raT- (14), por. : po-razumel 12, raby 48, razdumaw 7, raziechatysia 26, razlicznymi 35, 
razszyraty 2, razumna 17; 
2) roT- (30), np. :  rozbehlisia 1, rozbehoszasia 9, rozbity (inf.) 26, rozbolelsia 34, roz
delil 17, rozhnewal 75, rozjechalisia 61, rozmnożaty 2, rozmnożyty 3, roznemożesia 12, 
rozohnany 4, rozpustył 15, rozsekszy 44, rozsypal 59, rozumeiu 45, rozumu 45, rozwia
zawszy 22, rozżaliszasia 8, zrozumeł 43. 
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W "Kronice" dominują formy (około 30 poświadczeń) z regularnie rozwinię
tym w językach ruskich pod intonacją cyrkumfleksową nagłosem roT-o Zaznacza 
się jednak również wpływ cerkiewnosłowiański, widoczny w wyrazach z nagło
sowym raT- (około 14 przykładów) . 

1.3. Nagłosowe [o-]/[je-] 

W "Kronice" dominuje nagłosowe [0-] « *ie-) jako jedna z najwcześniej po
świadczonych cech ruskich (lzbornik Svjatoslava z 1073 r.), chociaż pod wpływem 
tradycji pisownianej nie zawsze konsekwentnie dokumentowanych por. : odna 19, 
odnako-ż 42, odno l, 76, odnoho I I, odnoie 26, odyn 8, odynoctwo 23, odnomyślnie 16, 
sodynoczylisia 43, ozere 75, w Ozerech 47, ozero 2, ozerom 2. 

Oprócz apelatywów [o-] notowane jest również w nagłosie imion oraz moty
wowanych przez nie toponimów: Olenoiu 64, Olenu 63, 64 « scs Elena), Ostafia 9 
« scs Evstafij); Ostaszyna 76, Ostaszynie 76 (por. hipokoryst. Ostasz < Evstafij). 
Zmianę nagłosowego (J)e- > 0- w imionach zapożyczonych z greki odnotowało 
wielu badaczy zajmujących się imiennictwem: staroruskim (Skulina 1974: 160), 
ukraińskim (Kersta 1984: 11 1), białoruskim (Biryła 1966: 14; Uscinovit 1975: 
33-37) . Tradycyjny nagłos Je- zachowany został w Latopisie jedynie w pozycji 
przed wargową, por. : Jewna 18, Jewnutey 18, Jewnutewicza 31, Jewnutia 17, Jewnu
tiem 18, Jewnutiu 18. 

Wpływem języka cerkiewnosłowiańskiego lub polskiego tłumaczyć można 
dwa zapisy w "Kronice", zachowujące nagłos w postaci Ue-l : ni-jedyna (gen. sg. 
masculinum) 34; Jezerem 13. 

1.4. Realizacja samogłosek jerowych 

Istotny dla systemu fonetycznego i fleksyjnego języków ruskich proces wo
kalizacji jerów mocnych i zaniku słabych datuje się na wiek XII (obszar połu
dniowej Rusi) i XIII (Ruś północna) . Odzwierciedlenie tych zmian w pisowni 
zapoczątkowały rękopisy halicko-wołyńskie, które już w połowie XII W. używały 
zapisów z (o), (e) na miejscu jerów mocnych (Dumovo 1933-34: 72). "Kronika 
Bychowca" wykazuje zgodność z regułą rozwojową właściwą ruszczyźnie w za
kresie wokalizacji samogłosek jerowych, por. 'b > [o] : bełok 39, łoż 68, son 17, 
zamok 29 i in.; h > [e] : czest ' 31, deń 9, 21, honec 18, koniec 56, test 68, testia 35, 
weś 1 i in. Za fonetyczny wyróżnik leksemów polskiego pochodzenia należy 
uznać realizację 'b jako [e] w formach: poselstwe 50, poselstwom 43. 

Na szczegóną uwagę zasługują formy dokumentujące powstałą po woka
lizacji jerów mocnych i zaniku słabych alternację [e]! [e], która we współcze
snym języku, pod wpływem wyrównanań analogicznych, uległa uproszczeniu. 
Poświadczają ją głównie toponimy derywowane formantem -bsk-, posiadające 
jeszcze w nom. oboczne formy: Branesk 56 / Bransk 67, Kleczesk 55 / Kleck 73, 
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Łuczesk 17, Łuczesko 74 / Łucko 6, Połtesk 5 / Połoc1ca 9, Słuczesk 74 / Słucku 73, 
Trubczesk 22. Późniejsze ujednolicanie zaltemowanych tematów odbywało się po
przez wprowadzanie w miejsce form nom. (z regularnie zwokalizowanymi jera
mi) tematów przypadków zależnych, por.: nom. sg. BrangskR > Branesk, gen. 
Bran�ka > Branska, dat. Bran�ku > Bransku itd. � nom. Bransk. 

Wspomnieć należy również o rezultatach rozwoju jerów w połączeniach 
przyimkowych i prefiksalnych: 

1) Przyimek i prefiks s, z « "'S'b, "'iz'b) w przeważającej liczbie zapisów wy
stępuje w formie odzwierdedlającej zanik jeru, np. :  s nami 23, s ohniwa 21, s pusz
kami 70, s toboiu 53; s-karaty 22, s-kazili 3, s-kinuł 59, s-konczawsia 14; z Kijewa 4, 
z mora 2, z otczyzny 6, z Pskowa 13; z-budowali S, z-doch 56, z-jeł 56, z-łożył 46, 
z-mowili 37. Wokalizację jeru w przyimku lub przedrostku ilustruje nieco mniej
sza liczba przykładów, por. niektóre: so bojary 21, sa wsimi 24, sa ziatem 37, so 
Żomoytiu 15; so-hnaty 7, sa-tworym 7, so-tworyli 30, so-żhli 70; zo wseiu 29, zo wsi
mi 21, zo-brałasia S, zo-połczylisia 76; 

2) Przyimek i prefiks "'V'b jest kontynuowany najczęśdej w postaci [u]! [1;l.], 
w zapisie (u) / (w) , por. : u izbach 30, u korolewstwo l, u Wilni 33; w horod 24, 
w korolewstwe l, w pokoi 3, w rekach 2; w-sadył 26, w-tiahnuli 14 i in. Więcej uwa
gi genezie tej zmiany fonetycznej poświęca się przy charakterystyce repartycji 
[u]/ [1;l.]! [ł] (zob. niżej) .  Postać przyimka ze zwokalizowanym jerem wykazuje ce
chy realizacji typowej dla języków ruskich, np. wo Brasławli 47, wo dwore 67, wo 
lubaw 35, wo swoju zemlu 46, wo welikoy poczestnosty 51, wo woysku 40, wo wtorok 35, 
wo zbroi 53, wo zdorowi 60; wo-orużyłsia 35, wo-staty 8, wo-szli l, wo-zwali 37 i in. Za
ledwie w kilku przypadkach wokalizacja jeru jest zgodna z normą polszczyzny: 
we Lwowe 44, we Włoszech 44, we zdorowiu 60. 

Wyjątkowo w wyrazach u wo-sne 28, uwo-szli 1 przyimek/przedrostek przyj
muje postać u-vo- w wyniku analogii do form zawierających protetyczne [v-] 
przed nagłosowym [0-] typu: u w-objezd 64, u w-opeku-sia 45, u-w-oseni 8, 
u-w-orużen 58 (por. proteza). Takie formy przyimka i prefiksu notowane są rów
nież w innych zabytkach starobiałoruskich XVI-XVII w. (Vajtovi� 1977: 75) oraz 
staroukraińskich XIV-XV w. (Kuraszkiewicz 1934: 77); 

3) Zanik wygłosowego jeru notowany jest w przyimku ot, od « "'ot'b), jak 
również w prefiksie, np. :  ot Kijewa 15, ot Litwy 29, ot Orszy 48, ot reki 4, ot zawtry
ni 21; ot-bił 32, ot-łuczyli 73, ot-menity 38; od Kameńca 67, od ludey 17, od poranka 7, 
od ustija 11; od-iechał 19, od-kazał 37. Prepozycja ot-, od- kilkakrotnie poświadczona 
została jako prefiks z jerem zwokalizowanym: oto-yde 74, oto-ydite 68, oto-y ty 66, 

oto-słali 58, oto-słał 41, odo-słaty 44; 
4) Za1temowaną postać zachowuje w Latopisie przyimek k/ko/ku « "'ko) . 

Najczęśdej występuje on w formie dokumentującej zanik końcowego jeru, 
np. :  k borode 45, k Orde 19, k Pape 8, k sobi 62, k synu 24, k Wilni 31 .  Sporą licz
bę zaświadczeń uzyskała również postać ze zwokalizowanym jerem ko, np. :  ko 
Drucku 4, ko horodu 68, ko nemu 75, ko Obolcom 69. Za przejaw wpływu polsz-
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czyzny uznać należy formę przyimka ku, utrwaloną w kilkunastu połączeniach, 
np.:  ku bitwi 39, ku Braslawlu 3, ku Mstyslawlu 71, ku poymaniu 59. 

1.5. Rozwój połączeń T'brT, Tł.! T, TLrT 

Zgodnie z przyjętym w slawistyce poglądem prsł. tautosylabiczne połą
czenia 'br, br, 'bl, bl w językach wschodniosłowiańskich, w przeciwieństwie do 
zachodnio- i południowosłowiańskich, nigdy nie przekształciły się w sonanty, za
chowując swój złożony charakter. Występujące w tych połączeniach jery (zawsze 
w tej pozycji traktowane jako mocne) w okresie wokalizacji utworzyły grupy -or-, 
-er-, -oł-. Niemal bezwyjątkowo zachowują się one w badanym zabytku, por.: 
1) TorT: w borze 27, hordostyiu 9, hordy ty 8, harfo 48, so skorbiju 71; 
2) TerT: cerkaw 5, cerkwi 40, Czernec 13, czerneczeski 10, czernicy 5 j czornuiu 13, 
czornych 53, dernuł 49, derżal 41, perwy 47, pomerli 40, w sercu 4S, smerty 40, terpe
li 4S, utwerdywszy 53, uwerch 1, werbnuiu 49, zapersia 50; 
3) ToIT: dołho 35, napotnil 71, opołczywszesia 69, patki 35, sapołczył 30, wałk 17, 
wałkaw 17. 

Wśród kontynuantów grupy Tł.lT wyjątkiem są formy wyrazu słońce 37, 
słońca 2, 22, słońcu 37, w których - zgodnie z tendencją właściwą polszczyźnie -
[l] sonantyczne po przedniojęzykowej dało -tu-j -ło-, por.: slup, długi, słuńce, dziś 
słońce. 

1.6. Kontynuacja połączeń TrbT, TIł.T, TrLT, TlLT 

Rozwój jerów po płynnych w językach ruskich przebiegał niejednolicie. 
W rosyjskim jery, niezależnie od pozycji, uległy wokalizacji w [o], [e], natomiast 
w białoruskim i ukraińskim zmiana taka zaszła tylko w pozycji mocnej, w słabej 
zaś dokonało się przejście w [yL stąd ros. krovavyj, drova, brus. kryvavy, dryva, 
ukr. kryvavyj, dryva. W gwarach zachodnioukraińskich nowo powstałe grupy do
datkowo mogą ulegać przestawieniu: kyrvavyj, dyrva (Kuraszkiewicz 1963: 25) . 
Zjawisko to L. Bednarczuk (2004: 44) określa mianem interwokalizacji i objaśnia, 
podobnie jak 1. Sawicka (1972: 269), strukturą sylaby, w której zasada sonoryczno
ści wymaga rozbicia grupy obstruent-sonant-obstruent (por. zachowanie takich 
grup w polszczyźnie: krwawy, drwa) . 

W "Kronice Bychowca" poświadczone zostały tylko grupy z jerem zwokali
zowanym w [o], [e], analogicznie jak w języku rosyjskim: 
1) TroT, np. :  krow 13, krowi 9, krowiu 60, krownoie 67, krowaprolitie 70, krowaproli
tyie 30, 77; 
2) TreT, np. :  krestnoho 63, krestnoie 30, kresty 9, krestyl 23, kreszczenije S, 9, kresz
czywał 54; chrestyanskij 3D, chrestyanskuiu 30, ochrestył 22, 41, Chrestyiańskich 42, 
ochrestyłsia 29 j Chrysta 77, chrystianom 7, chrystyty 41; 
3) TIeT: so sIezami 71. 
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1.7. Rozwój i wahania samogłosek 

Analiza sposobu oznaczania samogłosek w tekście "Kroniki", ujawniających 
się odstępstw od przyjętej normy oraz oboczności w graficznej realizacji nie
których z nich, pozwala określić osobliwości wokalizmu badanego zabytku: 

[a] 

1) samogłoska [a] po spółgłoskach twardych i w nagłosie kontynuuje 
prsł. lal, np. :  bratiju 8, dani 19, dary 8, kamenia 27, krasna 17, lasku 21, prawde 18, 
radam 23; 

2a) po spółgłoskach miękkich prsł. I ęl na gruncie wschodniosłowiańskim 
uległo przejściu w ['a], np. :  desiat 11, imia 2, iazykom 3, kniahini 30, kniahinia 18, 
31, 33, 50, kniaża 28, mesiac 15, plemia 7, potiahnul 12, 52, 58, 59, 62, prosiaczy 10, 
pryiaty 9, prytiahnuli 68, prytiahnuwszy 65, Putiatycza 72, rozwiazawszy 22, swia
toie 9, Swiatoslawiczy 35, wdiaczne 57, tiahnet 71, tiażkije 48, ziat 72; podobnie po 
spółgłoskach funkcjonalnie miękkich [c'], [z'], W], [c'], [r'], które w białoruskim 
Qak w ukraińskim i polskim) uległy dyspalatalizacji, por. : czast 2, czasty 2, hra
ziu 69, kniaża 28, poczali 1 .  Głoska ta pod akcentem nie ulega na ogół zmianom, 
np. :  ziat 72, prysiahu 16; 

2b) Spotykamy jednak stosunkowo nieliczne przykłady [e] < [ 'a] < [ę] pod 
akcentem: dohledeli 69, Jatweze 8, Jatwezi 8, kniażety 48 I kniażata 19, kniażat 42, 
paniety 48, tehnut 65. Niektóre z nich to zapewne polonizmy, odzwierciedlają
ce zanik rezonansu nosowego [ę], np. :  penezey 41, penezi 41, zwyteż 66, zwyteż
stwom 6, jakkolwiek paralelnie występują również dublety z białoruską realiza
cją [ 'a], np. :  peniazi 70, zwitiażstwom 6; 

2c) W pozycji nie akcentowanej zwężenie artykulacji [ 'a] > [e] poświadczone 
zostało w: 

- sylabie przedakcentowej pierwszej: dewetsot 35, dewetsotnoho 44 I dewiat 
sot 36, ohledawszy 28, pamietay 21, pamietaiete 45, pamietayte 45 I pamiataiuczy 23, 62, 
zapamiatawszy 63, Perejeslawlane 16, peretehnuli 39, potehnuli 77, tehnut (inf.) 65 I 
potiahnuty 40, potiahnuw 13, tiahnuli 39, tiahnut 25, wtiahnuli 14, petsot 70, Rezań
skij 42, Rezanskim 16, Rezańskoie 3, żedaiuczy 43, 61, żedali 62 I żadaiuczy 60, wy
jątkowo drugiej: Swetoslaw 30, Swetoslawicz 33 I Swietoslawicz 35, Swctoslawl 30 I 
Swiatoslaw 7, Swiatoslawiczu 35; 

- sylabie poakcentowej: baczeczy 1, boieczysia 56 I bojaczysia 4, 69, kniaże 2, 42, 
pamet 2, se rodet 2, sadeczysia 74, stretet (3. pl.) 31, wytehnul 59, zaiec 8, zaieczyiemu 8, 
życzeczy 57. 

[al/re] 

1) Śladowo pojawiają się w "Kronice" zapisy [a] jako (e) po spółgłoskach 
twardych. Zjawisko to ilustruje kilka zaledwie przykładów: prelatow 63, zapewne 
pod wpływem łac. praelatus [prelatus], tekowuiu 60 I takowuiu 68 (błąd pisarski?); 
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2) Zwężenie artykulacji [a] do [e] stanowi dzisiaj charakterystyczną cechę 
wokalizmu gwar południowobiałoruskich. Osobliwy jest rozwój [a] różnego po
chodzenia również w gwarach ukraińskich. Na północy [a] pod akcentem po 
spółgłoskach miękkich jest kontynuowane, natomiast poza akcentem pojawia 
się [e] po spółgłoskach zdyspalatalizowanych oraz [j], np. :  p'at' ale d�set', w wie
lu zaś gwarach zachodnich i karpackich [a] niezależnie od akcentu ulega zwę
żeniu do [a], [e], nawet [i] , por. : p'et' 'pięć', x6d'et' 'chodzą', t'itko (Kuraszkie
wicz 1963: 69); 

3) W niektórych gwarach południowobiałoruskich [a] ulega zwężeniu do [e] 
nie tylko w pozycji nie akcentowanej, ale też pod akcentem, np. :  t'eZko, m'�a. 
Północną granicę zasięgu tego zjawiska wyznacza izofona, biegnąca z zachodu 
na wschód wzdłuż linii Prużany-Luniniec-Słuck-Hłusk-Rzeczyca (Blinava, Mja
celskaja 1980: 34), jej przedłużenie w kierunku zachodnim odnajdujemy w gwa
rach południowo-wschodniego Podlasia. Jak wynika z ustaleń M. Kondratiuka 
(1964: 341), wymowę akcentowanego [a] po spółgłoskach miękkich i historycz
nie miękkich jako [e], [ie], [ey], np.: jahń'e, skli'enka, spotyka się w niektórych 
miejscowościach powiatu hajnowskiego. Izoglosa ta stanowi jednocześnie granicę 
tzw. południowobiałoruskiego jekania, czyli wymowy niewysokich samogłosek 
[a], [o], [e] w pierwszej sylabie przed akcentem jako [e] (DABM, mapa 4); 

4) Spotykamy też wahania [al / le] w imionach: Jadwihu 29 / Jedwihu 29, przy 
czym formy z A-/Je- w miejsce etymologicznego E-lJe- występują do dziś na 
pograniczu litewsko-białorusko-polskim na Wileńszczyźnie, np. Aliona < Olena 
« Jelena, Helena) .  "Kronika" poświadcza formę Olena: Olenu 64, Olenoiu 64; 

Notowana również w innych zabytkach starobiałoruskich oboczność zapi
sów (a) (w tekstach cyrylickich także /ło, m) / (e) interpretowana jest zazwyczaj 
jako zjawisko o charakterze głównie ortograficznym (por.: Bułyka 1970: 119; Vaj
tovic 1977: 58) . W przypadku analizowanego Latopisu takie podejście do proble
mu wydaje się być nieuzasadnione, a na jego fonetyczny charakter (znajdujący 
oparcie w lokalnej fonetyce) wskazywać mogą również poświadczenia innych 
omawianych tu cech o wyraźnie regionalnych nawiązaniach. Niekonsekwencja 
zapisów (e) / (a) w "Kronice Bychowca" pozwala łączyć ten zabytek z grupą 
słucką południowo-zachodnio-białoruskiego zespołu dialektalnego, gdzie reali
zacja [a] nie akcentowanego po spółgłoskach miękkich (zarówno w sylabach 
przed-, jak i poakcentowych) nosi oboczny charakter [el / lal, np. :  hl'edzi, p'etak, 
s '�dz'ety; [a] częste jest w końcówkach (Kryvicki, PadłuZny 1984: 202) . 

[al/lo] 

1) Wahania [al / lo] dotyczą nagłosu niewielkiej grupy wyrazów zawiera
jących imiona osobowe, por. : Olechno 59, Olechna 59, Olelka 48, Olelko sa, On
drejewi 8, Ontyoch 12 wobec Alexander 29, Alexandro 64, Andrey 8, Andrejem 24, 
Antyoch 30. Zjawisko zmiany nagłosu w adaptowanych imionach chrześcijań
skich może mieć genezę ogólnosłowiańską, związaną, jak przypuszcza Z. Stieber 
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(1979: 30), z przejściem około IX w. prsł. la; > /0/.  Przekształcenie to szcze
gólnie często spotykane jest w imiennictwie staroruskim (Skulina 1974: 203-205), 
rzadziej w staroczeskim i staropolskim (Malec 1994: 27) . Zabytki starobiałoruskie 
kontynuują liczne formy imion z nagłosowym 0- pod wpływem staroruskim 
(Karskij 1955: 94); 

2) Spotykamy też inne przykłady wahania między [a] / [o] . W niektórych [o] 
może być rezultatem wpływu języka polskiego: rozszyrywszy 39, rozmnożyty 3 / 
razszyraty 2, razdumaw 7. Trudniej objaśnić wahania: potoy 55 / potay 57; zostawił 3, 
zostawili 44 / zostawy 16 / zastawit 32. 

[o] 

1) W pozycji akcentowanej [o] etymologiczne oraz pochodzące ze zwokali
zowanego jeru oddawane są przez (o) , por. : boy 5, hodu 74, horod 11, hory 2, 65, 
koney 77, krowi 13, krownoie 67, łowy 16, more 2, nocz 70, ordoiu 71, oseń 67, ostrowy 4, 
płodu 2, na poli 8, son 17, woli 24, woz 49, wysoki ja 2, zhodu 58, zwon 5; 

2a) W sylabach bezprzyciskowych (gdzie dziś w białoruskim zachodzi aka
nie) również dominują zapisy z (o) : w pierwszej sylabie przedakcentowej: boło
te 77, hore 21, na koni 13, oknom 49, ohoń 21, wode 19, wozow 49, zwonity 5; drugiej 
sylabie przedakcentowej: boronity 15, dostowirno 52, hołdowaty 66, hospodara 45, ho
spodaru 15, howoryty 25, korola 45, koronowali 29 / korunowan 72, korunowanym 42, 
mołoduiu 42, mołodych 5, odnoho 11, okormili 19, pochował 10, pokopali 40, połowi
cu 39, potonuli 32; w sylabach poakcentowych: cerkow 5, hodnoho 13, hołosom 21, 
Marszałok 66, pomocz 6, rownoho 39, sorom 52, szlachtoiu 43, szyrokoho 39, weliko
ho 45, zamok 65, zdorowoho 60, zołota 7, żałostno 60. 

2b) Przykłady zapisu (a) na miejscu etymologicznego /0/ w pozycji nie ak
centowanej są w "Kronice" nieliczne. Poświadczone zostały głównie w pierwszej 
zgłosce przedakcentowej: at tole 68, Boharodycy 34, kali-by 17, 18, 9, Maskwicz 73, 
łamaty 75, pahubu 55, pomahaty 8, wyjątkowo w drugiej: Akijan 1 oraz w sylabie 
poakcentowej: parabcy, podobna (przysłówek) 52, woyska (nom. sg.) 15. Jako hi
peryzm wobec akania objaśnić można zapis toponimu Kojdan6w (od tatarskiego 
imienia o podstawie kajdan- 'kajdany') w postaci: Koydonowie 6. 

Część form przyjmuje postać zapisów obocznych: at tole 68 / ottole 46, Boha
rodycy 34 / Bohorodycy 71, Dowmant 12 / Dowmont 12, Karaczew 6 /  Koraczewski 6, 
Litawara 68 / Litowor 69, parabcy 9 / parobok 23, Skitawrasa 2 / Skitowrasu 10; 

3) Jak wiadomo, jedną z najbardziej znamiennych cech wokalizmu biało
ruskiego jest tzw. akanie, tj. wymowa [o] w pozycji nie akcentowanej jako [a] 
lub głoski zredukowanej, artykulacyjnie zbliżonej do [a] (w zależności od jej 
pozycji względem akcentu) . Wyróżnia się kilka typów akania. Gwarom północ
no-wschodnio-białoruskim właściwe jest akanie dysymilatywne, polegające na 
wymowie przedakcentowych samogłosek [a], [o], [e] jako [a], jeśli pod akcen
tem znajduje się samogłoska inna niż [a], natomiast w przypadku występowania 
pod przyciskiem [a] samogłoski przedakcentowe redukowane są do [i], ['h], [y], 
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por.: vaz6k, ale v-wa, vyda (Kuraszkiewicz 1963: 75; Blinava, Mjacelskaja 1980: 38) . 
Gwary południowo-zachodnio-białoruskie charakteryzują się akaniem niedysy
milatywnym, w którym samogłoski nie akcentowane wymawiane są jako [a], 
niezależnie od jakości samogłoski pod przyciskiem, np. :  halava, na dvare (Blinava, 
Mjacelskaja 1980: 39) .  Wokalizm typu przejściowego z akaniem dysymi1atyw
no-niedysymi1atywnym charakteryzuje się wymową samogłosek niewysokich 
[a], [o], [e] w pierwszej zgłosce przedakcentowej jak [a], gdy pod przyciskiem 
występuje samogłoska inna niż [a], np. :  snapy, sad6k, natomiast w przypadku 
akcentowanego [a] samogłoski te są realizowane niekonsekwentnie: bądź jako 
głoski zredukowane ['h], [y], [u] (jak przy akaniu dysymilatywnym), bądź jako 
głoski osłabione, lecz zachowujące swą wartość Oak przy akaniu niedysymi1a
tywnym), np. :  tn,va i trava (Blinava, Mjacelskaja 1980: 42) . 

[ol/[u] 
Wahania [ol / lu] względnie pojawienie się [u] w miejsce oczekiwanego [o] 

tłumaczą się w większości przypadków wpływem wymowy/pisowni polskiej 
okresu, gdy następowało ujednolicenie wymowy [ó] < [o] oraz [u] (Klemensie
wicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981: 95-101): 1) gen. pl. :  zubr-6w 2, Wilneń
c-6w 22, w liczebniku dw-óch 29, 2) hiperyzmy ortograficzne: pułtorasta 72, z hur 64. 

Rezultatem różnych dróg zapożyczeń, np. z łaciny ludowej, może być coro
na [kor<;>na] . W językach zachodniosłowiańskich wyraz ten kontynuowany jest 
w formie korona, we wschodniosłowiańskich - koruna, stąd w "Kronice": na ko
rune 29, korunoiu 41, 44, korunu 43, koruny 29, 43, 58, korunowali 37, korunowan 72. 

Kontynuanty polskie są rzadsze: koronacyiey 57, koronowali 29. Imię Kontowt 53, 
Kontowta 53 / Kuntowt 53 jest adaptacją litewskiej nazwy osobowej Kantautas 
(dziś nazwisko, por. LPZ I 913). 

[e] 
Jako kontynuant prsł. /e/ lub /b/ zachowuje się: 
la) Pod akcentem: bereh 3, czest ' 31, czestiu 8, czestno 16, deń 9, 21, koniec 56, 

kreszezen 8, meży 1, plemia 7, pobehli 1, sedeli 3, test 68, testia 35, 72, utek 16, wtek 49, 
werbnuiu 49, uwerch 1, werch 30, wie 41 / wżo 65, użo 59, zelle 34; 

1b) W sylabach przedakcentowych: beru 25, czernicy 5, dwerey 44, ieho 6, 
poperedyw 9, seredni 2, sestra 51, slezami 71, teczet 1, wesne 21; 

1c) W sylabach poakcentowych: derewom 2, po dwerem 49, imenem 2, more 1, 
morem 1, płaczem 6, pole 69, rożajew 2, serce 9, wyiedet 8, żena 12, 45. 

[el/m - [y] 
1) Przy kontynuantach prsł. /e/ mamy do czynienia z wahaniem [el/ Ii], 

wynikającym ze zwężenia artykulacji tej samogłoski w gwarach południowobia
łoruskich i północnoukraińskich Polesia oraz dyspalatalizacją w [y], jak w języku 
ukraińskim. Przykłady są bardzo liczne: blahowirnaja 61, błahowirny 73; czelowie-
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ki 24 I czełowik 9; celowanie 63 I cylowanije 30; detey 41, deti 33, detmi 28 I ditia 14, 
ditey 41, dity 41; hnew 74, hnewom 59 I hniwu 37, ne hniwaysia 37; rozhreszeniem 46 I 
hrych 59, 73; krepko 69 I krypko 7; let 5, leto 6, 48 I lit 3; mesiac 15 I misiacy 38; me
ty 5, 22, 38, mielo 57 I mit' 43, mity 39, 42, 53; mest 23, mesta 27, meste l, mestce 12, 
mestco 2, mestcoch 23, mestcy 18, 22, meste 19, mesty 1 I mista 18, miste l, misto 73; 
obiecali 7 I obicala 5, obicaiuczy 21; obiedy 10 I obid 10; penezi 41 I pinezey 58; 
pobeh 15 I bihaty 32, wbih 16; powedyli 76 l widyla 28; sobi 5 I sobe 5; strełami 8, 
streły 59 I strylenia 25; swet 40, swetyli 37 I swita 64; telo 44, 49, 63 I tiło 10; weru 41, 
wierach 20, weryty 68 I wiru S, lO, 29, wiry 19, wiryli 11; west' 44, uwedaw-że 8 I 
widaty 21, powiday 21; zwizdach 1 I zwezdy 37, żelezny 17 I żelizny 17; 

2) Zapisy z (e) są dwuznaczne, gdyż mogą oddawać wymowę typu ukraiń
skiego (obejmującą też północno-zachodnie Polesie) z dyspalatalizacją spółgłoski 
przed [e] lub wymowę białoruską z poprzedzającą spółgłoską miękką [ 'e] . Na
tomiast równie częste zapisy przez (ie) tłumaczą się wpływem XVI-wiecznej 
ortografii polskiej. Występują one niezależnie od pozycji: 

2a) w sylabie początkowej i środkowej (często pod akcentem): biehaty 30, 
biełuiu 28, czelowieki 24, czelowiekow 49, died 61, dowiedałsia 4, miel 11, 45, mieło 57, 
miewal 17, miesiaca 62, mieszkaiuczy 12, mieystce 3, namiestnikom 38, 61, nepospieli 66, 
obiecał 67, obied 57, osieli 19, osieł 13, piewsza 44, pospieszyłsia 18, powiedaiuczy 18, 71, 
prybieżał 24, siediaczy 27, siena 49, sieno 49, smieło 69, siekierami 53, swiet 17, świet 12, 
swieta 39, uwiedali 67, wbieh 18, wierach 20, wierny 64, wiernyi 48, yspowiedal 8, 
żołnierow 58; 

2b) w sylabie końcowej (zwykle nie akcentowanej): bezpecznie 13, bitwie 57, 
Chrystyanstwie 9, drużynie 6, Kiernowie 48, kniastwie 13, pannie 28, potrebie 60, sey
mie 48, Slonimie 17, sobie 7, storonie 14, tobie 42, woiewodstwie 52, u wolożynie 50, na 
wyspie l, chotieł lO, nechotieł 19, horożanie 16, koniec 56, koniem 27, odnomyślnie 16, 
panowie 13, pohanie 22, silnie 70, sprawiedliwe 24, Witeblanie 48; 

2c) w nazwach własnych: Dowgierd 52, Jagielo 23, w Litwie 56, Łokietkowicz 19, 
Moskwie 21, Ostaszynie 76, Olgierd 18, Sapieha 72, na Szwintorozie 16, Wianie 48, 
Utynie 11; 

3) Nie można jednak wykluczyć, że niektóre z nich, np. :  biehaty, bieluiu, died, 
miel, obied, sieno, swiet oddają wymowę dyftongiczną, jakiej ulega prsł. IM (rza
dziej [e] i [o]) w niektórych dialektach wschodniosłowiańskich, m.in. w gwarach 
poleskich obu języków i części białoruskich. Dyftongi zachowują się do dziś 
na Polesiu, gdzie występują głównie w akcentowanych sylabach zamkniętych, 
typ *chlłbo > chlieb; *nOCb > nuoclnueclnuyc. Różne stadia dyftongizacji notu
je się również na północnym Wołyniu, Polesiu, południowo-wschodnim Podla
siu i w gwarach południowo-zachodniej Białorusi (Shevelov 2002, mapa lIT, 1; 
Kuraszkiewicz 1985: 51-82, 166-189, załącznik 3; Lesiów 1997: 411; DABM, ma
pa 34, 35); 

4) Zmiana [�] > [e] > [i] w nazwie miasta Mensku 74, Meńsku 46, Meńsk 47 I 
Minska 70, Minsku 70 nie została do dziś dostatecznie objaśniona (por. Zurauski 
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2000: 45-67), podobnie jak utworzona od bałtyckiej z pochodzenia nazwa rzeki 
Mień, Mienia, Mianka (Podlasie) < "Wzn tr < *Moini- = lit. Mainia, nazwa jeziora 
koło Olity (por. Bednarczuk 1999: 51); 

5) Podwyższenie artykulacji [e] > [i), po zdyspalatalizowanych [y], do
kumentują formy: cylowanije 3D, nadyjuczysill 66 (nadejatisja), piczełowaszet 9 
(petalovati(sja) 'smucić się'), zawtryni 21 (zautrenja 'jutrznia'). 

[e)/[a] 
1) Zjawisko zmiany artykulacji [e] > ['a] w sylabach nieakcentowanych do

kumentują formy: Bolaslawa 10, a-wed-ża 13. Enklityczna partykuła wzmacniająca 
że występuje też w zapisie a-wed-że 18. Przed spółgłoską przedniojęzykową twar
dą nieliczne przykłady zapisu (a) w miejsce oczekiwanego [e] można tłumaczyć 
wpływem języka polskiego, np. :  calowania 63, pocałuiu 21 / celowanie 63; calo
sty 27 / cełosty 5; 

2) Trudna do jednoznacznej interpretacji jest forma imienia Alżbieta 63, 64, 
Alżbietoiu 64. ObocznoŚĆ nagłosu E-I A- spotykana jest także w źródłach staro
polskich i staroczeskich (Malec 1994: 30) i może być rozpatrywana w kontekście 
wahań [e] ! [a] (i odwrotnie) przed następującą spółgłoską półotwartą [1] (Weiss
-Brzezinowa 1968: 137-162); 

3) Najczęstsze są przypadki morfonologicznej zmiany [e] > [a] w końców
kach, głÓwnie nom. pl., np.: druhija 8, (Boży;) dworania 8 / dworane 76, Lackija lO, 
otchodnyia 34, ratnyja 24, rownyia 39, Ruskija 15, silny ja 12, tesnyia 65, twerdyia 66, 
prochodymyja 66; 

4) Wahania [ej / la] w litewskiej nazwie miejscowej Utena: Utenie 50, Weńsko
ho 12 / Wianie 48 / Utynie 11, 12, Utyńskim 11 .  Formy z [-y-] oddają zapewne 
wymowę poleską typu ukrairl.skiego. 

[e]Jlo) 
1) Zachodnioruska zmiana [e] > [o] po dawnych [s '], l!'], [�'], poświadczona 

też po [c'], [j], [r'] przed spółgłoską twardą, ujawnia się w licznych przykładach 
(obok znacznie rzadszych form z [e]). O fonetycznym podłożu tego zjawiska 
najlepiej świadczą te przykłady, w których przegłos [e] > [o] zachodzi w rdzeniu 
wyrazu, ponieważ w innych pozycjach morfemowych (sufiks, końcówka) zmiana 
może być efektem wyrównań morfologicznych. 

Przejście [e] (etymologicznego i pochodzącego z jeru) > [o] w rdzeniu po
świadczają przykłady: czołom 54, czornuiu 13, czornych 53 / czerncy 19, Czernec 34, 
czotyry 9, 19, 25, czotyreCh 4, czotyrnadcaty 60 / czetyrnadcały 73, czotyrysta 44 / cze
tyrysta 39, kożomiaki 53, naperod 12, poszodszy 4, poszol 4, proszodszy 12, wyszoł 26 / 
szedszy 19, pożoh 37, puszok 32, szosłoie 35, wojowodoiu 19 / wojewodu 67, wojowa
ty 35 / wojewaty 55, 67, zożoh 4, zżon 4, żona 36, żonoiu 42, żonu 12, 20, żony 36, 
żonami 28, żonce 26, żonki 26 I żeny 73; podobnie w onomastye, np. :  Żomoyt 41, 
Żomoyty 3, Żomoytski 58, obok Żemoyt 14, Żemoyty 8 « lit. Zemaitija); 
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2) W pozycji sufiksalnej przegłos odnotowano: Januszowiczu 74, Januszo
woy 51, Ławraszow 13, nabożon lO, nemocon 12, noczowali 76, Parcowa 64, położon 5, 
posluszon 19, rożonuiu 39, sażonymi 35, sożżon 67, spustoszon 4 i in. Występują też 
formy z nieprzegłoszonym [e] w sufiksie, por. : polożen 49, pomocen 62, poteszen 60, 
syczenoho 42, ukraszenno 2, uworużen 58, wypustoszeny 42; 

3) Najmniej pewna jest geneza [o] w końcówkach, które mogą odzwiercie
dlać analogię do paradygmatów twardotematowych, np. :  brataniczow 29, czoho 
45, niczoho 12 / niczeho-że 5, na czom 63, derżaczoho 13, horodcom S, inszo/w 48, 
jajcom 21, koszom 76, Nemcow 40, Nemcom 7 / Nemcem-że 7, prozwiszczom 36, pry
leżaczoie 4, starszoho 45, towaryszow 59, weczom 5, 7. Jedynie w końcówce instr. 
sg. -om, jak zauważa W. Kuraszkiewicz (1934: 36), [o] może być pochodzenia 
fonetycznego ze względu na stosunkowo wczesne w językach ruskich stward
nienie [m]; 

4) Jeden zapis poświadcza zmianę nagłosu E- > 0- w toponimie litewskim 
Oyszyskach 46, obok form z E-: Eykszyszki 4, Eykszyszskomu 4. 

1) Odziedziczone z epoki prsł. [i] nie ulega większym zmianom, np. :  bili 32, 
izbiwaty 9, knihi S, listy 44, Michayło 75, milostywy 43, miły 41, mir 33, myslili 48, 
okajannik 48, silami 6, ubi 8, welikomu 4, zhib 57, zimu 15; 

2) Jak w pozostałych językach wschodniosłowiańskich słaby jer przed jotą 
ulega wokalizacji w [ij] : bezczestijem n, biiuczy 28, czudotworenijem 30, Jurij S, 
kniażenij 7, kopije 21, krowoprolitie 74, miłostiju 36, ludij 2, naruhanije 77, peremirie 72, 
piy 49, ratij 24, tretij 2, ustij l, ustija l, ustije l, Wasilija 31, wbijet 16; weseli ja 78 / 
weseliem 29. Podobnie jak w ostatnim wyrazie, również w innych przypadkach 
zapisy bez (j) mogą świadczyć, że jer nie ulegał wokalizacji (analogicznie jak 
w polskim), a (i) było tylko znakiem miękkości, por. : imenie 14, udarenia 14, 
wziatia 68. 

U]/[e] 

Wahanie [i]! [e] tłumaczy się w różny sposób: 
1) W formach wyrazowych: chrestyanskij 30, ni chrestyanskij 30, ochrestył 22, 

ochrestylsia 29, obok ochrystylsia S, chrystyan 30 - różnymi drogami zapożyczeń 
i kontaminacją form: Xpl(n:ó�/Christus, christianius, crux, por. też: krestnoie 30, so 
kresty 32. W wyrazach metropolita 34 / mitropoliem 34 poświadczona jest średnio
grecka zmiana [e] > [i]; 

2) W nazwie rzeki pierwotna postać bałtycka *Vilija > pol. Wilija, Wilja zapi
sana została w "Kronice" jeden raz w formie z [i] : k rece k Willii 25, obok znacznie 
częstszej (powszechnej w zabytkach staro-zachodnio-ruskich) formy z [e] *Velbja: 
dat., loc. Welli, acc. Wellu, instr. Welleju (13x), która tłumaczy się adideacją do 
przymiotnika velbjb 'wielki'; 
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3) Obniżeniem artykulacji [i] > [e] przed półotwartą [r], poświadczonym 
głównie w imionach słowiańskich: Wolodymir 15, Wolodymiru 10 / Wolodymer 7, 
Wolodymerski 7, 15 oraz litewskich: Olgird 18, Olgirda 33, Olgirde 33, Olgirdowaia 33, 
Olgirdowicz 33 / Olgierd 18, Olgierda 17, Olgierdow 19, Olgierdu 18; Dowgird 50 / 
Dowgierd 52; 

4) Rozszerzeniem artykulacji samogłoski [i] > [e] przed spółgłoską noso
wą [n], udokumentowanym w antroponimie: Zenowewicz 69 « im. cerko Zi
nowi]); 

5) Czynnikami fleksyjnymi: kniazey 55, koney 77, ludej 3, ludey 14; lubemo
mu 64 / lubimy 65, 22; Zoffeiu 37 / Zoffiia 36, Zoffijeiu 42. 

[i]/[y] 

Wahanie [i] / [y] w "Kronice" ma swoje źródło w: 
1) polesko-ukraińskiej zmianie [i] > [y], np.: bity 30, bity-sia 76 / bytysia 69, 

deti 33 / dety 36, 41, 45, ludi 32 / ludy 3, 11  17, 72, 77, milostiju 36 / milosty 7, 
43, 60, 72, nehoditsia 52 / hodytsia 18, 42, ne stojati 24 / stoiaty 66, otoydite 68 / 
poydyte 22, radi 50 / rady 59, 73, tretij 2, 6, 21, 22 / trety 11, 57, tretyj 11; 

2) zachodnioruskim przejściu [i] > [y] po stwardniałym [r] : Jurij 5 / Jury 36, 
otmiritsia 30 / peremirylsia 21, Prihorodki 16 / pryhorodki 56, prinial 29 / prynial 17, 
20, 21, 29, prisiahu 16 / prysiahu 15, 18, 41, 46, 51, 53, 66, 70. 

[i-]/[H/[o-] 

1) Wymiana [1-1 / [0-] w nagłosie pojawia się w wyrazach: i-hraiut 3 / za
-hrawszy 77; i-spowidaiet 53 / spowidaiet 57; i-zwolil 66, i-zwolili 77, i-zwoliwsze 79 / 
zwolity 17; y-zehnan 8 / zhnan 8; i-zymali 47 / zymali 47, 53. T. Lehr-Spławiński 
(1961: 215-218) widzi w tym zjawisku wpływ akcentu. Natomiast według J. Roz
wadowskiego (1961 : 331-334) zmiana ta powstała z rozszczepienia *jb-, które 
w nagłosie absolutnym dawało [i-], a po wygłosie wokalicznym poprzedniego 
wyrazu znikało, stąd wahania pol. (i)skra, (i)kra, (i)gram. W języku białoruskim 
i ukraińskim w zasadzie nagłosowe [i-] zanikło: hraju, holka, maju, w rosyjskim 
uogólniona została postać z [i-l: igolka, igrat', imiet', jedynie w gwarach połu
dnioworosyjskich mogą się pojawiać formy bez [i-] (Kuraszkiewicz 1963: 24) . 
W "Kronice" brak nagłosowego [i-] doŚĆ konsekwentnie zaznacza się w for
mach czasownika: maiet 37, maju 45, ne-maiesz 41, ne-maju 41, ne-maiuczy 2, 
mety 42; 

2) Po przedrostku kończącym się samogłoską, stojące w nagłosie rdzenia cza
sownikowego [i-] staje się niezgłoskotworczym n-l, zapisywanym jako (y) , rza
dziej (j) , (i) , np.: oto-ydite 68, pere-ymaiuczy 77, po-yde 38, po-ymali 36, po-ymal 45, 
pry-jdosza 30, zy-imali 77. 

W ten sposób w języku białoruskim i ukraińskim wytworzyła się charak
terystyczna repartycja: w nagłosie przed samogłoską i w pozycji interwokalicz
nej pojawia się [j], przed spółgłoską po zaniku jeru słabego [i-l, po samogłosce 
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przed spółgłoską i w wygłosie Ul . Innowacją zachodnioruską jest obecność tej 
repartycji w fonetyce międzywyrazowej. Jako sonant [l-] wymawia się po sa
mogłoskowym wygłosie wyrazu poprzedniego, natomiast jako samogłoska [i-] 
po spółgłosce, np.: brus. ja_i-du / jon_ i-de, ukr. vona_Lvin / vin_i_vona. Re
partycja [i] / [U w obu językach znajduje odzwierciedlenie w pisowni w postaci 
liter (li) / (ił) . Jak wynika z ustaleń N. Vajtovi� (1977: 63), zjawisko to uzysku
je dokumentację w ortografii cyrylickiego Latopisu Barkalabowskiego XVI-XVII w. 
w postaci obocznych zapisów typu M,uxau.tta/ M,UXai1.Jto6U'I/,'b. W "Kronice By
chowca" natomiast realizacja graficzna repartycji [i-] / [�-] nie jest konsekwentna. 
Np. spójnik i najczęściej oznaczany jest przez (y) , niezależnie od sąsiedztwa fo
netycznego, por. zapisy po wygłosie spółgłoskowym poprzedniego wyrazu: po
żoh_y _powoiewał 37; żywych_y _mertwych 11 oraz po wygłosie samogłoskowym: 
dwe lete_y_bolsze 23; Litowskimi_y_Ruskimi 39. W tych samych pozycjach, jakkol
wiek rzadziej, może się pojawiać litera (i) : bliskich_ i_pryrożonych 48; Litowsko
ho_ i_Nemeckoho 40. 

[y] 

1) Odziedziczona z epoki prsł. samogłoska [y] zachowuje się zarówno pod 
akcentem, np. :  był 21, doby tok 9, łysaia 17, myli 60, myslit' 60, mytsia 9, obyczaju 2, 
pereplywszy 27, pobywszy 6, pokryło 37, ryby 2, slynuty 17, umysł 48, wydast 22, 
jak i w sylabie nie akcentowanej, np. :  dobywa ty 30, 70, posylaet 23, posylaiet 68, 
pytaty 25, synow 2; 

2) Innym źródłem białoruskiego [y] jest tzw. jer napięty (twardy) przed jotą, 
głównie w nom. sg. złożonej odmiany przymiotnika, np. :  dobry 25, sprawedli
wy 17, sudny 11; rzadziej w innych formacjach: czetwerty 11, inszyie 36, tyje 13, 16, 
szyieju 37, szyiu 49. 

[y]/[i] 

Podobnie jak w ukraińskim i polskim, samogłoska [y] po spółgłosce tyl
nojęzykowej [k], [h] (dawnym [g]), [x] przechodzi w języku białoruskim w [i] . 
W "Kronice" zapisy z [i] dominują, np. :  kinułsia 45, kniahinia 31, knihi 5, ne
pohibli 75, paki 30, pohibło 75, polki 5, porohi 30. W formie słuhy 57 przypusz
czalnie utrzymał się tradycyjny zapis pierwotnej grupy *gy (hy). W wyrazach: 
z lachy 11, Lachy 28, lichych 37, potechy 42, suchym 75, Wołochy 20 zachowa
nie [y] tłumaczy się wpływem polszczyzny, która w zasadzie utrzymała (z pew
nymi wyjątkami, jak np. formacje czasownikowe typu wysłuchiwać oraz zapo
życzenia, np. Chiny) prsł. grupę *chy (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbań
czyk 1981 : 142) . 

[u] 

1) Samogłoska [u] powstała z prsł. dyftongów w procesie ich monoftongi
zacji, np. :  budowat 1, bukowiny 66, czudo 30, czużoziemcy 70, hufy 59, nauki 12, 
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lubwi 10, ludey 17, lut 7, odpusty! 6, pohubity 48, pust 4, puszok 66, słuhami 24, 
trud 71, tura 16, uslyszali 16, uszy 6; 

2) Jak w pozostałych językach ruskich, [u] może pochodzić z prsł. /ą/, 
np. :  dubrowy 2, kudy 65, tuce 16, muka 22, muży 5, nastupity 59, nemohuczy 21, 
pocznut 25, pokusitysia 37, pryluczywszesia 69, putem 76, ukusił 56, prestupity 13, 
ruki 78, sud 11, truby 3, zarubi! 4, zaruczyli 37. 

[ u ]/[ l!]/[ł) 
1) Po poprzedzającej samogłosce, [u] staje się niezgłoskotwórczym [l}] na po

czątku morfemu, np. :  po-w-tekato 75, ne-w-terpeli 32 i wyrazu, np.: ieho_w-hody1 8, 
y_w-baczyl 14, y _w-boiawsia 8, y_ w-bre! 38, y_ w-czastnost 28, y _w-kazał 55, y _w-te
cze 27, y _ w-topili 53, kotory _ w-tek 49, na _ w-deZech 17, nahle _ w-mer 28, y _ w-czast
nost 28, mało ne _ u-weś deń 35, ne_ u-wes 70, samoho _ w-bil 15 . Dwukrotnie poświad
czone wyrażenie ne_ u-weś 35, 70 zawiera [�] zapisane przed następującym [w-] 
za pomocą (u) . Drogą analogii zmiana [u-] > [l}-] rozszerza się na inne po
zycje, w których formy z (w-} zostają uogólnione, por. : w-behszy 56, w-bieh 18, 
w-bih 16, w-bili 30, w-boronił 58, w-chopit 55, w-czastnost 28, w-czynił 4, w-de1o:ł 13, 
w-diaczne 57, w-krep iw 70, w-mer 28, w-myslil 56, w-neho 17, w-neie 26, w-pokoity 29, 
w-radu 74, w-radyli 64, w-rodył 2, 1 1, w-słyszał 17, 19, 53, 74, w-taił 48, w-tekli 77, 
w-że 22, 23, 24, 31, 66, w-żo 1, 25, 31, 36, 66 itd. 

Podobna sytuacja panuje we współczesnym języku białoruskim, gdzie [l}] 
występuje w wygłosie sylaby i wyrazu, ulegając spirantyzacji w nagłosie przed 
samogłoską. Zapisy wskazujące na tę zmianę poświadczone zostały w tekstach 
starobiałoruskich od XIII-XIV w., np. : yUy'X:1> [unukt nO-6-me'X:aJl,U [p0l}tekali], 
'IW y 'K'IUI3JI [no_l}-knjazjaJ , 60 B 'He20 [bo _l,!-njeho], nO-6-1./,euiw [pol}�eniju], 
ue ynaJl,1> [ne_l}pał] (Karskij 1955: 243-245, 329-332). We współczesnym języku 
literackim oraz gwarach zjawisko to do dziś zachowuje swą żywotność w pozycji 
międzywyrazowej, por. : jon _ usta1;!/ jatul _  ustala. 

Jak wiadomo, zmiana ta objęła również język ukraiński. Powstała po zani
ku jeru słabego nagłosowa postać [u-] występowała po pauzie i po końcowej 
spółgłosce poprzedniego wyrazu, natomiast [v-] po samogłosce, co spowodowa
ło alternację [v-] ! [u-] również w wyrazach z etymologicznym [u-], np. :  60 6'UJ,U 
zamiast 61> oy'UJ,U (Zovtobrjuch 1979: 226; Shevelov 2002: 379-382); 

2) Przejściu w [l}] w obu językach podlega również dawne [ł] w pozycji 
przed spółgłoską i w wygłosie. Najstarszym pośrednim świadectwem tej zmia
ny są wahania w pisowni imienia jednego z władców Litwy - Witolda. Je
go litewska forma *Vitautas w dokumentach ruskich XIV-XV w. uzyskuje po
stać Vitovt. W "Kronice Bychowca" imię to pojawia się wielokrotnie w zapi
sie (Witolt), np. :  Witolta 23, Witoltom 31, Witoltow 40 i in. (67 zapisów) oraz 
(Witowi), por. : Witowta 24, Witowte 37, Witowtowu 24 i in. (12 zapisów), a tyl
ko dwukrotnie (Witold) : Witolda 26, woysko Witoldowo 32. źródła niemieckie 
zaświadczają to imię w formach Wiethawd lub Viethold, a łacińsko-polskie Wi-
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towd(us)/Witold(us) (Buga 1958: 254-259) . Dominujące w Latopisie formy z [-1-], 
reprezentujące ruską odmiankę tego imienia, są przejawem hiperpoprawności 
wobec zmiany [w] > [l}] . 

Najstarsze zapisy zmiany [ł] > [l}] w apelatywach pojawiają się w tek
stach staro-zachodnio-ruskich w końcu XV w., a ich liczba zwiększa się w wie
ku następnym: ue 6d063'k [ne l}dol}ze], oy 60.ttbmopO'X:b [u vOl}torok] (Karskij 
1955: 320-322), cmo66'b [stol}b], m06'X:a'4.'b [tOl}kac] i in. (Zovtobrjuch 1979: 223) . 
Również w "Kronice Bychowca" proces ten został poświadczony w formach: 
byw 8, 54, napiwsia lO, oczutywsia 17, skonczawsia 14, ubojawsia 56, zabyw 25 / 
zabył 24, 66, żyw 5 (3. sg. praet. -l'b) itp. Dziś wymiana [ł] ! [l}] ma charakter 
historyczny i częściowo zmorfologizowany - występuje np. w 3. sg. czasu prze
szłego (była/by!!), ale nie zachodzi w gen. pl. femininów (Skol), nom. sg. ma
sculinów (stoI), w morfemach, gdzie zero alternuje z samogłoską ruchomą (hal
ka/halak) (Sawicka 1974: 57) .  Pod względem zasięgu zjawisko to znane jest na 
całym niemal obszarze języka białoruskiego i ukraińskiego oraz w zachodniej 
części gwar południoworosyjskich, sąsiadujących z obszarem białoruskim (Ku
raszkiewicz 1963: 37-38, 43) .  

1.8. Kontrakcja 

Zachodnioruska kontrakcja poprzedzona została zanikiem interwokalicznej 
joty, czego przykłady spotykamy w "Kronice Bychowca", np.: ne domyślaetsia 73, 
odkazywaet 21, posyłaet 23 / posyłaiet 68, upadywaet 11 .  Rozpoczęła się ona przed 
zanikiem jerów słabych, powodujących wzdłużenie powstałej w jej wyniku sa
mogłoski. Najbardziej konsekwentnie proces ten dokonał się, według J. Marvana 
(1979: 166), w języku czeskim i zachodniosłowackim; w mniejszym zakresie ob
jął też język polski. Do sąsiadujących z polszczyzną języków zachodnioruskich 
kontrakcja dotarła częściowo, ograniczając się do niektórych pozycji morfologicz
nych. 

W języku białoruskim rezultaty kontrakcji najbardziej widoczne są w for
mach męskich przymiotników: dobry < dobryj i zaimków: insy < insyj. W dialek
tach zjawisko to zachodzi również w formach żeńskich przymiotnika złożonego, 
np. : belaja > bela, sinjaja > sinja oraz w gen. sg. zaimków: mojeho > moho (Kar
skij 1955: 266-267) . 

W zakresie przymiotników w "Kronice Bychowca" ujawnia się regularne 
(poza trzema wyjątkami) kontrahowanie wygłosowej grupy -yj > -y w nom. sg. 
masculinum stopnia podstawowego, np. :  czudny 34, hodny 13, weliki 3, 13, 39, 
54, 74, jak też wyższego, np. : horszy 12, menszy 13, molodszy 45, 55 oraz liczeb
nikach porządkowych typu: perwy 22, druhi 2, 14, trety 11, 57, czetwerty 11, 76, 
szosty 22, 59, obocznie też: druhij 6, tretij 2, 6, 22, tretyj 11 .  Podobna tendencja 
panuje również w formach zaimków męskich, por.: kotory l, 4, 12, 48, nikotory 77, 
kożdy 27, 38. 
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2. Konsonantyzm 

2.1. Epenteza [1) 

Typowe dla języków ruskich kontynuanty prsł. grup: wargowa + [j] w po
staci [prl, [bl'], [vI'], [mł'] są w "Kronice" normą, por.: Braslawl 20, Braslawla 67, 
drewle 8, hrebli 77, izbawlen 8, korabiech 1, lublasze 51, Łukomla 47, Mstyslawl 5, neza
stawia l 41, oprawleno 27, Pereslawl 16, pohublaiuczy 71, postawlen 51, Putywl 37, w Ra
domU 75, Roslawl 34, rublenny 19, sprawlennych 69, Stanislawla 15, Swetoslawl 30, 
uprawlu 35, Widblane-że 33, Witeblanie 48, Wroclawlane 58, Wroclawlu 59, zemla 2, 
Zeslawly 18. 

Nieliczne przypadki form bez epentezy tłumaczą się wpływem języka cer
kiewnosłowiańskiego, w którym, jak zaświadczają cyrylickie zabytki kanonu 
(Kodeks Supraski, Savvina Kniga), około X w. pojawiła się tendencja do usuwa
nia [l] epentetycznego. Obecnie nie występuje ono (poza nielicznymi formami 
w dialektach) na obszarze bułgarsko-macedońskim (Stieber 1979: 76) . W "Kroni
ce" brak [1] wstawnego notuje się w wyrazach z kręgu leksyki sakralnej: blaho
słoweniie 9, Bożym Ustupeniem 63. Nazwa własna Braslaw, raz oddana w postad 
Braslawia 65, obok dominujących zapisów z [l] : Braslawl, Braslawla, podobnie jak 
czasownik namawial 43, odzwierdedla wpływ polszczyzny, w której [1] wstawne 
pojawia się niekonsekwentnie. 

2.2. Refleksacja połączeń *gt', *kt', *tj, *dj, *zdj, *sk 

1. Realizacja prsł. połączeń *gt', *kt', *tj przybiera postać: 1) cerkiewnosło
wiańskiego [se], por.: bolaszcza 8, dszczer 9, dszczy 9, iduszczu 9, iduszczym 66, 
kniażaszczu 8, moszczno 62, nemoszczno 68, newedaiuszcze 50, otwiszczawszy 7, po
iuszcze 34, pomoszczyiu 73, swiaszczennicy 34, swiaszczenny 32, swiszczami6 34, ty
siaszcza 67, widiaszcza 8, 2) (zachodnio)ruskiego [c], por.: beruczy 19, buduczy 3, 
doczka 28, doczku 5, iezdiaczy 1 1, milujuczy 2, mocza 47, mowiaczy 8, nechoczu 13, 
w-noczy 20, piszuczy 5, pomocz 6, pomoczy 48, stereczy 26, sterehuczy 24, syczenoho 42, 
tysiacz 7, woroczatysia 76, 3) w niektórych przypadkach polskiego [c] : moc 6, moca
mi 39, mocnaia 37, mociu 22, mocy 4, mocne 18, nemoc 75, nemocen 65 / nemocon 12, 
pomocy 40, 65, 72, pomocyiu 27; 

2. Połączenie *dj otrzymuje w "Kronice" refleksy w postad: 1) cerkiewno
słowiańskiego [zd], np. :  newreżden 74, odeżd 78, prychożdenije 73, prychożdeniju 73; 
2) (zachodnio)ruskiego [z], por. : chożywało 6, meży 1, narożenija 75, pobieżajemy 71, 
perechożywali 77, posażał 20, prychoźenie 69, rożaju 2, twerżu 19. Nie odnotowano 
natomiast kontynuantów połączenia *dj jako zwarto-szczelinowego [3], charak-

6 świecami, realizacja [e] > [i] . 
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terystycznego dla współczesnego języka białoruskiego i ukraińskiego oraz gwar 
obu języków. Geografia form z [3] typu sadza, xodzu, sadzu « *sadja, *xodją, *sadją) 
obejmuje zachodnie peryferie obszaru białorusko-ukraińskiego, jednak niektóre 
z nich, np. L os. praesens sg. czasowników typu xodzu, sadzu, sięgają wyspowo 
daleko na wschód aż po Zbrucz (Stieber 1979: 80; Zovtobrjuch 1979: 91).  Za
chowanie [3] w miejscu *dj zwykle tłumaczy się analogią do form z [d] : xodyty, 
sadyty (Karskij 1955: 381); 

3. Grupa *zdj na obszarze białorusko-ukraińskim jest kontynuowana ja
ko [z3], por. : brus. jezdzu, ukr. jizdzu. Przykłady dokumentujące zachodnioru
skie odpowiedniki cerkiewnosłowiańskiego [zd] pojawiły się w zabytkach pi
śmiennictwa już około XI/XII w., przy czym, jak zauważa A. I. Sobolevskij 
(1907: 34-38), w tekstach halicko-wołyńskich dominował zapis (zc),  w biało
ruskich (zc), obocznie z (Mc) . E. Karskij (1955: 382) dodatkowo przytacza 
pochodzące z początku XVI w. poświadczenia zapisów z (zdz), np. :  B'bi1.J/C
dJ/CaJl,'b (1529) . Taka postać zapisu obowiązuje również w "Kronice", por. : ież
dżywal 20, neodieżdżaiuczy 17, pereieżdżali 77, pryieżdżali 19, pryieżdżaty 23, uieź
dżali 55; 

4. Na uwagę zasługuje poświadczona tylko jednym zapisem nazwa etniczna 
Polsca, występująca w loco sg. : Polszczy 28. Forma loc., pierwotnie mająca postać 
Polszcze, stała się podstawą do ukształtowania w języku białoruskim i ukraiń
skim nom. PolSea (wobec rosyjskiego Polsa). Za pośrednictwem białoruszczyzny 
z kolei ta postać tematu uległa upowszechnieniu w polszczyinie północnokre
sowej, zwłaszcza kowieńskiej (Karaś 2001: 154) . Genezę formy loco sg. Polszcze 
językoznawcy objaśniają zwykle prsł. zmianą grupy [sk] przed [e] dyftongicz
nym, właściwą dialektom zachodniosłowiańskim (Klemensiewicz, Lehr-Spławiń
ski, Urbańczyk 1981 : 145) . 

Przykłady ilustrujące (zachodnio)ruskie konyunuanty prsł. połączeń w po
staci [c], [z] podane zostały wybiórczo, gdyż ich przewaga liczebna nad odpo
wiednikami cerkiewnosłowiańskimi lub polskimi jest bezwzględna. 

Do najważniejszych zachodnioruskich procesów spółgłoskowych, ujawniają
cych się w "Kronice Bychowca", należą: spirantyzacja [g] > [h], geminacja, dyspa
latalizacja, proteza nagłosu, pewne osobliwości w rozwoju grup spółgłoskowych. 

2.3. Spirantyzacja [g] > [h] 

Zmiana [g] > [h] dokonała się, jak podkreśla Z. Stieber (1979: 89), na dużych 
obszarach Słowiańszczyzny, objęła m.in. cały obszar języka białoruskiego i ukra
ińskiego oraz dialekty południowo- i niektóre północnorosyjskie. Za najstarsze 
świadectwa zmiany [g] > [h] uważa się na Rusi Kijowskiej XI- i XII-wieczne za
pisy: y""pya'b (1073 r.), forma hiperpoprawna wobec y""PYX'b 'okruch' oraz ocy
dapn. (1151 r.) [hosudarja] zamiast aocydapn. (Kiparsky 1963: 128) . Wymowę [g] 
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jako [h], głównie w onomastyce, oddają XIII-wieczne dokumenty halickie, pisane 
alfabetem łacińskim, np. :  Halicie rex (1229 r.) (Shevelov 2002: 449-451). Również 
z XIII w. pochodzą zapisy litewskiego [g] jako (k) lub częściej (kg) w zabytkach 
zachodnioruskich, por. imiona książąt litewskich: Bu./tU'I'OaU.tl:b (1215 r.) < *Vili
gaiła, JIO'H,o'l'02BeUU (1247) < *Lengvenis (Buga 1959 I: 227-268) . 

W "Kronice Bychowca" spotykamy bardzo liczne przykłady tego procesu: 
Anhela 28, behał 61, Boha 56, dołhi 56, doraha 66, druhoho 2, haty 77, hde 1, Hleb 5, 

Hliński 75, hnew 21, hod 5, halawach 34, horbaty 22, horod 2, hary 2, hospodara 4, 

hraziu 69, hrebli 77, Hryhorey 69, huby 6, kniahinia 45, mnohich 66, mnoho 2, noha 56, 

pohanstwo 76, prysiahi 45, rohom 44, ruhaiuczysia 77, Sapieha 72, słuham 57, toho 43, 

Uhry 37 i in. 
Znacznie rzadsze zapisy z (g) można interpretować jako rezultat wpływu ję

zyka polskiego (i ewentualnie litewskiego) . Przeważają one w nazwach własnych 
w początkowej części zabytku: Gasztolt 4, Gdanski 58, Gidymin 14, Giedroytia 12, 

Giedrus 11, Giligin 11, Ginwil 5, Głogowa 60, Grawża 4, Growżyszki 4, Grumpia 4, 

Zygimont 49, notowane są również w apelatywach: glejtech 19, gleytownyie 19, 

gwałtom 12. Naśladowaniem wzoru cyrylickiego są zapisy z (kh) : Khrawżu 4, 

Khrumpia 4. 

Jako hiperyzmy traktować należy przejęte z polszczyzny formy: gołd 62, goł
downikom 62, obok poprawnego hołdowaty 66. 

We współczesnym białoruskim języku literackim [h] jest dźwięczną spół
głoską szczelinową [y] (Kryvicki, Padłużny 1984: 44), jedynie w gwarach połu
dniowych zaznacza się artykulacja krtaniowa, która właściwa jest także języko
wi ukraińskiemu (Ziłyński 1932: 101) . Dźwięczne [y] pojawia się okazjonalnie 
w polszczyźnie kresowej, zarówno w wyrazach rodzimych, jak i zapożyczeniach 
z języków wschodniosłowiańskich (Grek-Pabisowa 2002: 96) . 

2.4. Kontynuacja połączeń: spółgłoska + [J?j ] przed samogłoską 

Po zaniku słabych jerów połączenia typu: spółgłoska przedniojęzykowa + [J?j] 
przed samogłoską uległy w języku białoruskim i ukraińskim wzdłużeniu. We 
współczesnej białoruszczyźnie oraz przeważającej części jej gwar proces ten ob
jął dziewięć spółgłosek: [3 '], [�'], [l'l, [n'], [�'], [�'], [�], [�, [�, np.: svińńa, 501-
lu, kałośśe, myśśu, noccu, ruiio, iyĆćo. Nie podlegają geminacji spółgłoski wargo
we i [r] . Geminaty występują też w języku literackim i gwarach ukraińskich oraz 
w rosyjskich gwarach wielkołuckich, smoleńskich i brańskich (Blinava, Mjacel
skaja 1980: 63) . 

W "Kronice Bychowca" spotykamy dwa przykłady geminacji przy [1'1'] :  
1) w nazwie rzeki *Vilbja, zapisanej jeden raz w pierwotnej formie bałtyc
kiej (z -il-) : k rece k Willii 25, a wielokrotnie w starobiałoruskiej postaci *Velbja 
> [Vel'l'a] : dat., loco Welli, acc. Wellu, instr. Welleju (w sumie 13x), 2) *zelbje > [zel'
l'e] : zelle otrawnoie 34. 
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Najstarsze poświadczenia tego procesu w tekstach zachodnioruskich pocho
dzą z XV i XVI w., np. :  6pama'H//-lW, 603dauue, 1i:O.fl,.fl,e.M:b, mpem(b)mezo (Karskij 
1955: 292), jednak w pisowni oznaczanie geminat staje się powszechne dopiero 
od połowy XVII w. 

W języku białoruskim oraz ukraińskim geminacja weszła do wymowy li
terackiej, nie dotarła natomiast do sąsiadujących z polszczyzną gwar podla
skich, grodzieńskich, zachodniopoleskich oraz słuckich (DABM, mapa 64; She
velov 2002, mapa Iv, 7). Na tym obszarze zachowują się połączenia miękkiej 
lub stwardniałej spółgłoski z [j], np. :  [z'j] (hraźju), [s'j] (kalośje), [n'j] (kameńje), 
[g] (nocju), [zj] (ruzjo) bądź pojawia się zasymilowana z [j] miękka (lub zdyspa
latalizowana), lecz nie przechodząca w geminatę spółgłoska, np. :  kałośe, vośerlu, 
zyćo, zboza (Blinava, Mjacelskaja 1980: 63) . Taka postać dawnych połączeń domi
nuje też w zapisach w "Kronice", por. : bratiu 12, krestnoie celowanie 63, czestiu 8, 

dobywanie 70, dokonczanie 63, z dozwoleniem 20, imenie 14, imenia 54, kniażenie 63, 

krowoprolitia 38, nasmewaniem n, poloneniu 28, na onom potkaniu 28, narożenia 39, 

połonenie 28, poweleniem 49, 61, prychożenie 69, ratiu 25, z rozhreszeniem 46, skaże
nie 28, twerdostiu 19, ubitia 9, umyszleniem 67, Bożym Ustupeniem 63, wedanie 55, 

weselie 64, weseliem 15, żadanie 61 . Dość często jednak spotyka się zapisy z (ij ) 
(po zdyspalatalizowanych (yj» , które mogą stanowić graficzną ilustrację cer
kiewnosłowiańskiej tradycji pisownianej: bratiju 7, krestnoie cyłowanije 30, czudo
tworenijem 30, dokonczanije 30, imenije 7, kniażenije 14, kreszczenije 8, naruhanije 77, 

odpowedyiu 20, plenenija 75, poweleniju 52, radostiju 9, smerkanijem 76, weseli je 32, 

weseliie 37, weseli ja 42, 78. 

2.5. Dyspalatalizacja 

W języku białoruskim i ukraińskim dyspalatalizacji uległy spółgłoski funk
cjonalnie miękkie [c'], [s'], [z'] przed [y], [e], pochodzącymi z [i], [ 'e] . Proces ten 
objął w obu językach również spółgłoskę [r '] > [r], zachowującą miękkość jedynie 
na wschodnich peryferiach obszaru białoruskiego (rejon Witebska i Mohylewa) 
i częściowo w gwarach wschodnioukraińskich oraz karpackich. 

W języku ukraińskim dyspalatalizacja spółgłosek dokonała się przed każ
dą dawną samogłoską przednią, stając się jedną z najbardziej znamiennych cech 
tego języka. Objęła również gwary zachodniopoleskie obu języków. W opinii 
W. Kuraszkiewicza (1963: 35) proces ten zaczął się rozwijać po wokalizacji jerów 
w XIII-XV w. na Rusi Halickiej, a został udokumentowany już w pisowni gramot 
halicko-wołyńskich, por. : da6b�do, JlCbt60ma, cmapOCmbŁ'l-lo, 'K .wkcmbt'lł,e.uo, 
'Ky3.Mbt'lł,b, uaUlb� i in. (Kuraszkiewicz 1934: 72-74). W starobiałoruskim przy
kłady dyspalatalizacji [c'], [z'], [s'] poświadczone są od początku XIV w., por. : 
C.fl,btUlb�Ulo (ok. 1300), uaUlbt (1456), oyJICbwawmb (1468) i in. (Karskij 1955: 378). 

W pisowni "Kroniki Bychowca" zjawisko dyspalatalizacji spółgłosek rów
nież uzyskało swoją dokumentację: 
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[z], [s], [c], [sc] 

(z) + y, (s) + y, (c) + y, (sc) + y: baczyli 60, bezczysIennoje 6, bojaczysia 4, 
boIszyie 68, derżysz 45, dworyszczy 20, horszy 12, inszyie 26, kniażyty 4, muży 5, mu
żyki 37, newchożywał 8, oczyma 76, opołczywszysia 32, otczycze 19, otczyn 7, otczyni
ty 49, perszym 8, placzuczy 45, pobeżyt 15, pomoszczyiu 73, poruczyli 52, słyszaczy 44, 

szyieju 37, uszy 6, wczynił 2, wzłożył 59, żywszy 4; 

[e] 

(e) + y: czużoziemcy 70, na drewcy 77, hranicy 6, kuznecy 53, mestcy 22, łożni
cy 49, Nemcy 23, Nowhorodcy 31, owcy 56, połcy 30, w sercy 60, stoIcy 14, swiasz
czennicy 34, Wilnewcy 31.  

Konsekwentne używanie litery (y) po afrykatach dowodzi twardej wymowy 
spółgłosek dziąsłowych [c'], [s '], [z '] oraz zębowego [c]; 

[d]/[d'], [t]/[t'] 

(d) + y, (t) + y: bratyeiu 12, bratyieiu 24, bratyi 55, bratyiu 32, chrystyan 22, 
chrystyanstwie 9, chrystyiański 42, czesty 32, czestyiu 32, 56, dety 36, 41, Erdywi1 4, 
hodytsia 18, 42, ludy 3, 77, Iudyie 53, latyńskuiu 29, miloserdyie 77, milosty 7, milosty
womu 52, miłostywy 43, Mstyslawicza 12, Mstyslawl 5, 6, pryhodylosia 19, stoiaty 66, 
poydyte 22, radosty 76, 78, radostyiu 64, tretyj 11, ustyie 2, Żomoyty 3, 7; 

(d) + i, (t) + i: bezczestijem 71, bratii 59, bratija 13, czestiju 21, 62, deti 33, 
Erdiwil 4, ludi 32, Iudij 2, latine 3, milostiju 36, nechrystijanskich 30, nehoditsia 52, ne 
stojati 24, otoydite 68, platie 26, radi 50, radostiju 9, ratij 24, tila 8, tilo 10, tiżba 28, 
tretij 2, 6, trudnostiu 69, ustij 1, ustija 1, widich 17, Zomojtiju 4; 

(d) + e, (t) + e: budet 2, chotel 29, dedycze 19, delity 18, delo 71, deń 9, 78, 
derewo 27, derżaty 61, desiat 11,  dety 45, dewic 5, dewka 17, hde 1, horodech 4, hostey 42, 
ide 7, Iete 23, lude 3, ludey 1, materju 24, nadeiasia 25, nastoiatel 10, nayde 16, nedeli lO, 
nepryiatelem 60, nihde 39, otec 6, 45, poyde 5, powete 4, sedeli 3, spustela 4, steny 30, 
tebe 7, teczet 1, telo 63, teper 8, 44, tydeń 63, utek 16, wdelech 17, welikdeń 21, wode 75, 
wteczet 6; 

(di) + e: died 61; 
(d') : lud'mi 74; 
(1') : beret' 45, buduI' 37, bysI' 34, byt' 42, chowa t' 17, czest' 31, czystost' 17, 

daiet' 56, dast' 21, derżat' 52, met' 41, milost' 37, mił' 43, mnohokrot' 27, myslit' 60, 
nacznet' 51, na loży t' 42, narekajet' 55, nedast' 34, nedbalost' 37, nemysIił' 18, otpra
wit' 55, panowat' 45, peczatowat' 58, piat'sot 54, posylaiet' 54, posylaiut' 52, prosił' 50, 
rady t' 55, rat '  6, 7, 15, rat'mi 35, rozpowedawat' 51, siadet' 53, smert' 55, sprawujet' 55, 
stoiat' 53, stoit' 68, szest' 37, 38, szlet' 54, terpet' 37, uczynił' 57, west' 44, zabit' 55, 
zamknet' 55, ziat' 25, zowut' 32, żalost' 33, żalujet' 55, Żomoyt' 41 .  

Stosowanie apostrofu na oznaczenie miękkości spółgłosek [d'], [t'] nie wy
kazuje cech normy pisownianej w "Kronice". Obok przytoczonych wyżej przy-
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kładów występują znacznie liczniejsze zapisy bez oznaczonej miękkości tych 
głosek, np. :  budowat l, czest 45, desiat 11, 39, 76, detmi 28, 33, 70, lehkost 45, lud
mi 49, 60, 62, 64, milost 52, 60, 65, opiat 23, 43, 41, piat sot l, smert 22, 49, szest 22, 
61, 72, ziat 72, Żomoyt 52, 53. Oboczności w zapisach (d') / (d) , (r) / (t) uwa
runkowane są, jak można przypuszczać, obecnością lub brakiem jerów miękkich 
po tych spółgłoskach w oryginalnym tekście cyrylickim. Na problem miękkości 
spółgłosek przedniojęzykowych w gramotach staroukraińskich zwrócił uwagę 
W. Kuraszkiewicz (1934: 97), stwierdzając że w wygłosie miękkość zawsze jest 
oznaczana przez (h) (brakuje go tylko po spółgłoskach wyniesionych nad wers), 
natomiast przed spółgłoską zachodzą w tym względzie duże wahania: "obok 
licznych przykładów ze znakiem h, częściej pisarze miękkości nie oznaczają wca
le, np. C'łuWJlCamb.Mu/ C"k'lwJlCam.Mu" (ibidem). 

Nie można chyba wykluczyć i takiej ewentualności, iż ów nieregularnie sto
sowany apostrof pośrednio wskazuje na dziekającą i ciekającą wymowę [d'], [t'] . 
Ta cecha żywego języka zaczęła uzyskiwać swoją graficzną dokumentację do
piero w tekstach XV-XVI w., np. :  .Mema-qu, Jl,Wa3b.MU (1582), lecz - jak zauwa
ża E. Karskij (1955: 345) - mogła ona się pojawić pod wpływem polszczyzny. 
W "Kronice Bychowca" zjawisko dziekania jednoznacznie poświadczają dwa za
pisy: Dziawiltowskim 2 (od nazwy plemienia litewskiego Deltuva, zeslawizowane 
Dziawoltwa) oraz widziaczy 60 (2x) . 

Dyspalatalizacja spółgłosek [d], [t] oznaczana jest zatem w "Kronice" nie
konsekwentnie, w wielu przypadkach zapisy mają postać dubletów, por. : de
ti/ dety, ludi/ludy, latine/latyńskuiu, nehoditsia/hodytsia, nehodyt, ne stojati/ stoiaty, 
otoydite/poydyte, tretij/trety, tretyj. Miękkie korelaty twardych [d], [t] w posta
ci [d'], [r] (brak ciekania i dziekania) występują dziś w południowej części 
gwar brzeskich i homelskich (t'icho, d'ivo), równolegle na tym obszarze możli
wa jest również twarda wymowa tych spółgłosek: tycho, idy (Blinava, Mjacel
skaja 1980: 56); 

[b]/[b'] 

(bi) + e: Alżbieta 63, 64, biehaty 30, biełuiu 28, obiecali 7, obied 57, obiedy lO, 
potrebie 60, sobie 7, 13, 46, tobie 42, 52, wbieh 18, zbieh 4; 

(b) + e: beha1 6l, behuczy 59, bełok 39, bereh 3, 75, Berestec 4, Berestia 4, beret' 45, 
berete 44, beruczy 19, bezbożnoie 6, bezakonnoho 9, bezprestanno 67, bezbojazno 66, 

drużbe 35, nabeh 56, obe 18, obede 36, obedni 37, obema 4, oberut 53, oberyte 13, 
pobeh 15, 72, pobehli l, 69, prybehut 25, rozbehlisia 1, 31, ubeh 35, wbeh 19, sobe S, 28, 
sebe 7, 77, tebe 7, 7S, tobe 8; 

(b) + i: nebitysia 8; 
(b) + y: bytysia 69; 

[p]/[p'] 

(pi) + e: Papieża 43, piewsza 44, nepospieli 66, nepospiel 18, pospieszyli 52, po
spieszylisia 67, pospieszylsia 18, 77, Sapieha 72; 
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(p) + e: bezpecznie 13, napered 15, naperwey 7, 64, nayperwey 2, 5, newspesza 54, 
Pape 8, Papeża 42, 46, peczali 66, peczatowat' 58, pekar 23, pered 32, peredalisia 15, 
perenes 16, perenesetsia 1 1, pereszli 4, pereyty 27, perszym 8, perunu 14, peskach 20, 
peskoch 22, peszych 59, peśni 28, Petr 22, 65, pospeszylisia 77, teper 8, 22, 41, terpety 33, 
zapersia 50; 

[w]/[w'] 

(wi) + e: na bitwie 57, czelowieki 24, czełowiekow 49, dowiedalsia 4, newiedomo
mu 73, uwiedali 67, na kniastwie 3, w Litwie 3, 56, k Moskwie 63, panowie 13, 57, 
sprawiedliwe 24, swiet 17, swieta 44, świet 12, wielmi-sia 2, wierach 20, wiernyi 48, 
yspowiedal 8; 

(w) + e: bitwe 60, czeloweku 62, czetwerty 19, dowedałsia 4, Litwe 3, naperwey 5, 
newesty 12, na ostrowe 1, panowe 10, poweli 14, w powete 4, twerdo 76, twerdostiu 19, 
uwerch 1, weczera 13, wecznym 62, weduczy 78, welel 22, weliki 4, 34, welikija 2, 
welikuiu 1, welmi 46, wernulsia 3, werne 51, wernyi 60, weru 20, wesel 9, wesne 21, 
west 61, zowetsia 1, zwera 16, żywesz 35. 

Dyspalatalizacja spółgłosek wargowych przed samogłoskami przednimi 
[i], [e] dokonała się w południowo-zachodniej części gwar brzeskich oraz za
chodniej części gwar homelskich, por. : menśy, vecor, perśy, myły (BRD 1992: 47; 
DABM, mapa 52, 53); 

[r]/[r'] 

(r) + i: Cezarinus 1, Jurij 5, otmiritsia 30, Prihorodki 16, priniał 29, prisiahu 16, 
kotorij-sia 17; 

(r) + y: chrystianom 7, howoryty 36, hryhorja 73, Jury 36, krywoy 17, kryźa 28, 
nepryiatelem 60, peremiryłsia 21, pokoryłsia 33, postryhłasia 5, postryhsia 10, pryczy
ny 1, pryhorodki 56, pryiasza 8, pryiaźń 19, pryiechal 24, pryleźaczoie 4, prynial 17, 29, 
prysiahnuli 68, prysiahu 15, 70, ryzu 13, spryiaty 44, szuryna 39, try 37, trydcat 14, 
wda ryli 51, ne wery1 24. 

Dyspalatalizacja [r] w językach zachodnioruskich jest zjawiskiem stosunko
wo wczesnym, datowanym przez F. Blina (1972: 319) nawet na X-XI w. Zabyt
ki staro-zachodnio-ruskie dość powszechnie dokumentują stwardnienie tej spół
głoski już w XIV-XV w., por. : mepamb (1398), lIpbzcbz (do 1399) i in. (Karskij 
1955: 307) . Również pisownia "Kroniki" z nielicznymi wyjątkami poświadcza 
zdyspalatalizowane [r] . WspółczeŚnie jest ono normą białoruskiego języka lite
rackiego oraz większości gwar. Miękkość zachowuje jedynie niewielki pas gwar 
wschodnich, położonych na lewym brzegu Dniepru, gwary prawobrzeżne od
znaczają się twardą artykulacją [r] (DABM, mapa 42); 
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Na tle braku poświadczeń dyspalatalizacji [1] swoistą zagadką ortograficzną 
są zapisy nazw miast z [l] epentetycznym w wygłosie tematu w postaci Brasławly, 
Putywly, Zeslawly (acc.): y po Zawelski Braslawly 3; usłyszali to Prihorodki Kijewskiie, 
Wyszehorod, Czerkasy, Kanew, Putywly 16; a Jewnutiu dali Zeslawly 18. Wydaje się 
raczej wątpliwe, by za takimi zapisami stały fakty fonetyczne. Wyłącznie graficz
ny charakter zacytowanych form dokumentują użyte obocznie i przeważające 
liczebnie zapisy z [1] : Braslawl 20, 65, 67, Putywl 37, 70, Zeslawl 46. Można przy
puszczać, że zapisy (ły), (ly) kontynUUją najstarszą polską normę pisownianą, 
według której miękkość spółgłoski znaczona była literą (y) . Taki sposób graficz
nego wyróżniania spółgłosek miękkich uwidocznił się w ortografii najstarszych 
zabytków polskich XII i XIII w., np. w Psałterzu floriańskim, por.: lyata (M. Kamiń
ska 1981: 33-34) i był kontynuowany w następnych stuleciach, do XVI włącznie, 
por. : chlyebye (K. Kamińska 1953: 21); 

[m]/[m'] 

(mi) + e: miel 11,  mieszkaiuczy 12, na miejscu 57, miesiaca 62, mieystce 3, 
namiestnika 68, namiestnikom 38, Semien 53, seymie 48, smieło 69, wrazumieł 12; 

(m) + e: w dume 52, imena 36, imenem 1, 5, imenije 7, kamenem 19, meczem 13, 
medu 37, medwed 49, meł 62, mene 37, menszy 13, mesiac 15, mesto 74, meszka la 5, 
mety 5, meysce 2, meży l, 71, namestnika 72, nasmewaniem 71, z Nemec 27, Semen 71, 
smech 77, ne smeli 44, smerty 74, umer 19, ymeł 4; 

[n]/[n'] 

(ni) + e: horożanie 16, dobywanie 70, kniażenie 63, koniec 56, meszkanie 2, nie
chay 37, w nieho 42, nieskolko 7, z rozhreszeniem 46, storonie 3, żolnierow 58; 

(n) + e: Czernec 13, w Dnepry 53, hnew 28, hnewno 22, hnezde 17, honec 24, 
imenem l, kamenem 19, konec 9, kuznecy 53, mene 37, nacznet 5, nedeli lO, neho 2, 
nehoden 52, po-nem 4, nemalo 5, z Nemec 27, Nemon l, newestku 12, newesty 12, 
ohnem 74, ohorneny l, Oleney 2, perenes 16, perenesetsia 11;  

(n) + y: chrystyianyn 42; 
(ń) : brań 7, 12, 58, dan (dań) 11, deń 21, 35, 47, 57, 63 i in. / den 10, 11, 23, 42, 

horożań 12, paneń 27, polon 3, 14, 15, 27 / poloń 3, 27, 46, 54, 73. 
Pewnym przykładem poświadczającym dyspalatalizację [n] przed [i], które 

uległo przesunięciu do [y] jest zapis chrystyianyn 42. Nieliczne przypadki graficz
nej dokumentacji analogicznych zjawisk stwierdza W. Kuraszkiewicz (1934: 100) 
w języku staroukraińskich gramot XIV-XV w. Zapisy typu (m)+e, (n) +e nie 
dają wiarygodnej podstawy do wnioskowania o fonetycznym charakterze takich 
połączeń. Stanowiąc bowiem efekt transliteracji na latynicę, mogą wskazywać 
zarówno na twardą wymowę typu ukraińskiego przed [e], jak i miękką typu 
białoruskiego przed [ 'e]. 

Zwrócenia uwagi wymaga ponadto użycie liter (ń) / (n) w wygłosie oraz 
przed spółgłoską. Oboczność (ń) / (n) w wygłosie wyrazu świadczy o tym, że 
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miękkość głoski (ń) nie zawsze uzyskuje swoje graficzne potwierdzenie, por.: 
deń/den, ale frekwencja zapisów z (ń) jest wyższa (10) niż z (n) (4) . Tymczasem 
wyraz dań wystąpił w pojedynczym zapisie, przy czym wygłosowe (ń) zosta
ło oddane przez (n) : dano Przypadki odwrotne, a więc zapisy z (ń) zamiast 
z (n), również mają miejsce, por.: polon/potoń. Rzeczowniki w gen. pl. horoian, 
panen udokumentowano w tekście w zapisie: horożań, paneń. Wahania w użyciu li
ter (ń) / (n) nie wykazują, jak się wydaje, zależności między jakością wygłosowej 
spółgłoski a nagłosem (miękkim lub twardym) następnego wyrazu, np. :  w polon 
powel 15 / w poloń poweł 3, horożań swoich 12. Większość jednak wyrazów z pala
talnym (ń) oddanych zostało zgodnie z wymową: kremeń 21, ohoń 21, oseń 34 i in. 

Bardzo częstym zjawiskiem w pisowni analizowanego źródła jest graficzna 
oboczność (n) / (ń) w pozycji przed następną spółgłoską (s) (w formantach -ski, 
-stwo), por.: chrystyiańskoie 30, Duńskoho 42, latyńskuiu 29, pohaństwo 8 i in. Równo
legle jednak można spotkać formy z (n) : chrystyanski 22, Wołynskim 51, neposlu
szenstwe 33, panstwo 55 itp. W językach wschodniosłowiańskich, jak wiadomo, po 
utracie słabego jeru, [n'] uzyskało w analogicznym kontekście fonetycznym twar
dość, podczas gdy w polszczyźnie zachowana została jego miękkość. Zapisy ta
kie traktować należy zapewne jako przejaw wpływu polskiej normy pisownianej. 
Jednak nie można całkowicie wykluczyć i takiej możliwości, że w XVI w. zakresy 
występowania [n']/ [n] w białoruszczyźnie nie były do końca ustabilizowane. 

2.6. Proteza, prejotacja 

Charakterystyczne dla języka białoruskiego i ukraińskiego protezy spółgło
skowe wokalicznego nagłosu, kontynuujące prsł. protetyczne [l,:!.], m, występu
ją dziś zwykle w postaci spirantów: [v-] przed tylnymi, [j-] przed przednimi 
oraz [a-J . Spółgłoska [v] przed nagłosowymi [u], [o] spotykana jest również 
w gwarach południowo-zachodnio-rosyjskich, np. :  voseń, vutka (BRD 1992: 49) .  
Białorusko-ukraińską innowacją jest protetyczne [h-], notowane głównie na Po
lesiu i Wołyniu przed [a-l, [0-], [u-l, [i-] (Blinava, Mjacelskaja 1980: 66; DABM, 
mapa 47; AUM, mapa 140; Shevelov 2002, mapa Iv, 4). W opinii M. Lesiowa 
(1997: 269), [h-] jako proteza jest rozpowszechnione w gwarach chehnskich, sta
nowiących zachodnią peryferię gwar wołyńskich, por.: h-oCy, h-otava. W języ
ku ukraińskim najczęściej występuje ono przed samogłoskami tylnymi, zwykle 
przed [a-l, np. :  h-arest, H-andrij, ale i przed [0-], por.: h-oraty, h-oriX oraz [u-l, 
np. :  h-ułyća (Ziłyński 1932: 108-109) .  

W języku białoruskim zjawisko protezy nagłosu jest charakterystyczne 
zarówno dla wymowy i pisowni literackiej, jak i dla gwar, gdzie spółgło
ski protetyczne rozwijają się szczególnie przed samogłoskami akcentowanymi, 
np. :  v-6stra/ astrgć, v-6kny / akn6, j-iskra/iskrgcca (Blinava, Mjacelskaja 1980: 65-66) . 
Samogłoski tylne z reguły są poprzedzane spirantycznym [v-l, np. :  v-utka, v-ostry, 
v-oka, v-usy, natomiast przednie - protetycznym [j-], które czasem występuje też 
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przed tylnymi (por. zaimek j-on, j-ana) . Proteza nagłosu znana jest dzisiaj gwarom 
witebskim, homelskim, mohylewskim, częściowo mińskim. Natomiast w zachod
niej części Grodzieńszczyzny, południowo-zachodnich gwarach brzeskich i pół
nocno-wschodnich homelskich spółgłoski protetyczne w zasadzie nie występują, 
np. :  ozera, okna, ostry(j), uxo, ulica, utka (Blinava, Mjacelskaja 1980: 66; DABM, 

mapy 47, 48) . 
W pasie gwar sąsiadujących z obszarem ukraińskim, jak podkreślają E. Blina

va i J. Mjacelskaja (1980: 66), przed samogłoskami akcentowanymi może wystąpić 
protetyczne [h-l, np. :  h-utka, h-ut, h-oseń, h-okna. 

Podobnie kształtuje się sytuacja w białoruskim języku literackim, w którym 
- według spostrzeżeń W. Czekmana i E. Smułkowej (1988: 222) - samogło
ska [i-] na początku wyrazów i zgłosek otrzymuje protezę spółgłoskową [j-] 
(nie uwzględnioną w pisowni): w nagłosie, np. : j-iskra, j-ikacca oraz w śród
głosie, np. :  ma-jix, tva-jix. Nagłosowe [e-] w wyrazach rodzimych jest poprze
dzane przez [h-l, np. :  h-et y, h-eta. Ponieważ jednak proteza rozwija się zwykle 
przed samogłoskami akcentowanymi, dochodzi do alternacji morfonologicznych: 
samogłoska z protezą pod akcentem / samogłoska bez protezy w pozycji nie
akcentowanej, por. : v-6kny / akn6, j-iskra / iskJjcca. 

W "Kronice Bychowca" oba rodzaje protezy ujawniają się w nielicznych 
wprawdzie przykładach, ale zgodnie z przedstawionym wyżej stanem rzeczy: 

1) Protetyczne [v-] przed samogłoską tylną spotykamy w połączeniach: 
u_w-objezd 64 / u_objezde 67, naradylsia_u  w odnoie 26, mne u_  w-opeku-sia 45, 
y_ u-w-oseni 8 / leto y_oseń 67, ia u_wo-sne 28, u_w-orużen 58. Wszystkie przy
kłady ilustrują zmianę przyimka/przedrostka [Vb] po zaniku jerów w [,*], 
po którym przed samogłoskami rozwija się [v], likwidujące hiatus. Wyjąt
kowo [v-] pojawiło się przed samogłoską przednią w litewskim toponimie 
W-eyszyszki 31, jednak dominują zapisy z E-, por. : Eykszyszki 4, Eykszyszskomu 4; 

2) Protetyczne [h] w nagłosie marginalnie poświadczone zostało w imieniu 
Hanna: Hannu 17, notowanym również bez protezy: Anna 31; 

3) Tendencja do prejotacji samogłoski przedniej w nagłosie ujawnia się w za
pożyczeniach z języka litewskiego, np. Jerdywilu 4, Jerdywił 4 / Erdywił 4 (lit. n. os. 
Efdvilas LVKż 151); 

4) Prejotacja w śródgłosie dla uniknięcia hiatu: Akijan 1, Akijanom 1 .  
Z badań E. Karskiego (1955: 339, 372) wynika, że  proteza nagłosu w posta

ci [v-l, [h-] uzyskała nieliczne poświadczenia w tekstach starobiałoruskich 
od XV w., por.: B-y-q,U'H.Umb, aa B-Oa'H.020 (Latopis Avraamki), B-Y'JIC'b, 2-y'JICU, 
2-b''JICa.MU (Biblia Skoryny) i in. 

2.7. Grupy spółgłoskowe 

Przekształcenia w obrębie grup spółgłoskowych, poświadczone w "Kroni
ce Bychowca", są przejawem specyfiki struktury sylab białoruskich i ukraiń-
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skich. Zasada sonoryczności (obstruent-sonant-vocal-sonant-obstruent), obowią
zująca w modelu sylaby prsł., znajduje częściową kontynuację w obu językach 
(w większym stopniu w gwarach, w mniejszym w wymowie literackiej) w po
staci tendencji do usuwania grup: sonant-obstruent przed samogłoską, obstru
ent-sonant po samogłosce i obstruent-sonant-obstruent (Sawicka 1972: 255-270, 
1974: 64-65) .  Dokonuje się to za pomocą takich środków, jak: 1) epenteza sa
mogłoski, np. :  rubel, coven (ros. corn), w nagłosie - prewokalizacja, np. :  i-lnu, 
i-Idu, i-ria, 2) uproszczenie sonantu, np.: n 'os, v'oz, ukr. nis, viz, 3) wokalizacja 
jeru słabego po sonancie, np.: brus., 00. kryvi, tryvoha, błyxa, pol. krwi, trwoga, 
pchla. 

Przykłady niektórych z wymienionych wyżej procesów spotykamy w "Kro
nice". Tendencję do zaniku wygłosowego sonantu w grupie obstruent-sonant 
dokumentują liczne formy 3. os. sg. participium czasu przeszłego, por.: pere
nes 16, pomoh 35, postryhsia 10, pożoh 37, rek 12, 60, ubeh 35, umer 19, 34, wmer 28, 
utek 16 / reH 21, zmerl 2. 

Prewokalizacja nagłosowej grupy sonant-obstruent ujawnia się w nazwie 
miejscowej Orsza: k Orszy 3D, ko Orszy 33, 71, na Orszy 48, Orszane-że 33. Powsta
ła po zaniku jeru słabego sekwencja spółgłosek [rs-] « *1'08-) uzyskała protezę 
wokaliczną [0-] . We współczesnym. języku białoruskim prewokalizacja nagło
su, zawierającego sonant (po wyrazie kończącym się na spółgłoskę), odbywa 
się głównie za pomocą [i-l, np.: i-mknuc', i-mhla, i-riY8ca, w gwarach mogą się 
pojawiać inne samogłoski protetyczne: [a-l, [0-], np . :  o-kmen, a-riY8ca (Sawieka 
1972: 259; Czekman, Smulkowa 1988 : 275), natomiast na południowym zacho
dzie prewokalizacja nagłosu jest zjawiskiem rzadkim, por.: riany, l'njany (DABM, 
mapy 26, 27) . 

W "Kronice Bychowca" ujawniły się również inne zjawiska, świadczące 
o uproszczeniach, upodobnieniach, rzadziej odpodobnieniach w obrębie grup 
spółgłoskowych. Rozmaitym przekształceniom zwykle podlegają grupy spółgło
skowe o podobnym miejscu lub sposobie artykulacji, zajmujące pozycję w śród
głosie wyrazu. Część z nich nosi historyczny już charakter, jak np. wyrównanie 
szeregów syczących i szumiących [zd] > [zd�]: ieżdżywa1 20, neodieżdżaiuczy 17, 
pryieżdżali 19, pryieżdżaty 23, uieżdżali 55; tst] > [s�]: kreszczen 8, kreszczywa1 54, 
pomszczaia 26, otpuszczony 64, wypuszczu 45. 

Uproszczenia wewnątrz wyrazu 
Dotyczą grup złożonych z trzech, wyjątkowo czterech, oraz dwóch spółgło

sek. W grupach trójelementowych zwykle zanika głoska środkowa. Największa 
liczba przykładów poświadcza zanik spółgłoski przedniojęzykowej: 
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[stc] > rsc] : meyscach 40, meysce 2, 18, meyscu 15. W przytoczonych formach 
ujawnił się znany w polszczyźnie XVI w. proces antycypacji palatalności, polega
jący na wydzieleniu się w grupie średniojęzykowa + przedniojęzykowa elementu 
palatalnego w postaci [j] :  *mestbce > mieśćce > miejsce (Rospond 2000: 79); 

[rdc] > [rc] : serce 9, sercem 67, w sercu 48, w sercy 60; 
[ntsk] > [nsk]: Liflanskaho 12, Liflanskaia 25, Liflanskoho 46. 
Znaczna część wymienionych wyżej grup spółgłoskowych zostaje jednak 

utrzymana, co poświadczają zapisy [stn] : czestno 6, krestnoie 30, miłostnikom 14, 
namestniki 36; [stl] : iestli 37, 41, 51, iestli-by 29, 45; [stc]: mestce 12, mestco 2, mest
coch 23, meystce 3, meystco 53; [ntsk] : Liflantskaia 25, Liflantski 42, liflantskoho 12. 

Uproszczeniu może też ulegać spółgłoska wargowa w grupie [rv�] > [r�] : 
perszoy 60, perszy 22, perszym 8, 17. 

W grupach dwuelementowych uproszczenia przeprowadzane są niekonse
kwentnie. Większość przykładów wiąże się z likwidacją powstałej po zaniku jeru 
słabego i mającej różne pochodzenie geminaty [ss] « [ZhS], [�hS], [ShS]): 

[zsl > [s] : kniastwo 14, kniastwa 32, kniastwach 23; 
[�s] > [s] : włoskim 3, Wołoski 42, 62, Wołoskoho 42; 
[ss] > [s] : Pruski 25, Pruskoie 25, Ruskuiu 3, Ruskaia 4; 
[dm] > [m]: semoho 34, 64, semoiu 63, semoie 73. 
Brak procesów uproszczeniowych w wymienionych grupach zaświadczają 

przykłady: [zsl : kniazstwo 41, kniazstwe 14, Bozskoy 22, Papiezskim 46, Stoklizska
ho 64; [�s] : Eykszyszskomu 4, Podlaszskuiu 70; [dm] : sedmotysiacznoie 70, sedmoty
siacznomu 64. Zachowuje się bez zmian również połączenie [zsl « [ZhS]) :  Ja
twezskij 11, Jatwizskim 11,  Slqzskich 42, Slazskoie 59 oraz [zsl « ZhS) w wyrazie: 
niażstwe 24. 

Przykłady dokumentujące uproszczenia grup spółgłoskowych odnajduje
my w tekstach staro-zachodnio-ruskich od XV w., por. : 'ł-la.MeC'ł-lU'Il:a, 'l/,eC'ł-lbŁU 
(ok. 1400), n03'ł-lO (1489) (Karskij 1955: 352-357), weCaecA>.m (1460), npa3'ł-ly'lO
'I1.(.e (1581) i in. (Shevelov 2002: 620) . 

Upodobnienia 
Wszystkie udokumentowane w zabytku przypadki asymilacji spółgłosek 

mają charakter regresywny i dotyczą zwykle śródgłosu wyrazu: 
1) pod względem miejsca i sposobu artykulacji 
[dsk] > [ck] : Lackija 10, Lackije 40, Lackim 59, Lackoiu 27, Lackoy 10 j Ladski 57, 

Ladckim 7, Ladckoho 31, Ladckoie 66, Ladckuiu 22 i in. Zmiana grupy [dsk] > [ck] 
została utrwalona w słowoformach ladsk-jlack-. Formy z sekwencją [dsk]! [dck] 
poświadcza 6 zapisów, z [ck] - 7 przykładów; 

[tsk] > [ck] : Połockim 5, Połocku 5 j Połtesk 13, Połoty 5; szlacheckim 48, szlachec
komu 48; Żomoyckoy 3, Żomoyckuiu 3, Żomoydzkaja 2, Żmuydzkom 14. Zachowanie 
grupy [tsk] dokumentują przykłady: bratskuiu 33, Giedroytskim 11, liflantskoho 12, 
Żmoytskoy 3, Żomoytski 6; 
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[csk] > [ck] : Buczacki 20, Buczackoho 20, Drucku 4, Halicki 10, Łucko 6, Słuc
ka 73, 77, Słucku 73; 

[tosł] > [tsł] > [d] : Sweclawu 30 « *Svętoslav-) . 
Pod względem sposobu artykulacji upodobnienie [sc] > [śc] na granicy mor

fologicznej między przyimkiem a zaimkiem zachodzi w wyrażeniu sz-czoho-ż 40. 
Izolowany charakter nosi zmiana grupy [xt] > [kt], poświadczona w imie

niu tatarskim Taktamysz-a 35 obok Tachtamysz 35. Przypuszczalnie dokonała się 
ona pod wpływem substratu bałtyckiego i polegała na substytucji obcej systemo
wi litewskiemu spółgłoski [x] przez [kl . Zjawisko oboczności [x]! [k] znane jest 
dziSiejszym gwarom polskim na Suwalszczyźnie, por.: znakar 'znachor', lancuk 
'łańcuch', dak 'dach' i in. (Zdancewicz 1966: 76; Marcinkiewicz 2003: 152); 

2) pod względem dźwięczności 
Upodobnieniom regresywnym pod względem dźwięczności podlegają spo

radycznie bezdźwięczne obstruenty przed dźwięcznymi lub sonornymi, por.: 
proźbu 38, zwazniwszysia 58. W transpozycji imienia litewskiego $vitrygaila sło
wiańskie odpowiedniki notują wahanie [t] ! [d], z przewagą form udźwięcznia
jących [t] przed półotwartą: Szwidrygayło 45, Szwidrygayłu 44, Szwidryhayla 44 / 
Szwitrygayło 33, Szwitryhay/o 22, 46. Liczba zapisów z etymologicznym [t] - 9, 
z udźwięcznionym [d] - 25. 

Odnotowano również nieliczne przykłady na wymowę ubezdźwięczniają
cą, tj. oddźwięcznienia obstruentów przed bezdźwięcznymi lub w absolutnym 
wygłosie wyrazu. 

[zt] > [st] : lesty 11; 
[dcl > [tc]: dwanatcatoie 39; 
[styl > [stf] « sfw» ) :  mnożesfwo 63; 
[d] > [t] : a-wet 45, obok a-wed-że 18, a-wed-ża 13. 
Dźwięczna wymowa spółgłosek w tych pozycjach cechuje dzisiaj gwary po

łudniowej Białorusi: mohylewskie, homelskie, brzeskie, częściowo mińskie (Bli
nava, Mjacelskaja 1980: 60) . Zachowanie dźwięczności spółgłosek w wygłosie wy
razu oraz w pozycji przed spółgłoską bezdźwięczną w tych gwarach białoruskich 
ilustrują takie przykłady, jak: not, horad; kazka, hubka (DABM, mapy 45, 46) . Zasad
niczo nie podlegają oddźwięcznieniu wstecznemu dźwięczne obstruenty również 
w języku ukraińskim oraz gwarach poleskich i wołyńskich (Ziłyński 1932: 119). 

Regresywny kierunek upodobnień zaznacza się także w fonetyce między
wyrazowej. 

W użyciu przyimków/przedrostków s-/z- « *S'b, *iz'b) widoczne są wy
raźne wahania. S- dominuje przed spółgłoskami bezdźwięcznymi i [n], czasem 
notowane jest przed samogłoskami: s Nemcy 23, s nim 63, s obu 13, s pomoczy
iu 56, s Prus 25, s puszkami 70; spodoba/osia 3. Wyraźną przewagę frekwencyjną, 
niezależną od pozycji fonetycznej, uzyskuje z: z bratom 23, z deł 77, z Jagoyłom 24, 
z kniaźem 26, z nim 24, z obu 39, z sebe 52, z Trokow 25, z Wilni 25; zbratylisia 44, 

zkaziłsia 2, zpryiaźnili 43, zymali 47, 53. 
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Przyimek/przedrostek iz-/is- poświadczony został w niewielkiej liczbie 
przykładów: iz horoda 33, iz Khrumpia 4; izbawlen 8, izbiwaty 9, izbra 53, 
izbrawszysia 76, izhna 7, izwolil 66, izymali 47, izżenesz 8, neizreczennoie 70; isceli 30. 

W przyimkach/przedrostkach bez-, pod-, pered-/pred- panuje pisownia ety
mologiczna: 

- bez moieho 37, bez płodu 36, bez udełow 23; bezczyślenne 21, bezpecznie 13, 
bezprestanno 67, bezwestno 72; 

- pod horodcom 5, pod Kijewom 15, pod kniaźem 24, pod Opatow 27, pod sy
nom 24, pod toie-sie 6; poddanym 2. Przypuszczalnie pod wpływem pisowni przed
rostka pod- pojawiły się w "Kronice" zapisy czasownika z etymologicznym It] 
w rdzeniu jako [d]: podkali 14, spodkali-sia 15, podkał 59 obok form normatywnych: 
potkalisia 13, potkał 6; 

- pered nim 8, pered smerkanijem 76, pered-tym 31; pred-nim 9, predleża
szczoie 34. 

Mieszanie przyimka/przedrostka ot-/od- jest w "Kronice" powszechne, a re
partycja wygłosu nie jest uzależniona od sąsiedztwa fonetycznego, por.: ot horo
da 5, ot Nemcow 15, ot reki 4, ot woyska 33, ot zawtryni 21; otbi1 32, otkazal 41, 
otluczyli 73, otpustyw 68 / od Brasławla 67, od Iryka 58, od kniazia 54, od mora 39, 
od poczatka 39; odkazała 17, odmowi 10, odprawił 43, odpustył 35. Zapewne tak, 
jak w polszczyźnie XV w., poprzez analogię do przyimków nad, pod, przed, zo
staje uogólniona postać od- w każdej pozycji (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, 
Urbańczyk 1981: 250) . 

Pisownię etymologiczną zachowuje w zabytku przedrostek roz-/raz-, po
świadczony zarówno przed spółgłoskami dźwięcznymi, np. :  rozbehlisia 1, roz
bity 26, rozbolełsia 34, sia rozhnewal 74, jak i bezdźwięcznymi, por. : rozkazał 62, 
rozpowedawat' 51, rozpustyl iS . Do wyjątków należą zapisy z ubezdźwięcznie
niem [z] przed spółgłoską bezdźwięczną: rosprawiwszy 63, rostyrka 12; 

3) pod względem miękkości 
Upodobnienia tego typu poświadczone zostały w niewielkiej liczbie przy

kładów, zwykle obocznie z formami zachowującymi pisownię etymologiczną. 
Wszystkie przypadki dotyczą upodobnień zębowych [s], [z], które ulegają zmięk
czeniu przed miękkimi zębowymi, sonantami oraz wargowymi. Nie można jed
nak w tych przypadkach wykluczyć wpływu pisowni polskiej, por. : światy 28, 
poświatywszy 43, świet 12 / swet 40, swetyli 37, swiatoho 40, swiatoy 53, oswiaty
łasia 5, swiryli 77; bezczyślenno 75, bezczyślennoie 40, iedynomyślenno 58, pomyśliw
szy 37, umyślili 54, pośle 37 / bezczyslennoie 47, w czysle 58, iesli 52, podnesli 51, 
posle 66, slezami 71, umyslili 50, wymyslity 48; pryiaźni 20, zpryiaźnili 43, woźmi 33 / 

ozmesz 8, wozmet 13; wiaznew 60, zbili 14, zbirali 59. 
Analogiczna sytuacja, jak zauważa L Sawicka (1974: 57), panuje we współ

czesnym języku białoruskim, w którym zębowe [n], [z], [s] zmiękczają się przed 
miękkimi zębowymi i przed sonantami [j], [1'], [ń] oraz w większości pozycji 
przed miękkimi wargowymi, np. :  s 'l'ozy, kańjak, kamuńiz'm'e. W języku ukraiń-
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skim asymilacje pod względem miękkośd, w opinii I. Sawickiej (1974: 51), są 
raczej fakultatywne. Dotyczy to zwłaszcza spółgłosek [s], [z], [c], [3] w pozycji 
przed [t] i miękkimi wariantami wargowych, por.: s'v'it/sv'it, c'v'it/cv'it. 

Upodobnienie na odległość (?) : żażhli 27. 

Odpodobnienia 
[�t] > [�t] : szto 3, 4, lO, 30, 40, szto-by 6, 8, szto-ż 12, neszto 33 / czto 7; 

[kt] > [xt] : chto 75, chto-by 13, ne-chto 23, 34, ni-chto 59; 

[de] > [nc]: dwanancatma L 
Oprócz typowych, udokumentowanych w tekstach staro-zachodnio-ruskich, 

przykładów dysymilacji grup [kt], [Ct], "Kronika" poświadcza zjawisko odpo
dobnienia grupy [de] > [nc] w liczebniku ' 12'. Znalazło ono skromną doku
mentację również w XV-wiecznych tekstach staropolskich (Skulina 1963: 144) . 

Współcześnie liczebniki z elementem -ncac' bez wyraźnej geografii notowane są 
sporadycznie w różnych gwarach białoruskich (Cabjaruk 1977: 37) . 

Inne przekształcenia grup spółgłoskowych 
1) W kilku formach zanotowano rozsunięcte grup spółgłoskowych: [zr] 

> [zdr] : zdradliwych 40, zdradne 13, wywołane zapewne wpływem języka polskie
go. Paralelnie zachowana również została etymologiczna grupa [zr] : zradoiu 67, 
zraycami 65. Podobne zjawisko zachodzi w grupie [sv] > [stv] : pastwil 56 ('pasł') . 
Identyczne zapisy tych form występują też w innych zabytkach starobiałoruskich 
(Karskij 1955: 353, 357); 

2) Polska grupa spółgłoskowa [ść] (wyjście) oddana została w Latopisie 
przez [�t] : po-wysztij. Analogiczne zjawisko odnotował w dokumentach z ziem 
WKL również Ch. Stang (1935: 80), por. zapis aawm'be; 

3) Grupa [vz-] « *V'bZ-) uległa różnym przekształceniom: [voz-]/ [oz-]/[s-], 
np. :  wozmet 13, wozmut 58 / ozmesz 8, ozmet 2; stretet (3 os. pl.) 31, stretyli 5, stre
tył 18. Natomiast zapis uz-szedczu 37 odzwierdedla zmianę [v] > [1;!] w nagłosie 
wyrazu po samogłosce, por. : hodyny_�zszedczu 37. 

3. Podsumowanie 

Jak z powyższej analizy wynika, większość ujawniających się w "Kronice 
Bychowca" zjawisk fonetycznych charakteryzuje się zasięgiem ogólnoruskim, jed
nak w rozwoju niektórych z nich występują pewne osobliwośd, które należy trak
tować jako cechy właściwe tylko pewnym regionom obszaru zachodnioruskiego. 
Ich identyfikacja i lokalizacja geograficzna ma szczególne znaczenie dla ustalenia 
genezy zabytku, ta bowiem wzbudza wśród historyków wiele kontrowersji. 

Frekwencja poszczególnych zjawisk kształtuje się na zróżnicowanym po
ziomie: od kilku-kilkunastu poświadczeń danej cechy do ustabilizowanych bez-
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wariantowych zapisów, zyskujących rangę normy pisownianej (jak np. graficz
ne oznaczanie zdyspalatalizowanych spółgłosek dziąsłowych [c'], W], [z'J) .  Tak 
konsekwentnie udokumentowanych w pisowni faktów fonetycznych jest jednak 
w "Kronice" niewiele, większość wykazuje wariantywną realizację graficzną. 
Czynnikiem hamującym wprowadzanie do Latopisu cech lokalnej wymowy była 
bez wątpienia norma językowa podporządkowana tradycji staroruskiej, kontynu
ującej wzorce cerkiewnosłowiańskie. 

Wahania między cerkiewnosłowiańską a (zachodnio)ruską realizacją udo
kumentowane zostały w zakresie takich zjawisk, jak: 1) refleksy prsł. połączeń 
samogłosek z sonantami kontynuowane jako ToroT, TołoT, TereT /TraT, TłaT, TreT 
w śródgłosie oraz roT-/raT- w nagłosie, Z) kontynuacja nagłosowego *ie- jako [0-], 
rzadziej [ie-], 3) rozwój połączeń T'hrT, T'bIT, ThrT w TroT, TłoT, TreT, 4) reflek
sacja połączeń Tr'bT, Tl'bT, TrhT, TlhT jako TreT, TleT, TroT, 5) kontynuanty *gt', 
*kt', *tj, *dj, *zdj w postaci [c] / [§c], [z] ! [Zd], [z3] . W obrębie każdej z wymie
nionych grup zjawisk formy realizujące model wschodniosłowiański uzyskują 
znaczną przewagę nad formami cerkiewnosłowiańskimi (np. relacje między ru
skimi grupami pełnogłosowymi a cerkiewnosłowiańskimi niepełnogłosowymi 
wyrażają się stosunkiem 68% do 3Z%). Jest to przejaw wyraźnego odchodzenia 
od tradycji i dążenia do stworzenia normy opartej na rodzimych zjawiskach. 

Realizacje zachodniosłowiańskie (polskie) ujawniły się w badanym zabytku 
w stopniu niewielkim, poświadczone głównie w postaci grup TroT, TłoT, [c] kon
tynuującego *gt', połączenia [-10-] jako refleksu T'bIT, pojedynczych form bez 
epentetycznego [l] oraz sporadycznie udokumentowanych przypadków wokali
zacji jerów zgodnie z normą właściwą polszczyźnie. 

W zakresie zjawisk znajdujących uzasadnienie w zachodnioruskiej fonetyce 
wyróżnić należy procesy, których graficzna realizacja (duża liczba poświadczeń) 
dowodzi zaawansowanego stopnia ich rozwoju oraz takie, które wydają się być 
cechami słabiej osadzonymi w wymowie ze względu na niższą frekwencję w tek
ście. 

Do grupy pierwszej należą: 1) oboczna realizacja [e] jako [el / li], Z) prze
głos [e] do [o] po spółgłoskach funkcjonalnie miękkich, 3) dyspalatalizacja dzią
słowych, [r], przedniojęzykowych [d], [t], 4) spirantyczna zmiana [g] > [h] . 

Do grupy drugiej zaliczyć można: 1) akanie, Z) jekanie, 3) kontrakcję, 4) ge
minację spółgłosek przed [j], 5) protezy, 6) przekształcenia w obrębie grup spół
głoskowych. 

Niektóre z przedstawionych wyżej zjawisk fonetycznych, jak np. zwężenie 
artykulacji samogłosek [e], [a], specyficzna realizacja dawnych połączeń: spółgło
ska + [J?j], dyspalatalizacja, proteza, osobliwości grup spółgłoskowych, wykazują 
paralelizm z obszarem dialektu południowo-zachodnio-białoruskiego. Współcze
sne zasięgi terytorialne części tych cech pozwalają zlokalizować je w obrębie gwar 
słuckich oraz poleskich. 
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IV. Fleksja 

A. Rzeczownik 

Zapoczątkowana w dobie prsł. i trwająca przez całą epokę staroruską prze
budowa paradygmatów fleksyjnych rzeczownika ostateczny swój kształt uzyska
ła dopiero na gruncie poszczególnych języków wschodniosłowiańskich. Kieru
nek zmian, prowadzących do uformowania się typów deklinacyjnych, opartych 
na kategorii rodzaju, określały początkowo pewne ogólne tendencje, decydujące 
o wzajemnym przenikaniu się pierwotnie różnych, ale bliskich pod względem 
formalnym lub znaczeniowym, szeregów końcówek fleksyjnych. Z czasem tym 
ogólnym tendencjom zaczęły towarzyszyć zmiany charakterystyczne dla poszcze
gólnych języków. Wyodrębniające się stopniowo dialekty białoruskie odziedzi
czyły po epoce ogólnoruskiej znacznie przekształcony, lecz rozchwiany system 
fleksyjny. Zabytki starobiałoruskie XV-XVI wieku dokumentują z jednej strony 
liczne wahania w zakresie końcówek i tematów fleksyjnych, a z drugiej silne 
tendencje wyrównawcze pomiędzy poszczególnymi typami (Zydovi� 1969: 206). 

Zjawiska te znalazły swoje odzwierciedlenie w języku "Kroniki Bychowca". 

1. Alternacje morfonologiczne w tematach rzeczownik6w 

Wymiany morfonologiczne w tematach kilku przypadków rzeczowników 
deklinacji na -a- i -0- w języku białoruskim stanowią relikt trzech prsł. palata
lizacji. Rezultaty I palatalizacji tylnojęzykowych: [k] > [�], [g] > [z], [x] > [§] 
mają miejsce w voc. sg. masculinum, zaś II: [k] > [c], [g] > [Z'(3')], [x] > [s'] 
w dat. i loco sg. femininum oraz loco sg., nom. i loco pl. masculinum. Natomiast 
paradygmat podległy działaniu III palatalizacji nie zachował spółgłosek tylnoję
zykowych, a jedynie ich spalatalizowane odpowiedniki [c], [Z'(3')], np. kniaź. 

W dwu przypadkach rzeczowników żeńskich o synkretycznej końców
ce -e « -e) - dat. oraz loco sg. - "Kronika Bychowca" utrwaliła oboczności: 

82 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



[k] > [c] (kronice, luce, porażce, rece, reczce, ruce, walce, żonce), [h] > [z] (prysiazi), 
[x] > [s] (brak poświadczeń tekstowych). Forma Polondze oddaje postać alternacji, 
typową dla języka polskiego [g] > [3] .  

Alternacje [k] : [c], [h] : [z'], [x] : [s'] zachowuje współczesny białoruski 
język literacki oraz większość gwar. Są jednak i takie obszary dialektalne, na 
których w dat.-Ioc. sg. dokonało się wyrównanie tematów zakończonych spół
głoskami tylnojęzykowymi. Zjawisko to odnotowują gwary północno-wschodnie: 
witebskie i mohylewskie oraz niektóre południowe: poleskie (po Brześć) i ho
melskie (DABM, mapa 65, 66; Blinava, Mjacelskaja 1980: 74), por. : dux'e, luh'e, 
płuh'e. W przypadku pasa północno-wschodniego brak alternacji można przypi
sać wpływom zachodnich gwar rosyjskich jako konsekwencji wcześnie, bo już 
od XI w., przeprowadzanych w języku wielkoruskim wyrównań analogicznych 
(Bernstein 1985: 80) . Natomiast w dialektach południowych, graniczących z gwa
rami ukraińskimi, konsekwentnie zachowującymi system alternacji, zjawisko wy
równań mogło powstać jedynie w wyniku samodzielnego rozwoju. 

Nie zostały poświadczone w tekście "Kroniki" wymiany morfonologiczne 
spółgłosek tylnojęzykowych z syczącymi w nom.-acc. dualu, co się wiąże z bar
dzo ograniczonym zakresem jego występowania. 

W rzeczownikach męskich powstały system alternacji utrwalony został w na
stępujących formach: loc. sg. : na berezie, w Nowehorodce; voc. sg. :  Boże; nom. pl. : 
parabcy, połcy, swiaszczennicy; loc pl. :  w Lasech, na Trocech. 

Współczesny język białoruski tylko częściowo zachował refleksy starych al
ternacji wśród masculinów, głównie w loco sg. przed końcówką -e. Ich zanik ma 
swoje źródło we wcześnie rozpoczętych procesach wyrównań morfologicznych, 
takich jak: wprowadzanie końcówki -u, obok paltalizującego -e « -e) w loco sg., 
por. : w zamku, zastępowanie formy nom. pl. przez acc. pl., np. :  Bohi, Lachy, zamia
na starej końcówki loco pl. -ech « -ex'b) przez nową, nie wywołującą palatalizacji 
tylnojęzykowych, -ach (dialektalne -och), np. :  peskach, peskoch. 

Brak alternacji [k] : [e], [g] : [z], [x] : nn ma inne podłoże. Wiąże się z za
nikiem w literackim języku białoruskim voc., w którym takie wymiany miały 
miejsce. Wyjątek stanowią gwary południowo-zachodnie, zachowujące żywot
ność tej kategorii gramatycznej (Blinava, Mjacelskaja 1980: 71) .  

2.  Deklinacje 

Układ końcówek rzeczownikowych przedstawiają poniższe tabele, w których 
strona lewa zawiera wzorce paradygmatów staroruskich (według Sachma
tova 1957), zaś prawa - zapisy z lokalizacją w tekście "Kroniki" odpowied
nich form wyrazowych. Takie zestawienie materiału pozwoli uchwycić ewolu
cję zachodnioruskich form fleksyjnych rzeczownika w stosunku do stanu ogól
noruskiego. 
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2.1. Tematy na -a-

Typ deklinacyjny na -a- tworzyły feminina i nieliczne masculina. 

Singularis 

bratanka 45, dewka 17, 20, 37, doroha 66, otczyczka 45, 
żona 12, 36; 

Nom. KPOHHK-A diadka 13, starosta 20, 50, 51, 58, 71, 74, woiewoda 21, 60, 
wojewoda 52, 55, 58, 61; 

Treniata 9, Troniata 6; 

Wasilisa 36; 

choroby 66, hańby 37, hodyny 37, hory 9, 32, 77, korony 
29, 39, 44, 57, 63, 64, 65, 66, 77, newesty 12, obidy 37, ordy 
56, 74, 77, pryhody 66, sestry 31, siły 4, 20, skazy 66, wiry 
19 20, zimy 29, 30, 34, 35, 46, 48, 54; 

Gen. KPOHHK-LI chrystyianki 20, doczki 20, 31, matki 18, 20, 22, 26, prysiahi 
45, 66, reki 1, 2, 4, 5, 6, 12, 27, 37, 77, tetki 51, walki 43, 58, 
żonki 26; 

starosty 50, 74, wojewody 42, 49, 65, 66, 72; 

(do) Cebry 77, (około) Oki 37, (do) Soczawy 65, (około) 
Uhry 37, 38; 

borode 45, (ku) bitwe 59, porażce 49, 60, rece 38, 65, 69, 
77, reczce 69, ruce 77, walce 43, 53, 59, wesne 21, 64, wode 

Dat. KPOHHI.\-'k 
27, żonce 26; 
bitwi 39, (k) prysiazi 53, (k) steni 21; 

(k) Pape 8 / (k) papi 8, staroste 53, 72, wojewode 67; 
Kezgayle 53; 

(ko) Cebre 77, (k) Uhre 38; 

bratanku 23, 24, doczku 5, 14, 16, 17, 19, 20, 22, 29, 39, 63, 
hołowu 5, 7, 14,31, 59, 72, 77, horu 4, 11, 16, 27, 32, kniażnu .-
20, 22, 29, 31, 37, 64, korunu 41, 43, 44, 57, 63, 72, łasku 
21, 51, 54, 56, matku 39, otczynu 54, otrawu 56, pannu 18, 
27, 28, prawdu 23, 24, 25, 26, 31, proźbu 38, prysiahu 15, 

Acc. 
16, 41, 46, 51, 53, 66, 67, 70, radu 48, 49, 50, 55, 57, 69, 76, 

KpOHHK-O\( reczku 69, reku 1, 2, 3, 11, 16, 27, 65, 66, 68, 69, 71, 73, 76, 
77, sestrycznu 36, 39, soromotu 45, trubu 77, ucztu 42, 50, 
wesnu 34, 35, zimu 15, 40, 41, 42, 63, 74, zmowu 7, 21, 32, 
45, 58, 67, żonu 12, 18, 20, 42; 

woiewodu 9, wojewodu 20, 46, 52, 63, 65, 67, 72, 74; 

Jadwihu 28, 29, Treniatu 9, Troniatu 9, Ulianu 20, Wasili-
su 37; 
Soczawu 65, Uhru 38, Wiazmu 63; 

Instr. 
dorohoiu 66, 67, 73, korolewoiu 42, łapoiu 49, małżonkoiu 

KpOHHK-OKl 17, ordoiu 56, 71, otczynoiu 68, prysiahoju 15, radoiu 45, 
51, 54, rekoju 1, 74, sestroiu 23, wodoju 75, żonoiu 42, 53; 
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wojewodoiu 48, 52, 53, 54, 65, 68, 75; 
Instr. KPOH"K-OIO Alżbietoiu 64, Barbaroiu 64, Uljanoiu 27; 

Oszmenoiu 55, Wołhoju 74; 

(u) bitwe 60, 78, (na) bitwie 57, (na) bul<owine 66, (w) dru-
żyne 35, (w) drużynie 6, 15, (w) durne 52, (na) hore 11, 17, 
21, 32, 44, (w) hore 19, (w) komnate 26, (na) korune 29, 57, 
(w) korune 70, (w) kronice 12, (na) łuce 16, (u, w) prawde 
18, (o) prysiaże 66, (na, w) rece 2, 5, 7, 14, 15, 19, 31, 32, 35, 

Loc. KPOH"U,--k 47, 69, 72, 77, (na) stene 49, (na) wode 19, 75, (w) zastawe 
36, 71; 
(wo) chorobi 75, (o) pahubi 57; (na) hory 16, (w) komo-
ry 14; 
(na) Berezyni 47, (w) Dwine 47, (w) Lide 75, (na) Mo-
skwi 72 / Moskwie 72, (u) Oszmiane 46, (na) Połondze 
41, (w) Utenie 50, Utianie 48; 

Voc. KPOH"K-O! -

Końcówki fleksyjne twardotematowych rzeczowników żeńskich i nielicz
nych męskich kontynuują stan prsł. w nom. -a i gen. -y. Obecność końcówki -i 
po spółgłoskach tylnojęzykowych w formach: chrystyianki, doczki, matki, prysia
hi, reki, tetki, walki, żonki to wynik zmiany fonetycznej grup *ky, *gy, *xy > [ki], 
[gil, [xi] . 

Oboczność końcówek -el -i w dat. ma podłoże fonetyczne. W większości rze
czowników dawne [�] końcówki realizowane jest jako -e, jednak w pewnej liczbie 
form, głównie z nieakcentowaną końcówką, uzyskuje ono refleks w postaci -i: ku 
bitwi, k papi, k prysiazi. Z rzadka również akcentowana końcówka dat. i synkre
tycznego z nim loco przyjmuje postać -i: k steni, po stwardniałym [r] -y: na-hory. 
Formy takie znane są dzisiejszym gwarom południowym (brzeskim i pińskim), 
pozostającym pod wpływem ukraińskim (Zydovic 1969: 137). 

Acc. zachowuje regularne formy z końcówką -u. 
W instr. kontynuowana jest końcówka dwusylabowa -oju. Do dziś końców

kę tę zachowują dialekty środkowe i południowo-zachodnie Białorusi (Blinava, 
Mjacelskaja 1980: 78), podczas gdy gwarom północno-wschodnim właściwa jest 
końcówka jednozgłoskowa -oj, stanowiąca również normę dzisiejszego języka 
literackiego. 

W tekście "Kroniki" końcówka instr. ma jedną postać zapisu, niezależną od 
pozycji względem akcentu, por. -oju w pozycji akcentowanej: sestroiu, wodoiu, 
żonoiu i bez akcentu: dorohoiu, lapoiu, radoiu, Wołhoju. Wobec sporadycznie po
świadczonych w zabytku przypadków akania trudno ustalić, jaką wartość fone
tyczną ma głoska oznaczana literą (o) : [o] czy [a] . Współcześnie końcówkę -oju, 
niezależnie od akcentu, zachowują tylko gwary okające (południowe). W gwa
rach z akaniem niedysymi1atywnym powszechny jest jej fonetyczny wariant -aju 
(Zydovic 1969: 153) . 
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Końcowka loc., synkretyczna z dat., zachowuje oboczność -e/-i. W rzeczow
nikach ze stwardniałym [r] w wygłosie tematu końcówka -i « -e) uzyskuje po
stać -y, por. : na hary, w komory. 

Pluralis 

bo rody 40, hramoty 24, sestryczny 37, siroty 56, wdowy 

Nom. KPOHHK-bI 56, zwezdy 37; 
żonki 26; 

wojewody 68; słuhi 45, 60; 

biełok 2, bełok 39, boczok 42, hor 41, hur 64, iam 40, muk 
Gen. KPOHHK-'I> 3D, otczyn 7, 16, paneń 27, puszok 32, 66, rozmow 38, sto-

ron 75, 76, ryb 2; 

Dat. KPOHHK-AM'I> 
horam 71, radam 23, sprawam 14; 

słuham 57, 58; 

bukowiny 66, hory 2, 65, 66, hramoty 48, 50, 52, iamy 40, 
jamy 39, żeny 73; 

Acc. KPOHHK-bI knihi S, nom 40, 66, ruki 62, 75, 78; 

słuhy 57, starosty 20; 
wojewod 54, 74; 

dorohami 39, 66, dubrowami 16, hołowami 22, hramotami 
23, 70, kosami 53, mukami 22, ordami 6, pryprawami 32, 

Instr. KPOHHK-AMH 58, 70, puszkami 27, 31, 32, 70, siłami 6, 13, 15, 46, 71, 72, 
74, strełami 8, 53; 

słuhami 24, 44, wojewodami 68; 

Loc. KPOHHK-A)('b bukowinach 66, hołowach 34, 47, horach 2, 71, izbach 30, 
jamach 40, wierach 20, zwizdach 1 .  

W nom. pl. rzeczowniki twardotematowe zachowują tradycyjną końców
kę -y, po tylnojęzykowych -i: stuhi, żonki. 

Po zaniku słabych jerów gen. charakteryzuje się formami z końcówką zerową 
i twardym wygłosem tematu. Wyjątek stanowi forma paneń, w której miękkość 
wygłosu pojawiła się analogicznie do rzeczowników miękkotematowych na -ja
typu kniahiń « *hnęgynb). Zjawisko odwrotne - twarde [n] obocznie do regu
larnego [ń] w rzeczownikach miękkotematowych typu sukien/sukień - notowano 
w języku polskim do XVII w., a na kresach północno-wschodnich (Mickiewicz, 
Słowacki) do XIX w. (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981: 293) . 
Ostatecznie wygłos z wtórnym -n stał się dominujący. 

Regularną kontynuację dawnej końcówki obserwuje się w dat. 
Acc. właściwy jest synkretyzm końcówek dwojakiego rodzaju. Większość 

rzeczowników w tym przypadku ma końcówki równe nom. Dotyczy to zarów
no rzeczowników nieżywotnych, jak i żywotnych, osobowych: sami [. . .J  sluhy [ . . .  J 
postawili 57, swoi starosty posażał 20, żeny imaiuczy 73. Zaledwie w jednej formie 
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końcówka acc. zrównana została z gen.: posłał wojewod swoich 54. We współ
czesnym białoruskim języku literackim kategoria żywotności uległa w pl. gra
matykalizacji, powodując zrównanie acc. z gen. Gwary centralnej i południowo
-zachodniej Białorusi kontynuują stary typ synkretyzmu acc. i nom. (Blinava, 
Mjacelskaja 1980: 83) . 

Odziedziczona z prasłowiańszczyzny końcówka instr. -ami jest w "Kronice" 
powszechna. Również loco zachowuje regularne -ach. 

Dualis 

Nom.- KPOH"l\-"k (dwe) żonki 26, (dwe) sestryczne 7 36 
-Acc.-Voc. (obedwe) storony 61; 

Gen.-Loc. KPOH"K-O\{' (s obu) storon 13, 26; 

Dat.-Instr. KPOH"K-AI\\A (z dwema) doczkami 64. 

Śladowo zostały zachowane w "Kronice Bychowca" formy dualu. W jednym 
zaledwie przypadku - acc. - występuje regularna końcówka -e « -e): on wideł [ . .  . ] 
dwe sestryczne jeho . . . 36. Pozostałe formy otrzymują analogiczne końcówki plu
ralne. 

2.2. Tematy na -ja-

Ten typ deklinacyjny reprezentują w Latopisie głównie rzeczowniki żeńskie, 
formy męskie poświadczone są sporadycznie. 

Singularis 

kniahinia 18, 26, 31, 33, 45, 50, 61, mocza 47, secza 13, 
zemla 4, 33, 65, 66; 

Nom. KHbM'"H-m basza 67, diadia 11, 56; 

Nastasya 61, Paraskowia 5, Proksza 26, Zoffiia 36; 
Wilnia 17; 

hranicy 27, 62, 66, hrebli 77, kniahini 51, łaźni 13, obedni 
56, pohoni 66, woli 52, 54, 58, 66, zawtryni 21, zemli 3, 8, 
15, 19, 28, 33, 35, 37, 45, 50, 66, 75; 

Gen. KH�I'"H-"k 
Bohorodycy 71, diady 13, 19, 33, 51, 54, kniahiny 22, łoż-
nicy 49, mocy 4, 16, 23, mszy 40, 49, mywnicy 9, teszczy 
25, tysiaczy 44, 48, 69; 

diadi 54; 
Zoffii 34; 
(do) Wilni 31, 46, 62, 72; 
(ko, ot) Orszy 48, 71, Wedroszy 69; 

7 CeCTpH'lbHa 'córka Siostry' Srezn III/1 342. 
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kniahini 30, woli 75, zem1i 55; 

Dat. KH�rHH-H diadj 52 / diady 52; 
(k) Wilni 24, 31, 64; 
(k) Orszy 30; 

bohiniu 17, derżawcu 64, kniahiniu 23, 33, 36, 48, 64, łoż-
nieu 62, nedelu 46, 48, 49, 50, Niemkiniu 36, u pohoniu 
55, postelu 23, puszezu 11, sablu 21, seezu 5, 15, szyiu 49, 
teszezu 25, wałku 6, 7, 27, 63, 67, 68, zemlu 2, 3, 4, 6, 14, 

Acc. KHhM'UH-1O 15, 17, 19, 22, 46, 66, 65, 66, 67, 70, 73; 

diadiu 26, 56; 
Holszu 12; 
Maryiu S, Paraskowiiu 5, Soffiju 31, Zoffeiu 37, Zoffiiu 37, 
Zofiu 29; 
Wedroszu 69, Wellu 32, Wilniu 31, 33, 55, 64; 

kniahineiu 26, 33, 50, 54, 64, 70, newoleju 8, pohoneju 46, 
szyieju 37, woleju 47, zemleiu 33, 39, 56, 62, 66, 70; 

Instr. KH�rUH-€1O nemocoiu 75, storożoiu 18, 24, 45, sulicoiu 21; 

diadeiu 52, sprawcoiu 14; 
(nad) Wilneju 11, 16, Zoffijeiu 42; 

(na) hranicy 6, (w) łaźni 60, (w) łożnicy 49, (w) mocy 33, 
(na) nedeli 15, 30, 53, (w) puszczy 16, (w) zemli 27, 65, 67, 
74, (o) zemli 51; 

Loc. KH�rUH-H (po) koronacyiey 57; 
(w) Welli 32, (na, u, w) Wilni 20, 29, 33, 42, 51, 60, 62, 64; 
(na) Niewiaży 52, (na) Orszy 48, (na) Uszy 72, (na) We-
droszy 69; 
(na) Worskle 35; 

Voc. KH�rUH-€! -

W nom. sg., obok femininów i nielicznych masculinów o regularnej od
mianie miękkotematowej na -ja-, występują formy ilustrujące zjawisko przesu
nięć międzydeklinacyjnych. Należą do nich rzeczowniki: mOC2a, secza oraz po
honia, postela (poświadczone tylko w przypadkach zależnych), reprezentujące 
dawny paradygmat żeński na -i-o WspółczeŚnie zachowują je gwary północ
nej Białorusi, sąsiadujące z Litwą i Łotwą, głównie połockie i witebskie (Bli
nava, Mjacelskaja 1980: 78). Wydaje się jednak, że zjawisko ma szerszą geo
grafię gwarową. Formy ilustrujące przejście femininów z typu spółgłoskowe
go do samogłoskowego, np. :  myś > myśa, odnotował w gwarach okolic Sejn 
T. Zdancewicz (1966: 105). Na wahania między żeńskim typem spółgłosko
wym i samogłoskowym zwracają uwagę również badacze polszczyzny kreso
wej, zarówno dawnej (Kurzowa 1993: 173), jak i współczesnej (Karaś 2001: 153) . 
Analogię do form na -a mogło wywołać dążenie do uniknięcia zbieżności for
malnej z rzeczownikami męskimi, związanymi genetycznie również z temata
mi na -i-o 
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Przejęta z prasłowiańszczyzny końcówka -i w femininach typu *kbnęgyni 
ustąpiła na drodze wyrównania końcówce -'a :  kniahinia8• Sporadycznie w gwa
rach (bez wyraźnej geografii) mogą się zachowywać archaiczne formy na -i (Kar
skij 1956: 160). 

Formę gen. rzeczowników miękkotematowych kształtuje w badanym tekście 
końcówka -i, po zdyspalatalizowanych spółgłoskach szumiących i [c] -y. Jest ona 
wynikiem wyrównania z analogicznym przypadkiem odmiany twardotemato
wej. Oboczność form diadi/diady (o ile nie graficzna) odzwierdedla dyspalatali
zację [d] typu ukraińskiego. Forma kniahiny, obok regularnej kniahini, wykazuje 
stwardnienie spółgłoski tematycznej. 

Właściwy fleksji żeńskiej synkretyzm dat.-loc. sg. przejawia się w postaci 
wspólnej końcówki -i, po stwardniałych -y. Odosobnionym przykładem, świad
czącym o wpływie języka polskiego, jest końcówka loco -ej: (po) koronacyiey. Zwią
zana genetycznie z odmianą złożoną przymiotników końcówka ta notowana 
była okresowo w polszczyźnie w gen.-dat.-loc. femininów miękkotematowych, 
zwłaszcza zapożyczonych na -ija, -y ja, do XVI-XVII w., po czym wyparta została 
przez regularne -l (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981:  291) .  

Formy acc. przybierają regularną końcówkę -u. 
Instr. rzeczowników miękkotematowych uzyskuje dwusylabową końców

kę -eju, zachowaną również we współczesnych gwarach południowo-zachodniej 
Białorusi (Blinava, Mjacelskaja 1980: 78), przy literackiej -ej. W rzeczownikach 
ze stwardniałą wygłosową spółgłoską tematu pojawia się na tle unikania zapisu 
form akających -oju (analogicznie do instr. odmiany twardotematowej) :  nemocoiu, 
sprawcoiu, storożoiu, sulicoiu (Mova 1988: 46) . 

Pluralis 

Nom. KIł .... UH-ok bury 75, zemli 57; 

kunic 2, 39, lisic 2, 39, mil 11, 16, 46, 73, odeżd 78, rucznic 

Gen. KIł",,"H-" 77, tysiacz 7, 32, 39, 46, 58, 59, 60, 65, zbroy 78, zeml 40, 
48, 59; 
paney 27, tysiaczey 14, 66, 69, 70, 76; 

Dat. KlłbO\f'UH-Rl"'''' zem1am lO, 12, 38, 48, 50; 

Acc. KIł .... UH-ok obedni 37, zemli l, 40, 41; 

horodniami 32, mocami 39, 58, 65, sulicami 8, 53, zemla-

Instr. KIł .... UH-Rl"'" mi 48; 
zraycami 65; 
(z nekolka) tysiaczma 62, (so szestma) tysiaszczma 73; 

Loc. KlłbO\l'HH-Rl )('ho milach 4, 15, 67, 69, 72, tysiaczach 46, zbroiach 49, 55, zem-
lach 9, 48. 

8 O zjawisku obocznego występowania rzeczowników żeńskich na -yni/-ynia pisał w swej pracy 
o języku gramot Ch. Stang (1935: 94). 
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Formy nom. i acc. pl. rzeczowników miękkotematowych kształtuje syn
kretyczna, genetycznie wtórna końcówka -i: zemli ich pobrawszy 40 oraz jej 
fonetycznie uwarunkowany wariant -y po spółgłoskach zdyspalatalizowanych: 
pryszli bury 55. Ich obecność jest wynikiem wyrównania z odmianą twardo
tematową· 

Gen. zachowuje dość konsekwentnie końcówkę zerową po zaniku jeru mięk
kiego. W formach: paniey, tysiaczey pojawia się analogiczna końcówka -ej « *bjb), 
zapożyczona z żeńskiej odmiany -i-tematowej9. 

W dat. występuje pierwotna końcówka femininów -am. 
W zakresie form instr. obserwuje się, obok regularnej końcówki -ami, wpro

wadzenie analogicznego -ma: tysiaczma, prawdopodobnie pod wpływem instr. 
dualis rzeczowników żeńskich -i-tematowych. 

Loc. kontynuuje odziedziczoną końcówkę -'ach. 

Dualis 

Nom.-
-Acc.-Voc. 

KUlAntH-H (dwe) Lachowicy 36, (dwe) mili 69, (za) dwe nedeli 64. 

Gen.-Loc. lt;HbOIrHH-1O -
Dat.-Instr. KUbOIrHH-IilMA -

Utrwalone szczątkowo w Latopisie formy dualu zachowują w nom. końców
kę -i/-y, dodatkowo wspartą przez końcówkę nom. pl., uogólnioną z deklinacji 
-a-tematowej. 

Collectiva 

Nom. SpA'T'If-1il bratija 13, bratyia 35, woja 8; 

Gen. spA'T'If-ok bratii 59, bratij 8, 60, bratyi 19, 55, (mnożestwo) woj 30; 

Dat. SPATH-H bratii 60, bratij 13, 18; 

Acc. SPATH-IO bratiiu 18, bratiju 7, 8, bratyiu 32, woyju 30; 

Instr. spATH-elO bratyieiu 12, 18, 24, 30, 35; 

Loc. SPclTH-H -
Voc. spclTH-e! -

9 Identyczne formy na'Heu, mUCAl",eu oraz a.aeu odnotował w języku gramot Ch. Stang 
(1935: 95). 
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Utrwalone w "Kronice" collectiva wiernie odzwierciedlają końcówki żeń
skiego paradygmatu miękkotematowego. Ich formalną przynależność do singu
laria tantum potwierdzają związki syntaktyczne z zaimkami w formie sg. : bratija 
moja, wsey bratij, bratiju naszu, z bratyieiu swojeiu, wsia woja, woyju swoiu i in. 
Na wahania między formą collectivum a pl. wskazuje wyrażenie: bratyia Swia
toslawiczy [ . . .  1 pryiechali 35. 

2.3. Tematy na -0-

Nom. seper-'b. 

Gen. seper-A 

Dat. seper-O'( 

Masculinum 
Singularis 

astronom 1, brat 26, 27, 36, 40, 44, 45, 55, 61, 64, 71, czeło-
wik 9, 37, 42, died 61, dyw 28, hetman 14, 39, 69, 71, 73, 
75, hołod 67, kapłan 49, marszałek 25, marszałok 51, 58, 
75, parobok 23, sneh 62, sorom 52, strach 9, udeł 22, wołk 
17, worożbit 17; 

Borys 5, Erdywił 4, Fedor 19, Gasztolt 14, Gidymin 14, 16, 
Kezgał 53, 58, Konstantyn 19, Olgierd 20, 21, Olgird 21, 
Semen 22, Witowt 25; 
Alexandro 61, Daniło 8, Jagieło 23, Jagiejło 22, Lezdeyko 
17, Mingayło 4, Szwitrygayło 22, Wasilko 10; 
Kiernow 11, Krew 46; 

biskupa 20, 57, 74, brata 2, 12, 18, 22, 30, 40, 45, 79, metro-
polita 34, pana 2, 5, 10, 20, 44, 61, 71, sna 17, żywota S, 17, 
18, 23, 56, 63; 

czasu 3, 10, 16, 33, 43, 51, 52, 58, 66, 76, herbu 1, 27, hnewu 
45, 54, hniwu 37, hodu 17, 41, 54, 56, 63 67, 72, 74, hrobu 
34, lesu 69, miru 66, odporu 21, 66, okupu 35, płodu 2, 36, 
połonu 27, pożytku 52, 72, rodu 14, 27, 57, sanu 8, seymu 
29, 60, skarbu 24, 27, 39, 60, umysłu 57, wmysłu 58, 65, 
wradu 74, zakonu 18, 22, 27, 29, zamku 51; 

Dowmonta 13, Konstantyna 19, Romana 15, Olgierda 18, 
20, 21, Semena 36, Witolta 36, Zygimonta 49; 
(z) Kijewa 34, (do) Łucka 36; 
(bliz) Malborku 58; 

bratu 10, 11, 18, 23, 25, 33, 39, 41, 64, 65, czełowiku 74, 
horodu 2, 5, 10, 12, 15, 21, 30, 33, 48, 67, 68, 71, miłostniku 
70, powitu 4, roku 18, worożbitu 17, wschodu 2; 

Andruszku 55, Daniłu 7, Erdiwiłu 4, Fedoru 33, Gasztoltu 
20, Gidyminu 14, 15, Hlebu 34, rwaniu 62, Jagoyłu 24, 26, 
Jakowu 67, Kezgayłu 57, Lezdeyku 17, Lubortu 17, Łokiet-
ku 17, Mindowhu 7, Mingayłu 5, Olgierdu 19, Romanu 11,  
Ryngoltu 6, 7,  Troydenu 13, Wasilku 7, Witowtu 24, 25, 
Władysławu 17, Wykintu 4; 
Koryatowi 17, Wasilkowi 7, 9, Wykintowi 8, Wyskintowi 8; 
(k) Buhu 65, (ko) Drucku 33, (ko) Krakowu 63, (ko) Krewu 
46, (k) Meńsku 46, (k) Pskowu 31, (ko) Witebsku 33; 
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chleb 56, czas 3, 4, 12, 16, 21, 36, 49, 50, 58, 60, 62, 65, 
71, 74, 77, czyn 13, horod 2, 4, 5, 6, 11,  12, 13, 14, 19, 24, 
27, 31, 34, 49, 56, 70, 75, połon 3, 14, 15, połoń 3, 27, 46, 
54, 73, sejm 64, 75, seym 29, 48, 57, 64, son 17, strach 21, 
swet 40, swiet 17, swit 12, udeł 22, wdeł 55, 66, woz 49, 
wtorok 35, 76; 

Acc. seper-... astronoma 1, bałwana 2, bojaryna 38, brata 9, 12, 13, 18, 
29, 44, 46, 72, 74, dworanina 49, hetmana 14, 59, 68, 69, 75, 
marszałka 47, 53, 56, 65, 75, mitropolita 47, namestnika 38, 
39, 64, 70, plemennika 52, 53, pohanina 20, posła 9, 21, 43, 
szuryna 8, 39; 

Gidymina 14, 16, Jana 40, Fredrycha 28, Hleba 34, Mindo-
wha 7, Skirgayła 26, Tewtywiła 7, Witolta 43, Witowta 25, 
Wołodymera 15, Woydyła 24; 

berehom 75, bratom 7, 23, 24, 31, 36, 43, 44, 64, 65, 72, czy-
nom 32, diakom 68, herbom 74, hnewom 59, hołosom 21, 
horodom 15, 16, 21, 33, 38, 76, hradom 32, komornikom 14, 
lesom 69, marszałkom 13, 14, 25, mitropolitom 47, mostom 

Instr. seper-... ", ... 
50, panom 28, 38, 41, 42, 45, 58, 72, peskom 71, połonom 8, 
21, 70, 73, 78, popom 17, rodom 49, 52, rohom 44, stołom 
61, swatom 67, worożbitom 17, żemczuhom 21; 
gubernatorem 29, hnewem 65, posłem 74; 

Daniłom 7, Dowmontom 13, Gidyminom 15, Jagoyłom 23, 
Skirmuntom 6, Wasilkom 7, Wikontom 7, Witowtom 35; 
(s) Czernihowom 68, 71, Kiemowom 3, Kijewom 71, (pod) 
Nowym horodkom 73, (pod) Słuckom 73; 

(na) berezie 76, (wo) dwore 67, (w, na) horode 27, 31, 32, 
33, 35, 41, 53, 65, 71, 73, 75, (w) komine 49, (na) obede 
36, (u) objezde 67, (na, w) ostrowe 1, 19, (pry) pośle 43, 
(w) powete 4, (w) powite 12, (na) seyme 57, (na) seymie 
48, 49, 65, 74, (u wo) sne 28, (wo) woze 77, (na) zjezde 44, 
(pry, w) żywote 17, 19; 

Loc. sepe3-� (u) hrobi 5, (na) seymi 57, (wo) sni 17; (na) Dwory 34, (wo) 
horody 73, (na) obiedy 10; 

(na) boru 51, (u) czasu 60, (u) horodu 30, (w) sadu 22, 
(o) umysłu 50, (na, w) zamku 44, 52, 58, 63; 
Witolte 42; 
(w) Bełohorode 72, (na) Bobre 69, (w) Borysowe 68, 
(u) Kiemowie 48, (w) Nowehorodce 76, (u) Wołożynie 50; 
(w) Kljewi 34; (w) Dnepry 53; 
(w) Klecku 55, Łucku 29, (w) Minsku 70, (w) Połocku 64, 
(w) Słucku 73, (w) Witebsku 64; 

sepeiK-e! 
Boże 75, brate 9, 26, 33, 38, 40, 41, 42, 45, hospodyne 37, 

Voc. kume 10, pane 60; 

Witolte 36, 42, 43, Witowte 37. 

Na formę nom. sg. rzeczowników decydujący wpływ wywarły procesy fo
netyczne. Po zaniku jerów w słabej pozycji wykładnikiem rodzaju stał się czysty 
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temat zakończony twardą spółgłoską i końcówka zerowa. Wyjątek w tym. pa
radygmacie stanowią męskie nazwy osobowe z zakończeniem -o, -ko w nom. 
Tworzą je zarówno imiona chrześcijańskie: Alexandro, Daniło, derywaty od nich: 
Wasilko, jak i starolitewskie imiona dwuczłonowe zaadaptowane do struktury 
morfonologicznej języków słowiańskich: Jagiejło, Mingayło, Szwitrygayło (Kurzo
wa 1970: 65) . 

Końcówki rzeczowników męskich w gen. odzwierciedlają rezultaty pro
cesów wyrównawczych, zapoczątkowanych jeszcze w dobie prsł. Ograniczo
na historycznie do deklinacji -u-tematowej końcówka -u w języku białoruskim 
od XVI w. masowo wkracza do innych paradygmatów deklinacyjnych. Jak wyni
ka z przytoczonego materiału "Kroniki", zdobywa dominującą pozycję, wypie
rając stopniowo właściwą deklinacji -o-tematowej końcówkę -a (proporcje form 
na -u i na -a wynoszą 22 : 5). Pojawiają się też wyraźne oznaki repartycji obu koń
cówek w zależności od kryteriów semantycznych: rzeczowniki żywotne otrzy
mują końcówkę -a, nieżywotne -u, sporadycznie -a: sna, żywota. Najczęściej koń
cówkę -u przybierają rzeczowniki abstrakcyjne: czasu, hnewu, hodu, miru, odporu, 
rodu, umysłu, wradu, zakonu, materialne oraz zbiorowe: hrobu, lesu, seymu, skarbu, 
zamku. 

Należy podkreślić, że dystrybucja końcówek -aj -u w gen. jest problemem 
dyskusyjnym również we współczesnej białoruszczyźnie, podobnie jak i pol
szczyźnie. Jakkolwiek użycie morfemu fleksyjnego -u ustaliło się w pewnych 
grupach znaczeniowych rzeczowników, to obocznie mogą pojawiać się też for
my na -a. Dotyczy to zwłaszcza dialektów, w których obserwuje się tendencję 
do rozszerzania zakresu występowania końcówki -a, por. : da ab'eda, b'ez sm'e
xa, kaszl'a, jakkolwiek nie jest to zjawisko obce również językowi literackiemu 
(Zydovi� 1969: 73-75) .  

W dat. formy rzeczowników męskich zachowują w analizowanym tekście 
swą pierwotną końcówkę -u. Występowanie końcówek obocznych dopuszcza się 
jedynie w nazwach osobowych. Znaczna liczba imion uzyskała w dat. końców
kę -owi z deklinacji -u-tematowej: Daniłowi, Kazimirowi, Koryatowi, Mindohowi, 
Wasilkowi. Równolegle jednak szereg imion zachowało swą regularną końców
kę -u: Gidyminu, Lubortu, Skirgaylu, Woyszelku. Znalazła zatem odbicie również 
w "Kronice" szerząca się w języku XVI-wiecznych zabytków białoruskich ten
dencja do użycia w charakterze normy wariantywnej końcówki -owij -ewi. Znacz
na frekwencja form dat. na -owij -ewi cechowała zazwyczaj teksty religijne po
zostające pod silnym wpływem wzorów cerkiewnosłowiańskich oraz literaturę 
przekładową z języka polskiego (Mova 1988: 22), w którym końcówka ta od
znaczała się już od XVI W. wyjątkową ekspansywnością (Klemensiewicz, Lehr
-Spławiński, Urbańczyk 1981: 270) . Żywotność końcówki -owi, wynikającą z jej 
wyrazistości morfologicznej, stwierdzono już w zabytkach kanonu scs (Bartu
la 1981: 43) . W językach ruskich zachowała się tylko częściowo; zanikła w ję
zyku rosyjskim, zna ją natomiast język ukraiński, w którym objęła nie tylko 
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masculina żywotne, ale fakultatywnie również nieżywotne oraz neutrc} (Łom
tev 1961: 69) . Notowana jest także w gwarach południowo-zachodniej Białorusi, 
w których mogła przetrwać dzięki wsparciu ukraińszczyzny i polszczyzny (Kar
skij 1956: 125). 

W acc. użycie końcówek w "Kronice" określa bezwyjątkowa norma: rze
czowniki żywotne osobowe otrzymują końcówkę gen. deklinacji -o-tematowej, 
nieżywotne - nom. 

Typowa w badanym tekście końcówka instr. -om jest wynikiem regularnego 
rozwoju fonetycznego ogólnoruskiej końcówki -"mb, mającej w tekstach białoru
skich również postać -"m" (po stwardnieniu około XIV w. m). Tradycyjna, uni
kająca dokumentowania akania, pisownia zabytku nie różnicuje graficznie koń
cówek akcentowanych, por. : peskom, stołom, żemczuhom i nieakcentowanych (zapi
sanych również z -om), np.: bratom, holosom, horodom, panom i in. Obecność kilku 
rzeczowników z końcówką -em (gubernatorem, hnewem, posłem) tłumaczyć należy 
wpływem odpowiednich form języka polskiego, w którym jedyną końcówką tego 
przypadka było -em, kontynuujące prsł. końcówki -emb oraz -"mb, -bmb  po wo
kalizacji mocnych jerów (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981 : 272). 

Oboczność końcówek w loco odzwierciedla silnie działające tendencje unifi
kacyjne pomiędzy poszczególnymi paradygmatami. Zakres występowania regu
larnej końcówki deklinacji -o-tematowej -e ( < -e) jest w tekście "Kroniki" w znacz
nym stopniu ograniczony. Wskutek wyrównań z tematami miękkimi na -jo- po
jawia się grupa rzeczowników z końcówką -i (u hrobi, na seymi, wo sni) lub -y po 
spółgłoskach zdyspalatalizowanych (na Dwory, wo horody, na obiedy) . Upowszech
nia się również związana genetycznie z deklinacją -u-tematową końcówka -u: na 
boru, u czasu, w sadu, w zamku. 

Przytoczony wyżej materiał źródłowy dowodzi, że w wieku XVI o dys
trybucji końcówek -e l-u w loco w stopniu raczej niewielkim decyduje czynnik 
znaczeniowy i akcentowy. Większa jest jego rola współcześnie. Formę loco rze
czowników osobowych kształtuje w literackiej białoruszczyźnie końcówka -u, 
np.: pry brału (Zydovi� 1969: 1 13); tymczasem w "Kronice" zachowuje się pier
wotne -e: pry pośle. Nie można też jeszcze mówić o determinującym wpływie 
akcentu na wybór końcówki -u. Jakkolwiek obecność akcentowanego -u stwier
dzamy w rzeczownikach typu boru, sadu, to paralelnie mamy też formy z -u nie
akcentowanym: u horodu, w zamku. Wydaje się, że jedynym pewnym kryterium, 
warunkującym użycie końcówki -u, był w badanym okresie wygłos tematu, za
kończony spółgłoską [k] : w zamku, w Klecku, Łucku, w Minsku, w Połocku, w Słucku, 
w Witebsku. 

Rzeczowniki w voc. zachowują właściwą tematom na -o- końcówkę -e. We 
współczesnym języku białoruskim voc., jako odrębna kategoria gramatyczna, jest 
bardzo ograniczony. Jego funkcję w procesie rozwoju historycznego przejął nom. 
Jednak tradycyjne formy voc. zachowały się w niektórych gwarach Białorusi, 
głównie południowo-zachodnich (Zydovi� 1969: 119) . 
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Tradycyjność form voc. - poświadczonych w Latopisie - jest niewątpliwa, 
por.: Boże, brate, hospodyne, kume, pane, Witolte, a dość częste ich używanie pozwala 
traktować je jako rezultat oddziaływania ówczesnego języka mówionego. Dodat
kowe wsparcie mógł tu okazać również język polski, w którym formy tego przy
padka są powszechne (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981 : 274) . 

Pluralis 

ataman y 19, biskupy 29, braty 19, horody 66, 68, 71, Ihu-
meny 16, pany 61, 69, parabcy 9, poley 30, posły 31, 46, 51, 
60, 64, 72, raby 48, swiaszczeIUlicy 34, ułany 56; 
baskaki 19, Bohi 24; 

Nom. Sepe.3-H arcybiskupowe 29, hetmanowe 40, panowe lO, 13, 29, 41, 
43, 45, 46, 50, 68, 74, 75, 76, 77; 
Lachy 28; 
Lachowe 28, 35, 39, 40, 43, 44 63, 70, Wołochowe 19, 35, 
62, 65, 66; 
Troki 16, 18; 

hrych 59, 73, toboł 28, woz 49; 

baranow 42, czełowiekow 49, łukow 77, mnichow 20, 22, 

Gen. sepel'-'L 
panow 42, 43, 46, 50, 57, 59, 68, 76, turow 2, udełow 23, we-
prow 42, wołkow 17, wozow 49, zahonow 76, zamkow 70; 

(do) Uhor 66; 
Lachow 17, 20, 30, 37, 44, 51, 61, 75, Tatarynow 76; 
Trok 18, 55, 65, Trokow 25, 46; 

bohom 8, 17, horodom 6, 17, 20, 50, hradom 29, panom 

Dat. sepel'-OM'L 43, 66, 75, połkom 31, 69, 77, posłom 6, 50, zahonom 78, 
zamkom 59; 
(k) Trokom 25; 

dary 21, 72, herby 43, 44, 58, horody 4, lO, 19, 20, 40, 49, 
50, 52, 58, 63, n, lesy 39, 66, nosy 6, ostupy 55, posły 7, 
34, n, 72, seymy 23, zapisy 66; 
baskaki 6, kanoniki 29, 41, mnichi 18, pleIUliki 78; 

Acc. sepel'-... kuntorow 40, 47, mnichów 22, mużykow 13, namestnikow 
15, 41, 52, panow 4, 29, 37, 42, 43, 44, 49, 56, 57, 62, 63, 69, 
74, 75, posłow 6, 29, 33, 38, 41, 43, 54, 60, 66, prełatow 63, 
zakoIUlikow 22; 
Lachi 7, 47, Lachy 27; Tatarynow 39, 54, 72; 
Troki 25, 46; 

atamany 19, bachmaty 35, biskupy 44, dary 8, 21, 29, 35, 
42, 43, 44, 64, episkopy 32, hinszty 35, horody 51, 67, 68, 

Instr. Sepel'-LI n, ihumeny 32, kresty 16, 32, oksamity 35, pany 3, 19, 29, 
51, 57, 58, 64, 68, 75, 77, pojasy 35, porłylO 35, posły 50, 64, 
71, skarby 7, 66, sosudy 35, Ułany 72, wozy 49; 

10 Błędnie zapisany wyraz parły zamiast porty (napm"b 'tkanina lniana lub bawełniana; ubranie' 
ESBM IX/288), por.: ucztył y udarył razlicznymi dary, sażanymi porły [. .. ] 35. 
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połki 5, 13, 35, 77, pryhorodki 16, 56, uczynki 48; 

Instr. ceper-y czepmi 35, darmi 7; 
Lachy 1 1 ,  28, 44, 47, (z) Turcy 66; 
(za) Troki 55, Uhory 66, Wołochy 20; 

glejtech 19, horodach 7, horodech 4, 6, 7, 9, 10, 20, 50, 63, 
(u) lesech 66, peskach 20, peskoch 22, pocztech 61, posłach 

Loc. cepe.3-'k� 60, żywotech 23, 41, 45; 
(w) Lasech 10, 56, 62; 
(na) Trocech 48; 
(w) Mednikoch 41. 

Repartycja końcówek w nom. pl. wykazuje znaczne różnice w stosunku do 
stanu prsł. i staroruskiego. Na jej charakter decydujący wpływ wywarły wyrów
nania wewnątrzparadygmatyczne, a ści�lej, przejęcie przez nom. rzeczowników 
zarówno osobowych, jak i nieosobowych końcówki acc. -y, która po tylnojęzy
kowych przybierała postać -i, por. : pryieżdżali Baskaki 19 (ale pod wpływem 
polskim: Lachy). Pewna czę�ć form zachowała jednak pierwotne, wywołujące al
ternacje w temacie, -i przechodzące w -y po zdyspalatalizowanym [c] : parab
cy, połcy, swiaszczennicy. W tekście Latopisu wyodrębnia się również grupa rze
czowników z końcówką nom. -owie: arcybiskupowe, hetmanowe, Lachowe, panowe, 
Wolochowe, niewątpliwie pod wpływem polszczyzny, w której końcówka ta, ge
netycznie związana z deklinacją -u-tematową, stała się znamienną cechą kształ
tującej się kategorii męskoosobowości (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbań
czyk 1981 : 275) . 

Ograniczonym zasięgiem występowania odznacza się w "Kronice" stara 
końcówka gen., po zaniku jerów równa zeru fonologicznemu: hrych rady na
szych 59, tych toboł 28, trysta wo::: siena 49 . Ze względu na swoją niefunkcjonal
no�ć, wynikającą z formalnej zbieżności z nom. i acc. sg., wcze�nie została wy
parta przez analogiczną końcówkę gen. pl. masculinów -u-tematowych. Oprócz 
wymienionych wyżej form uzyskała jeszcze poświadczenie w nazwie etnicznej 
do Uhor oraz miejscowej Trok, chociaż paralelnie pojawiło się również Trokow. 

Bezwyjątkową normą dat. masculinów twardotematowych jest w "Kronice" 

regularna końcówka -om . Jako archaizm do dziś zachowuje żywotno�ć w dialek
tach zespołu południowo-zachodniego (Blinava, Mjacelskaja 1980: 82-83), pod
czas gdy pozostałym gwarom, jak i literackiej białoruszczyźnie, właściwa jest 
końcówka -am. 

Z układu końcówek acc. pl. można wnioskować, że na podział fleksyjny rze
czowników w tym przypadku zaczyna wywierać wpływ kryterium semantyczne. 
Masculina w większości form otrzymują końcówkę synkretyczną z gen. pl. -ow, 
por. : ostawiwszy namestnikow 15, namowil panow 44, posłał posłow 38, zakonni
kow [ .. .] pokazili 22. Część z nich jednak zachowuje typową dla rzeczowników 
nieżywotnych końcówkę -y/-i: sobrawszy [ . . .  J Lachi 47, weduczy [ . . . J plenniki 78, 
posły swoi posłał 34. Kontynuację starego typu synkretyzmu acc. i nom. pl. rze-
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czowników żywotnych odnajdujemy we współczesnych gwarach środkowej i po
łudniowo-zachodniej Białorusi (Blinava, Mjacelskaja 1980: 83). 

Jedyną końcówką instr. jest normatywne -y. 
źródłem oboczności końcówek w loc. są wyrównania międzydeklinacyjne. 

Obok regularnego, wywołującego palatalizacje tylnojęzykowych -ech « -eX1» , 
por.: Trocech, pojawia się zapożyczona z deklinacji -a-tematowej ekspansywna 
końcówka -ach oraz typowa dla wielu gwar Słowiańszczyzny końcówka -och. 
Terytorialna lokalizacja tej ostatniej jest dość rozległa. Występuje w języku sło
wackim, częściowo czeskim (wschodnie Morawy), górnołużyckim. W średnio
wieczu (do XVI w.) znana była w południowych dzielnicach Polski: na Śląsku 
i w Małopolsce (Stieber 1979: 134). 

W języku białoruskim rozwój końcówki -och, genetycznie związanej z de
klinacją -u-tematową, można tłumaczyć względami fonetycznymi: -och < -'bX'b 
w wyniku regularnej wokalizacji mocnego jeru. W spółczeŚnie formy masculinów 
z archaiczną końcówką -och w pozycji akcentowanej stały się charakterystyczną 
cechą morfologiczną południowo-zachodniego zespołu dialektalnego (Blinava, 
Mjacelskaja 1980: 83) . Na pozostałym obszarze upowszechnia się -ach, które jest 
także normą współczesnego białoruskiego języka literackiego. Na podkreślenie 
zasługuje również fakt, że na dialektalnej mapie Białorusi izomorfy końcówek 
loco -och i dat. -om pokrywają się ze sobą, obejmując cały obszar zachodni i wycho
dząc poza linię Mołodeczno-Mińsk-Bobrujsk-Mozyrz. Przedłużenie tej izomorfy 
w kierunku zachodnim stanowią białoruskie gwary Białostocczyzny (Smułko
wa 1960/2002: 130) . 

Dualis 

Nom.- seper-A (dwa) bobry 37, (obadwa) brat y 13, (dwa) hody 44, (dwa) 
-Acc.-Voc. pany 48, 51.  

Gen.-Loc. seper-ol( -

Dat.-Instr. seper-O,"A -

Końcówki nom. dualis zostały wyrównane do form pluralnych. 

Nom. KHM\C'T'R-O 

Gen. KHM\C'T'R-A 

Neułrum 
Singularis 

bractwo 43, chrystyianstwo 56, czudo 30, derewo 28, po-
hanstwo 76; 

carstwa 34, 56, kniastwa 18, 45, 48, 49, 50, 52, 57, 62, 73, 
leta 31, 34, 51, 61, 63, 64, 70, mesta 1, mista 18, serebra 
6, 27, srebra 7, 8, 27, 78, siena 49, woyska 40, 46, 53, 65, 
66, 68, 77, zołota 6, 7, 21, 27, 78, złata 8, zła 6, 30, 47, 55, 
67, 70, 74; 
(u, do) Horodna 31, 62; 
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Dat. KHM.C'rS-C\( chrystyanstwu 73, kniastwu 15, 51, 52, 57, 62, 75, 77, letu 
21, woysku 15, 25, 27, 33, 76, 78; 

bohatstwo 42, bołoto 60, 73, carstwo 35, 56, derewo 27, 28, 
horło 48, kniastwo 1 4, 33, 50, 51, 57, 62, 67, korolewstwo 1, 

Acc. KHM.C'T'B-O 29, (w) leto 6,  7, 35, 36, 38, 41, 46, 67, 70, 75, marszalstwo 
70, myto 58, (w) niadstwoll 33, odynoctwo 23, ozero 2, 
pohaństwo 8, 28, sieno 49, woysko 4, 12, 13, 15, 24, 26, 33, 
47, 56, 65, 77, zwyteżstwo 15, 28, 60; 

czołom 1 5, 1 6, 22, 34, 5 1, 56, derewom 2, 19, kniastwom 41, 

Instr. KHM.C'T'8-'I>M� 45, 56, oknom 49, okrutenstwom 76, ozerom 2, panstwom 
55, 68, senom 49, woyskom 25, 27, 30, 32, 35, 47, 68, 69, 77, 
zwyteżstwom 6, zwytiażstwom 40; 

(w) bolote 77, (u) bractwe 52, (na) carstwe 35, 56, (wo) 
chrystyanstwie 9, (w) hnezde 17, (na, u) kniastwe 17, 18, 
20, 27, 29, 57, 62, 70, (na) kniastwie 3, 13, 14, (w) koro-
lewstwe 1, (na, u, w) meste l, 19, 28, 31, 33, 62, miste 1, 

KHM.C'T'R-1: 
(w) neposłuszenstwe 33, (w) neposłuszeństwe 34, (w) maż-

Loc. stwe 24, (w) ozere 75, (w) pohanstwe 9, (u, w) sele 67, 76, 
(na) woiewodstwie 52; 
(na) kniastwi 32, 51, (u) mnożestwi 15, (w) neposłuszen-
stwi 54; 
(u, w, wo) woysku 32, 40, 60, 77, (o) woysku 68; 
(w, u) Horodne 31, 62, (w) Kowne 52, (w) Petrykowe 29; 

Voc. -

Paradygmat fleksyjny twardotematowych rzeczowników neutrum odznacza 
się zachowaniem regularnych końcówek większości przypadków. Różnice w sto
sunku do stanu ogólnoruskiego obserwuje się jedynie w loc. Polegają one na 
wprowadzeniu do deklinacji -o-tematowej końcówek obocznych: -i uogólnione
go z wariantu miękkotematowego lub będącego wynikiem redukcji nieakcento
wanego [e], por. : na kniastwi, u mnożestwi, w neposluszenstwi oraz -u, genetycznie 
związanego z deklinacją -u-tematową i występującego po tylnojęzykowym [k], 
por. : (u, o) woysku. Obecność końcówki -u ma zapewne związek z ogólną ten
dencją (właściwą także masculinom) do usuwania alternacji, wywołanych pala
talizującym wpływem regularnej końcówki -e « -l). 

Pluralis 

Nom. KHM.C'T'R-4 dela 24, woyska 32, 33, 39, 40; 

Gen. KHM.C'rR-'I> deI 32, 33, 77, let 2, 4, 5, 6, 12, 14, 16, 28, 39, 51, 72, lit 3, S, 
mest 23, 29, 43, mias 42, stad 24; 

Dat. KHM.C'T'8-0M'b panstwam 52, sełom 73; 

11 Por. stbrus. 1łJImcmso, 1łJIiJcms o, 1łJI�mBO 'niewola, zniewolenie' HSBM 21/71. 

98 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



deła 24, 32, Ieta 11, 19, lita 14, mesta 24, 27, 65, 66, 70, 
Acc. IWhM�TS-" 73, panstwa 55, 57, państwa 57, seła 18, 27, 73, stada 73, 

woyska S, 6, 21, 25, 39, 46, 59; 

!nstr. K"�tTS-bI deły 32, kroIewstwy 43, panstwy 63, państwy 43; 
wojski 21, woyski 27, 32, 36, 39, 40, 41, 62; 

Loc. K"�tTS-"kX'1- (na) kolech 26, (w) sedIech 35, (w) sudech 75; 
(na) kniastwach 17, 23, 45, 53; 

Voc. -

W nom. i acc. pl. panującą jest stara końcówka neutrów -a. Współcześnie 
zachowują ją gwary białoruskie, zlokalizowane na południowy zachód od linii 
Oszmiana-Mołodeczno-Mińsk-Bobrujsk-Chojniki (Blinava, Mjacelskaja 1980: 82) .  
Gwarom zespołu północno-wschodniego oraz językowi literackiemu właściwa 
jest końcówka -y. 

Gen. kontynuuje końcówkę zerową powstałą po zaniku jerów słabych. 
W dat., obok regularnego -om, por.: setom, pojawia się uogólniona z deklinacji 

żeńskiej końcówka -am, por.: panstwam. 
W instr. "Kronika" notuje jedynie formy z dawnym -y, np. :  dely, panstwy, po 

tylnojęzykowych -i, wojski. 
W loco utrwalona została stara końcówka -ech, por.: kolech, sedlech, sudech. 

Kilkakrotnie jednak poświadczona w Latopisie forma na kniastwach dowodzi, że 
do loco pl. zaczyna wkraczać ekspansywna końcówka żeńska -ach, która z czasem 
stanie się jego wykładnikiem we wszystkich rodzajach. 

2.4. Tematy na -jo-

Nom. K"�3-b 

Gen. K"�3-1l.\ 

Masculinum 
Singularis 

boy 13, 35, 46, 47, 72, car 3, 6, 35, 42, 56, 61, 62, 70, 71, 72, 
74, honec 18, 24, kniaź 3, 8, lO, 15, 24, 25, 26, 27, 30, 32, 34, 
36, 38, 40, 42, 46, 50, 64, 69, 74, 77, koń 59, koroI 19, 28, 31, 
39, 42, 45, 64, 66, 71, 75, miatież 9, 36, 53, pastyr 75, pekar 
23, pokoy 38, rożay 38, upokoy 56, wpokoy 43; 

Dmitrey 4, Juria 52, Jurij S, Keystutey 17, Lyngweney 22, 
Łyngweń 54, MstysławI S, Patrykey 22, Prokopij 9, Stani-
sławI 16, Wasiley 13, 32, Witeni 13, 14; 
Wasilie 5; 

cesara 42, 43, hospodara 2, 4, 11, 13, 16, 44, 49, 57, 63, 
kniazia 3, 5, lO, 12, 13, 16, 19, 26, 35, 39, 44, 50, 55, 67, 70, 
74, konia 27, misiaca 46, 61, 62, 73, obyczaia 43, otca 5, 6, 
13, 14, 28, 43, 46, 55, 61, 64, Papeża 42, 43, 44, 46, prywilia 
74, stolca 16, 18, 27, 54, 56; 

boiu 25, obyczaiu 17, 27, obyczaju 2, rożaju 2, rożaiu 14, 49; 
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Gen. KHMI.,3-14\ Eyksza 4, Mstysławla 6, Wasilia 29, Witenia 14; 
(ot) Brasławia 65, (do) BrasławIa 67, (do) Mereeza 55; 

boju 77, hospodaru 15, 17, 21, 52, 57, 58, 65, kiju 27, kniaziu 
7, 13, 14, 15, 1 6, 18, 19, 23, 24, 35, 38, 43, 46, 48, 54, 68, 72, 
77, korolu 19, 29, 3t 36, 39, 58, 65, 66, 72, 75, oteu 23, 26, 
35, 55, 66, 71, pisaru 74, rożaiu 48, 77, stolcu 13; 

Dat. KHMI.,3-łO stryiewi 45; 

Kazimiru 52, 53, 54, Kestutiu 17, 18, 24, Khrawżu 4, Ław-
rasru 13, Łyngweniu 54, Stanisławlu 16, Wasiliju 32, Wite-
niu 14; 
Ejkszewi 4, Hryhoryewi 9, Kazimirowi 17; 
(ko) Łukomlu 47, (ku) Mstysławlu 71, (k) Wrocławiu 59; 

boy 5, 7, 15, 25, 52, 66, 68, 73, 76, 77, koń 21, 59, kryż 22, 
27, 28, pokoy 38, 41, 58, 61, 62, prywiley 74, rożay 48, 49, 
stolec 3, 4, 11,  16, 1 7, 18, 51, 58, 62; 

Acc. KHMI.,3-b. 
bratanicza 37, 47, cara 6, 34, 35, 56, 72, 74, eesara 42, 43, 
44, hospodyczycza 9, kniazia 10, 12, 14, 15, 19, 29, 35, 44, 
45, 52, 61, 68, 74, konia 27, mistra 40, 46, 47, muża 12, 13, 
otczycza 36, wojewodycza 61, 72; 
Jewnutia 17, Jurja 9, Kestutia 17, 26, Witenia 14; 
Brasławl 65; 

carem 6, 35, 72, hospodarem 10, 11, 12, 15, 29, 38, 45, 46, 
62, 63, kniazem 2, 4, 5, 6, 11, 23, 38, 49, 51, 67, 75, konem 
59, koniem 27, korolem 37, 42, 58, 59, 63, 72, mładeneem 
14, nepryiatelem 21, 60, obyczaiem 27, 29, 33, 37, 39, 40, 

Instr. KHMI.,3-b.ML 43, 62, 74, otcem 25, 26, 63, płaczem 6, 44, pokoiem 78, 
rożaiem 48, rożajem 48; 

cesarom 67, horodcom 5, koro10m 19, 37, 40, 60, oteom 5, 
weczom 5, wojewodyczom 72; 

Andrejem 24, Dmitryiem 20, Kestutem 26; 
(pod) Brasławlem 65, (pod) Mstysławlem 30, 47; 

(na) koni 13, 60, 77, (w, na) pokoi 3, 57, 61; 

(u, w) monastyry S, 9, 10,13, 56, (pry) otcy 6, (na) stoicy 
14, 17, 33, 51; 

Loc. KHM\,3-H (w) pokoiu 16, 43; 

(w, woj Brasławli 47, 67, (na) Kopyli 61, (w) Mstysławli 71, 
(w) Peremyśli 41, (w) Toruni 71; 
(wo) Wołodymery 70; 

KHM\;K-e! 
hospodare 52, kniaże 17, 21, 36, 42, 43, 52; 

Voc. cesaru 43, hospodaru 1 7, 36, 43, 63, 65, 75, korolu 75; 
Kazimiru 52. 

Po zaniku jerów wykładnikiem nom. sg. masculinów miękkotematowych 
stał się spółgłoskowy wygłos tematyczny i końcówka zerowa. Pierwotna opo
zycja końcówek -'b : -b deklinacji -0- i -jo-tematowej jest zatem kontynuowana 
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w postaci opozycji wygłosowych spółgłosek tematu - twarda : miękka (lub zdy
spalatalizowana historycznie miękka), por.: brat, holod, strach (z deklinacji na -0-) 
oraz: boy, honec, kniaź, koń, korol, pekar. Na tle powyższych form nietypowym 
zakończeniem nom. wyróżniają się niektóre imiona osobowe, por. : Juria obok 
regularnego Jurij oraz Wasilie obok Wasilij. Na temat imion z końcówką -e ty
pu Wasilie i podobnych, znanych również z innych zabytków starobiałoruskich, 
wypowiadali się A. l. Sobolevskij oraz E. F. Karskij, widząc w nich formy voc., 
użyte w funkcji nom. (Zydovi� 1969: 47) .  Karskij (1956: 121) nie wyklucza po
nadto możliwości pojawienia się opozycji form imiennych typu Wasilie-Alexandro 
(zob. deklinację -o-tematową) jako analogii do kopije-selo. Geneza formy Juria po
zostaje natomiast w związku z analogicznym wpływem imion o zakończeniu -ija 
(typu Ilija) .  

Repartycja końcówek w większości przypadków sg. uwzględnia te same 
kryteria, które wystąpiły w rzeczownikach twardotematowych deklinacji na -0-, 

tj. umotywowana znaczeniowo oboczność -'a : -'u gen. (żywotne -'a, np. :  cesara, 
hospopdara, kniazia, konia, otca, Papeża, nieżywotne -'a, np. :  misiaca, prywilia, stol
ca lub -'u, np. :  boiu, rożaju, czasem wariantywnie -'a/-'u, np. :  obyczaia/obyczaiu), 
dominacja regularnej końcówki -u w dat., np. :  boju, kniaziu, koralu, stolcu (wyją
tek stanowi -owij - 'ewi w zapożyczeniu z języka polskiego stryiewi oraz w imio
nach osobowych: Ejkszewi, Hryhoriewi, Kazimirawi), oparty na znaczeniu podstaw 
synkretyzm końcówek acc. i nom. (rzeczowniki nieżywotne, np. :  kryż, prywiley, 
stolec) lub acc. i gen. (bezwyjątkowo rzeczowniki żywotne, np. :  bratanicza, konia, 
muża). 

Trudno zaobserwować jakąkolwiek normę w dyferencjacji końcówek instr. 
Współcześnie decyduje o tym akcent i charakter wygłosu tematu, por. : kan'om, 
nażom pod akcentem oraz krajem bez akcentu (Jurgelevi� 1974: 188) . W "Kroni
ce" po spółgłoskach miękkich -em pojawia się zarówno w pozycji nieakcentowa
nej, np. :  kniazem, pryiatelem, obyczaiem, jak i akcentowanej, por. : koniem, koralem 
(równolegle też koralom) . Podobne nieregularności utrzymują się w rzeczowni
kach z tematami zakończonymi spółgłoskami zdyspalatalizowanymi: końców
ka -em/ -om występuje w pozycji nieakcentowanej, np. :  cesarem, mładencem, pła
czem i pod akcentem, por. : otcem/otcom. Chwiejność [e] / [o] w końcówce instr. 
może być sygnałem zachowywania palatalności przez [m], a w tych warunkach 
nie mógł się dokonać przegłos [e] > [o] . 

Loc. raczej konsekwentnie zachowuje regularną końcówkę -i/ -y odmiany 
miękkotematowej zarówno pod akcentem, np. :  na koni, u monastyry, pry otcy, jak 
i w pozycji nieakcentowanej, por. : w pokoi, na stoicy. Również współcześnie -i/-y 
stanowi charakterystyczny wykładnik fleksyjny loc. masculinów miękkotemato
wych (Zydovi� 1969: 99) . Wyjątkowo forma w pokoiu ujawnia obecność analo
gicznej końcówki -u, bardziej ekspansywnej w twardym wariancie deklinacji. 

Końcówka voc. -e, por. : hospodare, obok regularnego -u (cesaru, korolu), to 
wynik procesu wyrównawczego z paradygmatem twardotematowym. 
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Pluralis 

kniazi 4, 7, 1 1, 27, 33, 51, 53, 56, koni 39, nepryiateli 25, 
rożaj 1, wiazni 72, wiasteH 57; 

Nom. II':HbI\.3-H bojary 35, 53, kuznecy 53, muży 5, 12, żołniery 58, 59; 
bojare 15, 25, 27, 36, 46, 53, 54, dedycze 19, otczycze 19; 
Wilnewcy 27; 
Tatarowe 35, 76, 77; 

bojar 26, 31, 32; 
cesarey 44, kniazej 50, kniazey 47, 49, 68, kniaźej 31, koney 

Gen. II':HbI\.3-b 39, 77, 78, penezey 41 , żubrey 42; 
homostajew 2, 39, kijow 27, rożajew 2, wojew 46, żołnie-
row 58; 
Nemcow 14, 15, 40, 47; 

bojarem 54, kniazem 7, 45, 49, 55, 57, korolem 61, wo-
jem 66; 

Dat. II':HbI\.3-€M'h carewiczom 76, żołnierom 58; 
Nemcom 7, 27; 
(ko) Obokom 69; 

łuczy 37, mestyczy 24, muży 5, 73, koni 8, 76, monastyry 
54, penezi 41, peniazi 70, woj 7, 30, żubry 42; 

Bojar 47, 68; Tatar 35, 73; 

Acc. II':H�-ii hospodarey 64, kniazey 3, 46, 47, 49, 55, 60, kniaźey 7, 
mużej 5, towaryszey 59; 

brataniczow 29, korolewiczow 62, towaryszow 59, wiaz-
new 60, 61, 76; 

Nemcow 14, 15, 41, Wilneńców 22; 

kniazi 10, 21, 29, 30, 31, 47, 51, 55, 68, 72, woj 31; 

Instr. II':HbI\.3-H bojary 21, 30, 31, 47, 53, czużozemcy 71, hospodary 38; 
kniaźmi 47, końmi 6, 27, nepryiatelrni 71, żołniermi 58; 
(50) Putywky 70; Tatary 39, 54, 72; 
konech 38, 53, 77, korabiech 1, 31; 
kopaczoch 46; 

Loc. II':HI$.3-HX'h koniach 55, 73, otcach 23; 
(u) Obolcech 70; 
Nemcoch 15, 27, 32, (u) Obokoch 69; 

Voc. II':HWI.3-H! Kniazi 45. 

W nom. pl. masculinów miękkotematowych kontynuowana jest regular
na końcówka -i, po stwardniałych -y, por.: kuznecy, muży, żolniery, Wilnewcy. 
W dwóch formach pojawiła się końcówka uogólniona z acc. -e « -l) : dedycze, 
otczycze. Pewną liczbę przykładów z tą końcówką (w pisowni ii) zidentyfiko
wał w tekstach starobiałoruskich E. Karskij (1956: 137) . We współczesnej lite
raturze dialektologicznej uogólniona na rzeczowniki miękko- i twardotematowe 
akcentowana końcówka nom. pl. -e (realizowana również w postaci -e, -ie, -ye) 
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traktowana jest jako charakterystyczna cecha dialektu południowo-zachodniego, 
obejmująca swym zasięgiem Grodzieńszczyznę, południową część Mińszczyzny, 
południowo-zachodnie gwary homelskie oraz wyspowe obszary okolic Bobruj
ska i Osipowicz (B1inava, Mjacelskaja 1980: 81). Bezpośrednią kontynuację tego 
zjawiska morfologicznego odnajdujemy w białoruskich gwarach Białostocczyzny 
(Smułkowa 1960/2002: 123) . 

Efektem wyrównań międzydeklinacyjnych jest oboczność końcówek gen. 
Miejsce niefunkcjona1nej końcówki zerowej (po zaniku jerów) zajęły końcówki: 
-ej z deklinacji -i-tematowej, np. :  cesarey, kniazej, koney, żubrey oraz -ew (fone
tyczny wariant -ow) z deklinacji -u-tematowej, np. :  hornostajew, rożajew, wojew 
lub -ow « -ew) po stwardniałych spółgłoskach wygłosowych, por.: Nemcow, żol
nierow. Największą konsekwencją w uźyciu końcówki -ej odznaczają się w "Kro
nice", podobnie jak w innych zabytkach starobiałoruskich, rzeczowniki z tema
tem na H-l (Mova 1988: 71). 

Stara końcówka -em kształtuje formy dat., przyjmując postać -om po tematach 
na spółgłoski zdyspalatalizowane: carewiczom, Nemcom, Gbolcom. 

Analogicznie do deklinacji na -0- w acc. odmiany miękkotematowej zaznacza 
się silna tendencja do różnicowania fleksyjnego rzeczowników w oparciu o kry
terium znaczeniowe. W większości form rzeczowników żywotnych, szczególnie 
osobowych, następuje zrównanie końcówki acc. z gen., por. przykłady na -ow 
(-6w pod wpływem polszczyzny), -ew: posłał [ .. .] korolewiczow 62, wiaznew [ . . .  1 
pryweli 76, wydast Wilneńcdw 22, na -ej: na welikich hospodarey 64, pobil wsich 
mużej S, kniazey poymal 48 (rzadziej z nom.: namowii mestyczy 24, muży [ . .  . ]  
imaiuczy 73, łowy na żubry 42), natomiast rzeczowniki nieżywotne wykazują syn
kretyzm acc. z nom., por. : monastyry pożhli 54. 

W instr., zachowującym w większości form tradycyjną końcówkę -i, niektóre 
rzeczowniki otrzymały wyrównaną do deklinacji -i-tematowej końcówkę -mi, 
por. : kniaźmi, końmi, nepryiatelmi, żołniermi. 

Formy loco kształtują wyłącznie wtórne końcówki. Są one zapożyczo
ne z loco odmiany twardotematowej -ech « -lxo), por. : konech, korabIech, od
miany -u-tematowej -och « -'bxo) :  kopaczoch, Nemcoch oraz -a-tematowej -ach, 
por. : koniach, otcach. Końcówka -ach, upowszechniając się, przekształciła się 
z czasem w normę loco pl. rzeczowników literackiej białoruszczyzny (Mova 
1988: 79) .  

Pojedyncze poświadczenie uzyskała w "Kronice" regularna forma VOC. pl. 
kniazi. 

W pl. do paradygmatu na -jo- włączona została grupa rzeczowników z te
matami na -tel' i -ar'. Ukształtowane jeszcze na gruncie indoeuropejskim tematy 
na -tel' oraz zapożyczone z łaciny, poprzez gocki, tematy z agentywnym su
fiksem -ar' należały pierwotnie do tematów spółgłoskowych, por. nom. pl. rze
czowników scs: MblT4P€, O\('IHTeA€ (Bernstein 1985: 339; Sachmatov 1957: 102) . 
Wcześnie jednak uległy oddziaływaniu deklinacji -jo-tematowej, czego śladem są 
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analogiczne końcówki nom., w którym obok regularnego -e, por.: bojare, pojawia 
się -i: nepryiateli, wlasteli, po stwardniałym lr] -y: bojary. Forma Tatarowe (ethni
cum włączone do rzeczowników na -ar' wobec formalnej zbieżności tematu) jest 
przejawem wpływu polszczyzny, w której końcówka -DWie stała się formalnym 
wyróżnikiem kategorii męskoosobowości. W acc. rzeczowniki tej grupy wyka
zują synkretyzm z gen., por. : rozpustył woysko swoje kniazey y Bojar 47. Obok 
regularnego Tatar, np.: y uwideli Tatar 73, występuje też forma z singulatywnym 
formantem -yn: Tatarynow od niepoświadczonej nazwy etnicznej *Tataryn (por.: 
masculinum pl. tematów na -0-) . 

Dualis 

Wyrównaniem do form pl. odznacza się końcówka nom. koroli (oba) 61. 

Nom. nOA-S 

Gen. OOA-Ill 

Dat. OOA-IO 

Acc. OOA-S 

Instr. nOA-bMb 

Loc. OOA-" 

Neutrum 
Singularis 

kniażenije 14, kopije 21, krowoprolityie 71, miłoserdyie 71, 
poboiszcze 35, ustyie 2, mameniie 23; 

całowania 63, kniażenia 14, krowoprolitya 15, krowoproli-
tia 38, krowoprolityia 27, 54, krowoprolityja 25, 26, mora 
2, 39, plenenija 75, poboiszcza 47, 66, 69, pola 39, pora-
nia 40, udarenia 14, ustija 1, 11, weselija 78, wojewania 8, 
zwestowania 18; 

horodyszczu 2, poweleniju 52, 72; 
cełowanie 63, cyłowanije 30, imenie 14, kniażenie 63, 74, 
kniażenije 33, 34, 46, kopie 21, kopije 21, krowoprolitie 70, 
74, krowoprolityie 30, 73, meystce 3, meystco 53, mestce 
12, 40, 59, mestco 2, 3, peremirie 72, utryie 8, ustie 2, ustije 
1, wesele 18, zawtryie 57, 76, zelle 34, zwiazanie 67, 70; 

bezczestijem 71, kniażenem 31, miłoserdyiem 66, morem 
1, 31, obliczem 14, poweleniem 49, poweleniiem 34, roz-
hreszeniem 46, sercem 67, smerkanijem 76, umyszleniem 
67, ustiem 1, weseliem 15, 16, 29, 57; 
jajcom 21, prozwiszczom 36, 39; 

(w) dokonczanii 20, 30, (na) kniażeni 4, (na) kniażenii 11, 
30, 74, kniażenij 3, 4, 6, 7, 18, 44, 48, (na) poli 8, 32, 35, 51, 
66, 67, (o) zapisami 66, (w, wo) zdorowi 41, 60; 
(na) drewcy 71, (na) dworyszczy 20, (na) mestcy 18, 22, 28, 
(po onom) poboiszczy 40, (w) sercy 60; 
(na) mestcu 68, (na) meyscu 15, (po onom) poboiszczu 60, 
(po tom) połoneniu 28, sercu 48. 

W typie deklinacyjnym neutrów na -jo- końcówka nom.-acc. uzależniona 
jest od wygłosu tematu. Końcówka -e występuje w rzeczownikach: 1) z tematem 
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fleksyjnym zakończonym spółgłoską miękką (po palatalizacji i kontrakcji *-bje), 
np. :  imenie, kniażenie, kopie, wesele lub spółgłoską miękką zgeminowaną, np. :  zelle; 
2) z tematem zachowującym [j] (formy nie ściągnięte), np. :  kniażenije, kopije, krowo
prolityie, miłoserdyie, ustije, znameniie. Końcówkę -e/-o posiadają neutra z tematem 
na [c] « *k), np. :  meystce/meystco. 

Formy gen. kontynuują dawną końcówkę - 'a, po stwardniałych -a, por. : mora, 
poboiszcza. 

Również w dat. występuje stare -'u/-u, por. : poweleniju, horodyszczu. 
Instr. zachowuje regularne -'em (po wokalizacji mocnego jeru końców

ki -bmb), por. : bezczestijem, poweleniem, ustiem, z jego fonetycznym wariantem -om 
po spółgłoskach zdyspalatalizowanych, zarówno pod akcentem, np. :  jajcom, jak 
i w pozycji nieakcentowanej, np. :  prozwiszezom. Kanony pisowniane po raz kolej
ny zatem utrudniają interpretację zjawisk fonetyczno-fleksyjnych. 

W loc., obok regularnego -i, np. :  na kniażenii, na poli, w zdorowi, po stwardnia
łych -y, por.: na drewcy, na dworyszczy, na mestcy, w sercy, pojawia się przeniesiona 
z odmiany -u-tematowej końcówka -u (dodawana głównie do rzeczowników z te
matem na [c], [�C], wyjątkowo z dawnym *-bj-), por. : na mestcu, poboiszczu, sercu; 
połoneniu, w czym widzieć należy analogię do polszczyzny. 

Pluralis 

Nom. oOI\-m pola 39; 

Gen. OOI\-b pitey 42; 

Dat. OOI\-€M'h -

Acc. OM-m imenia 54, pola 39, weselija 42, 64; 
kopij 53; 

Instr. OOI\-H kniażenij 4, kopij 53, ustij l; 

Loc. OOI\-HX'l> (na) meyscach 40; 
(na) mestcoch 23. 

Stara końcówka -'a stanowi wykładnik nom. pl., por. pojedyncze poświad
czenie: pola. 

Odosobniony jest również przykład formy gen., który wskazuje na uogól
nienie końcówki -ej « *-bjb) Z męskiej odmiany -i-tematowej. 

W acc. dominuje właściwa neutrom końcówka -'a. Wyjątkowo forma kopij 
wykazuje wyrównanie do form męskich typu łuczy, por. : pobili kopij 53. 

Instr. odznacza się zgodnością końcówek ze stanem staroruskim. 
W loco natomiast poświadczone zostały dwie końcówki: dzisiejsza literac

ka -ach, uogólniona z deklinacji żeńskiej na -a-, por.: na meyscach oraz południo
wo-zachodnio-białoruska akcentowana -och, por. : na mestcoch. 
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2.5. Tematy na -u-
Singularis 

Nom. CI>'H-'1. syn 2, 4, 6, 9, 11, 13, 18, 49, 50, 51, 64, 71, 73, 74; 

Gen. CbIH-OI( medu 37, 42, syna 16, 19; 

Dat. CbIH-O&11 synu 4, 24, 25, 47, 48; 

Acc. C"'H-'1. dom 22, werch 1, 5, 30; 
syna 3, 5, 6, 10, 12, 23, 30, 41, 47, 50, 62, 70; 

Instr. C"'H-'1."'1> synom 24, 25, 64; 

Loc. C"'H-Ol( -

VOC. CI>'H-O\(! -

Tylko częściowo "Kronika Bychowca" utrwaliła formy fleksyjne dawnych 
mascuHnów -u-tematowych. Ich nieproduktywność oraz formalna zbieżność 
z rzeczownikami męskimi -o-tematowymi zadecydowały o wcześnie rozpoczę
tych procesach wyrównawczych. 

Starą końcówkę zachowuje gen. rzeczowników nieżywotnych: try kady me
du 37 oraz instr. : synom. Efektem wyrównań do paradygmatu na -0- są końcówki 
gen. rzeczowników żywotnych -a, por. : syna nemel 16 oraz dat. -u, por.: synu 
swojemu 24. 

Pluralis 

Nom. C"'H-O&€ syny 19; 

Gen. C"'H-O&'1. synow 11, 17, 22, 23, 63; 

Dat. C"'H-'1."''1. domom 60; 

Acc. C"'H-b' domy 7, syny 45; 

Instr. CbIH-.... "'H syny 50; 

Loc. C ... H-.... )('1. -

W pl. regularne końcówki zachowuje gen., por. : synow, dat. (po wokalizacji 
jerów), por.: domom oraz acc., wykazujący synkretyzm z nom. niezależnie od 
znaczenia, por. : wozwratyszasia w domy 7 oraz syny met 45. 

Uogólnione z męskiej deklinacji -o-tematowej końcówki charakteryzują nom. 
oraz instr. : -y, por.: byli czotyry syny 19 oraz z syny 50. 

Dualis 

Nom.- CblH-l>' (dwa) syna 37; 
-Acc.-Voc. (dwa) syny 45; 

Gen.-Loc. CI>'H-O&OI( (dwuch) synow 5; 

Dat.-Instr. C ... H-.... "''' (dwom) synom 63; 
(z dwema) syny 48, 50, (z dwoma) syny 56. 
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Końcówki rzeczowników towarzyszących liczebnikowi dwa świadczą o wy
raźnym regresie form dualnych. Ich miejsce, z wyjątkiem jednego poświadczenia 
tekstowego z regularnym -y w nom., por. : dwa syny, zajmują analogiczne koń
cówki pluralne. Natomiast w wyrażeniu dwa syna nastąpiło wyrównanie do nom. 
dualis dominującej deklinacji -o-tematowej. 

2.6. Tematy na -i-

Nom. .3�T-1:. 

Gen. .3�T-H 

Dat. .3�T-H 

kc. .3�T-b 

Instr. �T-I:.t\\b 

Loc. .3�T-H 

Voc. .3�T-H 

Masculinum 
Singularis 

medwed 49, ohoń 21, ziat 72, ziat' 25, 42; 

dni 9, (ot) południ 77; 
dnia 18, 34, 35, 37, 44, 46, 57, 62, 68, 73, 76, 78, Hospoda 
76, testia 35, 37, 72, tystia 25, ziata 15, ziatia 42, 67; 
zweru 39, 62; 

dni 15, 53; 
testiu 70, ziatiu 38, 70; 

deń 9, 21, 35, 47, 57, 63, 70, 73, 78, ohoń 21, 49, tydeń 63; 
testia 12, 38, tystia 34, ziatia 25, 35, zwera 16; 

ohnem 74, putem 69, 74, 75, 76, ziatem 37, 38, 67; 
-

-

Silne tendencje wyrównawcze ujawniają się w zakresie fleksji rzeczowników 
męskich deklinacji na -i-o Mała reprezentatywność oraz miękki wygłos tematu 
spowodowały, że ta grupa rzeczowników została z czasem wchłonięta przez typ 
deklinacyjny na -o-. Nieprecyzyjnością grafii Latopisu tłumaczyć należy wahania 
form w nom. typu ziat'/ziat. 

W gen. regularne końcówki zachowują zaledwie dwa rzeczowniki: kotorohoż 
dni 9, ot południ (pierwotnie związane z deklinacją spółgłoskową), pozostałe 
zostają wyrównane do gen. masculinów -jo-tematowych, np. :  toho dnia 78, do 
testia 72, do ziatia 42. Forma zweru natomiast, po stwardnieniu tematycznego [r] 
i formalnym zbliżeniu z rzeczownikami -o-tematowymi, uzyskuje analogiczną 
końcówkę deklinacji na -U-, por.: zweru mochnatoho 39. 

Dat. z jednym wyjątkiem dni, por. : po-welice dni 53, kształtuje zasadniczo 
nowa końcówka rzeczowników -jo-tematowych -'u, por. : testiu, ziatiu. 

Acc. wykazuje konsekwentny, uwarunkowany semantycznie synkretyzm 
z nom. (rzeczowniki nieżywotne, np. :  deń, ohoń) lub gen. (rzeczowniki żywot
ne, np. :  testia, ziatia, zwera) . 

Końcówka instr. -'em, por. : ohnem, putem, ziatem, jest efektem regularnych 
przekształceń fonetycznych - wokalizacji jerów bądź też uogólnienia z innych 
tematów masculinów. 
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Rzeczownik put', poświadczony w Latopisie tylko w instr., zachowuje wła
śdwą mu końcówkę rodzaju męskiego, podczas gdy we współczesnych gwarach 
białoruskich jego rodzaj gramatyczny waha się między masculinum a femininum 
(Zydovic 1969: 175) . 

Pluralis 

ludyie 53i 

Nom. .3W1T-He lude 3, 37, 54, 57, 60, 69, 75, 76; 
hosty 42, ludy 11, 19, 24, 39, 40, 43, 49, 53, 54, 59, 62, 67, 
69, 77i 

dni 65; 

Gen. .3W1T-HH 
hostey 42, ludey 14, 15, 17, 21, 26, 28, 46, 53, 54, 55, 59, 60, 
62, 66, 73, 75, 76, 77, łosey 2, 42, oleney 2, 19, rysey 2, 39, 
zwerey SOi 
zwerew 62; 

Dat. .3W1 T-bM 'L ludem 3, 8, 40; 

dni 64, 69, 72, 76; 
Acc. .3W1T-H ludy 17, 40, 55, 67, 69, 71, 72, nohty 10, 11; 

hostey 44, 47, ludey 36, 37, 54, 55, 62, 69, 71, 76; 

Instr. .3W1 T-bMH ludmi 4, 12, 14, 15, 21, 30, 38, 49, 60, 62, 64, 66, 67, 68, 69, 
70, 71, 73, 75, lud'mi 74; 

Loc. .3W1 T-L)("b (w) ludem 75, zwerech 2 . 

Regularną końcówką nom. pl. odznacza się zaledwie raz poświadczona for
ma ludyie. Jej miejsce zajmuje przeniesiona z deklinacji na -jo- końcówka -i, która 
po spółgłoskach zdyspalatalizowanych przechodzi w -y: hosty, ludy. Również ana
logią do tej deklinacji (acc .) należy przypuszczalnie tłumaczyć formę lude, znaną 
także z innych zabytków zachodnioruskich (Karskij 1956: 173) . Nie można chyba 
wykluczyć i takiej ewentualności, że -'e jest tu kontynuantem dawnego zakoń
czenia *-bje. 

W gen. dominuje końcówka -'ej, por. : ludej, losey, oleney, rysey, stanowiąca 
regularny fonetyczny kontynuant *- bjb. Równolegle do normatywnego -ej for
ma zwerew ujawnia wpływ analogicznej końcówki -ew, fonetycznego wariantu 
przenikającego z deklinacji -u-tematowej -owo Rzeczownik dni, o ile posiada pra
widłowo oddaną graficznie końcówkę 12, pojawił się pod wpływem polszczyzny, 
w której -i < *-bjb (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981: 279), por.: 
neskolko dni 65. 

Prawidłową (po przekształceniach fonetycznych) końcówkę -em, por.: ludem, 
zachowuje dat. 

12 E. F. Karskij (1956: 173) widzi w takim zapisie postać dnij. 
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Acc. kontynuuje dawną końcówkę -i/-y w rzeczownikach nieżywotnych: na 
mnohije dni 69, kladywali nohty 10, podczas gdy do żywotnych wkracza syn
kretyczna końcówka gen. -ej: hostey, ludey. Fakultatywnie zachowuje się jeszcze 
również stare -y « -i), por. : posłał po ludy 17. 

Odziedziczona z prasłowiańszczyzny końcówka -mi panuje w instr., por. : 
ludmi. 

Loc. kształtuje końcówka -ech, por.: ludech, zwerech, która może być efek
tem regularnego rozwoju fonetycznego -bX'b lub uogólnieniem z masculinów 
na -0- « -eX'b) . 

Dualis 

Wyrównaniem do pl. rzeczowników męskich deklinacji -jo-tematowej cha
rakteryzuje się końcówka gen. dualis: dwa dni 33, 46. 

Nom. 801\0''''-''' 

Gen. 80A0',..-" 

Dat. 801\0''''-" 

Acc. 801\0''''-''' 

Instr. 80A0''''-"1O 

Loc. 801\0''''-" 

Voc. 801\0''''-"! 

Femininum 
Singularis 

brań 12, 58, czast 58, czest 55, miłost 37, 60, 65 miłost' 37, 
nepryiaźń 58, studen 62, west 46, 50, 61, 68, 70, 72, 75, 
west' 44, żałost' 33; 
Żomoyt 41, Żomoyt' 41; 

nepryiaźni 21, oseni 36, 54, 64, 70, 71, 72, 73, 74, 75, wesi 69; 

miłosty 7, 60, 72, nemocy 66, noczy 26, 53, radosty 76, 
78, smerty 13, 40, 49, 53, trudnosty 43, wedomosty 51, 65, 
westy 67; 
Żemoyty 41, Żomoyty 3, 7; 

czasty 2, smerty 4, 13, 14, 16, 18, 22, 26, 61, 63, 74; 

brań 7, czast 2, czest 72, czest' 31, hat 77, łoż 68, miłost 52, 
oseń 34, 46, 47, 67, 70, 71, pamet 2, peczal 69, rat' 6, 7, 15, 
23, 25, skorb 69, sol 56, weś 68, żałost 12, 23, 55; 
braniu 7; 
Żomoyt' 41; 

czestiju 21 32, 46, 62, czestiu 8, 40, czestyiu 32, 42, 56, 57, 
64, 73, hraziu 69, lestyiu 35, mociu 22, 24, 52, 65, noczyiu 
57, peczaliju 69, pomocziu 71, pomoczyiu 19, 21, 56, 60, 
67, pomoszczyiu 73, radostiju 9, radostiu 72, radostyiu 64, 
ratiu 25, skorbiju 71, smertyiu 36, trudnostiu 69, twerdo-
stiu 19; 

(so) Żomoytiu 15; 

(u) hrazi 59, (wo) peczali 66, (w) pryiaźni 20, 37, (wo) skor-
bi 66, (u) wosem 8; 

(w) cełosty 5, 6, 21, 52, 57, 73, (u) mołodosty 22, (w) noczy 
18, 37, (wo) poczestnosty 18, 51, 56, (o) smerty 44, 50, 53; 
(w) Żemoytij 7, (w, na) Żomoyty 12, 13, 41; 

-
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Dużym stopniem stabilności fleksyjnej odznaczają się feminina paradygmatu 
tematycznego na -i-o Niekonsekwentne oznaczanie palatalności spółgłosek jest 
źródłem wahań wygłosu w formach nom. typu mitost'lmiłost, west'lwest i in., 
czasem miękkość nie jest znaczona w ogóle: czast, czest, studen. 

Fleksję deklinacji żeńskiej na -i- cechuje synkretyczna końcówka -i, po zdy
spalatalizowanych -y w gen. , dat. i loc., por.: toież oseni 36, u woseni 8, u hrazi 59, 
wo welikoy skorbi y peczali 66, lecz w nocz:.y 18, ł'adosty napolnilisUl 76, po smer
ty 13. 

Formy acc. (często z twardym graficznie wygłosem) mają końcówkę zero
wą, wyjątek stanowi -'u przeniesione z deklinacji -ja-tematowej w rzeczowniku 
braniu. 

Instr. zasadniczo kontynuuje starą końcówkę bądź w wariancie nieściągnie
tym, np.: czestiju, lestyiu, noczyiu, peczaliju, bądź w postaci ściągniętej z miękką 
(lecz nie zgeminowaną) spółgłoską, por.: hraziu, ratiu, Żomoytiu i in. Podobne 
formy funkcjonują dzisiaj obocznie we wszystkich gwarach białoruskich (bez 
określonej geografii) . Dodatkowo mogą również pojawiać się feminina z gemi
nacją wygłosowej spółgłoski tematu (oprócz wargowych oraz [r]), jeśli znaj
duje się ona w pozycji interwokalnej, np . :  sol'l 'u, noccu, ale radas'c'u (Zydo
vic 1969: 172-174) . Stanowią one także normę instr. we współczesnej białorusz
czyźnie literackiej. 

Gramatyczną formę singularia tantum żeńskiej deklinacji -i-tematowej, lecz 
znaczenie kolektywne, ma rzeczownik czad', poświadczony jedynie w acc. :  Ha
niulewu czad 24. 

Plural is 

Nom. ROAOCT-H nemocy 67, westy 52; 

Gen. ROAOCT-HH wołostey 18, 47, 63; 

Dat. ROAOCT-LM'L. dwerem 49, włastem 48, 52; 

dani 19, dołoni 28, pryiaźni 25, ratij 24, swiryli 77, wesi 

Acc. ROAOCT-H 70, 76; 
dwery 49, haty 77, wolnosty 5, wołosty 18, 63, 67, 72; 
włastej 51; 

Instr. ROAOCT-LMI1 hordostmi 76, rat 'mi 35, reczmi 27, 29, 35, wołostmi 67, 68; 

Loc. ROAOCT-LJ\b -

Voc. -

Końcówki wszystkich przypadków pl. są regularnymi kontynuantami form 
odziedziczonych. W nom. i acc. feminina spółgłoskowe mają starą końcówkę -i, 
np.: beruczy dani 19, wo swiryli zahrawszy 77, po stwardniałych -y, por.: pryszli 
westy 52, pohotowili haty 77. W wyrażeniu namowil [ . . .] wlastej 51 końcówka 
acc. zrównana zosłała - przez analogię do rzeczowników żywotnych - z gen., 
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w którym -ej pochodzi z prawidłowego przekształcenia fonetycznego *-bjb. Wy
nikiem regularnych zmian fonetycznych są końcówki dat. (wokalizacja mocnego 
jeru) oraz instr. (zanik słabego jeru) . 

Dualis 

Nom.- BOAOCT-tI (dwe) haty 77; 
-Acc.-Voc. 

Gen.-Loc. BOAOCT-tllO -

Dat.-Instr. BOAOCT-bMA (obema) hatmi 77. 

Zachowana w acc. końcówka dualis -i po zdyspalatalizowanym [t1 występuje 
w postaci -y: dwe haty. Forma instr. obema hatmi wyrównana została według 
wzorca pl. 

2.7. Tematy na -n-

Nom. KAM€H-b 

Gen. KAM€H-tI 

Dat. KAM€H-€ 

Acc. KAM€H-b 

Instr. KAM€H-bMb 

Loc. KAM€H-€ 

-

Masculinum 
Singularis 

kamenia 27; 
-

kremeń 21; 

kamenem 19, kamenjem 41; 
-

Uogólnieniem końcówek z deklinacji -jo-tematowej charakteryzują się formy 
rzeczowników męskich typu spółgłoskowego na -n-o Zapis w instr. kamenjem, nie
jednoznaczny graficznie, może kwalifikować tę formę również jako kolektywne 
neutrum « nom. *kamenbje, por. Borkovskij, Kuznecov 1965: 214) . 

Pluralis 

dworane 73, 76, dworania 8, meszczanie 21, pohanie 22, 
Nom. ABOPAH-€ Polane 35, Połoczane 5, Ryżanie 8, Smolniane 36, Wrocław-

lane 58; 

Gen. ABOPAH-'1> dworan 59, 65, 68, 72; 
Dat. ABOpAH-'1>M'1> chrystyanom 30, 70, dworanom 53; 

Acc. ABOPAH-bI chrystyan 22, 30, dworan 73, horożań 12, Połoczan 5; 
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Instr. AROPAH-bI nad chrys'!yany 22, z dworany 72, z mazowszany 11, 
s-piniany13 9; 

Loc. AROpAH-'kX'1> chrystyianech 27; 

w znacznym stopniu zachowane zostały formy fleksyjne rzeczowników z su
fiksem -'anin, odmieniających się w pl. według typu spółgłoskowego. Singu1a
tywny formant -in ulega w pl. redukcji, a końcówki dodawane są do tematu z su
fiksem -'an-, tworzącym głównie etnonimy, nazwy mieszkanców miast, regionów. 
Większo§ć form (gen., dat., instr., loc.) utrzymuje stare końcówki, przekształcone 
jedynie w rezultacie regularnych procesów fonetycznych. Kryterium znaczenio
we (żywotność) zadecydowało o synkretyzmie acc. z gen.:  muczyli chrystyan 3D, 
dworan swoich posłał 73, prosił horożań 12, pobił wsich mu'Żej Połoczan 5. Poje
dynczy przykład nom. z końcówką -a: dworania jest raczej efektem wyrównania 
analogicznego do form kolektywnych typu bratija niż fonetycznego procesu re
dukcji wygłosowego -'e > - 'a .  

Nom. HMhh 

Gen. HMeH-e 

Dat. HMeH-H 

Acc. HM" 

Instr. HMeH-LMb 

Loc. HMeH-e 

Neutrum 
Singularis 

imia 2, 12, wremia 7, znaymia 24; 

imena 13, wremia 8, 45, 51, 58, 67, 68, 69, 77; 
-

imia 3, 5, 10, 12, 16, 18, 20, 22, 26, 29, 49, 61, 64, 65, 67, 72, 
wremia 9, 35, 55, 66, 69, 71, 77; 

imenem 1, 2, 4, 5, 8, 11, 14, 17, 28, 29, 36, 38, 55, 56, 62, 
63, 68; 
imenom 70; 

-

Zmiany w repartycji końcówek neutrów typu deklinacyjnego na -n- zo
stały wywołane procesami wyrównawczymi. "Kronika" zachowuje natomiast 
w większości wypadków nieregularno§ci tematu, tj. używa jego skróconej po
staci w nom.-acc. oraz rozszerzonej w przypadkach zależnych. Wyjątkiem jest 
forma gen. wremia, której temat we wszystkich przypadkach został wyrównany 
do nom., por.: wremia jest 7, wremia nemalo 8, w to wremia 66. Miękkość [n] 
w wygłosie tematu (por. : im'en'e, im'en'i) nie jest konsekwentna, np. :  imena, ime
nom. 

Nowa końcówka gen. -a/-'a pojawiła się na drodze analogii do neutrów 
deklinacji -O·, -jo-tematowej: imena, wremia. 

13 IIu'HJluu'wb obok nUUC"I.aUUU'b, nuu"I.y'X:'b 'mieszkaniec Pińska' HSBM 24/312. 
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Forma instr. z końcówką - 'em, por. : imenem, jest konsekwencją regularnego 
procesu fonetycznego (wokalizacji jeru mocnego), zaś -om w imenom - wyrów
naniem do tematów na -0-. 

Pluralis 

Nom. HM€H-A imena 36; 

Gen. HM€H-'I. imen 47; 

Dat. HM€H-I>M'I. -
Acc. HM€H-A -
Instr. HM€H-M -
Loc. HM€H-I>AI> -

W pl. końcówki marginalnie poświadczonych w Latopisie form nom. i gen. 
kontynuują stan odziedziczony. 

2.8. Tematy na -nt-

Singularis 

Nom. IW�� kniaża l, kniaże 2, 42; 

Gen. lW�jK�'r-€ kniażaty 2, 10; 

Dat. 1W��'r-H -
Acc. KH�jK� ditia 14, kniaża 28, kniaże 60; 

Instr. lW�jK�'r-I>MI> -
Loc. K"��'r-€ -

Zmiany w formach fleksyjnych rzeczowników dawnej deklinacji z tematem 
spółgłoskowym na -nt- objęły w sg. tylko końcówki. W nom.-acc. oboczna do -a 
końcówka -e pOjawiła się analogicznie do neutrów deklinacji -jo-tematowej (zob. 
wyżej, np. :  poboiszcze) . Dopuszczalna jest i inna interpretacja zapisu z -e. For
my kniażajkniaże mogą być jedynie wariantami graficznymi, jak wynika bowiem 
z badań A. Bułyki (1970: 1 18), stopniowo wypracowywana fakultatywna norma 
zapisu <e) w miejscu jusa (Al w tekstach cyrylickich) w zgłoskach nieakcentowa
nych może pośrednio wskazywać na proces jakania. 

Gen. natomiast, zachowujący pierwotny temat na -nt-, został wyrównany do 
rzeczowników typu deklinacyjnego na -i-, przy tym końcówka -i po zdyspalata
lizowanym [t] > -y: kniażaty. 

Zachowaniem starej struktury tematu w sg. charakteryzują się współcze
sne gwary południowej, centralnej i zachodniej Białorusi (typ c'al'a - c'al'ac'i), 
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podczas gdy gwarom północnym. i półnOOlo-wschodnim właściwy jest, podob
nie jak językowi rosyjskiemu, temat na -'orwk (typ c'al 'onak - c'al'onka) (Narysy 
1964: 168) . Izomorfa dzieląca według typu zakończenia neutrów dialekty białoru
skie na dwie części przechodzi wzdłuż linii Homel-Rohaczew-Borysów-Biahorol 
(DABM, mapa 84). 

Pluralis 

Nom. KH�'T'-cl kniażata 19; 
dety 41, 45, diły 41; 

Gen. ICH�'T'-'" detey 41, 45, ditey 2, 41, kniażat 42, 59, 60, 65, paniat 59, 
60, 65; 

Dat. ICH��'T'-bM" kniażatam 48, paniatam 48; 

Acc. KH���'T'-cl deti 33, 36, dety 36, 41, detey 63, diły 54; 
Instr. KH�W.'T'-t.I detmi 28, 33, 70, kniażety 48, paniety 48; 
Loc. ICHbMKW.'T'-L X"b. -

W pl. rzeczowniki tej deklinacji (z wyjątkiem wyrazu ditia) we wszystkich 
formach zachowują stary temat. Częściowo utrzymują się również dawne koń
cówki, por.: gen. kniażat, paniat oraz instr. nad wsimi kniażety y paniety 48, 
inne zaś ulegają modyfikacjom. I tak np. dat. otrzymał analogiczną końców
kę -am: kniażatam, paniatam, upowszechnioną w różnych paradygmatach z dekli
nacji -a-tematowej. 

Odrębny paradygmat utworzył w pl . rzeczownik ditia. Po wyrównaniu te
matu do nom. sg. otrzymał on końcówki uogólnione z tematów na -i-o 

2.9. Tematy na -5-

Singularis 

Nom. tAOSO -

Gen. tAOS€t-€ słowa 21, 38; 

Dat. tAOS€t-H słowu 30; 

Acc. tAOSO słowo 30, teło 44, 49, 63; 

Instr. tAOS€t-t.Mt. -

Loc. tAOS€t-€ -

Już w zabytkach scs rzeczowniki nijakie deklinacji -s-tematowej wykazują 
cechy wyrównania tematu do nom. w obrębie całego paradygmatu (Sachmatov 
1957: 108) . W konsekwencji zrównane formalnie z neutrami typu deklinacyjnego 
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na -0- przejmują stopniowo jego końcówki, co poświadczają również udokumen
towane w Latopisie przykłady gen. podłuh słowa oraz dat. słowu. 

Pluralis 

Nom. CAOB€C-A -

Gen. CA08€C-'l:. -

Dat. CAOB€C-bM'l:. -

Acc. CAOB€C-A słowa 10, 43, 44, 49; 

Instr. CAOB€C-b1 (tymiż) słowy 43, (tymi) słowy 45; 

Loc. CAOB€C-b)C'1:. telesech 77, kolech 26. 

W pl. obok form o skróconym temacie i uogólnionej z instr. deklinacji na -0-

końcówki -y: tymiż słowy 43, 45, w loco zachowała się izolowana archaiczna 
forma z rozszerzonym tematem: telesech. Paralelnie jednak poświadczony został 
również rzeczownik o temacie skróconym: kolech. 

Dualis 

Nom.- O'l-H oczy 77; 
-Acc.-Voc. 

Gen.-Loc. O'l-HIO -

Dat.-Instr. O'l-HMA oczom 73; oczyma 76. 

Zdecydowane przekształcenia objęły formy dualu rzeczownika oko. Zredu
kowany temat otrzymał końcówki przejęte z deklinacji żeńskiej -i-tematowej: 
nom. -y: oczy [ . . .] podnesty 77, instr. oczyma swoimi 76. W dat. nastąpiło wy
równanie do form pluralnych deklinacji na -o-: newiedaiuczy ni oczom 73. 

2.10. Tematy na -r-

Singularis 

Nom. MA'T'-H dszczy 9; 

Gen. MA'T'€P-€ -

Dat. MA'T'€P-H matery 30; 

Acc. MA'T'€P-b dszczer 9, 31; 

Instr. MA'T'€P-HIO materju 24, 25, 27; 

Loc. MA'T'€P-H -

Utrzymaniem starych tematów i końcówek fleksyjnych odznacza się w "Kro
nice Bychowca" żeński typ spółgłoskowy na -r- .  Skrócony temat rzeczownika 
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dszczy zachowuje się w nom., natomiast w przypadkach zależnych zostaje on 
rozszerzony o przyrostek -er, por. : dszczer, matery. 

We współczesnym białoruskim języku literackim rzeczownik mac'i z tema
tem skróconym nie podlega deklinowaniu, chodaż równolegle mogą też funkcjo
nować formy odmienne z tematem na -er. W gwarach upowszechniła się formacja 
derywowana za pomocą sufiksu -ka: matka, aaCka (ZydoYi� 1969: 185) . 

2.11. Tematy na -v-

Singularis 

Nom. l\t.pK'LB-t. krow 49; 

Gen. l\t.PK'LB-€ (z) cerkwi 12, 21, 73, krowi 9, 10; 

Dat. l\t.pK'LB-U -

Acc. l\t.PK'LB-t. cerkow 5, 10, 12, 29, krow 13, 30, 48, 49, lubow 23, 33, 35, 
nelubow 23; 

!nstr. l\t.PK'LB-UłO krowiu 60, lubowiju 35; 

Loc. l\t.pK'LB-U (w) cerkwi 40, 63, (u) lubwi 10, 18. 

Działaniu tendencji wyrównawczych ulegają w "Kronice" feminina dekli
nacji z tematem na -v-o Przebudowę paradygmatu zapoczątkowało wprowadze
nie form acc. w miejsce nom., por.: krow skoczyła 49, a tym samym formalne 
zrównanie z żeńskim typem spółgłoskowym na -i-o Wyrównanie końcówek we
dług tego wzoru obserwujemy w gen . : z cerkwi 21, naczal proliwaty krowi 9. 
Wykładniki fleksyjne instr. i loco w obu typach były jednakowe, por. : krowiu 
sia obmywaiut 60, z lubowiju 35; w cerkwi 40, u lubwi 10. Końcówki fleksyjne 
poszczególnych przypadków świadczą zatem o całkowitej asymilacji tej grupy 
rzeczowników z żeńskim typem deklinacyjnym na -i- o 

Pluralis 

Nom. l\t.PK'LB-H choruhwi 40; 

Gen. l\t.PK'LB-'L choruhwey 40; 
Dat. l\t.pK'LB-�M .... -

Acc. l\bpK .... B-H cerkwi 74, 76, choruhwi 21, 62; 
!nstr. l\t.pK'LB-�11 -

Loc. l\t.PK'LB-"')\b -

Regularną końcówkę nom.-acc. pl. zachowują rzeczowniki cerkwi, choruhwi, 
por.: choruhwi zawieszony sut 40; wojewali cerkwi Bożyie 76, rozpustywszy cho-
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ruhwi 21 . Gen. otrzymuje końcówkę -ej uogólnioną z deklinacji -i-tematowej: 
choruhwey. 

2.12. Pluralia tantum 

Niepoświadczona w "Kronice" forma nom. rzeczownika sani przybiera koń
cówkę deklinacji -i-tematowej w instr. : sanmi 62 oraz uogólnioną końcówkę żeń
skiej deklinacji -ja-tematowej w loc. :  w saniach 66. Również rzeczownik nosilicy, 
zaświadczony tylko w loc. :  na nosilicach 75, posiada końcówkę paradygmatu 
żeńskiego. 

2.13. Odmiana niektórych nazw geograficznych 

Wahania w zakresie rodzaju gramatycznego i liczby wykazują niektóre na
zwy geograficzne utrwalone w "Kronice Bychowca". 

Starobiałoruski toponim Wilnia, należący do femininów, na skutek zmian 
fonetycznych utworzył wariantywny paradygmat z końcówkami neutrów. 

Femininum Femininum 
Neutrum 

miękkotematowe twardotematowe 

Nom. Wilnia 17 "Wilna "Wilno 

Gen. (do) Wilni 22, 31, 46, 62, 72 - Wilna 18, 26, 32, do Wilnia 51 

Dat. (k) Wilni 24, 31, 64 - -

Acc. Wilniu 18, 31, 33, 55, 64 na Wilnu 17, 24 Wilno 24 

Instr. Wilneju 11, 16 - -

Loc. (na, u, w) Wilni 20, 29, 33, 42, - -
51, 60, 62, 64 

Obok regularnych końcówek femininów miękkotematowych "Kronika" re
jestruje formy świadczące o przejściu toponimu do odmiany twardotematowej, 
por. : acc. Wilnu. Nowopowstała forma na -a Wilna, odczuwana jako przejaw bia
łoruskiego akania, dała hiperpoprawne neutrum Wilno. Postać gen. Wilnia po
wstała zapewne przez kontaminację form deklinacji żeńskiej miękkotematowej : 
Wilni i nijakiej twardotematowej: Wilna. 

Użycie nazwy rzeki Cebra waha się w "Kronice" między rodzajem żeńskim, 
por. : gen. do Cebry, dat. ko Cebre i męskim, por. : instr. za Cebrom. 

Zmiany w zakresie liczby polegają na przesunięciu niektórych nazw z form 
singu1arnych do pluralnych, np. :  do Bełoweź 42 « n.m. Bełoveźa), do Mazowsz 52, 55 
« n. Mazowsze) . W ostatnim przypadku może jednak chodzić nie o nazwę kra
iny geograficznej, lecz o ethnicum z sufiksem -'an-e, który przy odmianie mógł 
ulegać redukcji według zasady upraszczania tematów na spółgłoskę (Sachmatov 
1957: 100) : do Mazowsz[an}. 
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3. Podsumowanie 

Zaświadczony w Latopisie stan systemu fleksyjnego rzeczownika jest wy
nikiem działania kilku czynników, m.in.: 1 )  og61noruskich (lub ogólnosłowiań
skich) tendencji fleksyjnych, 2) dialektalnych (białoruskich) tendencji fleksyjnych, 
3) białoruskich zmian fonetycznych. 

Wspólna zarówno językom ruskim, jak i całej SŁowiańszczyźnie tendencja 
do uproszczeń odmiany rzeczownika wyraża się w dążeniu do: 

1) zmniejszenia liczby paradygmatów, a tym samym liczby końcówek - wy
kładników poszczególnych przypadków. Język "Kroniki" odzwierciedla procesy 
wyrównań międzydeklinacyjnych, które w efekcie prowadziły do wchłaniania 
przez typy produktywne mniejszych hczebnie wzorcÓw odmian. W ten sposób 
np. deklinacja -u-tematowa funkcjonuje w "Kronice" w postaci zupełnie szcząt
kowej. Jedynie pewne końcówki tej deklinacji, zachowane w badanym tekście, 
to: -u gen. sg. medu (notabene występujące rÓwnież współcześnie w charakterze 
normy w tej grupie znaczeniowej rzeczowników), ale syna oraz -ow w gen. pl. 
synowo 

Podobnie z deklinacji -i-tematowej mascu]inÓw przetrwały nieliczne for
my z regularną końcówką . W sg. jedynie w rzeczowniku deń utrzymuje się -i 
w gen. i dat., pozosta łe formy otrzymują koń.cÓwkę deklinacji -ja-tematowej . 
W pl. regularną końcówką -ej odznacza się gen., z czasem stała się ona wy
kładnikiem fleksyjnym tego przypadka wszystkich masculinów miękkotema
towych. 

Duży stopień. zaawansowania procesów wyrównawczych cechuje deklina
cję spółgłoskową· W "Kronice" w sposób najbardziej zdecydowany uwidoczni
ły się one w typach deklinacyjnych neutrów z tematem na -s-, -n-, femininów 
na -v-o W wymienionych grupach rzeczowników zmiany objęły nie tylko koń
cówki uogólnione z bardziej produktywnych typów na -0-, -jo-, -i-, ale również 
tematy fleksyjne, por. formy dawnego typu na -v-: nom. krow, gen. krowi lub 
na -s-: gen. słowa, dat. słowu i in. 

Zmniejszenie liczby paradygmatów skutkowaŁo znaczną redukcją liczby 
końcówek flekSyjnych, por.: repertuar końcówek loco pl. -ax'b, -ex'b, -ix'b, -bX'b, 
-'bX'b, coraz częściej redukowany do -ach : horodach, koniach, meyscach, czasem 
-och: peskoch, mestcoch; 

2) wyrównań analogicznych w tematach fleksyjnych. Proces ten objął 
w głównej mierze rzeczowniki deklinacji spółgŁoskowej, które ulegały wyrów
naniom do acc., jak np. tematy na -v-: krQw lub do nom., np. tematy na -s-: 
słowo. 

Innym aspektem działania tej tendencji jest dążenie do usuwania w tematach 
zalternowanych spółgłosek tylnojęzykowych poprzez zamianę końcówek palata
lizujących niepalatalizującymi, por. : w loco sg. -u zamiast - 'e w rzeczownikach 
z wygłosowym [k] : zamku, ale berezie; 
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3) stopniowego zastępowania form dualnych pluralnymi, np.: dwe żonki, dwa 
bobry. 

Do typowo białoruskich tendencji, kształtujących system fleksyjny rzeczow
ników w "Kronice Bychowca", należy zaliczyć zjawiska posiadające genetyczny 
związek z pewnymi grupami gwar. Większość z nich wykazuje wyraźną zbież
ność z południowo-zachodnio-białoruskim zespołem dialektalnym. Są to nastę
pujące cechy: 

- występowanie w dat. i loco pl. masculinów i neutrów deklinacji na -0-, -jo
akcentowanych końcówek -om: horodom, posłom, -och: peskoch, posłoch, kopaczoch, 
mestcoch; 

- zachowanie jako bezwariantowej normy dwusylabowej końcówki -oju I 
- 'eju w instr. sg. rzeczowników żeńskich i męskich na -a: sestroiu, wodoju, kniahi-
neiu, szyieju, diadeiu; 

- przypadki kontynuowania w pl. starego typu synkretyzmu acc. z nom. 
u rzeczowników żywotnych żeńskich (i męskich na -a) :  sluhy, starosty, żeny oraz 
męskich: baskaki, plenniki, posły, muży; 

- liczne przykłady zachowywania przez masculina voc. jako żywej kategorii 
gramatycznej: brate, kume, Witowte, cesaru, hospodare/hospodaru, kniaże, korolu; 

- kontynuacja starej końcówki -a w nom. pl. neutrów twardo- i miękko
tematowych (wobec -i/-y północno-wschodnio-białoruskiego): dela, wojska, pola . 

Przejawem wpływu czynnika fonetycznego na kształt systemu fleksyjnego 

"Kroniki" są następujące zjawiska: 
- oboczności morfonologiczne w tematach fleksyjnych. W wyniku palatali

zującego wpływu niektórych końcówek pojawiły się formy posiadające palatal
ne odpowiedniki spółgłosek tylnojęzykowych w wygłosie tematu, por.: femini
na w dat.-loc. sg. deklinacji na -a-: przysiazi, reczce, kronice, łuce oraz masculina 
-o-tematowe w loc o sg.: berezie, Nowehorodce, nom. pl . :  polcy, swiaszczennicy, loco pl. :  
Trocech; 

- wariantywność końcówek. W badanym tekście udokumentowana zosta
ła np. w dat.-loc. sg. femininów, gdzie refleksacja [�] jako [e] lub ukraińskie 
i południowobiałoruskie [i] dała oboczność końcówek w formach: bitwe/bitwi, 
papelpapi, steni, wesne, hore/hory. 

Rezultatem wpływu fonetyki na system fleksyjny latopisu jest również uza
leżnienie końcówek od charakteru fonetycznego tematu rzeczowników, por. koń
cówkę -i nom. pl. masculinów miękkotematowych: kniazi, nepryiateli oraz jej wa
riant -y po spółgłoskach historycznie miękkich: bojary, kuznecy, muży. 

Nie można pominąć jeszcze jednego czynnika, który, jak dowodzi język La
topisu, zaczyna odgrywać istotną rolę w repartycji końcówek fleksyjnych. Próby 
ich porządkowania według kategorii żywotności-nieżywotności w gen. sg. ma
sculinów (żywotne z końcówką -a: brata, pana, nieżywotne -ul -a: lesu, rodu, zako
nu, sna), acc. pl. masculinów i femininów (zrównanie acc. z gen. u żywotnych: 
wojewod, kniazey, namestnikow, zakonnikow, z nom. u nieżywotnych: lesy, nosy, mo-
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nastyry) świadczą o wpływie kryteriów semantycznych na rozwój białoruskiej 
fleksji. 

B. Zaimek 

Klasa zaimków zachowała kategorie fleksyjne oraz typy odmian właściwe 
dobie ogólnoruskiej. W obrębie poszczególnych paradygmatów dokonały się jed
nak pewne zmiany, a ich ewolucję prezentują poniższe tabele. 

1. Zaimki rodzajowe 

Mające prsł. genezę oboczności w tematach zaimków typu ieho I n,-"eho po
wstały na skutek fałszywej dekompozycji dawnych połączeń przyimków z za
imkami *km, jemu, *sm. jimb, *vm. jem b  (Stieber 1979: 156) . Wytworzona wó
wczas opozycja form poprzyimkowych i niepoprzyimkowych w badanym zabyt
ku jest zachowana, np.: k n..,..,emu/iemu, za n..,..,eholieho, z n..,..,im, po n,-"em, pry-n,-"em, 
w-n,-"eie/ieie, za-n..,...iu-żeliu-że, s-n..,...eiu, do n..,...ichlich, k n..,...imlim, na n..,...ichlich. Na 
uwagę zasługuje jednak forma poprzyimkowa bez nagłosowego [n-] : protywku ie
ho, sygnalizująca innowacyjną tendencję w języku białoruskim - opuszczanie [n-] 
w nagłosie zaimków po przyimkach. 

Zaimki rodzajowe dzieli się zwykle na odmieniające się według deklinacji 
prostej, np. :  on lony, sam, toj, toje oraz na odmieniające się według deklinacji 
złożonej, np. :  kotory(j) « *katen-jb, *kotera-jego itd.), każdy, kożdoje. 

1.1. Odmiana twardotematowa 

T'L 

Nom. 

'1'0 

Gen. '1'01'0 

Dat. '1'OMO\j 

120 

Singularis 
Masculinum, neutrum 

� � � �� � � � � � � � � � � n �  
ony 68, sam 3, 6, 15, 37, 38, 54, 56, 63, 68, 74, sam-że 33, 
34, 35, 65, 70, 72, toy 2, 24, 54, toy-że 34, 51, tot 2, 3, 12, 14, 
17, 23, 28, 36; 
kotary l, 22, 68, kotary-że 13, 34, 37, 40, 59, kotorij 17, 
kotoryi 50, 59, ktory 17, nikotory 77, kożdy 27; 

onoie 1, 29, tako 25, takoie 22, to 33, toie 1, 28, 40, toje 3; 
kołoroie 1, 27, kożdoie 1; 

do onoho 3, samoho 6, 13, 15, 30, toho-ż 14, 18, 23, 29, 34, 
45, 62, 67, u-toho 2, 3, lO, w-toho 12; 
inoho 9, kotoroho 18, 28, 37, nikotoroho 52, nekotoroho 16, 
takoho-że 9, żadnoho 72; 

onomu-że 9, samomu 55, samomu-że 66, (po) tomu 2, 18, 
23, 41, 66; 
takowomu 73, 75; 
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na on 65, na ony 66, 71, na onyj 36, na samy 21, tot 3, 26, 
28, tot-że 49, 71, toy 2, wsiak 9; 

rt. onoho 14, toho 6, 14, 27, 49; 
Acc. (w, na) kożdy 39, 42, 49, takowy 65; 

na kożdoho 59; 

TO to 16, 19, 21, 41, 55, 62, 76, (w, na) toie l, 2, 6, 19, 27, 28, 43; 
za takowoie 22; 

Instr. rlMb (nad) tym l, 2, 74, za-tym 4, 15, 21, 38, tym-że 27, 39, 41, 62; 
kotorym 27, nikotorym 29, z takowym 76; 

(na, po) onom 28, 40, (na, o) tom 11, 12, 16, 18, 22, 34, 44, 

Loc. TOMb 57, 78, o-tom 29, u-tom l, w-tom 19; 
o-tym 50; 
o-kotorom 50, 70, w kotorom 28. 

W grupie zaimków twardotematowych miejsce szczególne zajmują zachod
nioruskie kontynuanty prsł. zaimka wskazującego *to. W tekście "Kroniki" wy
stępuje on w dwóch wariantach. Jednym z nich jest znana z zabytków staroru
skich zreduplikowana i przekształcona fonetycznie (po wokalizacji mocnych i za
niku słabych jerów) postać tot « toto) . Drugi natomiast jest innowacją zachod
nioruską powstałą z połączenia pierwotnego *to z zaimkiem anaforycznym *jb 
(na wzór przymiotników złożonych). Forma *tojb z jerem napiętym uległa fo
netycznemu przeobrażeniu w tyj, formę znaną dzisiejszym gwarom wschodniej 
Białorusi (głównie mohylewskim) oraz notowaną wyspowo w okolicach Lidy 
i Słucka (DABM, mapa 134) . Postać toj « tYJ) pojawiła się wskutek wyrównania 
do tematu przypadków zależnych toho, tomu itd. (Łomtev 1961 : 157) lub analogii 
do zaimków typu moj, twoj Oankouski 1989: 179), stając się normą współczesnego 
białoruskiego języka literackiego. 

Innowacyjny charakter nosi również neutrum toje utworzone w wyniku po
łączenia zaimka wskazującego *to i anaforycznego *je. Stara postać zaimka to 
także znajduje liczne poświadczenia w "Kronice" . 

Na uwagę zasługują ponadto formy nom. zaimków: kotory, nikotory, kożdy, 
ony, w których końcówka jest wynikiem ściągnięcia wygłosowej grupy *-yjb w -y. 
Taka postać końcówki właściwa jest współczesnym zaimkom białoruskim. 

Końcówki gen. i dat. kontynuują bez zmian stan odziedziczony. 
O formie acc. synkretycznego z gen. lub nom. decyduje kategoria żywotności 

- nieżywotności rzeczowników, do których zaimki się odnoszą, por. : Y nazwał toy 
horod Jurbork 2, ale Y poraził toho cara 6. 

Istotne zmiany dokonały się w obrębie form zaimkowych instr. i loco W instr. 
masculinum i neutrum panującą okazała się uogólniona na wzór paradygmatu 
miękkotematowego końcówka -ym. Z czasem stała się ona normą również loc., 
wypierając stare -om. W badanym zabytku poświadczona została tylko w jednej 
formie o-tym. We współczesnej białoruszczyźnie synkretyczna forma tym kształ
tuje instr. i loc. 
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Femininum 

Nom. T" ona 28, 45, faia S, 28; 
kotoraia 27, kotoraia-ż 45, 49; 

podle onoie 26, 37, z onoie 13, sarrlOie 27, toy 33, s-toie 1, 

Gen. TO-R toie-ż 54, 64, toie-że 34, 35, 46, 48, 58, 70, 74, toiey 45; 
dla kotoroie-ż 5, 20, koż:doe 20, nikotoroie 66, nekotoryie 
72, żadnoie 67; 

Dat. TOH toy 2, 26; 
kotoroy-że 5; 

Acc. TOt( tuiu 2, 10, 11, 16, 18, 23, 27, 28, 44, 57, (w) tuju l, 2; 
kotoruiu-ż 17, 27, 45, 63, takowuiu 63, 68; 

Instr. '1'010 z toiu 22, 28, za łoju 2, toie-ż (dorohoiu) 66; 

Loc. TOH (na, w) toy 11, 16, 18, 60, w toy-że 63; 
po kotoroy 22. 

Na wzór złożonej odmiany przymiotników ukształtowana została forma 
nom. femininum taja, zachowana również we współczesnym języku białoruskim. 

W gen. dominuje forma toje « toje). Na mapie dialektalnej forma ta (z ak
centem na temacie lub końcówce) obejmuje swym zasięgiem południowy i za
chodni areał gwar białoruskich (DABM, mapa 135). W jednym przypadku po
świadczony został wariant ze zredukowanym w wyniku przesunięcia akcentu 
końcowym -e: toy. Współczesny gen. dopuszcza wariantywne formy toj/taje (Jur
gelevi� 1974: 216) . Rezultatem wyrównania do zaimków miękkotematowych ty
pu jeje, mojeje oraz redukcji końcowego nieakcentowanego -e jest forma toiey. 
W zaimku nekotoryie, por.: nekotoryie pomocy [, ..  1 nenaszodszy 72, końcówka gen. 
uogólniona została z deklinacji złożonej przymiotników. 

Formy dat. oraz loc o kontynuują pierwotną synkretyczną końcówkę -oj: toy, 
kotoroy. 

W acc. została poświadczona jedynie nowa, złożona postać zaimka wskazu
jącego taja, np. :  wiru tuiu mili lO, na tuiu zimu 64, w tuiu nocz 67. Znana ona była 
już tekstom XIV-wiecznym (Scj�oviE 1977: 90; Jankoiiski 1989: 179) . 

Instr. obok regularnej formy toju zaświadcza postać (analogiczną?) z koń
cówką właściwą gen. :  toie-ż dorohoiu 66 . 

Nom. TU 
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Pluralis 
Masculinum, neutrum, femininum 

sami 7, 24, 44, 53, 60, sami-że 68, ony 16, 28, 41, 50, 52, 63, 
onyi 2, 49, onyie 40, 51 ,  tyi 22, 48, tyle 3, 7, 11,  13, 19, 22, 
40, 41, 50, 57, 77; 
innyie 70, kotory 51, kotoryi 3, 29, 36, 44, kotoryie S, 65, 
77, 78, nekotoryi 27, nekotoryie 36, 70, 71, niekotoryie l, 3; 
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TA takija 24; 
Nom. 

'1'1.1 tyie 2; 

Gen. 'J"'kAl> onych 40, tych 41, 49; 
innych 2, 26, 32, 42, 46; 

Dat. 'J"'kM'" samym 10, 49, 61, tym 3, 6, 12, wsiakim 14; 
kotorym-że 58; 

onyie 39, 71, tyi 20, 52, tyie 4, 16, 38; 

'1'1.1 samych 49, 52, tych 17, 22, 55; 
innyi 10; 

Acc. innych 3, 46, 55, 60, 68, 76; 

TA (na, czerez) tyie 39, 43, 66; na tyia 39; 
innyi 27; 

Tbl tyie 24, 26; 

Instr. 'f"'kMH tymi 4, 43, 45, 51; 
z nekotorymi 72; 

Loc. 'J"'kAl> na onych 2, 63, (w, po) tych 4, 6, 9, 13, 42, tych-że 19, 43. 

Innowacyjnością morfologiczną, będącą efektem połączenia w jednej formie 
dwóch zaimków, odznacza się nom.-acc. pl. Formy męskie częściowo zachowują 
właściwą masculinom końcówkę -i (*ti + *ji > tiji > tyji), np. :  innyi panowe [ . . .  ], 
kotoryi . . .  29, tyi panowe 57, notowaną w dzisiejszych gwarach pińsko-brzeskich 
(DABM, mapa 138) . Paralelnie jednak, na wzór femininów, przybierają one koń
cówkę -e (*ty + *je): innyie nekotoryie horody 71, onyie hetmanowe 40, tyie hosty 42. 
Frekwencja form z wtórnym -e jest wyższa niż z genetycznym -i, co dowodzi 
zaawansowania procesu wyrównawczego w kształtowaniu nom. pl. zaimków, 
które, wobec braku w języku białoruskim kategorii męskoosobowości/niemęsko
osobowości, po fonetycznej zmianie [ 'e] > [ 'a] przetrwały do dziś. Uwarunko
wany kategorią żywotności synkretyzm form acc. i gen. zaświadczają przykłady 
typu: y tamże tych kniazey Wolożynskich [ . . .  ] poymali 55; a s nim posłał innych kniazey 
Ruskich 46. 

Zaimek 3. os. (pochodzący z pierwotnie wskazujących zaimków *on'b, ona, 
ono) w nom. pl. posiada dla rodzaju męskiego formę z innowacyjną końcówką 
uogólnioną z femininów, np. :  prosił panow Polskich, aby ony . . .  63. Ta postać zaimka 
ustaliła się jako współczesna norma nom. pl. wszystkich rodzajów, uzyskując 
jedynie prejotację (wskutek analogii do przypadków zależnych) oraz [o] > [a] :  
jany. 

Feminina w nom.-acc. zachowują w "Kronice" postać regularną, natomiast 
neutra cechuje jeszcze rozchwianie końcówek, np. :  takija, na tyia pola 39, innyi 
mnohiie mesta 27, jakkolwiek zaznacza się tendencja do uogólniania końcówki -e, 
por. : tyie słowa 43. 
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Zmiany form pozostałych przypadków stanowią efekt wyrównania do para
dygmatu miękkotematowego, wskutek czego tematyczne [�-] > [-y-], np. :  tych, 
tym, tymi. 

1.2. Odmiana miękkotematowa 

H 
Nom. 

K 

Gen. Kro 

Dat. KMO\{' 

H 

kc. 

K 

Instr. HMI. 

Loc. KMI. 

Singularis 
Masculinum, neulrum 

weś 1, 29; 
nasz 52, nekij 10, twoy 36; 

se 24, 36, wse 16; 

(koło, ot, u, w) n",eho 2, 10, 14, 55, 63, protywku ieho 24, 
seho 63, wseho 39, 49; 
moieho 13, 45, naszoho 75, swoieho 13, 18, 63, swojeho 6, 
1 1, 12; 

iemu 5, 6, II,  17, 20, 27, 43, jemu 2, 5, 8, 9, 17, 33, k nV.emu 
10, 21, 27, 33, 70, wsemu 27; 
swoiemu 33, swojemu 17, 27; 

(na) sey 6, wes 1 7, weś 4, uweś 27, 70; 
ieho 2, 6, 8, 10, 68, jeho 2, za n",eho 20, 23, wseho 14; 
swoy 20; 
swojeho 6, 9, 20, swojoho 46; 

se 69, 76, se-że 9, wse 4; 
swoie 21, swoje 7, 8; 

(pered., pred, pod, z) n",im 8, 9, 24, 65, s-nv.im lO, 21, 
n-im-że 25, 35, 73, 50 wsim 67, zo-wsim l, 6; 
pod moim 24, swoim 11, pod twoim 24; 

po n",em 3, 9, 11, 14, po-n-em 4, pry-nv.em 1, 21, 33, o sem 
67, po sem-że 9, 34, na wsem 51; 
po moiem 45, swoiem 17, (po, na) swoiem 19, 20; 
pry swoim 11. 

DecydUjący wpływ na stan deklinacji zaimków rodzajowych w języku biało
ruskim wywarł paradygmat miękkotematowy. Zmiany, które się w nim dokonały 
objęły niewiele form i najczęściej stanowiły rezultat przekształceń fonetycznych. 
Taką genezę ma m.in. nagłosowe u- w nom.-acc . męskiej formy zaimka uogólnia
jącego uweś, które rozwinęło się pod wpływem przypadków zależnych, zawiera
jących regularne [u] < [v] po zaniku jerów słabych, por. np. gen. :  useho < vseho 
< vb5eho. 

Jedyną istotną zmianą morfologiczną jest wprowadzenie analogicznej koń
cówki instr. -im do loc. Tekst "Kroniki" p�wiadcza ten proces tylko w jednym 
przykładZie: pry brate swoim 1 1 . Obecnie loc. wyrównany do instr., podobnie jak 
w języku polskim, jest normą deklinacji zaimkowej w literackiej białoruszczyźnie. 
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Osobliwością paradygmatu zaimka 3. os. jest kontaminacja tematów flek
syjnych, dokonana w języku prsł. : on- « zaimka wskazującego *on'b, ona, ono) 
dla nom., j-j-n' « zaimka anaforycznego *jb, ja, je) dla przypadków zależnych. 
Temat supletywny, oparty na temacie zaimka *jb, jest w "Kronice" formalnym 
wykładnikiem 3.  os., natomiast tematy zaimka *on'b stanowią wykładnik zaimka 
wskazującego, por.: do onoho bereha 3, uzrył onoho Witenia 14, po onom poboisz
czy 40, na on czas 65. 

Femininum 

Nom. la wsia 4, 8; 
moja 45, twoia 37, wasza 60; 

ieie 28, protyw n'""eie 32, w-n'""eie 26, wseje 3, 56; 

Gen. wk moieje 37, naszoie 33, swoieie 29, twoieie 60; 
swojeia 6, 20, swojeja 12; 
do swoiej 13, 17, 66; 

Dat. KU iey 28; 
moiey 36, wsey 48; 
ieie 5, 12, 14, 20, 37, 44, 64, jeie 17, 28, jeje 18; 

Acc. 10 iu-że 30, za-niu-że 30; 
moiu 24, naszu 7, 20, swoiu 8, 24, swoju 12, 18, wsiu 3, 6, 
15, 71; 

Instr. KIO (nad, s) n�eiu 2, 64, s-n'""eiu 22, so wseiu 39, 68, so wse-
ju 46; 
swojeju 27, 35, 45, so swojeju 18, 31; 

Loc. KU 
na n�ey 4, na sej 14, wsey 3, (na, wo) wsej 3, 9, (na, po) 
wsey 17, 35, 74; 
moiej 21, swoiey 6, 16, twoiey 20. 

Końcówki miękkotematowych zaimków żeńskich w większości przypadków 
kontynuują stan odziedziczony. Regularne formy kształtują dat. synkretyczny 
z loc., np. :  k borode moiey 45; o złosty swoiey 50, na sej 14 oraz instr., np. :  s n�eiu, 
swojeju, so wseiu. 

Wariantywnością końcówek odznacza się gen. Dominują w nim formy 
z dwusylabową końcówką ukształtowaną na wzór zaimka jeje, por. : moieje, swo
ieie, twoieie. Współcześnie takie formy posiadają lokalizację geograficzną w gwa
rach brzeskich oraz pińskich (DABM, mapa 140) . W tekście "Kroniki" pojawia 
się również forma z końcówką o zredukowanym nieakcentowanym -e wygło
sowym: do swojej. Ten typ końcówki upowszechnił się w tekstach białoruskich 
XVII-XVIII w. (Mova 1988: 162), stając się dzisiaj normą gen. Równolegle mogą 
jednak funkcjonować formy ze skontrahowanym wygłosem: svaje < svojeje, maje 
< mojeje (Jurgelevi� 1974: 217) .  

Cerkiewnosłowiańską proweniencję ma końcówka formy swojeja, w której 
-a pochodzi z *-ę « *svojeję) .  
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Wśród form acc. na uwagę zasługuje głównie zaimek 3. os. W tej funkcji 

"Kronika" notuje jedynie formę synkretyczną z gen.: otpustył ieie z Malborka 31, 
stryte jeje czestno so kresty 32. Taką postać biernika dokumentują już teksty XIV w. 
(Scja!!jkovi� 1977: 46) . Stara forma ju poświadczona została w Latopisie w po
łączeniu z partykułą -że w funkcji zaimka względnego: wpadesia w jamu, iuże 
sotwory 30. W konstrukcji poprzyimkowej biernik otrzymuje postać z nagłoso
wym [n-] : za-niuże. 

Dualis 

Formy dualu w badanym tekśde zachowały się reliktowo. W zakresie za
imków rodzajowych poświadczone zostały w dat.-instr. Por. dat. : Mindohowiże 
prysławszy posły swoj, reka neczyni ima milosty, neposluszawszym im Daniła, y Wa
silkowi zane sestra bi ieho za Danilom 7; instr. : Potomże prysła Wykint mowiaczy, jako 
Nemcy chotiat wostaty na pomocz Tewtywiłu, y posła Danilo Erdywida, y na pomocz 
sobi Rusi y Polowcy, y mnoho wojewania byst meży ima 8. 

H 

Nom. 

m 

ok 

Gen. HAb 

Dat. HM'b 

ok 

Ac.c. 

m 

ok 

Instr. HMH 

Loc. HAb 
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Pluralis 
Masculinum, neutrum, femininum 

oni-że 7, 11, 24, 25, 35, 36, 53, 64, 67, wsi 3, 6, 7, 20, 35, 
48, 77; 
moi 40, 45, 60, naszy 43, 44, twoi 40; 
inszyie 26, 36, 50; 

-

-

ich 9, (do, meży, ot, u, do) n""ich ID, 15, 16, 18, 37, 54, 
(meży) wsich 23; 
inszych 15, 42, swoich 1, 23, 40, 61, twoich 23, waszych 
73, 75; 

im 4, S, 7, 10, 11, 13, 18, 31, 40, k n""im 19, wsim 20, 59; 
po wsem 52; 
swoim 2, 53, 60, 69, swojm 17; 

wsi 16, 20; 
ich 5, 7, 11, 15, 22, 31, 53, 77, na n""ich 4, 7, 11, wsich 3, 
10, 14, 17, 36; 
naszy 75, swoj 7, swoi 44, 72; 
inszych 3, naszych 22, swoich 8, 20, 38; 

iakiie 48; 
sija 69, syja 76; 
swoi 5, 6, 21, wsi 6, 24, 57; 

swoj 3, wsi 14; 

(meży, nad) n""imi 1, 13, 60, s-n""imi 7, 10; 
meży inszymi 27, swoimi S, 6, 13, 15, twoimi 43, (so, zo) 
wsimi 21, 38, 48, 66, zo-wsimi 6; 

(na, pry) n""ich 4, 75, na wsich 4, 44; 
pry swoich 23. 
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Zaimki rodzaju męskiego utrzymują zasadniczo w nom. i równym mu 
acc. pl. starą końcówkę -i, np. :  prysławszy posły swoj 7, wsi horody swoi 65, po zdy
spalatalizowanych -y, por. : predki naszy 43. Jednak od połowy wieku XVI zasięg 
tej końcówki ulega znacznemu ograniczeniu na rzecz uogólnionej z rodzaju żeń
skiego końcówki -e (Mova 1988: 163), która kształtuje również współczesny nom. 
i synkretyczny z nim acc. pl. W "Kronice" została ona poświadczona w formie 
męskiej nom., por. : byli inszyie, Moster brat, a Kuczuk a Lisica Żybentiay 26. Zaimki 
dzierżawcze nasz, wasz zachowały do dziś tradycyjną końcówkę -y « -i) : naszy. 
Formy zaimków żeńskich w acc. mają w Latopisie końcówki wyrównane do 
masculinów: siły swoi 56, na wsi storony 70, natomiast neutra wahają się mię
dzy regularnym -a: sija, syja a końcówkami rodzaju męskiego: stada konskiie wsi 
pobrali 70 lub żeńskiego: morderstwa [ . . .  J czynił iakiie wymyslity mohl 48. 

W formach pozostałych przypadków paradygmatu miękkotematowego nie 
zaszły istotniejsze zmiany. Zwrócenia uwagi wymaga jedynie zaimek weś. Za
rejestrowane w "Kronice Bychowca" formy przypadków zależnych wskazują na 
całkowite wyparcte pierwotnych końcówek łączących ten zaimek z paradygma
tem twardotematowym (vbSeX'b, VbSem'b itd.) i wprowadzenie na ich miejsce koń
cówek wariantu miękkiego: wsich, wsimjwsem, wsimi. Ślad starej odmiany po
został jedynie w dat. w formie wsem, obocznej do nowego wsim. Nom.-acc. wsi 
uważany jest dzisiaj za dialektalną cechę gwar północno-wschodnio-białoruskich 
oraz brzesko-pińskich (DABM, mapa 141) .  

2. Zaimki nierodzajowe 

2.1. Zaimki osobowe 

Singularis 

Nom. 
1ll3 .... , 1ll ia 20, 25, 37, 75, ja 17, 18, 20, 24, 42; 

Tt.I ty 23, 24, 25, 37, 42, 75; 

M€H€ (do, w) mene 21, 24; 

Gen. (dużey) mia 42; 

T€B€ (od, protyw) tebe 8, 26, 43, 75, w-tobe 45; 

M .... Hii, MI1 mne 11, 23, 24, 38, 45, mni 37, ko mni 35; 

Dat. 
mi 13, 23, 36, 42; 

TOBii, T€Bii, tebe 7, 25, 43, 45, 52, tobe 8, 37, 42, tobie 42, 52; 
TU (k) tobi 18, 25, 42, 43; 

M€H€, MAt. na mene 24, 37; 

Acc. menia 53; 

T€B€, TAt. (za) tebe 20, 75; 
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M'1.H�1O nado-mnoju 45, so mnoiu 37, so-mnoiu 23, zo-mnoju 45; 
Instr. 

(z, s) toboiu 18, 53; T�GOIO 

M ... wk -
Loc. 

T�G-k, Tes-k po tobe 42. 

Zaimki osobowe w "Kronice" kontynuują w większości przypadków stan 
ogólnoruski z właściwym mu, a odziedziczonym z epoki prsł., układem form 
supletywnych ja-mene. Część form wymaga jednak komentarza ze względu na 
rysujące się w nich odstępstwa . 

Formy dat.-Ioc. zaimka 2. os . opierają się na dwóch rdzeniach: starszym, 
przejętym z prasłowiańszczyzny i dominującym w zabytkach staroruskich teb-: 
tebe oraz nowszym, będącym innowacją półn.ocnosłowiańską tob-: tobejtobiejtobi. 
Ostatnie formy, w których rdzeniowe [-0-] wprowadzono na miejsce l-e-] pod 
wpływem instr. (Stieber 1979 :  140), w badanym zabytku przeważają. Współ
cześnie, po zmianie fonetycznej [o] > [aL są one normą literackiej biało
ruszczyzny. 

W acc., po wycofaniu się enklityk, panującymi okazały się wyrównane do 
gen. formy mene, tebe (> dzisiejsze przekształcone fonetycznie m'an'e, c'ab'e) . 
Zupełny wyjątek stanowi forma menitl, będąca kontaminacją dawnego acc. m'a 
i gen. m 'en 'e. Współcześnie formy takie występują w gwarach południowobiał0-
ruskich, nie znających akania (Scja�kovi� 1977: 32) . 

Odosobniony przykład gen. mm ilustruje zjawisko odwrotne - przeniesie
nie formy pierwotnego acc . do gen., por.: duźey mia 42. Forma gen. zaimka 
2. os. w-tobe nosi charakter hiperyzmu powstałego na tle dążenia do wprowa
dzania [-0-] rdzeniowego w miejsce I-e-] (Borkovskij, Kuznecov 1965: 232). 

Formy enklityczne "Kronika Bychowca" zachowała jedynie w postaci kil
kakrotnie poświadczonego dat. zaimlca 1. os. mi. Niewykluczone, że wzorem 
mógł tu być język polski, por.: żalost ' mi [, . . 1 wczynił 23. Zmianami o charakte
rze fonetycznym (realizacja [el > [e] lub [i]) uwarunkowana jest oboczność koń
cÓWek -ej -i w postaciach ortotonicznych zaimków w dat., np. :  mne, tebejtobejtobie 
obok mni, tobi. 

Pluralis 

M'" my 43, 44, 65; 
Nom. 

wy 25, 44, 45; Bb! 

H4C"b (u, meży, do) nas 21, 25, 26, 60; 
Gen. 

(u, meży, ot) was 25, 41, 45; 84C"b 

Dat. 
H4M"b, HL' nam 18, 24, 27, k nam 23, 25, 33; 

B4M"b, 8'" wam 41, 45, 68; 
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Helt'l., Hbl nas 24, 25, 35, na nas 23, 24; 
kc. 

was 35, 45; Belt'l., Bb! 

HclMH nami 43, s nami 23; 
Instr. 

(meży, z) wami 35, 43, 68; BelMH 

Helt'l. -
Loc. 

Belt'l. -

Deklinację zaimków osobowych w pl. cechuje regularne użycie poszczegól
nych form przypadkowych. Nie zachowują się natomiast w "Kronice", podobnie 
jak w innych latopisach starobiałoruskich, formy enklityczne (Mova 1988: 147) . 
Marginalnie notują je głównie zabytki literatury religijnej (Scjaśkovic 1977: 29) .  
Synkretyzm acc. z gen.: nas, was, por. : Bohi nas osterehli 24, was wo lubow zwedu 35, 
zamiast starych form ny, vy, jest efektem rozwoju kategorii żywotności. 

2.2. Zaimek zwrotny 

Nom. -

Gen. t€S€ (meży, od, protywu, w, do, z) sebe 7, 9, 14,18, 26, 28, 37, 
41, 53, 59; 

sebe 9, 13, (k) sobe 23, 43, sobie 7, 12, 18, 19, 33, 46, 
Dat. tosił., t€sił., tH sobe-że 9; 

sebi 8, sobi 8, 9, 10, 11, 12, 13, 18, 19, 20, 38, 62; 

kc. t€S€, t& sebe 62, (na, za) sebe W, 13, 14, 18, 29, 37, za-sebe 12; se 
2, sia 56, 57, 60, 74; 

Instr. tOSOIO (meży, z, za) soboiu 2, 3, 5, 7, 14,18, 26, 36, so soboju 1, 7, 
9, 29, 33, 78; 

Loc. tO sił., t€sił. sobe 5, 63; 
sobi 5, 7, 42, po sobi 28. 

Osobliwością paradygmatu zaimka zwrotnego jest dążenie do oparcia jego 
odmiany na północnosłowiańskim temacie sob-. Dowodzą tego formy dat., gdzie 
wycofujący się temat seb- poświadczony został zaledwie kilkakrotnie, zdomino
wała go postać z [-0-] : sobe/sobie/sobi. Loc. zaś nie zachował ani jednej formy 
z rdzeniowym [-e-l, np. :  meży sobe 63, po sobi 28. 

W acc. panującą okazała się forma dawnego gen. sebe, np. :  wział na sebe 10. 
Pierwotna postać acc. sia zasadniczo nie ma już charakteru zaimkowego, stano
wi morfem słowotwórczy charakteryzujący czasowniki zwrotne. W stosunku do 
czasownika zajmuje postpozycję, np. :  poselilisia 2, narodyłsia 4, dadutsia 25, chry
stylisia 29, podałsia 62, prepozycja jest wyjątkiem: sia weselili 56, sia zjechali 57, 
sia mył 60. 
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2.3. Zaimki pytajne, nieokre�lone, przeczące 

�,..o 
chto 75, kto 7, 9; 

Nom. 
nechto 23, 34; 

'1 ...... 0 szło 76, szto-ż 12; 
neszto 33; 

Koro 
koho 9; 

Gen. 
nikoho 49, ni odkoho 49; 

'Iero czoho 31,  45; 
niczoho 26, 30, 32, 40, 48, 66, niczeho-że SD, 57; 

Dat. 
KO"'OI( komu 65, nikomu 41;  

'Ie",OI( -

Koro 
koho 13, 53, koho-że 9; 

Acc. 
nikoho-że 9; 

'1"''1'0 szto 3, 4, 7, 21, 24, 55, 75, szto-ż 12, 67, w woszło 24; 
niwoszto 55; 

14bl. -

Instr. czym 42, 49; '1HMb 
niczym 41; 

KO"'''' -
Loc. 

na czom 63; '1eMI. 

W porównaniu ze stanem og6lnoruskim. zaimki te nie doznały istotnych 
zmian na gruncie zachodnioruskim. Przekształcenia objęły w głównej mierze 
stronę fonetyczną. Bazujące na wspólnym temacie *k- zaimki koto, �bto, po za
niku słabych jerów i dysymilacyjnej zmianie grup spółgłoskowych, utworzyły 
formy chto (zaświadczone w "Kronice" równolegle z kto), szto. 

Końcówki fleksyjne wariantu twardego (chto) i miękkiego (szło) w większo
ści przypadków zostały zachowane. W izolowanej w całym paradygmacie formie 
instr. Cłmb, odzwierciedlającej rezultat II palatalizacji prsł. « *koimb), tematycz
ne [c] jeszcze w epoce staroruskiej uległo wyrównaniu do Ck] pod wpływem 
pozostałych przypadków (Sachmatov 1957: 166), końcówka -im natomiast zosta
ła uog6lniona z wariantu miękkiego, por. : czym. Z czasem, podobnie jak w po
zostałych typach zaimków i przymiotników;, ujednolicono formy instr. i loc. do 
postaci kim, czym Q"ankot1ski 1989:  184) .  ,)(ronika Bychowca" takich form jeszcze 
nie zaświadcza. 

3. Podsumowanie 

Z przedstawionych wyżej uwag wynika, iż udokumentowane w "Kroni
ce" zmiany dokonujące się w systemie fleksyjnym zaimka starobiałoruskiego 

130 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



w znacznym stopniu przybliżyły go do stanu współczesnego. Ewolucyjnym, 
w stosunku do epoki staroruskiej, przekształceniom podlegały zarówno (1) te
maty, jak i (2) końcówki fleksyjne form zaimkowych. 

1 .  Zmiany w tematach: 
1) dążenie do oparcia odmiany zaimka 2. os. i zwrotnego na północnosło

wiańskich rdzeniach tob-, sob-, np. :  tobe, tobi, sobie, sobi; 
2) tendencja do usuwania [n-] z nagłosu form przypadkowych dawnego 

zaimka *jb w pozycji poprzyimkowej, np. :  protywku jeho; 
3) pojawienie się innowacyjnych (utworzonych na wzór przymiotników 

złożonych) zachodnioruskich form zaimków wskazujących toj, to je, taja, 
tyie/łyi; 

2. Zmiany w zakresie końcówek, będące rezultatem: 
1) wyrównań analogicznych między typem twardo- i miękkotematowym. 

Innowację zachodnioruską stanowi uogólnienie przez paradygmat twar
dotematowy końcówek miękkotematowych. W efekcie pojawiły się 
np. formy instr.-loc. sg. tym (por. ros. instr. t'em, loco tom), gen. pl. tych, 
dat. pl. tym i in.; 

2) wyrównań w obrębie jednego paradygmatu. Konsekwencją stał się bia
łoruski synkretyzm form instr. i loc. sg., np. :  nad tym, za-tym i o-tym; 

3) przekształceń fonetycznych. Doprowadziły one np. do pojawienia się 
w gen. sg. femininum wariantywnej formy zaimka toj (funkcjonującej 
współcześnie obok taje), zrównanej z pierwotnym dat.-loc. 

Przypadki kontynuacji starych form, wycofujących się już z języka ogólnoru
skiego, jak np. zaświadczony z cerkiewnosłowiańską końcówką gen. sg. zaimek 
żeński swojeja czy też archaiczny acc. zaimka względnego iuże / niuże, "Kronika" 

udokumentowała śladowo. 
Mniej wyraźne niż w przypadku rzeczownika cechy dialektalne, rysują

ce się w systemie fleksyjnym zaimka, pozwalają szukać nawiązań i paraleli 
w zespole gwar południowej i zachodniej Białorusi, ze szczególnym uwzględ
nieniem gwar pińskich i brzeskich, por. np. formę gen. sg. zaimków rodza
ju żeńskiego wskazujących: toje, onoie i dzierżawczych: moieje, naszoie, swoieie, 
twoieie. 

C. Przymiotnik 

W "Kronice" kontynuowane są dwa typy odmiany przymiotników: rzeczow
nikowy (niezłożony) i zaimkowy (złożony). Deklinacja rzeczownikowa, nie róż
nicująca fleksyjnie przymiotnika od rzeczownika, zatem niewyrazista formalnie, 
już na gruncie staroruskim była typem regresywnym, wypieranym przez odmia
nę złożoną o odrębnym inwentarzu końcówek, ukształtowanych pod wpływem 
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paradygmatu zaimkowego. W badanym Latopisie deklinacja złożona jest typem 
panującym, a utrwalony system końcówek dokumentuje pewne specyficzne ce
chy fleksyjne, mające charakter innowacji białoruskich. 

1. Odmiana prosta 

Przymiotniki deklinacji niezłożonej wykazUją jeszcze w "Kronice" pewną 
żywotność. Według paradygmatów rzeczownikowych odmieniają się przymiot
niki wszystkich grup znaczeniowych. Szczególną frekwencją formy te odznaczają 
się w nom. sg. i pl., co zdeterminowane było syntaktycznym zakresem ich użycia, 
ograniczanym stopniowo do funkcji orzecznika, por. przykłady sg. : A panuiuczy 
iemu w Połocku był łaskaw na poddanych swoich 5; miateż byst welik 9; y kreszcze
niieże ieho lstywo byst 8 oraz pl.: jest bratija moja, Olszyn syn Mindogow, a Giedrow 
syn Ginwił, ino ieszcze maty sut 13. 

Dość licznie jednak zabytek zaświadcza występowanie przymiotników nie
złożonych również w funkcji przydawek, np. :  widiaczy ieho muża czestna y ra
zumna 12; y wpade w strach welik 21; y sotwory brak czesten 32; y kniaź Szwidrygayło 
we liku czest iemu sotwory w horode Wilni 45. 

W śród form odmiany niezłożonej typem dominującym są przymiotniki 
dzierżawcze z sufiksem -ow/-ew, pochodne od nazw własnych, np. :  Jagoyłow, 
Mindogow, Narymontowo, Witoldowo, Kiestutiewu, Haniulewu lub appel1atiwów, 
np. :  korolewo, orłowi, paralitykowa. Mniej poświadczeń uzyskały formacje z przy
rostkami -inj-yn, np. :  Maryine, zubryny oraz -j-, np.: diawoliu, psiu. 

B€AHK'h 

Nom. 

B€AHKO 

Gen. B€AHK-4 

Dat. B€AHK-OY 

Acc. B€AHK-'b. 
B€AHK-4 
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Singularis 
Masculinum, neutrum 

łaskaw 5, nemocon 12, ne somiren 54, pomocen 62, swiat 
9, welik 9, 17, 53, wesel 9; 
Jagoyłow 40, Kazimirow 56, Kunosow 2, Lawraszow 13, 
Mindogow 13; 
bożyi 9, mniszy 22; 

lstywo 8; korolewo 62; 

Witoldowo 32; 

Dowoynowa 27, Kitowrasowa l, Witoltowa 33; 

(po) bożyiu 54, (po) diawoliu, diawolu (nauczeniju) 10, 48, 
korolewu 72; 
(ko) Kestutiewu 25, Korybutowu 33, (k) Maryinu 31; 

czesten 32, czestna 12, lut 7, razumna 12, welik 5, 21; 
Kontowtowa 52, Korolewa 41, Mindogowa 16, Utenuso-
wa 10; 
(na) mitropoli 34; 
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nemało 56; 

Acc. S€I\HK-O bożyie 30, Bożyie 49; 
Irykowo 61, (woysko) Narymontowa 12, Narymontowo 12, 
(na) Sokołowo 40; 

Instr. S€I\HK-1>MI. -

Loc. S€I\H1Vk 
(w) orłowi (hnezde) 17, (po) welice (dni) 15; 
(u woysku) Irykowe 60, (w, u) Maryine, 32 Maryini 27, 
Witoltowi 40. 

w sg. mascu1ina oraz neutra uzyskują regularne końcówki rzeczownikowe
go paradygmatu -o/-jo-tematowego: -a w gen., -u w dat. Formy acc. wykazują 
synkretyzm z nom. w obrębie przymiotników określających rzeczowniki nieży
wotne, np. :  y wpade w strach welik 21; y sotwory brak czesten 32 oraz z gen. 
w obrębie określeń rzeczowników żywotnych, np. :  widiaczy ieho muża czestna 
y razumna 12. 

Przekształcenia fonetyczne związane z różną realizacją [e] (> [e] lub [i]) sta
nowią źródło oboczności końcówek 10c. :  -e, np.: Irykowe, Maryine, welice, -i, por. : 
Maryini, orłowi, Witoltowi. Forma welice poświadcza stary typ alternacji morfo
nologicznej w temacie zakończonym spółgłoską tylnojęzykową [k] > [c], która 
stanowi relikt tzw. II palatalizacji prsł. Przykłady tego zjawiska "Kronika" utrwa
liła również w systemie rzeczownika, por. : na berezie, w Nowehorodce, na Tro
cech i in. 

Odosobniona końcówka neutrum -a w acc. :  woysko Narymontowa jest przy
puszczalnie jednym z nielicznie zaświadczonych przez Latopis przykładów pro
cesu akania. Nom.-acc. neutrum bożyie (np. :  milserdyie Bożyie, bożyie derewo) za
wiera nieskontrahowane -yj- « *-bj- formantu derywującego przymiotniki dzier
żawcze) . 

Femininum 

Nom. S€I\HK-A dobrowolna 28, nemała 13, paralitykowa 75; 

Gen. S€I\HK-I.' (z naprawy) Dowgierdowy 52; 

Dat. s€I\Hll,-ii -
krasnu 11, 16, psiu 48, pustu 3, 40, weliku 31, 45, mnohu 
7, (w) Podolsku 34; 

Acc. S€I\HK-Ol( dewiczyiu 28; 
Haniulewu 24, Kazimirowu 39, Mistrowu 40, Towtywiło-
wu 9, Władysławowu 39; 

Instr. S€I\HK-OIO (z) Bożyiu 20, 21, 34, 60, 73; 

Loc. s€I\Hll,-ii (w) male (drużyne) 6, 15; 
(po smerty) Michayłowe 74, Zygimontowe 50. 
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Regularnością form odznacza się żeński paradygmat odmiany niezłożonej 
przymiotników, przyjmujący końcówki rzeczownikowej deklinacji -al -ja-tema
towej. 

Pluralis 

R€Al1l1,-H maty 13; Irykowy 59, 61, korolewy 62, Zubryny 51; bożyi 
8, Pskowiczyi 12; 

Nom. R€AtlK-4 -

R€AI1K-bI -

Gen. R€AI1K-'h -

R€AI1K-OA''h -
Dat. 

R€AI1K-4M'h -

mnohi 7, 8; 
R€AI1K-b. SzwidryhayŁowy 46; 

Acc. 
rysij 10, medweżyi 10; 

mnohi 11, 14; R€AHK-4 
Szwamowa 1 0, Wasilkowa 10; 

R€AHK-b. roskoszny 2, weliki 1 1; 

R€AHK-b. -
Instr. 

R€AHK-4MI1 -

R€Al1l1, -"kX'L -
Loc. 

R€AHK-4Ab -

W pl. formy niezłożone przymiotników utrzymały się jedynie w dwóch przy
padkach: nom., np. :  żolniery Irykowy uslyszali 59 i acc., np. :  pobrali hrady mno
hi 7, potwierdzając tym samym ujawniającą się również w innych zabytkach tego 
okresu tendencję do ograniczania ich użycia na rzecz deklinacji złożonej . 

Zachowane formy nom. kształtuje zuniwersalizowana, genetycznie żeńska 
końcówka -y, por. : żotniery Irykowy 59, koralewy ludy 62 i in. 

Tendencje wyrównawcze ujawniły się rÓwnież w acc., gdzie formy z analo
giczną końcówką -y I -i stają się dominującymi, niezależnie od rodzaju przymiot
nika, por. neutrum: y kniażyf Giligin mnohi leta 11 . Paralelnie można też odnoto
wać regularne dla rodzaju nijakiego -a: poieckal na słowa Wasilkowa, y Szwarno
wa 10. 

We współczesnym języku białoruskim niektóre przymiotniki jakościowe mo
gą występować jako formy oboczne o odmianie niezłoźonej, np. :  dutl duty, ha
t01/;lhatovy, vinavatlvinavaty, zdaroIJlzdarovy, ograniczając jednocześnie syntak
tyczny zakres swego użycia do funkcji predykatu . Jedynie w języku poezji 
i folkloru formy te mogą zachowywać funkcję przydawki, por.: Lodki vyply
li na Narar, by na sine mora (Bułyka, Zurat1ski 1979: 144) . Jednak, w opinii 
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E. Karskiego (1956: 223), podobne przymiotniki należy traktować jako formy 
skontrahowane, których użycie podyktowane zostało wymogami rytmicznymi 
wiersza. 

Formy przymiotników dzierżawczych na -ov / -ev, -in/ -yn zachowały w języ
ku białoruskim w nom./ acc. sg. i pl. odmianę rzeczownikową, np.:  bratalj, matcyn 
(masculinum), bratava, matcyna (femininum i neutrum), bratavy, mateyny (pl.) .  
W pozostałych zaś przypadkach zwyciężyła odmiana złożona: bratavaha, matty
naj; bratavych itd. (Jurgelevic 1974: 206) . 

2. Odmiana złożona 

Większość form fleksyjnych przymiotników w "Kronice Bychowca" uzyskała 
końcówki deklinacji zaimkowej (złożonej). Jej ewolucja w języku białoruskim, jak 
dowodzi Latopis, dokonywała się w efekcie przekształceń fonetycznych i morfo
logicznych. 

2.1. Odmiana twardotematowa 

AOSp-WH 

Nom. 

AOSp-OK 

Gen. Aosp-oro 

Aosp-Aro 

Dat. AOSp-Ot\\oy 

Singularis 
Masculinum, neutrum 

błahowerny 61, czudny 34, derewenny 32, dobry 64, dwor-
ny 40, hodny 13, horbaty 22, hospodarski 75, Kijewski 4, 
Ladski 57, Litowski 6, miłostywy 63, 75, miły 41, nowy 42, 
okrutny 12, prawy 38, sprawedliwy 17, stary 37, sudny 10, 
11, waleczny 12, walny 57, weliki 4, 20, 35, 64, wierny 64, 
zakonoprestupny 30, Zomoytski 6; 
dobryj 34, welikij 42, 67; 

bohatoie 42, Litowskoie 78, Mazoweckoie 42, Nemnowoie 
1, Pomorskoie 29, welikoie 14, 23, 32, 42, 64, znamenito-
ie 32; 

cełoho 1, Chrystyiańskoho 43, dobroho 57, dorosłoho 13, 
dywnoho 70, Hreczeskoho 42, Litowskoho 77, nadobnoho 
14, okrutnoho 41, pryrożonoho 10, rownoho 39, rożnoho 
2, (podłuh) rymskoho 2, smirenoho 34, stryiecznoho 55, 
swiatoho 5, 18, 53, światoho 10, szlacheckoho 49, szyro-
koho 39, (do, u, ot) welikoho 6, 13, 18, 25, 31, 32, 64, 71, 
wicznoho 66, wilikoho 67, zemskoho 74, złoho 36, 77; 
podobnaho 2, wecznaho 66, (z, ot) welikaho 18, 31, 49; 

derewennomu 32, Eykszyszskomu 4, komornomu 40, lu-
bemomu 64, miłostywomu 52, prostomu 74, pryrożonomu 
15, 58, Ruskomu 12, szlacheckomu 48, (po) tychomu) 20, 
welikomu 4, 18, 22, 25, 68; 
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czerneczeski 10, dołhi 56, dywny 17, krasny 8, mniszeski 
9, murowany 46, nemały 3, newinny 74, nizki SD, niżni 
17, Pruski 58, srebrny 8, stołeczny 17, (mimo) swiaty 27, 

AOSp-LIH weczny 38, weczysty 61, (u) weliki 30, wysoki 50, złaty 8, 
Aosp-oro żelezny 17, żelizny 17; 

(w) dalnij 56; 
bezakonnoho 9, dwornoho 75, hodnoho 13, (na) mudroho 

Acc. 13, okaiannoho 9, rożonoho 29, 63, welikoho 6, 16, 32; 
Ladckaho 10, lubimaho 75, stryiecznaho 29; 

bezczyslennoje 6, bezczyślennoie 40, chrabroie 69, (na) 
chrystyiańskoie 30, (u) dobroie 23, dorodnoie 14, (u) Duń-
skoie l, hospodarskoie 75, kresblOie 30, 63, krownoie 67, 

AOSp-OK 70, Ladckoie 58, Litowskoie 58, maloie 1, morskoie 58, 
mużnoie 69, naprasnoie 73, newymownoie 15, otrawnoie 
34, pohańskoie 73, Pomorskoie 28, swiatoie S, 9, wecznoie 
70, (na) welikoie 14, 18, 63, welikoje 33, znamenitoie 37; 

bezczyślennym 71, (z) Oaniłowym 8, dywnym 21, hodnym 
14, Irykowym 59, krasnym 20, małym 14, mochnatym 21, 

Instr. AOSp-Ll"'L 
(z) newymownym 21, osobnym 1, suchym 75, (so) swiasz-
czennym 32, wecznym 62, żywym SOi 
dorohim 21, (nad) morskim 3, (z) Papiezskim 46, pohań-
skim 17, Utyńskim 11, (z) welikim 4, 6, 13, 16, 35, wło-
skim 3; 

(pry) Cesarskom 43, (w) dobrom 41, (w) Duńskom 1, (wo) 
Jagoyłowom 40, (w) korotkom 60, (na) krutom 76, (na) kry-

Loc. AOSp-O"'L wom 32, (na) Litowskom 51, (po) lubimom 44, Nowhorod-
skom 6, (w) pohanom 75, (u) Trockom 48, (na, u) welikom 
3, S, 6, 51, (w) Wileńskom 28, (na) ŻOmoytskom 3; 
(na) Ruskim 14, Wołynskim 51. 

W nom. sg. rodzaju męskiego przymiotniki twardotematowe charakteryzują 
się końcówką -y (po tylnojęzykowych -i), powstałą w wyniku kontrakcji grupy -yj 
« "-'bjb). Wariant nieściągnięty poświadczony został tylko w dwóch formach 
nom.: dobryj, welikij oraz jednej w acc. :  w dalnij horod 56. Przymiotniki męskie 
z końcówką -yj obecne są w tekstach zachodnioruskich przez cały XVI-XVII w., 
jakkolwiek już w gramotach XIV- i XV-wiecznych pojawiają się również formy 
ze skontrahowanym -y (Bułyka, Zural1ski 1979: 147) . Taka postać nom. masculi
nów jest normą współczesnej białoruszczyzny oraz większości gwar. Wyjątek 
stanowią gwary północno-wschodnie (okolic Witebska i Mohylewa) oraz po
łudniowa część obwodu brzeskiego, gdzie obowiązuje -yj / -ej (Blinava, Mjacel
skaja 1980: 89) . 

Formy nom. i acc. neutrów mają regularną końcówkę -oje, zachowaną za
równo pod akcentem: małoie, swiatoie, jak i w pozycji nieakcentowanej, np. :  bo
hatoie, krestnoie, naprasnoie, welikoie. We współczesnym języku białoruskim nieak
centowana końcówka neutrów ma postać -aje, ukształtowaną w wyniku fonetycz-
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nej zmiany [o] > [a] . Natomiast gwary okające zachowują nieakcentowane -oje, 
np. :  zym6voie, poZeznoie (Blinava, Mjacelskaja 1980: 89) . 

Końcówką gen. masculinów i neutrów jest w zabytku -oho, stanowiące rezul
tat analogicznego upodobnienia do gen. zaimków twardotematowych. Końcówka 
ta była dominującą w zabytkach piśmiennictwa zachodnioruskiego XVI-XVII w., 
jedynie teksty religijne, np. wydania F. Skoryny, powszechnie wykorzystywały 
wzorcowe dla cerkiewnosłowiańszczyzny -aho, np. :  hresnaho, mudraho, pravednaho 
(Bułyka, Zurauski 1979: 149) . Kilkakrotne poświadczenie końcówka -aho uzyskała 
również w "Kronice": wecznaho, welikaho, stanowiąc oboczną postać dominujące
go -oho: wicznoho, welikoho. Współcześnie końcówkę -oho zachowują, niezależnie 
od warunków akcentuacyjnych, gwary okające (Blinava, Mjacelskaja 1980: 92), 
podczas gdy literackiej białoruszczyźnie pod akcentem właściwa jest końców
ka -oha, bez akcentu -aha. 

Regularną końcówką -omu, związaną genetycznie z deklinacją zaimków, cha
rakteryzuje się dat. obu rodzajów. 

Formy rodzaju męskiego przymiotników odnoszących się do rzeczowników 
nieżywotnych w acc. wykazują synkretyzm z nom., np. :  u weliki post 30; pokoy 
weczny wczyniwszy 38, zaś określające rzeczowniki żywotne - z gen. :  widiaczy 
muża mudroho, a hodnoho Witena 13; y wencza welikoho kniazia 32. 

W instr. kocówką panującą jest -ym, po spółgłoskach tylnojęzykowych -im: 
dorohim, morskim, welikim. Wyjątkowo w formie suchym końcówka -ym odzwier
ciedla tradycyjny zapis grupy (xy) (fonetycznie [xi]) bądź jest przejawem wpły
wu polszczyzny. Rzadkie w źródłach starobiałoruskich XV i początku XVI w. 
formy z końcówką -ym przy tematach z wygłosową spółgłoską tylnojęzykową 
traktowane są jako przejaw tradycji pisownianej, a nie żywej wymowy (Bułyka, 
Zurauski 1979: 155). 

Loc. rodzaju męskiego i nijakiego kształtuje regularna, analogiczna do dekli
nacji zaimków, końcówka -om. Dwukrotne poświadczenie uzyskała wyrównana 
do instr. końcówka -im: na welikom kniastwie Litowskom y Żmuydzkom y Ruskim 14, 
na wsem welikom kniastwi Litowskom y Ruskom y Wolynskim 51.  Dzisiaj jest to nor
ma języka białoruskiego i większości gwar. Jedynie gwary brzeskie, niektóre ho
melskie, częściowo grodzieńskie i mińskie zachowują formy loco na -om (Blinava, 
Mjacelskaja 1980: 94). 

Femininum 

błahowimaja 61, Chrystyjańskaja 12, krywaja 17, łysaja 17, 

Nom. AOSP-AIll mocnaia 37, nezmemaia 75, pohanskaia 56, prostaia 66, 
Ruskaia 4, Ruskaja 20, Rymskaja 43, staraja 43, swiataja 5, 
Tatarskaia 56, welikaja 12, Żomoydzkaja 2; 

(ot) bezbożnoie 6, bożskoie 29, dostoynoe 32, Ladckoie 66, 

AOSp-oi; (z) lewoie 77, litowskoie 50, Moskowskoie 74, ostatoczno-
Gen. ie 63, Podolskoie 19, 45, (z) Polskoie 19, 58, Rezańskoie 

AOSp-""i; 35, rozmaitoie 2, Ruskoie 4, Rymskoie 1, 20, swiatoie 5, 9, 
welikoie 4, 17, 22, zemskoie 48; 
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korolewoie 72; 

AosP-o-k Bozskoy 22; 
Gen. 

AosP-bl-k 
newymownyia (radosty) 78, Preczystyia (Bohorodycy) 71, 
swiatyia (nedeli) 10; 
(koruny) polskije 43; 

Dat. AosP-oli (po) krasnoy 21, Peczerskoy 34, (ko) Swiatoy 34; 

(po) bieluiu 28, bratskuiu 33, Cesarskuiu 43, chłopskuiu 
49, czornuiu 13, jadowituiu 56, kamennuiu 5, krasnuiu 11, 
(w) Ladckuiu 20, 70, łatyńskuiu 29, odnostaynuiu 50, Pod-

Acc. AOSP-OI{IO laszskuiu 70, Podolskuiu 19, rodnuiu 23, Ruskuiu 3, ru-
skuiu 5, tatarskuiu 6, welikuiu 1, 72, 12, 33, welikuju 2, 
werbnuiu 49, Zawelskuiu 3, zemskuiu 75, złuiu 72, znako-
mituiu 27, znamenituiu 40; 

Litowskoiu 19, łysoiu 17, (za) małoju 24, Nemeckoju 27, 
Instr. AOsP-olO (z) newymownoiu 65, paralitykowoiu 75, (z) welikoju 8, 9, 

21, 27, 56, 62, 69, złoiu 69; 

braterskoy 18, (w) dobroy 20, (na) krywoy 17, (w) Lackoy 
10, (na) lewoy 44, (w) małoy 35, (w) Podolskoy 19, (na) po-

Loc. AosP-oli kłonnoy 21, (na) prawoy 77, (u, wo) welikoy 3, 18, 56, 75, 
(na) wysokoy 11, (na) Zawelskoy 3, 47, (w, na) Żomoydz-
koy 2, Zmoytskoy 3. 

Nom. sg. femininów kontynuuje dawne formy z zakończeniem -aja, por. : 
blahowirnaja kniahinia 61, szlachta staraja Rymskaja 29. Nieściągnięta postać 
końcówki panuje we współczesnym języku białoruskim oraz w gwarach północ
no-wschodnio- i środkowobiałoruskich, południowy zachód odznacza się kontr
akcją wygłosowej grupy -aja > -a (Blinava, Mjacelskaja 1980: 90) . Jednak zabyt
kom straobiałoruskim XVI w. ściągnięte formy nom. raczej nie są znane (Kar
skij 1956: 230) . 

W gen. dominują formy z końcówką -oje « -oje), która w postaci obocznej 
do -oj utrzymała się do dziś w gwarach południowo-zachodnich. Jedno zaled
wie poświadczenie uzyskał fonetyczny wariant tej końcówki -oj: matki Bozskoy, 
powstały w wyniku redukcji nieakcentowanej samogłoski wygłosu i stanowiący 
obecnie normę języka literackiego. Jeden z przymiotników zachował archaiczną 
końcówkę gen. -ije, kontynuującą północnosłowiańskie -ije (z pany twoimi koruny 
polskije 43), natomiast trzy inne formy utrwaliły, nawiązującą do wzorca cer
kiewnosłowiańskiego, końcówkę -y ja « -yję) : newymownyia radosty y weseli ja 
napołniwszesia 78; pomocziu Preczystyia Bohorodycy 71; y pryiechał swiatyia nede
li 10. 

Złożony paradygmat przymiotnikowy z końcówką gen. -oje reprezentuje 
również substantywizowany przymiotnik koroZewoie, por. : marszałka y pisara kanc
Zera korolewoie jeje miłosty 72. 

Regularna końcówka -oj kształtuje formy femininów w dat.-loc., por.: po 
krasnoy, ko Swiatoy; w dobroy, na krywoy, w Lackoy. 
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Nieściągni.ętym typem końcówki -uju, zachowanym również we współcze
snym języku białoruskim, charakteryzuje się w Latopisie acc., por. : czornuiu, ka
mennuiu, welikuju, Podlaszskuiu i in. 

W instr. utrzymuje się bez zmiany dwusylabowa końcówka -oju, znana także 
współczesnym gwarom południowo-zachodnio-białoruskim (Blinava, Mjacelska
ja 1980: 94). Literacka białoruszczyzna oraz gwary północno-wschodnie mają 
w tym przypadku zredukowane -oj. 

Pluralis 

czornyi 53, hornyi 53, konnyi 75, prostyi 43, 54, rannyj 53, 
silnyi 19, wiernyi 48, 60; 
Lackij 43, 57, Litowskij 43, 59, ruskij 50, Smolenskij 54, 

AOSp-blH 
Wileńskij 22; 
Bahranywskie 56, gleytownyie 19, lichyie 37, Lackije 58, 

Nom. 59, 60, 75, Litowskije 20, 60, 75, peredniie 76, Ruskiie 7, 
Smolenskije 53, Tatarskije 19, Wołynskiie 15, zbroynyie 75; 
Moskowskija 37, ratnyia 24; 

AOSp-ARl rownyia 39; 

AOSp-blK wetrenyie 75; 
francuski je 67, welikiie 75; 

bezbożnych 56, 75, domowych 42, dywnych 2, nowych 44, 
rozmaitych 2, medweżych 11, roskosznych 62, rozmaitych 

Gen. AosP-blJC'l- 30, (z) starych 18, 44, zakrysteynych 44, zbroynych 76, zdra-
dliwych 40; 
Chrystyiańskich 42, nechrystijanskich 30, Pomorskich 42, 
zemskich 57; 

Dat. AOSp-blM'l> starym 22, (po) wkraynym 50; 
Hospodarskim 14; 

welikije 21; 
zbroynyi 55; 
welikii 43, Wilenskij 24; 

AosP-bl-k 
horodowyja 16, (na) pohanyia 7, Ruskija 15, twerdyia 66; 
bliskich 48, Chrestyiańskich 42, Ladckich 57, 62, lichych 37, 
mertwych 11, mnohich 3, newinnych 22, pryrożonych 48, 

Acc. 
starostynych 52, Ruskich 3, welikich 16, znamenitych 37, 
żywych 11, 76; 

silnyja 12, (w) tesnyia 65; 
AOSp-ARl (na) Dubrowenskiie 39, Litowskije 21, 14, Ruskije 21, twer-

dyie 66; 

konskiie 73, Ladckije 60, tiażkije 48, twerdyie 66, Żomoydz-
kiie 3; 

AOSP-bl-k Litowskij 3, mnohij lO, silnyi 48; 
obyczajnyia 44, Swiatyia 74, welikija 2, wysokija 2; 
krasnych 36; 
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borzymi14 6, cerkownymi 29, dorohimi 29, 35, dywnymi 
35, konnymi 74, lesnymi 39, (z) małymi 24, mnohocenny-
mi 29, 35, 44, obopolnymi 64, prostymi 27, ratnymi 35, 

Instr. AOSp-WMH razlicznymi 35, rozmaitymi 22, starymi 58, sudowymi 74, 
złymi 9, znakomitymi 44, zołotymi 35; 
Lackimi 58, Litowskimi 58, mnohimi 6, ordyńskimi 35, ta-
tarskimi 6, 70, (z) welikimi 27; 

(w) dalnych 50, dubasnych 3, (po) małych 2, (po) mertwych 
Loc. AOSp-hlX'l> 77, (w) mołodych 5, (u) starych 18, (w) zołotych 35; 

(na) mnohich 7, (na) ruskich 9. 

Charakterystyczną cechą odmiany przymiotników w pl. jest tendencja do 
neutralizacji rodzaju, przejawiająca się w stopniowej redukcji trójrodzajowego od
różnienia końcówek nom.: masculinum -yji, neutrum -aja, femininum -y je i usta
laniu się wspólnej końcówki -y je, związanej genetycznie z rodzajem żeńskim. 
Najwyraźniej proces ten zaznaczył się w formach rodzaju męskiego, gdzie hi
storycznie umotywowane końcówki -yji/-iji oraz analogiczne -yje/-ije charakte
ryzują się w tekście zbliżoną liczbą użyć (16:15), np.: kniazi ruskij 50, wiernyi 
raby 48 / Kniazi Ruskiie 4, Baskaki Tatarskije 19. Jak wynika z badań E. Kar
skiego (1956: 240), występowanie końcówki -yjij-iji w tekstach starobiałoruskich 
miało dość ograniczony charakter ze względu na rosnącą żywotność -yje/-ije, 
zaś znacząca frekwencja -yji/-iji w tekście "Kroniki" może sugerować jej regio
nalną, południowo-zachodnią proweniencję. Końcówkę tę znają do dziś gwary 
brzesko-pińskie (Blinava, Mjacelskaja 1980: 96). 

Pojedyncze poświadczenie uzyskała forma ze ściągniętą grupą wygłosową 
(na wzór polszczyzny?) : Bahranywskie, natomiast dwie formy na -yja/-ija, por.: rat
nyia, Moskowskija objaśnić należy analogią do zakończeń cerkiewnosłowiańskich 
(Karskij 1956: 239). 

Feminina zachowują regularną końcówkę -yje/-ije: nemocy francuskije 67, 
bury wetrenyie welikiie 75, natomiast neutrum wyrównane zostało do form mę
skich na -y ja: rownyia. 

W gen. i dat. kontynuowane są dawne końcówki -ych/-ich, np.:  bezbotnych, 
dywnych, zbroynych, rysich oraz -ym/-im, por.: starym, hospodarskim. 

W acc., na wzór rzeczowników, panuje zgodność z nom. (odznaczającym 
się wariantywnością końcówek -yji/-iji, -yjej-ije, -yjaj-ija) w odniesieniu do form 
nieżywotnych, por.: beru czy tak welikii skarby 43; welikije dary iemu obicaiuczy 21; 
czerez bukowiny y hory y lesy twerdyia 66. W przypadku zaś przymiotników, zwią
zanych składniowo z rzeczownikami żywotnymi, występuje synkretyzm form 
z gen., np. :  panow Ladckich wdiaczne pryniali 57; wiaznew żywych do panow pry
weli 76. Odstępstwa od tej reguły uwidoczniły się w przykładach: na pohanyia 
ity 7; Y osoczniki [ .. .] uwideli ludy zbroynyi 55 . 

14 Ros. 60p3btU, ukr. 60P3UU, brus. 60p3abt 'szybki'Vasm I/194, TSBM I/395, por.: borzymi końmi 6. 

140 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Historycznej końcówki -aja nie zachowały neutra. Wszystkie zaświadczone 
w tekście formy kształtuje zunifikowana końcówka -yje/-ije, np. :  na tyie Dubro
wenskiie pola 39; czerez tyie twerdyie mesta 66; sobrawszy woyska swoi wsi Litow
skije y Ruskije 21, rzadziej - archaiczna -y ja, np. :  silny ja okrutenstwa czynił 12; 
u mesta tesnyia y neprochodymyie 65. 

Pewne rozchwianie w zakresie końcówek acc. cechuje feminina. Obok re
gularnego -yje/-ije odnotować należy analogiczne końcówki -yji/-iji, -yja/-ija, 
np. :  welikii walki czynił 11; pisni obyczajnyia nad nim piewsza 44 oraz syn
kretyczne z gen. -ych/-ich: on wideł u kniazia Semena dwe sestryczne jeho kras
nych 36. 

Historycznie umotywowane końcówki -ymi/ -imi panują w instr., np.: so mno
himi polki ratnymi y so wsimi siłami swoimi ordyńskimi 35 oraz -ych/ -ich w loc., 
por. : na trubach dubasnych 3; w molodych letech 5; w zolotych sedlech 35. 

2.2. Odmiana miękkotematowa 

Należące historycznie do odmiany miękkotematowej przymiotniki o wygło
sie tematu na W], [f'] wykazują konsekwentną dyspalatalizację tych spółgło
sek. Powoduje to zmianę postaci występujących po nich końcówek, które sta
ją się analogiczne do deklinacji twardotematowej, por. : starsz-omu, Boż-oho, sere
dulsz-oho. 

CHH-HH 
Nom. 

CHH-KK 

Gen. CHH-ero 

Dat. CHH-KMO\( 

CHHH-H 
Acc. CHH-ero 

CHHK-K 

Instr. CHH-HMł. 

Loc. CHH-eMł. 

Singularis 
Masculinum, neutrum 

seredni 2; 

-

(od) Bożyiaho 67, 75, tutoszniaho 75; 

-

Bożoho 28, seredulszoho 62; 

-

Bożyim 59, 66, 73, Bożym 45, Turim 44; 
Bożyiem 30; 

(w) Biskupem 22, (na) mitropoliem 34. 

Przymiotniki rodzaju męskiego odmiany miękkotematowej wykazują w 
nom. i równym mu acc. tendencję do kontrakcji grupy wygłosowej -yj. Wyraźnie 
ten proces fonetyczny uwidocznił się w comparatiwie: horszy, menszy, mołodszy, 
okrutnijszy, starszy i in., gdyż przymiotniki stopnia równego poświadczone zo
stały w tekście marginalnie: seredni syn Kunos 2. 
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W gen. udokumentowane zostały jedynie formy ukształtowane przez koń
cówkę cerkiewnosłowiańskiej proweniencji - 'aho: Bożyiaho, tutoszniaho. 

Acc., zgodnie z kategorią żywotności, wykazuje synkretyzm z gen.: widyła 
Anheła Bożoho 28; wziali [ . . .  J syna ieho seredulszoho Alexandra 62. 

Regularną końcówkę -im/ -ym posiadają formy przymiotników w instr. Wy
jątek stanowi forma Bożyiem z końcówką wyrównaną do loc., por.: Bożyiem-że 
czudotworenijem 30. W loco natomiast panuje dawna końcówka -em: w Biskupem, 
na mitropoliem, po stwardniałych -om, por.: bolszom, menszom. 

Femininum 

Nom. CHH-Rua Bożaia 22, predniaia 44i 

Gen. CHH-itit Bożoy 18, 20i 

Dat. CHH-€łI -

Acc. CHH-IOIO -

Instr. CHH-€IO Bożyieiu 47, Turjeiu 44; 

Loc. CłlH-€H (na) siney 19. 

Nieliczne feminina z miękką spółgłoską wygłosową tematu cechuje regu
larność końcówek fleksyjnych, np. :  predniaja, Boiyieiu, Turjeiu, na siney. Formy ze 
stwardniałą spółgłoską tematyczną [�'J, [�'J przyjmują końcówki analogiczne jak 
w odmianie twardotematowej. Efektem przekształceń fonetycznych jest końców
ka gen. -oj w formie Bożoy (Matki Bożoy 18), w której nastąpiła redukcja nieak
centowanej samogłoski wygłosu oraz zmiana [e] > [o] po zdyspalatalizowanej 
spółgłosce dziąsłowej [�] . 

Pluralis 

I 
CłlH-HH bolszyie 68; 

Nom. CHHIa-1a -

CHH-itit -

Gen. CłlH-HX'b medweżych 11, rysich l Ii 

CłlH-itit -

Acc. CHHIa-1a -

CHH-itit Bożyia 74. 

Tendencja do przyjmowania przez przymiotniki miękkotematowe końcówek 
tematów na spółgłoskę twardą ujawnia się również w pl., por. formę nom. ma
sculinum: pryszli k nemu na pomocz druhije bolszyie wojewody 68 oraz analogiczną 
końcówkę acc. femininum: Bożyia cerkwi [ . . .  ] pozie 74 (jak obyczajnyia 44, Swia
tyia 74) .  
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3. Stopniowanie przymiotnik6w 

Stopniowanie w ujęciu tradycyjnym jest zjawiskiem fleksyjnym, a seman
tyczna funkcja stopnia, jako kategorii fleksyjnej przymiotników i przysłówków, 
polega na wskazywaniu różnic w intensywności cech. W niektórych gramaty
kach (Karskij 1956: 47-51; GWJP 1998: 503-505) stopniowanie traktuje się jako 
zjawisko słowotwórcze (tworzenie syntetycznych form comparatiwu i superlati
wu z użyciem formantów -s-, -ejs-, naj-) bądź składniowe (tworzenie form opi
sowych comparatiwu i superlatiwu z użyciem gradantów typu bolej, bolS, sa
my i in.). 

W niniejszej pracy zgodnie z tradycyjnym ujęciem kategorii stopnia do dekli
nacji przymiotnikowej włączone zostało zarówno stopniowanie proste, jak i opi
sowe. 

Comparativus Superlativus 

masculinum femininum masculinum neutrum femininum 

horszy 12, menszy cudneyszaia 37, welmi lub 49, welmi welmi cho- welmi krasna 17, 
13, mołodszy 45, starszaia 37, 44; łaskaw 2, welmi nabo- roszo 14; 20; welikaia wel-
okrutnijszy 12, żon 5, 10, welmi ne- mi 62, welmi zła-

Nom. starszy 2, 40; mocen 65, welmi ne- ia 66; 
mocon 66, 77, welmi 
żałosten 55; 

naywyższy 40; 

Gen. -
bolszey 39, 
bolszoie 54, - - -
starszoie 37; 

Dat. starszomu 23, 45; starszoy 37; - - -

mołodszoho 63, menszuiu 36, naystarszoho 14, welmi cho- welmi lutuiu 56, 
Acc. starszoho 6, 17, 45; starszuiu 37; najwyższoho 74; roszo 2, 14; welmi welikuiu 

23; 

Instr. (nad) starszym 45; - naywyższym 65; - -

Loc. (w, na) bolszom 49, - - - -
50, (u) menszom 48. 

Pluralis 

Superlativus masculinum: nom. naywyższyie 40, gen. naylepszych 77. 

W badanym tekście nie zachowały się archaiczne formy comparatiwu z przy
rostkiem -ej- w nom. sg. masculinum. Śladowo utrwalone zostały one jedynie 
w funkcji przysłówków, np. :  dalej 2, lepiey 32, 36, raney 68. Comparativus two
rzony jest w "Kronice" głównie za pomocą sufiksu -s-, zarówno od tematów re
gularnych: molodszy, starszy, jak i supletywnych: bolszy, horszy, menszy. Rzadziej 
używa się formantu -ejs-j-ijs- « *-ejs, gdzie [e] realizowane jest jako [e] lub [i] ) :  
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cudneyszaia, okrutnijszy. Obecnie podstawowym środkiem derywującym stopień 
wyższy przymiotników białoruskich jest sufiks -ejś-, np. :  daraf.ej�y, słabej§y, nato
miast w gwarach południowo-zachodnio-białoruskich równie produktywny jest 
formant -s-, np. :  zdaro1J:sy, syrsy (Blinava, Mjacelskaja 1980: 96). 

Zgodnie ze stanem historycznym formy comparatiwu odmieniały się według 
paradygmatu miękkotematowego (zob. wyżej), a poszczególne formy fleksyjne 
podlegały przekształceniom fonetycznym, analogicznym. do tych, jakie obserwu
je się w zakresie stopnia podstawowego, np. kontrakcja wygłosowego -yj > -y 
w nom sg. masculinum: horszy, menszy, motodszy, starszy, czy też stwardnienie [ś'J 
w temacie, warunkujące użycie odpowiedniej odmianki fonetycznej końcówki, 
np. :  molodsz-oho, starsz-omu, storsz-oy. 

Superlativus ma w "Kronice" postać opisową lub syntetyczną. Typ opisowy 
składa się z przysłówka welmi oraz przymiotnika w stopniu równym odmiany 
niezłożonej, por. masculinum: welmi lub, welmi łaskaw, neutrum: welmi choroszo, 
femininum: welmi krasna lub złożonej (tylko femininum): welikaill welmi, welmi 
złaill . 

Typ syntetyczny (nieopisowy) superlatiwu kształtowany jest przez przed-
rostek naj-, dodany do formy stopnia wyższego, por.: naywyższy, naystarszoho, 
najwyższoho, naywyższyie, naywyższym, naylepszych. W tekstach starobiałoruskich 
była to najbardziej powszechna postać superlatiwu, która zachowała swą żywot
noŚĆ również we współczesnej białoruszczyźnie (Bułyka, Zurauski 1979: 174). 

4. Podsumowanie 

Utrwalony w "Kronice" stan systemu fleksyjnego przymiotnika jest efektem 
dokonujących się w jego obrębie przekształceń fonetycznych, wyrównań analo
gicznych, tendencji upraszczających. Cechuje go: 

1) zaawansowany proces wycofywania form prostych (rzeczownikowych) 
odmiany przymiotników. Wśród zachowanych form najwyższą żywotnością od
znaczają się przymiotniki dzierżawcze z sufiksami -owi-ew, derywowane od 
nazw własnych, np. : Jagoyłow, Kunosow, Narymontowo, Haniulewu. Przymiotniki 
z innymi sufiksami oraz niedzierżawcze poświadczone są rzadziej. Na poziomie 
syntaktycznym w obrębie form deklinacji rzeczownikowej ujawniła się tenden
cja do ograniczania zakresu ich użycia do funkcji predykatywnej (orzecznika), 
np. :  miateż byst welik 9; ona była dobrowolna 28. Paralelnie jednak notuje się 
jeszcze te formy w funkcji przydawki, por.: widiaczy ieho muża czestna y ra-
zumna 12; 

2) upowszechnienie się odmiany złożonej (zaimkowej) przymiotników, w ob-
rębie której w stopniu większym lub mniejszym zaznaczyły się typowe białoru
skie innowacje fleksyjne, m.in.: a) regularne (poza trzema wyjątkami) kontraho
wanie wygłosowej grupy -yj > -y w nom. sg. masculinum, np. :  czudny, hodny, 
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weliki, b) tendencja do uogólniania genetycznie żeńskiej końcówki -yjej-ije w for
mach nom.-acc. pl. wszystkich rodzajów, c) oddziaływanie form instr. i loc o sg . 
masculinum, prowadzące z czasem do utożsamienia się końcówek obu przypad
ków (analogicznie jak w polszczyźnie) :  z welikim i na Wołynskim; 

3) tendencja do przyjmowania przez przymiotniki miękkotematowe syste
mu końcówek właściwych tematom na spółgłoskę twardą, której źródło wią
że się z procesem wczesnej dyspalatalizacji spółgłosek f unkcjonalnie miękkich 
[c'], [�'], [�'], np. nom. pl. masculinum: bolszyie wojewody; 

4) ustalenie się kategorii żywotności, wyrażającej się w synkretyzmie koń
cówek acc. i gen. sg. i pl. przymiotników, związanych składniowo z męskimi 
rzeczownikami żywotnymi, a stanowiącej przejaw semantyzacji fleksji; 

5) zanik dualu jako rezultat oddziaływania tendencji upraszczającej w za
kresie fleksji przymiotników; 

6) regularny charakter form stopnia wyższego i najwyższego: syntetycznie 
tworzony comparativus z przyrostkiem -s-, np.: mołodszy, starszy, horszy, rza
dziej -ejs-, np.: cudneyszaia oraz superlativus typu opisowego, np.: welmi lub, we
lmi złaia i syntetycznego z formantem naj-, łączącym się z formą comparatiwu, 
np.: naywyższy, naystarszoho, naywyższyie. 

Nawiązania "Kroniki" w zakresie fleksji przymiotników do zespołu gwar 
południowo-zachodnio-białoruskich, głównie pińsko-brzeskich, znalazły wyraz 
m.in. w: a) znacznej żywotności końcówki loc o sg. rodzaju męskiego i nijakie
go -om, por.: w dobrom, w korotkom, na krutom, na krywam, w pohanom, u Troc
kom i in., przy stanowiącej normę, wyrównanej do instr. końcówce -ym, b) zacho
waniu dwusylabowej końcówki instr. sg. femininum -oju, np.: Litowskoiu, łysoiu, 
małoiu, złoiu, przy zredukowanym -oj jako normie w pozostałych gwarach i języ
ku literackim. 

D. Liczebnik 

W kształtowaniu się deklinacji liczebnika jako odrębnej części mowy szcze
gólną rolę odegrała grupa liczebników głównych. Przyjmuje się, że ta niejedno
rodna genetycznie klasa imion (pierwotne zaimki, przymiotniki, rzeczowniki) 
zaczęła się stabilizować morfologicznie na gruncie języka scs (Suprun 1969), 
jakkolwiek do dzisiaj granica między liczebnikami a innymi imiennymi czę
ściami mowy nie zawsze jest wyraźna (por. homonimiczną do dziś zarówno 
w polszczyźnie, jak i innych językach słowiańskich funkcję liczebnika-zaimka 
jeden). 

Deklinację liczebnika w "Kronice Bychowca" cechuje jeszcze pewna niesta
bilność i wariantywność form fleksyjnych, jednak efekty dokonujących się już na 
gruncie staroruskim przekształceń są wyraźnie udokumentowane. 

145 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



1. Liczebniki główne 

W odmianie liczebników głównych ujawniły się cechy przemian wła§dwych 
fleksji rzeczownika, zaimka, przymiotnika. 

Liczebnik ;eden 

eĄHH-" odyn 8, 17, 19, 24, 27, 43, 45, 49, 70, 76; 

Nom. eĄHH-O odno li 

eĄHH-4 odna 19, 28, 56i 

Gen. 
eĄHH-oro odnoho 43i 

eĄHH-ook odnoie 26i 

Dat. 
EAHH-OMOł( odnomu 18, 44; 

eĄHH-OH -

eĄHH-" odnoho l, 2, 5, 11 ,  24; 

Ac.c. 
eĄHH-oro 
eĄHH-O -

eĄHH-Oł(IO odnu l6i 

eĄHH-blMt. -
Instr. 

eĄHH-OIO -

eĄHH-OMt. w odnom 1, 5i 
Loc. 

u odnoy 76. eĄHH-OH 

Niektóre użycia liczebnika odyn (ze zdyspalatalizowanym według typu ukra
ińskiego i południowobiałoruskiego [d]), odna, odno zachowały w "Kronice By
chowca" ślady pierwotnego znaczenia zaimkowego 'pewien', por. : y odyn Litwin 
zsiade z konia, [ .. .] y mowit tak 27; był odyn pan z rodu Dowoynowa, wzial derewo 
swiatoho Kryża 27; pryiede k nemu do Litwy odyn Czech imenom Jan Hirnin 70. 

Przesunięcie znaczeniowe tego wyrazu zapoczątkowało w przeszłości kształ
towanie się semantycznej klasy imion o znaczeniu liczebnikowym (Moszyński 
1984: 239) . Formalnie zachował on jednak cechy zaimka: paradygmat odmiany 
wszystkich form rodzajowych jest analogiczny do deklinacji złożonej przymiot
ników. 

Liczebnik dwa 

A,.S-4 dwa hody 44, dwa syny 45, dwuch panow 26, 61, dwuch 
synów 2, dwuch synow 61; 

Nom.-Ac.c. dwe lete 23; 
A"s-ok dwe Lachowicy 36, dwe mili 69, dwe ned.eli 62, 64, dwe se-

stryczne jeho krasnych 36, dwe żonki 26; 
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Gen.-Loc. A'1>S-OIO wo dwuch milach 69; 

A'1>s-ok",o\ dwom synom 63; 
Dat.-Instr. z dwema syny 50, z dwoma syny 56; 

z dwema doczkami 64. 

Z liczebnikiem dwa wiąże się historyczna kategoria parzystośd-podwójno
ści: dualis. Przeprowadzona w innym miejscu (Citko 2004: 123-129) analiza form 
dualnych, utrwalonych w "Kronice Bychowca", świadczy o wyraźnym cofaniu 
się tej kategorii gramatycznej. Pewne jej relikty są jednak w zabytku jeszcze obec
ne. Zachowane zostało w nom. dychotomiczne zróżnicowanie form rodzajowych 
liczebnika: masculinum - dwa, femininumjneutrum - dwe, por. : dwa hody, dwa 
syny, ale dwe Lachowicy, dwe mili, dwe nedeli oraz dwe lete. W przypadkach zależ
nych stare końcówki dualu dokumentuje instr. masculinum i femininum: z dwe
ma syny, z dwema doczkami. Równolegle pojawia się w masculinum również 
forma z końcówką -oma: z dwoma syny. Dat. odznacza się tylko nową końców
ką -om: dwom synom. Obie końcówki: -om (dat.) oraz -oma (instr.) noszą charakter 
innowacji, powstałych w wyniku wpływu deklinacji rzeczownikowej. Analogicz
ne zjawisko w zakresie fleksji liczebnika zaobserwowano w polszczyźnie XVII w. 
(Rospond 2000: 164). Obecność tych form w badanym zabytku nie musi jednak 
odzwierdedlać wpływu polskiego, może natomiast stanowić kolejny argument, 
przemawiający za związkiem "Kroniki Bychowca" z zespołem gwar południowo
-zachodnio-białoruskich, w których liczebniki te są żywe również współcześnie 
(Cabjaruk 1977: 19) . Język literacki charakteryzują w tych przypadkach formy 
dwum, dwuma. Forma loc. femininum dwuch, por.: wo dwuch milach, synkretycz
na z gen., pojawiła się na drodze analogii do form liczebników try, czotyry; przy 
czym końcówka -ch dodana została do wyrównanego wcześniej do odmiany 
rzeczownikowej tematu dwu-. Charakterystyczne dla zabytków starobiałoruskich 
bogactwo form fleksyjnych liczebnika dwa, tworzonych od tematów obocznych 
dwu-jdwo-, zachowuje się również we współczesnych gwarach. Temat dwu- do
minuje na terytorium północno-wschodniej Białorusi, zaś dwo- na obszarze gwar 
południowo-zachodnich (Cabjaruk 1977: 18-19). 

OS-ol obadwa braty 13; 
Nom.-Acc. 

os-ok na obe storony 18, na obedwe storony 61; 

Gen.-Loc. OS-OIO s obu storon 26, 69, z obeia storon 60; 

Dat.-Instr. os-ok",o\ obema hatrni 77. 

Rozwój odmiany liczebnika oba, obadwa (masculinum), obie, obiedwie (femini
num) jest analogiczny do deklinacji liczebnika dwa, dwie. W "Kronice Bychowca" 
nieznaczna przewaga liczebna należy jeszcze do form oba, obe (4 poświadcze-
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nia), formy mające złożoną postać obadwa, obedwe są rzadsze (2 poświadczenia) . 
Jednak ich frekwencja w tekstach zachodnioruskich - poczynając od wieku XVI 
- stale rośnie, co prowadzi w efekcte do stopniowego regresu form wcześniej
szych (Karskij 1956: 244). We współczesnym języku białoruskim liczebnik ten 
występuje w postaci abodva (masculinum, neutrum), abedzve (ferrtininum); gwa
ry używają form obocznych abodva (abadva) I abydva i abedzve (Blinava, Mjacel
skaja 1980: 100) . 

Liczebniki trzy - cztery 

-rpH€ try brały 19, try pany 49, 61; 

-rpH try nedeli 54, try hodyny 37, try tysiaczy 35, try żony 36, 41; 
Nom. 'IeTbIP€ czotyry syny 19; 

'IeTblpH czotyry rożaj 1; 

Gen. 
-rpHH trech czasow 77, do trech hod 53; 

'IeTbIp'" -
-rpb"'''' -

Dat. 
'IeTblpbM'" -

-rpH po try 9, try dni 76, try hody 44, 53, try leła 9; 
Acc. trech synow 2, troch bratow 19, troch synow 6; 

'IeTbIpH po czotyry 9, czotyry dni 46, za czotyry strylenia 25; 

-rPb"'H -
Instr. 

'IeTblp"'H -
-rPbJ\b -

Loc. 
w czotyrech milach 4. 'IeTbIpbJ\b 

Utrwalone w "Kronice Bychowca" i występujące w ni.ezmienionej morfolo
gicznie do dziś postaci liczebniki try, czotyry (> współczesne czatyry w wyniku 
akania) kontynuują formę żeńsko-nijaką nom. pl. Liczebniki te w acc., łącząc się 
z męskimi rzeczownikami żywotnymi, wykazUją synkretyzm z gen.: trech I troch 
synowo Wspólna końcówka gen.-Ioc. jest efektem wyrównania do form gen.-Ioc. 
pl. odmiany zaimkowo-przymiotnikowej, jakkolwiek sam loco może być jedynie 
fonetycznie przekształconym prsł. miejscownikiem troXó, tetyrbTb. 

Liczebniki pięć - dziesięć 

Nom.-acc. :  piat' panow 59, piat synow 11, piat' tysiacz 59, 60, piaty bratow 55, po 
piaty czełowiekow 49, szest' misiacy 38, szest nedel 48, szest synow 
22, szesty Tatarynow 76, sem hod 62, mnichow sem 22, sem nedel 42, 
sem hod 56, w tuiu sem hod 57, osm tysiacz 60, desiat tysiacz 39, desiat 
tysiaczey 76, za desiat mil 11; 
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hlstr. : so szestma tysiaszczma 73; 
Loc. :  w szesty milach 73, w semi tysiaczach 46, w desiaty milach 67. 

Odziedziczoną z prasłowiańszczyzny odmianę według żeńskiego paradyg
matu rzeczownikowego na -i- kontynuują liczebniki piat' - dziesiat'. Znamienne 
jest w tym względzie wyrażenie w tuiu sem hod 62, gdzie zaimek tuiu jest przy
dawką rodzaju żeńskiego określającą liczebnik sem, który zachowuje formalne 
cechy rzeczownika. 

Z niepełnego rejestru form przypadkowych na uwagę zasługuje instr. : so 
szestma tysiaszczma z wtórną końcówką -ma, analogiczną do formy instr. li
czebnika dwa, try, czotyry. We współczesnych gwarach białoruskich końcówka 
instr. -ma obejmuje swym zasięgiem terytorialnym cały obszar południowo-za
chodni, wkraczając wyspowo również na tereny gwar północno-wschodnich. 
Notowana jest m.in. w okolicach Miadzioły, Borysowa, Smorgoni i in. (Cabja
ruk 1977: 42). 

Loc. cechuje regularna końcówka -i, por. : w semi, po stwardniałych -y: w szes
ty, w desiaty. Acc. natomiast równy jest zasadniczo nom., jakkolwiek w kilku 
przykładach posiada formy synkretyczne z gen., np. :  piaty bratow poymali 55, po 
piaty czełowiekow 49. 

2. Liczebniki złożone 

Liczebniki jedenaście - dziewiętnaście 

Nom.-acc. :  synow . . .  dwanadcat 22, trynadcat let 51; 
Gen. :  do dwuchnadcaty 67; 
hlstr. : dwanancatma ustij 1; 
Loc. :  w czotyrnadcaty nedelach 60. 

Liczebniki złożone tej grupy posiadają w "Kronice Bychowca" skrom
ną dokumentację· Genetycznie są to zleksykalizowane postaci prsł. zestawień 
o uproszczonej - wskutek przekształceń fonetycznych - strukturze, por. : dwa
nadcat « *d'bva na desęte), trynadcat « *trbje na desęte), podlegających deklino
waniu zgodnemu z paradygmatem piat' - desiat', por.: loco w czotyrnadcaty. Jedy
nie w gen. poświadczona została forma zachowująca odmianę obu elementów: 
dwuchnadcaty. hlstr. przybiera charakterystyczną końcówkę -ma: dwanancatma. 
Ostatnia forma godna jest uwagi również ze względu na swoją postać fonetyczną, 
dokumentującą proces dysymilacji grupy [dcl > [nc] . Przykłady, ilustrujące to 
zjawisko fonetyczne, można znaleźć także w innych zabytkach starobiałoruskich 
(Bułyka, Zurauski 1979: 189), w niewielkim stopniu również w XV-wiecznych 
tekstach staropolskich (Skulina 1963: 144) . Współcześnie liczebniki z elemen
tem -ncac' bez wyraźnej geografii notowane są sporadycznie w różnych gwarach 
Białorusi (Cabjaruk 1977: 37) . 
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Liczebniki dwadzieścia - osiemdziesiąt 

Nom.-acc. :  trydcat tysiaczey 14, kniaźey . . . piatdesiat 35, po szestdesiat 42; 
Instr. : z dwadcatma tysiaczma 75. 

Badany zabytek poświadcza zaledwie kilka form liczebników tej grupy, co 
uniemożliwia dokonanie analizy fleksyjnej. Można jedynie stwierdzić, że w daw
nym zestawieniu liczebnika głównego i odpowiedniej formy liczebnika *desętb 
współczesna białoruszczyzna zachowała nacechowanie fleksyjne obu członów, 
które przybierają końcówki właściwe dla typu piat' - desiat'. W "Kronice Bychow
cali instr. nie otrzymał jednak normatywnej końcówki -ju z deklinacji -i-tematowej 
rzeczowników, podobnie jak w poprzednich grupach pojawiła się tu analogiczna 
końcówka -ma: dwadcatma. 

Pojedyncze poświadczenie uzyskał liczebnik dwadcaJ y piat 73, złożony 
z dwu odrębnych członów, które (zgodnie z tzw. regułą zstępującą) zostały połą
czone spójnikiem i. Ten typ łączenia członów składowych liczebnika dominował 
w tekstach starobiałoruskich; model wstępujący typu Sestnadcat '  i sto należał do 
wyjątków (Bułyka, Zurauski 1979: 194) . 

Liczebnik czterdzieści 

Nom.: sorok 47, sorok hynsztow 39, sorok naholnikow 39, sorok sorokow so
boley 39, sorok tysiacz 46, sorok tysiaczey 69; 

Loc. :  w soroku tysiaczach 46. 
W funkcji liczebnika oznaczającego 'czterdzieści' "Kronika" dokumentuje 

wyłącznie dawny rzeczownik sorok. W tekstach zachodnioruskich XVI w. jest on 
powszechny, występuje nawet w przekładzie Ewangeliarza W. Ciapińskiego, zaj
mując miejsce cerkiewnosłowiańskiego cetyredesęte (Bułyka, Zurallski 1979: 191). 
Od rzeczownika różni go nie tylko semantyka, lecz i strona formalna: posiada 
wyłącznie formy sg. Tymczasem paradygmat rzeczownika sorok zachowuje rów
nież pl., por. y dawali Nowhorodcy, wychodu [ . . . 1 sorok sorokow soboley, y sorok 
sorokaw rysey, y sorok sorokow kunic, y sorok sorokow lisic, y sorok sorokow horno
stajew, y sorok sorokow bełok 39. W przypadkach zależnych liczebnik sorok został 
udokumentowany tylko w loco charakteryzującym się analogiczną końcówką -u: 
w soroku. We współczesnym języku białoruskim paradygmat tego liczebnika two
rzą dwie formy: sorok - soroka. 

Liczebnik dziewięćdziesiąt 

Nom.-acc: tysiacz czotyrysta dewiatdesiat druhoho 63, tysiacza czotyrysta dewiat
desiat szostoho 64, tysiacza czotyrysta dewiatdesiat semoho 64; 

Gen.: tysiaszcza czotyrysta dewiatydesiat piatoho 64. 
Ani jednego poświadczenia nie uzyskał w "Kronice Bychowca" używany 

we współczesnej białoruszczyźnie liczebnik dziewianosta. W tej funkcji występuje 
wyłącznie stara postać liczebnika dewiatdesiat, zachowująca deklinowanie pierw
szego członu, czego dowodzi forma gen. dewiatydesiat. Wykazywała ona znaczną 

lSD 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



żywotność do końca XVII w. (Bułyka, Zurauski 1979: 191). Liczebnik devianosto 
pojawia się w tekstach zachodnioruskich w XIV wieku i znajduje odpowied
nik w staropolskim dziewiętnasto. Jest to formacja o etymologii indoeuropejskiej 
(pisani 1974: 171-174) . 

Liczebnik sto 

Pierwotny rzeczownik deklinacji -o-tematowej zaświadczony został w La
topisie w formie dat. losey po stu 42 z regularną końcówką właściwą temu pa
radygmatowi. We współczesnej białoruszczyźnie liczebnik ten ma tylko dwie 
formy: nom.-acc. sto, przypadki zależne - sta. Zachowana została natomiast jego 
odmiana w dawnych złożeniach. 

Liczebniki dwieście - dziewięćset 

Nom-acc. :  trysta woz 49, tuiu trysta zołotych 41, piat sot semen 1, Moskowicz 
piat'sot 55, sem sot boczok 42; 

Gen.: u trech sot tysiacz 32, 58; 
Instr. : piaty sot hołowami 22; 
Loc.: w piaty sot koniach 55. 

Złożoną strukturę liczebników tej grupy określał związek zgody ( '200-400') 
lub rządu ( '500-900') . Ze skromnego rejestru poświadczonych form fleksyjnych 
wynika, że w instr. i loco deklinowaniu podlegał tylko pierwszy człon zestawie
nia, drugi zachowywał formę gen. sg. liczebnika sto. Regularną postać otrzymał 
jedynie gen. u trech sot. W dzisiejszym języku literackim odmieniają się oba czło
ny liczebnika. 

Liczebnik tysiąc 

Singularis 

Gen.: połczetwerty tysiaczy 69. 

Nom.: 
Gen.: 

Instr. : 

Pluralis 

try tysiaczy rubley 35, try tysiaczy Tatar 60, 73; 
desiat tysiacz 39, sorok tysiacz 46, kilka tysiacz 65, u trech sot tysiacz 
32, 58, desiat tysiaczey 76, neskolko tysiaczej 66, sorok tysiaczey 69; 
z dwadcatma tysiaczma 75, z nekolka tysiaczma ludey 62, so szestma 
tysiaszczma 73; 

Loc. :  w semi tysiaczach 46, w soroku tysiaczach 46. 
Liczebnik tysiacza zachowuje w "Kronice Bychowca" formy deklinacji -ja-te

matowej rzeczowników żeńskich. Wyjątkowo w zestawie dwóch liczebników zło
żonych uzyskał on postać fleksyjną rzeczownika męskiego tysiacz, por. : tysiacz 
czotyrysta dewiatdesiat druhoho, co tłumaczyć należy analogią do formy polskiej ty
siąc. Występując zazwyczaj w liczebnikach wieloczłonowych rzeczownik tysiacza 
przybiera odpowiednie końcówki sg. lub pl. W wyrażeniu try tysiaczy wyraz ten 

151 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



łączy się z liczebnikiem na zasadzie składni zgody (podobnie jak inne rzeczow
niki o stałym akcencie na temacie), otrzymując końcówkę nom. pl. -y. Spośród 
kilku modeli połączeń syntaktycznych rzeczowników z liczebnikami dwa, try, cza
tyry ten typ stosunku składniowego znany jest wszystkim. gwarom białoruskim 
(Cabjaruk 1977: 77) . 

W konstrukcjach opartych na składni rządu rzeczownik tysiacza, występu
jący w gen. pl., uzyskuje końcówkę zerową deklinacji -ja-tematowej, por. : de
siat tysiacz, sorok tysiacz, jakkolwiek obocznie notowana jest również analogiczna 
końcówka żeńskiego paradygmatu -i-tematowego -ej: desiat tysiaczey, neskolko 
tysiaczej, sorok tysiaczey. 

Dualnego pochodzenia jest końcówka -ma : z dwadcatma tysiaczma, z nekolka 
tysiaczma ludey, sa szestma tysiaszczma. W badanym Latopisie stanowi bezwa
riantową normę instr. wszystkich liczebników. 

Formę loco kształtuje regularne -ach : w semi tysiaczach, w Baroku tysiaczach. 

3. Liczebniki partytywne 

W "Kronice Bychowca" poświadczone zostały liczebniki cząstkowe: połcze
twerty tysiaczy 69, za poltory mili 46, w polu mili 5, 76. Genetycznie są one rze
czownikami dawnej deklinacji -u-tematowej: pol oraz -i-tematowej (femininum): 
czetwert'. Forma loco polu jest świadectwem kontynuacji, zgodnego z paradygma
tem -u-tematowym, deklinowania tego wyrazu. 

Liczebnik polczetwerty składa się z nieodmiennej formy rzeczownika pol oraz 
gen. sg. rzeczownika czetwert', który na skutek dyspalatalizacji wygłosowego [t'l 
otrzymał końcówkę -y « -i) . Również w strukturze liczebnika paltary pierwszy 
człon zrostu jest nieodmienny, drugi zaś stanowi formę gen. sg. fem.ininum nie
złożonego liczebnika (przymiotnika) porządkowego votor-y. We współczesnym 
języku białoruskim liczebnik ten zachowuje zróżnicowanie rodzajowe : pa1;!tary 
(femininum), pa1;!tara (masculinum i neutrum). 

4. Liczebniki porządkowe 

4.1. Formacje proste 

Singularis 

perwy 22, druhi 2, 11, 14, 22, 57, druhij 6, wtary 41, tretij 2, 6, 22, trety 11, 57, 
tretyj 11, czetwerty 11, 19, 22, 76, dekabra czetwerty 61, piaty 11, 22, szesty 22, 

Nom. szosty 22, 59, szósty 22, czetyrnadcaty 73; 

druhoia znaymia 24, druhoie leto 41, 67; 

druhaia 36; 
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perwolw 46, 57, druhoho 57, 62, 63, szestoho 76, semoho dnia 37, osmoho 46, 
Gen. dwanadcatolw dnia 35, trydcatoho 73; 

piatoie 26; 

Dat. -

Acc. 
drulwlw 2, 4, S, 24, 37, 63, tretelw 4, na treteie leto 47, perwy deń 47; 

penvuiu 39, druhuju S, druhuiu 39, tretiuju 2, S, 36, tretiuiu 39, czetwertuiu 41; 

Instr. 
perwym 29, perszym 17; 

drulwiu 73, pered semoiu 63; 

Loc. po perszoy 60, na druhoy 15. 

Pluralis 

Acc. masculinum: perwych 16, 22. 

4.2. Formacj e złożone 

Nom. dwadcat czetwerty 63; 

dwadcat dewiatoho 61, tysiaszcza czotyrysta trydcatoho 44, leta [ . . .  ] tysiacz czo-
tyrysta dewiatdesiat druholw 63, tysiaszcza czotyrysta dewiatydesiat piatoho 64, 
tysiacza czotyrysta dewiatdesiat szostolw 64, tysiacza czotyrysta dewiatdesiat se-

Gen. moho 64, tysiacza piat sot perwolw n, tysiacza piatsot drulwlw 72, tysiaszcza 
piatsot tretiaho 73, tysiacza piatsot semolw 75, tysiaczy dewetsotnoho penvoho 44; 
w leto semoie tysiaczy dwanadcatoho 73, w leto semoie tysiaszczy piatnadcato-
Iw 75, w leto szestoie tysiaczy dewiatsotnoie sorok osmoho 48, w leto szestoie 
tysiaszcza dewiatsotnoie piatdesiat tretialw hodu 54; 

Dat. sedmotysiacznomu tretemu 64; 
w leto szest tysiacznoie dewetsot szostoie 35, w leto szest tysiacznoie dewiat sot 
dewiatoie 36, leto szest' tysiacznoie dewiatsot desiatoie 37, w leto [ . . .  ] szest t y-
siacznoie dewatsotnoie dwadcat perwoie 39, tysiacz czetyrysta dwanatcatoie 39, 
w leto szest tysiacznoie dewiat sotnoie szestdesiat penvoie 61, w leto szest tysiacz-
noie dewiat sotnoie szestdesiat druhoie 61, w leto szest tysiacznoie dewiatsotnoie 

Acc. szestdesiat szostoie 61, w leto szest tysiacznoie dewetsotnoie semdesiat osmoie 61, 
w leto szest tysiacznoie dewetsotnoie semdesiat dewiatoie 61, w leto szest tysiacz-
noie dewiatsotnoie dewiatdesiat czetwertoie 61, w leto sedmotysiacznoie piatoie 64, 
w leto sedmotysiacznoie czetwertoie 64, tysiaszcza czotyrysta dewiatdesiat dewiato-
ie 67, w leto [ . . . ] sedmo tysiaszcza osmoie 67, w leto sedmotysiacznoie dewiatoie 70, 
leta tysiacza petsot 70, w leto sedmotysiacznoie desiatoie 71 . 

Liczebniki porządkowe, jak wiadomo, nawiązują pod względem fleksyjnym 
do przymiotników, przyjmując końcówki charakterystyczne dla tej klasy imion. 
Proste liczebniki porządkowe charakteryzują się regularnymi końcówkami od
miany złożonej przymiotników twardotematowych wszystkich trzech rodzajów. 
Dwa pierwsze liczebniki to formy kontynuujące znany z prasłowiańszczyzny 
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supletywizm tematów: odyn - perwy, dwa - wtory, druhi. Pierwszy z przytoczo
nych liczebników "Kronika Bychowca" zaświadcza głównie w starszej postaci: 
perwy, perwoho, perwym, perwuiu, jakkolwiek dwukrotnie zarejestrowana została 
również forma z tematem persz-: perszym, perszoy. Inne zabytki starobiałoruskie, 
począwszy od XV w., dokumentują także liczebniki z tematem poszerzonym 
o formant -sz-: perwszy(j) oraz jego uproszczony wariant perszy(j), obowiązujący 
również we współczesnej białoruszczyźnie (Bułyka, Zurauski 1979: 198). 

Zróżnicowana frekwencja cechuje liczebniki wtory - druhi(j). Pierwszy z lek
semów, odznaczający się wyraźnie regresywnym charakterem (jedno poświad
czenie), zdominowany został przez stanowiący współczesną normę liczebnik dru
hi. Na uwagę zasługuje końcówka nom.-acc. męskich form liczebników, która -
podobnie jak w przymiotnikach - występuje niemal wyłącznie w skontrahowa
nej postaci -ii -y: druh i, wtory, trety, czetwerty, piaty, szesty, szos ty, czetyrnadcaty. 
Postać nieściągniętą spotyka się sporadycznie: druhij, tretij, tretyj. 

Charakterystyczną cechą struktury słowotwórczej liczebników porządko
wych, zawierających człon sto, tysiacza, jest zachowanie relacyjnego forman
tu -n- « -bn-) : dewiatsotnoie, dewetsotnoho, sedmotysiacznoie i in. W języku scs przy
rostek ten mógł derywować formacje porządkowe w grupie liczebników ' 11-19', 
'20-90', '200-900' oraz ' 1000' (Moszyński 1984: 242) . Teksty starobiałoruskie tyl
ko częściowo zachowały ten wzorzec słowotwórczy liczebników porządkowych; 
przewaga należała do formacji bezsufiksalnych, które stały się obowiązującymi 
również we współczesnym języku białoruskim (Bułyka, Zurailski 1979: 198). 

Odmiana liczebników porządkowych złożonych, zawierających kilka czło
nów składowych, nie jest jeszcze w "Kronice Bychowca" w pełni ustabilizowana. 
W tym względzie zaobserwować można różne modele deklinowania. Do wyjąt
ków zaliczyć należy typ naj starszy, zachowujący odmianę wszystkich członów 
zestawienia (jednak ich liczba nie przekracza trzech), np. :  w leto semoie tysiaczy 
dwanadcatoho, w leto semoie tysiaszczy piatnadcatoho. Zwykle jeden lub dwa elemen
ty składowe tracą końcówkę przypadka określonego przez liczebnik, np. :  w le
to szestoie tysiaczy dewiatsotnoie sorok osmoho, w leto szest tysiacznoie dewiat sotno
ie szestdesiat druhoie. Kilkakrotne poświadczenie uzyskał także model odmiany 
właściwy współczesnej białoruszczyźnie, a polegający na deklinowaniu jedynie 
ostatniego członu zestawienia, por.: tysiacza piatsot druhoho, tysiacza czotyrysta de
wiatdesiat szostoho. 

5. Podsumowanie 

Powyższe uwagi prowadzić mogą do wniosku, iż liczebniki (główne) funk
cjonują w "Kronice Bychowca" jako klasa wyrazów, charakteryzująca się własny
mi cechami morfologicznymi i dysponująca własnym typem odmiany. Stan ten 
jest efektem długotrwałych, dokonujących się już w epoce ogólnoruskiej prze-
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kształceń, z których najważniejszymi są: 1) neutralizacja kategorii liczby oraz ka
tegorii rodzaju gramatycznego (częściowo zachowanego jedynie w liczebnikach 
odyn-odna-odno, dwa-dwe, oba-obe/obadwa-obedwe, pa1;{tara-pa1;{tary); 2) uproszcze
nie odmiany liczebników poprzez oparcie jej na dwóch typach paradygmatów: 
paradygmacie liczebników '2', '3', '4', z których dominującymi okazały się dwa 
ostatnie oraz paradygmacie liczebników '5-10' (nie bez wpływu jednak liczebni
ków '2-4', głównie na formę instr.) .  

"Kronika Bychowca" oprócz form ilustrujących ewolucyjne zmiany w syste
mie deklinacji liczebnika, utrwaliła też pewne cechy oddające arealne osobliwości 
gwar białoruskich. Do nich zaliczyć należy przede wszystkim charakterystyczną 
dla gwar południowo-zachodnio-białoruskich dualną końcówkę -ma, która sta
nowi bezwariantową normę instr. wszystkich grup liczebników, por. : z dwema, 
dwoma, so szestma, dwanancatma, z dwadcatma, tysiaczma. 

Liczebniki porządkowe w Latopisie otrzymują przy odmianie system koń
cówek właściwych przymiotnikom twardotematowym. Ich formy złożone de
klinowane są częściej według starszego modelu, tj. z zachowaniem odmiany 
wszystkich bądź kilku członów zestawienia, jakkolwiek równolegle pojawiają się 
również zapisy zbieżne ze stanem współczesnym, tj. z podlegającym odmianie 
jedynie członem ostatnim zestawienia, np. :  tysiacza czotyrysta dewiatdesiat szostoho. 

E. Przysłówek 

Przysłówki, jako klasa wyrazów nieodmiennych, znajdują się zasadniczo po
za sferą zainteresowań fleksji. Ze stanowiska historycznego zasługują jednak na 
uwagę ze względu na swoją strukturę słowotwórczą. 

1. Przysłówki odprzymiotnikowe 

Reprezentują skostniałe formy fleksyjne przymiotników odmiany prostej . 
Wyjątkiem jest zleksykalizowana forma przyimkowa przymiotnika odmiany zło
żonej w dat. sg. mascułinum: po staromu. 

bezbojazno 66, bez bojazno 67, bezwestno 67, 72, bezwin-
no 47,czasto 23, czestno 6, 16, 31, 32, czysto 25, dostowerno 
69, dosŁowirno 49, 57, 65, hnewno 22, horażdo 68, horko 
54, iedynoduszno 69, istynno 76, jawno 8, konno 65, krep-

Nom.-acc. sg. ko 69, 77, licho 24, mało 76, 77, mnoho 6, 42, mocno 52, 
neutr. 

-o 65, 70, nemało 10, ne mało 74, nemnoho 5, nepodwiżno 
77, newozmożno 27, nllŻnO 31, pewno 65, pilno 54, 58, po-
czestno 29, podobna 52, pokorno 62, prosto 26, 32, rozno 
38, 41, 61, silno 40, skoro 15, 41, 46, 50, 56, 69, smeło 69, 
speszno 69, trudno 11, twerdo 26, 33, 66, 69, 76, umilno 
54, zbroyno 65; 
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cudne 14, dobre 62, fortunliwe 17, krepce 76, łaskawe 56, 

Loc. sg. mocne 18, 21, nahle 28, nemiłostywe 22, 48, nepocztywe 28, 
-e newinne 48, okrutne 22, pilne S, poczestne 17, 28, pokorne masc.-neutr. 

62, radne 14, 20, silne 21, silnie 70, speszne 66, taiemne 67, 
tayne 8, umyslene 55, wernie 53; 

Instr. pl. -i(j)/-y neczełowiczeskij 30, ni chrestyanskij 30, peszy 77; 
masc.-neutr. 

Nom. sg. horazd 23, 24, nehorazd 46, 54, 57; 
* -u-tematowej lJ 

deklinacji przym. 

Loc. sg. 
w borze15 27, w borzie 50, wborzie 57, w borzde 50, 51, 

-e(-y) 52, 55, 56, 57, 58, 59, pohotowe 69, po łatine 3, uskore 60, 
masc.-neutr. wo skore 50, 77, woskore 76, wo skory 18; 

Instr. pl. welmi 2, 3, 9, 11, 16, 23, 40, 46, 49, 51, 54, 55, 58, 62, 69, 
odmiany rzecz. -mi wielmi 2j 

od tematu wel-ij 

Dat. sg. masc. -u/-omu po rusku 5; po staromu 53; krepku 67; 

Gen. sg. 
masc.-neutr. 

-a społna 41j 

-s-, -e, -ej, dalej 2, daley 69, dołżey 26, dużey 42, boisz 16, 41, 51, 
Comparativus -se-j bolsze 23, bo1szey 69, bo1szy 8, 33, drewle 8, lepiey 32, 36, 

lepszy 53, radney 62, raney 68, wyszey 3, 40; 

Superlativus nabolej 58; 
syntetyczny / na- welmi bidno 31, welmi krypko 7, mało welmi 75, 77, welmi 

opisowy umilno 62, welmi pozno 16, welmi w borzem 25. 

W grupie przysłówków odprzymiotnikowych najwyższą frekwencją odzna
czają się w "Kronice" formy na -o, -e, będące zadwerbializowanymi przymiot
nikami starej odmiany niezłożonej. W innych zabytkach starobiałoruskich by
ły one równie powszechne. Dokładnie przeprowadzona statystyka tych form 
w źródłach XVI-XVII w. wykazała zdecydowaną dominację typu na -e, co -
zdaniem badaczy - jest przejawem wpływu polszczyzny na kształtujący się ję
zyk białoruski (Mova 1988: 293) . W tekście Latopisu przewaga należy do typu 
na -o, część form natomiast uzyskuje końcówki fakultatywne: mocno/mocne, pil
no / pilne, poczestno / poczestne, pokorno/pokorne, silno /silnie, speszno / speszne. 

Na uwagę zasługuje forma przysłówkowa podobna, por.: kniazia Zygimonta za
rezano, podobna dey z ieho naprawy 52, odzwierciedlająca przypuszczalnie proces 
przejścia [o] nieakcentowanego w [a] . Dzisiaj fonetycznie przekształcone neutra 
z wygłosowym -a w funkcji przysłówkowej są normą białoruskiego języka li
terackiego. Jedynie w gwarach południowo-zachodniej Białorusi utrzymały się 

15 Strus. 6" 6"p3'k, 6" 6op3'k, brus. 60p3aO 'szybko' Vasm 1/ 194. 
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przysłówki na -o, -e, odzwierciedlające osobliwą cechę wokalizmu tych gwar -
niepełne akanie niedysymilatywne lub okanie (Blinava, Mjacelskaja 1980: 121) .  

Przysłówki neczełowiczeskij, ni  chrestyanski, peszy reprezentują typ mało pro
duktywny w zabytkach zachodnioruskich, por.: neczelowiczeskij ni chrestyan
skij czynili 30, Litwa pereieżdżali na konech y peszy perechożywali 77. Mogły one 
uzyskiwać wtórne -i w końcówce (jak w powyższych przykładach formy z su
fiksem -ski) oraz dodatkowo przyimek po, tworząc rzadkie formacje typu pochry
stijanskij (Karskij 1956: 76) . Dzisiaj są powszechne w języku rosyjskim. 

Przysłówki reprezentujące podobny model słowotwórczy (przyimek po, koń
cówka -ul -omu) są w "Kronice" równie rzadkie: po rusku, po staromu. Nato
miast we współczesnej białoruszczyźnie oba typy, zarówno na -u jak i -om u, 
są w powszechnym użyciu. Pierwszy z nich przeważa przy derywowaniu przy
słówków od przymiotników z formantem -sk-, np. :  pa-babsku, pa-rusku, pa-chłop
sku, drugi dominuje w słowotwórstwie przysłówków od przymiotników rela
cyjnych, np. :  pa-haradskomu, pa-narodnamu, chociaż upowszechnia się również 
w derywatach od przymiotników jakościowych, por. : pa-dobramu, pa-novamu (Su
ba 1962: 131, 133). 

2. Przysłówki odzaimkowe 

Są tworzone za pomocą dawnych partykuł, które pełnią rolę formantów. 

t 
-de hde 16 1, 2, 11, 16, 19, 22 i in., hde-ż 65, nilide 39, 

Miejsca 
inde 39; 

.... 
-amol-am'b 

karno 9, tam 11, 19, 47, 51, 71, tam-że 5, 10, 36, 51, «l 
..:.: 57, 61; o 
,...J 

Kierunku -qdy I -qdu, -ędy kudy 65, odtudu-że 8; 

Temporalne -gdyl-gda 
kohda 9, tehdyż 59, tohda 31, 32, 66, 70, tohda-że 67, 
tohdy 9, 10, 20, 22, 27, 31, 33, 39, 43, 49, 59, tohdy-ż 
52, tedy 60, awżdy 11, zawżdy 11, 43, 49; 

koli 8, 10, 12, 22, 29, 33, 36, 43, 52, 54, koli-ż 65, kali-by 
W zmacniająco- -lii -lei -lal -lb 17, 18, ni odkul 41, ni odkole 66, nikoli 24, pokul 53; 

-pytajne at tole 68, odtola 9, odtole 12, odtoli 11, od toli 1 1, 
odtoli-że 9, otlole 46, ot toli 31, tolko 2, 16, 40, 51, 73; 

jako 8, 30, 44, 77; kako 9, 48, 60, nikako-że 76, kak 
5, 13, 23, 24, 25, 26, 37, 41, 42, 44, 45, 49, 66; tako 9, 

Strukturalne -ako I -ah I -aće(j) tako-że 25, tak 11, 12, 13, 15, 21, 26, 27, 28, 34, 35, 37, 
39, 43, 45, 52, 56, 62, 69, 77, tak-że 46, 74, 75; inaczey 
21, 40, 43. 

16 Na lokatywne znaczenie przysłówków hde, hde-ż wskazuje kontekst, np.:  hde ich posty11ilno 11il 
tom mestcy i łeper BOŻllia muka stoit 22, wszoł w hary u mesta tesnyia y neprochodymyie, hdeż y lubimy 
swoj monastyr maiet 65. Por. też hde w znaczeniu 'gdy; kiedy': w tot czas, hde Kiernus panował 3. 
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Wśród poświadczonych w Latopisie kilku typów słowotwórczych część 
przysłówków reprezentuje naj starsze dziedzictwo epoki prsł. Należą do nich 
formy o podstawie zaimkowej: h, ib, in'b, Vb5b i in. oraz martwych dziś for
mantach-partykułach: -de, -dy, -ąd'b, -ąde. 

Partykuły -li/-le/-la/-/b derywują formy przysłówkowe od dwóch typów 
tematów zaimkowych: z samogłoską [oL np.: koli, koli-ż, ni odkole, nikoli, at tole, 
odtola, odtole, odtoli lub samogłoską [u), por. : ni odkuJ, pokul. Pierwsza grupa przy
słówków kontynuuje tradycję ogólnoruską i notowana jest gŁównie w latopisach 
wczesnych redakcji, natomiast druga właściwa jest tekstom zachodnioruskim, 
wykazującym związki z żywym językiem (Mova 1988: 281). 

Dyferencjacja stylistyczna właściwa była również przysłówkom z partykułą 
-ako/-ah. Formy na -ako typu jako, kako, nikako, tako, kontynuujące wzorzec scs, 
liczebnie ustępują w "Kronice" rodzimym formom na -ako: kak, tak. Przysłówek 
inaczey, uformowany od zaimka ino i partykuły -ace, wygłosowe -j otrzymał 
zapewne na wzór comparatiwu form odprzymiotnikowych typu daley, lepiey. 
W zabytkach starobiałoruskich XVI-XVII w. ta postać przysłówka używana była 
wymiennie z nienotowanymi w Latopisie inah, inace (Mova 1988: 292). 

mną grupę przysłówków stanowią zleksykalizowane formy przyimkowo
-zaimkowe: 
Loc. sg. : potem-że 67, potom 2, 1 1, 23, 25, 52, 60, 62, 64, 67, potym 1, 23, posem-że 9; 
Gen. sg. : dla toho 51; 
Acc. sg. : nadto 18; 
Instr. sg. : zatym 4, 14, 23, 40, 77. 

Funkcję przysłówka pełni także skostniała forma zaimka h. w dat. sg. : 
tu 2, 15, jak również jego formy złożone : tut 10, 14, 17, 19, 25, 27, 29, 30, 46, 47, 
tut-że 36, 56. 

Archaiczny Ioc. zaimka *jb (Moszyński 1984: 253) występuje w postaci: 

� � � � � � � � � � � � � � � � n � � � �  
41, 43, 70. 

3. Przysłówki odliczebnikowe 

- perwo 30, perwoie 25, perwey 28, 52, 77, perwije 23, 68, naperwey 4, 47, 57, 58, 
nayperwey 2, 7, 19, 23; 

- mnohokrot 10, mnohokrof ' 27; 
- obapol 77. 

Przysłówki odliczebnikowe są w "Kronice" grupą o najniższej frekwencji. 
Większość z nich oparta jest na temacie liczebnika porządkowego perw- i sta
nowi zadwerbializowane formy stopnia równego odmiany prostej lub złożonej: 
perwo, perwoie, czasem comparatiwu: perwije, perwej bądź superlatiwu z przedrost
kiem na-, naj-: naperwey, nayperwey. Formę zestawienia liczebnika (zaimka liczeb-
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nikowego) mnoho i rzeczownika -krot (scs krato), opartego na składni rządu, ma 
przysłówek mnohokrotjmnohokrot'. Formacje przysłówkowe z elementem -krot' 
uległy upowszechnieniu w tekstach starobiałoruskich XVI-XVII w. pod wpły
wem polszczyzny (Mova 1988: 306) . 

4. Przysłówki odrzeczownikowe 

w tym typie słowotwórczym na uwagę zasługują formacje bezprzyimkowe 
oraz przyimkowe, które jako formy izolowane, stojące poza żywą odmianą, uległy 
leksykalizacji. Niektóre z nich swą genezą sięgają jeszcze czasów prsł., por.: do 
dnes 49, nelzia 53, na utryieże 8, na zawtreie 76, na zawtryie 76, nazawtryie-ż 17, 
nenadobe 27, też 2, 27, opiat 9, 19, 26, 41, wospiat 66, procz 25, 48, won 26, 33, 
wnutry 17, potay 57, napoły 18, pospoł 2, pospołu 64, 77, wespołok 42, za muż 37. 

Znaczną produktywność wśród przysłówków odrzeczownikowych wyka
zuje grupa zadwerbializowanych wyrażeń przyimkowych (z rzeczownikiem 
w acc.), używanych na oznaczenie miejsca lub kierunku ruchu: napered 15, 33, 
68, 77, napred 20, nazad 6, 21, 27, 54, 62, 66, 68, 72, 73, uwerch 1, u werch 1, wniz 22, 
wospak 2, 4, 28, 69, 73, poperek 77. Możliwe jest również ich użycie w znaczeniu 
czasowym, por.: postawił naperod cerkow swiatoho Woskreseniia 12; pryde napered 
k horodu Wołodymiru 15; My że wozwratymsia wospak 2. 

Inne przysłówki odrzeczownikowe stanowią zleksykalizowane formy przy
padkowe lub przyimkowe: nakonec 57, 61, noczyiu 57, w ceł osty 5, w tayne 8. 

Kilka przysłówków reprezentuje formy komponowane: teper (zaimek wska
zujący to + liczebnik pbrv-) 20, 41, 44, 69, aczkolwek 45, aczkolwiek 11, natychmest 75. 
Ostatnie z zacytowanych form są przejawem wpływu polszczyzny na język La
topisu. 

Częściowo zachowały się w badanym dokumencie stare i mało przejrzyste 
słowotwórczo formacje, znane jeszcze z zabytków scs: nyni 19, pak 12, 38, paki 12, 
20, 29, 67, ieszcze 10, 25, 26, 51, 58, 68, jeszcze 26, jeszcze-że 51 . 

* 

Zaświadczone w "Kronice" formy przysłówków reprezentują zatem typy, 
których struktura słowotwórcza zaczęła się kształtować już w prasłowiańszczyź
nie. W ich obrębie znalazły się stare, w pełni zadwerbializowane formy przypad
kowe przymiotników, zaimków, rzeczowników, wyrażeń przyimkowych, np. :  roz
no, pokul, kudy, nelzia, pracz, teper. Równolegle jednak funkcjonują i takie forma
cje, które nie uległy jeszcze ostatecznemu zleksykalizowaniu, chociaż na pozio
mie składniowym, analogicznie do przysłówków, pełnią funkcję okolicznikową, 
np. :  nakonec, uwerch, w tayne. 

Względy stylistyczne zapewne zadecydowały o tym, że w analizowanym 
dokumencie, kontynuującym staroruską tradycję latopisarską, znaczące miejsce 
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zajęły izolowane archaizmy typu do dnes, nenadobe, pak, paki, horazd, w borze, jak
kolwiek paralelnie notuje się również szereg form należących do żywego języka 
białoruskiego, np. :  pokul, ni odkulI uŹo. 

F. Czasownik 

System werbalny, udokumentowany w "Kronice Bychowca", cechuje bogac
two form fleksyjnych oraz znaczny stopień ich wariantywności. 

1. Czasy 

1.1. Praesens 

Singularis 

-o-/-e- SEp-O\{ beru 25, nemohu 40, żywu 18; 

choczu 42, daiu 24, maiu 8, ja maju 45, nemaiu 41, 
-jo-/-j e- A4-lO nechoczu 13, 38, nenadeiusia 23, ne otnimaju 45, ne-

smeiu 37, newstupaiusia 24, neznaiu 42, rozumeiu 
1 .  os. 45, spryiaiu 8, wedaiu 24, znaiu 37; 

-i- AEP�-o\{ 
derżu 45, muszu 21, 40, neweru 24, ne życzu 45, 
rażu 13, 42, 43, 45, wiżu 43; 

0- Et-M'" newem 42; 

-o-/-e- SEP-E-lUH choczesz 66, idesz 65, możesz 42, nemożesz 8, ży-
wesz 23, 35i 

2. os. -jo-/-je- A4-E-lUH nemaiesz 41, ne powedaiesz 65, newedaiesz 23, słu-
chaiesz 40, zostawuiesz 63i 

-i- AEp�-H-lUH derżysz 45i 

-0- Et-H jesi 20; 

beret' 45, idet 21, 25, 34, 46, 56, iedet 25, nemożet 
-o-/-e- SEP-E-T'" 65, 77, rewet 1 7, snidet 30, szlet' 54, teczet 1, tiahnet 

71, zowetsia l, 4, żywet 23i 

bjet 30, daiet' 56, maiet 37, 65, narekajet ' 55, na-
zywaietsia 1, ne domyślaetsia 73, obortaietsia 55, 
odkazywaet 21, odprawuiet 65, opisuiet 12, piszet 

3. os. -jo/-je- A4-E-T'" 
48, posyłaet 23, posytaiet 59, 68, posyłaieł' 54, 56, 60, 
proliwaiet 30, słuchaiet 40, sprawuiet 52, sprawujet' 
55, upadywaet 11 ,  walaiet' 56, wojuiet 30, wołody-
iet 33, wpadajet 1, 2, zamykaiet 59, znamenuiet 17, 
37, żałujet' 55; 

beżyt 8, dowodyt 2t hodytsia 42, sia nehodyt 37, 
-i- AEp�-H-T'" mowit 8, 27, myslit' 60, radyt' 55, sŁoiŁ 22, walczyt 

21, zależy t 77i 

-0- Et-T'" iest 4, 37, 43, 66, jest 7, neiest 12, 38. 
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W 1 .  os. sg. końcówka -u, -ju, jako efekt regularnego w językach ruskich 
procesu przejścia *-Q > -u, jest w "Kronice" powszechna. W zakresie czasowni
ków atematycznych stara końcówka -m zachowała się, zapewne pod wpływem 
języka polskiego, zaledwie w jednym przykładzie: newem (zastąpionym w tym 
znaczeniu przez czasownik znaju) . Równolegle występuje wyrównana do kOniu
gacji -jol-je forma wedaiu. Wtórną końcówkę odnotować należy również w innym 
czasowniku atematycznym: maju, nemaju. 

Końcówka 2. os. sg. ma w "Kronice" wyłącznie postać -el-i-sz. Wyjąt
kiem jest raz poświadczony czasownik koniugacji atematycznej jesi, zachowu
jący stare -si. Końcówka *-Sb, powstała w efekcie regularnego rozwoju fone
tycznego *-si w czasownikach z tematem na -i- (gdzie *-i-si > *-i-xi > *-i-Sb) 
i przejęta następnie przez wszystkie typy koniugacyjne, ulega upowszechnie
niu już na gruncie ogólnoruskim. Poczynając od XIII w. przeważa w tekstach 
świeckich, jakkolwiek zabytki literatury religijnej utrzymują jeszcze cerkiewno
słowiańskie -si (Borkovskij, Kuznecov 1965: 312) . Końcówka -Sb stała się domi
nującą w piśmiennictwie starobiałoruskim (Karskij 1956: 253), a od XVI-XVII w. 
otrzymała graficzną postać (-mb), oddającą dyspalatalizację [8] (Bułyka, Zurau
ski 1979: 242) . 

Wpływ języka polskiego odzwierciedla forma zostawujesz, posiadająca for
mant -uj-, powszechny zarówno w czasownikach dokonanych, jak i iterati
wach. Formy takie znane są dzisiejszym gwarom południowej Małopolski, Śląska 
i Wielkopolski (Klemensiewicz, Lehr-Spławmski, Urbańczyk 1981: 390) . 

Końcówka 3. os. sg. występuje w obocznej postaci z wygłosowym -t I -t' nie
zależnie od typu koniugacyjnego. W tym względzie "Kronika" nie odbiega od 
stanu innych zabytków zachodnioruskich, zaświadczających żywotność tej koń
cówki w XIV-XVI, a nawet XVII w. Sporadycznie jednak już u schyłku XV w. 
pojawiają się formy bez wygłosowej spółgłoski (Bułyka, Zurauski 1979: 244) . 
W "Kronice" zostały poświadczone w formie słowa posiłkowego w futurum 
niedokonanym: naczne howoryty, naczne kniażyty. 

Końcówkę -eli-tb « *-eli-tb) znają najstarsze teksty staroruskie, np. :  Ewan
geliarz Ostromira 1056-1057, podczas gdy normą zabytków scs jest -tb. Zdecydo
wanie później, bo dopiero od połowy xm w., końcówka z twardym -t pojawia się 
w zabytkach północnoruskich (Rjazanskaja Kormcaja 1284, Gramoty Nowogrodzkie) . 
Uwzględniając dane zabytków oraz materiały opracowań atlasowych, W. Ku
raszkiewicz (1972/1985: 208) określa zasięg występowania tej końcówki na ob
szarze ruskim stwierdzając, że twarde -t zachowuje się na peryferiach dawnej 
Rusi, tj. : 1) w gwarach północnorosyjskich, niektórych środkowych i w okolicach 
Moskwy (staroruski północny zespół dialektalny) oraz 2) w gwarach południo
wo-zachodnio-ukraińskich (południowy zespół dialektów staroruskich) . Dialekty 
środkowe starej Rusi, wśród nich gwary północnoukraińskie, kontynuują mięk
kie -t' końcówki. Jednak na tle powszechnej miękkości końcówki w gwarach 
północnoukraińskich wyróżniają się dwa wyspowe zasięgi z końcówką twardą: 
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1) na Wołyniu na północ od Równego i Łucka oraz 2) na Polesiu w okolicach 
Owrucza, Korostenia i Czernobyla. 

We współczesnych gwarach oraz literackiej białoruszczyźnie końcowe -t, 

-t ', -c' utrzymuje się w typie koniugacyjnym na -i-: l'ac'ic', kup'ic', natomiast cza
sowniki koniugacji na -e- odznaczają się w tym względzie znamienną dyferencja
cją: końcowe -c' zachowują gwary północno-wschodnio-białoruskie (typ n'as'ec'), 
zaś w gwarach południowo-zachodnich, podobnie jak w języku polskim, na
stępuje zanik wygłosowej spółgłoski (typ n'as'e). Izoglosa, wyznaczająca granicę 
między obydwoma typami form, biegnie wzdłuż lmii Ostrowiec - Smorgoń -
Mołodeczno - Łohojsk - Borysów - Brzezino - Kliczów - Rohaczew - Dobrusz 
(DABM, mapa 148) . W pasie przejściowym gwar środkowobiałoruslcich formy 
z akcentem na temacie uźywane są bez -c', np. : pros 'a, rob'a, zaś z akcentowaną 
końcówką zawierają -c', np. :  s'p 'ic' (Blinava, Mjacelskaja 1980: 107). 

W tekstach starobiałoruskich rozpowszechnione były warianty końcówki 
z wygłosowym. -t' oraz -t (w zapisie cyrylickim (-TLI-rh» ), a począwszy od 
końca XVI i w XVII w. dominację uzyskał twardy wariant, będący wyrazem 
wpływu tradycji cerkiewnosłowiańskiej na normę pisownianą tego okresu (Bu
łyka, Zural1ski 1979: 243) . 

Tekst "Kroniki" zaświadcza konsekwentnie obecność wygłosowej spółgłoski 
w formach 3. os. sg., jakkolwiek warto� lt] pod względem miękkości-twardości 
oznaczana jest niekonsekwentnie. W każdym typie koniugacyjnym formy z koń
cówką -t przeważają liczebnie nad -t ', a ich frekwencja kształtuje się na pozio
mie 38:10. Wydaje się, iż te dane mogą świadczyć o nawiązaniach "Kroniki" do 
gwar poleskich, zachowujących wahania -t /-t' w końcówce 3. os. sg. i pl. 

Pluralis 

dajem 25, dokonczaiem 26, my majem 44, necho-

1 .  os. 
-jo/-je- AA-e-M'l./-MO czem 65, nepołrebujem 44, pokładaiem 60, my we-

dajem 44, wojuiem 24, wżywa jem 44; 

-i- Aep*-H-M'l./ -MO baczym 42, sia derżynt 43, widym 60; 

2. os. 
-o-/-e- sep-e-Te berete 44; 

-jo-/-je- AA-e-Te dajete 38, nechoczete 38, pamietaiete 45; 

-o-/-e- sep-O\('I'b nem.ohut 76, tiahnut 25, zowut 5, 17, 39, zowut' 32, 
zowutsia 4, żywut 43; 

chowaiuł 28, daiuł 39, dobywaiut 24, ihraiuł 3, imi-
-jo/-je- AA-IOTb jut 7, maiut 28, meszkaiut 4, 11,  nechoczut 52, sia 

obmywaiut 60, posyłaiut 50, posyłaiUt' 52, prysłu-
3. os. chaiut 57, wojuiut 72; 

chodiut 24, chotiat 8, derżat 4, honiat 59, leżat 40, 
-i- Aep*-ATb mowiat 34, nechotiat 40, nehodiatsia 13, sia moożał 

3, mysIał 24, perechodiat 77, prychodiat 2, se rodeł 
2, słoiat 25, 69; 

-0- tOl(-Tb sut 6, 13, 22, 51, 70. 
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W formie 1 .  os. pl. bezwyjątkowo panuje końcówka -m kontynuują
ca *-m'b. Znane z innych zabytków zachodnioruskich końcówki -mo, -my (Karskij 
1956: 261) w formach czasu teraźniejszego w "Kronice" nie wystąpiły, są nato
miast powszechne w imperatiwie, zaś w conditionalu stanowią bezwariantową 
normę· 

Konsekwentną realizację otrzymuje w badanym zabytku końcówka 2. os. 
pl. -te. Jej współczesna ciakająca postać może być akcentowana lub nie akcentowa
na. Formy ze stałym akcentem na końcówce w gwarach południowo-zachodnich, 
jak i we współczesnym białoruskim języku literackim, zachowują wygłosowe -e 
(typ n'es'ae'e), natomiast w północno-wschodnich otrzymują w wygłosie -'0 (typ 
n'es'ae'6). W gwarach grodzieńskich oraz położonych na zachód od Brześcia uży
wane są formy z akcentowaną samogłoską tematyczną -e, por.: n'as'ee'e (Blinava, 
Mjacelskaja 1980: 108) . Pisownia "Kroniki" nie uwzględnia zjawisk fonetycznych 
uzaleŻnionych od akcentu. 

Prsł. końcówka 3. os. pl. -Q-t'b, -ę-t'b uzyskuje w języku staroruskim kontynu
ant -(jJu-I -(jJa-tb. Jego dalsze przekształcenia w poszczególnych językach ruskich 
noszą charakter analogiczny do zmian w końcówce 3. os. sg. Język białoruski, 
podobnie jak większość gwar, utrzymał dawne -tb w postaci fonetycznie zmie
nionego -c', jakkolwiek niektórym gwarom pasa południowego, sąsiadującego 
z gwarami północnoukraińskimi, właściwe jest twarde -t w 3. os. pl. (Macke
vic 1959, mapa izoglos nr 7). Język zabytków zachodnioruskich utrwalił w swej 
grafii oba warianty wygłosu końcówki: -tb oraz -t'b. Wariant z jerem twardym 
upowszechnił się w piśmiennictwie końca XVI i pierwszej połowy XVII w., jak 
przypuszczają historycy języka (Bułyka, Zurauski 1979: 249), pod wpływem sil
nych w tym okresie tendencji normalizacyjnych w duchu cerkiewnosłowiańskim. 

W "Kronice" przewaga należy do form z twardym -t w wygłosie, poświad
czonym w 32 przypadkach, przy 2 zaledwie przykładach z oznaczoną miękko
ścią -t'. 

Rozkład końcówek 3. os. pl. w poszczególnych typach koniugacyjnych jest 
dość regularny, chociaż mają też miejsce pewne zakłócenia. Godnym odnoto
wania jest czasownik koniugacji na -i- z końcówką wyrównaną do paradygmatu 
na -ol-e: ehodiut. Obecnie zjawisko upowszechniania się końcówki -ue' w czasow
nikach z akcentem na temacie we wszystkich koniugacjach zachodzi w gwarach 
północno-wschodniej Białorusi (Blinava, Mjacelskaja 1980: 109) . Wyrównaniem 
analogicznym spowodowana jest również oboczność końcówek w formach ne
ehoezutlehotiatjneehotiat. Współczesny język białoruski utrwalił formy 3. os. pl. 
według pierwotnej koniugacji -o j -e. 

Efektem przekształceń fonetycznych jest nieregularna końcówka 3. os. pl. 
czasownika koniugacji na -i-: se rodet. Sporadycznie jest ona notowana w innych 
zabytkach zachodnioruskich (Karskij 1956: 266), a odzwierciedla jedną z cech fo
netyki gwar północnoukraińskich - zmianę nieakcentowanego ['aj « *ę) po spół
głoskach miękkich na [eJ . Zjawisko to obserwował w gwarach czernihowskich 
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i poleskich V. Hancov, a przykłady pochodzących z jego pracy czasowników 
3. os. pl. na -et', np. :  chodet', vozet', kupet' i in. cytuje w swojej pracy W. Kurasz
kiewicz (1985: 120). 

1.2. Futurum 

-o-/-e-

1 .  os. -jo-/-je-
-i-

-o-/-e-

2. os. -jo-/-je-

-i-

-o-/-e-

3. os. 

-jo-/-je-

-i-

-0-

nOKA-O\( 
nOUJ/H� 

O\('IHH-I-O 

nOKA-E-UJH 

nOUJt\-€-UJH 

Futurum dokonane 
Singularis 

poiedu 25, zwedu 35; 

pocałuiu 21; 

ne wypuszczu 45, prysłoniu 21, uprawlu 35; 

izżenesz 8, neprymesz 8, ozmesz 8, poydesz 52; 

neodalejeszy 8, neposzlesz 8, ubiiesz 8; 

O\('IHH-H-UJH newczynisz 32, sia ochrystysz 20, skazisz 52, wy-
plenisz 52; 

budet 11, 13, 43, dorostet 28, nacznet 4, naydet 24, 
nazowetsia 6, 1 1, nebudet 53, otmet 5, otmet' 56, 
ozmet 2, perepływet 27, pocznet 6, podoymet 32, 
poydet 6, 25, 32, 54, poymet 5, 7, 12, pryiedet 3, pry-

nOKA-€-Tb. żenet 24, siadet 6, siadet ' 53, staniet 16, 32, umret 
23, wernet 54, 56, wozmet 15, wteczet 32, wyiedet 
8, wżenet 24, zaiedet 65, zamknet' 55, zapadet' 59, 
zostanet 44; 
nazowe l I, 16; 

nOUJt\-€-Tb, podkaiet 55, potkaiet 59, posyłaiet 70, poszlet 6, 23, 
24, 25, poymaiet 24, ubijet 9, wbijet 16, zwoiuiet 25; 

namowit 53, nawedit 65, oderżyt 7, otprawit' 55, 

O\('IHH-H-T .. 
ostawit 25, ostupit 25, 31, pobeżet 56, pobeżyt 15, 
55, pobeżyt' 59, posadyt 35, posłyszyt 25, obratytsia 
30, ruszył 25, wczynit 32, wczynit' 57, wdaryt 27, 
zostawit 32, 61; 

A4-eT" dast' 21, dast 23, 46, 54, 55, 56, 61, 74, nedast' 34. 

Czas przyszły prosty pod względem formalnym jest czasem teraźniejszym 
czasowników dokonanych. Wyraża go zatem system końcówek właściwy para
dygmatom koniugacyjnym praesens. Wszystkie omówione wyżej zmiany roz
wojowe końcówek czasu teraźniejszego znalazły poświadczenie również w for
mach czasu przyszłego dokonanego. Tylko niektóre z nich cechuje oboczność nie 
notowana w praesens. W sg. dotyczy ona 2. os ., gdzie obok dominującego -sz 
zachowała się w jednym przykładzie archaiczna, jakkolwiek przekształcona fo
netycznie, końcówka -szy: neodalejeszy. 

Formy 3. os. sg. charakteryzują się, podobnie jak w praesens, wahaniem 
wygłosowego -t/-t' (55:9). Analogiczną końcówkę typu koniugacyjnego na -o/-e 
posiada forma z tematycznym +: pobeżet. 
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Dwukrotne poświadczenie uzyskała w Latopisie forma 3. os. sg. z końców
ką bez wygłosowej spółgłoski: nazowe. Taka postać morfologiczna czasowników 
kOIuugacji na -o/-e, -jo / -je jest normą literackiej białoruszczyzny. Utrzymały ją 
także współczesne gwary południowo-zachodnie. 

-o-/-e-

1 .  os. -jo-/-je-

-i-

2. os. -o-/-e-

-o-/-e-

3. os. -jo-/-je-

-i-

-0-

nOI(Ą-€-M ... / -MO 

nOWA-€-M ... / -MO 

O\('I""-H-M"'/ -MO 

nOI(Ą-€-T€ 

nOI(Ą-Ol(Tb 

nOWA-IOTb 

O\('IH"-rATb 

AAA -O'('T'b 

Pluralis 

poydem 35; 

pobijem 35; 

nawratymsia 2, obratymsia 5, posadym 35, sotwo-
rym 7, wozwratymsia 2, 4, 20, 28, 32; 

poberete 44, wozmete 13; 

budut 66, oberut 53, perewezutsia 25, poberut 67, 
poiedut 26, poszlut 59, poydut 3, 25, prybehut 25, 
prydobudut 18, pryiedut 56, prynesut 44, soymut-
sia 25, wozmut 58, wtekut 15, zacznut 59, zjedut-
sia 61; 

dobywaiut 70, pobiut 52, podkaiut 27, popuszczaiut 
61, potkaiutsia 59, sia zjednaiut' 61; 

odprawiat 60, ostupiat 25, stretet 31, trafiat' 59, 
wczyniat 7, 58, wczyniat' 61, wmowiat 18, wypra-
wiat 59, z bratiat (meży sebe) 43; 

dadutsia 25, podadut 58. 

Regularny układ końcówek cechuje poszczególne paradygmaty pl. Właści
wa 3. os. sg. oboczność -t/-t' zachowuje się również w pl., przy czym twardy 
wygłos końcówki wykazuje zdecydowanie wyższą frekwencję (29 poświadczeń) 
niż palatalny (3 przykłady) . 

Fonetyczny charakter nosi zmiana nieakcentowanej samogłoski [ 'a] > [e] 
(cecha gwar północnoukraińskich) w formie stretet (Kuraszkiewicz 1963: 69) . 

* 

Oprócz swej podstawowej funkcji futuralnej - wyrażania czynności przyszłej 
dokonanej - formy proste futurum rozwinęły w języku białoruskim dodatkową 
zdolność oddawania innych znaczeń kategorialno-modalnych. W języku "Kroni
ki" wykorzystywanie futurum dokonanego do oznaczania czynności przeszłych 
jest powszechne. Por. : Y poydet kniaź weliki Skirmunt z Kukowoytom, i zowsimi 
silami, naprotywku Mstyslawla, kniaźia Łuckoho y Pińskoho, I I  y na sey storone reki Ja
sełdy, poraził kniaź Skirmunt kniazia Łuckoho y Pińskoho, nahołowu, y wsiu silu y rat '  
ich Ruskuiu 6; U pomoże Boh welikomu kniaziu Gidyminu, iż kniazia Wolodymera 
Wołodymerskoho samoho wbił i rat' ieho wsiu pobił, i horod Wołodymir wozmet 15. 

W zacytowanych przykładach obok form czasu przeszłego (poraził, wbił), 
przenoszących akcję w przeszłość, znalazły się formacje poydet, pomoże, wozmet, 
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które - pod względem formalnym - można uważać za czas teraźniejszy (przy
szły dokonany), jak również za aoryst z końcówkami wyrównanymi do praesens 
(poydet, wozmet) . W efekcie utożsamienia bliskich formalnie czasów (z których 
aoryst z czasem zanika) wykształca się tzw. praesens historicum, czas teraź
niejszy posiadający wtórną funkcję czasu przeszłego. Jest on kategorią o dużej 
produktywności w piśmiennictwie białoruskim, zar6wno historycznym (głównie 
w latopisach), jak i współczesnym (Bułyka, Zuraiiski 1979: 251). 

Dualis 

Formy dualne czasowników zachowały się w języku "Kroniki" jedynie śla
dowo. W przytoczonym niżej przykładzie końcówka 1. os . dualu została ukształ
towana na wzór znanej z zabytków i żywej do dziś w gwarach południowo-za
chodniej Białorusi końcówki pl . -mo (B1lnaval Mjacelskaja 1980: 108). Por. : Trenia
taże posław posła po brata swoieho po Towtywila l . . .  ], reka tako, ty brate pryiedy semo, 
rozdeliwo sobi zemlu y doby tok Mindogow 9. 

Futurum nie dokonane 

Czas przyszły niedokonany tworzą w l,Kronice" regularne konstrukcje za
wierające słowo posiłkowe w formie osobowej + infinitivus odpowiedniego cza
sownika. O ile w tekstach polskich naj starszego okresu w funkcji słowa posiłko
wego występuje czasownik być (Kowalska 1976: 124), o tyle w zabytkach ruskich 
panuje w tym względzie kontynuacja stanu prsł. Pełniące funkcję słów posił
kowych czasowniki modalne imu, maju, chału, na�nu lpocnul stanu w połączeniu 
z infinitiwem wnosiły do wyrażanego w ten sposób czasu przyszłego dodatkowe 
odcienie swoich podstawowych znaczeń: konieczności, woluntatywności, począt
ku czynności. Użycie poszczególnych wyrazów w różnych okresach rozwoju ję
zyka nasilało się lub malało, zmierzając w swym efekcie końcowym do eliminacji 
form modalnych, a tym samym uwolnienia czasu przyszłego od dodatkowych 
znaczeń. Nastąpiło to w momencie, gdy miejsce czasowników modalnych zajęło 
słowo posiłkowe budUJ oznaczające pełną gramatykalizację form futuralnych. 

W zabytkach wielkoruskich proces ten uzyskał stosunkowo późną, bo od
noszącą się do wieku XVI-XVll, dokumentację (Borkovskij, Kuznecov 1965: 302) . 
Wcześniejszą chronologię ma użycie czasownika posiłkowgo budu w pimniennic
twie zachodnioruskim. Pierwsze poświadczenie pochodzi z wieku XIV (Gramota 
kniazia Korybuta 1388: budem'b derżat), normą zaś staje się to słowo w następnych 
stuleciach - XVI-XVII (Bułyka, Zurai1ski 1979: 257). Należy przypuszczać, że 
znaczącą rolę odegrał w tym względzie język polski. 

Singularis 

1 .  os. G01(Jl,-01( budu met' 41, ne budu mety 41, budu mowity 43; 

HM"kTH choczu dopomoczy 42, choczu mety 42, choczu wczynity 42, 
otmenity nechoczu 38j 
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2. os. sO\(k€-W" budesz mety 41, ne budesz mety 41; 
"M-kT" --

budet panowaty 2, budet sedety 26, budet słynuty 17; 
choczet ity 66, nechoczet wyity 66; 
imet kniażyty 13, imet pryieżdżaty 23; 
ne maiet otniaty 74; 
nacznet dobywaty 31, nacznet' derżat' 51, naczne howoryty 

3. os. SO\(k€-Tb 45, naczne kniażyty 11, nacznet kniażyty 4, 5, 11, 15, nacznet 
"M-kT" mowity 52, nacznet narekat 45, nacznet wojewaty 27, nacznet 

żałowatysia 23; 
pocznet derżaty 23, pocznet howoryty 41, pocznet kniażyty 
11, pocznet mowity 41, 45, (kniaź) pocznety prosity 26, po-
cznet strelaty 59, pocznet żałowatysia 23; 
stanet powedat 28. 

Przekształcenia w systemie końcówek sg. czasowników posiłkowych są ana
logiczne do tych, jakie miały miejsce w paradygmacie praesens oraz futurum 
dokonanego. 

Wyjątkiem jest raz poświadczona forma słowa posiłkowego pocznety z niety
pową końcówką -e-ty. Jak wynika z badań E. Karskiego (1956: 258), w historycz
nych tekstach zachodnioruskich uzyskała ona śladową dokumentację. W gwa
rach białoruskich -tij-c'i w 3. os. sg. i pl. sporadycznie notowane było przez 
Karskiego w okolicach Homla. Geneza końcówki jest dość niejasna. Należy ra
czej wykluczyć jej fonetyczny charakter, który nosiła w tekstach scs i staroruskich, 
rozwijając się z jerów napiętych (i < bj) .  

Pluralis 

1. os. SO\(k€-M'bj -MO budem pisaty 70; 
"M-kT" nechoczem ity 65; 

2. os. SO\(k€-T€ nechoczete dawaty 38; 
"M-kT" 

budut panowaty 41; 

SO\(kO\(Tb chotiat pomahaty 8, chotiat postawity 76, chotiat wostaty 8, 
3. os. "M-kT" wczynity nechotiat 40; 

maiut stereczy 59; 
pocznut howoryty 25, pocznut pytaty 25. 

W pl. końcówki osobowe czasowników posiłkowych są zgodne z paradyg
matem czasu teraźniejszego lub przyszłego dokonanego. 

* 

W języku "Kroniki" w konstrukcjach czasu przyszłego niedokonanego 
utrwalone zostały wszystkie znane czasowniki posiłkowe, choć ich frekwencja 
jest różna: byti (9x), choteti (llx), imetijmeti, jati (4x), nacati (12x), pocati (10x) . 
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Najwyższą frekwencją odznaczają się czasowniki posiłkowe nacnu/pocnu 
oraz chocu. Jak zauważają V. L Borkovskij i P. S. Kuznecov (1965: 301), czasow
niki z rdzeniem -Cbn- stanowią w tekstach wielkoruskich XVI w. podstawowy 
wyznacznik formalny analitycznego futurum. Sporadycznie natomiast występuje 
w tej roli czasownik chocu. W języku badanego Latopisu konstrukcje z wymie
nionymi czasownikami nie mają charakteru kategorialnego. Analiza kontekstu 
dowodzi, że czasowniki nacati/pocati używane są w swoim podstawowym zna
czeniu leksykalnym i wyrażają czynności przeszłe dokonane. Por.: y zatym um re 
kniaź weliki Wykinth, y po nem nacznet kniażyty Zywinbud kniai weliki Litowski 4; 
pryiechali k nemu mnohije kniazi, y Bojare Litowskije; onże nacznet wojewaty, pomo
cyiu Nemeckoju, Litowskuiu zemlu 27; y nacznet korol Jagoyło placzuczy naTekat na 
kniazia Szwidrygayla y mowił jemu 45; tohdy Wał skinul z sebe odeż, y rozsypał streły 
y pocznet strelaty 59. 

Cech zgramatykalizowania nie wykazują również konstrukcje z czasowni
kiem chocu. Ich osobliwością gramatyczną jest zdolność łączenia się słowa posił
kowego zarówno z czasownikami nie dokonanymi, jak i dokonanymi, por. : a ia 
tobie choczu dopomoczy u Cesara y w Papeża 42; a odnakoż choczu tak wczynity 42; 
iż korol Olbracht nechoczet tuiuż dorohoiu wyity z zem1i teho kotoroiu pryszoł 66. 
Świadczy to o dość luźnym związku syntaktycznym i znaczeniowym obu czło
nów, prowadzącym w efekcie do osłabienia znaczenia czasu przyszłego. 

Futurum analityczne z czasownikiem posiłkowym imu « jati) znane było 
zabytkom starobiałoruskim XV-XV1 w. (Bułyka, Zurailski 1979: 253). Na bazie 
postpozytywnego połączenia tego czasownika z infinitiwem powstał charaktery
styczny dla języka ukraińskiego i gwar południowo-zachodnio-białoruskich typ 
futurum robytymu, brus. rab'ic'imu (Blinava, Mjacelskaja 1980: 110) .  W piśmien
nictwie historycznym białoruskim i ukraińskim uzyskał śladową dokumentację. 

"Kronika" nie zna go zupełnie, notując jedynie konstrukcje z prepozytywnym 
połączeniem: imet kniażyły, imet pryieżdżaty. 

Pojedyncze poświadczenia uzyskały w języku Latopisu czasowniki posiłko
we maju oraz stanu. Przekształcona fonetycznie w wyniku redukcji nagłosowego 
nieakcentowanego [i-] oraz wyrównana do paradygmatu tematycznego forma 
maju « imlti) została bogato udokumentowana w XVI-wiecznych zabytkach 
zachodnioruskich (Bułyka, Zurailski 1979: 256). Tworzone z jej udziałem kon
strukcje futuralne o dodatkowym odcieniu powinno�lci, konieczności znajdują 
bezpośrednią kontynuację we współczesnych gwarach południowo-zachodnio
-białoruskich (grodzieńskich, brzeskich, zachodnich mińskich), np. :  budu vaz'ic' 
obok maju vaz'ic' (Blinava, Mjacelskaja 1980: 109). 

Odosobnionym przykładem słowa posiłkowego jest w "Kronice" czasownik 
stanu, który tworzy konstrukcje o dodatkowym znaczeniu modalnym, zbliżonym 
do tego, jakie wyrażają czasowniki nacnu/pocnu, por. : pocznet mowity i stanet 
powedat. Pierwsze poświadczenia takiej funkcji czasownika stanu odnaleźć można 
w tekstach wielkoruskich XV1 w. (Borkovskij, Kuznecov 1965: 302) . 
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Dość licznie natomiast został zaświadczony w "Kronice" czasownik posiłko
wy budu. W konstrukcjach futuralnych języka staroruskiego był zjawiskiem nader 
rzadkim, jednak od wieku XIV zaczął się szerzyć w piśmiennictwie zachodnio
ruskim. W konsekwencji, jako czasownik nie nacechowany modalnie, stał się 
podstawowym wykładnikiem formalnym czasu przyszłego niedokonanego we 
wszystkich trzech językach wschodniej Słowiańszczyzny. 

Futurum II 

W języku "Kroniki" utrwalony został odosobniony przykład konstrukcji, 
stanowiącej pod względem formalnym futurum złożone dokonane (futurum 
exactum) w 3.  os. pl. :  budut' wczynili 37. Ten typ formacji (połączenie słowa 
posiłkowego budu i imiesłowu czynnego czasu przeszłego na -1-) reprezento
wał czas przyszły względny, wyrażający przeszłość w przyszłości względem 
innej czynności przyszłej. Formy futurum II, rzadkie w tekstach scs (Moszyń
ski 1984: 267), uzyskały pewną produktywność w języku staroruskim, głównie 
w dokumentach z zakresu prawodawstwa (np. :  Russkaja pravda), utrzymując się 
w nich do XV-XVI w. (Borkovskij, Kuznecov 1965: 303) . Nie są one obce rów
nież zabytkom zachodnioruskim, jakkolwiek zakres ich występowania ogranicza 
się tu także do tekstów prawnych (np. :  Statut Wiślicki z XV w.) i gramot. Bada
nia historyków języka (Bułyka, Zurauski 1979: 260) dowodzą, że na przestrzeni 
wieków dokonywała się ewolucja funkcjonalna tych form. I tak np. w tekstach 
pierwszej połowy XVI w. konstrukcje z imiesłowem czynnym II mogły pełnić 
funkcję czasu przeszłego. Takiego właśnie znaczenia nabiera użyta w "Kronice" 

formalnie futuralna konstrukcja budut' wczynili. Por. :  Hospodyne Kniaże weliki Wi
towte, ty mni kak otec hniwu na mene ne mey, ia w tom newinen szto budut' lichyie lude 
bez moieho wedoma wczynili, a wedże kolibych tych lichych ludey naszoł [ . . . J, y iabych 
tobe szyieju powydawał ich 37. 

Z języka starobiałoruskiego futurum exactum od czasowników dokonanych 
przejęte zostało przez niektóre zabytki piśmiennictwa polskiego, powstałe na 
ziemiach WKL, np. :  Statuty litewskie (Łoś 1927: 307) . Z badań M. T. Lizisowej 
(2000: 110), analizującej tekst Kodeksu Olszewskiego, jedynego z zachowanych rę
kopiśmiennych zabytków I Statutu litewskiego w języku polskim wynika, że takie 
konstrukcje futuralne stały się jedną z charakterystycznych cech staropolskiego 
języka prawno-sądowego. 

1.3. Czasy przeszłe 

Aoryst 

W języku "Kroniki Bychowca" utrwalone zostały ślady czasów przeszłych 
niezłożonych: aorystu i imperfectum. Należąc do formacji regresywnych, zarów
no aoryst, jak i imperfectum nie zachowały w "Kronice" pełnego rejestr form 
osobowych. 
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W okresie prsł. czasy te wykształciły funkcje aspektowe (nie tylko oznacza
ły czynności przeszłe, lecz dokładnie precyzowały ich charakter: kr6tkotrwała 
zakończona lub długotrWała, powtarzająca się) · Utraciły je jednak na rzecz roz
wijającej się i uzyskującej wykładniki słowotwórcze kategorii aspektu, tracąc jed
nocześnie motywację gramatyczną do stosowania swych form. To spowodowało 
stopniowy zanik obu czas6w w wielu językach słowiańskich. Ich kontynuacje 
żywe są na obszarze bułgarsko-macedońskim, częściowo serbsko-chorwackim 
(Stieber 1979: 225) .  

W średniowiecznym piśmiennictwie polskim formy aorystu posiadają nie-
liczne zaświadczenia. Nierzadko trudno je odróżnić od form imperfectum 
w związku z zacieraniem się różnic formalnych (z wyjątkiem 2. i 3. os. sg.) 
między obydwu kategoriami. 

Na gruncie staroruskim aoryst utrzymywał się dłużej . W zabytkach pocho-
dzących z północy (np. gramotach nowogrodzkich) aoryst wykazywał znaczną 
frekwencję jeszcze w XIII-XIV W., na południu wcześniej uległ zanikowi: nie 
zaświadcza Już go np. :  Gramota knitlzia Mstislawa ok. 1130 r. (Borkovskij, Kuzne-
cov 1965: 294) .  

Piśmiennictwo zachodnioruskie dokumentuje obecność aorystu W niektó-
rych typach tekstów nawet w XV i XVI. w. (Karski; 1956: 292). Obok literatury 
religijnej, korzystającej z wzorców cerkiewnosłowiańskich, obfitujących w for
my aorystyczne, znacznym ich nasyceniem wyr6żniają się zabytki latopisarstwa 
starobiałoruskiego. Zwykle używanie aorystów w latopisach XV-XVI w. tłuma
czy się specyfiką gatunku - wykorzystywaniem w procesie twórczej kompilacji 
wcześniejszych protograf6w, w których ta kategoria gramatyczna była normą· 
Tymczasem na uwagę zasługuje fakt, że w tekście "Kroniki Bychowca" rozkład 
form aorystycznych w części kompilowanej i oryginalnej utrzymuje się na zbli
żonym poziomie. Oznacza to, że tw6rca

. 
za?ytku, opisując nieznane istniejącym 

źr6dłom wydarzenia wieku XIV-XV z uzyaem aorystu, świadomie wprowadzał 
do swego tekstu archaiczne już formy grama tyczne, traktując je jako nieodzowny 
element przyjętej konwencji stylistycznej. 

Analizując zabytki scs pod kątem użycia czas6w przeszłych prostych w po-
wiązaniu z postacią aspektową czasownika, A. Dostal (1954: 599) stwierdził, że 
aoryst dominuje w perfectiwach, al

.
e jedn�ześnie ponad 40% przypadk6w jego 

zaświadczeń pochodzi od czasowników ruedokonanych. 

Ze względu na swoje znaczenie - nazywanie czynności przeszłej, krótko

trwałej, zakończonej - aoryst jest bliższy znaczeniu dokonanemu czasowników. 
W "Kronice" aorysty utworzone od czasowników perfektywnych mają zdecydo
waną przewagę nad formami pochodzącymi od imperfectiwów. 

Singularis 
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ide 7, 8, 9, 69, izhibe 37, narecze 18, nayde 11, 16, nepoyde 
47, oblaże 15, otide 15, otoyde 71, 74, pade 47, pobeże 12, 
pomoże 5, 7, 15, postryżesia 9, poyde 5, 9, 25, 27, 38, 47, 68, 
powede 23, pozże 46, 74, prybeże 8, pryde 12, 15, 61, 69, 73, 
pryide 70, 71, pryiede 25, 71, prynese 9, prywede 20, 30, recze 
7, 10, 30, roznemożesia 12, 44, siade 11, snidet 30, sozże 5, 27, 
47, umre 2, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 44, 56, 74, użasesia 21, wnide 
9, wpade 21, wpadesia 30, wyde 33, wyjde 10, wyiede 71, 

3. os. 
wynide 8, znayde 16, zasiade 50, zsiade 27; 

HA-€ bi 7, 8, 32, 52, 60, by-st 5, 7, 8, 46, 50, 61, by-st' 34, czty 64, ime 
8, izbi 9, isceli 30, izhna 7, kresty 9, krestysia 9, nacza 9, 11, 
30, neosta 35, ne pospi 14, obnoczowa 16, odda 9, pleni-że 66, 
pocza 9, 51, pohubi 7, poia 9, polubi 51, położysia 62, popleni 
46, posady 30, posła 7, 14, 47, poyma 8, pospeszysia 50, poweli 
75, prestawisia 33, 61, 71, prysła 7, skopa 30, sobrasia 47, 
sotwory 8, 30, 32, 45, spowida 17, sta 52, stryte 64, ubi 9, 
udary 7, 8, uwide-t 3, wczyni 9, 15, wdary 51, wencza 32, 
widy 17, wkusi 56, wozhłasi 6, woznesesia 8, wozwratysia 
64, wstremisia 56, założy 16, 20, zawerty 27, zry 30. 

Stan, W jakim zachował się w "Kronice" paradygmat koniugacyjny aorystu, 
świadczy o wyraźnym regresie tej kategorii morfologicznej . W sg. forma 1 .  os. 
uzyskała zaledwie jedno poświadczenie z końcówką aorystu sygmatycznego I: 
widich « widech), w którym -i- stanowi efekt regionalnego przekształcenia fone
tycznego [�] > [i] lub wyrównania do praesens IV koniugacji. 

Stosunkowo bogatą egzemphfikację posiada 3. os. sg. W zgromadzonym 
zbiorze czasowniki atematyczne na spółgłoskę w 3. (podobnie jak w niepoświad
czonej 2.) os. zachowały postać tematu na -e, równą aorystowi asygmatycznemu, 
podczas gdy pozostałe formy osobowe odmieniały się według nowego wzor
ca aorystu sygmatycznego II. Pod względem formalnym 3. os. sg. aorystu tych 
czasowników okazała się tożsama z 3. os. sg. futurum dokonanego (po zani
ku wygłosowego -t), używanego w funkcji praesens historicum (por. : Futurum 
dokonane) . W tej zbieżności niektórzy badacze (Bułyka, Zurallski 1979: 209) upa
trują przyczynę żywotności i znacznej frekwencji w latopisach starobiałoruskich 
XVI-XVII w. ambiwalentnych znaczeniowo form. 

W grupie czasowników tematycznych formy 3. os. sg. aorystu sygmatyczne
go I są równe tematowi infinitiwu. Wyjątkowo w formie uwidet pojawiła się 
końcówka -t wyrównana do 3. os. sg. praesens. Zjawisko wyrównania koń
cówek aorystu do czasu teraźniejszego zaobserwowano już w języku naj star
szych zabytków słowiańskich (Moszyński 1984: 265) . Również jednosylabowy 
aoryst by « byti) uzyskał wtórną końcówkę, przeniesioną z praesens: byst / byst'. 
Nie odnotowano natomiast ani jednego przykładu formy by w funkcji aory
stycznej . Wiąże się to zapewne z nabyciem przez nią funkcji partykuły con
ditionalu, w roli której została wielokrotnie zaświadczona (por.: Conditionalis). 
Obok form byst/byst' funkcjonuje w Latopisie forma aorystu z tematem imper-
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fektywnym, oznaczającym czas przeszły niedokonany bi « be, z fonetyczną zmia
ną [�] > [i]) .  

Pluralis 

1 .  os. "A-O-XOM"b nepisachom 30j 

2. os. "A-O-t'T'€ -

idosza 73, ydosza 69, otidosza 54, otoydosza 70, poydosza 46, 
pryjdosza 30, prynesosza 51, rekosza 30, rozbehoszasia 9; 

3. os. "A-O-wW\ bysza 73, iechasza 8, honiszasia 8, naczasza 9, nepustysza 
31, nesotworysza 29, newspesza 54, podasza 62, położysza 
44, pomenusza 30, pryiasza 8, rozhnasza 8, rozżaliszasia 8, 
sostupiszasia 30, ubisza 9, wozwratyszasia 7, 30, 64, wraty-
szasie 8, wyiechasza 8. 

Rejestr form osobowych pl. jest również niekompletny. Podobnie jak w sg., 
tylko jedno poświadczenie uzyskała 1. os. wyrażona aorystem. sygmatycznym I: 
nepisachom. 

3. os. reprezentują regularnie utworzone formy aorystu sygmatycznego II 
czasowników atematycznych spółgłoskowych oraz formy aorystu sygmatyczne
go I czasowników z tematem samogłoskowym. 

Dualis 

o małej produktywności w "Kronice" kategorii dualu świadczą, obok 
omówionych wcześniej części mowy, również czasowniki. Badany zabytek udo
kumentował w aoryście zaledwie dwie formy dualne, obie w 3. os. beżasta, poydo
sta: y w toż leto izhna Mindowh synowca swojeho Tewtywita, i Erdywidu, [ . . . 1, oni może 
uwedawszyma y beżasta ko kniaziu Daniiu y Wasilku 7; Daniloże y Wasilko poydosta 
ko Nowohorodu 7. 

Imperfectum 
Spośród wszystkich form czasu przeszłego imperfectum najwcześniej ule

gło zanikowi. Jego stopniowe wycofywanie zaobserwować można już w zabyt
kach staroruskich XII w.; nie występuje w gramotach i Russkoj pravde (Borkovskij, 
Kuznecov 1965: 292) . Najdłużej zachowują go latopisy, w tym zachodnioruskie 
końca XV w., m.in. Latopis Avraamki (Karskij 1956: 292). 

Formy imperfectum reprezentowane są w "Kronice" w stopniu znikomym. 
Ich wprowadzenie do języka zabytku jest jednak efektem świadomego zabie
gu stylizacyjnego. Redaktor "Kroniki" nie tylko nie zrezygnował z imperfectum 
w części tekstu stanowiącej kompilację fragmentu Latopisu Ipatijewskiego, ale po
służył się nim także w części oryginalnej. Użyte formy imperfektywne tworzone 
są wyłącznie od czasowników niedokonanych i zachowują swoje podstawowe 
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znaczenie, lj. oznaczają czynności przeszłe duratywne, por.: Onomuże pryiechaw
szu k nemu, y nacza dumaty Towtywił, chotia ubity Troniatu, a Troniata sobeże duma
sze, na Towtywiła 9; y naczał kniażyty wowsey zemli Litowskoy odyn, { . . .  J, wozncsesia 
sławoiu y hordostyiu welikoju, networasze protywu sebe nikohoże 9. Mogą też okre
ślać czynności powtarzające się, np. :  y naczał proliwaty krowi, inoho ubiwaszet bo 
na wsiak deń, po try y po czotyry 9. 

sm-we 

Singularis 

biasze-że 9, dumasze 9, lublasze 51, 56, networasze 9, picze
łowasze-t 9, tworasze 74, ubiwasze-t 9, zrasze 8. 

Zachowane reliktowo jedynie formy 3. os. reprezentują późną postać im
perfectum, odzwierciedlającą proces kontrakcji samogłosek -ea-, -aa- > -a-o Dwie 
formy: piczelowaszet, ubiwaszet dokumentują analogiczną do czasu teraźniejszego 
końcówkę -t. 

Pluralis 

1 3. os· 1 sm-xC\( 1 biachu 32, bywachu 71 . 

Formy pluralne zachowują regularną końcówkę 3. os. 

Praeteritum 

Uniwersalnym czasem przeszłym jest w "Kronice Bychowca" praeteritum. 
Strukturalnie wykształciło się ono z prsł. perfectum, czyli czasu przeszłego złożo
nego, lecz kontynuuje je tylko w sensie formalnym. Między obydwoma czasami 
zaszła bowiem różnica semantyczno-funkcjonalna, której źródłem stały się zmia
ny w obrębie kategorii aspektu. Perfectum oznacza czas dokonany, podczas gdy 
praeteritum jest tworzone zarówno od czasowników dokonanych, jak i niedoko
nanych. Oznacza to, iż utraciło ono swoją podstawową dla prasłowiańszczyzny 
funkcję oznaczania czynności, która miała miejsce w przeszłości i której rezultaty 
trwają w momencie mówienia o niej. Przejmując stopniowo funkcje wycofujących 
się form aorystu i imperfectum, praeteritum zaczyna ogólnie wyrażać czynność 
zachodzącą w przeszłości. Na taką jego funkcję wyraźnie wskazują te fragmenty 
tekstu "Kroniki", w których zajęło ono miejsce aorystu lub imperfectum. Por. pra
eteritum zamiast aorystu: y horożane widiaczy iż hospodar ich z wojska pobeh, a woy
sko wse nahołowu porażeno, {' . .  J peredalisia z horodom kniaziu Gidyminu 15; kniaź 
weliki Dowmont, naprawił szesty mużykow na brata swoieho Troydena zabity, hdeż on 
szoł bezpecznie z łaźni y tyje ieho mużyki zdradne zabili 13. Praeteritum zamiast 
imperfectum: Orszaneże zatworylisia w horode, y boronilisia dwa dni 33; y bohom 
swoim zrasze, y mertwych tiła sożyhal, i pohaństwo swoie jawno czyniwal 8. 
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Zanik opozycji czas prosty I czas złożony spowodował w językach wschod
niosłowiańskich stopniowe przeobrażenia w analitycznej strukturze praeteritum. 
Ewolucja w kierunku form jednoczłonowych przebiegała w sposób długotrwały, 
a rozpoczęła się dla języka ogólnoruskiego zapewne jeszcze w epoce przedpi
śmiennej (Bułyka, Zurat1ski 1979: 229; Stieber 1979: 234). Po wycofaniu się aory
stu i imperfectum złożony czas przeszły, tracąc swoje dotychczasowe znaczenie, 
stał się jedynym i uniwersalnym środkiem wyrażania przeszłośd. W efekcie je
go frekwencja znacznie wzrosła, co z kolei spowodowało zachwianie określanej 
przez prawo Zipfa proporcji między długością form językowych a ich częstotli
wością 17. 

Oprócz frekwencji o przebiegu ewolucji złożonych konstrukcji preterytal
nych decydowały także inne czynniki, np.: enklityczny charakter auxilium. 
W języku polskim w 1 .  i 2. os. sg. i pl. spowodawało to przekształcenie się 
nieakcentowanych, choć samodzielnych morfologicznie, form słowa posiłkowe
go w ruchome morfemy, łączące się albo z imiesłowem, albo z innym wy
razem w zdaniu. Niewykluczone, że pod wpływem polskim dwie takie for
my znalazły się w "Kronice": a le-ś uczynil, iże-ś met (-śj-eś < jesi) . W pol
szczyźnie końcowym efektem tych przekształceń było powstanie współcze
snych syntetycznych (zaglutynizowanych) postaci czasu przeszłego, w których 
zredukowane formy auxilium stały się końcówkami fleksyjnymi 1 .  i 2. os. 
sg. i pl. Syntetyzacja 3. os. prowadziła do elipsy słowa posiłkowego (Kowal
ska 1976: 21-61) .  

W językach wschodniosłowiańskich elipsa auxilium objęła wszystkie formy 
paradygmatu, a zapoczątkowana została w 3. os. sg., która odznaczała się fre
kwencją wyższą od pozostałych form. 

W języku staroruskim pierwszy udokumentowany przypadek braku auxi
lium w 3. os. sg. odnosi się do wieku XI i został zaświadczony w napisie na 
kamieniu Tmutorokańskim z 1068 r.: GleIn knjazb m�ril'b (Borkovskij, Kuzne
cov 1965: 298) . Najstarsze zabytki starobiałoruskie, pisane językiem potocznym, 
praktycznie nie znają formacji preterytalnych ze słowem posiłkowym w 3. os. 
obu liczb. Pojawiają się one w póiniejszej literaturze przekładowej z języka pol
skiego i czeskiego. Obfitują w nie m.in. teksty F. Skoryny, np.: pisal'b jest'b, rekl'b 
jest'b (Bułyka, Zurat1ski 1979: 229) . 

Dłuższą żywotność wykazuje słowo posiłkowe w strukturze form pretery
talnych 1 .  i 2. os. Z badań E. Karskiego (1956: 281-283) wynika, że trafia się ono 
w różnych typach tekstów przez cały XVI i częściowo XVII w. 

17 Określając tę zależność w ewolucji polskiego praeteritum A. Kowalska (1976: 38) plsze, że tłu
maczy ją prawo Zipfa "ustalające związek między długością wyrazu a jego frekwencją, a szczególnie 
wprowadzone przez W. Mańczaka pojęcie prawa Zipfa sensu largo, które formułuje on jako zależność 
między długością wszelkich elementów językowych a częstością ich użycia". 
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Singularis 

ja newczynił 24, ja newypustył 45, ia [ . . .  ] otreksia 13, ja wczy-

etMb 
nił 45; 

Oł('IHHH-i\-'I. meł ieśmy 36, ieśmy nemeł 36, neruszył jesmy 24, iesmy pere-
miryłsia 21, ieśmy poniał 41, słyszał ieśmy 35, wczynił jeśmy 

1 . os. 24, wział jesmy 13; 

etMb ja poszlubiła 17; 
O\('łHHH-i\-A 

etMb -
O\('łHHH-i\-O 

etH a leś uczynił 45, ty newczynił 45, iżeś smeł 45, miłostywy 
O\('łHHH-i\-'I. hospodaru [ ... ] uprawił 63, ty ne werył 24; 

2. os. etH -
O\('łHHH-i\-A 

etH -
O\('łHHH-i\-O 

behał 61, był 20, 51, 60, byw 54, chodył 30, chował 14, 27, 
czynił 10, 48, dał 2, 3, 27, dałsia 31, darował 21, 44, dawał 
26, derżał 33, 34, dobył 20, dowedałsia 4, dowedałsie 11, sia 
hotował 42, iadał 56, iezdył 19, imał 48, jechał 16, karał 48, 
kazał 6, kinuł 27, kniażył 11, 14, 22, krestył 23, meszkał 2, 
meł 62, mieł 11, mił 2, 6, 10, mohł 48, mowił 43, nabeh 51, 
naczał 7, naczaw 33, nadał 29, 41, namawiał 43, namowił 24, 
44, 51, naprawił 13, naradyłsia 26, narodyłsia 4, naszoł 2, 3, 
11, nawemuł 41, nazwał 2, 5, nazwałsia 2, nebił 32, nebył 19, 
nechoteł 6, neczynił 20, nedobył 25, nemeł 17, nemoh 12, 33, 
62, nenasytyłsia 48, newemuł 20, ochrestył 41, ochrestyłsia 29, 
ochrystyłsia 5, 10, 29, sia ochrystył 20, oczutywsia 17, oderzał 
57, odiechał 19, odkazał 37, odkupiłsia 51, odpustył 6, 44,oseł 
33, osadył 20, 33, ostał 5, 22, ostawił 5, otbił 32, otpowedył 
24, otpustył 29, oziab 18, palił 10, pał 56, panował 3, 5, 16, 

et'T'b 
17, pastwił 56, peredobyłsia 60, perenes 16, perepłył 32, pe-

3. os. rezwał 27, pobeh 15, 46, pobił 5, 6, pochował lO, poczał 2, 
O'('łHHH-i\-'I. poczaw 38, podawał 4, 54, podkał 59, pOiechał 24, pokaznił 

37, pokoryłsia 33, połonił 27, położył 37, pomoh 35, pomyślił 
9, poniał 16, 18, pootnimał 54, poperedyw 9, poplenił 46, 74, 
poraził 6, porazumeł 65, porezał 74, posadył 17, 34, posażał 
20, poselił 3, poseł 4, posław 8, 18, 32, postryhsia 10, 12, po-
stynał 3, 26, 54, poszoł 1, 2, 3, 4, 6, 19, 21, 33, 35, potiahnuł 
59, 64, 70, potkał 6, powedał 23, 37, powedył 28, poweł 3, 
powoiewał 37, 46, powstał 3, poymał 18, 32, pozasidał 20, po-
żoh 37, 46, 74, prestawiłsia 34, priniał 29, probehał 61, prosił 
41, prowadył 18, prozwał 3, prybieżał 24, pryiechał 10, 35, 
prykazał 33, prykazałsia 68, pryniał 29, prynes 20, prypustył 
32, prysłał 6, 20, pryspeł 35, pryszoł 2, pryweł 22, prywer-
nuł 52, prywitałsia 38, pustył 30, radył 62, rek 12, 18, 37, 60, 
rekł 21, 38, 43, rodyłsia 14, rozbolełsia 34, sia rozhnewał 74, 
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rozkazał 62, rozmysliwsia 54, roznemohsia 62, rozpustył 15, 
35, 47, sedeł 18, słyszał 4, set 6, 32, 33, 74, skaziłsia 2, ski-
nuł 59, skonczawsia 14, somyslił 51,  sożaliwsia 30, sożoh 32, 
sożyhał 8, spłodył 17, sprawował 14, 62, sprosił 44, spusto-
szył 27, spustyłsia 27, słał 46, 47, słojał 46, stretył 18, szoł 13, 
15, 66, ubeh 35, ubojawsia 56, ucztył 35, uczyniw 70, udarył 
35, ukusił 56, wner 19, 34, 44, umerł 56, usłychał SD, usłyszał 
25, uspometał lO, ustanowił 18, ułek 16, uwedał 23, uzrył 14, 
uzwał 62, wbaczył 14, wbeh 19, 33, wbieh 18, wbih 16, wbił 
15, 33, 44, wboiawsia 8, wbreł 38, wczynił 2, 3, 4, 18, 29, 46, 

eC'T'L wdelał 13, weleł 24, 34, wemułsia 3, 6, whodył 8, widełsia 
Ol('IHHH-A-<J. 21. 38, wiechał 16, wkazałsia 21, wmerł 28, woorużyłsia 35, 

wozradowałsia 67, wozweseliłsia 67, wozwratyłsia 31, wozw-
ratywsia 7, 47, wrazumieł 12, 46, wrodył 2, wsadył 26, wtaił 
48, wtek 51, wteksia 74, wyiechał 35, 51, wykorenił 3, wyniał 
20, wypał 62, wypustył 46, wystynał 3, wyszoł 26, 34, wyteh-
nuł 59, wywet 3, 34, wział 1, 6, 10, 15, 27, zabił 32, zabył 24, 
66, zakazał 8, 27, zaklikał 59, zakopał 32, założył 29, zapersia 
SD, zapisałsia 23, zarubił 4, 11, 67, zastup ił 21, zatworyłsia 33, 

3. os. 
zbieh 4, zdoch 56, zhib 57, zhołowiłsia 70, zimował 15, zjeł 
56, złożył 46, zmerł 2, zmowił 29, znałsia 1, zosławił 3, 7, 28, 
zożeh 47, zożoh 4, zwoiewał 3, żałował 12, żył 3, 7, 44, żyw 5; 

czyniwał 8, ieżdżywał 20, kreszczywał 54, meszkiwał 62, mie-
wał 17, newchożywał 8, zyskiwał 10, 11,  17; 

stałsia iest 75; 

była 33, 51, 61, doradyła 26, meszkała 5, się nazwała 1, ne-
choteła 17, nepostała 56, obicała S, odstupiła 15, oswiatytasia 

ec'T'L 
5, perestała 43, poczałasia 39, posłyszała 26, postryhłasia 5, 
poszlubiła 17, powedyła 28, prosiła 28, prychodyła 25, pryiała 

Ol('IHHH-A-c.\ 9, pryiechała 12, prystupiła 15, pryszła 75, służyła 5, spuste-
ła 4, stałasia 55 wbiła 15, wdoweta 57, zabiła 75, zaszła 44, 
zmeszałasia 20, zobrałasia 5; 

było 1 , 32, 35, sia dokonało 28, naczałosia 14 naczałosie 14, ne-
spodobałosia 18, nestało 19, sia okazało 24, poczałosia 3, sia 

eC'T'L 
podobało 42, pohibło 75, pokryło 37, pomerło 28, potopiło 
75, powtekało 75, proiawiłosia 24, prychodyło 25, pryhody-

Ol('IHHH-A-O łosia 19, spodobało 2, spodobałosia 2, 3, 4, 18, stałosia 33, 37, 
wczyniłosia 30, wernułosia 75; 

chożywało 6, wychożywało 42. 

"Kronika Bychowca" dokumentuje zaawansowany stan procesu przekształ
ceń w strukturze czasu przeszłego złożonego, czego wyrazem jest dominacja 
syntetycznych konstrukcji w większ<ś:i form paradygmatu oraz stosunkowo nie
wielka Uczba zachowanych formacji dwuczłonowych. 

W 1. os. sg. minimalną przewagę wykazUją jeszcze formy z zachowanym 
słowem posiłkowym, mającym postać jesmy I jeśmy. Taki wariant fonetyczno-mor
fologiczny czasownika jesmb znany jest zabytkom (gramotom) zachodnioruskim. 
drugiej połowy XIV w., a od XV stulecia stanowi normę niezależną od gatunku 
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tekstu (Bułyka, Zurallski 1979: 231) .  Można przypuszczać, że jest to efekt wyrów
nania do form pluralnych z końcówką -my, oboczną do -mo i -m. O powstaniu tej 
formy mógł zadecydować także czynnik fonetyczny: dodana samogłoska usu
wała nie sonoryczną grupę spółgłoskową w wygłosie, przesuwając sonant do 
następnej sylaby: jesm > jes-my. 

Szyk komponentów, tworzących formy analitycznego praeteritum, jest 
w "Kronice" dwojaki: 5 spośród 8 przykładów zaświadcza postpozycję auxilium 
względem participium, np.: meł ieśmy, wzial jesmy, w pozostałych przypadkach 
występuje prepozycja słowa posiłkowego, np.: iesmy peremirylsia .  

Układ członów przy postwerbalnej pozycji auxilium jest zawsze kontakto
wy, czego wymaga enklityczny charakter słowa posiłkowego (nie może być ono 
oddzielone od imiesłowu żadnym wyrazem ortotonicznym). Szyk z prepozy
cją auxilium łączy się w jednym przypadku z układem kontaktowym członów, 
natomiast w dwóch innych z dystansowym, por.: iesmy z toboiu peremiryłsia 21, 
a płodu ieśmy snimi nemel 36. Wydaje się, że prewerbalne położenie słowa posił
kowego, połączone z dystansowym układem komponentów, mogło sprzyjać jego 
elipsie. 

Oprócz konstrukcji peryfrastycznych w 1 .  os. sg. poświadczone są mniej 
liczne formy jednoczłonowe. Morfologicznym wykładnikiem osoby i liczby stał 
się w nich zaimek osobowy, por.: ja newypustył, ja wczynil, ja poszlubila. 

2. os. sg. reprezentują dwa typy formacji preterytalnych. Jednym z nich są 
formy ze zredukowanym auxilium w funkcji ruchomych końcówek występu
jących w proklizie po spójniku (iże-ś meł, a le-ś uczynił) . Badania E. Karskiego 
(1956: 285) potwierdziły obecność tego typu form w innych tekstach zachod
nioruskich, głównie XVI-XVII w. W jego opinii brak śladów takich konstrukcji 
w gwarach białoruskich pozwala sądzić, że ich źródłem mógł być język polski. 
Jednakże obecność podobnych form ze zredukowanym auxilium, dołączonym 
do wyrazów poprzedzających stare participium, np.: scos'te kazały, kołys'mo zro
biły, stwierdził we współczesnych gwarach zachodnioukraińskich i karpackich 
W. Kuraszkiewicz (1963: 74) . Fakt ów przemawiałby raczej za tezą o niezależ
nym rozwoju tego zjawiska w polszczyźnie i niektórych dialektach zachodnio
ruskich. 

Typ drugi reprezentują formy z zaimkiem osobowym, który zajął miejsce 
auxilium: ty newczynił, ty ne weryl. W jednym przykładzie brakuje jakiegokol
wiek formalnego wykładnika osoby: miłostywy hospodaru, tym dwom synom swoim 
uprawił hospodarstwa po swojem żywote 63. 

Tendencja do uproszczenia struktury praeteritum znalazła najpełniejszy wy
raz w formie 3. os. Elizja słowa posiłkowego jest tu normą. Wyjątek stanowi raz 
poświadczony przypadek zachowania auxilium: stałsia iest. W formach z opusz
czonym słowem posiłkowym participium z morfemem -1- zaczyna pełnić funkcję 
wykładnika kategorii czasu, natomiast funkcja kategorii rodzaju i liczby nadal 
przysługuje morfemom samogłoskowym. 
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1 .  os. eCM'L 
OI('I""H-I\-" 

2. os. eCTe 
OI('I"""-I\-H 

3. os. cOI(TL 
OI('I""H-I\-" 

178 

Pluralis 

alech-my boronili 75; 

ieste kazili 22, ieste pryimowali 44, ieste prysiahnuli 45, ieste 
pryszli 22; 

baczyli 39, 60, 74, bili 16, 32, bilisia 7, 35, boroni1isia 33, byli 1, 
18, 20, bywali 43, choteli 36, chwalili 2, 56, �i 30, 42, dali 
16, dalisia 33, dawali 39, dochodyli 43, dohl eli 69, dojechali 
40, doszli l, 73, dywilisia 69, hnali 69, honili 32, iawilisia 37, 
imali 76, 78, jechali 44, kazali 40, kinuli 27, kliknuli 24, knia-
żyli 12, kopali 39, korunowali 37, 57, lubili 23, meszkali 2, 3, 
meli 56, 68, mili 2, muczyli 30, nalitali 27, naradyli 19, nara-�lisia 53, naszli 2, 4, 19, nazwali 1, 2, 3, nebyU 78, ne choteli 

, nemeli 5, 28, nemili 2, nemohli 39, 43, ne �ia 31, ne 
smeli 44, newedali 40, newterpeli 32, nepom i 40, niepry-
niali 23, ne umeli 3, neys�ohUli 7, noczowali 46, obecalisia 7, 
oblehli 14, obohnali 14, o razilisia 40, odstupili 67, okarmili 
19, oseli 3, osieli 19, osterehli 24, ostupili 23, 71, otłuczyli 73, 
otniali 44, omesli 28, 37, otpustyli 63, otw� 36, fsadali 39, tanowali 3, 6, pere�Łyli 27, pereszli 4, per uli 9, pobeh-
i l, 46, pobili 32, , 41, 46, 69'lc0braLi 43, poczali l, 2, 32, 

poczynili 3, 4�dali 33, 70, � alisia 16, poddalisia 11, 39, 
podełali 19, p i 14, C ia 51, podywilisia 73, pohro-
mili 37, pokazil! 22, po �ołożyli 5, 38, 76, pomerli 
23, 40, 74, iOplenili 35, pora . 69, posekli 46, poseli 14, �oselilisia , sia poselili 2, pospiszylisia 77, poszli l, 3, 7, 24, 

l, 73, potehnuli 77, potiahnuli 70, potonuli 32, powedeli 43, 
powedbli 76, powell 3, 70, powernuli 46, powoiewali 29, 6; 
wpada i 40, rr:ali 31 , 36, 46, 67, 69, pożhli 29, 73, pre li 
78, prowady . 9, 32, prowodyli 31, prybehli 69, prychodyli 
78, pryiechali 7, 51, pryiezdyli 64, PTeżdżali 19, p�krywali 
39, pryłożyli 44, pryniali 29, 36, 39, 4 , prysiahnuli 6 , prysła-
lisia 58, prystupili 25, pryszli 3, 5, 27, 31, 36, 39, 46, prywezU 
18, pr�itali 29, pryzwolili 45, radyli 32, rozbehlisia l, 31, 
roziec lisia 41, rozjechalisia 61, sedeli 3, skazili 3, s� 67, 
sobralisia 73, spowidyli 55, sia sprawowali 5, sotworyli , 50-
żhli 70, stali 25, stretyli 5, 29, 32, 33, stretylisia 35, swetyli 37, 
ubili 47, 73, udawili 26, uieżdżali 55, umurowali 19, umyslili 
50, usŁyszali 3, 16, uwideli 73, uwiedali 67, uwoszli l, wbili 
3D, 36, wczynili 2, 4, 5, 18, 38, 50, wda�li 51, wernulisia 73, 
weselilisia 10, sia weselili 56, whonili 5 , w�U 11, wmyslili 
49, wojewali 70, wojowali 35, 70, wozdali 3 , 32, wozrado-
walisia 24, wozwali 37, 49, wozwra�lisia 35, 71, wradyli 49, 
wtiahnuli 14, wtopili 53, wYPUS%li O, wyszli 25, 73, wyżhli 
46, wziali 7, 19, 40, 51, w�ali 3, zabili 13, zabiwali 76, 78, 
zapierali 30, zapisalisia , zaruczyli 37, zaseli 24, zaszli 4, 
43, zatworylisia 33, zawedali 19, zażyha1i 30, 76, zażymali 30, 
zbili 14, zbratylisia 43, zbudowali 5, zimowali 42, zjechalisia 
50, 64, zmerli 1 1, zmowili 37, zm�lili 1 8, zopołczylisia 76, 
zradylisia 76, zyimali 77, zymali 4 , 53, zżyhali 16, żażhli 27, 
życzyli 43, żyli 3; 

chożywali 26, hrywali 3, kładywali 11 , perechożywali 77, wo-
żywali 19, wychożywali 26; 

woszli sut 1 .  
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1 .  os. pl. uzyskała w "Kronice" zaledwie jedno poświadczenie. Forma ta 
ma osobliwą postać, będącą wynikiem kontaminaCji praeteritum i conditionalu, 
w którym -ch- łączy się genetycznie z aorystem (por. niżej : Conditionalis) . Ja
ko uproszczona enklityka prepartycypialna -ch- dołączone zostało do spójnika: 
ale-eh-my boronili. 

POjedyncze przykłady podobnych form pojawiły się w piśmiennictwie staro
białoruskim na początku XVI w., a zaktywizowały się u schyłku stulecia. Znają je 
także zabytki staroukraińskie, w których skontaminowana forma słowa posiłko
wego jechmo mogła zachowywać niezredukowaną postać samodzielnego członu 
praeteritum, np. :  dośli jechmo, pracovali jechmo (Bułyka, Zuraiiski 1979: 235) . 

W porównywalnym chronologicznie okresie (koniec XV / początek XVI w.) 
końcówki czasu przeszłego złożonego z aorystycznym -ch- pojawiają się rów
nież w polszczyźnie, nosząc wyraźnie południowopolski charakter. Do dziś jako 
końcówki regionalne utrzymały się w południowo-zachodniej Małopolsce i na 
Śląsku, np. :  robilichmy (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981: 373) . 

Stara dwuczłonowa postać praeteritum z zachowanym auxilium w pozyCji 
prepartycypialnej utrzymuje się w 2. os. pl., por.: ieste kazili, iesfe pryimowali, ieste 
prysiahnuli, ieste pryszli. 

Dążenie do uproszczenia struktury praeteritum poprzez elizję słowa posił
kowego uwidoczniło się w 3. os. pl. zachowującej, poza jednym wyjątkiem (woszli 
sut), tylko imiesłów w funkCji formy osobowej. 

Formy rodzajowe imiesłowów, występujących w "Kronice", są w peł
ni ukształtowane. Wobec braku w języku białoruskim kategorii męskoosobo
wości/niemęskoosobowości dla wszystkich rodzajów imiesłowu w pl. ustala się 
końcówka -i, genetycznie związana z nom. pl. masculinów. 

* 

W przytoczonym materiale wyróżnia się grupa czasowników, charakteryzu
jących się osobliwie wyrażoną kategorią aspektu. Tworzą ją wtórne imperfectiva 
o znaczeniu iteratywnym. Wykładnikami wielokrotności, powtarzalności czyn
ności są przyrostki -iwa/ -ywa, dodane do czasowników niedokonanych prefiksal
nych lub nie posiadających prefiksu: czyniwał, ieżdżywał, kreszezywał (czasownik 
dwuaspektowy), mieszkiwał, newchożywał, zyskiwał; wychożywało; chożywali, hrywa
li, kładywali, wożywali, wychożywali. 

Sufiks -iwa/-ywa wprowadzony został na miejsce morfemu -i- (typ czyn-i-ł 
> czyn-iwa-ł), -a- (typ zysk-a-ł > zysk-iwa-ł) lub dodany do tematu spółgłoskowego 
(typ kłat > kład-ywa-li) . Na obecność podobnych formaCji (np. bivali, choiivali, 
sluzyvali, roblivali) w XVI-wiecznych tekstach zachodnioruskich zwrócił uwagę 
E. F. Karskij (1956: 57), podkreślając jednocześnie śladowość ich występowania. 

Ten rodzaj iteratiwów charakteryzował w przeszłości również polszczyznę 
literacką (Kucała 1966; Dunaj 1971). Po wycofaniu się z niej zachował się jako ar
chaizm peryferyczny o dużej produktywności w polszczyźnie litewskiej dawnej 
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(Kurzowa 1993: 277) i współczesnej (Karaś 2001 : 159); niewykluczone, że wsparty 
przez język rosyjski. 

Plusqa�perfectu� 

Przejęte z prasłowiańszczyzny plusquam.perfectum zachowało w językach 
wschodniosłowiańskich analityczną budowę oraz charakter czasu względnego, 
którego prymarną funkcją było wyrażanie czynności przeszłej, uprzedniej wzglę
dem innej czynności przeszłej . Struktura czasu zaprzeszłego, mimo utrzyma
nia analityczności, uległa pewnym przekształceniom. Miejsce impetfectum lub 
aorystu słowa posiłkowego zajęło dawne perfectum, zwiększając tym samym do 
trzech liczbę członów konstrukcji peryfrastycznej. Wiązało się to z ogólnym za
nikiem czasów przeszłych prostych. Trójczłonowa struktura plusquamperfectum 
dość wcześnie uległa przeobrażeniu w konstrukcję o dwóch elementach. Przy
czyną uproszczenia był znany z ewolucji praeteritum proces elipsy słowa posił
kowego jesmb: jesmb był dał > był dat. W 3 .  os. obu liczb teksty starobiałoruskie 
nie dokumentują form plusquam.perfectum ze słowem jesmb (Bułyka, Zurai:iski 
1979: 222; Karskij 1956: 286) . Stan taki zaświadcza rÓwnież "Kronika". 

Oprócz struktury, istotne zmiany dokonały się także w znaczeniu czasu za
przeszłego. Analiza kontekstu zawierającego formy plusquamperfectum dowo
dzi, że ich funkcja oznaczania czynności zaprzeszłej nie zawsze jest realizowana. 
W pewnych wypadkach określają one zwykłą czynność przeszłą, por. : a koli Ru
sinom ostał, dali byli imia iemu Jurj 22; y wmyslił odnostayno z namowy panow rad 
swoich, [ . . . J, dokonał' walki toie, kotoruiu byłpoc:zal otee ieho korol Jagaylo z Prusy 58; 
y pereszedsze reku Prypiat doszli ich za horodkom w mili, y byli s nimi postawili 
boy 73. 

Na szczególną uwagę zasługują te zdania, w których obok formalnie wy
rażonego czasu zaprzeszłego, określającego uprzedniość czasową, pojawiają się 
dodatkowe środki leksykalne, szeregujące chronologicznie nazywane czynności, 
np. :  przysłówki czasu, por.: Tertywil że prybeże w Żemoyty, ko wuiewi swoiemu 
Wyskintowi poyma Jatweze y Żemoyt y pomocz Dani/owu, ieże bi dal iemu Daniło 
drewle, ydia na Mindowha 8. Taka redundancja wskaźników uprzedniości była 
jedną z przyczyn usuwania plusquamperfectum. Inna - to rozwój konstrukcji 
z imiesłowem przysłówkowym uprzednim, które w "Kronice" są powszechne, 
por. : i on dawszy woysko synu swoiemu Erdiwilu y posłał snim panow swoich rad
nych 4; a zatym wsich ich poraziwszy, y mnohiie horody y zemli ich pobrawszy, 
a ostatok na konec wypleniwszy y wypaliwszy, y pustu zemlu wczyniwszy, [ . . . J, 
y na weś swet znamenituiu s/awu osiahnuwszy, [ . .  .] do swoich zeml dojechali 40. 

Fakty te skłaniają do wniosku, iż obecność w Latopisie form plusquamper
fectum podyktowana jest względami stylistycznymi. Czas ten występuje tylko 
w narracji odautorskiej, informując głównie o wydarzeniach odległej przeszło
ści. Do opisu podstawowej akcji, wyrażonej czasem przeszłym, wprowadza cechę 
dawności, istotną z punktu widzenia utworu historycznego. 
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Singularis 

eCTh GMA,. bi dał 8, dał był 23, był namowił 50, nemeł był 10, był poczał 
3. os. 

A""" 58, poweł był 23, pryiechał był 56, był wmyslił 56, wział był 
27, 31, był zbudował 22, był zmowił 58. 

Poświadczone w "Kronice" formy 3. os. plusquamperfectum reprezentu
ją jego nowszy typ, charakteryzujący się uproszczoną, dwuczłonową strukturą, 
powstałą w wyniku elipsy słowa posiłkowego jestb. Wyjątek stanowią dwie archa
iczne konstrukcje z aorystyczną formą auxilium: w sg. bi « be, odzwierciedlające 
proces przejścia [�] > [iJ) dał oraz w pl. pryiali bysza. Są to niewątpliwie formy 
mechanicznie przeniesione z latopisów staroruskich, będących podstawą kompi
lowanej części "Kroniki" . W opinii Borkowskiego i Kuzniecowa (1965: 296) górną 
granicę chronologiczną występowania plusquamperfectum z aorystycznym sło
wem posiłkowym stanowi wiek XIII. Zatem Latopis Ipatijewski, jako protograf tej 
części "Kroniki", jest źródłem tych archaicznych konstrukcji. 

Pluralis 

C"'{'l'h GMA" dali byli 22, byli dali 31, byli nezjechalisia 50, byli postawili 
3. os. 73, pryiali bysza 8, wsi-sia byli rozjechali 60, byli wyszli 4, 

A""" 
wziali byli 28, zapisalisia byli 24. 

W pl., oprócz wymienionej formy z aorystem w funkcji słowa posiłkowe
go pryiali bysza, plusquamperfectum zaświadczone zostało w postaci nowszej 
struktury o uproszczonym auxilium. 

Pod względem szyku członów zarówno w sg., jak i pl. konstrukcje z prepo
zycją uproszczonego auxilium występują z podobną częstotliwością, co i struk
tury z postpozycją. 

2. Tryby 

2.1. Imperativus 

Utrwalone w języku "Kroniki" formy imperatiwu dokumentują znaczne za
awansowanie procesu przekształceń w obrębie tego trybu. Uzależnione one były 
w głównej mierze od akcentu oraz postaci tematu czasownika. Niektóre miały 
motywację morfologiczną. 

Singularis 

poszli 26, 52, poydy 66, pryiedy 9, woźmi 33; 
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-jol-je A4-11 day 21, ne hniwaysia 37, nam.owlay 43, ne mey 37, 
netEray 33, pamietay 21, powiday 21, ziednay 36; 

2. os. 
msty 75, neczyni 7, nekazi 37, newer 23, wczyni 52, -i- 'I"H-H 
weli 53, widsia 37, zwyteż 66; 

3. os. A4/Ht:X4H nechay budet 38. 

Go\(ke-n.. 

W 2. os. sg. zasadniczym. problemem jest zachowanie lub zanik wygłosowe
go -i. Odziedziczona z prasłowiańszczyzny przez wszystkie typy koniugacyjne 
czasowników tematycznych końcówka -i od xm w. wykazuje w języku staro
ruskim tendencję do zaniku. Proces ten pozostaje w ścisłym związku z miej
scem akcentu i charakterem zakończenia tematu. Wygłosowe -i (po zdyspala
talizowanych -y) zachowywały i zachowują we współczesnej białoruszczyźnie 
czasowniki o temacie na spółgłoskę (grupę spółgłoskową) i akcentowanej koń
cówce. Poświadczają to przykłady z Latopisu: msty, neczyni, poszli, poydy, wczy
ni, woźmi, weli. W jednej formie została zaświadczona stara końcówka rozkaź
nika w czasowniku z akcentowanym tematem: pryiedy. Zachowanie tej formy 
jest wyjątkiem, gdyż począwszy od XVI-XVII w. normą tekstów starobiałoru
skich stają się w takich przypadkach formy skrócone (bez -ii-y), por.: newer, 
zwyteż. Utrzymują wygłosowe nieakcentowane -i, również współcześnie, jedynie 
czasowniki z poprzedzającą końcówkę grupą spółgłoskową, zawierającą płynną 
spółgłoskę [r], [1'], [n'], typu krykni, padJcresli, pravef:ry. 

Czasowniki koniugacji -jol-je, po stracie końcówki -i, posiadają imperativus 
zakończony spółgłoską -j, por.: day, ne hniwaysiJl, namowlay, ne mey, neteray, pamie
tay, powiday, ziednay. W cyrylickiej pisowni tekstów zachodnioruskich w XVI w. 
zaczyna się się pojawiać litera ze znakiem diakrytycznym {H} , wyraźnie wskazu
jącym na niezgłoskotwórczy charakter wygłosowego elementu rozkaźnika (Bu
łyka, Zurallski 1979: 269). 

3. os. sg. imperatiwu tworzy struktura opisowa złożona z partykuły niechaj 
oraz formy osobowej czasownika w indicatiwie. Partykuła niechaj, po raz pierw
szy udokumentowana w Gramocie kniazia Olgierda 1342 r. (nechaj dertih,), staje się 
dominującym, wobec wycofującego się staroruskiego da, elementem opisowego 
rozkaźnika w tekstach zachodnioruskich XVI w. (Bułyka, Zuraiiski 1979: 279) . 
Zachowuje swą żywotność, obok partykuły choj, również we współczesnym. ję
zyku białoruskim. 

Pluralis 

-o/-e GO\{' kok-M ... / -MO my idem 30, napijmosia 10, poiedmo 26; 

1 .  os. -jol-je A4-H-MO ratuymo 59; 

-i- 'II1H-H-M ... / -MO plenim 35, wczynimo 41, zmowmo 41; 
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-o/-e SOI( Ą-ii-'T'e każyte 32, oberyte 13, otoydite 68, poydyte 22; 

2. os. -jol-je  A"-H-'T'e pamietayte 45, rozumeyte 68, wedayte 68; 

-i- 'IHH-H-'T'e nechodyte 68, smotryte 41; 

3. os. A"/HeX"" da obesiat 24, nechay budut panowaty 41. 
sOI( Ą-O\(-'T'b 

Prsł. końcówki imperatiwu 1. os. pl. -em'b (I, II koniugacja) oraz -im'b (III, IV) 
już w epoce staroruskiej uległy wyrównaniu do odpowiednich form czasu teraź
niejszego. 

W "Kronice Bychowca" 1 .  os. pl. rozkaźnika cechuje wariantywność 
końcówek, właściwa analogicznym formom praesens/futurum dokonanego. 
W dwóch przykładach końcówka ma postać -el-i-m, ukształtowaną w wyni
ku regularnego zaniku końcowego jeru: idem, plenim. Pozostałe natomiast formy 
cechuje obecność końcówki -mo, dodanej do imperatiwu 2. os. sg., por. : napijmo
sia, poiedmo, ratuymo, wczynimo. Od końca XV w. staje się ona w piśmiennictwie 
zachodnioruskim najczęściej używaną końcówką tej formy rozkaźnika (Bułyka, 
Zurat1ski 1979: 272; Karskij 1956: 270) . Jej geografię łączy się z południowo-za
chodnio-białoruskim zespołem dialektalnym, sąsiadującym z gwarami ukraiń
skimi. Do dziś końcówka -mo jest tam normą 1 .  os. pl. imperatiwu tych cza
sowników, które w rozkaźniku 2. os. sg. kończą się spółgłoską (por.: przykłady 
wyżej) . Formy z akcentowanym wygłosowym -i w 2. os. sg. posiadają w tych 
gwarach rozkaźnik 1 .  os. pl. z końcówką -e-m, por. w "Kronice": idem. 

Nie wymaga szerszego komentarza imperativus 2. os. pl. czasowników ko
niugacji -jol-je, utworzony od form sg. za pomocą końcówki -te jako wykładni
ka pluralności: pamietayte, rozumeyte, wedayte. Trudniejsze jest natomiast ustale
nie pochodzenia końcówki -ii -y-te w pozostałych przykładach. We współczesnej 
białoruszczyźnie oraz gwarach północno-wschodnich końcówka ta jest normą 
imperatiwu tych czasowników, które w 2. os. sg. posiadają akcentowane wygło
sowe -i I -y. Tymczasem gwary południowo-zachodnio-białoruskie charakteryzuje 
w analogicznych formach obecność końcówki -e-c'e « e-te), zaś południowa część 
gwar obwodu brzeskiego realizuje starą końcówkę -e-te w fonetycznym warian
cie -i-te (Blinava, Mjacelskaja 1980: 111) .  Należy sądzić, że efektem przekształ
ceń fonetycznych jest również końcówka rozkaźnika 2. os. pl., poświadczonego 
w "Kronice" w formach: każyte, nechodyte, oberyte, otoydite, poydyte, smotryte. Jest 
to zatem kolejna cecha fleksyjna Latopisu, nawiązująca swą genezą do południo
wo-zachodnich gwar białoruskich. 

Konstrukcje opisowe z partykułą da (da obesiat), używaną w zabytkach sta
robiałoruskich do końca XV w. i zajmującą jej miejsce zachodnioruską niechaj, 
reprezentują w "Kronice" imperativus 3. os. pl. W przykładzie nechay budut pa
nowaty partykuła wyjątkowo łączy się z futurum niedokonanym, tworząc oso
bliwą formację o charakterze optatywnym, życzącym, por. : a tak meży soboiu 
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zmowmo y prysiahu wczynimo, iestli ja budu met' de ty, a ty ne budesz mety, ne
chay moi dety budut korunoiu, y welikim kniastwom panowaty, po naszych żywo
tech, a kak li ia detey ne budu mety, a ty budesz mety, ino twoi dity nechay wse
mu budut panowaty 41 . Podobne znaczenie otrzymuje formacja a takby nie
chay [ . . .  ] ponia1 37, w której partykuła niechay łączy się z konstrukcją trybu wa
runkowego. 

2.2. Conditionalis 

Zaświadczone w "Kronice Bychowca" formy conditionalu występują w po
staci konstrukcji opisowych, złożonych z participium praeteriti activi II oraz slo
wa posiłkowego byti w formie aorystu. Jak wiadomo, zarówno języki wschodnio-, 
jak i zachodniosłowiańskie nie zachowały śladów dawnego conditionalu ze slo
wem posiłkowym bimb, bi, bi itd ., bowiem już w epoce przedhistorycznej formy 
te zostały wyparte przez pierwotne futurum praeteriti ze słowem posiłkowym 
byxo, by, by, wyrażające czas przyszły w przeszłości (Gołąb 1964: 196) . 

W stosunku do epoki staroruskiej w strukturze zachodnioruskiego condi
tiona1u nastąpiły dość istotne przekształcenia, a stan ich zaawansowania doku
mentuje język Latopisu. Zmiany dotyczą w głównej mierze aorystycznych form 
słowa posiłkowego. 

Singularis 

ja bych dał 20, bych meł 42, ja bych nemeł 45, bych ia moh 
Sb!)\I> AM-'" pryity 42, koli-bych naszoł 37, iż-by poniał 36, ia-bych powy-

1 .  os. 
dawał 37, ia bych zżoh 65i 

Sb!)\I> AM-A -
Sb!)\I> AM-O -

a-by ty [ . .. ] oderżał 75, ty by pryiechał 25, szto-by iesi moh 42, 
Sb! AAi\-... szto-by iesi ujednał 25, 26i 

2. os. 
a-by-ś słał 42; 

SLoI AAi\-A -
Sb! AAi\-O -

by był 25, szto-by był 53, iestli-by choteł 41, ieśli-by choteł 
75, aczey-by dał 36, jawił-by 23, a-by iechał 28, by meł daty 
65, koli-by met 45, by mił 11, szto-by moh 45, iestli-by nemeł 

Sb! AAi\-'" 
45, a-by ne kaził 38, a-by namowił 43, ieśli-by nemeł 41, a-by 
ne stoiał 53, a-by oddał 41, by odpustył 21, a-by panował 15, 

3. os. kotory-by panował 41, iż-by pomstył 33, nechay-by pryiechał 
25, a-by weleł 22, szto-by wmocnił 53, wział-by 21, hde-by 
zbudował 12; 

Sb! AM-A a-by otnesła 28, iż-by poszła 37, koli-by wedała 65; 

SLoI AAi\-O by nebyło 25, by ne wczyniłosia 25, kali-by wyło 17. 
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W ewolucji wschodniosłowiańskiego conditionalu stosunkowo wcześnie za
znaczyła się tendencja do przekształcenia aorystycznych postaci słowa posiłko
wego 2. i 3. os. sg. w nieodmienną partykułę z zerowym wykładnikiem osoby. 

W 1. os. sg. zachowuje się jeszcze dość konsekwentnie stara postać trybu 
warunkowgo ze słowem posiłkowym bych, np.: ja bych dał, bych met, ia-bych powy
dawał. Na uwagę zasługuje fakt, że większość z tych form posiada zredundowany 
wykładnik osoby: końcówkę -ch z aorystycznej odmiany słowa posiłkowego oraz 
zaimek osobowy ja. Sygnalizuje to niewątpliwie konieczność uproszczenia takich 
struktur, co niebawem znajdzie swój wyraz w powszechnej rezygnacji z partyku
ły bych i wprowadzaniu na jej miejsce formy by oraz utrzymaniu zaimka w funkcji 
wykładnika osoby. Pierwsze przypadki tego zjawiska znajdują swoje poświad
czenie już w "Kronice", por.: iż-by poniał. Wobec braku formalnego wykładnika 
na osobę wskazuje kontekst: proszu tebe, ziednay mi u kniazia Semena, sestrycznu 
ieho menszuiu Soffiiu, iżby ieie za sebe ponial 36. 

Formy 2. os. sg. conditionalu dowodzą, iż nastąpiło przekształcenie aory
stycznej postaci słowa posiłkowego by w partykułę. We wszystkich odnotowa
nych w "Kronice" konstrukcjach pojawia się dodatkowy formalny wykładnik 
osoby, mający postać bądź zaimka osobowego ty, bądź formy osobowej cza
sownika byti w praesens, np. : szto-by iesi moh, szto-by iesi ujednał. Innowacyjny 
trójczłonowy typ konstrukcji kondycjonalnych o swobodnym szyku, złożonych 
z morfemu by, osobowej formy czasownika posiłkowego w czasie teraźniejszym 
i imiesłowu na -1- (według wzoru praeteritum), pojawia się w zabytkach zachod
nioruskich około połowy wieku XIV, a upowszechnia w XV stuleciu (Bułyka, Zu
rauski 1979: 285) .  Funkcję wykładnika osoby przejmuje w takich konstrukcjach 
czasownik byti. W tekstach starobiałoruskich przełomu XVI/XVII w. znajdują 
również zastosowanie formy trybu warunkowego, upodobnione do zaglutynizo
wanych formacji praeterytalnych z uproszczonym słowem posiłkowym dodanym 
do partykuły by, por. przykład z "Kroniki": a-by-ś-słal. Konstrukcje takie domino
wały w literaturze przekładowej, a ich źródłem była niewątpliwie polszczyzna, 
w której od XVI w. stały się one formami panującymi (Klemensiewicz, Lehr-Spła
wiński, Urbańczyk 1981 : 379) . 

Formy 3. os. sg. zachowują regularną postać conditionalu. 

Pluralis 

1. os. SbI-JC-OM'b/ -MO dali-bych-mo 26, a-bych-mo derżali 25, szto-bych-mo poho-
<\4;\-H woryli 25, szto-bych-mo zostali 75; 

2. os. SbI-tT€ iesli-by ieste pryszli 68, szto-by wy ubratylisia 43; 
<\4;\-H 

a-by nedali kazit 52, a-by nenamowili 43, a-by neotpustyli 63, 

3. os. 
Sbl-WA\ by nestoiali 52, szto-by newczynili 44, iż-by padali 39, a-by 
<\AI\-H podali 58, a-by pożyczyli 60, szto-by sodynoczylisia 43, a-by 

zapomohli 60, by-sia zapryiaźnili 43, by-sia zpryiaźnili 43, 
a-by zbratylisia 44, a-by żedali 62. 
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Spośród form pluralnych conditionalu na uwagę zasługuje szczególnie 1 .  os. 
Dokumentuje ona bowiem tę cechę fleksji czasownikowej, której współczesna 
lokalizacja geograficzna pozwala utożsamiać ją z południowo-zachodnio-biało
ruskim obszarem gwarowym. Taką proweniencją odznacza się końcówka sło
wa posiłkowego bychmo, będącego skontaminowaną formą aorystu i końcówki 
praesens -mo, por.: dali-bych-mo, a-bych-mo derżali, szto-bych-mo pohoworyli, szto
-bych-mo zostali. Końcówka ta wykazuje do dziś znaczącą żywotność w zakre
sie czasu teraźniejszego/przyszłego dokonanego i trybu rozkazującego w gwa
rach południowo-zachodnich, szczególnie brzeskich, w mniejszym stopniu gro
dzieńskich oraz południowo-zachodniej części mińskich i homelskich (Macke
vic 1959: 156, 243). W piśmiennictwie historycznym zachodnioruskim 1 .  os. con
ditionalu ze słowem posiłkowym bychmo była powszechna (Karskij 1956: 287), 
w "Kronice" jest bezwariantową normą. 

Tryb warunkowy 2. os. pl. występuje w postaci dwóch typów konstrukcji, 
różniących się jedynie sposobem wyrażenia wykładnika osoby. W jednym przy
padku jest to zaimek osoboW)" por.: szto-by wy ubratylisia, w drugim - forma 
osobowa słowa posiłkowego byti, por.: iesli-by ieste pryszli. 

W 3. os. pl. Latopis zaświadcza wyłącznie nowy typ conditionalu, w którym 
forma 2. i 3. os. sg. w efekcie całkowitej utraty związku z paradygmatem aory
stycznym ustaliła się jako partykuła trybu warunkowego. 

W strukturze conditinalu dominuje szyk z prepozycją partykuły wzglę
dem formy partycypialnej, zaledwie dwa przykłady ilustrują położenie post
partycypialne enklityki by: jawiłby, wziałby . We współczesnym języku białoru
skim partykuła zachowuje ruchomość, zajmując w wypowiedzeniu miejsce bez
pośrednio po formie czasownikowej lub po którymkolwiek wyrazie ją poprze
dzającym. 

2.3. Inne formacje modalne 

Wpływem polszczyzny tłumaczyć należy obecność w języku Latopisu oso
bliwych konstrukcji z czasownikiem powinien: powinen budet spryiaty 44, powi
nenom stereczy 75. 

3. Infinitivus 

Formy infinitiwu przybierają w "Kronice" postać zakończoną sufiksami 
-til -ty, -t' / -t lub -czy. We współczesnym języku białoruskim repartycja sufiksów 
-c'/-c'i/-cy uzależniona jest od charakteru tematu bezokolicznika: -c' występuje 
po samogłoskach, -c'i po spółgłoskach, -ty po tylnojęzykowych [k], [h] . Zależność 
ta właściwa jest również większości gwar, jakkolwiek w niektórych z nich mają 
miejsce znaczne odstępstwa. 
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3.1. Formy infinitiwu na -til-ty 

-ti: ne stojati 24; 

-tij : czynitij 2, mitij 2; 

-ty: bihaty 32, bity 32, bitysia 68, 76, bytysia 66, boronity 15, budowaty 22, 
byty 24, 33, 41, 45, 62, bywaty 52, czynity 72, daty 19, dawaty 23, derżaty 23, 
dobywaty 30, 32, dowedatysia 76, dumaty 30, hołdowaty 66, iechaty 72, iskaty 
46, ity 7, kniażyty 4, 31, 48, łamaty 75, mety 5, 38, mity 42, 53, mnożyty 2, 
3, oprawity 37, osady ty 19, osesty 14, otmenity 38, otnesty 75, pity 23, pobity 
57, poczaty 7, podbity 41, podniaty 42, pohubity 48, pokinuty 44, pokładaty 
26, pokładywaty 26, pokusitysia 37, pomahaty 8, pomysz1aty 33, popołnity 58, 
porezaty 57, posesty 61, potiahnuty 40, potykaty 40, powryzywaty 6, prestupity 
53, prosity 62, protywitysia 15, 76, pryiaty 9, prynesty 28, pry ty 11, pusty ty 
50, pytaty 65, rady ty 5, ratowaty 59, raziechatysia 26, razszyraty 3, rozbity 26, 
rozlity 48, rozmnożatysia 2, rozmnożyty 3, sedety 26, sedity 11, skaraty 22, słaty 
23, służy ty 15, snimatysia 25, sobraty 14, sohnaty 7, stanowity 40, stoiaty 66, 
szychowaty 40, terpety 39, ubiratysia 53, uczynity 66, uhonity 19, uziaty 45, 
warowaty 40, wczynity 34, 45, 51, wdaryty 34, wedaty 76, weryty 68, widaty 
'wiedzieć' 21, widety 31, wojewaty 7, wojowaty 35, woroczatysia 76, wostaty 8, 
wskłasty 26, wychody ty 3, wyhnaty 61, wykorenity 48, wymyslity 48, wystynaty 
48, wziaty 29, 44, 62, wzoyty 11, yskaty 12, zapisowatysia 23, zasesty 31, zbiraty 
33, 41, zbiwaty 7, zostatysia 26, zostawity 51, zwaty 3, zwonity 5.  

Bezokoliczniki z sufiksem -tij-ty, kontynuującym prsł. postać na -ti, w ba
danym dokumencie są formami panującymi. Sufiks -ty, fonetyczny wariant -ti, 
powstalY w rezultacie dyspalatalizacji [t] przed [y], charakteryzuje w głównej 
mierze ukraińskie formy infinitiwu. Północny zasięg jego występowania obejmu
je również przylegającą do ukraińskiego część południowo-zachodnio-białoru
skiego zespołu gwarowego: według DABM (mapa 173) sufiks bezokolicznika -ty, 
paralelnie z postacią ciekającą -c'i, jest powszechny w gwarach pińsko-brzeskich. 
Gwary te, podobnie jak analizowany zabytek, nie zachowują określonej wyżej 
zależności między typem tematu bezokolicznika a tworzącym go sufiksem. Po
jawia się on zarówno w czasownikach o temacie infinitivi (1) na spółgłoskę, 
np. :  otnesty, prynesty, wskalasty, zasesty, jak też (2) przy tematach samogłosko
wych, np. :  boronity, dawaty, kniażyty, pokinuty, rady ty, terpety. 

W pierwszej grupie czasowników warunki akcentuacyjne nie stanowią 
czynnika decydującego o zachowaniu -ty w bezokoliczniku. Gwary bowiem, 
do których nawiązuje Latopis, posiadają w pewnych czasownikach o temacie . 
spółgłoskowym niestabilny, przemieszczający się z końcówki na temat akcent, 
np.: nesty i nesty. Tymczasem pozostałe gwary, podobnie jak literacka białorusz
czyzna, zachowały w czasownikach spółgłoskowych stały typ akcentu na sufiksie 
infinitiwu, np. :  n'as'c'i, m'as'c 'i (Mackevi� 1959: 9-10) .  
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3.2. Formy infinitiwu na -czy 

-czy: stereczy 26, 59, 75. 

Zupełnie marginalnie są reprezentowane w "Kronice" czasowniki o tema
cie na spółgłoskę tylnojęzykową. Trzykrotnie poświadczony czasownik stereczy 
zachował starą formę infinitiwu (gdzie [�] < *gt'). W języku współczesnym oraz 
gwarach południowo-zachodnich czasowniki o temacie praesentis na -k- zasad
niczo kontynuują dawne formy bezokolicznika na -ty (typ p'acy, s 'acy, jakkolwiek 
możliwe są również formy typu p'akty i p 'ekey, s 'akty i s'ekey), natomiast czasow
niki z tematycznym -h- « [g]) wyrównały temat infinitivi do tematu praesentis 
(typ sc'erahty, b'ehey) (Mackevi� 1959: 18-28) . 

3.3. Formy infinitiwu na -t'I-t 

-t': byt' 43, chowat' 17, dokonat' 58, mit' 43, nemyslit' 18, peczatowat' 58, prosit' 
50, 51, rozpowedawat' 51, terpet' 37; 

-t: budowat 1, czynit 37, 58, kaził 52, mowit 52, narekat 46, ochrystytsia 29, 
porezat 57, pryiat 8, prywłaszczyt 57, pusty t 51, sprotywit 29, tehnut 65. 

Stosunkowo nieliczną grupę stanowią w Latopisie czasowniki, których 
oboczne formy infinitiwu zakończone są spółgłoską -t' I -t. Zanik wygłosowe
go -i w formach bezokolicznika rozpatruje się zwykle jako zmorfologizowaną 
zmianę fonetyczną, spowodowaną w głównej mierze zbędnością morfologicz
ną -i (szczególnie po zaniku supinum) oraz, w przypadku języków wschod
niosłowiańskich, warunkami akcentuacyjnymi (Stieber 1979: 192) . W piśmien
nictwie starobiałoruskim, głównie gramotach, najwcześniejsze poświadczenia te
go zjawiska odnoszą się do wieku XIV (por. : veSit b, davatb), zaś upowszechnie
nie użycia infinitiwów z wygłosowym -t' nastąpiło około połowy XVI w. (Mo
va 1988: 259). 

W wyekscerpowanym z "Kroniki" materiale zakończenie -t' I -t zaświadczo
ne jest w czasownikach o temacie infinitivi na samogłoskę, por.: chowat', czynit, 
prosit', pryiat i in. Niektóre z czasowników tej grupy posiadają udokumentowane 
formy oboczne z zakończeniem -ty, por. : czyniti czynity, mit'lmity, prosit' Iprosity, 
pustytlpustyty, terpet'lterpety. Oboczność -tyl-t' notowana jest dzisiaj w języku 
ukraińskim, w którym pełni funkcję stylistyczną. 

Pewien problem stanowi wartość fonetyczna wygłosowej spółgłoski bezoko
licznika, oznaczanej w tekście jako (t) lub (t') . Infinitivus zakończony spółgło
ską [t] znany jest niektórym gwarom poleskim (DABM, mapa 173), jednak w ana
lizowanym dokumencie oboczność -t' I -t może mieć jedynie charakter graficzny, 
gdyż miękkość [f] w innych pozycjach wyrazów oznaczana bywa równie nie
konsekwentnie, np. :  rat', rat 'mi, ale detm i, mi/ost. 
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4. Participia 

W języku "Kroniki Bychowca" zachowały się wszystkie słowiańskie typy 
imiesłowów. Przekształcenia, które się dokonały w ich formach fleksyjnych w sto
sunku do okresu staroruskiego, są wyrazem pewnych innowacyjnych zachodnio
ruskich tendencji fleksyjnych, fonetycznych i syntaktycznych. 

4.1. Participium praesentis activi 

Singularis 
Nom. femininum - odmiana prosta 

-u-�y « *Q-tj-i): baczuczy 60, behajuczy 75, behuczy 59, beruczy 19, biiuczy 
28, bijuczy 56, buduczy 3, 5, 10, 14, 29, 30, 32, 37, 42, 58, 71, daiuczy 21, 28, 
ieduczy 21, 36, imaiuczy 30, 73, 77, maiuczy 48, miłujuczy 2, mnimaiuczy 68, 
nadejuczysia 69, napominaiuczy 41, 54, nasypaiuczy 71, ne iduczy 48, nedbaiu
czy 66, neodieżdżaiuczy 17, neodsyłaiuczy 60, nepoczynaiuczy 26, neszanuiuczy 
27, newedaiuczy 78, newiedaiuczy 57, 73 ni nadyiuczysia 66, pamiataiuczy 23, 
62, panuiuczy 5, 14, 17, 18, 44, 48, pereymaiuczy 77, piszuczy 5, płaczuczy 23, 
poddaiuczysia 39, podnimaiuczy 30, pohublaiuczy 71, poiuczy 27, powedaiuczy 
38, 48, 61, 76, powiedaiuczy 18, 71, powidaiuczy 57, pożyczaiuczy 60, pryka
zuiuczy 48, prymuiuczy 71, pryżałuiuczy 12, raduiuczysia 76, ruhaiuczysia 77, 
składuiuczy 52, słuchaiuczy 56, sprawujuczy 20, sterehuczy 24, stynaiuczy 73, 
szykuiuczy 40, władeiuczy 31, wmocniaiuczy 14, wskazuiuczy 71, zabiwaiuczy 
77, zbiraiuczy 30, żadaiuczy 60, żałuiuczy 10, 55, żduczy 69, żedaiuczy 42, 43, 
61, żhuczy 38; 

-a-�y / -e�y « *ę-tj-i): baczeczy 1, 14, 66, bojaczysia 4, 69, boieczysia 56, chotiaczy 
3, 6, 7, 9, 10, 14, 19, 31, 41, 57, 59, 77, chwaleczysia 35, derżaczy 31, honiaczy 78, 
iezdiaczy 11, 78, iezdeczy 18, każeczy 38, kniażaczy 9, 19, kniażeczy 5, mowiaczy 
8, 22, 26, 32, 36, mstiaczy 37, nechotiaczy 18, 22, 38, 41, 58, 68, neprotyweczysia 
11, nesłyszeczy 48, pIeniaczy 38, prosiaczy 6, 10, 16, 19, 54, prychodiaczy 34, 
sadeczy 56, sadeczysia 74, sediaczy 14, siediaczy 27, służeczy 5, słyszaczy 24, 30, 
32, 41, 46, stojaczy 78, widiaczy 38, 77, widziaczy 60, życzeczy 44; 

-q « *-tj-i): szodczy 46, 71 . 

Odmiana prosta Odmiana złożona 
masculinum femininum masculinum neutrum 

budia 9, chołia 7, 9, por. wyżej - pryleżaczoie 4; 
66, nadeiasia 25, 

Nom. nadejasia 26, ne-
moża 9, pomszcza-
ia 26, propłakiwaia 
54, reka 7, 9, wi-
dia 9; 
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Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum I femininum masculinum I neutrum 

Gen. - derżaczoho 13, powedaiuczoho 68; 
Dat. iduszczu 9, kniażaszczu 8, kniażuiusz- -

czu 34, uzszedczu 37; 

Acc. 
- I - pryleżaczy 4; 

I 
predleżaszczoie 34, 
pryleżaczoie 4. 

Formy tego imiesłowu utrzymały częściowo stary typ odmiany prostej (rze
czownikowej), ale też uzyskały końcówki odmiany złożonej (zaimkowej). 

Do reliktów odmiany niezłożonej należą formy nom. sg. imiesłowów mę
skich z uogólnioną dla wszystkich typów koniugacyjnych, a związaną genetycz
nie z koniugacją na -joj-je oraz -i końcówką -a, -ja, np.: budia, chotia, pomszczaja, 
relca, widia. Regularną postać nom. sg. zachowują w pełni już zadwerbializowane 
(o czym niżej) imiesłowy żeńskie typu bud uczy, pojuczy, prosiaczy. Końcówki pa
radygmatu rzeczownikowego na -0-, -jo- otrzymały formy imiesłowów męskich 
w dat. sg., por. : iduszczu, kniażaszczu. 

Sufiks tworzący czynne participia czasu teraźniejszego występuje w bada
nym dokumencie w dwóch odmiankach fonetycznych: 1) -uśc-, -juśc-, -aśc-, -jaśc-, 
tj.  w postaci właściwej epoce staroruskiej, a przejętej z języka scs (śc < śt < *tj) 
oraz 2) -uc-, -juc-, -ac-, -jac-, tj. odmiance z ruskim przekształceniem fonetycznym 
[<:] < *tj. Postać sufiksu ze -śc- zachowała się w głównej mierze w imiesłowach, 
wchodzących w skład archaicznej konstrukcji syntaktycznej dativus absolutus, 
por. : onomuże iduszczu do mywnicy mytsia 9; kniażaszczu jemu w zemli Litow
skoy 8. 

Nielicznie poświadczone imiesłowy czynne odmiany złożonej otrzymują 
końcówki analogiczne do form przymiotników deklinacji zaimkowej, por. -oho 
w gen. sg. : derżaczoho, powedaiuczoho . W acc. sg. masculinum udokumentowana 
została innowacyjna postać końcówki ze skontrahowanym -j: pryleżaczy, pod
czas gdy neutrum utrzymało nieściągniętą końcówkę -oje: pryleżaczoie. Stan taki 
utrwalił współczesny język białoruski. 

* 

Syntaktycznie formy imiesłowów czynnych odmiany prostej funkcjonują 
w "Kronice" zwykle jako przydawki, por.: onomuże iduszczu do mywnicy my t
sia 9; treteie hodyny uzszedczu słońcu 37. Sporadycznie imiesłowu na -uczy używa 
się jako przydawki rzeczownika w przypadkach zależnych: Y kniaź weliki Skirgay
lo slyszaczy, welikoho kniazia Witolta iduczy z woyski, y sobrał silu swoiu Litowskuiu 
welikuiu 32. Z czasem w takiej roli zaczęły występować jedynie imiesłowy od
miany złożonej, która i formalnie, i syntaktycznie zbliżyła je do przymiotników, 
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np. :  też imenem jeho nazwany iest Growżyszki, i weś powet pryleżaczy Growzysz
kam 4; Grumpiuż dal ostrow kolo reki Oszmeny, [ . .  .l, y wse pryleżaczoie ko Osz

mene 4. 
Spośród wycofujących się stopniowo imiesłowów czynnych odmiany nie

złożonej pozostały w języku jedynie formy żeńskie w nom. sg. Analiza użycia 
syntaktycznego tych form w zabytku dowodzi, iż nabrały one cech składniowych 
okolicznika, ulegając tym samym procesowi adwerbializacji, por. : y poddanyi ieho, 
miłujuczy ieho, y podluh rymskoho obyczaju wczynili balwana na pamet ieho 2; y kopije 
swoie k steni pryslonil, y ieduczy nazad rekł tak 21; y nacznet korol Jagoyło placzuczy 
narekat na kniazia Szwidrygayla 45. W tej funkcji występują jako formy w pełni 
ukształtowane gramatycznie już u schyłku XIV w. (Bułyka, Zuraliski 1979: 308) . 
Świadczy o tym zachwianie zgodności rodzaju gramatycznego rzeczownika oraz 
odpowiadającego mu imiesłowu. Przykłady, poświadczające występowanie za
dwerbializowanych imiesłowów (genetycznie żeńskich) z rzeczownikami rodzaju 
męskiego, nijakiego oraz pl., są powszechne, np. :  kniaź weliki Witolt buduczy na 
Łucku, zmowił doczku swoju kniażnu Zoftu 29; woysko Litowskoie toho dnia stojaczy 
na trupi, y wes deń iezdiaczy y honiaczy około Cebry y za Cebrom 78; y wczyniat 
zmowu meży sebe kniazi Ruskiie, poczaty walku, protyw welikoho kniazia Ryngolta, 
a chotiaczy ieho sohnaty s otczyn swoich 7. 

Pluralis 

Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum masculinum 

Nom. newieduszcze 57, 73, poiuszcze 34, -

suszcze 69; 

Gen. - iduczych 76; 

Dat. - iduszczym 66; 

Acc. - skaczuczych 73. 

W pl. formy odmiany prostej z sufiksem -usc- reliktowo zachowują się 
w nom., uzyskując regularną końcówkę masculinum. Ich użycie syntaktycz
ne jest analogiczne do żeńskich form sg. na -ucy, do których nawiązują, peł
niąc funkcję okolicznika i ulegając uprzysłówkowieniu, por. : y panowie Lackije, 
o tom newieduszcze, [ . . .  J y posłali do obozu pobity ich 57; Y ponesli ieho na ho
lowach swiaszczennicy, poiuszcze pesni otchodnyia 34; y wsi lude suszcze s nimi, 
radu, a wmysl swoy na tom położyli 69. Jednakże tej funkcji składniowej nie za
chowały, ograniczając swoje funkcjonowanie do wieku XV-XVI (Bułyka, Zurali
ski 1979: 308) . 

Odmianę złożoną reprezentują trzy formy partycypialne o regularnych koń
cówkach przymiotnika w gen. i synkretycznym z nim acc. oraz w dat. 
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4.2. Participium praesentis passivi 

Singularis 

Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum masculinum neutrum femininum 

Nom. oderżym 69; prorekomy 61, za- - -

wemy 13, 68, 73; 

Gen. - - zowemyia 69; 

Dat. - - -

Acc. 
- narycaiemy 65, zowemoje 1; narycaiemuiu 68; 

prorekomoho 5; 

Instr. - - -

Loc. 
- po lubimom 44, narycaiemom 31, zowo- -

mom 62. 

Występujące w "Kronice" imiesłowy bierne czasu teraźniejszego ukształ
towane są zgodnie z ogólnosłowiańskimi zasadami przy pomocy sufiksu -m-o 
Formy deklinacyjne reprezentują zasadniczo typ odmiany złożonej, prostą za
świadcza jedynie forma męska w nom. sg: oderżym. Końcówki fleksyjne nom. 
i acc. męskich form złożonych reprezentują postać typowo białoruską ze skon
trahowanym -j: prorekomy, zowemy, nazywaiemy. Neutrum zachowuje -j- końcówki: 
zowemoje. 

Loc. sg. kontynuuje starą końcówkę -om, nie wykazując jeszcze tendencji do 
synkretyzmu z instr., który częściowo zaznaczył się w paradygmacie zaimko
wym, por.: pry swoim. 

Końcówka cerkiewnosłowiańskiej proweniencji -y ja ([ 'a] < *ę) kształtuje gen. 
żeńskiej formy imiesłowowej zowemyia. Jest ona notowana również w odmianie 
przymiotnikowej. 

Pluralis 

Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum masculinum neutrum 

Nom. oderżymi 32, odhonimy 71, pobieżaje- - -

my 71; 

Acc. 
- prochodymyja 66; neprochodymyie 

65. 

Nom. pl. męskich imiesłowów odmiany prostej charakteryzuje się dwie
ma końcówkami: regularnym -i: oderżymi oraz analogicznym, wyrównanym do 
acc. -y: odhonimy, pobieżajemy. 
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Zakłócenia w użyciu końcówek acc. obserwuje się w odmianie złożo
nej. Formy męskie zachowały archaiczną cerkiewnosłowiańską końcówkę -y ja 
« *-yję) prochodymyja, znaną także z innych zabytków starobiałoruskich (Kar
skij 1956: 239, 241), natomiast rodzaj nijaki uzyskał uogólnioną końcówkę -y je 
« -y je), fonetycznie przekształconą w dzisiejsze -y ja. 

4.3. Participium praeteriti activi I 

Imiesłowy czynne czasu przeszłego zachowują w "Kronice" przejętą z pra
słowiańszczyzny dystrybucję zakończeń, uzależnioną od tematu infinitivi: for
mant *-os- « *-us) występuje po tematach spółgłoskowych, *-vos- po tematach 
zakończonych samogłoską. Kontynuowana jest również dwojaka deklinacja form 
imiesłowowych: prosta (rzeczownikowa) i złożona (zaimkowa) . 

Singularis 
Odmiana prosta 

Nom. femininum 

-w-szy: bywszy 11, 72, 73, czestowawszy 6, 29, 56, darowawszy 28, 35, 42, daw
szy 4, 16, dowiedawszysia 57, n, kniażywszy lO, minuwszy 73, nabrawszy 27, 
nadarywszy 29, napołniwszy 78, nebiwszysia 69, nedobywszy 38, nedowedaw
szysia 51, neuczyniwszy 30, newoschotewszy 34, obdarywszy 6, obłożywszy 70, 
obodrawszy 40, obohnawszy 70, obosławszy 18, obosławszysia 15, obyskawszy 
37, ochrystywszysia 12, oderżawszy 6, 7, 15, odpustywszy 21, ohledawszy 28, 
okowawszy 26, opołczywszysia 5, 32, opustywszy 12, 20, osewszy 19, osiah
nuwszy 40, ostupiwszy 55, otiechawszy 31, otpocznuwszy 76, otwiszczawszy 7, 
perepływszy 27, pobrawszy 21, pobywszy 6, poczawszy 7, 27, położywszy 26, 
38, pomyśliwszy 37, popleniwszy 21, 30, 47, poraziwszy 40, poruczywszysia 76, 
posłyszawszy 18, poświatywszy 43, powoiewawszy 30, prohnawszy 16, prosiw
szy 57, pryhnawszy 18, pryjechawszy 16, 21, pryslawszy 7, prytiahnuwszy 40, 
65, prywernuwszy 52, rozdeliwszy 17, rozpustywszy 21, rozwiazawszy 22, sły
szawszy 35, sobrawszy 3, S, 14, 21, 33, 37, 47, sobrawszysia 4, 7, 12, 15, 19, 21, 47, 
72, soszychowawszy 59, sotworywszy 47, sowokupiwszysia 73, sprawiwszy 57, 
59, spustywszy 47, stawszy 30, 72, stojawszy 46, ucztywszy 35, uczyniwszy 15, 
ukrepiwszy 15, 36, usłyszawszy 25, 43, utwerdywszy 36, uwerywszy 35, wczy
niwszy 35, 38, 67, wdarowawszy 56, widawszy 12, wmowiwszy 35, wozrywszy 
73, wozwratywszysia 13, wpokoiwszy 15, 16, wspokoiwszy 55, wypaliwszy 40, 
wypleniwszy 40, wziawszy 12, 27, zahrawszy 77, zapaliwszy 21, zapamiatawszy 
63, zapłakawszy 60, zatrubiwszy 77, zhotowiwszysia 66, zjechawszy 50, zlubiw
szy 2, złożywszy 3, zmowiwszy 18, zmowiwszysia lO, 16, zobrawszysia 3, zra
dywszysia 66, zszychowawszy 40, zwazniwszysia 58, zwojewawszy 21, żywszy 4; 

-szy: doszodszy 67, nenaszodszy 72, newzemszy 48, n, odszedszy 31, posekszy 
19, preszedszy 68, proszodszy 12, prybehszy 18, pryszedszy 13, 27, pryszodszy 
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47, 62, rozsekszy 44, sedszy 24, snemszysia 25, 36, 47, szedszy 16, 46, szodszy 
19, 34, wbehszy 56, wsedszy 63, wszedszy l, wzemszy 11, 14, 21, 29, 31, 33, 35, 
37, 46, zżohszy 27. 

-ł-szy: pobiłszy 35, wbrełszy 38. 

W imiesłowach pobilszy, wbrełszy zakończenie -l�y jest ortograficznym wa
riantem -v�y, powstałym. na drodze analogii do form participium praeteriti acti
vi II z sufiksem -1-. Wartość fonetyczna (w), (ł) jest identyczna i równa się [tJ] . 

Singularis 

Odmiana prosta Odmiana złożona 
masculinum femininum masculinum neutrum 

-9: nedoszed 46, por. wyżej - -
pereszed 32, pe-
reszod 11, pro-
szed 3; 
-w: opustyw 72, 
otłożyw 69, otpu-
styw 68, osadyw 

Nom. 
25, 65, 70, poru-
czyw 71, posław 9, 
potiahnuw 13, sły-
szaw 9, słyszaw-że 
66, 68, sobraw 25, 
sobrawsia 70, raz-
dumaw 7, utwer-
dyw 65, uwidaw 
65, wkrepiw 70, 
zabyw 25; 

Gen. - - - -

minuwszu 8, na- - posławszemu 7; -
stawszu 64, ne 

Dat. 
otjechawszu byw-
szu 45, pryiechaw-
szu 9, umerszu 11, 
14, woschotewszu-
-że 34; 

Acc. - - - pryszedszeje 66. 

W sg. większość zachowanych form participiów należy do deklinacji niezło
żonej . Nom. mascu!inów ma postać z zakończeniem -8 (po zaniku wygłosowego 
jeru przy tematach bezokolicznika na spółgłoskę), np.: nedoszed, pereszod, proszed 
lub z zakończeniem -w (po tematach samogłoskowych), np. :  opustyw, sobraw, 
uwidaw, zabyw. 
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Bogato udokumentowane w nom. formy femininów kontynuują postać z roz
szerzonym formantem -s-y, -vs-y. Należy przy tym dodać, że genetycznie żeńskie 
zakończenia upowszechniają się w odniesieniu do wszystkich rodzajów i liczb 
imiesłowów, por. masculinum sg.: Mingaylo sobrawszy woyska swoi, y poyde na ho
rod Poltesk Si pl. : Y bywszy oni na Moskwie, y wziali peremirie na szest Zet 72. Sygna
lizuje to stopniowy zanik imiennych cech fleksyjnych tego imiesłowu, a w kon
sekwencji adwerbializację. 

Dość licznie zaświadczone w dat. formy imiesłowów męskich odmiany pro
stej, w jednej zaledwie formie złożonej (poslawszemu), są dowodem żywotności 
w tekście konstrukcji składniowej zwanej celownikiem niezależnym. Łączący się 
z rzeczownikiem lub zaimkiem imiesłów czynny czasu przeszłego (lub teraźniej
szego, zob.:  wyżej) pełni w takich konstrukcjach funkcję predykatu, por. : Y umer
szu welikomu kniaziu Witeniu od udarenia perunu 14; Potom nastawszu Zetu od po
czatka swita sedmotysiacznomu tretemu 64. 

Pluralis 

Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum masculinum 

biwszesia 69, doszedsze 72, izwoliwsze -

69, jechawsze 64, napołniwszesia 78, ne-
mohsze 69, neuterpewsze 33, obaczyw-
sze 69, opołczywszesia 69, ostupiwsze 
71, perebehsze 69, pereszedsze 73, 77, 
pożehsze 70, pryiechawsze 67, pryłu-

Nom. 
czywszesia 69, pryszedsze 25, 46, 50-
tworywsze 70, szedsze n, 73, umowiw-
sze 67, umysliwsze 69, 77, usmotrywsze 
9, uŁwerdiwsze 67, 72, widywsze 64, 73, 
woorużywszesia 68, 69, wostawsze 77, 
wzemsze 64, zradywsze 77, zradywsze-
sia 68, 69, żehsze 73; 
piewsza 44; 

Gen. - -

Dat. 
- neposłuszawszym 7, pereszedszym 66, 

sostupiwszymsia 31, soszedszymsia 13; 

Acc. - pryszodszych 60. 

W pl. znaczącą żywotność wykazują w "Kronice" formy proste imiesłowów 
męskich z zakończeniem -s-e w nom. Spowodowane to było, jak się wydaje, ten
dencją do adwerbializacji, analogiczną do tej, która była właściwa femininom 
w nom. sg., np. :  oniże szedsze y stali na harach 71; wostawsze rano, y zradywsze 
hufy, iako na bitwu zależy t y poszli prosto ko Klecku 77. W jednym przykładzie imie
słów męski pl. uzyskał końcówkę neutrum -s-a: i zowsimi sluhami jeho, i zowsimi 
biskupy, y pisni obyczajnyia nad nim piewsza, y polożysza ieho telo w zamku u Wilni 44. 
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W pl. w konstrukcjach dativus absolutus utrwalone zostały zadiektywizo
wane formy fleksyjne imiesłowów, por. : y soszedszymsia im z połki swoimi s obu 
storon, y był meży nimi boy 13; y peTeszedszym im reku Dnestr, spotkali Wołocho
we, y postawili s nimi boy 66. Końcówkę odmiany zaimkowej uzyskał również 
imiesłów w acc. synkretycznym z gen. : pryszodszych . 

Niektóre z przytoczonych wyżej form partycypialnych zasługują na szcze
gólną uwagę ze względu na swą bąd.ź to archaiczną, bądź też innowacyjną postać 
fonetyczno-morfologiczną. Do niewątpliwych archaizmów należą mało wyrazi
ste formy proste imiesłowów męskich o temacie na spółgłoskę typu nedoszed, 
pereszed, obok których pojawiają się również zuniwersalizowane pierwotne femi
nina szedszy, preszedszy, pryszodszy. Utrzymują się one w zabytkach starobiałoru
skich XVI i początku XVII w., a następnie są wyrównywane do dominującego 
typu na -vsy: nasodsy > nasovsy ([v] > [1}.]) (Bu łyka, Zurauski 1979: 311) .  Podob
nym zmianom ewolucyjnym podlegały również participia z dawnym tematem 
infinitivi na *-ę-, por.: snemszy-sia, wzemszy, wziawszy. W "Kronice" stara postać 
imiesłowu wzemszy (por.: scs 1.J"bzbm'bsi), powszechna również w innych zabyt
kach starobiałoruskich XV-XVI w. (Karskij 1956: 280), jest formą dominującą, ale 
pojawia się też, będący efektem analogii, dublet wziawszy. 

4.4. Participium praeteriti passivi 

W zakresie imiesłowów biernych czasu przeszłego język "Kroniki" konty
nuuje ogólnosłowiańskie tradycje flekSyjne. W zależności od wygłosu tematu 
infinitivi formy participiów tworzone są za pomocą sufiksów -n (np.: nazwan, 
poymano, skarano), -en oraz jego fonetycznej odmianki -on, powstałej w wyniku 
przegłosu [e] w [o] przed spółgłoską twardą (np.: izbawlen, plenen, położon, pora
żeno), z rzadka wykorzystywany jest też formant -t (pobito, ubit, wziat) . 

Singularis 
Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum neutrum femininum masculinum neutrum 

-n: nazwan 4, -no: nazwa- -n-: chwalena budowany 19, pobitoie 15; 
38, 41; no 12, 28, ne 17, pohrebenna korunowany -en/ -on: izbaw- wypisano 47, 63, spustosze- 36, nazwany 
len 8, kreszczen poymano 47, na 4; 4, pokażeny 4, 
8, newreżden 55, postynano reczenny 13, 
74, plenen 69, 22, 55, prydano wyż reczenny 
położen 49, po- 28, skarano 22, 14, rublenny 19; 
łożon 5, posłu- sozżeno 10; 

Nom. szon 19, pote- -en-: oprawleno 
szen 60, ubijen 27, położeno 63, 
50, uworużen porażeno 15, 
58, wmocnen wczyneno 64; 
58, znayden 17, -to: pobito 16, 
zżon 4; 31, 47, 69; 
-t: ubit 8, wziat 
14, 55, 61, za-
bit 36; 
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Odmiana prosta Odmiana złożona 

mascuUnum neutrum femininum masculinum neutrum 

Gen. 
- - pryrożonoho 53, reczennoho 13, sy-

czenoho 42; 

Dat. 
- - posłanomu 53, reczennomu 5, wy-

hnanomu 16; 

spustoszon 4; ukraszenno 2; - pokażeny 4, neizreczennoie 

Acc. murowany 46, 70, 74, wyszere-
wyszereczenno- czennoie 72. 
ho 70; 

w sg. (podobnie jak i w pl.) najwyższą frekwencją odznacza się nom., co się 
wiąże z syntaktycznym użyciem tych form w zdaniu w funkcji orzecznikowej. 
Większość z nich reprezentuje odmianę niezłożoną. Mniej licznie są poświadczo
ne formy deklinacji zaimkowej, przejawiające wyraźną tendencję do kontrakcji, 
por.: budowany, nazwany, reczenny, rublenny. 

W przypadkach zależnych formy proste imiesłowów udokumentowane zo
stały tylko w acc. :  spustoszon, ukraszenno, dominującymi okazały się formy za
diektywizowane, a więc zgodne z rozwojem deklinacji przymiotników, por. : gen. 
pryrożonoho, syczenoho, dat. posłanomu, wyhnanomu i in. 

Warto zwrócić uwagę na dość liczne w "Kronice" konstrukcje pasywne 
z użyciem neutrum odmiany niezłożonej imiesłowów biernych: y nazwano imia 
iemu Ławrasz 12; a silu ieho wsiu pobito 16; kniazey Wolożynskich [ . . .  J, poymano 
y postynano 55; telo ieho [ . . .  J polożeno iest w cerkwi Swiatoho Stanisława na zamku 
w kaplicy 63. Ten typ konstrukcji znany był historycznej polszczyźnie, zaś jako 
archaizm, podtrzymywany przez białoruszczyznę, zachował się w języku miesz
kańców Wileńszczyzny (Kurzowa 1993: 181). 

Pluralis 

Odmiana prosta Odmiana złożona 

masculinum masculinum neutrum femininum 

karany 22, oboh- wyszey pisanyie - -

nany 65, ohomeny 40; 
1, otpuszczony 64, 
pobity 6, poyma-
ny SD, położeni 19, 

Nom. rozohnany 4, ubi-
jeni 73, wypusto-
szeny 41, połone-
ny 63, zaderżany 
72, zaweszony 40, 
zbity 41, zwede-
ny 67; 
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Odmiana prosta Odmiana złożona 
masculinum masculinum neutrum femininum 

Gen. - napołnennych 2, sprawlennych 69, yzbitych 36i 

Dat. - -

- posłanych 55, neizreczennyia 64i otchodnyia 34; 
Acc. wyszereczennyia 

63, wyszereczen-
nyie 16i 

Instr. - sażonymi 35, wyszereczennymi 32, 68, 72; 

Loc. - w wyszereczennych 4. 

Zgodnie z paradygmatem rzeczownikowym deklinacji -0-, -jo-, imiesłowy 
męskie odmiany niezłożonej w nom. pl. otrzymały w większości form końców
kę -y, wyrównaną do acc., por. : karany, obohnany, poymany, zwedeny i in. Pierwot
ne -i zachowały zaledwie dwie formy: położeni, ubijeni. 

Formy odmiany złożonej participiów otrzymują w Latopisie końcówki pa
radygmatu przymiotnikowego, wykazując przy tym właściwe mu procesy wy
równawcze. Masculinum w nom. charakteryzuje się analogiczną żeńską końców
ką -y je, natomiast acc., obok regularnego -y je (wyszereczennyie), posiada cerkiew
nosłowiańską końcówkę -y ja « *-yję): wyszereczennyia 18• 

Komentarza wymaga geneza formantu ze zreduplikowanym -n-, derywu
jącego niektóre formy imiesłowowe. Rejestrują go już XIII-wieczne zabytki sta
roruskie, poświadczają również XVI- i XVII-wieczne teksty starobiałoruskie, re
prezentujace styl oficjalny (Bułyka, Zurauski 1979: 305) . Pisownia imiesłowów 
na -nn- pojawiła się przypuszczalnie pod wpływem przymiotników odczasow
nikowych z przyrostkiem -bn- po tematach zakończonych spółgłoską -n- (Borko
vskij, Kuznecov 1965: 320) . Pisownię z podwojonym -n- w imiesłowach złożonych 
utrzymał rosyjski język literacki, podczas gdy białoruszczyźnie właściwe są for
my bez reduplikacji typu kupZeny, pryneseny. 

Na uwagę zasługuje fakt zachowania w zabytku znacznej liczby rzeczow
nikowych form imiesłowu biernego czasu przeszłego neutrum. Funkcjonują one 
w bezosobowych konstrukcjach pasywnych jako orzeczenia złożone z zachowa
nym słowem posiłkowym było, np. :  y było tam wczyneno welikoie weselie, iako na 
welikich hospodarey naZeżyt' 64; częściej jednak auxilium ulega elizji, por.: y opu
stywszy swit postryhsia w Czerncy, y nazwano imia iemu Ławrasz 12; y pobito ich 
welikoie mnożestwo 31; A Michayłuszko Zygimontowicz usłyszał to szto kniazey Woło
żynskich [ . . .  J, poymano y postynano 55. 

18 Mało prawdopodobnym jest, by ten odosobniony przykład odzwierciedlał przekształcenie fone
tyczne związane z procesem akania. 
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Tego typu zdania bezpodmiotowe z imiesłowem biernym, przekształconym 
w bezosobowe czynne formy verbum (funkcjonalnie tożsame z formami 3. os. pl. :  
nazwano = nazwali, pobito = pobili), upowszechniły się w polszczyźnie w XVII w. 
(Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981 : 434) . Rejestrują je również za
bytki piśmiennictwa starobiałoruskiego, zarówno literatura przekładowa z języka 
polskiego, jak i teksty oryginalne, głównie urzędowe. Badacze historii języka bia
łoruskiego skłonni są widzieć w nich efekt wpływu polszczyzny, jednak wobec 
faktu występowania podobnych konstrukcji (np.:  dom zamkn'ona) w niektórych 
gwarach północnej Białorusi oraz ich obecności w języku ukraińskim nie wyklu
czają także możliwości ich autonomicznego rozwoju na gruncie zachodnioruskim 
(Bułyka, Zurailski 1979: 307) . 

5. Podsumowanie 

Przeprowadzona wyżej szczegółowa analiza form fleksyjnych czasownika 
prowadzi do wniosku, iż w języku "Kroniki Bychowca" zaznaczyły się wyraź
ne tendencje do uproszczenia systemu werbalnego. Znalazły one swój wyraz 
w procesach, w znacznej mierze wspólnych całej Słowiańszczyźnie, lecz czę
stokroć odmiennie realizowanych na gruncie poszczególnych języków. Należą 
do nich: 

1. Dążenie do uproszczenia systemu czasów przeszłych, spowodowane utra
tą przez nie późnoprasłowiańskich funkcji aspektowych oraz rozwojem słowo
twórczo wyrażonej kategorii aspektu. Wyrazem tego było stopniowe wycofy
wanie czasów przeszłych prostych oraz plusquamperfectum (o czym świadczy 
stosunkowo niewielka frekwencja tych form w Latopisie) i przejmowanie ich 
funkcji przez zuniwersalizowane praeteritum. Samo praeteritum również ulega 
ewolucji, polegającej na przekształceniu jego struktury z peryfrastycznej w syn
tetyczną w wyniku elizji słowa posiłkowego. Złożone konstrukcje zachowały się 
w niewielkim stopniu jedynie w 1. os. sg., np. :  mel ieśmy, iesmy peremiryłsia oraz 
2. os. pl., np. :  ieste kazili, ieste przyszli; 

2. Modyfikacje w formach imperatiwu: zachowanie wygłosowego -i w 2. os. 
sg. jedynie w czasownikach o temacie zakończonym spółgłoską (grupą spół
głoskową) i akcentowanej końcówce, np. :  woźmi, wczyni, weli oraz jego redukcja 
w przypadku akcentowanego tematu, np. :  newer, zwyteż; nowa partykuła niechaj 
w opisowej konstrukcji rozkaźnika 3. os. pl., np. :  nechay budet; 

3. Zaawansowany proces ewolucji conditionalu, wyrażający się w przekształ
ceniu aorystycznej postaci słowa posiłkowego 2. i 3. os. sg. w nieodmienną par
tykułę by, por. 2. os. pl. : szto-by wy ubratylisia, 3. os. pl. :  by nestoiali, by-sia zapry
iaźnili i in.; 

4. Wyraźnie zaznaczona tendencja do używania w funkcji słowa posiłkowe
go futurum niedokonanego czasownika budu, np. :  budu met', budet slynuty, budem 
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pisaty, budut panowaty, który jako nie nacechowany modalnie (w przeciwieństwie 
do chocu, maju, nacnu, wciąż jeszcze w "Kronice" żywotnych) stał się z czasem 
podstawowym wykładnikiem formalnym tego czasu; 

5. Przekształcenia w zakresie form imiesłowowych, polegające na pro
cesach adwerbializacji (powstanie białoruskich imiesłowów przysłówkowych 
na -uey / -aey, np. :  beruczy, placzuczy, mowiaczy, słyszaczy i -vsy / -sy, np. :  bywszy, 
stawszy, wbehszy, zżohszy) oraz adiektywizacji, por. : budowany, karany, położeno. 

Pewne cechy fleksyjne czasownika posiadają podłoże gwarowe, a ich geneza 
i geografia wyraźnie łączy badany zabytek z południowo-zachodnio-białoruskim 
zespołem dialektalnym. Wyróżnić należy najbardziej charakterystyczne zbież
ności: 

1. Znaczącą frekwencję końcówki -mo w 1. os. pl. imperatiwu, np. :  napijmo
-sia, poiedmo, ratuymo, zmowmo oraz jej normatywny, bezwariantowy charakter 
w conditionalu, w którym słowo posiłkowe bychmo jest skontaminowaną formą 
aorystu i końcówki praesens -mo, np. :  dalibychmo, abychmo derżali, sztobychmo po
howoryli; 

2. Brak wygłosowej spółgłoski w końcówce 3. os. sg. czasowników koniu
gacji -0-/ -e-, -jo-/ -je-, por. : naczne (howoryty). Większą liczbę poświadczeń formy 
tego typu uzyskały w praesens historicum, np. :  ide, nayde, obłaże, pomoże, powede, 
prynese, znayde, zsiade. Współcześnie właściwa gwarom południowo-zachodnim 
taka postać morfologiczna czasowników kOniugacji na -e- stała się normą współ
czesnej białoruszczyzny, a jej dość skromna dokumentacja w Latopisie dopiero 
sygnalizuje innowacyjną cechę białoruskiej fleksji werbalnej; 

3. Dominujący typ infinitiwu z formantem -ty, którego repartycja nie jest za
leżna od wygłosu tematu, por. temat na spółgłoskę: otnesty, osesty, prynesty, zase
sty oraz samogłoskę: bity, budowa ty, kniażyty, mety, potiahnuty, pustyty, rozlity i in. 
Lokalizacją geograficzną ten typ bezokolicznika nawiązuje do gwar poleskich; 

4. Oboczną końcówkę -et (se rodet, stretet) w 3. os. pl. praesens/futurum 
dokonanego czasowników koniugacji na + oraz sufiks participium praesentis 
activi -eey (np.: baczeczy, chwaleczysia, życzeczy) jako rezultat wpływu fonetyki 
gwar poleskich, w których nieakcentowane [ 'a] « *ę) uległo zmianie na [e] . 

Obraz fleksji werbalnej w "Kronice" wzbogacają dodatkowo elementy, które 
mogły się pojawić w efekcie kontaktu z polszczyzną. Są to zapożyczone pojedyn
cze formy, np. :  newem lub typy fleksyjne, np. :  poświadczone przypadki praeteri
tum, w którym zredukowane auxilium uzyskało funkcję ruchomych końcówek 
fleksyjnych: iże-ś meł, a le-ś uczynił. 
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\T. Słovvołvv6rsłvvo 

W rozdziale tym próbie schematyzującego opisu poddana została derywacja 
rzeczowników, przymiotników i czasowników, występujących w tekście "Kroni
ki Bychowca". Uwagi na temat słowotwórstwa zaimków, przysłówków i imiesło
wów znalazły się wśród zagadnień z zakresu fleksji nominalnej i werbalnej . 

Materiał słowotwórczy opracowuje się metodą synchroniczną, poddając ana
lizie derywaty o przejrzystej strukturze, posiadające wyraźną motywację wśród 
wyrazów podstawowych. Za kryterium porządkowania materiału słowotwórcze
go w obrębie imion przyjęto znaczenie kategorialne derywatów. Jednak zaszere
gowanie poszczególnych formacji do zaproponowanych kategorii formalno-zna
czeniowych, jak też samo wyodrębnienie tych kategorii, w wielu wypadkach 
bywa dyskusyjne. Wątpliwości pojawić się mogą np. w stosunku do zbyt "po
jemnej" w tym podziale klasy przymiotników własnościowych. Uwzględniając 
kryterium ról semantycznych (GWJP 1998: 470), opis derywatów tej kategorii 
można by było bardziej uszczegółowić, wyodrębniając np. :  użycia charaktery
styczne konkretne (np. :  les-n-ymi dorohami) lub abstrakcyjne (np. :  ludy sil-n-yi), 
użycia zakresowe (np. :  stołecz-ny horod), lokatywne (np. :  dal-n-ych horodech) . 
Wydaje się jednak, że przy niezbyt bogatym materiale egzemplifikacyjnym mno
żenie grup znaczeniowych staje się niecelowe, gdyż nadmiernie rozbija obraz 
schematu klasyfikacyjnego. 

1. Rzeczownik 

Przy klasyfikowaniu derywatów rzeczownikowych za nadrzędne przyjmu
je się kryterium znaczeniowe, tj. wartość kategorialną, co umożliwia łączenie 
w jedną klasę formacji derywowanych od różnych części mowy (np. :  nazwy 
wykonawców czynności tworzone od podstaw werbalnych i nominalnych). Daje 
to w miarę pełny obraz prezentowanej kategorii słowotwórczej oraz możliwość 
ewentualnego odniesienia jej do stanu współczesnego (na ile pozwalają na to 
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dostępne opracowania słowotwórstwa rzeczownika w języku białoruskim). Za 
przyjęciem kryterium w pierwszej kolejności znaczeniowego, a nie formalne
go, przy klasyfikowaniu formacji słowotwórczych przemawia jeszcze jeden argu
ment, którego istotę badająca staropolskie derywaty rzeczownikowe K. Kleszczo
wa (1996: 394) określa słowami: "wszak system słowotwórczy jest mechanizmem 
tworzącym nowe jednostki leksykalne, ich charakterystyka znaczeniowa winna 
stać na pierwszym planie". 

1.1. Nomina agentis 

-ikl-nik: hołdow-nik 38 / gołdow-nik-om 62, kano-n-ik-i 29, komor-nik-om 14, kotel-ni
k-i 53, mias-nik-i 53, namest-nik 74, osocz-nik-i 55, pereszew-nik-i 53, swiasz
czen-nic-y 34, waleczn-ik 21, west-nik-i 69, zakon-nik-ow 22. 
W obrębie kategorii wykonawców czynności z formantem -nik znajdują się 

zarówno formacje dewerbalne, mające w swej strukturze odniesienie do czynno
ści określonej czasownikiem typu hołdownik (hołdovati), osoczniki (sotiti, osotitt), 
pereszewniki (pere§ivati 'szalować na nowo, przesza1owywać'), westniki (vestitt), 
wyjątkowo imiesłowem biernym: swiaszczennicy (swiaszczennyj), jak i denomina1-
ne, utworzone od obiektu czynności, przedmiotu, dziedziny, którą się zajmuje 
agens, np. :  kotelniki (kotel), miasniki (miaso) . W wyrazie kano-n-ik element -n- na
leży równocześnie do podstawy kanon i formantu -nik. Derywaty odrzeczow
nikowe bywają niekiedy wyodrębniane w osobną kategorię nazw zawodowych 
(por.: Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 1981:  199). Spośród forma
cji na -nik w "Kronice" do nazw zawodów zaliczyć można: komornik, miasnik, 
kotelnik, ale nazwą zawodową jest również odczasownikowy osocznik oraz pere
szewnik. 

W kategorii nomina agentis omawiany typ słowotwórczy uzyskał w "Kro
nice" największą liczbę poświadczeń. Współcześnie wykazuje również wyso
ką aktywność na obszarze gwar południowo-zachodnio-białoruskich (Scjacko 
1977: 54-55) oraz zachodnioukraińskich i poleskich (Zakrevśka 1976: 52-76) . Du
żą żywotność, jak pokazują badania M. Sajewicza (2002: 200-201), typ na -nik 
przejawia w białoruskich gwarach nadnarwiańskich Białostocczyzny. Produk
tywny jest także w języku literackim białoruskim (Łuka�anec 1998: 157) i ukra
ińskim (Pin�uk 1972: 48-50) . Tymczasem w polszczyźnie jego aktywność uległa 
znacznemu ograniczeniu na rzecz innych formantów derywujących nazwy agen
tywne, np.: -ca (Grzegorzczykowa, Puzynina 1979: 194) . 

-tell-itel: nastoia-tel 10, nepryia-tel-em 21, pryia-teI 56, włas-tel-i 57, wsederż-ytel-a 69. 

Jeden z najbardziej wyrazistych już w prasłowiańszczyźnie sufiksów w kate
gorii nazw działacza tworzy formacje agentywne od podstaw czasownikowych. 
Wśród poświadczonych w "Kronice" tego typu rzeczowników dominują nazwy 
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(często ze sfery sacrum) o proweniencji cerkiewnosłowiańskiej, por. : nastoiafel 
'proboszcz; przeor', wlasfeli (scs vlastelb 'władca, sprawujący władzę'), wseder
żytela (scs vsederiitelb 'wszechmogący') . Współcześnie produktywność tego for
mantu uległa znacznemu ograniczeniu zarówno w języku białoruskim (Vjar
chou 1969: 107), jak i ukraińskim (Zakrevśka 1976: 59) . W gwarach białoruskich 
jest również mało aktywny, może być jednak używany do derywowania forma
cji nacechowanych ekspresywnie typu zvadziciel, kry1J:dzieiel (Scjacko 1977: 74) . 
W białoruskich gwarach Białostocczyzny jego większą żywotność niż na ob
szarze Białorusi M. Sajewicz (2002: 221) tłumaczy oddziaływaniem języka pol
skiego, w którym aktywność deverbatiwów na -ciel ma tradycję ciągłą (Pepłow
ski 1974: 144-181). 

-ar: hospod-ar-a 2, pek-ar 23, pis-ar-a 64. 

Wyabstrahowany z zapożyczeń germańskich prsł. sufiks -arb w badanym 
zabytku derywuje nazwy wykonawców czynności od podstaw czasownikowych: 
pekar, pisar. Derywatem denominalnym jest jedynie hospodar, w "Kronice" w zna
czeniu 'władca Litwy'. F. Sławski (1976: 22) traktuje rzeczownik hospodar b 'gospo
darz, głowa rodziny' jako formację słowotwórczą ze wzmacniającym sufiksem -ar 
w funkcji strukturalnej od hospodb' 'pan'. 

W białoruskim języku literackim, podobnie jak w ukraińskim oraz gwarach 
obu języków, typ słowotwórczy na -ar zalicza się do mało aktywnych (Scjacko 
1977: 29-30) . Średnia aktywność, według ustaleń M. Sajewicza (2002: 259), cechu
je omawiany typ w gwarach białoruskich na Białostocczyźnie, pozostających pod 
wpływem polszczyzny ogólnej, w której dewerbalne nazwy agentywne na -arz 
są powszechne. 

-ec: hon-ee 18, kup-e-ow 74, kuzn-ee-y 53. 

Nieliczne w badanym Latopisie formacje agentywne na -ee zaświadczone są 
od podstaw czasownikowych: honee, kupcow oraz rzeczownikowych: kuzneey. 

Dewerbalne nazwy działacza z formantem -ee są żywotne we współcze
snych gwarach białoruskich (Scjacko 1977: 39), natomiast w literackiej białorusz
czyźnie zalicza się je do typu o małej aktywności (Laśćynskaja 1974: 13) . Jako 
nieproduktywny traktują typ na -ee również badacze języka i gwar ukraińskich 
(np. : Zakrevśka 1976: 56) . Na średnim poziomie, według M. Sajewicza (2002: 135), 
kształtuje się aktywność analizowanych derywatów w gwarach nadnarwiańskich 
Białostocczyzny. 

-ca: derżaw-e-u 64, spraw-e-oiu 14, zray-e-ami 65. 

Formant -ea, poświadczony w "Kronice" kilkoma przykładami, charaktery
zuje struktury dewerbalne, których produktywność w tej kategorii semantycznej 
we współczesnym języku białoruskim oraz gwarach jest ograniczona (Scjacko 
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1977: 74) . Odnotowane w Latopisie derywaty ukształtowane zostały, jak się wy
daje, pod wyraźnym wpływem polszczyzny, w której formant ten w XVI w. 
odznaczał się wyjątkową aktywnością (Pepłowski 1974: 82-143): sprawca « spra
wiać 'kierować, prowadzić, zarządzać'), zrayca. W formacji derżawca « dertati) 
obserwuje się rozszerzenie przyrostka -ca do -awca. 

-niczy : okol-nicz-ym 60, sokol-nicz-omu 33. 

Złożony sufiks -niczy, powstały przez nawarstwienie się strukturalnego for
mantu -jb na podstawowe -nik, derywuje nazwy działacza od podstaw deno
minalnych: okolniczy(j) 'sędzia miejski na Rusi' « okol 'otoczenie, sąsiedztwo'), 
sokolniczy(j) 'człowiek należący do książęcej ludności służebnej, biorący udział 
w polowaniu z sokołami' « sokol) . 

-ok: pa-rob-ok 23. 

Formant -ok, udokumentowany w zabytku jedynie w starej formacji agen
tywnej parobok, w gwarach białoruskich wykazuje współcześnie pewną aktyw
ność w tej kategorii, tworząc głównie nazwy osób od czasowników wyrażających 
zarówno rodzaj wykonywanej czynności, np.: vazak, jak i skłonność do pewnej 
czynności (zwykle z odcieniem pejoratywnym), np. :  lazak 'ten, kto lubi leżeć' 
(Scjacko 1977: 24; Czyżewski 2002: 32) . W gwarach Białostocczyzny bardZiej re
prezentatywne dla tego typu są formacje deadiektywne, liczebnie przeważające 
nad deverbatiwami (Sajewicz 2002: 214, 379) . 

-it: worożb-it 17. 

Słowiański formant -it, utrwalony w derywacie denommalnym worożbit 
« vorozba), posiada odpowiednik -ita, wyabstrahowany z zapożyczeń grecko
-łacińskich typu metropolita. 

-er: kancl-er-a 72, żolnier-y 58. 

Formant -er "Kronika" zaświadcza wyłącznie w zapożyczeniach z języka 
niemieckiego, którym pośredniczyła polszczyzna: kancler (pol. kanclerz < niem. 
Kanzler Bułyka 1972: 137), żołnier (pol. żołnierz < soldnaere Bułyka 1972: 114). 
Podobnie jak w języku polskim XVI w. (Pepłowski 1974: 275), przyrostek 
ten nie wykazuje tendencji do tworzenia nazw agentywnych od podstaw ro
dzimych. 

-yr: past-yr 75. 

Poświadczony w jednej zaledwie formacji dewerbalnej pastyr « pasti), for
mant -yr również współcześnie należy do typów o marginalnej aktywności za
równo w języku ogólnym, jak i gwarach białoruskich (Scjacko 1977: 44; Saje
wicz 2002: 263). 
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Derywaty z formantem paradygmatycznym: 

- męskim -8: posł-y 31, prorok 30. 

Są to głównie dewerbalne osobowe nazwy subiektów. 

- żeńskim: moc 6, mocza 47. 

Derywaty odczasownikowe moc oraz mocza (wskutek wyrównania do para
dygmatu na -a) występują jako zleksykalizowane nazwy subiektów 'wojsko, siła 
bojowa', por. : y wsiu ieho moc tatarskuiu pobił, y samoho cara ubił 6; pade na zemZu 
mocza welikaja 47. 

W funkcji nazw wykonawców czynności "Kronika" poświadcza również 
przykłady złożeń. Są to composita z interfiksem -0- oraz współfunkcyjnym for
mantem przyrostkowym, który może przybierać różną postać: dla masculinów -o, 
np. :  ryb-o-łow 1 (gen. pl. = nom. sg.), -aka, np. :  koż-o-miak-i 53, dla femininów -ica, 
por. : Boh-o-rod-yc-y 71. Pod względem formalnym derywaty te stanowią złożenia 
o charakterze egzocentrycznym, w których rzeczownik w relacji do podstawowe
go czasownika pełni funkcję obiektu czynności: Bohorodica 'matka boża' « Boh 
i raditi), kożomiaka 'garbarz' « koża ' skóra', miać 'wyprawiać'), rybolow 'rybak' 
« ryba i Zoviti) . 

Dominującym sposobem tworzenia nazw agentywnych jest w "Kronice" de
rywacja sufiksalna, marginalnie notowane są derywaty paradygmatyczne oraz 
composita. Wśród wyodrębnionych typów słowotwórczych najwyższą aktywno
ścią odznaczają się formacje z przyrostkiem -nik (11 form), mniej licznie reprezen
towane są nazwy z formantami -teZ, -ar, -ec, -ca (od 3-5 poświadczeń), znikomą 
dokumentację uzyskały derywaty paradygmatyczne oraz oparte na compositach, 
podobnie jak niektóre sufiksalne: -er, -it (po 1-2 przykłady). Wymienione forman
ty derywują rzeczowniki agentywne również we współczesnej białoruszczyźnie 
oraz gwarach białoruskich. Większość z nich należy do typów o ograniczonej 
produktywności. Dużą żywotność, podobnie jak w badanym tekście, zachowuje 
natomiast sufiks -nik, szczególnie aktywny w derywacji nazw agentywnych w po
łudniowo-zachodnich gwarach Białorusi, nawiązujących nie tylko w zakresie sło
wotwórstwa, lecz także fonetyki, fleksji, słownika do języka i gwar ukraińskich. 

1.2. Nomina abstraeta 

W obrębie kategorii grupującej abstracta, nazywające właściwości związa
ne najczęściej z derywacją odprzymiotnikową, odrzeczownikową, rzadko odcza
sownikową, wyróżnić można kilka typów słowotwórczych o różnym stopniu 
produktywności. 
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-stwo/-etwo: biskup-stwo 29, bohat-stwo 7, ear-stwo 35, chrystian-stwo 56, hetman-
-stwo 65, hospodar-stw-a 13, knia-stwo 14, korolew-stwo 29, marszal-stwo 70, 
mnoże-stwo 6, 78, myśliw-stwo 51, odyno-etwo 2, okruten-stw-a lO, pań-stwo 13, 
pohań-stwo 8, posel-stw-om 43, wojewod-stwo 74; bra-ctwo 43, dewi-ctwo S, na
mestni-ctwo 34, szlache-ctw-a 44. 

W grupie derywatów z formantem -stwo/-ctwo dominują formacje utworzone 
od rzeczowników, będących często nazwami osób, pełniących określone funkcje, 
zajmujących pewne stanowiska. Motywowane w ten sposób rzeczowniki zyskują 
znaczenie (abstrakcyjnych) nazw urzędów, stanowisk, np. :  biskupstwo, hetmanstwo, 
marszalstwo, namiestnictwo. Motywację przymiotnikową poświadczają formacje: 
bohatstwo, okrutenstwa, natomiast część derywatów może być motywowana przez 
jednoczesne odniesienie do przymiotnika i rzeczownika, np. :  pohanstwo « poha
nin i pohanski, 'bycie poganinem' i 'cechy poganina') . 

-ost'l-nost': ceł-ost-y S, czyst-osł' 17, dostoyn-ost-y 27, hord-ost-yiu 9, lehk-ost 45, mi
l-osł' 37, mołod-osf-y 22, nedbał-ost' 37, obfit-osti-ami 11, poczestn-ost-y 18, poczty
w-ost-y 27, prykr-ost-y 22, rad-ost-iju 9, (u welikoy) star-ost-y 3, twerd-ost-iu 19, 
użyt-ost-y 2, wczast-nost 28, woln-osty S, zł-ost 48, żał-ost 12. 

Regularny deadiektywny charakter cechuje produktywny w językach sło
wiańskich typ słowotwórczy na -ost' (Meillet 1934/1951:  296). Podstawę Większo
ści formacji udokumentowanych w "Kronice" stanowią przymiotniki jakościowe, 
por. : czystost', lehkost, mołodosty, starosty, złost, czasem zadiektywizowane imie
słowy: nedbałost' lub czasowniki, np. :  poczestnosty « pocitati), żałost « zaleli) . 
Wariant oboczny formantu -nost' łączy się z podstawami werbalnymi zakończo
nymi spółgłoską [t], por. wyżej: poczestnosty oraz wczastnost « ucastvovati) . Jest 
to typ produktywny w białoruskim języku literackim (Scjacko 1977: 137) . 

-ije/-bje: bezczest-ij-em 71, miłoserd-yie 77, wesel-ije 32, wysoko um-ij-a 76, zdoro
w-i 41.  

Do nielicznie zaświadczonych w "Kronice" rzeczowników, nazywających ce
chy, należą formacje odprzymiotnikowe z przyrostkiem -ije/-bje: weseli je, zdoro
wi. Motywacja nominalna leży u podstaw derywatów: bezczestijem (wyrażenie 
syntaktyczne), miłoserdyie, wysokoumija. Dwie ostatnie formacje są compositami 
z interfiksem -0-, zawierającymi w swej strukturze przymiotnik i rzeczownik: 
miłoserdije « miły(j) i serdce), wysokoumije « wysokiej) i um). 

-ota: cn-ot-u 14, sorom-o-ty 37. 

Formant -ota derywuje głównie abstracta odprzymiotnikowe, czasem może 
łączyć się z podstawami werbalnymi lub rzeczownikowymi, jak np. w derywacie 
soromoty. 
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1.3. Nomina actionis 

Tę kategorię słowotwórczą tworzy szeroko pojęta klasa abstractów o charak
terze czynnościowo-rezu1tatywnym. Ich znaczenie waha się między procesual
nym a rezu1tatywnym oznaczaniem czynności (stąd związek z kategorią nomi
na acti). 

-enijel-anije: Błahoslow-eniie 9, czudotwor-enij-em 30, dozwol-eni-em 19, kniaż-e
nije 14, kreszcz-enije 8, naroż-eni-a 17, naucz-enij-u 10, perepuszcz-eni-em 73, poło
n-enie 28, powel-enii-em 34, Preobraż-enije 76, prychożd-enije 73 I prychoż-enie 69, 
rozhresz-eni-em 45, stroi-eni-ju 54, stryl-eni-a 25, udar-en i-a 14, umyszl-eni-em 67, 
Woskres-enii-a 12; 
cyłow-anije 30 I (krestnoho) calow-ani-a 63, dobyw-anie 70, dokończ-anii 20 I do
koncz-ani-a 20, duf-ane 60, meszk-anie 2, naruh-anije 77, nasmew-ani-em 71, pa
now-ani-a 3, poym-ani-u 59, potk-ani-u 28, smerk-anij-em 76, wed-anie 55, woje
w-a ni-a 8, zameszk-ani-a 62, zmertwych wst-anie 11,  zachow-anie 14, zapis-anii 66, 
(krownoie) zwiaz-anie 67, zwestow-ani-a 18, żad-anie 61. 

Wysoka frekwencja cechuje jeden z najbardziej typowych dla Słowiańsz
czyzny przyrostków realizujących typ nomen actionis: -enije/-anije (ortograficz
nie również -eniel-anie, chociaż nie można wykluczyć, że jest to wariant fone
tyczny sufiksu) . Związana genetycznie z participiami praeteriti passivi formacja 
wcześnie utraciła z nimi związek, czego wyrazem są derywaty od czasowni
ków nieprzechodnich, tj. nie posiadających form partycypialnych, np. :  kniażenije, 
mieszkanie, prychożdenije. Derywacja ta obejmuje szeroki zasób czasowników im
perfektywnych, np. :  blahosloweniie, cyłowanije, panowania, wojewania, żadanie, per
fektywnych, por.: dozwoleniem, udarenia, zachowanie oraz prefigowanych, por. : na
ruhanije, nauczeniju, zamieszkania, zapisanii i in. Ten typ rzeczowników czynno
ściowo-rezultatywnych jest powszechny również w białoruszczyźnie, gdzie de
rywujący je formant funkcjonuje w zgeminowanej odmiance fonetycznej -(e)nne 
(Sakun 1978: 111) .  

-tije: krowi proli-ti-a 10, krowoproli-ti-a 38, ubi-ti-a 9,  wzia-ti-a 68. 

Zdecydowanie mniej liczne w zabytku są formacje na -tije, historycznie 
również związane z imiesłowem biernym. Podobnie jak derywaty z sufiksem 
-enijel-anije, tworzone mogą być na podstawie tematu czasu przeszłego, w tym 
od czasowników nieprzechodnich. 

-unok: rat-unok 40. 

Zaadaptowany do polszczyzny niemiecki przyrostek -ung znany jest również 
we współczesnych gwarach białoruskich, gdzie w akającej postaci -unak tworzy 
częste dewerbativa typu pacastunak, padarunak, pakunak (Scjacko 1977: 69) . 
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Derywaty z formantem paradygmatycznym: 

- męskim -g: boy 5, gwałt-om 12, hnew 21, u w-objezd 64, odpor-u 66, płacz-em 6, 
pokoy 38, polon 14 « poloniU), rozum-u 45, sud 11, trud 71, umysł 48 'zamiar, 
zamysł' « umysliti), wychod-a 19, lowy 16; 

- żeńskim -a: chwała 60, hańb-y 37, muk-ami 22, napraw-y 52 (naprawa 'polecenie' 
od naprawiti 'polecić, zorganizować'), nauk-i 12, newol-eju 8, nezhoda 36, po 
odmow-i 10, pahub-u 55, pohoni-u 55 (efekt wyrównania derywatu pohoń do 
tematów na -a), pokor-y 34, potech-u 42, pryczyn-y 1, pryhod-u 40 (pryhoda 
'niebezpieczeństwo' od pryhoditisia), prypraw-ami 58, prysiah-u 41, rad-u 48 
(rada tu 'zespół ludzi powołanych jako organ doradczy', por. panowe rada 
Litowskaia 51), spraw-u 75 (sprawa 'zarząd, kierowanie' od sprawiti, sprawlati), 
szkod-y 3, walka 39, wer-y 41, wmow-e 45 (umowa 'układ, porozumienie' od 
umowitisia), wola 13, zapłat-u 58, zhod-u 58, zmow-u 7; 

- żeńskim -g: nemoc 75, pamet 2, pomocz 6. 

Zmiana paradygmatu z czasownikowego na rzeczownikowy jest produk
tywnym, jak wynika z cytowanego wyżej materiału, sposobem tworzenia nazw 
czynności, procesów i stanów w historycznej białoruszczyźnie. 

1.4. Nomina acti 

W tej kategorii mieszczą się nazwy oznaczające wynik czynności, rezultat 
procesu nazwanego w podstawie wyrażonej czasownikiem. 

-iszcze: po-bo-iszcze 35, pro-zw-iszczom 36, 38, 39. 

Wielofunkcyjny formant -iszcze, poświadczony w dwóch zaledwie derywa
tach, jest mało aktywny w derywowaniu rzeczowników czynnościowych o zna
czeniu rezultatywnym. Większą produktywność przejawia w tworzeniu typu 
nomina loci. 

-ok: doby t-ok 9, dostat-ok 42, ostan-ok 49, ostat-ok 32, uczyn-k-i 49. 

Formant ten tworzy derywaty o charakterze rezultatywnym od podstaw 
czasowników prefiksalnych dokonanych. 

-ba/-oba: chor-ob-y 62; druż-b-ach 23, hań-b-oiu 71, proś-b-y 63, proź-b-u 38, służ-
-b-u 8, tiż-ba 28. 

Podstawę większości formacji stanowią czasowniki imperfektywne o tema
cie infinitivi na -i-: drużbach « drui-i-ti), hańboiu « hańb-i-ti), prośby, proźbu 
« pros-i-ti), slużbu « slui-i-ti), jedynie tiżba « tisn-u-ti) . Geneza formantu -oba 
wiąże się historycznie z podstawami nominalnymi, głównie przymiotnikowymi, 
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por.: z'bloba « z'bl'b), chudoba « chud'b) (Sławski 1974: 61). Pierwotnie deadiek
tywną motywacją charakteryzuje się również poświadczony w zabytku derywat 
choroba « ch(v)or-) . We współczesnym języku białoruskim formacje na -oba o zna
czeniu procesualnym łączą się zasadniczo z derywacją dewerbalną, por. : vucoba 
(Scjacko 1977: 34). 

-stwo: morder-stwa 48, neposluszen-stw-e 33, niad-stwo 33 / niaż-stw-e 24, ubij-stwo-
-że 8. 

Wielofunkcyjny formant -stwo derywuje rzeczowniki o znaczeniu czynno
ściowo-rezultatywnym od czasowników imperfektywnych, por. : morderstwa oraz 
perfektywnych: neposluszenstwe, ubijstwo. Mało przejrzysta jest struktura formacji 
niadstwo/niażstwo, związanej z formą partycypialną *jęt'b. 

Inne wykładniki formalne nazw czynności i ich rezultatów pojawiają się 
w postaci mało produktywnych formantów: -ka, np. :  poraż-c-e 49, rostyr-ka 12, 
wal-ka 39; -ost'/-nost', por.: byt-nost-y 44, wedom-ost-y 51, woł-ost-y 18; -twa, np. :  bi-t
wa 40; -ot: żyw-ot-a 5. 

Derywaty z formantem paradygmatycznym: 

- męskim -8: plod-u 36 'potomstwo' « ploditi), udeł 22 'udział, część komuś przy
padająca' « deliti). 

Pod względem semantycznym pewna część omawianych formacji znajduje 
się między typem nomen actionis a nomen acti, tj. między procesem/stanem 
czynności a jego rezultatem. Wykształcenie się znaczenia rezultatywnego w rze
czownikach czynnościowych może stać się podstawą ich wtórnej konkretyzacji. 
Zjawisko to znane jest wielu językom słowiańskim, co podkreślają gramatyki 
i prace z zakresu słowotwórstwa (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 
1981:  207; Grzegorczykowa 1982: 43; Dulewiczowa 1976: 53) . W analizowanym 
materiale proces przekształcania nomen actionis w nomen acti może obrazować 
zleksykalizowany derywat dewerbalny wolost' « volodeti), wschodniosłowiański 
odpowiednik scs vlast' 'władza, władanie', mający znaczenie 'włość'; a wolosty 
y sela, meży soboiu rozdelili 18. 

1.5. Nomina loci 

Najczęstszy w "Kronice" w funkcji tworzenia nazw miejsc jest ogólno
słowiański formant -iszcze. Nie uzyskał natomiast poświadczenia, ograniczo
ny do zachodniej Słowiańszczyzny, chociaż spotykany też w języku białoru
skim i ukraińskim, sufiks -isko. Jego istnienie w obu tych językach, szczegól
nie w gwarach zachodniobiałoruskich i zachodnioukraińskich większość bada
czy (np. :  Ossowski 1936/1992: 182-186) rozpatruje jako rezultat wpływu pol
szczyzny. 
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-iszczel-yszcze: dwor-yszcz-y 20, horod-yszcz-u 2, Horod-yszcz-om 76. 

Wyraziste wykładniki formalne tej kategorii słowotwórczej reprezentowane 
są w "Kronice" przez przyrostek -iszcze/-yszcze. Tworzy on nazwy przestrzen
ne, oznaczające obszary otwarte, które charakteryzują się obecnością przedmio
tów nazwanych w podstawie. Są to derywaty denominalne: dworyszcze 'miejsce, 
gdzie stał dwór', por. : y założy klasztor [ . . .  ] na swojem dworyszczy, hde teper Bisku
pa Wileńskoho dwor 20; horodyszcze 'miejsce, gdzie stał gród', por.: y naszoł meysce 
welmi choroszo y horodyszczu podobnaho [ . . .  ] y on tam poselilsia, y wczynil sobi ho
rod 2. Formacje z sufiksem -iszcze mogą też nabywać charakteru nazw własnych, 
np. :  y poymali szesty Tatarynow pod Horodyszczom 76. 

-nica: łoż-nic-y 49, myw-nic-y 9. 

Rzeczowniki nazywające miejsce/pomieszczenie, w którym odbywa się 
czynność, to derywaty dewerbalne z formantem -nica: łożnicy 'sypialnia', mywnicy 
'łaźnia'. 

-tije: ustije 1 / ustie 2. 

O przekształceniu pierwotnych abstractów czynnościowych z charaktery
stycznym wykładnikiem formalnym -tije w nazwy o znaczeniu lokatywnym 
świadczy derywat ustije 'ujście rzeki': Kunos pryszoł na ustie reki Newiaży, hde 
ona wpadaiet w Nemon 2. 

1.6. Nomina attributiva 

Tę kategorię słowotwórczą tworzą nazwy określające przedmiot (osobę lub 
istotę, rzecz) ze względu na charakterystyczną cechę desygnatu, wyrażoną przez 
przymiotnik, imiesłów, rzeczownik. 

-ikl-nik: miłost-nik-om 14, oka jan-nik 48, plen-nik-i 78, pomazan-nik-om 45; 
naholn-ik-ow 39. 

Formant -ik odznacza się zawężonym formalnie zakresem występowania: 
tworzy derywaty od przymiotników i adiektywizowanych imiesłowów na -ny. 
Izolowanym typem słowotwórczym jest formacja należąca do nazw nieoso
bowych nosicieli cech: naholnik 'rodzaj kożucha' (HSBM 18/352), zawierają
ca w podstawie przymiotnik naholny(j) 'zrobiony z futra nie pokrytego tkani
ną' (SRJ 10/54). 

-ec: czern-ec 13, czern-c-y 10, czużozem-c-y 71, synow-c-a 7. 

Sufiks -ec tworzy nazwy atrybutywne od przymiotników prostych: czernec 
'czerniec, mnich obrządku wschodniego' « Cbrn'b) oraz relacyjnych: synowca 'syn 
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brata, bratanek' « synov"b). Formacja czużozemcy, motywowana przez composi
tum, określa nosidela cechy wyrażonej rzeczownikiem o podstawie ziem- z do
kładniejszym sprecyzowaniem tej cechy przez przymiotnik czuż-. 

-eniec: mład-enc-em 14. 

Złożony formant -eniec, powstały w wyniku kontaminacji -bCb z pierwotny
mi tematami na -en-, derywuje rzeczownik cerkiewnosłowiańskiej proweniencji 
mładenec 'dziecko'. 

-ica: jalow-ic 42, kun-ic 39 (skóra kuny, jednostka pieniężna), lis-ic 39, tajemn-i
c-y 64. 

W badanym Latopisie sufiks -ica derywuje nazwy atrybutywne od podstaw 
deadiektywnych: jałowica « jaloV"b 'jałowy, niepłodny'), tajemnicy « tajemny) 
oraz denomina1nych: kunic, lisic (kunica, lisica 'skóra, futerko kuny, lisa' od ku
na, lisa, por.: sorok sorokow kunic, y sorok sorokow lisic 39) . Zabytek poświadcza 
również przykłady derywacji synonimicznej względem podstaw słowotwórczych 
z udziałem formantu -ica: [ . . .  ] wo zwerech, rożnoho rożaju, to jest nayperwey [ . . . ] Ku
nic, Lisic 2. 

-iznal-ina: otcz-yzn-y 33, otcz-yn-u 54. 

Formant ten tworzy derywaty denomina1ne oznaczające nieosobowych no
sideli cech. W zabytku obie formacje występują w znaczeniu 'kraj rodzinny', 
np. : neteray bolszy toy zemli Litowskoy, otczyzny swoieie i naszoie 33, częśdej jed
nak 'ojcowizna, dziedzictwo po przodkach', por.: y kniaź weliki Kazimir, wernet 
iemu zasia otczynu jeho Mstysławl 54; y kniaź weliki Kazimir [ . . .  ] wernet jemu Kijew, 
otczyznu ieho zo wsimi pryhorodki Kijewskimi 56. 

-nia: obed-ni 37, zawtry-ni 21. 

Sufiks -nia został poświadczony w formacjach odrzeczownikowych obiednia 
'msza odprawiana w pierwszej połowie dnia, przed obiadem' « obed), zautrynia 
'msza poranna, jutrznia' « zautrije 'poranek') . 

-(ow)ina: buk-ow-in-y 66. 

W derywade opartym na przymiotniku odrzeczownikowym pojawia się do
datkowa motywacja tymże rzeczownikiem, por. : bukowina 'las bukowy' ( < bukowy 
lub buk) . W związku z tym, że formacja ta oznacza zbiór roślinności występującej 
na pewnym obszarze, na kategorię atrybutywnośd nakładać się może dodatko
wo znaczenie kolektywne 'zbiór buków' oraz lokatywne 'miejsce, gdzie rośnie 
las bukowy'. 
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1.7. Deminutiva 

Pewnych formacji deminutywnych "Kronika" zaświadcza niewiele, co jest 
podyktowane charakterem zabytku unikającego ekspresji, z którą zazwyczaj de
minutywność się łączy. Niewątpliwie deminutywną funkcję pełnią w badanym 
materiale typowe dla tej kategorii wykładniki formalne: -ka, por.: hub-ku 21 « hu
ba 'krzesiwo'), recz-ku 69 « reka), komponowane, częste w derywacji hipokoristi
ców imiennych formanty -szko: Iwaszko 58, -uszko: Michaył-uszko 50, Michaył-uszka 
(gen. sg.) 49 oraz -ec w derywacie horod-ec 'nieduży gród warowny', por.: y stretyli 
ich pod horodcom, y welik boy y seczu meży soboiu wyczynili 5. 

W innych formacjach genetycznie deminutywne formanty -ka, -ko pełnią ra
czej funkcję strukturalną, tworząc derywaty synonimiczne względem podstaw 
słowotwórczych: dewka 17 ( 'panna'), docz-ka 5, mat-ku 39, newest-ku 12, tet-ki 51, 
żon-ki 26; diad-ka moy 13, do diad-ka 12. AnalOgiczne zjawisko stwierdza K. Klesz
czowa (1996; 1998: 81) w słowotwórstwie staropolskim, w którym wyróżnia się 
obszerna klasa derywatów nacechowanych tym samym elementem formalnym co 
derywaty deminutywne: -ka, -ek, -ik, -ko, jednak pustym semantycznie, np. :  śmie
tanka, (w)ujek, jajko. 

Semantyczną podgrupą deminutiwów są nazwy istot młodych z formantem 
*-ęl*-ęt, realizowanym w językach ruskich jako -al-at, por. : kniaż-a 1 I kniaż-e 2 
( ' syn kniazia'), kniaż-at 59, pani-at 59 (pod wpływem polskiego panię ' członek 
znakomitego rodu', od pan) . 

1.8. Nomina originis 

W kategorii rzeczowników nazywających osobę ze względu na jej pocho
dzenie dominują derywaty motywowane przez nazwy własne (głównie nazwy 
miejscowości, krajów, regionów, narodów). Mniej liczne formacje odapelatyw
ne również charakteryzują osobę, poprzez odniesienie do miejsca wskazanego 
w podstawie słowotwórczej, por. : dworanin ' sługa dworski' od dwar, horożanie, 
meszczanie, mestyczy 'mieszkańcy miasta', od horod, mesto. 

-anin/-janin : dwor-anina 49, horoż-anie 16, meszcz-anie 21; Kij-anina 49, Mazowsz-a
nin 52, Perejesławl-ane 16, s-pini-any 9, Polocz-anin 9, Polocz-ane 48, Ryż-anie 8, 
Smolni-ane 36, Witebl-anie 48, Wroclawl-ane 58. 

Złożony formant -aninl-janin « -en-/-jan- + -in'b) w "Kronice" występuje 
w swej zasadniczej funkcji tworzenia nazw mieszkańców od nazw miejscowości, 
wyjątkowo regionów (Mazowszanin) . Derywacji towarzyszyć mogą zmiany mor
fonologiczne takie, jak: epenteza [l] po wargowych: Witeblanie, Wroclawlane, pala
talizacja tylnojęzykowych: Ryżanie « Ryga) lub skrócenie podstawy o morfemy: 
-ew-: Kijanin « Kijew), -sk-: Połoczanin « Polock, Połtesk), Smolniane « Smolensk), 
Piniane « Pinsk). 
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-in/-yn: Litw-in 27, Niemcz-yn lO, pohan-in-a 20, rus-In-om 5. 

Przyrostek o znaczeniu singu1atywnym -in derywuje etnonimy od nazw 
krajów: Litwin « Litwa), Niemczyn « Niemcy), Rusin « Ruś). 

Sporadycznie w tworzeniu nomen originis uczestniczą formanty -uk: Sew
r-uk-om 37, Sewr-uk-ow 37 oraz pod wpływem polszczyzny -ek: Tur-ek 61 . 

-owica: Lach-owic-y 36. 

Do omawianej kategorii nawiązuje semantycznie również żeński derywat 
z formantem -owica: Lachowica 'Laszka, Polka', por. : mel ieśmy za soboiu try żony, 
dwe Lachowicy . . .  36. 

-icz: mest-ycz-y 24, Twer-ycz-y 62. 

Występująca tylko w językach zachodnioruskich formacja mestic 'mieszka
niec miasta, przedstawidei stanu kupieckiego w miastach WKL' (SRI 9/110) 
utworzona została z udziałem patronimicznego genetycznie formantu -icz, od
znaczającego się w tym przypadku znaczeniem synonimicznym do -anin. Ten 
sam formant derywuje nazwę mieszkańca miasta Twer: Tweryczy (pl.) .  

1.9. Nomina instrumenti 

Skromnie udokumentowana w Latopisie kategoria nazw narzędzi reprezen
towana jest przez kilka formacji słowotwórczych. Tworzą je dewerbalne derywaty 
z przyrostkiem -ica w formie plurale tantum nosilicy 'nosze' « nositi) : na nosi
l-ic-ach 75, -lica w sulica 'kopia, włócznia, oszczep' « suju, sunuti, sovati) : su-lic-a
mi 8 oraz denominalna formacja z sufiksem -nica: rucznica 'rodzaj broni' « ruka): 
z rucz-nic 77, por.: strelaty na nich z deł z rucznic, z łukow 77. Wszystkie wymienio
ne przyrostki zachowały swą aktywność we współczesnym języku białoruskim, 
derywując nazwy środków lub obiektów czynnośd (por.: Scjacko 1977: 45, 50, 55) . 

W funkcji środka czynnośd odnotować należy również żeński derywat pa
radygmatyczny na spółgłoskę: hat-y 77 (hat' 'umocniona grobla' od hatiti) . 

1.10. Collectiva 

Kategorię nazw zbiorów reprezentuje kilka typów słowotwórczych o pod
stawach nominalnych. 

*-bja, *-bje: brat-i ja 13, kamenjem 41. 

Prsł. przyrostek -bja, służący do derywacji collectiw6w osobowych, poświad
czony został w formacji bratija, natomiast produktywny w tworzeniu nazw przed
miotów nieożywionych formant -bje wystąpił w derywade kamen jem (dat. sg.) .  
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-stwo: woin-stw-om 71 . 

Charakteryzując w GWJP (1998: 443) klasę collectiwów J. Puzynina i R. Grze
gorczykowa stwierdziły, że "prawie wszystkie formanty występujące w nazwach 
zbiorowych pełnią jednocześnie funkcję derywowania abstraktów odrzeczow
nikowych [ . . .  l, a często nawet ten sam wyraz może mieć obie funkcje, na
uczycielstwo 'ogół nauczycieli' i 'bycie nauczycielem'. Mechanizm tego zjawi
ska jest zrozumiały: polega na łączeniu w jednym wyrazie znaczenia klasy 
rozumianej denotacyjnie (ogół przedmiotów) i konotacyjnie (zespół cech cha
rakterystycznych)" . W "Kronice" wystąpił szereg formacji (por.: Nomina attri
butiva), wyrażających cechę poprzez wskazanie obiektu typu biskupstwo, het
manstwo, marszalstwo, namiestnictwo 'bycie biskupem, hetmanem, marszałkiem, 
namiestnikiem'. W jednym tylko przypadku formant -stwo derywuje nazwę 
kolektywną: woinstwo, por. : zemluże wsiu, [ . . .  l napołnil, bezczyslennym woin
stwom 71 . 

-ina: druż-yn-ie 15, zwer-yn 42. 

Kolektywne znaczenie cechuje formacje na -ina: drużyna 'grono druhów' 
oraz pluralny derywat zweryn (gen.) od zwer. W ostatnim przypadku może też 
chodzić o nazwę genetyczną 'mięso zwierząt', por. : żubrey po szestdesiat, łosey po 
stu, krome innych rozmaitych zweryn i innych mnohich mias 42. 

1.11. Nazwy żeńskie 

W obrębie tej kategorii słowotwórczej znajdują się formacje utworzone od 
nazw męskich za pomocą kilku, wyrażających cechę żeńskości, wykładników 
formalnych. 

-ka: chrystian-k-i 20, małżon-k-u 20, otczycz-ka 45. 

Najbardziej produktywny w zakresie nazw żeńskich sufiks -ka tworzy dery
waty regularnie od różnych typów rzeczowników męskich. W poświadczonych 
w "Kronice" przykładach derywacji towarzyszyć może dezintegralność tematu 
podstawowego rzeczownika, tj. opuszczenie formantu męskiego (lub jego ele
mentu), np. :  morfemu -in- w formacji chrystianki « chrystianin), -ok w rzeczow
niku małżonku. 

-anka: brat-anka 45. 

Przyrostek -anka, powstały w wyniku kontaminacji morfemów -en/-jan oraz 
-'bka, wyabstrahowany został z formacji typu chrystijanka. W badanym materiale 
występuje rzadko. 
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-in(i)-a: boh-ini-u 17, kniah-ini-a 18, kniah-ini-u 23, kniah-in-y 22, Nemk-ini-u 36. 

Tworzący żeńskie formacje denominalne sufiks -inia jest efektem wyrów
nania morfologicznego pierwotnego -yni do tematów na -'a, które dokonało 
się we wszystkich językach słowiańskich z wyjątkiem scs i polskiego (Sław
ski 1974: 139). Współcześnie typ mało produktywny w białoruszczyźnie (Scja
cko 1977: 187) . 

-na: korolew-nu 28, kniaź-nu 29, pan-na 28. 

Ten typ słowotwórczy obrazują stare formacje denominalne: kniaź-nu, pan-na 
oraz derywat deadiektywny korolewnu « korolev'b) . 

-a: wnuk-a 61. 

Formant -a łączący funkcję fleksyjną (końcówka nom. sg. femininów) i zna
czeniową (kształtuje feminativa od nazw męskich), rzadki w słownictwie apela
tywnym, w "Kronice" został udokumentowany tylko w formacji wnuka. Większą 
aktywnością odznacza się w onomastyce, gdzie derywuje imiona żeńskie od mę
skich, por.: w zabytku Olha 16 « Oleh), Wiana 20 « (J)ulian). 

1.12. Nazwy pokrewieństwa 

Wyraziste dla tej kategorii formacje słowotwórcze derywowane są patroni
micznym sufiksem -icz (po zdyspalatalizowanym [dl -ycz) : bratanicz 'syn brata': 
bratan-icz-ow 29; wojewodycz ' syn wojewody': wojewod-ycz-a 72, wojewod-ycz-om 72. 
Patronimiczną funkcję formantu -icz oraz jego rozszerzonego wariantu -ow-iez 
liczniej "Kronika" dokumentuje w strukturach odojcowskich typu Iwan-owicz 71, 
Korjat-owiez 19, Mstyslaw-icz-a 12, Nemir-owicz-y 38, Olgird-owicz 33, Swietosla
w-iez 35 i in. 

1.13. Varia 

Część formacji słowotwórczych nie różni się znaczeniem od motywujących 
je podstaw; formanty pełnią w nich funkcję jedynie tautologiczną (strukturalną) . 
Są to derywaty denominalne z przyrostkami -iea: dew-ic 5 (deviea 'dziewczyna, 
dziewica' od deva, devka), hran-ic-u 3 (hranica 'granica' od hrań), polow-ic-u 39 
(poloviea 'połowa'), -ee: stol-ee 3 ( ' tron' od stoI 'ts '), -bje: znamen-iie 23 (rozszerze
nie tematu pierwotnego na -en-), -ok: marszal-ok 58, pasyn-ok 36 (adaptacja wy- . 
razów obcych) . Singu1atywna funkcja cechuje sufiks -in w derywacie bojar-yn 9 
« collectivum bojarbja, bojare), natomiast o derywacji synonimicznej względem 
podstawy należy mówić w przypadku formacji hospodyn « hospodb) : hospod-y
n-e 37. Jako adaptacje słowotwórcze na zasadzie podobieństwa brzmieniowego 
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traktowane są w polszczyźnie formacje: chrześcijanin, poganin (w "Kronice" chry
styianyn 42, pohanin-a 20), będące zapożyczeniami z języka łacińskiego cristianus, 
paganus (Kleszczowa 1996: 176) . 

Poza wymienionymi wyżej kategoriami znajdują się derywaty z przyrostka
mi: -ce: drew-c-y 77, -iwo: ohn-iw-a 21, -ik: muż-yk-i 37. 

Zróżnicowaniem semantycznym i formalnym odznaczają się composita z in
terfiksem zerowym: polholen-i 62, welikden 15. Pierwszy derywat utworzony zo
stał przez połączenie liczebnika pol z rzeczownikiem holeń, drugi - przymiotnika 
odmiany niezłożonej welik i rzeczownika deń. 

2. Przymiotnik 

Wyekscerpowane z zabytku derywaty przymiotnikowe opisywane są we
dług znaczeń kategorialnych. W obrębie poszczególnych kategorii charaktery
zuje się ich budowę formalną, wskazując przynależność podstaw słowotwór
czych do odpowiednich klas wyrazów: rzeczowników, czasowników, liczebni
ków, przysłówków, przymiotników. Poddane analizie leksemy przymiotnikowe 
zwykle prezentuje się łącznie z towarzyszącymi im rzeczownikami. Przymiotnik 
bowiem, jako zależny człon grupy imiennej, modyfikuje znaczenie w zależno
ści od semantyki członu głównego, lj. rzeczownika. Odniesienie poszczególnych 
typów słowotwórczych do współczesności nie jest realizowane konsekwentnie, 
głównie z tego powodu, że w literaturze z zakresu słowotwórstwa białoruskie
go nie istnieją kompletne opracowania, systematyzujące zagadnienie derywa
cji przymiotników - brak chociażby pracy analogicznej do monografii P. Scja
cko (1977) na temat słowotwórstwa rzeczowników. 

2.1. Przymiotniki przynależnościowe 

Odrzeczownikowe formacje wyrażające cechę posiadania, przynależności or
ganicznej lub materialnej derywowane są przez kilka przyrostków: 

-ski/-cki: a) Bahranyw-sk-ie 56, Duń-sk-oie 1, Eykszysz-sk-omu 4, Hrecz-e-sk-oho 42, 
Kijew-ski 4, Lad-ski 57 / Lad-ck-aho 10 / La-c-k-oy 10, Litow-ski 6 / Litow-skij 3, 
Milzow-e-ck-oie 42, Moskow-sk-oie 74, Neme-c-k-oju 27, Nowhorod-sk-om 6, Pod
lasz-sk-uiu 70, Podol-sk-oy 19, Pol-sk-oie 19, Pomor-sk-ich 42, Pru-s-k-i 58, 
Rezań-sk-oie 35, Ru-s-k-aia 4, rym-sk-oho 2, Smolen-sk-ij 54, Tatar-sk-ije 19, 
Tro-c-k-om 48, Utyń-sk-im 11, Wilen-sk-ij 24, wlo-sk-im 3, Wolyn-sk-iie 15, 
Za-wel-sk-oy 3, Żomoyt-ski 6 /  Żmoyt-sk-oy 3 / Żomoy-dz-k-oy 2; 
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b) Boz-sk-oy 22 / boż-sk-oie 29, lubwi brater-sk-oy 18, lubow brat-sk-uiu 33, wolu 
cesar-sk-uiu 43, rożay chlop-sk-i 48, obyczaia chrystyiań-sk-oho 43, czyn czer
necz-e-ski 10, hnew hospodar-ski 75, stada kon-sk-iie 73, wiru latyń-sk-uiu 29, 
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mnisz-e-ski czyn 9, myto mor-sk-oie 58, rozhreszeniem Papiez-sk-im 46, noha 
pohan-sk-aia 56, rożay szlache-c-k-i 48, reczy zem-sk-oie 48; 

-ynski: siłami ord-yńsk-imi 35; 

-enski: Dubrow-ensk-iie pola 39. 

Formant -ski może ulegać rozszerzeniu o elementy konektywne w posta
ci morfemów -yn-, -en-, por.: ord-yńsk-imi, Dubrow-ensk-iie lub podlegać prze
kształceniom fonetycznym wskutek uproszczeń na styku z bazą, np. :  Lad-ck-a
ho/La-c-k-oy, Tro-c-k-om, Żomoy-dz-k-oy. Tworzy dwie klasy derywatów: a) przy
miotniki od nazw własnych (miejscowości, krajów, regionów geograficznych) oraz 
b) przymiotniki od nazw pospolitych (osób, rzadko zwierząt, przedmiotów) . 
Jak wykazują badania nazewnictwa miejscowego, m.in. S. Rosponda (1969: 32) 
i V. Zuckevica (1968: 49-50), struktury przymiotnikowe na -sk- stały się produk
tywnym typem w toponomastyce słowiańskiej, zwłaszcza lechickiej i ruskiej . De
rywaty z tym sufiksem, reprezentujące głównie topographica, licznie poświad
czone zostały także w "Kronice", por.: Bielsko, Bransk, Druck, Kleck, Łucko, Mensk/ 
Minsk, Możajsk, Poltesk/Polock, Sluczesk/Sluck, Smolensk, Witebsk, Wołkowysk i in. 

W badanym Latopisie formant ten należy do najproduktywniejszych środ
ków derywacyjnych; żywotny jest również we współczesnej białoruszczyźnie 
(Płotnikau, Antaniuk 2003: 331), co świadczy, że jego aktywność w słowotwór
stwie przymiotnikowym ma tradycję ciągłą. 

-owI-ew: a) Danił-ow-ym 8, Haniul-ew-u 24, Iryk-ow-o 61, Jagoyl-ow 40, Kazimi
r-ow 56, Kunos-ow 2, Ławrasz-ow 13, Mindog-ow 13, Narymont-ow-o 12, Nem

n-ow-oie 1, Sokoł-ow-o mestce 40, Szwarn-ow-a 10, Towtywił-ow-u 9, Wasilk-o
w-a 10, Witold-ow-o 32, Władyslaw-ow-u 39; 
b) woysko korol-ew-o 62, borody [ . . .  ] Mistr-ow-u 40, (w) orł-ow-i (hnezde) 17. 

Właściwości przedmiotu, wynikające z relacji posesywnej, realizowane mo-
gą być w klasach przymiotników, których podstawami są: a) nazwy własne, 
b) rzadziej rzeczowniki pospolite. Znaczna przewaga liczebna derywatów grupy 
pierwszej dowodzi, że formant -ow/-ew to przede wszystkim adiektywny wy
kładnik dla wyrażania relacji dzierżawczości w klasie nazw własnych, głównie 
osobowych (wyjątkiem jest derywat odhydronimiczny: more Nemnowoie) . Współ
cześnie w języku białoruskim przyrostek ten zachowuje żywotność, jednak w za
kresie jego użycia nastąpiły pewne przesunięcia syntaktyczno-słowotwórcze. Po
dobnie jak w polszczyźnie, przydawkę przymiotnikową, powstałą na bazie na
zwy własnej lub appellativum, zastąpiła przydawka dopełniaczowa, np. :  woysko 
Narymontowo, korolewo -+ vojska Narymanta, karala. Znaczną aktywność wyka
zuje natomiast ten formant w adiektywizowaniu rzeczowników abstrakcyjnych, 
np. :  balansavy, hadavy,finansavy (Płotnikau, Antaniuk 2003: 330), podczas gdy hi
storycznie w podstawach takich derywatów dominowały rzeczowniki konkretne, 
por. w "Kronice": korolewo, mistrowa, orłowo. 
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Żywotność formantu -ow poświadczona została w Latopisie również w cha
rakterystycznym dla toponomastyki typie nazw posesywnych: Borysow, Czerni
how, Koydanow(o), Petrykow, Turow. 

-in : Mtlry-i-n-u horodu 31, starost-yn-ych namestnikow 52, łowy zubr-yn-y 51.  

Podstawami formacji na -in, po zdyspalatalizowanych -yn, są rzeczowni
ki osobowe własne: Maryinu, pospolite: starostynych oraz nieosobowe: zubryny. 
Charakter podstaw dwóch pierwszych derywatów determinuje posesywne zna
czenie tworzącego je formantu 'należący do kogoś wskazanego w podstawie'. 
W przymiotniku utworzonym na bazie rzeczownika nieosobowego pierwotna 
dzierżawczość zostaje zniesiona przez kontekst: łowy zubryny; jej miejsce zajmuje 
znaczenie 'dotyczący kogoś wskazanego w podstawie'. 

Współcześnie zakres używalności przymiotników dzierżawczych na -in, po
dobnie jak na -ow, uległ w białoruszczyźnie zawężeniu na rzecz przydawek do
pełniaczowych. Dawne formacje posesywne z tym formantem zachowały się na
tomiast w nazewnictwie miejscowym, por. w Latopisie: Dorohiczyn, Ostaszyn, 
Wołożyn etc. 

-ny: reczmi cerkow-n-ymi 29, brata stryiecz-n-oho 55. 

Poświadczenia wskazujące na przynależnościowe znaczenie derywatów 
z formantem -ny są w zabytku nieliczne. Przeważają użycia charakterystyczne, 
własnościowe (zob. niżej). 

- formant paradygmatyczny: 

(w) sadu Biskup-em 22, strach Bożyi 9, diawoli-u nauczeniju lO, nohty medwe
ż-yi lO, nohty rys-ij lO, mitropoli dwor 34, klasztor mnisz-y 22, psi-u krow 48, 
muży Pskowicz-yi 12, Turj-a hora 16. 

Wszystkie wymienione wyżej formacje utworzone zostały drogą derywacji 
paradygmatycznej (konwersji) od rzeczowników żywotnych. Ustalenie zakresu 
znaczeniowego derywatów może stwarzać pewne problemy. W większości przy
padków przymiotniki paradygmatyczne uzyskują znaczenie posesywne, por.: 
(w) sadu Biskup-em 22, nohty medweż-yi lO, nohty rys-ij lO, mitropoli dwor 34, 
klasztor mnisz-y 22. Użycie symilatywne ma miejsce w przypadku derywatu 
konwersyjnego: psi-u krow, por.: y myslil [ . . .  ] kakoby wes rożay szlachecki pohubity 
y krow ich rozlity, a podnesty rożay chłopski psiu krow 48. 

2.2. Przymiotniki własnościowe 

Do tej kategorii zostały włączone przymiotniki nazywające charakterystycz
ne cechy, właściwości przedmiotu ze względu na ich podstawę wyrażaną głównie 
rzeczownikiem. W najnowszych opracowaniach z zakresu słowotwórstwa (por.: 
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GWJP 1998: 488; Kleszczowa 2003: 150) przymiotniki o tym znaczeniu kategorial
nym poddawane są bardziej szczegółowym klasyfikacjom, wyodrębniającym uży
cia m.in. charakterystyczne, symilatywne, zakresowe, lokatywne, temporalne i in. 

-ny: błaho-wer-n-y kniaź 61, błaho-wir-n-aja kniahinia 61, brak czest-e-n 32, muża 
czest-n-a 12, czud-ny kniaź 34, dal-n-ych horodech 50, son dyw-ny 17, dwor-ny 
hetman 40, hor-n-yi ludyie 53, hufu komor-n-omu 40, ludey kon-n-ych 59, sosud 
kras-ny 8, krest-n-oie cełowanie 63, krow-n-oie zwiazanie 67, les-n-ymi doroha
mi 39, dewka moc-n-aia 37, muż-n-oie prychożenie 69, napras-n-oie prychoż
denije 73 obyczaj-n-yia pisni 44, osob-n-ym imenem l, prośby ostatocz-n-oie 63, 
ludy rat-n-yia 24, dubrowy roskosz-ny 2, muża razum-n-a 12, ludy sil-n-yi 19, 
stołecz-ny horod 17, pokoy wecz-ny 38 / wicz-n-oho mira 66, werb-n-uiu nede
lu 50, dwerey zakrystey-n-ych 44, ludy zbroy-n-yi 55. 

Formant -ny odznacza się najwyższą produktywnością w obrębie omawianej 
kategorii, derywując formacje od podstaw rzeczownikowych, w tym również od 
compositów: błaho-wer-n-y, błaho-wir-n-aja « blahoverije 'prawdziwa wiara, bogo
bojność') . Wyjątkiem jest derywat naprasnoie, motywowany przysłówkiem napra
sno 'nagle, nieoczekiwanie; szybko; daremnie'. 

Aktywność przyrostka -ny w zakresie tworzenia przymiotników nazywają
cych cechy wyrażane przez rzeczowniki bazowe jest kontynuowana również we 
współczesnym języku białoruskim (Płotnikau, Antaniuk 2003: 330) . 

-ni(j): dal-nij horod 56, horod niż-ni 17, pered-ni-ie ludy 76, szlachta pred-ni-aia 44, 
sered-ni syn 2. 

Podstawami motywującymi omawianej klasy przymiotników mogą być rze
czowniki: dalnij, niżni, seredni oraz przyimki: peredniie, predniaia. Jeden z dery
watów: dalnij (horod) wchodzi w relację synonimii słowotwórczej z przymiotni
kiem na -ny: dalny (por. wyżej: dalnych horodech) . Znamienną cechą semantyki 
większości analizowanych formacji jest wskazanie na przestrzenne usytuowanie 
(4 pierwsze przykłady). 

-ywy « -iwy): kreszczeniie-że lst-yw-o 8, miłost-ywy hospodaru 63. 

Trudności z oddzieleniem motywacji czasownikowej od rzeczownikowej 
w derywatach na -iwy, podobnie jak -liwy, podkreślają badacze słowotwórstwa 
staropolskiego (por. : Kleszczowa 2003: 66) . O ile w bazie słowotwórczej forma
cji miłostywy widzieć należy rzeczownikową nazwę jakości (mi/ost'), o tyle pod
stawę derywatu lstywo łączyć można z rzeczownikową nazwą czynności (Zest') 
oraz czasownikiem lstiti. Analizując analogiczne formacje w języku scs, Meillet 
(1934/1951 :  297) pierwotną motywację odnosi do rzeczownika (lbstiv'b < lbstb) . 
Semantycznie derywatowi miłostywy, łączącemu się z rzeczownikiem osobowym 
hospodar, można przypisać znaczenie skłonnościowe. 
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-owy: dom-ow-ych potreb 42, worota horod-ow-yja 16, nemoc paralityk-ow-a 75, 
sud-ow-ymi lud'mi 74 'marynarze' « sudno, suda 'okręt, statek'). 

Znaczenie jednolitej formalnie klasy odrzeczownikowych derywatów z for
mantem -owy można określić jako 'osobliwy ze względu na pochodzenie lub 
przeznaczenie wyrażane przez wyraz motywujący'. 

-ity: pannu znakom-it-uiu 27, znamen-it-oie weseliie 37. 

Wymienione formacje charakteryzują się znacznym stopniem zleksykalizo
wania. Pierwszy z przymiotników jest dewerbalnym derywatem opartym na 
temacie participium praesentis passivi (znak-om-), drugi raczej formacją odrze
czownikową o temacie na -en- (*znamę, znamene) . 

Do formacji słabo udokumentowanych w tekście "Kroniki Bychowca" należą 
derywaty z przyrostkami: -awy: lask-aw-oy matce 64; -aty: Andrey horb-aty 22; 
-isty: mir wecz-ysty 61; -owity: otrawu jad-owit-uiu 56; -owny: gleyt-own-yie listy 19. 
Wszystkie cechuje motywacja rzeczownikowa. 

-szni: tuto-szni-aho 75.  

Formacja odprzysłówkowa « tut) derywowana jest za pomocą rozszerzone
go o morfem -sz- formantu -ni. Motywacja przez przysłówki lokatywne i tempo
ralne (najczęściej na -a lub -e) przymiotników ze znaczeniem 'położenia w cza
sie i przestrzeni' znana była już w języku scs, por.: vone-sbnii, nyne-sbnii (Lehr
-Spławiński, Bartula 1973: 121); jej ciągłość historyczna zachowywana jest w ję
zykach wschodniosłowiańskich, por.: ros. togdasnij, tamosnij (Russkaja gramma
tika 1980: 303). 

Niewielką liczbę poświadczeń uzyskały w Latopisie formacje z reliktowymi 
przyrostkami: -ki: blis-k-ich kniazey 48, horody [ ... ] niz-ki 50; -oki: pola szyr-ok-o
ho 39, hory wys-ok-ija 2. Funkcjonują one od dawna jako twory zleksykalizowane. 

2.3. Przymiotniki materiałowe 

Są nazwami właściwości desygnatu związanych z materiałem, z którego jest 
on sporządzony. Tę kategorię reprezentuje w "Kronice" niewielka liczba dery
watów o podstawach rzeczownikowych. 

-ny: trubach dubas-n-ych 3, cerkow kamen-n-uiu 5, sosud srebr-ny 8, wolk żelez-
-ny 17 / żeliz-ny 17. 

Jednym z bardziej wyspecjalizowanych środków formalnych analizowanej 
kategorii jest formant -ny. W tej funkcji aktywny jest również we współczesnym 
języku białoruskim (Sucasnaja mova 1997: 109) . Formacja srebrny obrazuje dery
wację według polskiego modelu słowotwórczego (z przyrostkiem -ny a nie -any), 
również postać fonetyczna podstawy wskazuje na związki z polszczyzną. 
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-enny: horod derew-enny 32. 

W tej funkcji we współczesnej białoruszczyźnie występuje formant -any, por. : 
przymiotniki materiałowe dra1jlany, śklany. Postać ze zreduplikowanym -n- po
wstała przypuszczalnie drogą analogii do przymiotników odczasownikowych 
z przyrostkiem -bn- po tematach zakończonych spółgłoską -n- (Borkovskij, Ku
znecov 1965: 320) i notowana jest w języku rosyjskim w nieproduktywnej klasie: 
derevjannyj, olovjannyj, stekljannyj (Russkaja grammatika 1980: 279). 

2.4. Przymiotniki czynnogciowe i stanowe 

Przymiotniki te nazywają cechy przedmiotów przez wskazanie na czynność, 
proces lub stan, które są dla nich charakterystyczne. Reprezentujące tę kategorię 
formacje odczasownikowe w znacznej części są zadiektywizowanymi imiesłowa
mi. Jako leksemy powstałe na bazie form koniugacyjnych czasownika, którym 
nie są właściwe żadne przekształcenia formalne, a jedynie semantyczne, struk
tury takie - ze stanowiska historycznego - nie powinny podlegać opisom sło
wotwórczym (być klasyfikowane jako derywaty sufiksalne) . Wychodząc z takie
go założenia, K. Kleszczowa (2003: 103) w monografii poświęconej staropolskiej 
derywacji przymiotnikowej zrezygnowała z umieszczania zadiektywizowanych 
imiesłowów wśród przymiotnikowych derywatów sufiksalnych, wyodrębniając 
je w osobną klasę. 

Zaświadczone w "Kronice Bychowca" formy imiesłowów, ich tworzenie, oso
bliwości syntaktyczne, proces adiektywizacji omówione zostały w części poświę
conej fleksji. W tym miejscu prezentowane są jedynie te formacje, którym można 
przypisać status przymiotników dewerbalnych. Różnią się one funkcjonalnie od 
imiesłowów. Podstawowa różnica, jak podkreśla R. Grzegorczykowa (1982: 63), 
polega na tym, że przymiotniki oznaczają właściwość trwałą przedmiotu i nie są 
tak jak imiesłowy związane z aktualnym wykonywaniem czynności, por. : wę
drowne ptaki i wędrujące ptaki. 

Tę kategorię semantyczną tworzy kilka typów o zróżnicowanej frekwencji 
poświadczeń: 

-ny: dorod-n-oie « doroditisia 'posiadać pozytywne cechy, zdolności') zachowa
nie 14, czesty dostoy-n-oe 32, hod-ny Witeni 13, hnew ne-win-ny 74, ne-wy
mow-n-oie miłoserdyie 77, szkoda ne-zmer-n-aia 75, otraw-n-oie zelle 34, horo
dyszczu podob-n-aho 2, pokłon-n-oy hore 21, ran-n-yj 53, razlicz-n-ymi dary 35, 
sestru rod-n-uiu 23, sud-ny den lO, 11, panowe walecz-n-yi 43, seym wal-ny 57, 
wier-ny brat 64. 

Wśród najliczniej zaświadczonych derywatów odpredykatywnych z wielo
funkcyjnym formantem -ny wyróżnić można znaczenia bierne, np. :  szkoda ne
zmernaia, horodyszczu podobnaho, rannyi, sestru rodnuiu, rzadziej czynne, np. :  otra-
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wnoie zelle, panowe walecznyi. Procesowi substantywizacji uległa formacja ranny, 
por. : innyj rannyj żywy ostali 53. 

-liwy: kniaź sprawed-liwy 17, iam zdrad-liw-ych 40. 

Podstawami słowotwórczymi formacji na -liwy mogą być zarówno czasow
niki, jak i utworzone na ich bazie nazwy czynności, por. : zdradliwy « zdraditi 
i zdrada). Użycia kontekstowe przymiotników mogą wskazywać na ich skłonno
ściowy charakter. 

Współcześnie formant -!iwy zachowuje aktywność w derywacji przymiotni
ków potencjalnych w języku białoruskim (Płotnikau, Antaniuk 2003: 331) .  

-ki: tiaż-ki-je okrutenstwa 48. 

Marginalnie notowane są w badanym zabytku dewerbalne formacje z relik
towym formantem -ki. 

-ly: hospodara doros-ł-oho 13. 

Przyrostek ten derywuje formacje rezultatywne od czasowników dokona
nych, które oznaczają stan podmiotu, będący wynikiem procesu oznaczonego 
przez czasownik. Genetycznie wiąże się z dawnym participium praeteriti acti
vi II, aktywnym również dzisiaj Oakkolwiek zasadniczo odmiennym funkcjonal
nie od prsł.) w klasie derywatów od czasowników procesualnych. W "Kronice" 

jest słabo udokumentowany. 

2.5. Przymiotniki od wyrażeń przyimkowych 

bezboż-n-oie Litwy 6, be-z-akon-n-oho woiewodu 9, bez-czysl-enn-oje mnożestwo 6, 
wzrostu na-dob-n-oho « na doM (byti) 'być w pełni sił, nadawać się') 14. 

W tej klasie przymiotników dominują formacje powstałe na bazie przyimka 
bez i rzeczownika. Pod względem znaczeniowym wszystkie rzeczowniki bazowe 
są abstractami, co nie pozostaje bez wpływu na semantykę derywatów przy
miotnikowych, nazywających głównie cechy psychiczne. O jednolitości formalnej 
przytoczonych struktur decyduje derywujący je formant -ny. 

2.6. Przymiotniki złożone 

chryst-o-Iubiwy kniaź 73, dobr-o-wol-n-a (dobrowolny 'wolny, swobodny') 28, dary 
mnoho-cenn-ymi 29, radami ob-o-pol-n-ymi 64, odn-o-stay-n-uiu (odnostajny 'jedno
myślny, zgodny') radu 50, Julian zakon-o-prestup-ny 30. 

W opisach słowotwórczych za przymiotniki złożone (komponowane) uwa
ża się zwykle derywaty, których podstawę stanowi grupa syntaktyczna złożona 
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z dwóch lub więcej leksemów (GWJP 1998: 510; Russkaja grammatika I 1980: 318; 
Belaruskaja mova 1994: 521) .  Nie są natomiast zaliczane do tej klasy przymiotniki 
motywowane przez wyrazy złożone. Z tego względu formacje błahowerny, błaho
wirnaja, oparte na compositum błahoverije, znalazły się wśród struktur prostych 
(własnościowych) . 

Odnotowane w "Kronice" przymiotniki komponowane to złożenia, do bu
dowy których wykorzystane zostały różne części mowy. Ze względu na charak
ter gramatyczny członów interpretowane formacje reprezentują kilka typów zło
żeń: 1) przymiotnikowo-rzeczownikowe: dobrowolna, 2) liczebnikowo-rzeczowni
kowe: obopolnymi, 3) rzeczownikowo-czasownikowe: chrystolubiwy, zakonoprestup
ny, 4) liczebnikowo-czasownikowe: odnostaynuiu, 5) przysłówkowo-przymiotni
kowe: mnohocennymi (znaczenie przysłówka mnoho bliskie 'bardzo') . W funkcji 
elementu łączącego leksemy bazowe występuje interfiks -0-. Jedynie w forma
cji mnohocenny zespolenie członów ma charakter bezafiksalny, gdyż -0- jest ele
mentem pierwszego tematu słowotwórczego, tj. przysłówka. Dodatkowym wy
kładnikiem derywacji większości przymiotników złożonych jest współformant 
przyrostkowy -ny. 

2.7. Przymiotniki prefiksalne 

Marginalnie reprezentowane są w "Kronice Bychowca" formacje derywowa
ne za pomocą przedrostków. Jedno zaledwie poświadczenie uzyskał intensyfi
kujący prefiks pre- w derywacie preczystaja, występującym w sfrazeolog1zowa
nym połączeniu Pre-czystyia Bohorodycy 71 . Znacznie częściej w zabytku stosuje 
się peryfrastyczne sposoby wyrażania natężenia cechy, np. z wykorzystaniem 
przysłówka welmi: welmi łaskaw, welikaia welmi, welmi złaia (por. : stopniowanie 
przymiotników). 

3. Czasownik 

Ze względu na typ podstawy słowotwórczej wszystkie czasowniki zosta
ły zaklasyfikowane do dwóch grup: derywaty sufiksalne (tworzone od pod
staw nominalnych) oraz derywaty prefiksalne (tworzone od podstaw werbal
nych). Formacje dewerbalne, derywowane za pomocą formantów przedrostko
wych, stanowią charakterystyczną cechę słowotwórstwa czasowników w języku 
białoruskim. 

3.1. Derywaty sufiksalne 

Formanty sufiksalne modyfikują treść czasowników pod względem krotno-
ści. 
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-a-: bih-a-ty 32, chow-a-t' 17, derż-a-ty 23, dum-a-ty 30, sia hotow-a-ł 42, iech-a-ty 72, 
isk-a-ty 46 / ysk-a-ty 12, łam-a-ty 75, pokład-a-ty 26, pyt-a-ty 65, stoi-a-ty 66, 
wed-a-ty 76 / wid-a-ty ( 'wiedzieć') 21, worocz-a-ty-sia 76, za-żyh-a-li 30, 76, 
zażym-a-li 30, zżyh-a-li 16, zw-a-ty 3; iad-a-ł 56. 

Formant przyrostkowy -a- stanowi wykładnik iteratywności czasowników 
derywowanych głównie od podstaw werba1nych, rzadziej nominalnych, np. :  sia 
hotował (hotowati sia 'przygotowywać się' < przymiotnika hotovo) . W większ<r 
ści przytoczonych derywatów znaczenie iteratywne Oako potencja1na cecha cza
sowników niedokonanych) jest uwarunkowane kontekstowo, por. czasownik ru
chu nieukierunkowanego bi/e/haty: bo died ich kniaź Wołodymir behal na Moskwu, 
y tym probehal otczyznu swoiu Kijew 61 lub formację pokłada ty, motywowaną pre
fiksa1nym czasownikiem dokonanym po-kłasti. Iteratywność, jako znaczenie nie 
uwarunkowane kontekstowo, cechuje derywat iadał, należący do dobrze wyróż
niającej się klasy leksykaln<rmorfologicznej czasowników stricte wielokrotnych 
typu bywati, nositi, voditi, voziti, derywowanych od niedokonanych czasowników 
duratywnych byti, nesti, vesti, vezti. 

-wa-: by-wa-ty 52, da-wa-ty 23, mie-wa-ł 17, roz-poweda-wa-t' 51, za-bi-wa-li 76, 78, 
z-bi-wa-ty 7. 

Analogicznie do przyrostka -a- formant ten derywuje iterativa od czasow
ników niedokonanych: biti, byti, meti lub dokonanych: dati. 

-owa-: bud-owa-t 1 / bud-owa-ty 22, dar-owa-ł 21, 44, hołd-owa-ty 66, korun-owa-li 37, 
nocz-owa-li 46, pan-owa-ł 3, peczat-owa-t' 58, rat-owa-ty 59, spraw-owa-ł 14, 
szych-owa-ty 40, war-owa-ty 40, woj-ewa-ty 7, woj-owa-ty 35, zapis-owa-ty-sia 23, 
zim-owa-ł 15, żal-owa-ł 12. 

Przyrostek -owa- jest szczególnie charakterystyczny dla derywacji odimien
nej. Formacjom desubstantywnym nadaje on znaczenie 'nabywania pewnej ce
chy, czynienia czegoś, co jest zawarte w podstawie', np.: darował « daro), 
hołdowaty « hołd,,), korunowali « koruna/korona), noczowali « notb), zimo
wał « zima). W polszczyźnie jest częstym środkiem służącym do adaptacji 
czasowników zapożyczonych (Grzegorczykowa 1982: 77), które za jej pośred
nictwem znalazły się również w języku białoruskim, por.: szychowaty (niem. 
schicken Bułyka 1972: 362) . Nietypowym formantem -owa- (zamiast -ywa-) od
znacza się wtórne iterativum zapisowatysia. Analogiczne formacje, por.: ro
skazovati, zachowują współczesne gwary południowobiałoruskie i, jak przy
puszcza J. Mackevic: (1959:- 90), są one efektem wyrównania do czasowni
ków desubstantywnych typu bedovati. Na zjawisko fakultatywności przyrostków 
-owa-/-ywa-, derywujących czasowniki wielokrotne w tekstach północnokres<r 
wych, zwraca uwagę Z. Kurzowa (1993: 194), podkreślając jednocześnie przewagę 
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form na -owa-o Dużą produktywność formacji czasownikowych na -owa stwierdza 
również W. Witkowski (1969: 56, 128) w języku XVII-wiecznych pisarzy ukraiń
skich. 

-H-y-): bity 32, bitysia 68, 76 / bytysia 66, boron-i-ty 15, czyn-i-t 37, 58 / czyn-i-ty 72, 
hon-i-li 32, kaz-i-t 52, kniaż-y-ty 4, 31, 48, mnoż-y-ty 2, 3, mowit 52, ne-mys
l-i-t' 18, pros-i-t' 50, 51, pros-i-ty 62, protyw+ty-sia 15, 76, pust-y-t 51 / pust-y
-ty 50, rad-y-ty S, sluż-y-ty 15, stanow-i-ty 40, wer-y-ty 68, zwon-i-ty 5.  

Formant przyrostkowy -H-y-) derywuje iterativa od podstaw werbalnych, 
np. :  honili (honiti < hnati), częściej jednak jest wykładnikiem imperfektywno
ści czasowników denominalnych, por. : czynity, kniażyty, nemyslity, weryty, zwoni
ty i in. 

-e-I-H-y-) « -i-): sed-e-ty 26 / sed-i-ty 11, terp-e-t' 37 / terp-e-ty 39, wid-e-ty 3l .  

Słabo poświadczony w "Kronice" przyrostek -e-/-i-(-y) tworzy czasowniki 
niedokonane o charakterze duratywnym. 

-iwa-(-ywa-): choż-ywa-li 26, choż-ywa-lo 6, czyn-iwa-l 8, dob-ywa-ty 3D, 32, hr-y
wa-li 3, ieżdż-ywa-ł 20, kład-ywa-li 11, kreszcz-ywa-1 54, meszk-iwa-ł 62, ne-wcho
ż-ywa-ł 8, perechoż-ywa-li 77, pokład-ywa-ty 26, powryz-ywa-ty 6, upad-ywa-et 11 ,  
woż-ywa-li 19, wychoż-ywa-li 26, zysk-iwa-l 10, 11,  17. 

Znaczna aktywność cechuje charakterystyczny dla derywacji wtórnych itera
tiwów formant -iwa-(-ywa-) . Dodawany on jest zarówno do czasowników imper
fektywnych nie zawierających przedrostków, np. :  chożywali « choditi), czyniwał 
« czyniti), hrywali « hrati), ieżdżywal « jezditi), meszkiwal « meszkati), jak i do 
form prefiksalnych, por. : perechożywali, wychożywali « pere-/wy-choditi), poklady
waty « pokładati) i in. 

We współczesnym języku białoruskim formant -iwa (-ywa) jest aktyw
ny w tworzeniu derywatów wchodzących w opozycję aspektową z czasow
nikami dokonanymi. Swoją pierwotną postać zachowuje jedynie po tema
tach zakończonych grupą spółgłoskową (z wygłosową spółgłoską sonorną) ty
pu peradraznivac', razyhryvac', adkaslivacca (Mackevii:: 1959: 90) . W pozostałych 
przypadkach występuje jako przyrostek -va, np.:  vykonvac' « 'vykanac'), upry
hozvac' « upryhozyc'), zaś w derywatach utworzonych od czasowników do
konanych na -ava- przybiera wariantywną (będącą efektem przekształceń fo
netycznych) postać -ol}va-, por. : umacol}vac' « umacavac'), zachol}vac' « za
chavac') .  Zmiana sufiksu -iva-(-yva-) > -va- jest interpretowana jako rezultat 
procesu fonetycznego, tj .  redukcji nie akcentowanej samogłoski [i/y] (Karskij 
1955: 242) bądź jako efekt przekształcenia (wyrównania) morfologicznego (Mac
kevii:: 1959: 91) . 
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-nu-: der-nu-1 49, dotk-nu-lsia 28, ne-mi-nu-t 38, poki-nu-ty 44, poto-nu-li 75, prysia
h-nu-li 45, ski-nu-ł 59, teh-nu-t 65, sły-nu-ty 17, wytiah-nu-ty 39. 

W przytoczonych przykładach formant przyrostkowy -nu- spełnia zasad
niczo funkcję wykładnika aspektu dokonanego. Dodatkowo może też modyfi
kować czasowo akcję wyrażaną przez czasownik, tworząc formacje nazywające 
czynności krótkotrwałe, momentalne, np. :  dernuł, dotknułsia, skinul. Czasowniki 
nieprefigowane oznaczać mogą również czynności duratywne, por. : tehnut, sly
nuty. 

3.2. Derywaty prefiksalne 

Przedrostkowe formanty czasownikowe pełnią w większości przypadków 
dwie funkcje: semantyczną i gramatyczną (aspektową). Zmieniając aspekt de
rywowanych czasowników na dokonany, prefiksy zwykle wnoszą do nich też 
pewne modyfikacje semantyczne, z których najważniejszymi są: charakterysty
ka czasowa, przestrzenna, ilościowa i stopień nasilenia akcji (Wróbel 2001: 208) . 
W niektórych czasownikach funkcja ta może się ograniczać wyłącznie do aspek
towej. Morfologicznym wykładnikiem takiej roli prefiksu, jak się powszechnie 
uważa i co podkreśla W. Śmiech (1986: 124), "jest brak wtórnego imperfektivu, 
to znaczy odpowiednika niedokonanego w stosunku do dokonanej formy pre
fiksalnej, np. napisać jest dokonanym odpowiednikiem pisać, bo nie ma formy 
*napisywać itp." 

Przedstawione niżej derywaty czasownikowe uporządkowane zostały we
dług kolejności alfabetycznej tworzących je prefiksów. W obrębie poszczególnych 
grup zwracana jest również uwaga na najbardziej typowe znaczenia powstałych 
drogą prefiksacji derywatów. 

do-: do-hledeli 69, do-jechali 40, dokon-a-t' 58, sia do-konało 28, do-konczaiem 26, 
ne do-myślaetsia 73, do-rostet 28, do-szli l, 73, do-wedatysia 76, do-wedałsia 4, 
do-wedałsie 11 .  

Formant przedrostkowy do- łączy w czasownikach funkcję perfektywności 
z funkcją lokatywno-termmatywną, oznaczającą doprowadzenie akcji do punk
tu granicznego przestrzennego, np. :  dojechali, doszli lub czasowego, np. :  dorostet. 
Niektóre formacje tej grupy powstały drogą derywacji prefiksalno-postfiksalnej, 
por.: ne domyślaetsia, dowedatysia. 

iz-lis-: iz-żenesz 8, ne-ys-polnili 7. 

Nielicznie zaświadczone są w "Kronice" derywaty z przedrostkiem iz-/is
« *jbZ'b), w których pełni on funkcję perfektywizującą. W języku białoruskim, 
podobnie jak w polszczyźnie, przedrostek ten występuje dzisiaj w postaci z-/s-, 
a jego repartycja ma podstawę wyłącznie fonetyczną. 
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na-: na-beh 51, na-czał 7 / na-czaw 33, na-czałosia 14 / na-czałosie 14, na-dal 29, 41, 
na-litali 27, na-mawiał 43, na-mowił24, 44, 51, na-prawił 13, na-radyli 19, na-rady
lisia 53, na-radyłsia 26, na-rekajet' 55, na-rekat 46, na-rodyłsia 4, ne-na-sytyłsia 48, 
na-wernuł 41, na-zwał 2, 5, na-zwałsia 2, na-zwali 1, na-zywaietsia L 

Jako jeden z formantów charakterystyki przestrzennej na- wyraża ogólne 
znaczenie 'kierunek, miejsce, następstwo, występowanie po czymś, na czymś' 
(Lehr-Spławiński, Bartula 1973: 127), por.: nalitali « naletati), naprawił, nawer
nuł. W derywacie nabeh 'uciekł' prefiks na- posiada znaczenie przedrostka u-, 
por. synonimiczne ubeh/wbeh: y wstraszyłsia welmi y wstremisia, nabeh w dal
nij swoy horod lro Bransku 56. Częściej jednak w zabytku formant ten nada
je czasownikom aspekt dokonaności: namowil, naradyli, narodyłsia, nenasytył
sia, nazwał. Niektóre z formacji nie posiadają opozycji nieprefiksalnej, np. :  na
czał. 

0-, ob- (obo-): o-beru t 53, ob-lehli 14, obnoczowa 16, obo-hnali 14, o-chrestył 41, 
o-chrestyłsia 29 / o-chrystyłsia 5, 10, 29, sia o-chrystył 20, o-chrystytsia 29, 
o-czutywsia 17, o-derżał 57, o-derżyt 7, sia o-kazało 24, o-karmili 19, o-prawiły 37, 
o-sadyty 19, o-seli 3 / o-sieli 19, o-seł 33, o-sesty 14, o-sterehli 24, o-stupili 23, 71, 
o-swiatyłasia 5, o-tworyli 16, o-ziab 18. 

Prefiks 0-, ob- (obo-), o ogólnym znaczeniu 'wokół, wszędzie', może dery
wować formacje o charakterze przestrzennym, oznaczające np. działanie do
okoła przedmiotu, por. : oblehli, ostupili. W Latopisie tworzy również derywa
ty o znaczeniu 'doprowadzić czynność określaną czasownikiem motywującym 
do końca', por. : ochrestył, oderżał, okarmili, oziab. Pod względem charakteru gra
matycznego podstaw przeważają wśród derywatów deverbativa, do wyjątków 
należą desubstantiva, por.: obnoczowa, ochrestył, ochrestyłsia, ochrystyłsia, ochry
stytsia. 

ot-Iod- (odo-): od-iechał 19, od-kazał 37, od-kazywaet 21, od-kupilsia 51, od-prawu
iet 65, od-pustył 6, 44, od-stupili 67, od-stupiła 15, odo-słaty 44, ot-bil 32, ot-łu
czyli 73, ot-menity 38, ot-met 5 / ot-met' 56, ot-nesli 28, 37, ot-nesty 75, ot-niali 44, 
ne ot-nimaju 45, ot-powedył 24, ot-pustyli 63, ot-pustył 29, oto-yde 74, oto-yty 66, 
oto-słali 58, oto-słał 4lo 

Przedrostek czasownikowy o podstawowej funkcji lokatywnej, wskazującej 
na oddalanie się od przedmiotu, obszaru, derywuje większość przytoczonych 
wyżej formacji, np. :  odiechał, odstupili, otłuczyli. Może również modyfikować treść 
podstawy, wnosząc znaczenie nowej akcji: otmenity, otmet « imeti) lub wystę
pować jako wykładnik zmieniający niedokonany aspekt podstawy na dokonany, 
por. : otpowedył. 

po-: po-beh 15, 46, po-behli l, 46, po-berut 67, po-bili 32, po-bił 5, 6, po-bity 57, 
po-brali 43, po-całuiu 21; po-chował lO, po-czał 2, po-czaty 7, po-czynili 3, 43, 
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po-dali 33, 70, po-dalisia 16, ne po-da lisia 31, po-dawał 4, 54, po-dełali 19, po-dy
wilisia 73, po-hiblo 75, po-hromili 37, po-hubity 48, po-iechał 24, po-kazili 22, 
po-kaznil 37, po-kinu ty 44, po-koryłsia 33, po-kryło 37, po-kusitysia 37, po-łama
li 40, po-łożyli 5, 38, po-łożył 37, po-mahaty 8, po-merli 23, 40, 74, po-merło 28, 
po-myszlaty 33, po-ot-nimał 54, po-peredyw 9 (3 os. sg.), po-plenili 35, po-ple
nił 46, 74, po-połnity 58, po-razumeli 69, po-razumel 65, po-rezał 74, po-rezat 57 / 
po-rezaty 57, po-sadył 17, 34, po-sażał 20, po-sekli 46, po-seli 14, po-selilisia 2, 
sia po-selili 2, po-selil 3, po-seł 4, po-sesty 61, po-sław 8, 18, 32, po-słyszała 26, 
po-spiszylisia 77, po-stryhłasia 5, po-stryhsia 10, 12, po-stynał 3, 26, 54, po-szli 1, 3, 
po-szlubiła 17, po-szlut 59, po-szoł 1, po-tiahnul 59, po-tehnuli 77, po-tiahnuty 40, 
po-tonuli 32, po-topiło 75, po-weli 3, 70, po-weł 3, po-wernuli 46, po-woiewali 29, 
po-woiewał 37, 46, po-wstał 3, po-wpadali 40, po-wryzywaty 6, po-wtekało 75, 
po-ymali 31, 36, po-ymał 18, 32, po-zasidał 20, po-żhli 29, 73, po-żoh 37. 

W derywatach z tym formantem można wyodrębnić kilka grup semantycz
nych. Jedną z nich tworzą formacje kierunkowe, w których przedrostek po- infor
muje o przemieszczaniu się w kierunku bliżej nieokreślonego obszaru, np. :  pobeh, 
poiechał, posław, poszli, potiahnuł. Produktywnym typem są derywaty ze znacze
niem rezultatywności, np. :  pochował, porezał, posekli, poymał, pożoh. Mniej licznie 
notuje się determinativa wskazujące na ograniczenie temporalne czynności ty
pu podywilisia. Znaczną grupę tworzą natomiast czasowniki oznaczające dys
trybutywność akcji, tj. jej podzielność na względnie odrębne akty (Piernikar
ski 1975: 75) . Distributiva, poświadczone w Latopisie, tworzone są najczęściej 
od czasowników imperfektywnych, posiadających już prefiksy, por. : po-ot-nimał, 
po-s-tynal, po-w-padali, po-w-ryzywaty, po-za-sidał, rzadziej od podstaw nieprefigo
wanych, np. :  po-topiło, po-wtekało. Prefiks po- przejawia ponadto znaczną aktyw
ność w derywowaniu formacji stanowiących opozycję aspektową wobec czasow
ników niedokonanych. Należy jednak dodać, że wyrażanie czystej dokonano
ści jest zjawiskiem stosunkowo rzadkim, por. : pocaluiu, poplenili, zwykle funkcji 
aspektowej tego formantu towarzyszą różnorodne modyfikacje przebiegu czyn
ności, por. : poberut, podali, polożyli, pomerli, posadył, poselił, pospiszylisia, postryhłasia, 
posesty, powoiewali i in. 

pod(o)-: pod-bity 41, pod-dalisia 11, 39, pod-niaty 42, podo-ymet 32. 

Rzadki w derywacji czasownikowej prefiks pod(o)- należy ogólnie do for
mantów charakterystyki przestrzennej kierunkowej, oznaczającej ruch do gór� 
por. : podniaty. W pozostałych formacjach wnosi on znaczenie 'podporządkować': 
podbity, poddalisia. 

pere-Ipre-: pere-dobyłsia 60, pere-nes 16, pere-plyli 27, pere-plył 32, pere-plywet 27, pe
re-stała 43, pere-szli 4, pere-tehnuli 39, pere-wezutsia 25, pere-zwał 27; pre-byli 78, 
pre-stawilsia 34, pre-stupity 53. 
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Przedrostek charakteryzujący akcję pod względem przestrzennym występu
je w dwóch podstawowych znaczeniach: 1) przemieszczenie przedmiotu z jedne
go miejsca na drugie, np.:  peredobyłsia, perenes, pereszli, peretehnuli, pere-wezutsia; 
2) przebycie pewnej przestrzeni od krańca do krańca, np. :  pere-płyli, pere-płył, pe
re-pływet. Podkreśla ponadto aspekt dokonaności. W formacji perezwał zyskuje 
znaczenie prefiksu pry-: Kniaź weliki Jagoyło perezwal ieho y z Nemec, y dał iemu 
Łuczesk, i wsiu Wołyńskuiu zemlu 27. 

Cerkiewnosłowiańska realizacja fonetyczna formantu pre- notowana jest 
w czasownikach o znaczeniu terminologicznym prestupity 'popełnić wykrocze
nie', por.: prysiahu prestupity 53 bądź nacechowanych stylistycznie: prestawitsia 
'umrzeć'. 

pro-: pro-behał 61, pro-iawi/osia 24, pro-liwaiet 30, pro-wadył 18, pro-wadyli 29, 32, 
pro-wodyli 31, pro-zwał 3. 

Część derywatów tej grupy zbliża się semantycznie do czasowników z pre
fiksem pere- w (1) znaczeniu: proliwaiet. W derywacie probehal przedrostek pro
występuje w znaczeniu 'utracić przedmiot': probehal otczyznu swoiu Kijew 61 . 
W polszczyźnie odpowiada mu prze-, np. :  przegrać majątek (GWJP 1998: 559). 

pry- (pri-): pri-nial 29 / pry-niali 29, 36, pry-niał 29, pry-behli 69, pry-behut 25, 
pry-bieżał 24, pry-chodyli 78, pry-chodyła 25, pry-chodyło 25, pry-dobudut 18, 
pry-hodyłosia 19, pry-iała 9, pry-iat 8 / pry-iaty 9, pry-iechali 7, 51, pry-ie
chał lO, 35, pry-iechała 12, pry-iezdyli 64, pry-ieżdżali 19, pry-kazał 33, pry-kazał
sia 68, pry-krywali 39, pry-łożyli 44, pry-nes 20, pry-nesty 28, pry-pustył 32, 
pry-siahnuli 67, pry-słalisia 58, pry-słał 6, 20, pry-speł 35, pry-stupili 25, 
pry-stupiła 15, pry-szli 3, 5, pry-szła 75, pry-szoł 2, pr-y-ty 11,  pry-weł 22, 
pry-wernul 52, pry-wezli 18, pry-witali 29, pry-witałsia 38, pry-wtaszczy t 57, 
pry-zwolili 45, pry-żenet 24. 

Aktywny w derywacji czasownikowej prefiks pry- (pri-) modyfikuje rodzaj 
czynności pod względem miejsca, kierunku, zbliżania się do czegoś (łącząc się 
często z czasownikami ruchu), np. :  prybehli, pryiechał, pryszli, prywezli, pryże
net. Mniej licznie reprezentowane są derywaty, w których formant przedrostko
wy pry- charakteryzuje osłabienie intensywności akcji podstawowej, por. : prykry
wali, pryłożyli lub też jej współprzebieg (akcję dodatkową wobec takiej samej lub 
innej akcji): prydobudut. Większość czasowników pod wpływem tego prefiksu 
ulega perfektywizacji, tylko nieliczne zachowują imperfektywność: pryieżdżali. 

roz-fraz-: raz-iechatysia 26, raz-szyraty 3, roz-behlisia 1, 31, roz-bity 26, roz-bolełsia 34, 
roz-hnasza 8, sia roz-hnewał 74, roz-iechalisia 41, roz-jechalisia 61, roz-kazał 62, 
roz-lity 48, roz-mnożatysia 2, roz-mnożyty 3, roz-mysliwsia 54, roz-nemol1sia 62, 
roz-powedawat' 51, roz-pustył 15, 35, 47, roz-żaliszasia 8. 
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Formant przedrostkowy roz- (i jego cerkiewnosłowiańska postać raz-) kon
tynuuje stare znaczenie 'dzielenia pod względem miejsca i czasu, rozkładania 
na etapy, ruch w różne strony' (Lehr-Spławiński, Bartula 1973: 130), por.: ra
ziechatysia, razszyraty, rozbehlisia, rozhnasza, rozlity. Mniej licznie reprezentowana 
jest kategoria derywatów, w których przedrostek ten oznacza pozytywną lub 
negatywną zmianę stanu fizycznego przedmiotu, np. :  rozmnoiatysia, rozmnoży ty, 
rozboZełsia, roznemohsia. W pojedynczych wypadkach prefiks roz- tworzy formacje 
anulatywne, oznaczające likwidację stanu przedmiotu, np. :  rozbity. Czasowniki 
derywowane tym przedrostkiem są z reguły perfektywne. 

s-(so-), sn-Iz- (zo-): s-karaty 22, s-kazili 3, s-kaziłsia 2, s-kinuł 59, s-konczawsia 14, 
sn-imatysia 25, so-braty 14, so-hnaty 7, so-myslił 51, so-stupiszasia 30, so-two
rym 7, so-tworyli 30, so-ymutsia 25, so-ialiwsia 30, so-żhli 70, so-żoh 32, s-pło
dył 17, s-prosił 44, s-protywit 29, s-pustela 4, s-pustoszył 27, s-pustyłsia 27, 
z-bieh 4, z-bili 14, z-biraty 33, 41, z-bratylisia 43, z-budowali 5, z-doch 56, z-hib 57, 
z-hotowiłsia 70, z-jechalisia 50, 64, sia z-jednaiut' 61, z-jeł 56, z-łożył 46, z-merli 11,  
z-merł 2, z-meszalasia 20, z-mowili 37, z-mowił 29, z-myslili 18, zo-bralasia 5, 
zo-połczylisia 76, z-ostatysia 26, z-ostawił 3, 7, 28, z-ostawity 51, zo-żeh 47, 
zo-żoh 4, z-radylisia 76, z-wedu 35, z-woiewał 3, z-y-imali 77, z-ymali 47, 53 . 

W derywatach tej grupy wyróżnić można kilka znaczeń formantu s-/z-. 
Część z nich to formacje o znaczeniu 'zebrać razem, wspólnie', np. :  sobraty, zbi
raty, zbratylisia, złożył, zmeszalasia. Jako prefiks charakterystyki przestrzennej wy
stępuje w formacjach kierunkowych, informujących o zbliżaniu się, np. :  zjechalisia 
lub oddalaniu, por. : zbieh bądź też ruchu z góry, np. :  spustyłsia. W niektórych de
rywatach przedrostek s-/z- (pochodzący z *iz-) wnosi znaczenie 'wyjść, wydobyć 
z czego', por. : sohnaty. Najliczniejsza jest grupa czasowników, w których pełni on 
funkcję perfektywizującą, np. :  skonczawsia, spłodył, sprosil, spustoszyl, zbudowali, 
zjeł, zmerli, zożoh, zymaZi. 

u-Iw-I'!;-Iwo- « u-, V"b-) : u-beh 35 / w-beh 19, w-bieh 18 / w-bih 16; u-bili 47, u-bi
sza 9 /  w-bili 30, w-bił 15, w-bila 15; u-biratysia 53, u-bojawsia 56 / w-boiawsia 8; 
u-cztył 35, u-czyniw 70, u-czynity 66 / w-czynili 2, w-czynił 2, w-czynity 34, 
u-darył 35 / w-daryli 51; w-dary ty 34, u-dawili 26, u-honity 19 / w-honili 55; 
u-ieżdiali 55, u-kusił 56, u-mer 19, 34, 44, u-merł 56 / w-merł 28; u-murowali 19, 
u-myslili 50, u-prawlu 35, u-słychał 50, u-słyszali 3, 16, u-słyszał 25, u-stanowił 18, 
u-wedał 23, u-wideli 73, u-wiedali 67, u-wo-szli 1 /  wo-szli 1, u-zrył 14, u-zwał 62, 
w-baczył 14, w-breł 38, w-delał 13, w-hodył 8, w-iechał 16, w-kamłsia 21, w-mysli
li 49, wo-orużyłsia 35, wo-staty 8, wo-zwali 37, 49, w-radyli 49, w-razumieł 12, 46, 
w-rodył 2, w-sadył 26, w-taił 48, ne-w-terpeli 32, w-tiahnuli 14, w-topili 53. 

Znaczenie prefiksu charakterystyki przestrzennej ujawnia się w forma-
cjach wyrażających bliżej nie scharakteryzowane przemieszczanie się (oddalanie) 
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przedmiotu, por.: ubeh/wbeh, uieżd:żali, wbreł. Może również oznaczać 'wnikanie 
do środka, wnętrza', np. wiechał: w horod Kijew wiechał 16; woszli sut: y wosz
li sut u korolewstwo Duńskoie 1. Niektórym formacjom przedrostek ten nadaje 
odcień czynności momentalnej, por.: ubili. "Kronika" zaświadcza również takie 
derywaty, w których formant u-/w- odznacza się funkcją terminatywną, bliską 
prefiksowi do-, por.: y whonili ich meży Krewom, y Oszmenoiu, y tamże tych kniazey 
Wołożynskich [ . . .  ] poymali 55. Najczęściej jednak służy wyrażaniu różnicy aspek
towej, tworząc poza nielicznymi wyjątkami, np. :  uieżd:żali, czasowniki dokonane. 

ws- (wos-) I -us I wz- (woz-) I wzo-: us-pometal 10, woz-dali 31, 32, woz-radowa
lisia 24, woz-radowałsia 67, woz-weselilsia 67, woz-wratylisia 35, 71, woz-wratyl
sia 31, woz-wratywsia 7, 47, ws-kłasty 26, wzo-yty 11 .  

W badanym zabytku formant ten derywuje dwa typy czasowników: 1) for
macje przestrzenne, oznaczające ruch w górę: wzoyty lub wstecz: wozwratyłsia 
oraz 2) formacje inchoatywne, akcentujące moment początkowy akcji: uspometał, 
wozdali, wozradowalisia, wozweselilsia. Stanowi również morfologiczny wykładnik 
dokonaności derywatów. 

wy-: wy-chody ty 3, wy-chożywało 42, wy-hnaty 61, wy-iechal 35, 51, wy-iechasza 8, 
wy-korenił 3, wy-korenity 48, wy-myslity 48, wy-niaI 20, wy-pal 62, wy-plenisz 52, 
wy-pustyli 50, wy-pustyl 46, ne wy-puszczu 45, wy-s-tynal 3, wy-s-tynaty 48, 
wy-szli 25, 73, wy-szoI 26, 34, wy-tehnuł 59, wy-wel 3, 34, wy-żhli 46. 

W formacjach z prefiksem wy- dominuje znaczenie kierunku z wnętrza na 
zewnątrz, np. :  wychody ty, wynial, wyszli, wytehnuł, wyweł lub ogólnie oddalenia, 
por.: wyhnaty, wyiechal. Najczęściej tego typu derywaty motywowane są czasow
nikami ruchu. Mniejsza jest liczba formacji stanowiących charakterystykę ilościo
wą akcji. Znaczenie kompletywne formantu wy-, polegające na ogarnięciu akcją 
wszystkich przedmiotów zbioru (GWJP 1998: 549), ujawniają derywaty typu wy
korenil, wyplenisz, wystynał, wyżhli. 

za-: za-bili 13, za-bil 32, za-biła 75, za-biwali 76, 78, za-kazał 8, 27, za-klikał 59, 
za-kopal 32, za-łożył 29, za-padet' 59, za-pierali 3D, za-persia 50, za-pisalisia 23, 
za-pisalsia 23, za-rubil 4, 11, 67, za-ruczyli 37, za-seli 24, za-sesty 31, za-stupiI 21, 
za-szli 4, 43, za-szła 44, za-tworylisia 33, za-tworyłsia 33, za-żyhali 30, 76, 
za-żymali 30. 

Jako formant charakterystyki przestrzennej, łączący się z czasownikami ru
chu, jest w badanym tekście mało aktywny: zaszli, zaszła. Wyższą produktywność 
za- wykazuje w typie derywatów rezu1tatywnych, informujących o zakończe
niu czynności: zabili, zakopał, zarubil, zaseli, zatworyłsia i in. Do grupy inchoati
wów można zaliczyć czasownik uwydatniający moment początkowy akcji: za
żyhali. 
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Kilka czasowników, w porównaniu ze stanem współczesnym, wykazuje brak 
prefiksu. Są to formacje nie zawierające przedrostka s-: podkali 14, podkalisia 51, 
podkał 59, potkał 6, potyka ty 40 oraz w-: stretyli 5, 29, 32, 33, stretylisia 35, stretył 18. 
Nieprefigowany czasownik potkać znany był również polszczyźnie XVI-XVIII w., 
dobrze poświadczony został także w tekstach północnokresowych tego okresu 
(Kurzowa 1993: 153). 

4. Podsumowanie 

W obrębie rzeczowników na uwagę zasługuje znaczna żywotność niektórych 
kategorii oraz różnorodność reprezentujących je typów słowotwórczych. I tak 
np. w kategorii nazw wykonawców czynnośd dominuje w "Kronice" derywacja 
sufiksalna od podstaw czasownikowych i rzeczownikowych, a wśród formantów 
szczególną aktywnością odznacza się -nik (por. : namestnik, osocznik). W kategorii 
nazw czynnośd i wytworów czynnośd bogato reprezentowany jest dewerbalny 
typ na: -enije/-anije (kniaż-enije, naruhanije), -e (umysl), -a (zhoda), zaś w kategorii 
grupującej abstracta wyróżnia się pod względem frekwencji typ desubstantiwów 
na -stwo/-ctwo (hetmanstwo, pohanstwo) oraz deadiectiwów na -osf (czystosf, moło
dost') . 

Materiał z zakresu słowotwórstwa rzeczownika wydaje się być zatem ty
powy dla języka badanego okresu (a w znacznym stopniu i współczesnej bia
łoruszczyzny) zarówno pod względem doboru formantów, jak i ich łączliwośd 
z podstawami słowotwórczymi oraz ogólnych tendencji w derywowaniu tej klasy 
wyrazów. Jako pewną osobliwość słowotwórczą można jedynie potraktować żeń
ski derywat z formantem -ow-ica: Lachowica 'Laszka', nawiązujący semantycznie 
do typu nomina originis. 

Część formantów wykazuje aktywność w derywowaniu formacji o zróżni
cowanym znaczeniu kategorialnym. Do wielofunkcyjnych przyrostków o dużej 
produktywnośd zaliczyć należy -stwo, -nik. 

Nie odbiega od schematu słowotwórczego omawianego okresu, a w znacz
nej mierze i tendencji we współczesnym słowotwórstwie białoruskim, również 
derywacja przymiotników. W materiale "Kroniki" największą aktywnośdą od
znacza się formant -ny, żywotny w derywowaniu zarówno klasy przymiotników 
własnościowych od podstaw substantywnych typu czudny kniaź, dewka mocna
ia, jak i przymiotników materiałowych (cerkow kamennuiu, wolk żelezny), czy 
dewerbalnych przymiotników czynnośdowych i stanowych (otrawnoie zelle, se
stru rodnuiu) . Znaczna produktywność cechuje również przyrostek -sk-, tworzący 
głównie desubstantiva przynależnośdowe od nazw własnych (Litowski, Wilenskij) 
lub appellatiwów (czerneczeski, hospodarski) oraz formacje toponomastyczne typu 
Bielsko, Bransk, Mensk. Dość licznie reprezentowany jest w Latopisie typ possesi
vów z formantem -ow, stanowiącym wykładnik dzierżawczośd głÓwnie w klasie 
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nazw własnych osobowych Uagoyłow, Narymontowo), ograniczonym we współ
czesnej białoruszczyźnie na rzecz przydawek dopełniaczowych. 

W derywacji czasowników cechą znamienną jest znaczna aktywność for
mantu -iwa (-ywa) w tworzeniu wtórnych iteratiwów typu chożywali, czyniwał, 
ieżdżywał, kreszezywal i in. Ten rodzaj iteratiwów charakteryzował w przeszłości 
również polszczyznę. We współczesnej białoruszczyźnie literackiej formant -iwa 
(-ywa) jest aktywny w tworzeniu derywatów wchodzących w opozycję aspek
tową z czasownikami dokonanymi. Ponadto w obrębie czasowników "Kronika 
Bychowca" dokumentuje bogactwo derywatów prefiksalnych, w których forman
ty przedrostkowe pełnią zwykle dwie funkcje: semantyczną i aspektową. 

Badane słowotwórstwo w mniejszym stopniu niż inne płaszczyzny języka 
dokumentuje rysy regionalne. Wynika to z faktu, iż dzisiejsze gwary białoruskie 
nie różnią się między sobą inwentarzem środków słowotwórczych, lecz innym 
ich doborem, skutkującym zróżnicowaną żywotnością poszczególnych typów 
w obrębie obszarów gwarowych. W tym względzie paralelizm z zespołem gwar 
południowo-zachodnio-białoruskich wyrażać może zwiększona aktywność nie
których typów słowotwórczych, szczególnie charakterystycznych dla tego pod
łoża gwarowego, np. :  przewaga formacji na -nik wśród nazw agentywnych. 
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VI. Onomastyka 

1. Antroponimia 

1.1. Antroponimia ruska 

Imiona 
W "Kronice" spotykamy zarówno słowiańskie imiona dwuczłonowe, jak 

i imiona chrześcijańskie. Dominują formy podstawowe imion, ponieważ w prze
ważającej części dotyczą oficjalnej identyfikacji osób z najwyższych stanów 
w państwie litewskim. Formy derywowane cechuje niższa frekwencja zapisów. 

Słowiańskie imiona złożone, niejednorodne pod względem struktury, po
chodzenia i semantyki (Milewski 1969; Malec 1982, 2001), reprezentowane są 
w Latopisie przez formacje, które z genetycznego punktu widzenia oparte są 
na tematach werbalnych lub nominalnych. Tematy werbalne, wywodzące się 
z dawnych form aorystu (infinitiwu) na -ł-, -i- lub imperatiwu na -i-, zwykle 
występują w początkowych członach imion złożonych, por. : Mstysław1 5, 6, Sta
nisławl 15, Władysław 22, 29, Wolodymer 34 / Wolodymir 22, 61 . Rzadziej noto
wane są w członach końcowych, gdzie przybierają postać rzeczowników dewer
balnych. Tematy nominalne (rzeczownikowe, przymiotnikowe, zaimkowe) rów
nie częste są w członach początkowych, por.: Bohdan-a 59, 68, Swetoslaw 30 / 
Swiatosław 7, 30, jak i końcowych, np. :  Bolaslaw-a 10, Kazimir 19, 28, 51, 
MstyslawI 5, 6, Stanislawl 15, Swetoslaw 30 / Swiatoslaw 7, 30, Władyslaw 22, 29, 
Wołodymer 34 / Wołodymir 22, 61. Wyłącznie do roli członu drugiego ograni
czone jest użycie form imiesłowowych typu -dan, -stan, por.: Bohdan-a 59, 68, 
Nestan-a 20, natomiast formy komparatywne przymiotników stanowić mogą 
człony początkowe, np. :  Bolasława 10 (bole- zmienione wskutek akania) . Do naj
starszych komponentów imion złożonych zalicza T. Milewski (1969: 113-120) 
niektóre wyrazy nieodmienne (indeclinabilia) . W badanym materiale repre
zentują je formacje z negacją w roli członu początkowego: Nemir-om 38, Ne
stan-a 20. 
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Słowiańskie imiona złożone, oparte na rodzimej leksyce, a zatem zrozumia
łe dla ich użytkowników, miały charakter magiczny, życzący, niosły ze sobą po
myślną wróżbę. Chociaż ich przejrzystość semantyczna została z biegiem czasu 
zatarta, to zachowane znaczenia członów je motywujących wskazywać mogą na 
pewne kategorie systemu aksjologicznego ludzi kreujących te imiona, np. :  'wal
ka' (msti-, -sław), 'pokój ' (-mir), 'życie społeczne' (wołod-), 'cechy wartościujące 
dodatnio' (swet-/swiat-) itp. 

Imiona dwuczłonowe, stanowiące w odległej przeszłości trzon antroponimii 
słowiańskiej, od czasu wejścia Słowian w krąg oddziaływań kultury chrześci
jańskiej były stopniowo zastępowane przez imiona chrześcijańskie i ostatecznie 
na przełomie XV i XVI w. przez nie wyparte. W użyciu pozostały głównie te 
z imion słowiańskich, których nosicielami stali się święci Kościoła - w Polsce 
np. :  Kazimierz, Stanisław, Wacław, Władysław, Wojciech, na Rusi np. :  Władimir, Jaro
słav, Svjatosłav, Mstisłav. Chociaż do kanonu zaakceptowanego przez chrześcijań
stwo weszła ograniczona liczba imion słowiańskich, to wiele z nich przetrwało 
w zmienionej funkcji, stanowiąc podstawy nazwisk (por. w Latopisie formacje 
patronimiczne: Niemirowicz, Spytkowicz) oraz pochodzących od imion nazw geo
graficznych (np. :  ZesławI, Żytomir) . 

W zbiorze imion chrześcijańskich - poświadczonych w "Kronice" liczniej 
niż nazwy słowiańskie - dominują imiona o cechach cerkiewnosłowiańsko-ru
skich. Jakkolwiek większość imion jest wspólna całemu chrześcijaństwu, to różne 
pośrednictwo językowe w ich zapożyczaniu - medium łacińskie w przypadku 
polszczyzny oraz scs w przypadku ruszczyzny - zadecydowało o ostatecznym 
kształcie fonetyczno-f1eksyjnym adaptowanych imion, por. w zabytku: Joan 42 / 
Iwan 16 / Jan 40. Funkcjonowanie imion w warunkach wzajemnego oddziaływa
nia obu systemów językowych prowadzić mogło do powstawania nowych, dość 
osobliwych form, np. :  imiona Fteodosi-a (gen.), Ftoma przypuszczalnie są efek
tem kontaminacji postaci cerkiewno-ruskich: Feodosij, Foma i łacińsko-polskich: 
Teodozjusz, Tomasz. 

W cytowanym niżej zbiorze imion chrzeŚcijańskich w formach podstawo
wych, obok postaci regularnych, znalazły się również ich odmianki fonetycz
no-morfologiczne, por. : Andrej/Ondrej, Dmitryj/Dmitrey i in. Procesy fonetycz
ne, w tym dotyczące onomastyki, scharakteryzowane zostały w odrębnym roz
dziale; tutaj należy zwrócić uwagę na niektóre osobliwe zjawiska z zakre
su morfologii. Na podkreślenie zasługuje np. grupa imion, w których miej
sce normatywnego formantu cerkiewnosłowiańskiego -ij zajął charakterystycz
ny dla form potocznych sufiks -ej, por. : Dmitrey, Hryhorey, Patrykiey, Wasiley. 
Niektóre z imion wystąpiły wyłącznie z regularnym wygłosowym -ij: Jurij, Pro
kopij, inne notowane są w postaci obocznej: Dmitryi/Dmitrey. Pojawienie się ta
kich form jest konsekwencją analogii do imion o regularnym zakończeniu -ej 
typu Andrej, Timofej. Jako efekt wyrównania do formacji słowiańskich z przy
rostkiem -ilo/-yło (typu Dobri/yło) traktuje się zwykle (por. np. Skulina 1974: 66-70) 
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również imiona o zmienionej w stosunku do typowych zapożyczeń charaktery
styce fleksyjnej, por. : Alexandr-o, Danii-o, Michaył-o. Zmiana paradygmatu najczę
ściej miała miejsce w odniesieniu do tych imion, które w formach cerkiewnosło
wiańskich posiadały w wygłosie -ił lub grupę spółgłoskową: Aleksandr, Daniił, 
Michaił. 

W "Kronice" najliczniejszą grupę stanowią imiona chrzeŚcijańskie męskie, 
poświadczone głównie w formach podstawowych: Alexander 22, 29, 63 / Ale
xandr 19, 64, 73 / Alexandr-o 49, 61, 64, 65 i in., Andrey 8, 22, 29 i in. / Ondrej-ewi 8, 
Borys 5, Damian-a 75, Danił-o 7, 8, 68, 47, Dmitrey 4, 7, 22 i in. / Dmitryi-a 70, 72, 
Fedor 19, 22, 33 i in., Fteodosi-a 34, Ftoma 34, Herasima 47, Hleb 5, Hryhorey 69 / 
Hryhory 10, Iwan 16, 22, 33 i in. / Iwani-u 62, Jakow 70, Jan 40, 50, 52 i in., 
Joan-a 42, Julian 30, Jurij 5, 36 / Jurj 19, 22, 33 i in., Kipryan 32, Konstantyn 19, 
22, 69 i in., Kuźm-y 75, Lew 7, 10, 15, Martyn-a 61, Michayl-o 36, 47, 48 i in., Mi
kita 72, Mikołaj-a 68, 74, Ostafi-a 9, Petr 20, 22, 65 i in., Patrykiey 22, Prokopij 9, 
Roman 15, Semen 22, 36, 61 i in. / Semien 53, Stefan 61, 65, 66, Wasiley 13, 22, 
32 i in., Zygimont 46, 47, 48 i in. / Zygmont 22. 

Skromniej przedstawia się grupa imion żeńskich: Alżbieta 63, 64, Anna 31 / 
Hann-u 17, Barbar-oiu 64, Nastasya 61, Olen-u 63, 64, Olh-u 16, Praxedis 5, 
Ragnet-u 15, Ulian-u 20, 22, Soffii-u 32, 36 / Zoffija 45. 

Skandynawską etymologią odznacza się zaadaptowane do białoruszczy
zny imię księcia połockiego (980) Rohwołod, występujące w acc. Rohwołod-a 5 
« skand. Rag(n)valór Vasm III/490) . 

Imiona w formach derywowanych cechuje niższa frekwencja użycia. Wszyst
kie powstały drogą derywacji sufiksalnej . Podstawami słowotwórczymi derywa
tów są głównie imiona chrześcijańskie. Jednak kilka form powstało na bazie zmu
tylowanych tematów słowiańskich imion dwuczłonowych: Sławko, Stańko, Spytok. 
Do tworzenia form pochodnych od imion chrześcijańskich najczęściej wykorzy
stywano również podstawy skrócone, oparte zwykle na części początkowej imie
nia motywującego, por. : Fed-ko, Iwa-sz-ko, Ławr-asz i in. Rzadziej podstawami de
rywatów są pełne tematy fleksyjne imion: Petr-yk, Petr-asz, Wasil-ko. Wśród wyko
rzystanych w derywacji sufiksalnej formantów wyróżnić można proste, np. :  -ko, 
-ok, -ik/-yk, -asz oraz poszerzone o intermorfy -8-, -ch- przyrostki komponowane, 
np. :  -szko, -uszko, -chno. Należą one do typowego dla antroponimii białoruskiej 
i żywego do dziś zasobu przyrostków deminutywno-hipokorystycznych (Lem
cjuhova 2002: 343) : -ko: Fedk-a 63, 64 (gen.) « im. Feodor), Mitk-a 45, 46 (gen.) 
« im. Dmitrij); Olelko 50, 56, 61 « im. Aleksandr); Senko 44 « im. Semen); Sław
ko 49 « im. Sławomir); Stańk-a 59 (gen.) « im. Stanisław, Stanimir); Wasilko 7, 10 
« im. Wasilij); -ok: Spytok 40 « im. Spycimir, Spycigniew Malec 1982: 74); -ik/-yk: 
Iryk-a 58, 60, 61 « im. czesko Jiti, pol. Jerzy (Malec 1994: 252), forma identyfi
kuje w Latopisie króla Czech); Ostyk 51 « im. Evstafij), Petryk-u 53 « im. Petr); 
-asz: Ławrasz 12, 13 « im. Ławrentij); Petrasz 58 « im. Petr); -szko: Iwaszko 58, 60 
« im. Iwan); Juszk-a 46 « im. Jurij); -uszko: Andruszk-u 55 (dat.) « im. Andrej); 
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Michayłuszko 50, 51, 53 i in. « im. Michaił, Michajło); -sza: Proksza 26 « im. Pro
kopij); -ch-no: Olechno 59. 

Nazwy patronimiczne 
Formacje patronimiczne z przyrostkami -icz, -owiczj-ewicz utożsamia się zwy

kle ze środkami identyfikacyjnymi, typowymi dla historycznej (i współczesnej) 
antroponimii białoruskiej, w mniejszym stopniu ukraińskiej (Unbegaun 1989: 
204, 230) . Na gruncie języka polskiego ten typ nazewniczy nigdy nie był eks
pansywny, względnie często formant -ic, -owic występował w XV-XVI w. jedynie 
na Mazowszu, dość wcześnie pod wpływem ruskim przekształcony został na -icz, 
-owicz (Rospond 2000: 108) . 

Przyczyn upowszechnienia nazw typu patronimicznego na obszarze zachod
nioruskim upatrywać należy w procesach socjo- i etnoonomastycznych, zacho
dzących w XV-XVI w. na ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego, gdzie forma
cje z "wiczem" stanowiły najczęstszy typ nazwiska początkowo szlachecko-bo
jarskiego, a następnie również mieszczańskiego (Bednarczuk 2001: 49). O silnym 
oddziaływaniu modelu nazwiska patronimicznego na nazewnictwo mieszczan 
świadczy antroponimia Podlasia w XVI w., w której struktury, wywodzące się 
z pierwotnych formacji odojcowskich, stanowią ponad połowę zgromadzonego 
zbioru nazw osobowych (Citko 2001: 60-79) . 

W najstarszych latopisach litewsko-ruskich identyfikacja przedstawicieli ro
dów kniaziowskich i bojarskich za pomocą formacji na -owiczj-ewicz stanowi do
menę nazewniczą. Na uwagę zasługuje tytulatura osób identyfikowanych za po
mocą patronimików. Najczęściej, jak dowodzi tekst "Kroniki Bychowca", towa
rzyszy im leksem knjaź, por. : kniaź Fedor Korjatowicz 11, kniaź Semen Iwanowicz 
Możayski 71 i in., nieco rzadziej pan, np. :  pan Spytok 5pytkowicz 40, panu Fedo
ru Januszowiczu 74. Z badań L. Bednarczuka (2005: 137) wynika, że w ruskich 
dokumentach Wielkiego Księstwa Litewskiego wyrazu pan używa się powszech
nie w tytułach wojewodów, kasztelanów, starostów, marszałków, wchodzących 
do Rady Hospodarskiej Księstwa już za czasów Witolda. Potwierdza to również 
"Kronika Bychowca", dokumentująca występowanie leksemów knjaź, pan w po
łączeniu z formułami identyfikacyjnymi zawierającymi patronimika, np. :  hetmana 
pana Olechna 5udymontowicza 59, marszałka zemskoho pana Petra Janowicza 63, wo
jewode-że Branskomu panu Stanisławu Bartoszewiczu 67, pana Stanisława Janowicza 
starosty Zomoytskoho 74, wojewody Połockoho pana Stanisława Hlebowicza 74. Na
leży podkreślić, że w wielu wypadkach do identyfikowania najważniejszych osób 
w państwie kronikarz używa rozbudowanych trójczłonowych formuł nazewni
czych, w których obok imienia i formacji patronimicznej pojawia się element do
datkowy w postaci relacyjnego przymiotnika odmiejscowego z sufiksem -ski. Ten 
element identyfikacyjny używany jest zwykle w odniesieniu do książąt, a two
rzy się go od nazw miast, dzielnic, znajdujących się w ich władaniu, por. : Jurj 
Narymontowicz Belski 33, kniazia Daniła Seminowicza Holszanskoho 47 i in. 
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W "Kronice Bychowca" formant -icz, -owicz/-ewicz tworzy derywaty od róż
nych podstaw: a) oficjalnych (pełnych) form imion chrze§djańskich, np.: Ale
xandrowicz 42, Andrejewicz-a 32, Borysowicz 36, Daniłowicz-a 9, Dmitryiewicz-a 31, 
Dmitrowicz-a 31, Hryhorjewicz-a 63, Hlebowicz-a 69, Ilinicz-a 59, lwanowicz-om 20, 
Janowicz-a 63, Januszowicz-u 74, Jarosławicz-a 72, Jurjewicz 69, Konstantynowi
cza 31, Lwowicz-a 9, Michayłowicz 73, Mikołajewicz-a 68, Patrykijewicz 36, Seminowi
cz-a 47, Wasilewicz-u 62, Wołodymirowicz-a 29, Zacharycz-u 67, Zacharynicz 68, 70, 
Zenowewicz-a 64, Zygimontowicz-a 49; b) form deIninutywno-hipokorystycznych 
imion, por. : Andruszkowicz-a 59 (Andruszko < Andrej), Bartoszewicz-u 67 (Bartosz 
< Bartłomiej), Chodkiewicz-a 60 (Chodko < Chodor, Feodor), Jewlaszkowicz 36 Uew
łaszko < Jewlasij), Kostewicz-a 59 (Kost(a) < Konstantyn), Ostykowicz-a 68 (Ostyk 
< im. Evstafij), Sakowicz-a 50 (Sak < Isaakij); c) odapelatywnych formacji prze
zwiskowych: Chreptowicz 69 « n. os. *Chrepot < ap. chrepot, chrapot 'ochry
pło§Ć, chrypka, chrapanie'), Golcewicz-a 46 « n. os. *Golec < ap. golec), Łokiet
kowicz 19 « n. os. *Łokietek), Putiatycz 74 « n. os. *Putjata); d) dwuczłono
wych imion słowiańskich: Nemirowicz-y 38 « Niemir), Swiatoslawicz 35, Świa
toslawowicz 36 « Svjatoslav, pol. Świętosław) lub ich form skróconych: Spytko
wicz 40 (Spytko, Spytek < Spycigniew, Spycimir Malec 1982: 74); e) zeslawizowa
nych imion litewskich, najczę§dej dwuczłonowych, wyjątkowo jednoczłonowych: 
Gasztoltowicz-u 20 (por. lit. im. dwuczł. GMtautas LPŻ I 694), Gidyminowicz 20 (por. 
lit. im. dwuczł. Gedimznas LVI<ż 167), Kestutewicz 36 (por. lit. im. jednoczł. Kęstutis 
LVI<ż 226), Korbutowicz-a 47 (por. lit. im. dwuczł. Kaributas LVI<ż 220), Korjato
wicz 19, 36 (por. lit. im dwuczł. Karijotas, Kariotas LVI<ż 221), Lyngweniewicz-a 47 
(por. lit. n. os. Lengvenis, Lingvenis LPZ II 57, 86), Mongirdowicz-a 46 (por. lit. im. 
dwuczł. Maftgirdas LVI<ż 258), Narymontowicz 33 (por. lit. im. dwuczł. Narimantas 
LVI<ż 282), Olgimontowicz 33 (por. lit. im. dwuczł. Algimantas LVI<ż 68), Olgir
dowicz 33 (por. lit. im. dwuczł. Aigirdas LVI<ż 69), Sudymontowicz-a 59 (por. lit. 
n. os. Sudmantas LPZ II 853); f) formacji derywowanych litewskimi przyrostkami 
przezwiskowymi typu -ejko, np. :  Borejkowicz-u 35 (por. lit. n. os. Baretka LPZ I 195) 
lub form rozszerzonych formantami komponowanymi typu -uszko, np. :  Sangusz
kowiczy 51 « formy skróconej Sangas, Sangis od im. dwuczł. typu Sangaudas, 
Sangailas LVI<ż 321) . 

Marginalne pO§wiadczenie uzyskały w Latopisie formacje patronimiczne 
z innymi przyrostkami: -in/-yn: Hirnin 70 « im. czesko Jifi, z protezą w na
głosie, por. : Malec 1994: 252), Holubin 72 « n. os. *Hołub), Kuleszyn 64 « n. os. 
*Kulesz(a» ; -ow: Skuratow 64 « n. os. *Skurat, ap. skurat 'kawałek skóry' Unbe
gaun 243); -yna: Hłaszyna 60 (HlaSa < im. Ahlaj) . 

Nazwy odmiejscowe 
Nieliczną w badanym dokumencie grupę antroponim.ów odmiejscowych re

prezentują przymiotniki relacyjne, utworzone od nazw miejscowo§d za pomocą 
formantu -ski i jego odmianki -cki. Typ nazwiska "szlacheckiego" na -ski powstał 
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na gruncie polskim w XIV-XV w. (Matuszewski 1975) w związku z dziedziczną 
własnością ziemi, skąd rozpowszechnił się również na ziemie WKL (czym. na
leży tłumaczyć jego obecność w języku białoruskim i ukraińskim). W "Kronice 
Bychowca" formacje na -ski/-cki występują zwykle jako trzeci (obok imienia i pa
tronimicum) człon formuły identyfikacyjnej, np. :  kniaź Iwan Jurjewicz Belskij 36, 
Semen Michayłowicz Słucki 73, jakkolwiek są poświadczone również w zesta
wieniach dwuelementowych, por. : kniaź Alexandro Czartoryski 49, kniaź OIh Re
zański 36, wyjątkowo jednoelementowych, np. :  kniaź Odojewski 42. Motywacja 
tych antroponimów przez nazwy miejscowe, zlokalizowane głównie w obrębie 
Wielkiego Księstwa, nie budzi wątpliwości. 

-ski: Belski 33, Belskij 36 « n. m. Bielsk(o» , Czartoryski 49 « n. m. Czartoria), Druc
ki 7 « n. m. Druck), Holszańsk-oho 29 « n. m. Holszany), Mohilewsk-oho 29 
« n. m. Mohilev), Myszkowsk-oho 72 « n. m. Myszk6w RGN VI 33), Odojew
ski 42 « n. m. Odoev, Odoevo RGN VI 359), Podbereski 36 « n. m. Podberez' 
RGN VII 110), Rezański 36 « n. m. Rjazań, Rezań), Rohatyński 57 « n. m. Ro
hatyn RGN VII 598), Słucki 73 « n. m. Słuck, Słuczesk), Wiazensk-oho 47 
« n. m. Vja'Źma), Wolski 36 « n. m. Wola RGN n 175), Zaberezinsk-oho 64 
« n. m. Zaberezina, pol. Zabrzezina RGN lIT 328); 

-cki: Buczacki 20, « n. m. Buczacz RGN I 606), Chalecki 71 « n. m. (?) Chale 
RGN IX 451) .  

Nazwy odapelatywne 
Element charakteryzujący, zawarty w odapelatywnych nazwach osobowych, 

pozwala przypuszczać, że pierwotnie miały one charakter przezwisk (jeśli były 
nacechowane) lub przydomków (w przypadku braku nacechowania ujemnego) . 
Pozostawały one w określonych relacjach do wyglądu, zachowań, charakteru oso
by nazywanej. Mogły też powstać w wyniku użyć metaforycznych lub metoni
micznych (Kaleta 1998: 46-52) .  Antroponimy tej klasy wydają się być szczególnie 
interesujące ze względu na zasób motywujących je apelatywów. Ich osobliwości 
fonetyczne i słowotwórcze świadczą o tym, że przynajmniej część z nich musiała 
powstać w warunkach kontaktu kilku języków: białoruskiego, polskiego, litew
skiego. Zasięg występowania pewnych leksemów ogranicza się do terytorium 
Wielkiego Księstwa Litewskiego i ziem przyległych. Niektóre z wymienionych 
niżej antroponimów zostały poświadczone również w źródłach historycznych 
Pod1asia (Abramowicz, Citko, Dacewicz 1997-1998) . 

Formalnie nazwy te dzielą się na dwie grupy: 
1) Antroponimy homograficzne z motywującymi je apelatywami: Bała

ban-a 47 (ap. brus. bałabon 'rodzaj dzwonka'; przen. 'człowiek gadatliwy' TSBM), 
Horbat-ym 24 (ap. brus. harbaty TSBM), Kiszka 77 (ap. kiszka), Plaksiw-a 31 
(ap. brus. płaksivy 'skłonny do płaczu' TSBM), Kopti-a 77 (ap. brus. kopać ' sa
dza' TSBM), Lisica 26 (ap. lisica 'lis; chytry, przebiegły człowiek' TSBM), Lut-o-
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ho 39 (ap. luty 'o człowieku: zły; surowy, bezlitosny' TSBM), Nos-a 38 (ap. nos), 
Rak 73 « ap. rak), Rusałka 64 (ap. po!., brus. rusałka TSBM), Sokoł 40 (ap. sokoł), 
Szczenia 68 (por. ap. brus. scanja, scanjo 'szczenię' TSBM), Tet-u 31 (ap. teta, tetja 
'ciotka Dal), Wesna 33 « ap. vesna), Woł-u 59 (ap. woł), Zyłk-u 70, 74 / Żyłka 71 
(ap. po!., brus. żyłka TSBM); 

2) Antroponimy powstałe drogą derywacji słowotwórczej. Tworzą je forman
ty o funkcji deminutywno-patronimiczno-ekspresywnej: -ko: Kuczk-a 59 (ap. brus. 
kuca 'gromada, stos'); -uk: Kuczuk 26 (por.: Kuczk-a); -uta: Nosuta 51, 52 (ap. nos); 
-ik: Klapik 72 (ap. brus. kljapać m.in. 'ostrzyć, klepać (kosę) ' TSBM); -eha: Sapie
ha 72 (ap. brus. sapci 'sapać, ciężko oddychać', sap 'sapanie' TSBM); -ta :  Sucht-y 55 
« ap. suchi, suchy); (femininum) -ucha: Bełuch-u 37 (ap. beły m.in. 'jasnowłosy, 
o jasnej karnacji' HSBM). 

Jako derywat paradygmatyczny należy chyba objaśnić antroponim Droż
dz-y 74 (dat.), mający oboczną postać Drozd-u 74, co by mogło wskazywać na 
motywację przez appellativum drozd. 

Na marginesie interpretacji nazw Kuczko, Kuczuk należy zasygnalizować 
trudny metodologicZnie problem kwalifikacji antroponimów o niejednoznacz
nych pod względem genezy podstawach. Włączone do grupy derywowanych 
nazw odapelatywnych formacje mogą też posiadać nawiązania motywacyjne do 
hipokorystycznej formy imiennej Kucz, utworzonej od pełnego imienia K!mrad, 
wsch.słow. Kondrat (Malec 1994: 263) . 

Nazwy odełniczne 
Obecność nazw odetnicznych w zasobie antroponimów poświadczonych 

w Latopisie jest świadectwem kontaktów różnych etnosów w obrębie państwa 
litewskiego. Wyekscerpowane nazwy osobowe formalnie równe są etnonimom, 
utworzonym za pomocą typowych dla tej kategorii onomastycznej formantów: 
-(j)anin: Prokopij Połoczanin 9; -in/-yn: Markolt Nemczyn 10; formantu paradyg
matycznego: pan Sokoł Czech 40. 

Formant -(panin, tworzący już w epoce prsł. singulativa etniczne od nazw 
plemiennych na -(Pan-e/-en-e, utracił swą denotację etniczną, derywując współ
cześnie nazwy mieszkańców miast, regionów, krajów (por. w "Kronice Bychow
ca": Druczan-e 4, Mazowszanin 52, Polan-e 35, Połczan-e 5 / Połoczan-e S, 24, 48, 
Rakuszan 47, Ryżani-e 8, smolniani-e 53, Witeblani-e 48 / Widblan-e 33) . Rów
nież przyrostek -in/-yn charakterystyczny jest dla tworzenia formacji singu1a
tywnych od ethniców, zwłaszcza w językach ruskich (por. w "Kronice": Li
twin 27, Rusin-om S, 22, Tataryn-ow 76, Zomoytyn 52) . Część etnonimów po
wstała drogą derywacji paradygmatycznej od nazwy kraju, która z kolei jest 
wtórna względem mającej pluralną formę nazwy zamieszkującego go ludu, ple
mienia, por. : Czech 40 « Czechy), Lach 57 « Lachy) . Spośród innych ethniców, 
nie poświadczonych w Latopisie w funkcji nazwisk, wymienić należy forma
cje z przyrostkami: -ak: Polak-ow 58, Slezac-y 58, Slezak-ow 47; -ec (-ewiec/-eniec): 

240 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Brańc-y 36, 67, Branc-ow 67 « n. m. Bransk), Wołync-ow 51, Wilneńc-ów 22 / Wil
newc-y 27, 31; -icz: Pskowicz-y 38, 39, Twerycz-y 62; -ok: Turk-ow 61.  W formie col
lectiwów występują nazwy krajów: Litwa 9, 35, 39 i in., Ruś 3, 6, 7 i in., Żemoyt 8, 
14, 15 i in. / Żomoyt 35, 41, postać pluralną otrzymały nazwy: Czerkasy 16, 34, Jat
weze 8 /  Jatwezi 7, 8, Prussy 14 / Prusy 32, 58, Tatare 77 / Tatary 39, 54, Uhry 37, 38, 
Wołochy 20. 

Wiele z wymienionych wyżej etnonimów dokumentują w funkcji nazwisk 
podlaskie dokumenty XVI-XVll w. (por. Citko 2000: 39-44) . 

1.2. Antroponimia litewska 

Z historią Litwy czasów pogańskich nierozłącznie związane są postaci jej 
władców - książąt (kunigailGciai) . Ich imiona, licznie poświadczone w Latopisie, 
reprezentują w przeważającej mierze archaiczny, wspólny wielu ludom indoeu
ropejskim typ imion dwuczłonowych. Leksemy motywujące poszczególne człony 
układają się w pewne pola znaczeniowe, charakteryzując kulturę duchową, życie 
społeczne, system wartości ludzi kreujących te imiona (Jurkenas 2003: 47-115) . 
Składniki leksykalne imion nawiązują do życia wspólnoty plemiennej, jej orga
nizacji w warunkach zagrożenia i wojny, por. : tauta 'naród', vyti 'gonić, prze
śladować' (Vgtautas), określają cechy i przymioty wojownika, np. :  gail-as 'silny, 
potężny, mocny', galia ' siła, moc' (Jogaila, Svitrigaila), wskazują na wartości ważne 
w życiu społecznym, np. :  girti 'chwalić' (A'igirdas) . Część imion zawiera leksemy 
wyrażające treści poznawcze, myślenie, por. : mineti 'wspominać', mintls 'myśl' 
(Gedim'lnas, M'lndaugas), pewne uczucia i stany emocjonalne, jak cierpienie, tęsk
nota, nadzieja, np. :  kęsti 'cierpieć', gedauti 'tęsknić', viltis 'mieć nadzieję' (Kęstutis, 
Gedim'lnas, Vaisvilkas) . 

Charakterystyka semantyczna wybranych imion, tj. ich motywacyjne odnie
sienia do warstwy apelatywnej języka litewskiego przedstawione zostały w in
nym miejscu (Citko 2002: 105-110) . Przeprowadzona niżej analiza nazw osobo
wych pochodzenia litewskiego koncentruje się na aspekcie formalnym, tj .  sposo
bach ich transponowania do systemu języków słowiańskich. Poprzedza ją skon
frontowanie materiału źródłowego z analogicznymi antroponimami litewskiego 
obszaru językowego, poświadczonymi w LPZ i LvKZ. 

W "Kronice Bychowca" zostały utrwalone następujące imiona litewskie: 
Dowgierd 48, 52, 55 / Dowgird 49 (lit. Daugirdas LPZ I 468); Dowmant 13 / 
Dowmont 11, 12, 13 (lit. Daumantas LPZ I 473); Dowoin 4 (lit. Davalnis, Dóvai
nis LPZ I 475, 516); Erdiwił 4 / Erdywił 4 / Jerdywił 4 (lit. Efdvilas LVKż 151); 
Erdywida 8, Erdywidu 7 (lit. *Erdwydas); Gasztolt 4, 14, 20, 21 i in. (lit. Góstautas, 
Gastautas LPZ I 694, 630); Gidymin 14, 15, 16, 17 i in. (lit. Gedimlnas, Gedymlnas 
LPZ I 640); Giedroyti-a 12 (lit. Gedraitis, Giedraitis LPZ I 641, 664); Giedrus 11, 13 
(lit. Giedra, Giedrgs LPZ I 663, 664); Giembuta 3 / Gimbut 3 / Ginbut 3 (lit. G'lmbutas 
LPZ I 668); Ginwił 5, 13 (lit. Giiitvilas LPZ I 672); Growżys 4 (lit. Grauzis, Grauza 
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LPZ I 702); Jagoylo 23, 24, 25, 26, 27 i in. / Jagaylo 58 / Jagieylo 25 / Jagiejlo 22 / 
Jagieło 23 (lit. Jogliila LVKż 205, J6gela LPZ I 837); Jamont-u 35 (lit. J6mantas, J6-
mantas, Jomantas LPZ I 840); Jewnutey 18, Jewnutia 17, 18 (lit. Jaitnius LPZ I 824, 
ap. jtiunas 'młody' LLKZ); Kestutey 18, 23, 24, 25 / Kestutij 23 / Keystutey 17 / Key
stutej 17 / Keystuty 17 (lit. KęstUtis LPZ I 980, z deminutywnym formantem -ut); 
Kezga1 50, 51, 53, 58 / Kezgayl-a 50 (lit. Kensgaila, *Kęsgaila LPZ I 972); Kontowt 52, 
53 i in. (lit. Kantautas, Kantautas, Kantautas LPZ I 913); Korbut 22, 33 / Korybut-o
wu 33 (lit. Kaributas LPZ I 925); Korjat 19 (lit. Karijotas LPZ I 925); Lezdeyko 17 
(lit. Llzdas LPZ II  103 < ap. lizdas 'gałąź', z formantem przezwiskowym -ejko); 
Litowor 69 / Litawar-a 68 (lit. Utauris, *Litaueris LPZ II 64, 94); Lubort 6 (lit. Liubar
tas LPZ II 95); Lyngweney 22 / Łyngwen 54 / Łyngweń 54 (lit. Lengvenis, Lingvenis 
LPZ II 57, 86); Mindowh 7, 8 / Mindoh-owi 7, Mindog-ow 9, 13 (lit. Mindaugas 
LvKZ 275); Mingaylo 4, 5 (lit. Mingaila LPZ II 249); Montwid-a 17 (lit. Mafit
vydas, Mantvydas LPZ II 155); Montwil 4 (lit. Mafitvilas, Mantvllas LPZ II 156); 
Monwid 4, 58, 60 (lit. Manvydas LVKZ 261); Narbut 50 (lit. Narbutas, N6rbutas 
LPZ II 296, 332); Narymont 11,  12, 13 (lit. Narmantas, Narmontas LPZ II 299, Nari
mantas LvKZ 282); Olgierd 18, 19, 20 i in. / Olgird 18, 20, 21 (lit. Aigirdas LVKż 69); 
Rymont 12, 13 (lit. Rimantas LVKZ 313); Ryngolt 7 (lit. Ringaudas, w latopisach ru
skich zapis Pbt'l-t'X:20.ltm'b Buga 1958: 267); Sanguszko 22 (forma skrócona Sangas, 
Sangis z formantem -uszko od im. dwuczł. typu Stingaudas, Sangailas LVKż 321, 
inaczej W. Smoczyński (2002: 29), w opinii którego może to być udźwięcznio
ny wariant brus. n. os. *Sankuśko/a < Sanka, Sańka, Sańko < im. Aleksandr, por. 
nazw. Sankevic, SankoviC); Skirgayło 22, 24, 25 i in. (lit. Skirgtiila LPZ II 742); Skir
mont 6, 11 / Skirmunt 5, 6 (lit. Skirmantas, Skirmontas, Skirmuntas LPZ II 742, 743); 
Skobeyka (gen.) 49, 50 (lit. Skabtika, Skobefka LPZ II 727, 745; ap. rus. skoba, brus. 
skaba); Szedybor-a 43 (lit. Sedbiiras LPZ II 903); Szwidrygaylo 22, 23 / Szwidryhay
lo 46, 47 / Swydrygaylo 45 (lit. Svitrigaila LVKż 340); Tertywił 8 / Tewtywil 8 / 
Towtywil 9, 22 (lit. Taittvilas LVKZ 345); Troyden 11,  12, 13, 14 / Trojden-a 13 
(lit. Traidenis, najwcześniej poświadczone w latopisach ruskich w formach Tpou
iJe'Huu, TpouiJe'Hu, TpouiJe'Hb Buga 1958: 239); Witolt 18, 22, 23, 24, 26, 29 i in. / 
Witowt-a 24, 25, 26, 35 i in. / Witold-owo 32 (lit. Vytautas (LVKż 381), najwcześniej 
poświadczone w źródłach ruskich XIV w. w formach BUm06m'b, Bumo6m, 
Bumo.ltm'b oraz niemieckich XV w.: Wiethawd, Vietholdt Buga 1958: 255); Woy
dat 22 (lit. Vtiidotas, Vaidotas, Vaid6tas LPZ II 1132); Woydylo 23 (lit. Vaidila, Vaidilas 
LPZ II 1131); Woyszelk 9, 10 / Wojszelk 10 / Woysielk 9 /  Woyszwilk-u 9 (Woyszwiłk 
pochodzi według Bugi (1958: 235) od lit. imienia dwuczł. Vaisvilkas, natomiast 
forma Woy(j)szełk stanowi transpozycję imienia VaiSalgas); Wykint 8 / Wykinth 4 
(lit. Vykintas LVKż 372); Wyskint 7 (lit. Vlskantas LvKZ 379); Żedewid 22, 40 / 
Żedywid 40 (lit. Źiidvydas LvKZ 387) . 

Dwukrotnie poświadczone zostało w "Kronice" żeńskie imię kapłanki po
gańskiej Biruty, poślubionej przez księcia Kiejstuta: Birut-u 17, 18 (lit. Biru
te LVKż 99) .  
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2. Toponimia 

2.1. Toponimia ruska 

Pod względem formalnym poświadczone w Latopisie nazwy miejscowe 
można rozpatrywać jako struktury niederywowane (prymarne), derywowane 
(sekundarne) oraz złożone (zgodnie z klasyfikacją Rosponda 1957) . Semantycz
nie (zgodnie z klasyfikacją Taszyckiego: 1946/1958) reprezentują one typy nazw 
dzierżawczych, topograficznych, kulturowych, patronimicznych. 

Nazwy dzierżawcze 
Tworzone były od nazwy osobowej założyciela lub właściciela miejscowości 

za pomocą formantów przymiotnikowych -jb, -ov-I-ev-, -in-I-yn-. 

Nazwy z sufiksem -jb: Brasło.wl 20, 65, 67, Dorohobuż-u 68, Luboml 22, Łukoml-a 47, 
Putywl 37, 70, Rosło.wl 34, Zesło.wly 18, Wołodymer 7 I Wołodymir 15, Żytomir 15, 34. 

Typ nazewniczy na -jb, stanowiący jeden z najstarszych słowiańskich mo
deli toponomastycznych, był charakterystyczny zwłaszcza dla zachodniej Sło
wiańszczyzny. Żywotność swą zachowywał do końca XIII w., wyparty następ
nie przez struktury z innymi formantami dzierżawczymi: -ow, -in. W większo
ści przypadków są to toponimy o modelu: słowiańskie compositum antroponi
miczne + -jb: Brasło.wl « niepoświadczonego słowo im. dwuczł. *Braslav'b Ro
spond 1983 : 49), Łukoml « skróconego im. dwuczł. Łukomin Malec 1982: 70), 
Rostawl « skróconego im. dwuczł. Rosło.v < Rostislav'b Vasm III/504), Zesło.wl 
« im. dwuczł. Izjaslav'b); Wołodymer IWołodymir « im. dwuczł. Wołodiminl Wla
dimin), Żytomir « im. dwuczł. titomin Malec 1982: 79) . Problematyczna jest 
natomiast przynależność do tej grupy toponimu Putywl. Teoretycznie może być 
on motywowany przez nazwę osobową odapelatywną *Putiv'b o ogólnosłowiań
skiej podstawie *pqtb, wsch.słow. putb, za czym przemawia derywujący go po
sesywny formant -jb. Jednak lokalizacja miasta nad rzeką Sejm i jej dopływem 
Putivka (Vasm III I 412) wskazywać może na przynależność nazwy do typu topo
graphiców. 

Pozostałością H-] jest typowa dla ruszczyzny epenteza [1] po wargowych, 
np. :  [mI'], [vI'], natomiast [r'] uległo właściwej językom zachodnioruskim dyspa
latalizacji. 

Possesiva, utworzone od słowiańskich imion dwuczłonowych, zachowały się 
niezbyt licznie na obszarze całej współczesnej Białorusi (.Zuckevic 1968: 47-48) . 

Nazwy z sufiksem -ov-: Borysow S, Czernihow 4, 6, 22, Karaczow 6 I Karaczew-e 17 I 
Koraczew-e 6, Koydanow 55 I Koydonow-e 6, Lwow 12, Petrykow-e 29, 57, Pskow S, 
Turow 2, 6, Zdytow-u 7. 

Toponimy z dzierżawczym przyrostkiem -ov- reprezentują formacje chrono
logicznie nowsze niż possesiva na -jb. Żywotność formantu -ov- w toponomastyce 

243 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



słowiańskiej datuje się od drugiej połowy XII w. W badanym zabytku derywuje 
on nazwy posesywne od: a) podstaw odimiennych: Borysow « im. chrześc. Bo
rys), Petrykow « hipok. Petryk < im. Piotr); b) nazw osobowych odapelatywnych: 
Czernihow « n. os. Cernihb < ap. Cbrn- 'czarny' Vasm N /345), KJJydanow « ta
tarskiego imienia o podstawie kajdan- 'kajdany'), Turow « n. os. Tur = ap. tur). 
Archaicznym typem podstawy charakteryzuje się toponim Zdytow, oparty, jak 
się wydaje, na pierwiastkowym członie *d(i)e- z prepozycją z-, por. : imiona dwu
członowe typu Zdzie-bor, Zdzi-slaw, Zdzi-stryj oraz ich formy skrócone Zdzięt, 
Zdzist i in. (Malec 1982: 78) . 

Współcześnie typ słowotwórczy na -ov(o), -ev(o) charakterystyczny jest dla 
obszaru całej Białorusi, jakkolwiek największe jego zagęszczenie występuje na 
wschodzie kraju, natomiast formy męskie na -ov dominują w części południowej 
(Zuckevic 1968: 67-68) . 

Nazwy z sufiksem -in-I-yn: Ceryn-a 76, Dorohiczyn 4, 25, 27, Ostaszyn-a 76, Woło
żyn-ie 50. 

Possesiva na -in- wykazują wyraźne paralele do typu na -ov- pod względem 
chronologii oraz bazy toponimicznej, chociaż na Białorusi są mniej żywotne niż 
analogiczne formacje na -ov-. Zaświadczone w "Kronice Bychowca" nazwy miej
scowe mogą zawierać w podstawie formę hipokorystyczną imienia, np. :  Ostaszyn 
« Ostasz < im. chrześc. Evstafij) lub nazwy osobowe odapelatywne, np. :  Ceryn, 
Dorohiczyn. Problematyczna jest kwalifikacja semantyczna nazwy Wołożyn. Mimo 
wyraźnie posesywnego charakteru formantu -in-, tworzące podstawę toponimu 
appellativum wsch.słow. vologa 'wilgoć' wskazywać może również na typ topo
graficzny. 

Nazwy z sufiksem -bn-: Mołodeczno 46. 

W derywacji nazw dzierżawczych przyrostek ten poświadczony jest margi
nalnie: Mołodeczno < n. os. *Mołodec lub ap. mołodec 'zuch, chwat'. 

Nazwy topograficzne 
Wyrażały właściwość topo- lub geograficzną osady: ukształtowanie terenu, 

rodzaj gleby, szatę roślinną, faunę itp. Pod względem formalnym były to nazwy 
równe appellatiwom (niederywowane w rozumieniu Rosponda 1957: 34) lub od 
nich derywowane. 

Do form niederywowanych (tj. nie posiadających formalnych wykładników 
derywacji toponomastycznej) należą: Chołm-a 9 « ap. chołm 'wzgórze, pagórek'), 
Romeł (etymologia niepewna, przypuszczalnie mająca związek z ap. słowo go
mila, gomola 'wzgórze; mOgiła' Srezn I/l 548), Kałuh-u 55 « ap. kaługa 'błoto, 
trzęsawisko' Vasm 11/170), Mozyr 6 (etymologia wątpliwa, według Żuczkiewi
cza (1968: 156) mająca związek z ap. masyr 'wilgoć'), Orsza (pierwotnie Rbsa, 
prawdopodobnie związana z nazwą rzeki ROSb Vasm III/ 155), Połonk-i 76 (gen.) 
« ap. brus. palonka 'nie zamarzająca lub roztopiona część pokrywy lodowej rze-
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ki, jeziora, morza itp. '  TSBM III/640), Slonim (w latopisach również Usłonim'b, 
przypuszczalnie participium praesentis passivi u-stan-im od czasownika z pod
stawą -słon-i-ti), Suraż 25, 55 (nazwa o etymologii niepewnej, możliwy związek 
z ap. surazij 'przyciągające, urokliwe (miejsce) ' Vasm III/806) . 

Formacje derywowane tworzą: 

Nazwy z sufiksem -bsk-: Bielsko 55, Bobruysk-om 72, Branesk 56 / Bransk 67, 68, Czar
toryiesk 22, Druczysk 4 / Druck-u 4, 33 i in., Kozelsk 55, Lubytesk 63, Łucko 6, 56 / 
Łuczesk 17, 27 i in. / Łuczesko 74, Mcenesk 63, Mensk-u 74 / Meńsk 47 / Minsk-a 70, 
Mezczosk 63, Możaiesk 55 / Możajsk 21, Połtesk19 5, 13, 23 / Polock-a 9, 24, 71, Ser
peiesk 63, Sluczesk 73, 74 / Sluck-a 73, 77, Smolensk-u 46, 53, 54 i in., Trubczesk 22, 
Whrowsk-a 10, Witebsk 22, 24, 33 i in., Wolkowysk 7. 

Formacje nazewnicze na -bsk- odznaczały się szczególną produktywno
ścią w toponomastyce północnosłowiańskiej, zwłaszcza lechickiej i wschodnio
słowiańskiej (Rospond 1969: 32) . Pod względem formalnym były to struktury 
przymiotnikowe, utworzone od podstaw rzeczownikowych za pomocą sufiksu 
-bsko/-bSko. Rodzaj gramatyczny tych form uzależniony był od rzeczownika okre
ślającego obiekt (mesto - neutr., horod - masc.) .  W toponimii staroruskiej domi
nowały niezłożone przymiotniki rodzaju męskiego na -bsko, jedynie w części 
północno-zachodniej (Nowgorod, Psków) notowane były neutra na -bsko (Ro
spond 1969: 356) . W "Kronice Bychowca" ten typ nazewniczy przybiera postać 
masculinów, tylko w dwóch przypadkach nazwy uzyskują formę neutrum: Biel
sko, Łuczesko/Łucko, obocznie do Łuczesk. W opinii S. Rosponda (1969: 364), na
zwy miejscowe WKL na -bsko to przejaw wpływu polszczyzny, w historii której 
wiek XVI odznaczał się dużą ekspansją tego noszącego literacki charakter przy
rostka. 

W aspekcie znaczeniowym derywaty na -bsk/-bSko reprezentują w przeważa
jącej części topographica. Większość z nich to nazwy utworzone od hydronimów, 
głównie nazw rzek, nad którymi powstawały naj starsze grody ruskie. Do topo
nimów "odrzecznych" należą: Bobruysk « n. rz. Bobrujka), Druck « n. rz. Drutb), 
Mensk/Minsk « n. rz. Meń, Menia), Pinsk « n. rz. Pina), Połtesk/polock « n. rz. 
Polata), Sluczesk/Sluck « n. rz. SluC), Witebsk « n. rz. Vitbba) .  

Inne nazwy tej grupy utworzone są od podstaw apelatywnych charak
teryzujących fizjografię, ukształtowanie terenu, roślinność itp., por. : Bransk 
« Dbbrjanbsko < ap. dbbrb 'gęstwina leśna, ostępy, knieja'), Łuczesk/Łucze
sko/Łucko « ap. *ląk- 'bagnista łąka') . 

WspółczeŚnie typ nazewniczy na -sk- należy do najbardziej rozpowszech
nionych modeli toponimicznych na Białorusi (Zuc:kevic: 1968: 49-50) .  

19 Wahania -01-/-010- w zapisie tego toponimu znane są również z innych źródeł starobiałoruskich 
i uważane za osobliwość graficzną (Karskij 1955: 255). 
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Nazwy z sufiksem -ec: Berestec 4, Kamenec 19, 20, 25, Sokolec 20. 

Formant -ec w funkcji ogólnostrukturalnej derywuje topographica od pod
staw rzeczownikowych będących nazwami zwierząt, ptaków: Sokolec lub wska
zujących na cechy fizjograficzne terenu: Berestec (wariant słowotwórczy toponimu 
Berest je, por. : poszoł do Berestia, y naszoł Berestec . . .  (4), Kilmenec. Może też tworzyć 
deminutiva od innych nazw miejscowych. Jest bardzo produktywny w topono
mastyce Białorusi, głównie w jej części zachodniej (Zuckevic 1968: 62) . 

Nazwy z sufiksem -bj-: Berestey 25 I Beresti-a 4, 6, 15, 25 i in. 

Formant -bje, dodawany głównie do rzeczowników, tworzy w słownic
twie apelatywnym collectiva. Formacje takie, zawierając w podstawie appel
lativa oznaczające nazwy roślin, zwierząt, wtórnie mogą pełnić funkcję nazw 
miejscowych typu pol. Dqbie, Lipie (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 
1981 : 216) .  Zaświadczony w "Kronice" toponim Berestey (wariant fonetyczno
-morfologiczny dominującego w latopisach zapisu Berest je) należy do nazw to
pograficznych, zawiera w swojej podstawie zachodnioruskie ap. berest 'kora brzo
zowa' Vasm I/156, por. też brus. berest, berast 'brzost' AGWB 1 /75, 211 .  

N azwy  z sufiksem -bn-: Putno 65. 

Struktury przymiotnikowe z sufiksem -bn- są uważane za funkcjonalnie pa
ralelne do formacji na -bsk- i równie produktywne. Genetycznie toponimy z tym 
formantem są dawnymi przymiotnikami apelatywnymi, określającymi człon rze
czownikowy domyślny lub zwerbalizowany. Zaświadczona w Latopisie w formie 
neutrum nazwa Putno została utworzona od rzeczownika putb 'droga, również 
wodna' Vasm III I 413. 

Nazwy z sufiksem -in/-yn: Ceryn-a 76. 

Wobec dominującej funkcji przyrostka -inl-yn, jaką jest wyrażanie posesyw
ności, kwalifikacja toponimu Ceryn jako nazwy topograficznej może być dys
kusyjna. Jednak podstawa cer 'gatunek dębu' Vasm IV /300 wydaje się na to 
wskazywać. 

Nazwy kulturowe 
Wiążą się z działalnością człowieka w sferze kultury materialnej, społecznej 

i duchowej. Udokumentowane w Latopisie nazwy tej grupy są formami niede
rywowanymi, np. :  Kołomn-u 21 « ap. kolomeń 'okolica' Vasm 11/294, ze zmianą 
paradygmatu), Melnik 4, 25, 27 (ap. brus., ukr. melnik 'młynarz') bądź posiadają 
formalne wykładniki derywacji toponomastycznej. 

Nazwy z sufiksem -bn-: Horodeń 4, 5. 

Poświadczona w "Kronice Bychowca" nazwa Horodeń/Horodno « ap. horod) 
reprezentuje typ kulturowy, jakkolwiek formant -bn- często derywuje topogra
phica. Ze zjawisk morfologicznych należy zwrócić uwagę na wahania rodzajowe 
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nazwy Horodeń, w innych źródłach historycznych Horod bn'b, Horodno Vasm 1/459. 
Neutra z tym przyrostkiem dominują współcześnie w zachodniej Białorusi (Zuc
kevic 1968: 65) . 

Nazwy z sufiksem - bSk-: Kleczesk 55, 77 / Kleck 73. 

Formant -bsk-, derywujący głównie nazwy topograficzne, zaświadczony zo
stał również w typie kulturowym, czego dowodzi znaczenie podstawy toponimu: 
rus. kletiti 'budować, zakładać (dom, osadę)', klet b, klecb 'niewielkie pomieszcze
nie, spichlerz itp. ' HSBM XV /114. 

Nazwy patronimiczne 
Typ nazw patronimicznych, tj. oznaczających pierwotnie potomków człowie

ka, którego imię lub przezwisko stało się podstawą nazwy, reprezentuje toponim 
Milosławiczy, mający formę dat. pl. :  Miłosławicz-om 34. Utworzony on został od 
słowiańskiego imienia dwuczłonowego Miłosław. Nazwy na -icy masowo wy
stępują dziś na terenie całej Białorusi, a szczególne ich skupienie obserwuje się 
w pasie na zachód i południowy zachód od Mohylewa (Zuckevic 1968: 58) . 

Nazwy złożone 
Nielicznie poświadczone w "Kronice" dwuczłonowe nazwy złożone mają 

charakter zestawień, np. :  Kamenec Podolski 20, Nowohorodok Litowski 19, Nowo
horodok Sewerskij 71 bądź złożeń, np. :  Bełoweż 42 (nazwa Białowieża występuje 
w Latopisie w formie pluralnej), Nowohorodok 9, 19, Starodub 6, 55, Zwinihorod 34. 
Niektóre mogą też występować w postaci zrostów: Bełhorod 15, Nowhorod S, 38, 
Nowhorodok 4, 17, 19, Rayhorod 11 .  Niejednoznaczna jest kwalifikacja takich nazw 
pod względem znaczeniowym. Zgodnie z zaleceniami metodologicznymi W. Ta
szyckiego (1963/1968: 64), sugerującego konieczność uwzględniania w klasyfi
kacji semantycznej nazw zestawionych znaczenia obu członów, toponim Nowoho
rodok Litowski umieścić należy w grupie nazw kulturowych ze względu na człon 
utożsamiający (Nowohorodok) oraz dzierżawczych z sufiksem -sk- ze względu na 
człon wyróżniający (Litowski, Sewerskij), Kamenec Podolski - odpowiednio w gru
pie nazw topograficznych (bądź kulturowych, jeśli jest to postać deminutywna) 
oraz dzierżawczych. 

2.2. Toponimia litewska 

Występujące w Latopisie nazwy miejscowe o genezie litewskiej bez trudu 
można zlokalizować na obszarze współczesnej Litwy i Białorusi. Jak wspomniano 
we Wstępie, elementy bałtyckie stanowią podstawowy komponent hydronimii 
Białorusi, w znacznym stopniu ujawniają się również w toponimii. 

Należą tu: Ayragol-u 14 (lit. Ari6gala LMV 23); Eykszyszki 4 / Weyszysz
ki 31 / Oyszysk-ach 46 (lit. EiSiśkes LMV 69); Holszany 11  (lit. AIsi6nys); Jurbork 2 
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(lit. Jurbarkas LMV 82); Kiernow lI, Kernow-a 16 (lit. Kernave LMV 100. Jak po
daje J. Otrębski (1963: 281), nazwa ta została zlituanizowana i bywa nazywana 
przez Litwinów również Kernava); Kown-a 53, Kown-e 52 (lit. Kailnas LMV 90); 
Krew 46 / Krewo 24, 33 (lit. Kriavas); Lida (lit. Lyda, ap. lydimas 'wyrąb' lub lydis 
'bieg, nurt' LLKZ); Merecz-a 55 « ap. lit. mefkti, mefkia 'moczyć (len)', por. lit. 
nazwę prawego dopływu Niemna Merkfis (Otrębski 1963: 267), której słowiański 
odpowiednik zawiera ruską grupę pełnogłosową oraz rezultat prsł. palatalizacji 
Ck] > [c], świadczącej o dawności procesu slawizacji); Oszmena 4, Oszmian-e 46 
(lit. Asmena Otrębski 1963: 281); Połondz-e 17 (lit. Palanga LMV 168); Troki 16, 
18, 25 i in. (lit. Triikai LMV 250); Wen-ie 50, Wian-ie 48, Utyn-e 12 (lit. We
na LMV 260); Wilnia 17 / Wilno 24 (lit. Vilnius, Vilnia LMV 279); Worniany 41 
(lit. Varnienai) . 

3. Transpozycje litewsko-słowiańskie w antroponimii i toponimii 

Utrwalone w "Kronice Bychowca" antroponimy oraz toponimy litewskie 
ujawniają wielopłaszczyznowe transpozycje graficzno-fonetyczno-morfolOgiczne, 
przystosowujące je do systemu języków słowiańskich. Zagadnieniom tym po
święcono wiele uwagi; świadczą o tym prace J. Otrębskiego (1963), K. O. Fal
ka (1963), J. Trypućki (1982), M. Kondratiuka (1985, 1988), Bednarczuka (2001), 
J .  Marcinkiewicza (2003) i in. 

Zjawisko slawizacji imion książąt litewskich poświadczają najstarsze, śre
dniowieczne dokumenty zredagowane po łacinie i rusku. Jednym z najwcze
śniej udokumentowanych przejawów adaptacji litewskich nazw osobowych do 
języka ruskiego była substytucja formantu -owicz/-ewicz w miejsce litewskich 
przyrostków patronimicznych -aitis, -onis, -unas, -enas. Jak stwierdza K. Buga 
(1958: 238), transpozycja według tego modelu stosowana była na Litwie już 
w XIV w., por. : Jurij Korjat-ovic'b (1375). Formacje patronimiczne, motywo
wane antroponimami litewskimi, są powszechne również w badanym La
topisie (por. : Nazwy patronimiczne) . Innym sposobem adaptacji nazw litew
skich do struktury morfonologicznej języków słowiańskich jest redukcja koń
cówek -is, -ys, -as, np. :  Dowgierd/Dowgird, Dowmant/Dowmont, Dowoin, Erdy
wił, Gasztolt, Gidymin. W niektórych przypadkach miejsce zredukowanej li
tewskiej końcówki zajmuje sufiks słowiański -ij, typowy dla postaci cerkiew
nych-ruskich imion lub -ej, uważany za przyrostek właściwy formom po
tocznym, por.: Jewnutey, Kestutey/Kestutij/Keystutey/Keystutej, Lyngweney. Charak
terystyczne do dziś substytucje fonetyczne ujawniają się również w różne
go typu formantach: patronimiczne litewskie -aitis oddawane jest przez -ojt', 
por. : Giedroyti-a, przezwiskowe -eika > -ejko, np. :  Lezdeyko, Skobeyk-a (gen.), 
-aila > -ojło/-ajłol-eło, np. :  JagoyłolJagayłolJagieyłolJagiejłolJagieło, Mingayło, Skirgay
lo, Szwidryhayło, -ila(s) > -i/ył(o), por.: Ginwił, Montwił, Woydyło. Substytuowanie 
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form litewskich z zakończeniem -a przez odpowiedniki ruskie na -o jest, zdaniem 
K. Bugi (1958: 231), efektem analogii do form rodzimych typu Putilo, Dobriło, Go
stilo. 

Spośród innych substytucji fonetycznych samogłoskowych wymienić należy 
następujące: 

1) realizacja litewskiego [a] w postaci [o], np.:  Korbut, Korjat, Lubort, Olgierd, 
Rymont; Holszany, Jurbork, Kiernow, Polondze. Zachowywane jest natomiast sta
rolitewskie [a] długie, któremu we współczesnej litewszczyźnie odpowiada [o], 
por.: Korjat; 

2) oddawanie litewskiego [o] długiego jako [a], por.: Jagoyło/Jagayło/Jagieyło, 
Jamont-u, Narymont; 

3) nagłosowe litewskie [jo-] uzyskuje regularną kontynuację w postaci sło
wiańskiego [ja-l, np.:  Jagoylo, Jamant-u; 

4) kontynuacja litewskiego [e] krótkiego jako [e] (z poprzedzającą spółgło
ską palatalną lub zdyspalatalizowaną), np. :  Giedroyti-a; KiernowjKernow-a, Wen-ie 
lub [i], np. :  Gidymin. Niektóre nazwy występują w zapisach obocznych, por. : 
Oszmena/Oszmum-e, Uten-ie/Utian-ie/Utyn-e. Forma Utyn-e dokumentuje połu
dniowo białoruskie i ukraińskie zwęzenie [e] > [i], po zdyspalatalizowanych [y], 
natomiast zapisy form z ['a]: Oszmiane, Wianie wskazują na szeroką wymowę 
litewskiego [e] w zgłoskach akcentowanych. 

Litewskie [e] długie zostało zidentyfikowane jako [a] po spółgłosce niepa
latalnej w zeńskiej formie imienia Biruta i włączone do paradygmatu odmiany 
femininum: Birut-u (acc.); 

5) zachowywanie litewskiego [i] krótkiego, np.:  Montwił, Skirmont, Witolt, 
przechodzącego po zdyspalatalizowanych spółgłoskach dziąsłowych i [r] w [y], 
por.: Growżys, Rymant, Szwidrygayło/Szwidryhayło lub wprowadzanie substytutu 
w postaci [e], np. :  Lezdeyko. Najczęściej tendencję do rozszerzania artykulacji 
samogłoski [i] ujawniają antroponimy, zawierające grupy iR, iN, które obocznie 
mogły być realizowane jako eR, eN, por.: Dowgird/Vowgierd, Olgird/Olgierd oraz 
Gimbut/Giembut. R6znicę w realizacji litewskiego lir] wiązać nalezy z podłożem 
języka adaptującego imię. W białoruszczyźnie ma ono postać identyczną, jak 
w języku litewskim, tj. lir], gdyż odpowiada rodzimym grupom lir], [yr], pocho
dzącym z dawnego połączenia *ir, por. brus. �yroki. Grupa [er] natomiast mogła 
się pojawić na gruncie języka polskiego, który �ozwinął ją zarówno ze starego *ir 
(por.: szerokt), jak i *f w grupie *tft (Klemensiewicz, Lehr-Spławiński, Urbańczyk 
1981 : 69) . Analogiczny wpływ na [i] mogła wywierać w polszczyźnie również 
następująca po nim spółgłoska nosowa [m]: Gimbut/Giembut. Zmiany [i] > [e] 
przed płynnymi i nosowymi nie znała natomiast białoruszczyzna. R6wniez litew
skie [y] długie uzyskuje substytut w postaci [i], np.:  Montwid-a, WitoltjWitowt-a; 
Lida; 

6) regularna kontynuacja litewskiego [u] krótkiego jako [u], por.: Gimbut/Gin
but, Kestutey/Kestutij/Keystutey, Lubort; 
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7) realizacja litewskiego [ę] w obocznej postaci: [e] I [ej], por. : Kestutey, Kestu
tij, Keystutey, Keystutej, Keystuty, Kezgał; 

8) substytuowanie dyftongów litewskich: 
Dyftong [ai] realizowany jest w czterech wariantach zapisów: jako (ay) (w ta

kim zapisie pojawia się w źródłach staroruskich, np. : fI'K:zau'!/'o Buga 1958: 242) : 
Jagayło, Skirgaylo, SzwidrygaylolSzwidryhaylolSwydrygayło; (oy) I (oj) I (oi) (postać 
zapisu dominująca w "Kronice Bychowca"), por. : Dowoin, Giedroyti-a, Jagoy
ło, Troyden(I'rojden-a, Woydat, Woydyło, Woyszełk/Wojszelk/Woysielk/Woyszwiłk-u; 
(ej) I (ey) : JagieylolJagiejlo oraz (e) : Jagielo. 

Dyftong [au] w procesie transpozycji na język białoruski uzyskuje substytut 
w postaci połączenia (ow) (fonetycznie [O\!]), por. : Dowgierd/Dowgird, Growżys, 
Kontowt, Mindowh, Witowt-a; Kown-a, sporadycznie (ew),  np.: Tewtywil lub [o] : 
Mindoh. W trzech antroponimach udokumentowana została charakterystyczna 
substytucja dyftongu [au] w postaci (ol) : Gasztolt, Ryngolt, Witolt. W opinii K. Bu
gi (1958: 254-259), tego typu formy pojawiły się wskutek hiperpoprawności wo
bec właściwej białoruszczyźnie zmiany [ł] > [\!] przed spółgłoską i w wygłosie 
wyrazu, por. : v01J:k, by1J:. Inaczej zjawisko to interpretuje J. Reczek (1969: 144-161), 
objaśniając substytucję *Vitautas > Witolt(d) wpływem imion germańskich z przy
rostkiem -oldl-ald. 

Dyftong [ei] uzyskuje substytut w postaci [ej], por.: Eykszyszki lub [oj] w na
głosie: Oyszysk-ach 46. 

Dyftong [ie] znajduje odpowiednik w starobiałoruskim [e] z poprzedzającą 
spółgłoską palatalną: Giedrus. 

W zakresie spółgłosek na uwagę zasługuje: 
1) substytuowanie litewskiego [g] w postaci zwarto-wybuchowego [g], por.: 

Dowgierd/Dowgird, Gasztolt, Gidymin, GimbutlGiembut, Ginwil, Growżys, OlgirdlOI
gierd, Szwidrygaylo, rzadziej szczelinowego [h], por. : Mindowh/Mindoh, Szwidry
haylo; 

2) kontynuacja litewskich głosek [d], [t] przed samogłoską [i] w języku pol
skim i białoruskim jako niepalatalnych wariantów: ErdywilIJerdywił, Erdywid-a, 
Gidymin, Woydylo, Towtywil, do wyjątków należą zapisy typu Erdiwił; 

3) konsekwentna dyspalatalizacja litewskiego [t], np. : Rymont, Ryngolt, Szwi
drygayłolSzwidryhaylo; 

4) dyspalatalizacja wygłosowego [n], [t] po redukcji litewskiej końcówki, 
por. :  Łyngwen, Troyden, również w przypadkach zależnych, por. : Łyngwena, Troy
dena, Troydenu. Paralelnie jednak poświadczone są formy zachowujące palatal
ność spółgłoski, por. : Kestutia, Keystutiu, Łyngweń, Łyngweniu; 

5) realizacja litewskiego [t] jako spółgłoski udźwięcznionej w sąsiedztwie 
sonantu [r], por. :  SzwidrygaylolSzwidryhaylolSwydrygayło; 

6) substytucja w miejsce litewskiego [�1 odmianki niepalatalnej [sz] lub 
miękkiej spółgłoski syczącej [s1, por. : SzwidryhaylolSwydrygayło, Woyszelk/Woy
siełk; 
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7) proteza nagłosu w postaci [h-l, [v-l, charakterystyczna dla białoruszczy
zny, poświadczona w nazwach miejscowych Holszany, Weyszyszki; 

8) dysymilacja grupy spółgłoskowej [vt] > [rt] : Tewtywil/Tertywil. 
Zaświadczone w "Kronice Bychowca" nazwy miejscowe o genezie litew

skiej wykazują analogiczne do nazw osobowych procesy substytucyjne w dzie
dzinie fonetyki. Odrębne zjawiska zaobserwować można natomiast w zakresie 
morfologii. Adaptowane nazwy litewskie regularnie pozbawiane są niektórych 
końcówek, np. :  -as, ich miejsce zajmuje morfem zerowy: Jurbork, Krew. W in
nych toponimach zredukowane końcówki litewskie zastępowane są słowiański
mi, np. -as > -o: Kowno, Krewo. Nie ulega zmianie jedynie zakończenie nazw 
na -a: Ayragoła, Lida, Oszmena, Połonga, Wena/Wiana. Litewskie nazwy pluralne, 
których wykładnikiem formalnym jest końcówka -ai, po wprowadzeniu substy
tutu w postaci słowiańskiej końcówki -i, pozostają w paradygmacie nazw plu
ralnych, por. -ai > -i: Troki. Również nazwy z litewskim sufiksem -iSkes > -iszki 
zachowują kategorię pl.: Eykszyszki/Weyszyszki. Toponimy, utworzone od patroni
mików i nazw ludzi od miejsca zamieszkania na -Wonys (Otrębski 1965: 202-204), 
transponowane są na odpowiedniki słowiańskie bez zmian o charakterze mor
fologicznym: Holszany, Worniany. Tendencję do wyrównywania do słowiańskich 
formacji dzierżawczych wykazują litewskie nazwy miejscowe na -ve z poprze
dzającą samogłoską [a] lub [o], por.: Kiernow. 

4. Podsumowanie 

Jak wynika z powyższych uwag, postać językowa utrwalonych w "Kroni
ce Bychowca" nazw własnych ilustruje specyfikę stosunków etnicznych w WKL, 
charakteryzującą się udziałem w kształtowaniu nazewnictwa języków kilku et
nosów: białoruskiego (ukraińskiego), litewskiego, polskiego. 

1 .  Imiona w "Kronice Bychowca" występują w formach podstawowych oraz 
derywowanych. Pod względem frekwencji zapisów przewaga należy do form 
podstawowych. W obu grupach dominują imiona chrześcijańskie, coraz rzadsze 
stają się w nominacji złożone imiona słowiańskie typu Bohdan, Mstisław, Nemir, 
Swiatosław, Wołodymir i in. Podstawowym sposobem tworzenia hipokoristiców od 
form pełnych jest proces derywacji sufiksalnej, przy czym zarówno w derywa
tach od imion chrześcijańskich, jak i rodzimych słowiańskich najczęściej stoso
wana jest zasada dezintegralnego skracania tematu i rozwijania go formantami: 
-ko, -ok, -ik/-yk, -asz; -szko, -uszko, -chno, por.: Fed-ko, Iwa-szko, Ławr-asz, Ole-chno, 
Olel-ko i in. Przyrostki te stanowią produktywny do dziś zasób środków dery
wujących formacje deminutywno-hipokorystyczne w języku białoruskim; 

2. W wyniku analizy semantyczno-słowotwórczej antroponimów wyodręb
niono kilka typów nazw o zróżnicowanej frekwencji: patronimiczne, odmiejsco
we, odapelatywne, odetniczne. Zdecydowaną przewagą odznaczają się forma-
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cje patronimiczne na -icz, -owicz/-ewicz, tworzone od różnych podstaw odimien
nych, odprzezwiskowych, słowiańskich i bałtyckich, np. :  Borysowicz, Hlebowicz-a, 
Michaylowicz, Chodkiewicz-a, Chreptowicz, Nemirowicz-Yi Gidyminowicz, Kestutewicz, 
Korjatowicz, Narymontowicz, Olgimontowicz, Olgirdowicz. Powszechność derywa
tów z formantami -icz, -ewicz/-owicz w dokumentach WKL świadczyć może 
o swoistej modelowości nazwisk typu patronimicznego w nominacji szlachty 
litewsko-ruskiej jako przeciwwagi dla polskiego modelu szlacheckiego nazwiska 
odmiejscowego na -ski; 

3. Wyrazem zróżnicowania formalnego poświadczonych w Latopisie topo
nimów są użyte do ich derywacji przyrostki, głównie przymiotnikowe. Spośród 
kilku typów słowotwórczych nazw szczególną wyrazistością i żywotnością od
znaczają się formacje z sufiksem -bsk-, derywowane głównie od hydronimów, za
chowujące częściowo zróżnicowanie rodzajowe masculinum - neutrum, por.: Biel
sko, Łuczesko/Lucko/Luczesk, Słuczesk/Słuck. Znaczną frekwencję wykazuje również 
typ słowotwórczy na -jb, zawierający w podstawie najczęściej słowiańskie imio
na dwuczłonowe. Nazwy dzierżawcze, chronologicznie późniejsze, uformowane 
za pomocą przyrostków -OV-, -in- są również dość liczne. Najmniej jest toponi
mów z formantami -bn-, -bje. Pod względem semantycznym wśród omawianych 
nazw dominują topographica i possesiva. Na marginesie tylko należy wspomnieć 
o odniesieniach pozajęzykowych nazw miejscowych w "Kronice". Zarówno se
mantyka podstaw, jak i sama struktura toponimów niosą określoną informa
cję o charakterze osadnictwa w WKL: jego chronologii (np. wskazujący na sta
re osadnictwo posesywny typ na -jb, żywotny w toponomastyce słowiańskiej 
do XIII w.); zdeterminowaniu owego osadnictwa przez czynniki fizjograficzno
-środowiskowe (wysoka frekwencja struktur topograficznych na -bsk-, typowych 
dla nazw starych grodów, lokalizowanych zwykle nad rzekami); uwarunkowa
niach kulturowych procesów osadniczych (np. związana z wczesną organizacją 
grodowo-obronną nazwa Horodno); 

4. Genetycznie bałtyckie antroponimy oraz toponimy "Kronika" dokumen
tuje w postaci zeslawizOwanej, odzwierciedlającej wielopłaszczyznowe transpo
zycje graficzno-fonetyczno-morfologiczne. Do powszechnie stosowanych sposo
bów adaptacji litewskich nazw osobowych do struktury morfonologicznej ję
zyków słowiańskich zaliczyć należy substytucję formantu -owicz/-ewicz w miej
sce litewskich przyrostków patronimicznych -aitis, -onis, -unas, -enas oraz re
dukcję końcówek -is, -ys, -as, np. :  Dowgierd/Dowgird, Dowmant/Dowmont, Dowo
in, Erdywił, Gasztolt, Gidymin. W niektórych przypadkach miejsce zredukowa
nej litewskiej końcówki zajmuje sufiks słowiański -ij/-ej, por.: Jewnutey, Kestu
tey/Kestutij, Lyngweney. Charakterystyczne do dziś substytucje fonetyczne ujaw
niają się również w różnego typu formantach: patronimiczne litewskie -aitis od
dawane jest przez -ojt', por. : Giedroyti-a, przezwiskowe -eika > -ejko, np. :  Lezdeyko, 
-aila > -ojło/-ajlo/-eło, np. :  JagoyłolJagayłolJagiejlolJagieło, Mingayło, Skirgayło, Szwi
dryhayło, -ila(s) > -i/ył(o), por. : Ginwil, Montwił, Woydyło. 
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Przy transponowaniu nazw miejscowych do struktury fleksyjnej języków 
słowiańskich ma miejsce zwykle substytucja zredukowanych morfemów litew
skich przez odpowiednie końcówki białoruskie, które pozwalają włączyć adap
towane nazwy do funkcjonujących w toponomastyce słowiańskiej typów seman
tyczno-strukturalnych, por. np. zachowanie paradygmatu nazw pluralnych w li
tewskich formacjach na -iSkes > -iszki: Eykszyszki lub wyrównanie do typu pose
sywnego litewskich nazw na -ve > -owCo): Kiernow; 

5. Tak więc zdecydowana dominacja typu nazwiska patronimicznego, znacz
ne nasycenie antroponimii i toponimii bałtyckimi elementami leksykalnymi oraz 
powszechność zjawisk wzajemnego transponowania nazw przejawiającego się 
w wielopłaszczyznowych procesach substytucyjnych - to najważniejsze, wyraź
nie zaświadczone w badanym zabytku, cechy systemu nazewniczego, ukształto
wanego w obrębie wieloetnicznego państwa litewsko-ruskiego. 

Obok nazw przejrzystych strukturalnie i etymologicznie spotykamy formacje 
trudne do objaśnienia (wieloznaczne i niejasne) : n. os. : Ekszys 4 / Ejksz-ewi 4, 
Skitowras-u 10, Treniata 9 / Troniata 6, 9 (ap. trinu, trinti 'trzeć, ocierać' + sufiks -ota 
Buga 1958: 237); n. m.: Dokudow-i 33, Mednik-oeh 41 (ap. mednik), Obole-och 69 (por. 
lit. n. m. Abolai), Toropec 70. 
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VII. Zakończenie 

"Kronika Bychowca" od dawna stanowiła przedmiot zainteresowań histo
ryków, którzy koncentrowali się głównie na problemach stopnia wiarygodno
ści źródła, czasu i miejsca jego powstania oraz potencjalnego autorstwa (redak
cji) . Mniej uwagi poświęcono zagadnieniom języka Latopisu. Jednym z powo
dów była łacińska, a nie oryginalna cyrylicka, ortografia dokumentu. Tymcza
sem właśnie ze względu na pisownię "Kronika" jest jednym z najcenniejszych 
zabytków języka starobiałoruskiego, bowiem jej postać graficzna pozwala usta
lić chronologię i geografię wielu cech fonetycznych, właściwych temu językowi 
w XVI-XVIII w. Ich frekwencja w tekście kształtuje się na zróżnicowanym po
ziomie: od kilku lub kilkunastu poświadczeń danej cechy do ustabilizowanych 
bezwariantowych zapisów, zyskujących rangę normy pisownianej, por. graficz
ne oznaczanie zdyspalatalizowanych spółgłosek dziąsłowych [�'], [�'], [�'] . Tak 
konsekwentnie udokumentowanych w pisowni faktów fonetycznych jest jednak 
w zabytku niewiele, większość wykazuje realizację wariantywną. Czynnikiem 
ograniczającym wprowadzanie do Latopisu cech żywej wymowy była norma 
językowa, podporządkowana w znacznej mierze wymogom tradycji cerkiewno
ruskiej . 

Fonetyka 
Trzeba jednak podkreślić, że łacińska pisownia, w jakiej zabytek się zacho

wał, oddaje w większym stopniu cechy żywego języka niż znacznie bardziej 
skonwencjonalizowana ortografia cyrylicka, por. zapisy (ży) , (szy) , (czy) , (ry) , 
jednoznacznie wskazujące na białoruską twardą wymowę spółgłosek funkcjonal
nie miękkich oraz [r], czy też zapisy typu dolhi, doroha, Hleb, oddające zachodnio
ruską spirantyczną zmianę [g] > [h] . 

Część zjawisk fonetycznych wykazuje wahania między realizacją (zachod
nio)ruską a cerkiewnosłowiańską. Poświadczają te wahania m.in. : 1) formy z re
gularnie rozwiniętym ruskim pełnogłosem, oboczne do cerkiewnosłowiańskich 
form niepełnogłosowych, np. :  horod/hrad, molody/mlad; 2) formy z nagłosowym 
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połączeniem [ro-] obocznym do era-l, np. :  rozumu/razumna; 3) formy z nagłoso
wym [0-] « *ie-), wyjątkowo [ie-], które można też tłumaczyć wpływem pol
szczyzny, por. : odyn, odynoctwo, ozera/ni-jedyna, Jezerem; 4) kontynuanty połączeń 
*gt', *tj, *dj, *zdj w postaci (biało)ruskiego [c], [z], obocznego do właściwego cer
kiewszczyźnie [�c], [zd], por. : pomocz/pomoszczyiu, prychożenie/prychożdeniju. Na
leży jednak podkreślić, że w obrębie każdej z wymienionych grup zjawisk formy 
realizujące wzorzec wschodniosłowiański uzyskują znaczną przewagę nad for
mami cerkiewnosłowiańskimi. 

W zakresie zjawisk znajdujących uzasadnienie w fonetyce zachodnioruskiej 
wyróżnić należy kilka procesów, których duża liczba poświadczeń w tekście 
dowodzić może zaawansowanego stopnia ich rozwoju oraz silnego osadzenia 
w ówczesnej wymowie. Wymienić tu trzeba: 1) przegłos [e] > [o] po dawnych 
spółgłoskach miękkich [�'], [z'], [c'], [c'], jak też po [j], er'] przed spółgłoską twar
dą, ujawniający się w licznych przykładach (obok znacznie rzadszych form z [e]), 
por. : czotyrysta, kożomiaki, naperod, wojowodoiu, Żomoyt/czetyrysta, Żemoyt; 2) repar
tycję [u] ! [�]/[ł], w której [�] < [u] na początku morfemu i wyrazu oznaczane 
jest przez (w) , np. :  po-w-tekalo, ne-w-terpeli; y_w-baczyl, y_w-kazał, na_ w-delech, 
podobnie jak [�] < [ł] w pozycji przed spółgłoską i w wygłosie, np. :  napiwsia, 
oczutywsia, skonczawsia, ubojawsia, zabyw/zabył; 3) kontrakcję wygłosowej grupy 
-yj > -y, poświadczoną głównie przez przymiotniki w nom. sg. masculinum, 
np. :  czudny, hodny, horszy, menszy, liczebniki: perwy, druh i, zaimki: kotory, kożdy; 
4) dyspalatalizację spółgłosek dziąsłowych i er] realizowaną graficznie w postaci 
bezwariantowych zapisów typu dworyszczy, horszy, mużyki, oczyma, drewcy; po
stryhsia, pryczyny (w kilku zaledwie przypadkach pisownia może wskazywać 
na zachowanie er'] : otmiritsia, Prihorodki, prinial, prisiahu); 5) spirantyczną zmia
nę [g] > [h], udokumentowaną z dużą konsekwencją w całym tekście zabytku, 
np. :  Anhela, hde, Hleb, hnew, hrebli, Hryhorey (nieliczne zapisy z (g) , (kh) do
tyczą głównie nazw własnych, litewskich i polskich: Gasztolt, Gidymin, Głogowa; 
Khrawżu, Khrumpia) .  

Grupę zjawisk właściwych fonetyce zachodnioruskiej (głównie starobiało
ruskiej), odznaczających się jednak niższą frekwencją poświadczeń tekstowych, 
reprezentują: 1) akanie, udokumentowane kilkoma zapisami z (a) w miejscu 
etymologicznego [o] w sylabach bezprzyciskowych, np. :  Maskwicz, łamaty, pahu
bu, pomahaty, Akijan; 2) geminacja spółgłosek przed dawnym połączeniem [ł?j], 
utrwalona w pisowni nazwy rzeki Willii, Welli, Wellu i in. oraz w wyrazie zelle; 
3) ciekanie i dziekanie, poświadczone przez dwa pewne przykłady: Dziawiltow
skim (por. lit. Deltuva), widziaczy, pośrednio zaś, jak można przypuszczać, przez 
zapisy z apostrofem typu: byt', chowat', czest', czystost', lud'mi; 4) proteza w po
staci [v-] przed samogłoską tylną, ujawniająca się w połączeniach: u_w-objezd, 
u_w-opeku-sia, u-w-oseni, u_wo-sne, u _w-orużen oraz prejotacja w nagłosie: Jer
dywił (obok Erdywił), jak też w śródgłosie: Akijan, Akijanom; 5) przekształcenia 
w obrębie grup spółgłoskowych, noszące charakter prewokalizacji: Orsza, różno-
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rodnych uproszczeń, np. :  namesnik, pozno, upodobnień, np. :  łesty, proźbu, odpo
dobnień, np. :  chto, szto itp. 

Fleksja 
W zakresie fleksji tak imiennej, jak i werbalnej "Kronika Bychowca" repre

zentuje stan porównywalny do tego, jaki obserwuje się w większości zabytków 
starobiałoruskich XVI-XVII w. 

W odmianie rzeczownika udokumentowane zostały z jednej strony liczne 
wahania w zakresie końcówek i tematów fleksyjnych, z drugiej silne tenden
cje wyrównawcze, prowadzące w efekcie do uformowania się typów deklina
cyjnych, opartych na kategorii rodzaju. Duży stopień zaawansowania procesów 
wyrównawczych cechuje szczególnie deklinację rzeczowników męskich o tema
cie na -u-, -i- (utożsamianych coraz częściej z typem na -0-, -jo-) oraz nijakich na 
spółgłoskę -S-, -n- i żeńskich na -v-o W typie spółgłoskowym zmiany objęły nie 
tylko końcówki uogólnione z bardziej produktywnych odmian na -0-, -jo-, -i-, ale 
również tematy fleksyjne, które ulegały wyrównaniom do acc., jak np. tematy 
na -v-: krow lub do nom., np. tematy na -s-: słowo. Innym przejawem działa
nia tej tendencji jest dążenie do usuwania z tematów zalternowanych spółgłosek 
tylnojęzykowych poprzez zamianę końcówek palatalizujących niepalatalizujący
mi, por. loco sg. rzeczowników męskich z wygłosowym [k], gdzie zamiast - 'e 
pojawia się końcówka -u: zamku, ale berezie, Nowehorodce. Oboczności morfono
logiczne tematów fleksyjnych zachowały jednak do dziś feminina dawnej dekli
nacji a-tematowej w dat.-loc. sg., np. :  prysiazi, reczce, kronice, luce. O wpływie 
kryteriów semantycznych na rozwój białoruskiej fleksji świadczy uzależniona 
od kategorii żywotności-nieżywotności repartycja końcówek w gen. sg. masculi
nów: żywotne z końcówką -a: biskupa, brata, pana, nieżywotne (przedmioty, pro
cesy) -u/-a: hnewu, łesu, rodu/zakona, sna. W pl. formy acc. wykazują tendencję 
do zrównania z gen. u rzeczowników żywotnych: kniazey, mużykow, namestni
kow, panow, wojewod, zakonnikow, z nom. u nieżywotnych: łesy, nosy, monastyry, 
seymy. 

Zmiany dokonujące się w systemie fleksyjnym zaimka starobiałoruskiego 
objęły zarówno tematy, jak i końcówki. Przekształcenia w obrębie tematów do
brze udokumentowane zostały w kontynuantach prsł. zaimka wskazującego *h" 
który w "Kronice", obok tradycyjnej staroruskiej postaci tot, przybiera innowa
cyjną zachodnioruską formę toy (masc.), taja (fern.), toje (neutr.), tyie/tyi (pl.) .  Ten
dencję do oparcia deklinacji zaimka 2. os. i zwrotnego na północnosłowiańskich 
rdzeniach tob-, sob- ujawniają licznie zaświadczone w zabytku formy tobe, tobi, 
sobie, sobi. Pojedyncze poświadczenie uzyskało w Latopisie zjawisko stanowiące 
normę współczesnej białoruszczyzny, a polegające na usuwaniu [n-] z nagłosu 
form przypadkowych dawnego zaimka *jb w pozycji poprzyimkowej, por. : pro
tywku jeho. Zmiany w zakresie końcówek fleksyjnych zaimka są efektem bądź wy
równań międzydeklinacyjnych, jak np. innowacyjne zachodnioruskie uogólnienie 
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przez paradygmat twardotematowy końcówek miękkotematowych, por. : formy 
instr.-loc. sg. tym (ros. instr. t'em, loco tom), gen. pl. tych (ros. t'ech), dat. pl. tym 
(ros. t'em), bądź wyrównań wewnątrzparadygmatycznych, których konsekwen
cją stał się białoruski synkretyzm form instr. i loco sg., np. :  tym, swoim. W nie
których przypadkach przekształcenia końcówek mogą mieć podłoże fonetyczne, 
jak np. wariantywna forma gen. sg. fernininum toy, funkcjonująca w "Kronice" 
paralelnie ze starszą toie. 

W systemie fleksyjnym przymiotnika zwraca uwagę zaawansowany proces 
wycofywania form odmiany prostej (rzeczownikowej) .  Wśród zachowanych form 
znajdują się głównie przymiotniki dzierżawcze z formantami -owi-ew, np.:  Jagoy
łow, Kunosow, Karolewo, rzadziej jakościowe, np. :  łaskaw, welik. Pod względem 
syntaktycznym częściej notowane są one w funkcji predykatywnej (orzecznika), 
np. :  miateż hyst welik niż przydawkowej, por.: widiaczy ieho muża czestna y razumna. 

Typowe dla białoruszczyzny innowacje fleksyjne zaznaczyły się w odmianie 
złożonej (zaimkowej) przymiotników. Do najważniejszych zaliczyć należy: uogól
nianie genetycznie żeńskiej końcówki -yjel-ije w formach nom.-acc. pl. wszystkich 
rodzajów; tendencję do utożsamiania się w masculinum końcówek loco z instr., 
analogicznie jak w polszczyźnie: z welikim i na Wołyńskim; wyrównywanie sys
temu końcówek przymiotników miękkotematowych do paradygmatu twardote
matowego, na co wpływ miał proces wczesnej dyspalatalizacji spółgłosek funk
cjonalnie miękkich [c'], [z'], [8'], np.:  nom. pl. masculinum bolszyie. 

Regularny charakter noszą formy stopnia wyższego i najwyższego przy
miotników, por.: comparativus z przyrostkiem -8-, np. :  mołodszy, starszy, horszy, 
rzadziej -ejs-, np. :  cudneyszaia oraz superlativus typu opisowego, np. :  welmi lub, 
welmi złaia i syntetycznego z prefiksem naj-, np.:  naywyższy, naystarszoho. 

Liczebniki (główne) funkcjonują w "Kronice Bychowca" jako w pełni 
ukształtowana klasa wyrazów, charakteryzująca się własnymi cechami morfo
logicznymi oraz typem odmiany. Uproszczenie deklinacji liczebników nastąpi
ło dzięki oparciu jej na dwóch typach paradygmatów: paradygmacie liczebni
ków '2', '3', '4', z których dominującymi okazały się dwa ostatnie oraz paradyg
macie liczebników '5-10', nie bez wpływu jednak liczebników '2-4', czego wy
razem może być znacząca aktywność genetycznie dualnej końcówki -ma w instr., 
por.: dwema, dwoma, szestma i in. Ze względu na niewielką liczbę poświadczeń 
przypadków zależnych liczebników grupy '20-90' można jedynie stwierdzić, że 
w ich deklinowaniu brał udział tylko pierwszy człon, np. :  dewiatydesiat bądź tylko 
drugi, np. :  dwadcatma. Postać rzeczownika sorok otrzymał liczebnik '40'. Liczebni
ki porządkowe w Latopisie odmieniają się według paradygmatu przymiotników 
twardotematowych. Ich formy złożone deklinowane są częściej według starszego 
modelu, tj. z zachowaniem odmiany kilku członów zestawienia, np. :  szest tysiacz
noie dewiat sotnoie szestdesiat druhoie, równolegle pojawiają się jednak również 
zapisy zbieżne ze stanem współczesnym, tj. z podlegającym odmianie jedynie 
członem ostatnim zestawienia, np. :  tysiacza czotyrysta dewiatdesiat szostoho. 
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Klasa przysłówków reprezentowana jest w "Kronice" przez dwa typy struk
tur słowotwórczych: w pełni zadwerbializowane, ukształtowane już w prasło
wiańszczyźnie formy przypadkowe przymiotników, zaimków, rzeczowników, 
wyrażeń przyimkowych, np. :  rozno, pokul, kudy, nelzia, procz, pohotowe, teper, uskore 
oraz formacje, które nie uległy jeszcze ostatecznemu zleksykalizowaniu, chociaż 
syntaktycznie (podobnie jak przysłówki) pełnią funkcję okoliczników, np. :  na
konec, nazad, uwerch, wniz, w tayne. Na dyferencjację stylistyczną przysłówków 
wskazuje obecność w języku Latopisu z jednej strony izolowanych archaizmów 
typu do dnes, nenadobe, pak, paki, horazd, w borze itp., a z drugiej form należących 
do żywego języka białoruskiego, np. :  pokul, ni odkul, użo (wobec cerkiewnosło
wiańskich koli, ni odkole, odtole) . 

Wyraźnie zaznaczone w Latopisie tendencje do uproszczenia systemu wer
balnego znalazły swój wyraz przede wszystkim w wycofywaniu czasów prze
szłych prostych (aorystu i imperfectum) oraz plusquamperfectum, o czym świad
czy stosunkowo niewielka frekwencja tych form w zabytku i przejmowanie ich 
funkcji przez zuniwersalizowane praeteritum. Samo praeteritum, dzięki elipsie 
słowa posiłkowego, ewoluuje w kierunku struktury syntetycznej, por.: ja wczy
nil, ja poszlubila. Złożone konstrukcje zachowały się w niewielkim stopniu je
dynie w 1. os. sg., np. :  met ieśmy, iesmy peremiryłsia, 2. os. pl., np. :  ieste kazili, 
ieste prysiahnuli, ieste pryszli i in., wyjątkowo w 3. os. sg. :  stałsia iest i pl. :  waszli 
suto Efektem modyfikacji imperatiwu była, uzależniona od akcentu, repartycja 
form z zachowanym -i wygłosowym w czasownikach o temacie zakończonym 
spółgłoską (grupą spółgłoskową) i akcentowanej końcówce, np. :  woźmi, wczyni, 
weli oraz -i, zredukowanym w przypadku akcentowanego tematu, np. :  newer, 
zwyteż. Wyjątek stanowi forma pryiedy, reprezentująca stary typ rozkaźnika z -i 
(> -y po zdyspalatalizowanym [d]) .  Innowacją jest partykuła niechaj w opiso
wej konstrukcji imperatiwu 3. os. pl., np. :  nechay budet. O ewolucji conditionalu 
świadczy przekształcenie aorystycznej postaci słowa posiłkowego 2. i 3. os. sg. 
w nieodmienną partykułę by, por. 2. os. pl. : szto-by wy ubratylisia, 3. os. pl. :  by 
nestoiali, by-sia zapryiaźnili i in. Regularna postać trybu warunkowego ze słowem 
posiłkowym bych zachowuje się jedynie w 1 .  os. sg., np. :  ja bych dał, bych met. 
Spośród kilku typów czasu przyszłego niedokonanego wyraźną przewagę uzy
skują w Latopisie konstrukcje ze słowem posiłkowym budu, np. :  budu met', budet 
słynuty, budem pisaty, które jako nie nacechowane modalnie (w przeciwieństwie 
do chocu, maju, nacnu, wciąż jeszcze w "Kronice" żywotnych) stało się podstawo
wym wykładnikiem formalnym tego czasu. 

Analiza użyć składniowych formacji imiesłowowych w Latopisie wskazu
je na zaawansowane procesy ich adwerbializacji, której rezultatem są formy 
przysłówkowe na -ucyj-aCy, np.:  beruczy, płaczuczy, mowiaczy, słyszaczy i -vsy/-sy, 
np. :  bywszy, stawszy, wbehszy, zżohszy oraz adiektywizacji, por.: budowany, chwale
na, karany, położeno, uworużen. 
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Słovvotvvórs�o 
Poświadczony w "Kronice" materiał z tego zakresu nie odbiega od innych 

zabytków z XVI-XVIII w., a w znacznej mierze i tendencji we współczesnej bia
łoruszczyźnie, zarówno pod względem doboru formantów, jak i ich łączliwości 
z podstawami słowotwórczymi oraz ogólnych tendencji w derywowaniu poszcze
gólnych klas wyrazów. 

W obrębie rzeczowników dużą żywotnością odznacza się kategoria nazw 
vvykonawców czynności, a wśród reprezentujących je typów szczególną aktyw
ność wykazują derywaty odczasownikowe i odrzeczownikowe z formantem -nik, 
por.: namestnik, osocznik. W kategorii nazw czynności i wytworów czynności bo
gato reprezentowany jest dewerbalny typ na -enije/-anije, np. :  kniażenije, naruhanije, 
-g (umysł), -a (zhoda), zaś w kategorii grupującej absŁracta wyróżnia się pod wzglę
dem frekwencji typ desubstantiwów na -stwo/-ctwo, por. : hetmanstwo, pohanstwo 
oraz deadiectiwów na -ost', np. :  czystost', mołodost'. 

W derywacji przymiotników największą aktywnością odznacza się for
mant -ny, służący do tworzenia zarówno przymiotników własnościowych od 
podstaw substantywnych: czudny, mocnaia, jak i przymiotników materiałowych: 
kamennuiu, żelezny, czy dewerbalnych przymiotników czynnościowych i stano
wych: otrawnoie, rodnuiu. Znaczną produktywność wykazuje również przyro
stek -ski, tworzący głównie desubstantiva przynależnościowe od nazw własnych, 
np. :  Litowski, Wilenskij, appellatiwów, np. :  czerneczeski, hospodarski oraz formacje 
toponomastyczne typu Bielsko, Bransk, Mensk. Dość licznie reprezentowany jest 
w Latopisie typ possesiwów z formantem -ow, stanowiącym wykładnik dzierżaw
czości głównie w klasie nazw własnych osobowych, por. : Jagoylow, Narymontowo. 

W derywacji czasowników zwraca uwagę znaczna żywotność formantu -iwa
(-ywa-) w tworzeniu wtórnych iteratiwów typu chożywali, czyniwal, ieżdżywał, 
kreszczywał i in. We współczesnej białoruszczyźnie formant -iwa- (-ywa-) jest ak
tywny w tworzeniu derywatów wchodzących w opozycję aspektową z czasowni
kami dokonanymi. Częściej jednak niż sufiksacja wykorzystywana jest w derywa
cji czasowników białoruskich prefiksacja. W tym zakresie o bogactwie derywa
tów decyduje liczba wykorzystanych prefiksów. W "Kronice Bychowca" wystąpi
ło 16 formantów przedrostkowych o zróżnicowanej produktywności. Najwyższą 
aktywność wykazują przedrostki po-, s-/z-, u-/w-, najniższą iS-/iz-, pod-o 

Onomastyka 
System nazewniczy "Kroniki" szczególnie wyraziście odzwierciedla wza

jemne wpływy języków funkcjonujących na terytorium WKL. 
W zbiorze imion poświadczonych w "Kronice" znalazły się słowiańskie 

imiona dwuczłonowe oraz imiona chrześcijańskie w formach podstawowych i de
rywowanych. Powstałe głównie w wyniku derywacji sufiksalnej formy zdrobnia
łe tworzone są za pomocą formantów prostych: -ko, -ok, -ik/-yk, -asz, -sza oraz 
poszerzonych o intermorfy -8-, -ch- przyrostków komponowanych: -szko, -uszko, 
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-chno, por. : Fed-ko, Olel-ko, Sen-ko, Iwa-szko, Michayl-uszko, Ole-chno, Ławr-asz, Pie
tr-asz i in. Należą one do typowego dla antroponimii białoruskiej i żywego 
do dziś inwentarza środków formalnych, derywujących deminutywno-hipoko
rystyczne formy imion. 

Wśród udokumentowanych w Latopisie kilku typów semantyczno-słowo
twórczych antroponimów (typ patronimiczny, odmiejscowy, odapelatywny, ode
tniczny) najwyższą frekwencją odznaczają się struktury patronimiczne na -icz, 
-owicz/-ewicz, tworzone od różnych podstaw: odimiennych, odprzezwiskowych, 
słowiańskich i bałtyckich, np. :  Borysowicz, Hlebowicz, Michaylowicz, Chodkiewicz, 
Chreptowicz, Nemirowicz-y; Gidyminowicz, Kestutewicz, Korjatowicz, Narymontowicz, 
Olgirdowicz. Powszechność patronimiców na -icz, -ewicz/-owicz w dokumen
tach WKL świadczyć może o randze, jaką uzyskał ten typ nazwiska w nominacji 
szlachty litewsko-ruskiej, stanowiąc swoistą przeciwwagę dla polskiego modelu 
szlacheckiego nazwiska odmiejscowego na -ski. 

Wyrazem zróżnicowania formalnego toponimów są użyte do ich derywa
cji przyrostki, głównie przymiotnikowe. Spośród kilku typów słowotwórczych 
nazw szczególną wyrazistością i żywotnością odznaczają się formacje z sufik
sem -bsk-, derywowane głównie od hydronimów, por.: Druck, Mensk/Minsk, Pinsk, 
PolteskjPolock, Sluczesk/Słuck, Witebsk. Znaczną frekwencję wykazuje również typ 
słowotwórczy na -jb, zawierający w podstawie słowiańskie imiona dwuczłono
we, np. :  LubomI, Łukoml, Roslawl, Żytomir. Struktury chronologicznie późniejsze, 
uformowane za pomocą przyrostków -OV-, -in-, -ec-, są mniej liczne; niewielką 
liczbą poświadczeń odznaczają się również toponimy z formantami -bn-, -bje. 
Pod względem semantycznym wśród omawianych nazw dominują topographica 
i possesiva. 

Genetycznie bałtyckie antroponimy oraz toponimy "Kronika" dokumentu
je w postaci adaptowanej do struktury morfonologicznej języków słowiańskich. 
Oprócz powszechnie stosowanych transpozycji fonetycznych adaptowane nazwy 
osobowe zaświadczają substytucję formantu -owicz/-ewicz w miejsce litewskich 
przyrostków patronimicznych -aitis, -onis, -unas, -enas, np. :  Gidyminowicz, Olgir
dowicz oraz redukcję końcówek -is, -ys, -as, np. :  Dowgierd!Dowgird, Gasztolt, Gidy
min i in., w niektórych przypadkach zastąpionych przez sufiks słowiański -ij/-ej, 
por.: Jewnutey, Kestutey/Kestutij, Lyngweney. Charakterystyczne do dziś substytu
cje fonetyczne ujawniają się również w różnego typu formantach: patronimiczne 
litewskie -aitis oddawane jest przez -ojt', por. : Giedroyti-a, przezwiskowe -eika 
> -ejko, np. :  Lezdeyko, -aila > -ojłol-ajlo/-ejlo/-eło, np. :  JagoyłolJagaylolJagiejłolJagielo, 
Skirgayło, Szwidryhayło, -ila(s) > -i/ył(o), por. : Ginwil, Montwil, Woydylo. 

Przy transponowaniu nazw miejscowych do struktury fleksyjnej języków 
słowiańskich zachodzi zwykle substytuowanie zredukowanych morfemów litew
skich przez odpowiednie końcówki białoruskie, dzięki czemu adaptowane na
zwy są włączane do funkcjonujących w toponomastyce słowiańskiej typów se
mantyczno-strukturalnych, por. np. zachowanie paradygmatu nazw pluralnych 
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w litewskich toponimach na -iśkes > -iszki: Eykszyszki lub wyrównanie do typu 
posesywnego litewskich nazw na -ve > -owCo): Kiernow. 

Regionalizmy 
Jak podkreślano w trakcie analizy ortografii, fonetyki i fleksji, język "Kroniki 

Bychowca" wskazuje na obecność cech regionalnych, ujawniających się w tekście 
z niewielkim z reguły natężeniem. Ich identyfikacja i lokalizacja geograficzna ma 
szczególne znaczenie dla ustalenia genezy zabytku, jego przynależności teryto
rialnej. Analizy takiej można dokonać jedynie retrospektywnie, tzn. wychodząc 
od stanu, jaki obserwuje się we współczesnych dialektach białoruskich, gdyż 
zjawiska dialektalne okresu starobiałoruskiego nie zostały kompleksowo opraco
wane. 

Ugrupowanie współczesnych gwar białoruskich. W opisie dialektów ję
zyka białoruskiego wyodrębnia się zwykle dwa zespoły - południowo-zachodni 
i północno-wschodni - wyznaczone przez pęki izoglos różnych zjawisk fonetycz
no-morfologicznych (Linhvistyenaja heahrafija 1968: 183) . Północna granica dia
lektu południowo-zachodniego przebiega poniżej linii Lida - Mińsk - Bobrujsk -
Rzeczyca - Łojew (Blinava, Mjacelskaja 1980: 201) .  Do charakterystycznych cech 
fonetycznych tego dialektu, odznaczających się zróżnicowaną dystrybucją, za
liczyć należy: 1) obecność dyftongów he], [1}0] lub labializowanych samogłosek 
zamkniętych [�], [ó] w sylabach akcentowanych; 2) nie dysymilatywne akanie i ja
kanie typu vada, p'ata oraz w części gwar jekanie: p'eta; c) zdyspalatalizowane [r]; 
3) protezy, głównie w postaci [h-] w nagłosie przed [a], [o], [u], [i]; 4) połączenie 
spółgłoski miękkiej lub stwardniałej z [j] w pozycji interwokalicznej, np. :  z'el 'je, 
zyc'jo lub wymowa w miejsce tego połączenia spółgłoski miękkiej niezgemino
wanej, np. :  nas 'en 'a, zyc'o; 5) wyodrębnienie elementu palatalnego w postaci [j] po 
zdyspalatalizowanych spółgłoskach wargowych przed [a], [o], np. :  mjasa, pjac'. 

O specyfice systemu morfologicznego południowo-zachodniego zespołu dia
lektalnego decydują następujące cechy: 1) końcówka -oju/-'eju w instr. sg. rze
czowników żeńskich; 2) zachowanie form dualu przez feminina i neutra; 3) syn
kretyzm acc. z gen. w odniesieniu do rzeczowników żywotnych; 4) końcówka -a 
w nom. pl. neutrów; 5) akcentowana końcówka -om w dat. pl. oraz -och w loco pl. 
rzeczowników męskich; 6) formy przymiotników żeńskich na -oje/-oji w gen. sg.; 
7) końcówka -om (-um) w loco sg. przymiotników męskich; 8) końcówka -c' w 3. os. 
sg. praesens czasowników II koniugacji oraz jej brak w analogicznej formie I ko
niugacji; 9) wariantywne końcówki -em/-ma (-mo) / -ema (-imo) w 1 .  os. pl. impe
ratiwu i in. 

Uwzględniając pęki izoglos, przecinających w różnych kierunkach teryto
rium omawianego dialektu, można dokonać bardziej szczegółowego podziału, 
wyodrębniającego kilka grup gwarowych: zachodnia (grodzieńsko-baranowic
ka), wschodnia (słucko-mozyrska) i południowa, poleska (brzesko-pińska) . Każ-
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dej z grup właściwe są określone cechy językowe. Najbardziej wyraziście przed
stawiają się one w gwarach Polesia brzesko-pińskiego, nawiązując pod wieloma 
względami do gwar północnoukraińskich (Klimruk 1983) . O osobliwościach tej 
grupy gwarowej decydują następujące cechy: 1) okaniei 2) refleksacja [�] w sy
labach pod przyciskiem w postaci [i]i 3) twardość wargowych i przedniojęzy
kowych przed etymologicznym [e], [i]i 4) zachowywanie palatalności spółgłosek 
dziąsłowych i [r']i 5) brak ciekania i dziekaniai 6) nieskontrahowana końcówka -yj 
w przymiotnikach rodzaju męskiegoi 7) bezokolicznik z sufiksem -ty i in. 

Południową granicę dialektu północno-wschodniego wyznacza linia Świr -
Biahoml (koło Dokszyc) - Mohylew - Suraż (Blinava, Mjacelskaja 1980: 205) . 
Do typowych cech fonetycznych tego dialektu zaliczyć należy: 1) dysymilatyw
ne akanie i jakanie typu voda/vyda, vadYi 2) palatalne [r'] na wschodniej pery
ferii dialektu (gwary witebskie i mohylewskie)i 3) protetyczne [v-] w nagłosie 
przed [o], [Uli 4) geminacja spółgłosek na miejscu dawnych połączeń przednioję
zykowych z [!;>j] przed samogłoską; 5) asymilacja spółgłosek w grupie [dn] > [nn]i 
6) cokanie w części północnej dialektu. 

W zakresie struktury morfologicznej dialekt ten charakteryzują takie cechy, 
jak: 1) zredukowana końcówka -oj (-aj) w instr. sg. femininówi 2) formy rzeczow
ników nijakich z końcówką -y (-i) w nom. pl.i 3) końcówka -yj (-ij) lub -ej w nom. 
sg. przymiotników rodzaju męskiegoi 4) formy 3. os. sg. praesens zakończone 
spółgłoską -c' niezależnie od koniugacjii 5) końcówka -om w 1 .  os. pl. rozkaźni
kai 6) zredukowana postać sufiksu w infinitiwie, np. :  n'es'c', klas'c'. 

Niejednorodna dystrybucja wymienionych cech w obrębie obszaru zajmo
wanego przez północno-wschodni zespół dialektalny dała podstawę do wyod
rębnienia dwóch grup gwarowych: zachodniej (połockiej) oraz wschodniej (wi
tebsko-mohylewskiej) .  

Między dwoma podstawowymi zespołami dialektalnymi języka białoruskie
go usytuowany jest pas gwar przejściowych, zwanych środkowobiałoruskimi (Bli
nava, Mjacelskaja 1980: 206) . Łącząc w sobie cechy obu dialektów, gwary te wy
kształciły również swoje osobliwe rysy językowe, jak np.:  1) nieakcentowana 
końcówka -a w 3. os. sg. czasowników typu hav6ra, pros'ai 2) nieakcentowana 
końcówka -ac' w 3. os. pl. czasowników typu jany kaiac 'i 3) przypadki użycia 
w instr. pl. form rzeczowników, przymiotników, zaimków na -my: svajimy rukamy. 

Porównanie cech z zakresu fonetyki i fleksji, kwalifikowanych w zabytku 
jako dialektalne, z osobliwościami wymienionymi w powyższym przeglądzie 
pokazuje w wielu punktach wyraźną ich zbieżność z dialektem południowo-za
chodnio-białoruskim. W dziedzinie fonetyki Latopis nawiązuje do tego podłoża 
dokumentacją takich cech, jak: 1) kontynuacja dawnego [�] w postaci [el / li], po 
spółgłoskach zdyspalatalizowanych [y], co ma swoje źródło w zwężeniu artyku
lacji tej samogłoski w gwarach poleskich, por.: deti/dity, hnew/hniwu, krepko/krypko, 
telO/tiloi 2) podwyższenie artykulacji [e] > [i], po zdyspalatalizowanych [y], po
świadczone nielicznymi przykładami: cyłowanije, nadyjuczysia, piczełowaszet, za-
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wtryni, również lokalizowane na Polesiu; 3) zwężenie artykulacji [ 'a] « *ę) > [e] 
głównie w pozycji nie akcentowanej (rzadko pod akcentem: dohledeli, Jatwezi, knia
żety), poświadczone obocznymi zapisami typu pamietayte/pamiataiuczy; potehnuli, 
tehnut (inf.) / potiahnuty, tiahnuli; żedaiuczy, żedali/żadaiuczy; zaiec, zaieczyiemu, 
nawiązujące terytorialnie do gwar słuckich; 4) kontynuacja dawnych połączeń: 
spółgłoska + [!;oj] jako miękkich, lecz nie mających charakteru geminaty, spół
głosek, udokumentowana licznymi zapisami typu celowanie, czestiu, imenie, po
weleniem, rozhreszeniem, weselie (przy dwóch przykładach geminacji: Wella, zelle). 
Ostatnia cecha (o ile pisownia zaświadcza fakty fonetyczne, a nie brak graficzne
go oznaczenia geminacji) wykazuje paralelizm z gwarami słuckimi i zachodnio
poleskimi. 

W systemie fleksyjnym nawiązania do południowo-zachodnio-białoruskie
go zespołu dialektalnego w zakresie niektórych cech wykazuje rzeczownik: 
1) występowanie w dat. i loco pl. masculinów i neutrów deklinacji na -0-, -jo- ak
centowanych końcówek -om: horodom, posłom, -och: peskoch, posłoch, kopaczoch, mest
coch; 2) utrzymanie jako bezwariantowej normy dwusylabowej końcówki -oju/- 'eju 
w instr. sg. rzeczowników żeńskich i męskich deklinacji -a-tematowej: sestroiu, 
wodoju, kniahineiu, szyieju, diadeiu; 3) liczne przykłady zachowywania przez ma
sculina voc. jako żywej kategorii gramatycznej: brate, kume, Witowte, cesaru, ho
spodare/hospodaru, kniaże, korolu; 4) kontynuacja starej końcówki -a w nom. pl. 
neutrów twardo- i miękkotematowych (wobec -i/-y północno-wschodnio-biało
ruskiego): dela, wojska, pola; 5) zachowywanie (w ograniczonym zakresie) form 
dualu, por. : dwe lete, instr. w postaci oczyma; przymiotnik: 1) normatywność 
dwusylabowej końcówki instr. sg. femininum -oju, np. :  Litowskoiu, łysoiu, maloiu, 
złoiu, przy jej zredukowanej postaci -oj jako normie w pozostałych gwarach i ję
zyku literackim; 2) znaczna frekwencja końcówki -yji/-iji (obok uogólnionej -y je) 
w nom. pl. przymiotników męskich, np. :  czornyi ludy, hornyi ludyie, prostyi lu
de, wiernyi raby; zaimek: końcówka -oje w gen. sg. zaimków rodzaju żeńskiego 
wskazujących: toje, onoie i dzierżawczych: moieje, naszoie, swoieie, twoieie; liczeb
nik: obecność dualnej z pochodzenia końcówki -ma, stanowiącej bezwariantową 
normę instr. wszystkich grup liczebników, por. : dwema, dwoma, szestma, dwanan
catma, dwadcatma, tysiaczma; czasownik: 1) znaczna frekwencja końcówki -mo 
w 1 .  os. pl. imperatiwu, np. :  napijmosia, poiedmo, ratuymo, zmowmo oraz jej nor
matywny, bezwariantowy charakter w conditionalu, w którym słowo posiłkowe 
bychmo jest skontaminowaną formą aorystu i końcówki praesens -mo, np. :  da
libychmo, abychmo derżali, sztobychmo pohoworyli; 2) brak wygłosowej spółgłoski 
w końcówce 3. os. sg. czasowników koniugacji -o/-e, -jol-je w futurum prostym: 
naczne, częściej w praesens historicum, np. :  nayde, oblaże, pomoże, prynese, zsiade; 
3) dOminacja infinitiwu z sufiksem -ty, niezależnie od typu tematu: spółgło
skowego, por. : osesty, zasesty lub samogłoskowego, np. :  bity, budowa ty, kniażyty, 
mety, potiahnuty, pustyty, rozlity. Lokalizacją geograficzną ten typ bezokolicznika 
nawiązuje do gwar poleskich. 
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Słowotwórstwo Latopisu w mniejszym stopniu niż inne płaszczyzny języka 
dokumentuje rysy regionalne. W tym względzie paralelizm z zespołem gwar 
południowo-zachodnio-białoruskich wyrażać może zwiększona aktywność nie
których typów słowotwórczych, szczególnie reprezentatywnych dla tego podłoża 
gwarowego, np. przewaga formacji na -nik wśród formacji agentywnych. 

Wpływy polszczyzny. O znajomości polszczyzny przez autora "Kroniki By
chowca" świadczą występujące w jej systemie gramatycznym i leksykalnym (por. 
Indeks form wyrazowych) polonizmy. Realizacje zachodniosłowiańskie (polskie) 
w zakresie fonetyki ujawniły się w badanym zabytku w wyrazach zawierających: 
grupy [-ro-], [-ło-], np. :  krolewstwy, zwrotył, chłopski; o zwokalizowany jako [e]: 
poselstwe, poselstwom, przyimek we (Lwowe); połączenie [-ło-] jako refleks -01-, 
np. :  słońce, słońca; [c] kontynuującego *gt', np.:  moc, pomocy; pojedyncze formy 
bez epentezy [1], np. :  Brasław, namawiał. 

Struktura morfologiczna języka Latopisu zawiera również pewną domiesz
kę elementów polskich. W deklinacji rzeczownika zaznaczyła się spora liczba po
świadczeń form na -owi w dat. sg., np. :  Koryatowi, Wasilkowi, -owie w nom. pl. ma
sculinów i neutrów, np. :  hetmanowe, panowe oraz -u w loco sg., np. :  meyscu, sercu, 
zdorowiu. W słowotwórstwie przysłówków znaczne rozpowszechnienie uzyskały 
formacje na -e, np. :  cudnie, silnie, wiernie. Fleksję werbalną wzbogacają zapoży
czenia pojedynczych form, np. :  newem lub typów fleksyjnych, np. praeteritum, 
w którym zredukowany czasownik posiłkowy zachował się w postaci ruchomych 
końcówek fleksyjnych: iże-ś meł, a le-ś uczynił. Wpływem polszczyzny tłumaczyć 
należy obecność w języku Latopisu konstrukcji futuralnych typu ne maiet otniaty, 
maiut stereczy oraz osobliwych konstrukcji składniowych z czasownikiem powi
nien: powinen budet spryiaty, powinenom stereczy. 

Ze względu na historyczny charakter "Kroniki" niewiele pojawia się w niej 
słownictwa o podłożu regionalnym. Rolę słownika pełni Indeks, w którym zo
stały zlokalizowane wszystkie zapisane w tekście "Kroniki Bychowca" wyrazy 
w ich oryginalnej postaci graficznej, oddającej wahania fonetyczne i fleksyjne. Ich 
frekwencja pozwala z dużym prawdopodobieństwem ustalić pierwotną postać 
staroruską i zniekształcenia powstałe przy transliteracji łacińskiej, jak również 
wpływy polskie i cerkiewizmy. 

Dołączony do pracy Aneks zawiera próbę rekonstrukcji nie zachowanego 
tekstu cyrylickiego Latopisu. Została ona oparta na wynikach przeprowadzonej 
analizy pisowni i fonetyki zabytku oraz indeksie frekwencyjnym. Przy odtwa
rzaniu cyrylickiego pierwowzoru starano się uwzględnić złożoność problematy
ki ortograficznej okresu, w którym powstawał. Na tle fakultatywności zapisów 
i braku normy bezwariantowej systemu pisownianego języka starobiałoruskiego 
zaproponowane rozwiązania mogą się okazać kontrowersyjne, niemniej stwarza
ją możliwość porównania z innymi zabytkami piśmiennictwa cerkiewnoruskiego 
i ustalenia wzajemnych filiacji tekstów. 
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Przeprowadzona w pracy analiza pisowni, fonetyki, fleksji, słowotwórstwa 
i onomastyki dowodzi, że "Kronika Bychowca" jest zabytkiem silnie związanym 
z tradycją latopisarską WKL. Wynika z niej, że większość ujawniających się w za
bytku zjawisk językowych charakteryzuje się zasięgiem ogólnoruskim, jednak 
w rozwoju niektórych z nich występują pewne osobliwości, które należy trakto
wać jako cechy właściwe tylko pewnym regionom obszaru zachodnioruskiego. 
Ich identyfikacja i lokalizacja geograficzna wydają się być szczególnie istotne dla 
ustalenia genezy zabytku, wciąż wywołującej wśród historyków wiele polemik. 
Pewne cechy języka Latopisu, ich charakter i zasięgi arealne, wykazują wyraźny 
paralelizm z zespołem gwar południowo-zachodnio-białoruskich, co może stano
wić językowe świadectwo potwierdzające tezę tych historyków, w opinii których 
ojczyzną "Kroniki Bychowca" było Księstwo Słuckie. 
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VIII. Indeks form wyrazowych 

W indeksie zostały zlokalizowane wszystkie zapisane w tekście "Kroniki 
Bychowca" wyrazy w ich oryginalnej postaci graficznej, która ujawnia wahania 
fonetyczne i morfologiczne (fleksyjne) . Ich frekwencja pozwala z dużym praw
dopodobieństwem ustalić pierwotną postać staroruską i zniekształcenia powstałe 
przy transliteracji łacińskiej, jak również wpływy polskie i cerkiewizmy. 

A 
a 1-78 
abo 8, 10, 11, 25, 59 
Aburnasz 74 
aby 6, 10, 12, 15-17, 20-23, 27-28, 32, 37--38, 

41-44, 46, 48, 50, 52-53, 55-56, 58-63, 65, 75 
Achmat 70 
Achmatow 71 
aczey 25 
Aczgireia 56 
aczkolwiek 11, 13, 20 
Akijan 1 
Akijanom 1 
albo 51 
ale 2, 10, 21, 27, 40, 43-44, 45, 52, 54, 58, 60-61, 

66 
Alexander 22, 29, 63 
Alexandr 19, 64, 73 
Alexandra 60, 62-64, 67, 71-72 
Alexandro 49, 61, 64-65, 67-70, 72, 74-75 
Alexandrom 64, 67 
Alexandrow 66 
Alexandrowaia 61 
Alexandrowicz 42, 46, 61 
Alexandru 70-72 
Alkorańskomu 77 
Alżbieta 63-64 
A1żbietoiu 64 
Andreia 38-39, 50, 53 
Andreiem 38 
Andreja 29, 32, 38-39, 53-54 
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Andrejem 24, 30 
Andrejewicza 32 
Andrejewy 37 
Andrey 8, 22, 29, 36, 38, 53, 57, 76 
Andruszku 55 
Angiliju 1 
Anheła 28 
ani 8, 24, 41-43, 48, 50, 72 
Anna 31 
Annu 39 
Anny 22 
Antyoch 30 
Antyochu 48 
Apolon 1 
apostoł 41 
Archi Episkopy 32 
Archimandryty 32 
arcy-biskupa 57 
arcybiskupom 64 
arcybiskupowe 29 
Assyryjski 30 
astronom 1 
astronoma 1 
at tole 68 
Atamanow 19 
atamany 19 
awedża 13 
awet 45 
awhusta 73, 76 
Awhustyna 18 
awżdy 11 
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Ayragołu 14 
Ayragoyła 13 
aż 1, 3, 7, 13, 17, 27, 56 

B 
bachmaty 35 
baczeczy 1, 14, 66 
baczuczy 60 
baczyli 39, 60, 74 
baczym 42 
Bahranywskie 56 
Bałakłay 6 
baranow 42 
Barbaroiu 64 
Bartoszewiczu 67 
baskaki 6 
Baskaki 19 
basza 67 
Batyi 3 
Batyia 4 
be 42, 52 
Bebroju 11 
behajuczy 75 
behał 61 
behuczy 59 
Belski 33, 74 
Belskij 36, 68 
Belskoho 29, 30 67-68, 74 
Bel horod 61 
Bełczycy 5 
Bełhorod 15 
Bełhoroda 72 
Bełohorode 72 
belok 39 
Bełoweż 42 
Beluchu 37 
Bełymhorodom 15 
bereh 3, 75 
bereha 3 
berehom 3, 75 
Berestec 4 
Berestey 25 
Beresti 51, 74 
Berestia 4, 6, 15, 25, 50, 57, 64 
Berestiu 25, 51 
Beresty 15, 70 
beret' 45 
berete 44 
berezie 76 
Berezyni S, 47 
beru 25 
beruczy 19, 43 
bez 2, 4, 11, 16, 20, 23, 36-37, 43, 51, 54, 61-63, 

65, 67, 69, 73, 77 
bez bojazno 67 
bezakonnoho 9 
bezbojazno 66 
bezbożnoie 6 
bezbożnych 56, 75 
bezczestijem 71 

bezczyslennoe 7, 9 
bezczyslennoie 35, 47 
bezczyslennoje 6 
bezczyślenne 21 
bezczyślenno 75 
bezpecznie 13 
bezprestanno 67, 70 
bezwestno 67, 72-73 
bezwinno 47 
beżasta 7 
beżyt 8 
bi 7-8, 32, 52, 60 
biachu 32 
biaszeże 9 
bidno 31 
biehaty 30 
Bielsko 55 
Bielok 2 
biełuiu 28 
bihaty 32 
biiuczy 28 
bijuczy 56 
bili 15-16, 32, 56, 77 
bilisia 7, 35, 47, 77 
bił 22 
Birutu 17-18 
biskup 8, 75 
Biskup 8 
Biskupa 20, 44 
Biskupem 22 
biskupom 29, 64 
biskupstwo 29 
biskupy 29, 44 
bit 32 
Biteskirey 73 
bitwe 39-40, 51, 59, 60, 78 
bitwi 39 
bitwie 57 
bitwu 59, 77 
bity 30-32, 54 
Bitykirey 75 
bitysia 52, 68-69, 76-77 
Bityskirey 74 
biwszy 30 
bjet 30 
bliższy 59 
błahosłoweniie 9 
błahowimaja 61 
błahowimy 73 
bo 7-10, 13--14, 16, 18, 21, 27, 29, 31-33, 35, 41, 

44-45, 49-52, 54-56, 58, 60-62, 65-66, 68-69, 
73--76 

Bobre 69 
Bobruyskom 72 
bobry 37 
boczok 42 
boh 11, 30, 35-36 
Boh 5, 7, 12-15, 21, 28, 31, 46-47, 55 
boha 2, 11, 30 
Boha 11, 56, 69, 76 
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Boharodycy 34 
bohatoie 42 
bohatstwo 7, 42 
Bohdana 59, 68, 70 
Bobi 24 
bohiniu 17 
bohom 8, 17 
Bohorodycy 71 
Bohow 22 
bohu 8 
Bohu 5, 60, 76 
boieczysia 56 
bolu 25 
bojaczysia 4, 69 
�ar 26, 30, 32, 68 
Bojare 15, 25, 27, 46, 53-54 
Bojarem 54 
bojarja 30 
bojary 21, 30-31, 35 
bojaryn 9 
Bojaryna 38 
boju 77 
Bolasława 10 
bo1aszcza 8 
boleiń 30 
bolsz 16, 38, 41, 51, 76 
bolsze 23 
bolszey 39, 69 
bolszoie 54 
bolszom 49-50 
bolszy 8, 33, 77 
bolszyte 68 
Bołkowoje 51 
Bołobana 47 
bołote 77 
bołoto 60, 73 
bołotu 59 
Bor 51 
Borejkowiczu 35 
Bork 2 
Borka 2, 5 
borode 45 
borody 40 
boronili 75 
boronilisia 33 
boronit 13 
boronity 13, 15, 19 
boru 51 
Boruta 8 
Borys 5, 42, 46 
Borysa 5, 53 
Borysow 5 
Borysowe 68 
Borysowicz 36, 62 
Borysowu 47, 68 
borzde 24, 50-52, 55-59 
borzymi 6 
boy 5, 7, 13, 15, 25, 35, 46-47, 52, 66, 68-69, 

72-73, 76--77 
Bozskoy 22 
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Bożaia 22, 69 
Boże 75 
Bożoho 17, 28, 44, 73 
Bożoy 18, 20 
bożskoie 29 
Bożyi 8, 9, 41 
Bożyia 74 
Bożyiaho 39, 63, 67, 71-72, 75 
bożyie 28, 30 
Bożyie 49, 76--77 
Bożyielu 47, 60 
Boźyim 59, 66, 71, 73 
bożyiu 54 
Bożyiu 21, 34, 60, 73, 76 
Boźyjaho 70 
Bożym 45, 63-64 
bractwa 44 
bracłwe 52 
brak 32 
Brancow 67 
Branesk 56 
braniu 7 
Bransk 67-68 
Bransku 56 
brań 7, 12, 58 
Brańcy 36, 67 
Brańsk 55 
Brańska 15-16 
Brańskim 15 
Brańskoie 67 
Brańsku 15-16 
Brasławia 65 
Brasławl 20, 65, 67 
Brasławla 67 
Brasławlem 65 
Brasławli 47, 67 
Brasławlskoho 72 
Brasławlu 3, 20, 47 
Brasławły 3 
Brasławskoho 64 
brat 2-3, 5, 11-13, 1B-19, 22, 26--27, 36, 40, 42, 

44-45, 55, 61, 64, 71 
brata 2, 9, 12-13, 18, 22-23, 29-30, 34, 40, 43-47, 

55, 57, 63, 65-66, 72, 74 
bratanicza 37, 47 
brataniczow 29 
bratanka 45 
bratanku 23, 24 
brate 9, 11, 26, 33, 38, 40-42, 44 
braterskoy 18 
bratia 40, 59, 74 
bratleju 24 
bratii 59-60 
bratiiu 18 
bratij 8, 13, 18, 60 
bratija 13 
bratiju 7, 8 
bratiu 12 
bratom 7, 18, 23--24, 31, 36, 43--45, 64-65, 72 
bratow 19, 55 
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bratskuiu 33 
bratstwo 43 
bratu 10-11, 18, 23, 25, 33, 39, 41-43, 45, 64-65 
braty 13, 19, 41 
bratyeiu 12 
bratyi 19, 55, 60 
bratyia 35 
bratyieiu 12, 24, 30, 35 
bratyiu 32 
Buczacki 20 
Buczackoho 20, 72 
budem 70 
budesz 41 
budet 2, 11, 13, 17, 26, 28, 38, 43-44, 69 
budia 9 
budowat 1 
budowaty 22 
budu 21, 41, 43 
buduczy 3, 5-6, 10-14, 16-17, 20, 27-30, 32, 34, 

37, 41-42, 44, 50-58, 61-62, 68, 70-71, 75 
budut 37, 41, 66 
budut' 37 
Buh 65 
Buhu 65 
bukowinach 66 
bukowine 66 
bukowiny 66 
Bumasz 75 
bury 75 
by 13, 21, 25, 36, 42, 51-52, 60 
bych 20, 42, 45, 65 
byli l, 4, 10-11, 16, 18-20, 22-26, 28-29, 31, 

36-37, 39, 41-46, 50, 53, 57, 60-68, 71-73, 75 
był 2-3, 5, lO, 12-17, 20-23, 25-28, 30-31, 33-43, 

48-60, 62-69, 72-75 
była 17, 20, 23, 26-28, 30-31, 33, 36, 41, 43-44, 

51, 58, 62, 66 
było 1, 12-13, 16, 22-24, 27-28, 31-32, 35, 45, 49, 

52, 54, 58, 62-64, 68-69, 72-73, 77 
byst 5, 8-9, 30, 34, 46-47, 50, 61, 69, 72 
bysza 8, 73 
byt 9, 42-43, 45, 52, 57, 76 
byt' 42-43 
bytnosty 44 
byty 8-11, 13, 18-19, 21, 23-24, 33-34, 38, 41-42, 

45, 52, 54, 58, 62, 65, 77 
byw 8, 54 
bywachu 71 
bywali 43 
bywat 27 
bywaty 52 
bywszu 45 
bywszy 11, 62, 72-73 

C 
całosty 27, 41 
całowania 63 
car 6, 35, 56, 61-62, 70-72, 74 
Car 3, 35, 42 
cara 6-7, 34-35, 56, 66-67, 71-74 

carem 6, 35, 72 
carewicz 70, 73 
carewiczom 76 
carewiczy 75-77 
carstwa 34, 56 
carstwe 35, 56 
carstwo 35, 56 
Carycy 72 
Cebre 77 
Cebrom 78 
Cebry 77, 78 
celoho 1 
celosty 5-6, 21, 52, 57, 73 
celowanie 63 
cerkow 5, lO, 12, 29 
cerkownymi 29 
cerkwi 21, 40, 63, 73-74, 76 
Ceryna 76 
Cesara 42-44 
cesarom 67 
Cesarskom 43 
Cesarskuiu 43 
Cesaru 43 
Cezarinus 1 
Chaczybeia 19 
Chalecki 71 
Chaleckoho 71 
Chaleckomu 71 
Chazak 72 
chleb 56 
Chlepen 63 
chłopski 48 
choczesz 66 
choczu 42 
chodiał 76 
chodiut 24 
Chodkiewicza 60 
chodyli 78 
chodył 27, 30 
Chołma 9 
chołop 23 
chołopa 23-24 
chorobi 75 
choroby 62, 66 
choromy 30 
choroszo 2-3, 14 
choruhwey 40 
choruhwi 21, 40, 62 
chotia 7-9, 59, 66 
chotiaczy 3, 6-7, 9, 13-14, 19, 21, 28, 31, 38, 41, 

48-49, 52, 57, 59, 61-62, 66, 76-77 
chotiat 8, 76 
chotieł 21 
chowaiuł 28 
chował 6, 14, 27 
chowaŁ' 17 
chowaty 17 
Choynic 60 
chożywali 26 
chożywało 6 
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chrabroie 69 
Chreptowicz 69 
Chreptowicza 68 
chrestyanskuiu 30 
Chrysta 77 
chrystlanech 54 
chrystlanom 7 
chrystlanskoie 30 
chrystiańskuiu 41 
Chrystolubiwy 73 
chrystyan 22, 30 
chrystyanom 30, 70 
Chrystyanski 22 
chrystyanskuiu 30 
chrystyanstwa 22 
Chrystyanstwie 9 
chrystyanstwu 73 
chrystyany 22 
chrystyanych 8 
Chrystyańskimi 43 
chrystyianech 27 
chrystyianki 20 
Chrystyianskuiu 29 
chrystyianstwo 56 
chrystyianyn 42 
Chrystyiańskaja 12 
chrystyiańskoie 30 
chrystyiańskuiu 41 
chrystylisia 29 
chrystyty 41 
chto 13, 75 
chwaleczysia 35 
chwalena 17 
chwalili 2, 56 
Chwała 60 
chwału 28 
Chwoynic 59 
Chwoynicach 59 
cnotu 14 
Columnow 17 
cudne 14 
cudneyszaia 37 
cyłowanije 30 
czad 24 
Czartoryiesk 22 
Czartoryski 49 
Czartoryskoho 50 
Czartoryskomu 49 
czas 3-4, 6, 12, 16, 19-21, 28, 32, 36, 42, 48-50, 

58-69, 71, 73-74, 76-77 
czasech 2, 13, 16 
czasow 22, 77 
czast 2, 58 
czasto 20, 23 
czasu 3, 10-11, 16, 20-21, 29, 33, 41, 43, 51-52, 

58, 60-62, 66, 76 
czasy 20, 56 
Czech 40, 70 
Czecha 70 
Czechow 43, 47, 70 
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Czechowe 59, 70 
czehoż 33 
czełoweku 62 
czełowieki 24 
czełowieku 49 
czełowik 9, 37, 42 
czełowika 13 
czełowiku 74 
czepmi 35 
Czercech 12 
czerez 13-14, 21-22, 28, 38, 41, 43-44, 51-52, 56, 

60, 65-67, 70, 73, 77 
Czerkasom 34 
Czerkasy 16, 34 
Czerleny 20 
czerlenych 60 
czemcy 10, 19 
Czemcy 12 
Czernec 13, 34 
czemeczeski 10 
Czemeczeski 13 
czernicy 5 
Czemihow 4, 6, 22 
Czemihowom 68, 71 
Czerńcy 9 
Czeskiie 61 
Czeski je 61 
Czeskim 42-43, 63 
Czeskimi 43 
Czeskoho 58, 60 
czest 31, 45, 55, 72 
czest' 31 
czesten 32 
czestiju 21, 32, 46, 62 
czestiu 8, 40 
czestna 12 
czestno 6, 16, 31-32, 53 
czestowali 57 
czestowawszy 6, 29, 55-56 
czesty 32 
czestyiu 32, 42, 56-57, 64, 73 
czestyju 35 
czetwer 63, 73 
czetwertoie 61, 64 
czetwertuiu 41 
czetwerty 11, 19, 22, 61, 63, 76 
czetyrnadcaty 73 
czetyrysta 39 
człowik 42 
czoho 31, 45 
czołom 15-16, 22, 34, 51, 53-54, 56 
czom 63 
czomuiu 13 
czomych 53 
czomyi 53 
czotyrech 4 
czotyrnadcaty 60 
czotyry 1, 9, 16, 19, 25, 46 
czotyrysta 44, 63-64, 67 
czto 7 
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czty 64, 74 
czudny 34 
czudo 30 
czudotworenijem 30 
czużoziemcy 70 
czy 53 
czym 42, 49 
czyn 9-10, 13 
czynili 30, 42, 71 
czynU 8, 10-12, 27-28, 42, 48-49, 72 
czynity 22-23, 45, 72-73 
czyniwał 8 
czynom 32 
czysle 57 
czysto 25-26 
czystost' 17 
czystość 17 

D 
da 0 10 24, 26, 36, 40 50 78 
dadutsia 25 
daiu 24 
daiuczy 21, 28 
daiut 39 
dajem 25 
dajete 38 
daley 69-70 
dali 5, 16, 18, 20, 22, 24, 29, 31, 41, 49, 51, 53, 74 
dalibychmo 26 
dalisia 33, 48, 68 
dalnij 56 
daJnych 50 
dał 2--{;, 8, 11-14, 17, 20-21, 23-28, 31, 34-36, 43, 

46, 52-53, 55-56, 65, 70, 74 
dam 20 
Damiana 75 
dan 11  
dani 19  
Danilia 10 
Daniła 7, 47 
Daniło 7-8, 68 
Daniłom 7 
Daniłowi 9 
Daniłowicza 9 
Daniłowu 8 
Daniłowym 8 
Daniłu 7 
Daniłuże 7 
dano 22, 65 
darmi 7 
darował 21, 44 
darowaszy 44 
darowawszy 28, 35, 42 
dary 8, 21, 29, 35, 42-44, 64, 72 
dast 21, 23, 46, 54-56, 61, 74-75 
dast' 21 
daty 19-20, 65 
datysia 53 
dawali 38-39, 65 
dawał 6, 26, 42, 72 

dawaty 23, 38-39 
Dawidom 23 
dawszy 4 
Dawyda 30 
day 21 
dedycze 19 
Dedygoldowicza 46 
Dedygołdowicza 43 
dekabra 61 
dela 7 
delity 18 
deł 32-33, 55, 77 
deła 24, 32 
deło 71-72, 75 
dely 32 
den 10-11, 24, 42 
deń 9, 21, 35, 47, 57, 63, 70, 73, 76, 78 
derewennomu 32 
derewenny 32 
derewo 27-28 
dernuł 49 
derżaczoho 13 
derżaczy 31 
derżali 25, 49, 52 
derżał 19-20, 24, 26, 28, 33-34, 41-42 
derżat 4, 52 
derżaty 20, 23, 34, 49-50, 53-54, 61, 67 
derżawcu 64 
derżu 45 
derżysz 45 
desiat 11, 39, 76 
desiatoie 37, 71 
desiaty 67 
Desne 71 
detey 41, 45, 63 
deti 33 
detmi 28, 33, 70 
dety 36, 41, 45 
dewatsotnoie 39 
dewera 12 
dewetsot 35 
dewetsotnoho 44 
dewiat sotnoie 61 
dewiatdesiat 61, 63-64, 67 
dewiatoho 61 
dewiatoie 36, 61, 67, 70 
dewiatsot 37 
dewiatsotnoie 48, 54, 61 
dewiatydesiat 64 
dewic 5 
dewidwo 5 
dewiczyiu 28 
dewka 17, 20, 37 
dewku 17, 27 
dey 17, 32, 52 
diadi 54 
diadia 11, 56 
diadiu 26, 56 
diadj 52 
diadka 12-13 
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diady 13, 19, 33, 51-52, 54 
diak 64, 72 
Diakolnym 49 
diakom 68 
Diakony 16 
diawoliu 10 
diawołu 48 
died 61 
ditey 2, 41 
ditia 14 
dity 41, 54 
dla 5, 10-12, 18, 20, 27-28, 30, 32-33, 37-39, 41, 

44-45, 51, 53-54, 57, 62, 66, 75, 77 
Dmitreiewiczu 32 
Dmitreiu 72 
Dmitreja 19, 74 
Dmitrejewicza 32, 53 
Dmitrey 4, 7, 22, 36, 71-72, 74-75 
Dmitrowicza 29, 31 
Dmitryia 70, 72 
Dmitryiem 20 
Dmitryiewicza 31-32 
Dmitryiewiczom 37-38 
Dnepr 34, 71 
Dnepru 71 
Dnepry 53 
dnes 49 
Dnestr 66 
dni 9, 15, 33, 46, 53, 64-65, 69, 72, 76 
dnia 18, 34-35, 37, 44, 46, 57, 62, 68, 73, 76, 78 
do 1, 3-7, 9-13, 15-24, 26-29, 31-32, 34-46, 49-77 
dobre 62, 68--69 
dobroho 57 
dobroje 23 
dobrom 41 
dobrowolna 28 
dobroy 20 
dobry 25, 64 
dobryj 34 
dobył 20 
dobytkom 7, 21, 35, 70, 73-74 
dobytok 9 
dobywaiut 24, 70 
dobywali 70 
dobywał 58 
dobywanie 70 
dobywaty 27, 30-33, 76 
dochodia 47 
dochody 19 
dochodyli 43 
doczka 5, 19-20, 28, 31 
doczkami 64 
doczki 20, 31, 37 
doczku 5, 12, 16-17, 19-20, 22-23, 28-29, 39, 63 
dohledeli 69 
dohnali 72 
dohonili 76 
dohoniwsze 76 
dojechali 40 
dokonał 10, 49, 63 
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dokonaŁ' 58 
dokonczaiem 26 
dokonczaiut 18 
dokonczania 20, 63 
dokonczanie 63, 70 
dokonczanii 20, 30 
dokonczanije 30 
dokonczawszy 66 
Dokudowi 33 
dołho 35 
dołoni 28 
dołżey 26 
dom 22 
domnimali 69 
domowych 42 
domy 7 
domyślaetsia 73 
dondeże 35 
dopomoczy 42 
doradyła 26 
dorodnoie 14 
doroha 66 
dorohach 77 
dorohami 39, 66 
Dorohickim 51 
Dorohiczyn 4, 25, 27 
Dorohiczyna 24 
Dorohiczynu 24-25 
dorohim 21 
Dorohobuskoho 53-54 
Dorohobuzom 68 
Dorohobużu 68 
dorohoho 27 
dorohoiu 66-67, 73 
dorosłoho 13 
dorostał 12 
dorostet 28 
dosłuchaty 40 
dostał 52 
dostało 23 
dostatok 42 
dostowirno 49, 51-52, 57, 65 
dostoynoe 32 
dostoynosty 27 
doswiadczenia 57 
doszedsze 72 
doszli 1, 73 
doszło 77 
doszodszy 67 
dotknułsia 28 
dowedałsia 4, 51 
dowedatysia 76 
dowedawszysia 71, 76 
Dowgierd 48, 52, 55 
Dowgierdowy 52 
Dowgird 50 
Dowgirda 49 
Dowgirdom 50 
dowiedałsia 4, 19 
dowiedałsie 11 
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dowiedawszysia 57, 73 
Dowmant 13 
Dowmont 11-13 
Dowmonta 12-13, 52 
Dowmontom 12-13 
dowody t 21 
Dowoin 4 
Dowoynow 28 
Dowoynowa 27 
Dowsprunkow 1 
Doynowskim 11  
doyty 9 
dozwoleniem 19-20 
dozdat' 58 

drewcy 77 
drewle 8 
drewo 28 
Drozdu 74 
Drozdzy 74 
Drucki 7 
Druckije 33 
Druckim 4 
Druckomu 72 
Drucku 4, 33, 36, 74 
Druckuiu 4 
Druczane 4 
Druczysk 4 
drułri 2, 4, 11, 14-15, 17, 22, 56-57 
drułrij 6, 9 
druhija 8 
druhoho 2, 4-5, 24, 37, 57, 62-63, 72, 76 
druhoia 24 
druhoie 41, 46, 61, 65, 67 
druhoiu 26, 73 
druhoy 15 
druhuiu 22, 39, 42 
druhuju 12 
Druhuju 5 
drui:bach 23 
druZbe 35 
drui:yne 35 
druzynie 6, 15 
dszczer 9, 31 
dszczy 9 
dubasnych 3 
Dubisoju 2 
Dubisu 1 
Dubisy 1 
Dubnia 28 
dubrowami 16 
Dubrowenskiie 39 
Dubrowickomu 72 
Dubrownym 39 
dubrowy 2 
dufane 60 
dumasze 9 
dumaty 9, 30 
dume 52 
dumu 9 
dumy 27 

Dunay 62 
Duński 42 
Duńskoie 1 
Duńskom 1 
duzey 42 
dwa 24, 33, 37, 44-48, 51, 60 
dwadcat 39, 61-63, 73 
dwadcatma 75 
dwanadcat 22 
dwanadcatoho 35, 73 
dwanancatma 1 
dwanatcatoie 39 
dwe 14, 23, 25-26, 36, 62, 64, 69, 77 
dwema 48, 50, 64 
dwerey 44 
dwery 49 
Dwine 47 
Dwinu 3 
dwoie 77 
dwom 63 
dwoma 56 
dwor 20, 34 
dworan 59, 65, 68, 72-73, 77 
dworane 73, 76 
dworania 8 
dworanina 49 
dworanom 53 
dworany 64, 72 
dwore 67 
dwornoho 68, 75 
dwornoie 70 
dwornomu 55 
dworny 40 
dwory 76 
Dwory 34 
dworyszczy 20 
dwóch 17, 29, 40 
dwuch 2, 5, 11, 26, 48, 61, 69 
dwuchnadcaty 67 
dyw 28 
dywery 8 
dywilisia 69 
dywiłsia 28 
dywnoho 70 
dywny 17 
dywnych 2 
dywnym 21 
dywnymi 35 

E 
Ejkszewi 4 
Ekszys 4 
episkopy 32 
Erdiwił 4 
Erdiwiłu 4 
Erdywida 8 
Erdywidu 7 
Erdywił 4 
Eyksza 4 
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Eykszyszki 4 
Eykszyszskomu 4 

F 
Fedka 63--64 
Fedor 19, 22, 33, 36 
Fedora 33, 47, 74 
Fedorom 75 
Fedorowa 20 
Fedorowicza 70 
Fedoru 33, 72, 74 
Fladra 12 
Fladry 12 
fortunliwe 17, 60 
Franciszka 29 
Franciszkan 20, 22 
francuskije 67 
Francyiu 1 
Fredrycha 28 
Fredrykom 64 
fryzy 39 
Fteodosia 34 
Ftoma 34 
fundował 29, 41 

G 
Gasztolt 4, 14, 20-22, 40, 50-52, 54-55, 58, 60-61, 

73 
Gasztolta 17, 40, 52, 54 
Gasztoltowa 53 
Gasztoltowicza 61 
Gasztoltowiczu 20, 55 
Gasztoltu 20, 50, 52, 55, 57 
Gdanski 58 
Gdanskoie 58 
Gdanszczanom 58 
gdy 60 
Gidymin 14-17, 32, 44 
Gidymina 14, 16-17 
Gidyminom 15 
Gidyminowicz 20 
Gidyminu 14-17 
Giedrow 13 
Giedroytia 12 
Giedroytskim 11 
Giedroyty 11 
Giedrus 11, 13 
Giembuta 3 
Gilia 1 
Giligin 11 
Giligina 11 
Gimbut 3 
Ginbut 3 
Ginwił 5, 13 
Ginwiła 5 
glejtech 19 
gleytownyie 19 
Głogowa 60-61 
Go1cewicza 46 
gołd 62 
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gołdownikom 62 
Grawża 4 
Growzyszkam 4 
Growżys 4 
Growżyszki 4 
Grumpia 4 
Grumpiuż 4 
gubernatorem 29 
gwałtom 12 

H 
Halicki 10 
Halicza 9 
Haniulewu 24 
Hannu 17 
hańboiu 71 
hat 77 
hatmi 77 
haty 77 
hay 8 
hde 1-3, 10-11, 16, 19-20, 22, 28, 38, 49, 51, 76 
hdeż 1-2, 13, 32, 40, 42, 44, 62, 65, 75 
Herasima 47 
herb 13, 28 
herbom 74 
herbow 43-44 
herbu 1, 27 
herby 43-44, 58 
Hermana 68 
hetman 14, 39-40, 69, 71, 73, 75, 77 
hetmana 14, 10 59, 68-69, 75 
hetmanom 60, 65 
hetmanowe 40 
hetmanstwo 65, 77 
hinszty 35 
Hirnin 70 
Hirnina 71 
Hleb 5, 35-36 
Hleba 5, 31, 34, 53 
Hlebowicza 69, 72, 74 
Hlebu 34-35 
Hlinskoho 73-75 
Hlinskomu 70, 72, 75, 77 
Hliński 75 
Hłaszyna 60 
hławami 30 
hławu 30 
hnali 69 
hnał 77 
hnew 21, 28, 74-75 
hnewem 65 
hnewno 22 
hnewom 59 
hnewu 45, 54 
hnezde 17 
Hneznenskaho 57 
hniw 54 
hniwaysia 37 
hniwu 37 
hod 5, 14, 19, 23, 38-39, 53, 56-57, 62 
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hodnoho 13 
hodny 13 
hodnym 14 
hodu 17, 41, 54, 56, 62-63, 67, 72, 74 
hody 44, 53, 56, 61 
hodyny 37 
hodytsia 18, 42 
HoJszan 11, 50 
HoJszanski 50-51, 74 
HoJszanskim 11 
HoJszanskoho 16, 47, 50 
HoJszany 11  
HoJszańskoho 29, 37, 39 
HoJszu 12 
HoJszys 13 
HoJszysz 11  
Holubin 72 
hołdowaty 66 
hołdownik 38 
hołod 67 
hołosom 21 
hołowach 34, 47 
hołowami 22 
hołowoiu 54 
hołowu 5, 7, 14-15, 31, 59-60, 72, 77 
hołowy 24, 49, 76 
Homlem 68 
honec 18, 24 
honiaczy 78 
honiat 59 
honili 32, 72, 76 
honiszasia 8 
hońca 18, 24 
hora 16 
horach 2, 71 
horam 71 
horami 11 
horazd 23-24 
horażdo 68 
horbaty 22 
Horbatym 24 
hordostmi 76 
hordostyiu 9 
hordyty 8, 41 
hore 11, 17, 19, 21, 32, 44 
horko 54 
horło 48 
homostaia 73 
hornostajew 39 
Homostajew 2 
homyi 53 
horod 2, 4-6, 11-20, 23-24, 27, 30-36, 38, 46, 49, 

50, 52, 56, 58, 61, 63-64, 67-68, 70-71, 73, 75 
horoda 5, 11-12, 14, 16, 27, 30-35, 38, 47-48, 53, 

66, 71, 73, 76 
horodach 7 
horodcom 5 
horode 27, 31-33, 35, 41, 45, 53, 65, 71, 73, 75 
horodech 4, 6-7, 9-10, 20, 50, 63 
Horodeckoho 64 

Horodeń 4, 5 
horodkom 73 
Horodna 6, 24-25, 31, 62 
Horodne 24-25, 31, 62-63 
horodniami 32 
Horodnu 24-25 
horodom 6, 15--17, 20-21, 33, 38, 50, 71, 76 
horodow 6-7, 15, 18, 56, 63 
horodowyja 16 
horodu 2, 5, 10, 12, 15, 21, 30-34, 48, 54, 63-65, 

67-68, 71, 73 
horody 4, 10, 17, 19-21, 25, 38, 40, 49, 50-52, 55, 

58, 63, 65-68, 71-73 
Horodyszczom 76 
horoiu 44 
horożane 15 
horożanie 16 
horożań 12 
horszy 12 
horu 4, 11,  16, 27, 32 
hory 2, 9, 11,  16, 18, 32, 65-66, 77 
Hospoda 76 
hospodar 4, 13, 15--16, 36, 52, 58, 60, 63, 65, 75 
hospodara 2, 4, 10-11, 13, 16, 39, 44-45, 49, 

52-53, 57, 62-63, 75 
hospodare 52 
hospodarem 10, 11-12, 15, 29, 38, 45--46, 50-51, 

53-54, 58, 62-63 
hospodarey 64 
hospodarski 75 
hospodarskije 73 
hospodarskim 14 
hospodarskoie 75 
hospodarskuiu 60 
hospodarstwa 13, 19, 56-57, 63 
hospodarstwe 18, 63 
hospodarstwo 20 
hospodaru 15, 17, 21, 36, 43, 52-53, 57-58, 63, 

65, 75 
hospodary 38 
hospodoiu 10 
hospodyczycza 9 
Hospodyne 37 
hostey 42, 44, 47 
hosty 42 
hotował 42 
hotowili 59 
howoryty 25, 36, 41, 45 
hrad 8, 30 
hrada 49, 51 
hradom 32 
Hradom 29 
hradu 73 
hrady 7 
hramotami 23, 70 
hramotu 33 
hramoty 24, 48, 50, 52 
hranicu 3, 21, 28, 38 
hranicy 6, 27, 62, 66 
hrazi 59 
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hraziu 69 
hrebli 77 
Hreczeskoho 42 
Hrehoriewicza 64 
hrabi 5 
hrabu 34 
hrych 59, 73 
Hryczynskoie 73 
Hryhorey 69 
Hryhorjewicza 63 
Hryhory 9, 10 
Hryhorya 9 
Hryhoryewi 9 
Hryhoryia 68 
hrywali 3 
hubku 21 
huby 6, 49 
huf 40 
hufu 40, 59 
hufy 40, 59, 77 
hur 64 
hynsztow 39 

I 
i 1-35, 37, 39-44, 46-51, 54-56, 60-61, 63, 65-66, 

70-71, 73 
ia 13, 20, 25, 28, 37-38, 41-43, 45, 65, 75 
iadał 56 
iak 45, 48 
iakiie 48 
iako 7-8, 31, 45, 49-51, 55, 58, 62-71, 75, 77 
iam 40 
iamy 40 
iawilisia 37 
iazykom 3 
ich 2-3, >-9, 11-12, 1>-19, 22-24, 26, 28-29, 

31-32, 35, 37-38, 40-41, 43-44, 48-50, 52-55, 
57-64, 66-69, 72-73, 7>-77 

ide 7-9, 66, 69-70 
idem 30 
idet 9, 21, 25, 30, 34, 46, 56 
iduczy 21, 27, 32, 48 
iduczych 76 
iduszczu 9 
iduszczym 66 
idut 69, 71, 7>-76 
iechali 48, 54, 76 
iecha! 1� 1� 28-29, 42, 5� 52 
iechasza 8 
iechaty 44, 51, 72 
iechawszu 63 
iechawszy 56 
iedet 25 
iednomyslenno 53 
ieduczy 21, 36, 50-51 
iedynoduszno 69 
iedynomyślenno 58 
ieho 1-19, 21-41, 44, 46-74 
ieie 5, 12, 14, 20, 28, 31, 36-37, 41, 44-45, 58, 

63-64 
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iemu 2-3, >-6, 8, 10-17, 20-23, 26-31, 33-35, 
37-38, 40, 43, 45-46, 48-51, 53-58, 60-63, 
6>-70, 72, 75, 77 

iesi 25, 42, 49 
iesmy 21, 41 
iest 4, 11, 14, 17-18, 21, 28, 37-38, 41, 43-44, 

48-49, 6O, 63, 66, 68, 7� 77 
ieste 22, 44, 45, 68 
ieszcze 10, 13-14, 24-26, 41-42, 45, 48-53, 55-58, 

66--68, 73, 76, 78 
iey 23, 28 
iezdeczy 18 
iezdiaczy 11, 78 
iezdyli 57 
iezdyty 62 
ieżdżywał 20 
ie:te 8, 30 
ihre 8 
Ihumen 56 
Ihumeny 16, 32 
ili 18 
llinicz 74 
llinicza 59, 74 
lliniczom 74 
Ilzu 10 
im 2, 4-5, 7, 9-11, 13-14, 18-20, 22-23, 28, 30-32, 

38, 40-44, 46-47, 49-50, 52-53, 56, 58-59, 62, 
64-69, 74-76 

ima 7-8 
imaiuczy 30, 73, 77 
imali 76, 78 
imał 48 
ime 8 
imen 47 
imena 13, 36 
imenem 1-2, 4-6, 8, II, 14, 16-17, 28-29, 36, 38, 

5>-56, 62-63, 68 
imenie 14 
imenij 53 
imenije 7 
imenom 70 
imet 13, 23 
imi 70 
imia 2-3, 5, lO, 12, 16-18, 20, 22, 26, 29, 49, 61, 

64-65, 67, 72 
imijut 7 
inaczey 21, 40, 43 
inde 39, 41 
innoho 53 
innych 2-3, 26, 30-32, 42, 44, 46-47, 51, 54-55, 

57, 60, 63, 66-69, 74, 76 
innyi lO, 27, 29, 32 
innym 21 
innymi 32, 35, 66, 68, 70 
ino 19 
inoho 9 
inszoho 41 
inszych 3, 15, 22, 42, 46, 49, 60 
inszyie 26, 36, 50 
Irod 12 
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Irodu 48 
Iryka 58, 60-61 
Irykowo 60-61 
Irykowy 59, 61 

Irykowym 59 
isceli 30 
iskaty 46, 49, 54 
Iskolt 76 
Iskolty 73 
ispowidaiet 53 
istynno 76 
Isus 76 
ity 7, 65-66, 69 
iuże 30 
Iwan 16, 22, 33, 36, 40, 51, 54, 58, 61, 63-64, 

67-68, 74 
Iwana 29, 31, 34, 37, 39, 46, 47, 54, 56, 59-60, 64, 

72 
Iwaniu 62 
Iwanowicz 67-71, 74 
Iwanowicza 35, 47, 65, 67-68, 72, 74 
Iwanowiczom 20 
Iwanu 52, 55, 57, 63-64 
Iwaszko 58, 60 
iz 4, 33 
izbach 30 
izbawlen 8 
izbi 9 
izbiwaty 9 
izbra 53 
izbrawszysia 76 
izhibe 37 
izhna 7 
Izmailitian 56 
Izufow 34 
izwoWi 77 
izwolił 66 
izwoliwsze 69 
izymali 47 
izżenesz 8 
iż 1-2, 4-7, 9-17, 21-22, 24-25, 27-30, 37-46, 49, 

53, 57, 60, 62, 65--66, 69, 74, 76 

J 
ja 17-18, 20-21, 24, 28, 35, 37, 41-43, 45 
jadowituiu 56 
Jadwihu 28-29 
Jagiejło 22 
Jagieło 23 
Jagiełowy 26 
Jagieyło 25 
Jagoyła 23-26, 28-30, 37, 40-46 
Jagoyło 23-29, 31, 33, 36-37, 39-45 
Jagoyłom 23-24, 36, 40, 43 
Jagoyłowa 50 
Jagoyłowe 44 
Jagoyłu 24-29, 31, 33, 36-3� 39, 42-45 
jajcom 21 
jak 7 
jako 7, 8, 30, 44, 66, 77 

Jakowa 67 
Jakowu 67 
jałowic 42 
jamach 40 
Jamontu 35 
jamu 30 
jamy 39 
Jan 40, 50, 52, 55, 60, 70 
Jana 40, 50, 52-54, 59, 68, 71-72 
Janowicza 63, 65, 74 
Janowskoho 70 
Janusz 25 
Janusza 25 
Januszowoy 51 
Januszowuiu 23 
Jarosława 46, 47 
Jarosławicza 72 
Jasełdy 6 
Jatweze 8 
Jatwezey 7 
Jatwezi 7-8 
Jatwezskij 11 
Jatwizskim 11 
jawilby 23 
jawno 8 
Jazyk 68 
jazyka 12 
Jazyka 68, 76 
jazyku 12 
jechali 44 
jechał 16 
jechaty 10, 16, 34 
jechawsze 64 
jeho 2-4, 6, 8-10, 17, 21, 23-25, 27, 29-30, 33-36, 

38-40, 42-44, 47, 50, 54-56 
jeie 5, 17, 28, 45 
jeje 18, 32, 72 
Jelnoie 68 
jemu 2-3, 5, 8, 10-13, 15-18, 24, 31, 33-34, 36, 

38-39, 43-46, 54, 56, 60, 68 
Jerdywił 4 
Jerdywiłu 4 
Jerusalimski 12 
Jerusalimskomu 48 
jesi 20 
jesmy 13, 24, 42 
jest 2, 7, 13, 28, 38, 45, 65 
Jewna 18 
Jewnutewicza 31 
Jewnutey 18 
Jewnutia 17-18 
Jezerem 13 
Joana 42 
Julian 30 
Julianus 1 
junia 37 
Jurborku 2-3 
Jure 2 
Jurij 5, 36 
Jurj 19, 22, 33, 35, 50-51, 54, 68, 73, 76 

277 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Jurja 9, 19, 30, 36, 38, 46, 48, 50, 52, 54, 64, 68, 
73 

Jurjewicza 60, 64 
Jurju 34, 54, 72, 74 
Juroius 2 
Juszka 46 

K 
k 7-10, 13-19, 21, 23-35, 38, 41-53, 55-57, 59-68, 

70-73, 75-78 
kady 37 
kak 5-6, 23-26, 37, 39-45, 49, 52-53, 57, 59, 62, 

66, 69, 77 
kakoby 9, 48, 60 
Kałuhu 55 
Kamencu 20 
Kamenec 19-20, 25 
kamenecki 20 
kamenia 27 
kamenjem 41 
kamennuiu 5 
Kameńca 20, 67 
kamkami 35 
kamo 9 
kandera 72 
Kanew 16 
kanoniki 29, 41 
kaplicy 63 
kapłan 49 
Karaczewe 17 
Karaczow 6 
karał 48 
karany 22 
kardynałom 64 
kazali 40, 68, 76 
kazał 6, 28, 32, 40-41, 47, 49, 59, 62, 65-66, 72, 

77 
Kazani 74 
Kazanski 70, 74 
Kazanskoho 74 
kazili 22 
kaził 15, 38 
Kazimera 51 
� 19, 28, 51-63 
Kazimira 37, 50-52, 54-55, 56-57, 59-61, 63 
Kazimirom 51-52, 63 
Kazimirowi 17 
Kazimirowu 39 
Kazmruru 51-5� 58, 60, 66 
kazit 52 
Wdomu 75 
każeczy 38 
Wyte 32 
Kemowa 16 
Kemuse 3 
Kestutewiczu 48 
Kestutey 18, 23-25 
�tutia 17, 22-23, 25-26, 33 
�tutiewu 25 
Kestutij 23 
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Kestutiu 17-18, 23-26 
Keystutey 17 
Keystutiu 18, 23-25 
Keystuty 17 
Kezgał 50-51, 53, 58 
Kezgayle 53 
Kezgayła 50 
Kezgayłowa 43 
Kezgayłowych 50, 52 
Khrawżu 4 
Khrumpia 4 
Kiemow 11 
Kiernowa 11, 13, 16 
Kiemowie 12, 14, 48, 50 
Kiemowom 3 
Kiemus 3 
Kiemusa 2-3 
Kijane 15 
Kijanie 16 
Kijanina 49-50 
Kijew 4, 15-16, 22, 34, 56, 61 
Kijewa 4, 15, 34, 61, 72 
Kijewe 34, 61 
Kijewi 34 
Kijewom 15, 71 
Kijewskaja 61 
Kijewski 4, 7, 15, 61, 72, 74 
Kijewsktle 16 
Kijewskije 16 
Kijewskimi 16, 56 
Kijewskoho 15-16, 46-47, 72 
Kijewskoie 74 
Kijewskomu 16 
Kijewu 34-35, 47 
kijow 27 
Kijowskoie 29 
kiju 27 
Kiliju 61 
kilka 65 
kinuli 27, 49 
kinulisia 49, 59 
kinuł 27 
kinułsia 45 
Kipryan 32 
Kirey 70, 72 
Kirjem 67 
Kiszka 68, 73, 77 
Kiszki 74 
Kiszku 75 
Kitawra 13 
Kitawrasow 14 
Kitowrasowa 1 
Klapik 72 
klasztor 18, 20, 22 
klasztora 22 
KIeck 73 
KIecka 73, 76 
KIeckom 76 
KIecku 55, 77-78 
KIeczesk 55, 77 
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kliknuli 24 
kładywali 10-11 
kłali 30, 76 
kmotr 23 
kniahineiu 26, 33, 50, 54, 64, 70 
kniahineju 27, 31 
kniahini 30, 51 
kniahinia 18, 26, 31, 33, 45, 50, 61 
kniahiniu 23, 33, 36, 48, 64 
kniahiny 22 
kniastwa 18, 32-33, 45, 48-52, 57, 59, 63, 68, 

70-71, 73--74 
kniastwach 17, 23, 45, 53 
kniastwe 17-18, 20, 27, 29, 57, 70 
Kniastwe 62 
kniastwi 32, 51 
kniastwie 3, 13--14 
kniastwo 14, 33, 50-51, 57, 67 
kniastwom 41, 45, 56 
kniastwu 15, 51-52, 56-57, 75, 77 
kniazej 50 
kniazem 2, 4-7, 10-12, 23, 38, 45, 49-52, 54, 

56-58, 63--64, 67, 75 
kniazey 3, 6, 46-49, 55, 60, 68 
kniazi 4, 7, 10-11, 15, 21, 25, 27, 29-31, 33, 35, 

40, 44-47, 50-51, 53, 55-56, 68, 72 
kniazia 3, 5-7, 10-26, 29-39, 41-57, 61, 63-75 
kniaziaty 12 
kniaziu 7, 9, 13--19, 21-28, 30-39, 41-44, 46-49, 

51-56, 61, 63--65, 67-72, 74, 77 
Kniaziu 18, 23, 32, 34, 39 
kniazstwe 14 
kniaztwa 52 
kniazu 62 
kniaź 3-8, 10-57, 60-65, 67-75, 77 
Kniaź 3, 11,  14, 19, 23--27, 30, 32-36, 39, 41, 46, 

6�9, 72, 77 
kniaźej 7, 31 
kniaźem 13, 15-16, 18, 20, 23--26, 30-31, 37-38 
kniaźey 10, 15-16, 29-32, 35-36, 44 
kniaźi 15, 31 
kniaźia 6-7, 44 
kniaźiu 4-5 
kniaźrni 47 
kniaźskije 51 
kniaża 1, 28 
kniażaczy 9, 19 
kniażaszczu 8 
kniażat 42, 59-60, 65 
kniażata 19 
kniażaty 2, 10 
kniaże 2, 36, 42-43, 52, 60 
Kniaże 17, 21, 37 
kniażeczy 5 
kniażeczyi 6 
kniażeni 4 
kniażenia 14 
kniażenie 63, 74 
kniażenii 11, 30, 74 
kniażeniie 62 

kniażenij 3-4, 6-7, 18, 44, 48 
kniażenije 14, 33--35, 46, 63 
kniażety 48 
kniażnoiu 32 
kniażnu 20, 22, 29, 31-32, 37, 63-64 
kniażo 29 
kniażstwa 13 
kniażuiuszczu 34 
kniażył 11-12, 14, 17, 22 
kniażyty 4-5, 8-9, 11, 13, 15, 31, 48 
kniażywszy 10 
knihi 5 
ko 3--5, 7-9, 12-13, 15, 18-21, 23-26, 30-36, 38, 

44, 46-48, 51-56, 59, 64, 67-69, 71, 73--78 
kochał 49 
kohda 9 
koho 9, 13, 53 
kolech 26 
koli 2, 6, 8, 10-13, 17, 20-22, 25, 27-29, 33, 36-37, 

39, 42-44, 49, 52, 54-55, 59, 65 
koIkoś 5 
Kolumnow 1, 4, 13--14 
koło 2, 4 
Kołomnu 21 
Kołomyi 62 
Kołomyia 62 
komine 49 
kornnate 26 
komomiki 26 
komornikom 14 
komornomu 40 
komory 14 
konca 74-75 
konec 9, 25-26, 40 
konech 38, 53, 77 
konem 59 
koney 39, 77-78 
koni 8, 13, 39, 60, 76-77 
konia 27 
koniach 55, 73 
koniem 27 
Koniusy 9 
konno 65 
konnych 59, 60, 69, 76 
konnyi 75 
konnyie 75 
konnymi 66, 74 
konskiie 73 
Konstantyn 19, 22, 69, 72 
Konstantyna 19, 68 
Konstantynom 30 
Konstantynowicza 31 
Konstantynu 65 
Kontowt 52-53, 68 
Kontowta 52-53 
Kontowtowa 52 
koń 21, 59 
końmi 6, 27 
kopaczoch 46 
kopali 39 
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kopie 21 
kopij 53 
kopije 21 
Koptia 77 
Kopyl 34 
Kopy1a 50, 56, 73 
korabIech 1, 31 
KorabIem 11 
Koraczewe 6 
Koraczewski 6 
Korbut 22, 33 
Korbuta 24, 33 
Korbutom 30 
Korbutowicza 47 
Korecki 22 
Korjat 19 
Korjatowicz 19, 36 
Korjatowiczy 19 
korola 28, 30, 40-42, 44-46, 57-63, 65-66, 71-75 
korolem 37, 42, 45, 57-59, 61, 63, 65, 72 
korolewaia 63-64 
korolewicz 55, 62 
korolewicza 62-63 
Korolewicza 50-51 
korolewiczom 64 
korolewiczow 62 
korolewnami 64 
korolewnu 28-29 
korolewoie 72 
korolewoiu 42 
korolewskim 62 
korolewskom 67 
korolewstwo 1, 29 
korolewu 72 
korolewy 62 
koroli 43, 61 
koro10m 37, 40, 60 
Koro10m 19 
korolow 43 
korolu 29, 31, 33, 36, 42-43, 58, 60, 62, 65-66, 72, 

75 
Korolu 19, 37, 39 
koronacyiey 57 
koronacyiu 29 
koronowali 29 
korotkom 60 
Koruna 57 
korune 29, 44, 57, 70 
korunoiu 41, 44, 51 
korunowali 37, 57 
korunowan 72 
korunowanym 42 
korunu 41, 43-44, 57, 63, 72 
koruny 29, 39, 43-45, 58, 62-66, 70 
Koryatowi 17 
Korybutowu 33 
kosami 53 
kostele 28, 44 
kosteł 5, 18, 29, 41 
kosteła 29, 49 
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kostełow 41 
Kostewicza 59 
kosz 76 
koszom 73, 76 
Koszom 76 
koszula 65 
kotelniki 53 
kotoraja 17 
kotoroho 10, 15, 20, 28, 39, 53 
kotorohoż 9, 37, 60 
kotoroie 1, 4, 23, 27-28, 43, 63 
kotoroież 5, 20 
kotoroiu 66 
kotorom 28, 49, 70 
kotoromu 52 
kotoroyże 5 
kotoruiu 5, 17, 21, 28, 44-45, 54, 58 
kotoruiuż 11, 27, 63 
kotory 1-2, 4, 10-13, 17, 22, 28, 37-38, 48-49, 51, 

56, 58, 60, 63, 68 
kotorych 11, 41, 58 
kotorychże 8 
kotoryi 3-4, 29, 36, 39, 43-44, 50, 57-59, 61-63, 

67 
kotoryie 2, 5, 19, 37, 65-68, 72-73, 75, 77-78 
kotorymiż 1-2, 60 
Kowna 53 
Koydonowe 6 
Kozelsk 55 
kożdoe 20 
kożdoho 59, 62 
kożdoie 1 
kożdoy 67 
kożduiu 14 
kożdy 20 38-39, 42, 49 
kożomiaki 53 
Krakowa 29, 37, 57, 64, 67, 72 
Krakowe 18, 29 
Krakowi 74 
Krakowskim 29, 64 
Krakowskom 40, 44 
krasna 17, 20 
Krasnoho 46, 77 
krasnoy 21 
krasnu 11, 16 
krasnuiu 4, 11 
krasny 8 
Krasnyhorod 38 
krasnym 21 
kremeń 21 
krepce 76 
krepko 69, 77 
krepku 67 
kresłnoho 63 
kresłnoie 30, 63 
kresty 9, 16, 32 
krestył 23 
krestysia 9 
kreszczen 8 
kreszczeniieże 8 
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kreszczenija 8 
kreszczenije S-9 
kreszczywał 54 
Krew 46 
Krewa 24 
Krewe 17, 26 
Krewo 24, 33 
Krewom 55 
Krewu 24, 26, 46 
krolewsŁwom 43 
krolewstwy 43 
krom 69 
krome 42 
kronice 12 
krow 13, 30, 4S-49 
krowi 9-10, 13 
krowiu 60 
krownoie 67, 70 
krowoprolitie 70, 74 
krowoprolitya 15 
krowoprolityie 30, 73, 77 
krowoprolityja 25 
I<rumpia 17 
krutom 76 
krypko 7 
krywaja 17 
Krywoie 32 
krywom 32 
krywoy 17 
I<rywuiu 32 
Krywy 31-32 
kryż 22, 27-28 
kryża 28 
kto 7, 9 
ktory 17 
ku 2-3, 15, 21, 39, 40, 43, 53, 59, 60, 65, 67, 71 
Kuczka 59 
Kuczuk 26 
kudy 65 
Kukowoytia 6 
Kukowoytom 6 
Kuleszyn 64 
kurne 10 
kunic 39 
Kunic 2 
Kunos 2, 3 
Kunosow 2, 14 
Kunosowi 17 
Kunowie 3 
kuntor 23 
kuntorow 40, 47 
kupcow 74 
Kutłubuhu 19 
kuznecy 53 
Kuimy 75 

L 
Lachi 7, 47 
Lachom 57 

Lachow 17, 20, 30, 36-37, 44, 46, 51, 59, 61--62, 
64, 75 

Lachowe 7, 28, 35, 39, 40--41, 43-44, 63, 70-71 
lachy 11 
Lachy 27-28, 44, 47 
Lackija 10 
Lackije 40--41, 57-60, 75 
Lackim 59-60, 75 
Lackimi 43, 48, 5S-59 
Lackoiu 27 
Lackoy 10, 27, 67 
Lackuiu 27 
Ladckaho 10 
Ladckaia 29 
Ladckim 7 
Ladckoho 31 
Ladckuiu 20, 22, 50, 67, 70 
Ladski 57 
lasech 10 
Lasech 56, 62 
lecz 20 
ledwo 6, 66, 69 
lehkost 45 
Leluszy 4S-50, 52 
Leluszym 52 
lepiey 32, 36 
lepszy 53 
les 8, 19, 69 
lesech 66 
lesnymi 39 
lesom 69 
lesty 11 
lestyiu 35 
lesu 69 
lesy 39, 66 
let 2, 4-7, 12, 14, 16-17, 28, 39, 51, 72 
leta 9, 11, 19, 31, 34, 51, 61-62, 64, 70, 72 
lete 23 
letech 5, 28 
letny 42 
leto 6-7, 35-36, 3S-39, 41, 46-48, 54, 61, 64, 67, 

70-71, 73, 75 
letu 21, 64 
Lew 7, 10, 15 
lewoie 77 
Lezdeyko 17 
Lezdeyku 17 
leżali 71 
leżał 15 
leżat 40 
libo 55 
licha 18 
licho 24 
lichych 37 
lichyie 37 
Lide 75 
Lidskoho 65 
Lidu 23, 56, 74 
Lidy 56, 74, 76 
Liebestyn 23 
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Liflanskaho 12 
Liflanskaia 25 
Liflanskoho 46 
Liflant 29 
Liflantskaia 25 
Liflantski 42, 47 
Iiflantskoho 12 
Liflanty 3, 14, 24, 32, 41 
lisic 39 
Lisic 2 
Lisica 26 
Listubania 3 
listy 19, 43-44, 75 
lit 3, 5 
Litawara 68 
Litowor 69 
Litowskaia 33, 51 
Litowski 4, 6, 8, 10, 19, 21, 64, 69 
Litowskich 44--46, 48, 51, 53, 57, 59-60, 72 
Litowskii 51, 53, 57, 59, 61, 65, 75 
Litowskij 3, 14-15, 20, 29, 43-44, 54, 56--58, 63, 

68 
Litowskije 13, 20--21, 27, 41, 60, 71, 75, 76 
Litowskim 13-14, 29, 31, 37, 41, 43-45, 56--58, 

64-65, 67 
litowskimi 13 
Litowskimi 6, 19, 29, 31, 39-41, 58, 62 
Litowsko 14, 62, 69 
Litowskoho 6, 10, 13, 39-40, 46, 51-53, 59--60, 63, 

66, 68, 70--71, 73-74, 77 
litowskoie 7, 8, 50 
Litowskoie 3, 21, 27, 31, 33, 41, 45-46, 51, 56--59, 

62--63, 67, 71, 75, 77-78 
litowskom 13 
Litowskom 3, 6, 14, 17-18, 20, 27, 29, 32, 44, 48, 

51, 62, 70 
Litowskomu 15, 39, 40, 48, 51, 56, 77 
litowskoy 35, 51 
Litowskoy 8--9, 11, 31, 33, 47, 67, 74 
litowsku 13 
Litowskuiu 23, 27, 29, 31-32, 46-48, 52 
Litus 3 
Litwa 15, 35, 39, 41, 46, 60, 63, 67, 69, 71, 76-77 
litwe 51 
Litwe 3, 13, 19-21, 24, 27, 44-47, 55--56, 62, 70, 

73 
Litwie 3, 56 
Litwoiu 3-4, 47, 55, 59 
Litwu 7-9, 16, 28--30, 36, 46, 59, 71 
Litwy 6, 13, 20, 29, 34-35, 40, 45, 56, 58, 61--62, 

64, 67, 69, 70-72 
Istywo 8 
lub 49 
lubemomu 64 
lubili 23 
lubil 62 
lubimaho 75 
lubimom 44 
lubimy 65 
lublasze 51, 55--56 
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Lublina 64, 70 
Lubomi 22 
Lubort 6 
Lubortu 17 
lubow 23, 33, 35 
lubowiju 35 
lubwi 10, 18 
Lubytesk 63 
lud'mi 74 
lude 3, 37, 54, 57, 60, 69, 75--76 
ludech 75 
ludej 3 
ludem 3, 8, 40 
ludey 1, 14-15, 17, 21, 26, 28, 36-37, 46, 53-55, 

57, 59-60, 62, 66, 69, 71, 73, 75--77 
ludi 32 
ludij 2-3 
ludmi 4, 12, 14-15, 21, 30, 38, 49, 60, 62, 64, 

66-71, 73, 75 
ludy 3, 11, 17, 19, 24, 39-40, 43, 49, 53-55, 59, 

62, 67, 69, 71-72, 76-77 
ludyie 53 
lut 7, 15, 69 
Lutoho 39 
lutuiu 56 
Lwa 10, 12, 15, 31 
Lwom 10, 15 
Lwow 12 
Lwowa 67 
Lwowe 44 
Lwowicza 9, 47, 75 
Lwowiczu 70, 77 
Lyngweney 22 
Lyngweniewicza 46, 47 

t 
łamaty 75 
Łanczyckoho 72 
Łanie 77 
łapoiu 49 
łasce 53 
łaskaw 2, 5 
łaskawe 56 
łaskawie 54 
łaskawoy 64 
łaskoiu 60 
łasku 21, 51, 54, 56 
łatine 3 
ŁatyhoIskuiu 3 
Łatyhoł 3 
Łatyhoła 3 
Łatyhołoiu 29 
Łatyhoły 3 
łatyńskuiu 29 
Ławrasz 12-13 
Ławraszow 13 
Ławraszu 13 
łaźni 13, 60 
Łokietku 17 
Łopatyna 69 
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Łopatyno 69 
łosey 42 
Łosey 2 
łowech 42, 51, 55 
łowow 62 
łowy 11, 16, 34, 42, 44, 51, 55, 62 
łożnicu 62 
łożnicy 49 
łuce 16 
Łucka 15, 36 
Łucki 5, 74 
Łucko 6, 56 
Łuckoho 6, 15 
Łuckoie 29 
Łucku 29, 42 
Łuczesk 17, 27, 31, 74 
Łuczesko 74 
łuczy 37 
Łukomla 47 
Łukomlu 47 
Łukomskoho 39 
łukow 77 
Łyngwen 54 
Łyngwena 35 
Łyngwenem 30 
Łyngwenewicz 50 
Łyngwenewicza 48, 54 
Łyngwenewiczu 54 
Łyngweniu 54 
Łyngweń 54 
lysaia 17 
lysoiu 17 

M 
Machmateleja 74 
maczecha 51 
Mahmeteley 74 
Mahnisteli 70 
maiet 37, 65, 74 
Maisteru 8 
maiu 8 
maiuczy 48, 74 
maiut 28, 59 
maja 61-63 
majem 44 
mal 70-71 
Malbork 58 
Malborka 31 
Malborku 58 
male 6, 15, 51 
Malkocz 67 
mał 52 
małmazey 42 
mało 6-7, lO, 35, 40, 48, 57, 68--77 
małoie 1 
małoju 24 
małol 69, 76 
małom lO, 20, 29, 41, 50 
małoy 35 
maly 13, 20, 62 

malym 14 
malymi 14, 24, 68, 73 
małżeński 17 
małżonkoiu 17 
małżonkom 28 
małżonku 20, 29 
Marju 23, 39 
Markolt 10 
marszalstwo 70 
marszałek 25 
marszałka 47, 50, 53, 56, 63, 65-66, 68, 72, 75 
marszałkom 13-14, 25 
marszałku 55 
marszałok 51, 58, 75 
Martyna 61 
Maryine 32 
Maryini 27 
Maryinu 31 
Maryiu 5 
Maskwicz 73 
matce 64 
materju 24-25, 27 
matery 30 
matka 64 
matki 22, 26, 29 
Matki 18, 20 
matku 39 
Mazoweckaho 25 
Mazowecki 27 
Mazoweckoho 12 
Mazoweckoie 42 
Mazoweckoy 27, 51 
Mazowsza 51 
Mazowszanin 52 
mazowszany 11 
Mazowszu 27, 51-52 
Mcenesk 63 
mecz 52 
meczem 13 
Mednikoch 41 
medu 37, 42 
medwed 49 
medweżych 11 
medweżyi 10 
medynu 8 
meli 43, 45, 56, 68 
Melnickim 51 
Melnik 4, 25, 27 
Melnika 6 
meł 12-13, 22-23, 36-37, 39, 41-42, 45, 54, 62, 65 
Mendy 70 
Mendyskoreja 73 
mene 21, 24, 37, 42 
menia 53 
Menskoie 74 
Mensku 74 
menszy 13 
Menszycy 72 
Meńsk 47 
Meńsku 46, 68 
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Mereckoho 68 
Merecza 55 
mertwych 8, 11, 77 
mesiac 15 
mest 23, 29, 43 
mesta 1, 24, 27, 65-66, 70, 73 
mestre 12, 40, 59 
mestco 2-3 
mestcoch 23 
mestcu 68 
mestcy 18, 22, 28 
meste 1, 19, 28, 31, 33, 62 
mesto 67, 70, 74, 76 
mestom 2&-29, 39 
mesty 1 
mestyczy 24 
Mestyczy 53 
meszczanie 21 
meszkaiuczy 2, 5 
meszkaiut 4, 11 
meszkali 2, 3,  44, 54, 64 
meszka! 2, 10-11, 62, 69 
meszkała 5, 63 
meszkanie 2 
meszkaty 62 
meszkiwał 62 
met' 41 
metropolita 34 
mety 5, 22, 38, 41-42 
mey 37 
meyscach 40 
meyscu 15 
meystre 3 
meystco 53 
Mezczosk 63 
meżo 64 
meży 1-3, 5, 7-8, 11-13, 18, 23, 25-28, 35, 3&-44, 

54-56, 5S-61, 63-65, 67, 69, 71, 77 
nn 1� 2� 35-36, 42 
mia 42 
nnas 42 
miasniki 53 
nnałeż 9, 36, 53 
Michayła 10, 46-48, 50, 61, 75 
Michayło 36, 47-48, 61-62, 64, 71-72, 75, 77 
Michayłom 48, 50, 56 
Michayłowe 74 
Michayłowicz 68, 73 
Michayłu 47-48, 70-71, 74, 77 
Michayłuszka 49-50, 52, 55 
Michayiuszko 50-51, 53, 55-56 
Michayiuszku 51, 56 
nneł 11, 45 
nneszkaiuczy 12 
nnewał 17 
nneystre 3 
Mikita 72 
Mikołaia 50 
Mikołaja 68, 74 
MikołajewiCZa 68 
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Mikołay 51, 69, 74 
mil 11, 16, 46, 73 
milach 4, 15, 67, 69, 72-73 
mili 2, 5, 10-11, 14, 16, 25, 38-39, 46, 69, 73, 76 
milu 18, 47 
nUł 2, 6, 10-11, 41, 55 
nUłaia 59 
nUłomu 76 
nUłoserdiem 71 
nUłoserdyie 77 
Miłosławiczom 34 
nUłost 37, 52, 60, 65 
miłostnik 49 
nUłostnikom 14 
nUłostniku 70 
nUłosty 7, 43, 60, 72 
nUłostyiu 76 
nUłostywomu 52 
nUłostywy 63, 65, 75 
miły 38, 40-41, 45 
nUmo 27, 53, 74, 76 
Mindogow 9, 13 
Mindogowa 16 
Mindogowu 9 
Mindohowiże 7 
Mindowh 7-8 
Mindowha 7-8 
Mindowhu 7 
Mindowi 9 
Mindowkże 8 
Mingayło 4-5 
Mingayłu 5 
Minska 70 
Minsku 70 
minuł 15 
minuwszu 8 
minuwszy 23, 73 
nUr 0 21, 3� 38, 61, 63, 66 
miru 66 
Misiaca 46 
misiacy 38 
mista 18 
miste 1 
mister 8 
misto 73 
mistr 42, 47, 58 
mistra 46-47 
Mistra 27, 32, 40 
Mistrowu 40 
Mistru 31 
nnt' 43 
Mitka 45-46 
nntropoli 34 
nntropoliem 34 
Mitropolit 32 
nntropolita 47 
nntropolitom 47 
nnty 39, 42, 53 
mład 55 
mładencem 14 
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młyn 58 
nmne 12, 23-24, 38, 45, 65 
mni 35, 37 
mnicha 29 
mnichi 18 
mnichow 22 
Mnichow 20 
mnichów 22 
mnimali 59 
mnimał 49 
mniszeski 9 
mniszy 22 
nmnohi 7, 8, 11, 14 
nmnohich 3, 7, 38, 42, 47, 57, 62, 66--69, 74, 77 
nmnohie 68 
nmnohii 21, 64 
mnohij 10, 29 
nmnohije 27, 51, 66--67, 69, 70-73, 78 
nmnohim 21, 40, 66, 73 
nmnohimi 6-8, 21, 29, 31-32, 35, 39, 64, 67--68, 

70-71 
nmnoho 2-8, 10, 14-17, 19, 21, 26-32, 36-37, 

39-42, 46-47, 53-55, 58, 60, 62, 67-71, 73-74, 
77 

nmnohocennych 78 
nmnohocennymi 29, 35, 42, 44, 64 
nmnohoie 30, 32, 35, 40 
nmnohokrot 10, 27 
nmnohol 76 
nmnohu 7 
nmnohuiu 46-47 
nmnożat 3 
nmnożesfwo 63 
nmnożestwi 15 
nmnożestwo 2-3, 6-7, 9, 15, 30-32, 35, 40, 46-47, 

65, 78 
nmnożestwom 14 
nmnożyty 2-3, 67 
moc 6, 41 
mocami 39, 58, 65 
mochnatoho 39 
mochnatym 21 
mociu 22, 24, 52, 65 
mocnaia 37 
mocne 18, 21 
mocno 52, 65, 70 
mocy 4, 16, 23, 33 
mocza 47 
moh 42, 45 
Mohilewskoho 29 
Mohilnoy 7 
mohli 29, 39 
mohł 48 
mohło 76 
moi 40-41, 60 
moieho 13, 37, 45 
moiej 21 
moieje 37 
moiem 45 
moiey 36, 45 

moim 24, 45 
moiu 24 
moja 13, 45 
moju 42 
Molewa 76 
mołod 45 
Mołodecznu 46 
mołodosty 22 
mołodszoho 63 
mołodszy 45, 55 
mołoduiu 42 
mołodych 5, 28 
monastyr 5, 9-10, 12-13, 65, 74 
monastyry 5, 9-10, 13, 54, 56 
Mongirdowicz 58 
Mongirdowicza 46 
Moniwidom 26 
Montowtowiczu 74 
Montwida 17 
Montwił 4 
Montwiła 3 
Montwiłowa 3 
Monwid 4, 58, 60 
Monwidowicza 61 
Monwidu 55 
mora 2, 39 
morderstwa 48 
more 1-2 
morem 1, 31 
morskim 3 
morskoie 58 
Moskowicz 55, 69, 75 
Moskowiczy 67, 69 
Moskowoiu 21 
Moskowski 21, 35, 37-38, 63, 67-68, 70, 72, 74 
Moskowskija 37 
Moskowskim 20, 37-38, 54 
Moskowskoho 29, 37, 42, 64, 68-72 
Moskowskoie 74 
Moskowskoiu 56 
Moskowskomu 21, 38, 62, 64, 67-68, 70-71, 75 
Moskwe 21, 56, 71 
Moskwi 72 
Moskwiczan 55 
Moskwiczem 55 
Moskwiczy 54, 69-71, 75 
Moskwie 21, 63, 68, 72 
Moskwoiu 21, 32 
Moskwy 21, 31, 32, 35, 64, 68-69 
Moster 26 
mostom 50 
moszczno 62 
mowiaczy 8, 22, 26, 33, 36-38 
mowiat 34 
mowili 75 
mowił 28, 43-45, 52-53, 62 
mowit 8, 27, 43, 52 
mowity 42-43, 45, 52, 75 
moy 13, 45, 65 
Mozyr 6 
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Możaiesk 55 
Możajsk 21 
Możajski 67 
może 7 
możen 52 
możesz 42 
możete 44 
mstiaczy 37 
msty 75 
MstysIawli 71 
Mstysławicza 12 
Mstysławl 5-6, 22, 30, 54, 71 
MstysławIa 6, 30, 50 
Mstysławlem 30, 47 
Mstysławlu 30, 71 
Mstysławski 71 
Mstysławskuiu 30 
mszy 40, 49 
muczyli 30 
mudroho 13 
muk 30 
muka 22 
mukami 22 
Multianskoho 66 
Multiany 66 
murowany 46 
murzy 56 
muszkatel 42 
muszu 21, 40 
muża 12-13 
mużej 5 
mużnoie 69 
muży 5, 12, 73 
mużyki 4, 13 
Mużyki 37 
mużykow 13 
my 25, 30, 43-44, 53, 65, 75 
mysIat 24 
myslili 48 
myslil 48, 58 
myslity 13 
Myszkowskoho 72 
myślili 58 
myśliwstwo 51 
myto 58 
mytsia 9 
mywnicy 9 

N 
na 1-78 
nabeh 51, 56 
nabolej 58 
nabożon 5, 10 
nabrawszy 27 
nacza 9, 11, 30 
naczali 33 
naczał 7-9, 11, 30-31, 33, 48, 77 
naczało 14 
naczałosia 14 
naczałosie 14 

286 

naczasza 9 
naczaty 73 
naczaw 33 
naczne 11, 45 
nacznet 4-5, 11, 15, 23, 27, 31, 45, 51-52 
nad 2, 5, 11, 13, 15-16, 20-22, 26, 30, 44-45, 

48-49, 57, 59-60 
nadał 29, 41 
nadarywszy 29 
nadeiasia 25 
nadeiuczysia 30, 66 
nadejasia 26 
nadejuczysia 69 
nadobnoho 14 
nadto 18 
nadyiuczysia 66 
nahle 28 
nahłomu 73 
naholnikow 39 
nahotował 49 
najwyższym 17 
nakład 42 
nakonec 57, 61 
należył' 64 
Nalipoy 76 
nalitali 27 
nałożył' 42 
nam 18, 23, 25, 27, 33, 44, 49, 65, 75 
namawiał 43 
namesnik 58 
Namestnicłwo 34 
namestnika 38-39, 61, 64--65, 68, 70, 72, 74 
namestnikom 50 
namestnikow 15, 41, 52 
nami 23, 30, 43, 65 
namiestnika 59, 60, 68 
namiestnikom 38-39, 61 
namowili 58, 61 
namowił 24, 43-44, 50-51, 54 
namowit 52-53 
namowIay 43 
namowy 54, 58, 61, 65 
naostatok 49 
napered 15, 33, 37, 68, 77 
naperod 12 
naperwey 5, 47-48, 53, 55, 57-59, 73-74 
naperwey 4 
napijmosia 10 
napiwsia 10 
napołnennuiu 11 
napołnennych 2 
napołnilisia 76 
napołnił 71 
napołniwszesia 76, 78 
napołniwszy 78 
napoly 18 
napominaiuczy 41, 54 
naprasnoie 73 
naprawili 49 
naprawił 13 
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naprawy 52, 70 
napred 20 
napredneie 20, 53 
naprotywku 6 
naradylisia 53 
naradyłsia 26 
Narbut 50 
narecze 18 
nareczet 17 
narekajet' 55 
narekat 45 
narekli 23 
narodyłsia 4 
narożenia 17, 39 
Narożenia 63, 67, 70-73 
narożenija 44 
Narożeniju 64 
Narożeniu 64 
Narpeni 15 
naruhanije 77 
narycaiemom 31 
narycaiemy 65 
Narymont 11-13 
Narymonta 12, 17 
Narymonte 11 
Narymontom 12 
Narymontowa 12 
Narymontowicz 33 
Narymontowo 12 
nas 21, 23-26, 35, 60, 75 
naskoczyli 57 
nasmewaniem 71 
Nastasya 61 
nastawszu 64 
nastoiatel 10 
nastupity 59 
nasypaiuczy 71 
nasz 43, 52, 60, 65--66, 75 
nasza 45 
naszeho 76 
naszli 2, 4, 19, 57, 76 
naszoie 33 
naszoł 2-4, 11, 37 
naszomu 52 
naszu 7, 20, 30 
naszy 43-44, 73, 75, 77 
naszych 22, 41, 45, 59, 73, 75 
naszymi 43 
natychmest 75 
nauczeniju 10, 48 
nauczyłsia 12 
nauki 12 
nawedyt 65 
nawernuł 41 
nawernuty 52 
nayde 11, 16 
naydet 24 
naylepszych 77 
nayperwej 7 
nayperwey 2, 20, 23 

naystarszoho 14 
nayty 37 
naywyższy 40 
naywyższyie 40 
naywyższym 65 
nazad 6, 21, 27, 36, 44, 54, 59, 62, 66, 68, 69, 

71-73, 75 
nazawtryież 17 
nazowatysia 4 
nazowe 11, 16 
nazowet 11 
nazowetsia 6, 11 
nazwali 1-4, 12 
nazwalisia 3 
nazwał 2, 5 
nazwała 1 
nazwałsia 2, 4 
nazwan 4, 38, 41 
nazwano 12, 28 
nazwany 4 
nazywaietsia 1 
ne 3, 8, 14-15, 24-25, 27, 37-38, 40-41, 44-45, 47, 

59, 65, 73-74 
nebi 51 
nebił 32 
nebitysia 8 
nebiwszysia 69 
nebraty 41 
nebudet 9, 53 
nechay 25, 38, 41 
nechoczem 65 
nechoczete 38 
nechoczu 13, 38 
nechodyte 68 
nechoteczy 58 
nechoteli 36, 39, 50-51, 53, 57, 65 
nechoteł 6, 19, 45 
nechotiaczy 13, 15, 18, 22, 37-38, 41, 49, 66, 68 
nechotieł lO, 19 
nechrystijanskich 30 
nechto 23 
neczełowiczeskij 30 
neczyni 7 
neczynił 20, 30 
nedaleko 2, 67, 72 
nedali 52 
nedast' 34 
nedbaiuczy 66, 76 
nedbali 38 
nedbałost' 37 
nedel 42, 48, 64 
nedelach 60 
nedeli 10, 15, 30, 47, 53-54, 62, 64 
nedelu 46, 48--50 
nedobył 25 
nedobywał 21 
nedobywszy 38 
nedochodiaczy 73, 76 
nedoszed 46 
nedowedawszysia 51 
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neho 2, 6, 9-10, 14, 16-17, 19-21, 23, 26-27, 
29-30, 33, 37, 39, 42, 45, 49-50, 54-55, 58, 
60-63, 65-66, 68-71, 77 

nehoden 52 
nehodiatsia 13 
nehoditsia 52 
nehodyłosia 45 
nehodyt 20-21, 37 
nehorazd 46, 54, 57 
neie 32 
neiest 12 
neiskaty 53 
neiu 2, 64 
neizreczennoie 70, 74, 77 
neizreczennyia 64 
nej 74 
nejest 38 
nekazi 37 
nekij 10 
nekolka 62 
nekotoroho 16 
nekotory kolwek 28 
nekotoryi 27, 34 
nekotoryie 3, 36, 71-72, 76 
nekotorymi 72 
nelzia 43, 53 
nem 1, 3-4, 14, 17, 21, 33, 44, 51, 62-63, 70 
nemaiesz 41 
nemaiu 41 
nemała 13 
nemało 5, 8, 10, 32, 45, 47, 54, 56, 58, 63, 67-68, 

71 
nemaly 3, 12, 32, 64, 68, 71 
Nemcem 7 
Nemcoch 15, 27, 32 
Nemcom 7, 27 
Nemcow 14-15, 17, 40-41, 47 
Nemcy 3, 7-8, 14-15, 23-25, 29, 31-32, 35, 39-41, 

70 
Nemczyn 10 
Nemec 16, 24, 27, 34, 40, 70 
Nemeckaja 25 
Nemeckimi 31-32 
Nemeckoie 15, 41 
Nemeckoiu 39 
Nemeckoju 27, 31 
Nemeckuiu 15 
nemeli 5, 28, 41 
nemeł 10, 16-17, 22, 36, 41, 45, 52, 58 
nemiłostywe 22, 48 
neminut 38 
Nemirom 38 
Nemirowicza 50 
Nemirowiczy 38, 76 
Nemna 1, 4, 12 
Nemne 7 
nemnoho 5, 11, 77 
Nemnom 1-2 
Nemnowoie 1-2 
Nemnowoje 1 
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nemoc 75 
nemocen 65 
nemocnoho 65 
nemocoju 75 
nemocon 12, 66, 75, 77 
nemocy 66-67 
nemoh 33, 62, 65, 77 
nemohli 16, 29, 39, 43, 47, 58, 69, 71, 77 
nemohsze 69 
nemohu 37, 40, 43 
nemohuczy 21 
nemohut 76 
Nemon 1-2, 4, 76 
nemoża 9 
nemożesz 8 
nemożet 65-66, 77 
nernszy 18 
nemu 9-10, 16, 19, 21, 26-27, 33-35, 47, 49, 56, 

62-63, 67-68, 70-72, 75 
nemyslit' 18 
nenadeiusia 23 
nenadobe 27 
nenamowili 43 
nenasytyłsia 48 
nenaszodszy 72 
neodalejeszy 8 
neodieżdżaiuczy 17 
neodsyłaiuczy 60 
neosta 35 
neotnimał 16, 41 
nepisachom 30 
nepobehli 69 
nepobili 77 
nepocztywe 28 
nepoczynaiuczy 26 
nepodali 12 
nepodwiżno 77 
nepohibli 75 
nepohoda 21 
neposłuszawszym 7 
neposłuszenstwe 33 
neposłuszenstwi 54 
neposłuszeństwe 34 
neposłuszon 33 
nepospieli 66 
nepospieł 18 
nepospolitych 2 
nepostała 56 
neposzlesz 8 
nepotrebujem 44 
nepowidaiuczy 50 
neprawda 30 
neprawdu 68 
neprochodymyie 65 
neprotyweczysia 11 
nepryiatelem 21,  60 
nepryiateli 25 
nepryiatelmi 71 
nepryiatelskich 60 
nepryiaźni 21 
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nepryiaźń 58 
nepryjaini 24 
neprymesz 8 
nepustysza 31 
nerezany 59 
Neron 12 
neruszył 24 
neskolko 64-66, 70 
nesława 52 
nesmeiu 37 
nesotworysza 29 
nestało 19 
Nestana 20 
Neswiża 73 
neszanuiuczy 27 
neszto 33 
neteray 33 
nełrafit' 59 
networasze 9 
neuczyniwszy 30 
neuterpewsze 33 
newchożywał 8 
newczynił 24, 45 
newczynisz 32 
newedaiesz 23 
newedaiuczy 75, 78 
newedaiuszcze 50 
newedali 40 
newelikoho 69 
newem 42 
newer 23 
newemuł 20 
newemutysia 69 
neweru 24 
newestku 12, 64 
newesty 12 
Newiaży 2, 52 
newiduszcze 57 
newiedaiuczy 57, 73 
newiedomomu 73 
newieduszcze 57, 73 
newinen 37 
newinne 48, 75 
newinny 74 
newinnych 22 
newmnozie 35 
newoleju 8 
newolny 23 
newoschotewszy 34 
newozmożno 27, 31 
newreżden 74 
newspesza 54 
newstupaiusia 24 
newterpeli 32 
newyłomali 8 
newymownoho 27 
newymownoie 15, 77 
newymownoiu 65 
newymownyia 71, 78 
newymownym 21, 40 

ney 4 
neyspołnili 7 
nezastawlał 41 
nezjechalisia 50 
nezmernaia 75 
neżyczu 45 
ni 9, 19, 24, 30, 35, 41, 48, 50, 56, 66, 73, 75 
ni odkole 66 
niadsłwo 33 
niażstwe 24 
nich 3-4, 7, 10-12, 15-16, 19, 29, 37-44, 46, 50, 

52-54, 58-61, 63, 69-70, 75-77 
niczoho 12, 24, 26, 29-30, 32, 38, 40, 48, 50, 58, 

65-66, 76 
nie 51 
niekotoroie 10 
niekotoryie 1 
niepryniali 23 
nieskolko 7 
nihde 39 
nijedyna 34 
nikakoże 77 
nikohoże 9 
nikoli 24 
nikomu 41, 74 
nikotoroho 30, 52 
nikotoroie 16, 66 
nikotoroy 22 
nikotory 77 
nikotorym 29 
nim 8, 19, 24, 44, 46, 48, 53--54, 59, 63, 65-68, 

71-74, 7�77 
nimi l, 7-8, 13, 26, 32, 35, 43, 46, 48, 55, 58-60, 

63, 65-66, 68-69, 73, 7�77 
nineczy 4 
nit 3 
niuż 23 
nizki 50 
nizli 37, 62 
niźli 12, 63 
niżni 17 
no � 24, 3� 45, 6� 68-69, 77 
nocz 67, 70, 78 
noczowali 46, 76 
noczy 18, 26, 37, 53 
noczyiu 57 
noha 56 
nohi 40, 66 
nohtey 11 
nohty 10-11 
nonadajawitela 8 
Nosa 38 
nosilicach 75 
Nosuta 51-52 
nosy 6 
nowe 63 
Nowehorodce 76 
Nowehorodcy 4 
nowembra 73 
Nowhorod S, 38 
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Nowhoroda 54 
Nowhorodcy 9, 31, 39 
Nowhorode 54 
Nowhorodka 73-74 
Nowhorodku 75 
Nowhorodok 4, 17, 19, 33 
Nowhorodski 11 
Nowhorodskim 4-5 
Nowhorodskoho 61 
Nowhorodskom 6-7, 12 
Nowhorodskoy 38 
Nowhorodskuiu 38 
Nowihorodcy 9 
Nowohoroda 6, 31, 38 
Nowohorodce 5 
Nowohorodcy 4-7, 9-10, 38 
Nowohorode 5 
Nowohorodka 4, 11 ,  76 
Nowohorodku 9, 12, 33, 75 
Nowohorodok 9, 19 
Nowohorodu 7, 61 
NowoseIskiie 42 
Nowuhorodku 24, 76 
nowy 42 
nowych 44 
nowyie Troki 18 
Nowym horodkom 68, 73 
Nowym-horodom 71 
nowymi 66 
nużdoiu 77 
nużno 31 
nyni 4, 16-17, 19, 39 
nelubow 23 

o 
ob 77 
oba 41, 61 
obaczywsze 69 
obadwa 12-13, 26 
obapoł 77 
obdarywszy 6 
obe 18 
obecalisia 7, 63 
obecał 51 
obedni 37, 56 
obedwe 61 
obeia 60 
obema 4, 77 
oberyte 13 
obesiat 24 
obesit 68 
obfitostiami 11 
obicaiuczy 21 
obicał 58 
obicała 5 
obid 10 
obidy 37 
obiecali 7 
obied 57 
obiedy 10 
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objezde 67 
oblaże 15 
oblehli 14 
oblehłuiu 11, 16 
obliczem 14 
obłasty 50 
obłożywszy 70 
obmywaiut 60 
obnoczowa 16 
obodrawszy 40 
obohnali 14 
obohnał 12, 32, 58 
obohnany 65 
obohnawszy 70 
oboim 25 
Obolcech 70 
Obolcoch 69 
Obolcom 69 
obopolnymi 64 
oboronity 12 
obortaietsia 55 
obosłał 12 
obosławszy 18 
obosławszysia 15 
obozom 32, 58 
obozu 57 
obozy 57, 66 
obrali 40, 53-54 
obrał 40, 59 
obratymsia 5 
obratytsia 30 
obrazilisia 40 
obrokow 42 
obrony 45 
obszedszy 1 
obu 13, 26, 39, 69 
obyczaia 43 
obyczaiem 27, 29, 33, 36-37, 39-41, 43-44, 62, 74 
obyczaiu 17, 27 
obyczajnyia 44 
obyskawszy 37 
ochrestył 22, 41 
ochrestyłsia 29 
ochrystył 20 
ochrystyłsia 5, 10, 20, 29 
ochrystysz 20 
ochrystytsia 29 
ochrystywszysia 12 
oczepy 30 
oczom 73 
oczutywsia 17 
oczy 8, 77 
oczyma 76 
od 3-4, 7-9, 11, 14, 16-19, 22, 24-27, 30-31, 39, 

41-42, 44, 50-51, 53-54, 56, 58, 61-62, 64, 67, 
69-71, 73-75 

od toli 11 
odda 9 
oddał 41 
oddaty 60 
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odda waty 41 
oderżał 57, 63, 72, 75 
oderżawszy 6-7, 15, 60 
oderżym 69 
oderżymi 32 
oderżyt 7 
odeż 59 
odeżd 78 
odhonimy 71 
odiechał 19 
odkazał 37 
odkazała 17 
odkazywaet 21 
odkul 41 
odkupiłsia 51 
odmowi 10 
odnakoż 42 
odno 1, 18, 24-25, 43, 76 
odnoho 1-2, 5, 11, 24, 26, 38, 43, 58, 66, 68, 73 
odnoie 26 
odnoiu 41 
odnODł 1, 5, 56, 67-68 
odnODłU 18, 35, 44, 59 
odnODłyŚlnie 16 
odnostayno 58 
odnostaynoiu 54 
odnostaynuiu 50, 55, 57 
odnoy 76 
odnu 16, 76 
odny 40 
Odojewski 42 
odosłaty 44 
odporu 21, 66 
odpowednuiu 63 
odpowedytu 20 
odpowiednymi 69 
odprawiat 60 
odprawił 43, 70 
odprawuiet 65 
odpustyli 58 
odpustył 6, 21, 24, 28, 35, 44, 54-55, 70 
odpustywszy 21 
odstupili 24, 67 
odstupiła 15 
odszedszy 31 
odtoła 9 
odtole 12 
odtoli 1 1  
odtoliże 9 
odtuduże 8 
odyn 8-9, 17, 19, 24, 27, 35, 43-45, 49, 70, 76 
odynoctwa 44 
odynoctwe 35 
odynoctwo 23 
ofiry 2, 8 
ohledawszy 28 
ohneDł 74 
ohniwa 21 
ohort 21, 49 
ohomeny 1 

ojczyzny 21 
okaiannaho 9 
okajannik 48 
okazało 24 
Oki 37 
OknODł 49 
okolniczynt 60 
około 26-27, 37, 70-71, 73, 76, 78 
okorD1ili 19 
okowawszy 26 
OkroDł 42 
okrutenstwa 10, 12, 48 
okrutenstwODł 76 
okruteństwo 22, 28 
okrutne 22 
okrutnijszy 12 
okrutnoho 41 
okrutny 12, 48 
oksaD1ity 35 
okupu 35 
Olbracht 64-66, 71, 73 
Olbrachta 63, 65-66 
Olbrachtu 65-66 
Olechna 59 
Olelka 48 
Olelko 50, 56, 61 
Oleney 2 
Olenoiu 64 
Olenu 63-64 
Oleż 67 
Olga 35 
Olgierd 18-23 
Olgierda 17-23, 33 
Olgierdow 19 
Olgierdu 18-19, 22 
OlgiD1onta 16 
OlgiD1ontowicz 33 
OlgiD1ontowicza 29, 31, 34, 37, 39 
Olgird 18, 20-21 
Olgirda 33 
Olgirde 33 
Olgirdowaia 33 
Olgirdowicz 33 
Olh 16, 36 
Olha 15, 35 
OlhODł 15 
Olhu 16 
Oljewnu 22 
Olszyn 13 
on 1-4, 6, 8, 10-21, 23-26, 28-30, 33, 35-37, 

40-42, 47, 49, 50, 53-54, 56-57, 62, 65, 67, 72 
Ondrejewi 8 
oni 7, 11, 23-25, 35-36, 43-44, 46, 49, 53, 55, 67, 

72 
Onikszteyskoho 68 
oniże 9, 36, 63-64, 66, 67, 71, 73, 76 
onoho 3, 9, 14 
onoie 2, 13-14, 26, 29, 37 
onODł 28, 40, 58, 60 
onoDłuże 9 
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Ontyoch 12 
ony 16, 28, 41, 50, 52, 62--64, 66, 68, 71, 77 
onych 2, 20, 40, 63, 66 
onyi 2, 15, 49, 52 
onyie 39, 40, 51, 71 
Opatow 27, 70 
opiat 9, 19, 23, 26, 34, 41, 48, 54 
opisano 74 
opisuiet 12 
opołczywszesia 69 
opokzywszysia 5, 13, 32 
oprawity 37 
oprawleno 27 
opustyli 59, 63 
opustyw 72 
opustywszy 12, 20, 61 
ordami 6 
Orde 19 
ordoiu 56, 71 
ordu 7, 35, 72 
ordy 56, 74, 77 
Ordyńskimi 39 
orłowi 17 
Orszaneże 33 
Orszy 30, 33, 48, 71 
osadył 20, 25, 33 
osadyty 19 
osadyw 25, 65, 70 
oseli 3 
oseni 36, 54, 64, 70-75 
oseń 34, 46--47, 67, 70-71 
osesty 14 
osewszy 19 
osiahnuwszy 40 
osieł 13 
oslepich 8 
osmdesiat 60 
osmoho 46, 48 
osmuiu 17 
osobnym 1 
osoczniki 55 
Ostafia 9 
ostali 53, 75 
ostał 5, 22, 54 
ostanok 49 
Ostaszyna 76 
Ostaszynie 76 
ostatocznoie 63 
ostatok 32, 40, 48 
ostawił 5, 24, 26 
ostawit 25 
ostawiwszy 13, 15 
ostawszy 11, 76 
osterehli 24 
Ostrodski 23 
Ostrohoru 9 
ostrow 4 
ostrowe l, 19 
ostrowy 4 
Ostrożski 68--69 
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Ostrożskomu 65, 74 
ostupiat 25 
ostupili 23, 75 
ostupił 15 
ostupit 25, 31 
ostupiwszy 55 
ostupy 55 
Ostyk 51 
Ostykowicza 68--69 
oswiatyłasia 5 
Oszmena 4 
Oszmene 4 
Oszmenoiu 55 
Oszmenskom 4 
Oszmeny 4 
Oszmiane 46 
ot 4--6, 14-17, 19-21, 24, 26, 28--31, 33-34, 36, 

39-41, 43-44, 46, 48-50, 52-56, 60-61, 64--66, 
68--69, 72-73, 75-77 

otbił 32 
otca 5-6, 13--14, 18, 25-26, 28, 33, 43, 46, 51, 55, 

58, 61, 64 
otcach 23 
otcem 25-26, 63 
otchodnyia 34 
otcom 5 
otcu 23--24, 26, 33, 35, 45, 55, 66, 71 
otcy 6 
otczycza 36, 50, 53 
otczycze 19 
otczyczka 45 
otczyn 7, 16 
otczynity 49 
otczynoiu 68 
otczynu 54 
otczyny 25 
otczyzne 11, 51-52, 61 
otczyznu 24, 31, 45, 55-56, 61 
otczyzny 3, 6, 33 
otec 6, lO, 12, 24, 37, 45, 55, 58 
otide 15, 20-21 
otidosza 54 
otiechaty 25 
otiechawszy 31 
otjechaty 26 
otjechawszu 45 
otkazał 41 
otłożyw 69 
otłuczyli 73 
Otmene 14 
otmenity 38 
otmet 5-6, 38, 54, 56 
otmiritsia 30 
otnesli 28, 37 
otnesła 28 
otnesty 75 
otniali 44, 53 
otniał 52, 54 
otniaty 74 
otnimaju 45 
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otosłali 58 
otosłał 41 
otoszli 36 
otoyde 71, 74 
otoydosza 70 
otoyty 66 
otpocznuwszy 76 
otpowedył 24 
otprawili 49 
otprawił 43, 50, 77 
otprawiwszy 49 
otprowadyli 63 
otprowadył 56 
otpustył 29, 31, 34-36, 42, 70-71, 75 
otpustyw 68 
otpustywszy 62 
otpuszczony 64 
otrawnoie 34 
otrawu 56 
otreksia 13 
otseczennych 76 
otsekaiuczy 76 
otsekszy 77 
otstupili 52, 71 
otstupił 66 
ottole 46 
otwiszczawszy 7 
otwit 65 
otwita 34 
otwodyty 75 
otworyli 16, 36 
owcy 56 
Owrucz 34 
Owrucza 77 
oyczyzny 13 
Oyszyskach 46 
ozer 18 
ozere 75 
Ozerech 47 
oziab 18 
ozmesz 8 
ozmet 2, 61 
ożytost 2 

p 
padali 39 
pade 47 
pahubi 57 
pahuhu 55 
pak 12, 26, 37-38, 59 
paki 9, 12, 20, 29-31, 34, 64, 67 
Paleoloha 42 
palił 10 
pał 49, 56 
pało 40 
paD1iataiuczy 23, 62 
Parnietaiełe 45 
paD1ietay 21 
paD1ietayte 45 

pan 20, 23, 27-28, 36, 40, 44, 51, 60, 65-66, 68-69, 
71, 73-74, 76-77 

pana 5, 10, 20, 28, 38, 40-41, 43-44, 46, 50, 57, 
59-61, 63-68, 70-72, 74-75, 77 

Pana 2, 13, 53 
pane 60 
paneń 27 
paney 27 
paniat 59-60, 65 
paniety 48 
pannie 28 
pannoiu 28 
pannu 18, 27-28 
panoD1 4, 13, 28, 38, 41-45, 49-50, 57-60, 66, 72, 

75 
panow 4, 29, 37, 42-44, 46, 49-51, 54-63, 65, 

68-69, 74-76 
panowali 3, 6, 19 
panował 3, 5, 11, 15-17, 20, 41, 51 
panowania 3 
panowat' 45 
panowaty 2, 41, 45 
panowe 10, 29, 38, 40-41, 43-46, 48, 50-53, 57-60, 

62-63, 65, 69, 74-77 
panowie 4, 13, 20, 44, 51, 57 
panstwa 55, 57, 61, 75 
panstwach 62 
panstwaD1 52 
panstwo 55 
Panstwo 3 
panstwoD1 55, 68 
panu 28, 38, 48, 67, 71, 74 
panuiuczy 2, 4-5, 7, 10, 13-14, 17-18, 44 
pany 3, 19, 29, 31, 43, 48-49, 51, 57-58, 60-62, 

64, 68-69, 75, 77 
pańskuju 14 
państwe 29 
państwo 13, 39 
państwy 43 
Pape 8 
Papeźa 42-43, 46 
papi 8 
PapiezskiD1 46 
parabcy 9 
paralitykowa 75 
paralitykowoiu 75 
Paraskowia 5 
Paraskowiiu 5 
Parcowe 57, 64 
ParcowskoD1 57 
parobok 23 
pastwił 56 
pastyr 75 
Patrykey 22 
pecza1 69 
peczali 66 
peczatowat' 58 
Peczerskoho 34 
Peczerskoy 34 
pekar 23 
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penezey 41 
penezi 41 
peneziach 58 
perebehsze 69 
perebranych 65, 76 
perechocliat 77 
perechodyty 77 
perechozenija 77 
perechozywali 77 
pered 8, 28-29, 31-32, 45, 60, 63-64, 76 
peredalisia 15-16 
peredne 62 
peredneie 69 
peredniie 76 
perednimi 69 
peredobyłsia 60 
Pereiasławlskoho 15 
pereieZdZali 77 
Perejesław1ane 16 
perekazy 44 
Perekopa 56 
Perekopski 70, 72 
Perekopskij 42 
Perekopskoho 42, 71, 73 
Perekopskoie 56 
peremirie 72 
peremiryłsia 21 
Peremyszlski 68 
Peremyszslki 42 
Peremyśli 41 
perenes 16-17 
perenesetsia 11 
perepłyli 27 
perepłył 32 
perepływet 27 
perepływszy 27 
pereprawili 54 
perepustył 28 
perepuszczeniem 73 
Peresławl 16 
Peresławlskim 15 
perestała 43 
perestupił 26, 30 
pereszedszy 70-72 
pereszedszym 66 
pereszewniki 53 
pereszli 4, 69, 77 
pereszocl 11 
pereszodszy 77 
pereszoł 66 
peretehnuli 39 
perewezutsia 25 
pereymaiuczy 77 
pereyty 27, 77 
perezwał 27 
Pernowu 31 
perszoy 60 
perszy 22 
perszym 8, 17 
Perszynskoho 60 
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perunu 14 
perwey 28, 52, 77 
perwije 23, 68 
perwoie 20, 25, 39, 61 
perwomu 72  
perwuiu 39 
perwy 47 
perwych 16, 22 
peskach 20 
peskoch 22 
peskom 71 
pesni 34 
peszy 77 
peszych 59, 69 
peszymi 66 
peśni 28 
Petr 20, 22, 65, 72 
Petra 41, 46, 63, 65, 72 
Petrasz 58 
Petrowicz 66, 68-69, 77 
Petrowicza 65, 68, 74-75 
Petru 20 
Petrykowe 29, 57 
Petrykowicz 77 
Petrykowiczom 74 
Petryku 53 
petsot 70 
pewno 65 
pewnoho 76 
piat l, lI, 16, 59-60, 71, 73, 76 
piat sot l, 71, 76 
piat' 59 
piat'sot 55 
piatdesiat 35, 54 
piatnadcatoho 75 
piatnicu 30 
piatoho 64 
piatoie 26, 64 
piatsot 72-73, 75 
piały lI, 17, 22, 49, 55 
piały sot 55 
piczełowaszet 9 
piewsza 44 
Pilemon 2 
pilne 5 
pilno 54, 58 
pilnuiu 60 
Pinski 5 
Pińsk 6 
PiI'lskoho 6, 38 
Pińsku 17 
Piotrowicz 73 
pir 34 
piru 34 
pisał 33, 50, 52, 72 
pisano 17 
pisara 63-64, 72, 77 
pisały 70 
Pisimon 6 
Pisimont 6 
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pisni 44 
piszet 48 
piszuczy 5 
pitey 42 
pity 23, 34, 49 
plemennik 52-53 
plemennika 52-53 
plemia 7 
plenen 69 
plenenija 75 
pIeniaczy 38 
plenim 35 
pleniże 66 
plenniki 78 
plennych 30, 69 
Pleszczyiew 72 
płaczem 6, 44 
płaczuczy 23, 45 
płakał 44 
Płaksiwa 31 
płatie 26 
płod 36, 42 
po 1-5, 7, 9-10, 13-23, 27-31, 33, 35, 38, 40-42, 

44-45, 47-54, 57, 59-67, 71-74, 77-78 
pobeh 15, 46, 72 
pobehll 1, 46, 69, 76 
poberut 67 
pobeże 12 
pobeżyt 15, 55, 59 
pobiesz 52 
pobiet 15 
pobieżajemy 71 
pobih 69 
pobijem 35 
pobili 15, 32, 35, 40-41, 46-47, 53, 55, 69, 72-73, 

75-76 
pobił 5-6, 15, 19, 66 
pobito 16, 31, 40, 47, 69 
pobitoie 15 
pobity 6, 40, 52, 57 
pobityie 33 
pobiut 52 
pobiwszy 35, 41 
poboiszcza 4� 66, 69 
poboiszcze 35 
poboiszczu 60 
poboiszczy 40 
poboyskoy 49 
pobrali 7, 43, 73 
pobrał 15, 58, 63, 66, 72 
pobrawszy 21, 40 
pobywszy 6 
pocałuiu 21 
pochował 10, 44 
pochowan 61 
pochwaW 69 
pocza 9, 51 
poczall 1-3, 5, 19, 32, 40, 50-51, 65, 69, 76-77 
poczał 2, 4, 13, 23, 27, 29, 31, 33-34, 36, 41, 43, 

45, 49, 53, 58, 62-63, 72, 75 

poczałasia 39-40 
poczałosia 3 
poczatka 39, 64, 67, 70 
poczatku 44 
poczaty 7, 67, 75 
poczaw 38 
poczawszy 7, 27, 67 
poczestne 17, 28 
poczestno 29 
poczestnosty 18, 51, 56 
pocznet 6, 11, 23, 41-42, 45, 59 
pocznety 26 
pocznut 25 
pocztech 61 
pocztywosty 27 
poczynał 71 
poczynili 3, 37, 43 
pod 5-6, 15, 18, 21, 24, 26-27, 30, 37-39, 41, 

46-49, 52-54, 65, 67-68, 70-71, 73-77 
pod żywotny 59 
podadut 58 
podali 33, 58, 62, 70 
podallsia 16, 31, 33, 71 
podałsia 62 
podasza 62 
podawali 43 
podawał 4, 54 
podbity 41 
podbiwszy 53 
podczaszoho 68 
podczaszy 74 
podczaszym 59 
poddaiuczysia 39 
poddallsia 11, 16, 39 
poddał 60 
poddanych 5, 52 
poddanyi 2, 48 
poddanym 2, 5, 48 
poddanymi 52 
poddat 6 
podiaczki 52 
podkaiet 55 
podkaiut 27 
podkali 14 
podkallsia 51, 69 
podkał 60 
Podlaszskuiu 70 
podle 11-12, 26, 34, 44, 76 
podłuh 2, 17, 21, 27, 43, 45, 50, 52, 57, 61, 65, 74 
podnesli 51 
podnesty 48-49, 77 
podniał 63, 68 
podniaty 42 
podnimaiuczy 30 
podnosił 49 
podobna 52 
podobno 8, 18, 68 
podobnoho 21 
Podoll 19 
Podolski 19-20 
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Podolskij 20 
Podolskoho 72 
Podolskoie 19, 45 
Pod.olskoy 19 
Podolsku 34 
Podolskuiu 19, 22, 34, 45 
Pod.olskuju 19 
Podolu 19 
podoymet 32 
pod.skarbeho 60 
podwodnym 59 
podwoda 10 
podywilisia 73 
pohan 22 
pohanie 22 
pohanin 28 
pohanina 20 
pohanom 75 
pohanskaia 56 
pohanstwe 9 
pohanstwo 76 
pohany 11  
pohanyia 7 
pohań 56 
pohańskim 17 
pohańskoho 17, 27 
pohańskoie 73 
Pohańskoie 41 
pohaństwa 41 
pohaństwo 8, 28 
pohibło 75 
pohnali 55 
pohoneju 46 
pohoni 66 
pohoniu 55 
pohotowe 39, 69, 77 
pohotowili 77 
pohoworyli 25 
pohrebenna 63 
pohromili 37 
pohubi 7 
pohubili 55 
pohubtty 48 
pohublaiuczy 71 
poia 9 
poiechali 54, 61 
poiechał 10, 16, 25, 34-35, 51, 62, 64, 72 
poiedmo 26 
poiedu 25 
poiuczy 28 
poiuszcze 34 
poiut 37 
pojasy 35 
pokazili 22 
pokaznił 37 
pokażeno 22 
pokażeny 4 
poki 58 
pokinuty 44 
pokładaiem 60 

296 

pokładaty 26 
pokładywaty 26 
pokłonilisia 11  
pokłonnoy 21  
pokoi 3 ,  57, 62 
pokoiem 78 
pokoiu 16, 43 
pokolenia 13, 36, 38 
pokopali 40 
pokorne 62 
pokorno 62 
pokory 34 
pokoryłsia 33 
pokował 54 
pokoy 38, 41, 58, 61-62 
pokryło 37 
pokul 53 
pola 39 
Polakow 58 
Polane 35 
pole 8, 69 
Polemona 10 
poli 8, 32, 35, 51, 66-67 
Polski 19, 42, 45, 62, 64-65, 71 
polskiie 51 
polskije 43 
Polskim 36-37, 43, 57-59, 63 
polskoho 46 
Polskoho 57 
Polskoie 19, 39, 58, 62-66, 70 
polskoiu 51 
Polskomu 19, 39, 58 
Polszczy 28 
polubi 51 
polubiłsia 23 
pol 7, 38 
połamali 40 
połcy 30 
Połczane 5 
połczetwerty 69 
połholeni 62 
polki 5, 0 1� 25, 35, 77 
polkom 8, 25, 31, 69, 77 
połnocz 1 
Połocka 9, 24, 71 
Połocki 5, 29, 36 
Połockim 5 
Połockoho 59, 64, 72, 74 
Połockoie 13 
Połockom 48 
Połocku 3, 5, 13, 22-25, 31, 46-48, 64, 70, 74 
Połoczan 5 
Połoczane 5, 24, 48 
Połoczanie 5 
Połoczanin 9 
polon 3, 14-15, 27 
Połonce 76 
Połondze 17, 41 
połonena 28 
połoneni 28 
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połonenie 28 
połoneniu 28 
połoneny 63 
połonił 27-28 
Połonin 10 
połoninu 9 
Połonki 76 
połonom 8, 21, 70, 73-74, 78 
połonu 27 
Połonyi 35 
połoń � 2� 4� 54, 73 
Połotoiu 5 
Poloty 5 
Polowcy 8 
połowicu 39-40 
połowinu 31, 39 
położen 34, 49 
położeni 19 
położeno 63 
położenoie 59 
położon 5 
położyli 5, 38, 64, 69, 76 
położył 37, 39, 57, 75 
położysia 62 
położysza 44 
położywszy 26, 38 
Połtesk 5, 13, 23, 31, 70 
połtory 46 
połu 5 
południ 77 
połumili 76 
poły 44 
pomahali 40 
pomahaty 8 
pomazannikom 45 
pomenusza 30 
pomerli 23, 40, 74 
pomerło 28 
pomoc 66, 67 
pomocen 62 
pomocyiu 27 
pomocz 6--8, 25, 33, 40, 47, 59-60, 62, 65, 68, 69, 

71-72, 76 
pomocziu 71 
pomoczy 40, 48, 54 
pomoczyiu 19, 21, 27, 31, 34, 46, 56, 60, 67 
Pomorskich 42 
Pomorskoie 28-29 
pomoszczyiu 73 
pomoże 5, 7, 13-15, 30-31, 46-47, 55 
pomstył 33 
pomsty ty 13 
pomszczaia 26 
pomyszlaty 33 
pomyślił 9 
pomyśliwszy 37 
ponechat 58 
ponedelnik 46 
ponedełok 76 
ponesli 34 

poneże 33, 49-51, 54-55, 65, 68 
poniał 12, 16, 18, 20, 22, 33, 36-37, 39, 41-42 
poniaty 29 
pootnimał 54 
popali 40 
poperedyw 9 
poperek 77 
popleni 46 
poplenili 35 
poplenił 37, 46, 74 
popleniwszy 21, 30, 47 
popołnity 58 
popom 17 
poprawiwszysia 77 
poprawuiut 49 
poprowadył 72 
popuszczaiut 61 
Popy 16 
poradoiu 67 
porady 10 
porania 40 
poranili 59, 69 
poranka 7 
porazili 60, 66, 77 
poraził 6-7, 13-15, 31, 40, 59, 72 
poraziwszy 40 
porazumeli 69, 76 
porazumeł 12, 62, 65 
porażce 49, 60 
poraźeno 15 
Porchowom 38 
porezał 74 
porezat 57 
porezaty 57 
porły 35 
porohi 30 
poroki 30 
porokow 14 
poruczyli 52, 77 
poruczył 40 
poruczyw 71 
poruczywszysia 76 
posady 30, 54 
posadyli 44, 46, 53 
posadył 16-18, 34, 38, 45, 48, 56 
posadym 35 
posadyt 35 
posażał 20 
p05aŻon 50 
posekli 36, 46 
poseli 14, 36, 67, 70 
poselili 2 
poselił 3 
poseliłsia 2, 11, 16, 18 
poselstwe 50 
poselstwom 43 
poseł 4 
posesty 61 
posle 16, 66, 75 
posła 7-9, 14, 20-21, 43, 47, 73 
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posłali 7, 25, 29, 39, 49, 57, 59-60, 76 
posłał 4, 8, 10, 12, 17, 21, 25-26, 31, 33-35, 37-38, 

42-43, 46-48, 50, 53-54, 56, 60-62, 64, 66, 70, 
72-74 

posłanomu 53 
posłany 64, 66 
posłanych 55 
posław 8-9, 18 
posławszemu 7 
posławszy 76 
posławszym 7 
posłem 74 
posłoch 60 
posłom 6, 50 
posłow 6, 29, 33, 38, 39, 41-43, 46, 50, 54, 57, 60, 

63, 66, 72 
posłu 21 
posłuszni 57 
posłuszno 18 
posłuszny 52, 77 
posłusznym 38 
posłuszon 19 
posły 7, 31, 34, 38, 42, 46, 50-51, 60, 64, 71-72 
posłyszała 26 
posłyszawszy 18 
posłyszy t 25 
posoł 69, 71 
pospeszylisia 77 
pospeszysia 50 
pospi 14 
pospieszylisia 67 
pospieszyłsia 18, 77 
pospiszylisia 77 
pospołu 64, 77 
posredne 71 
postaw 32 
postawili 28, 33, 57, 66, 73 
postawił 12, 20, 41 
postawiła 28 
postawity 52, 68, 76 
postawlen 51 
postelu 23 
postryhłasia 5 
postryhsia 10, 12 
postryżesia 9 
postupili 74 
postynał 3, 26, 54 
postynano 22, 55 
posyłaet 23 
posyłaiet 54, 56, 59-60, 66-68, 70 
posyłaiet' 54, 56, 60 
posyłaiut 50, 52 
posyłał 37 
poszlet 6, 23--26 
poszli 1, 3, 7, 19, 24, 26, 31, 35-36, 46, 48-49, 

52-53, 68-69, 74, 76-77 
poszlubiła 17 
poszlut 59 
poszodszy 4 
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poszoł 1-4, 6, 10, 15, 19, 21, 24, 33, 34-35, 37, 40, 
48, 62, 66 

pośle 38, 43-44, 47-48, 53 
poświatywszy 43 
potay 57 
potechu 42 
potechy 42 
potehnuli 77 
poteszen 60 
potiahnuli 40, 68, 70-71 
potiahnuł 12, 14, 52, 58-59, 62, 65, 70 
potiahnuty 40 
potiahnuw 13 
potkaiet 59 
potkaiutsia 59 
potkalisia 13 
potkał 6-7, 60 
potkaniu 28 
potolku 39 
potom 2-11, 15, 20, 22-23, 25-26, 28-30, 33, 35, 

37, 41-42, 44-46, 52-53, 55, 57-58, 60-64, 67, 
69, 72, 74-75, 77 

potomu 5-6 
potonuli 32, 75, 77 
potopiło 75 
potoy 55 
potreb 42 
potrebie 60 
potrebu 59, 60 
potykaty 40 
potym 1-2, 6, 10, 23, 46, 51 
powedaiesz 65 
powedaiuczoho 68 
powedaiuczy 24, 38, 48, 61, 69, 72, 76 
powedał 23, 37, 65 
powedat 28 
powede 23 
powedyli 76 
powedył 28, 40, 44, 68 
powedyła 28 
poweleniem 49, 61 
poweleniiem 34 
poweleniju 52, 72 
poweli 3, 14, 46, 54, 70, 75 
poweł 3, 15, 23, 27 
powemuli 46 
powesty 75 
powet 4 
powete 4 
powidaiuczy 57, 73 
powiday 21 
powiedaiuczy 18, 71 
powinenom 75 
powite 12 
powitu 4 
powoiewali 29 
powoiewał 37, 46 
powoiewawszy 30 
powpadali 40 
powryzywaty 6 
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powstali 14 
powstał 3 
powtekało 75 
powydawał 37 
poyde 5, 9, 11, 15, 24-25, 27, 30-34, 38, 46-47, 

68 
poydem 35 
poydet 6, 25, 30, 32-33, 38, 54 
poydosta 7 
poydosza 46 
poydut 3, 25, 47 
poydy 66 
Poydy 33 
poydyte 22 
poyma 8 
poymaiet 24 
poynruali 31, 36, 40, 46-47, 55, 59-60, 67-69, 76 
poyrnał 18, 20, 32, 45, 48, 54, 60, 66 
poyman 17 
poymaniu 59 
poymano 47, 55 
poymany 50 
poymaw 35 
poymet 5, 7, 12 
poyty 34, 47, 76 
pozasidał 20 
pozno 16 
pozwał 34, 62 
pozwawszy 57 
pozże 46, 74 
pożehsze 70 
pożhli 29, 54, 73 
pożoh 37, 46, 74 
pożyczaiuczy 60 
pożyczyll 60 
pożytki 45 
pożytku 52, 72 
pracu 71 
prawa 75 
prawde 18 
prawdu 23-26, 31 
prawoie 77 
prawoy 77 
prawy 38 
Praxedis 5 
prebyll 78 
Preczystyia 71 
pred.ki 43-44 
predkow 6 
predku 48 
pred.leża8zczoie 34 
predneie 32 
predniaia 44 
prełatow 63 
prełożonomu 38 
Premysłskimi 57 
Premyśl 57 
Preobrażenije 76 
prestawiłsia 34 
prestawisia 33, 61, 71, 73 

prestupity 13, 53 
preszedsze 76 
preszedszy 68 
Preszpor 1 
preto 13, 43, 45 
Prihorodki 16 
priniał 29 
prisiahu 16 
probehał 61 
proboszcz 8 
processyami 29 
prochodyrnyja 66 
procz 25, 48 
prohnawszy 16 
proiawiłosia 24 
Prokopij 9 
Proksza 26 
prollwaiet 30 
prollwaty 9 
propłakaiu 55 
propłakiwaia 54 
prorekomoho 5 
proroka 30 
prosiaczy 6, 10, 16, 19, 21, 31, 54, 56, 58-60, 62 
prosił 10, 12, 17, 20, 36, 41-44, 63 
prosiła 28 
prosit' 50-51 
prosity 26, 38, 57, 62-63, 75 
prosiwszy 57 
prostaia 66 
prosto 3, 21, 26, 32, 49, 77 
prostomu 74 
prostoy 66 
prostrano 7 
prostyl 3, 43, 54 
prostymi 27 
proszed 3 
proszodszy 12 
proszoł 12 
prośby 63 
protyw 7, 11, 14, 18, 22, 25, 27, 30, 32-33, 43, 47, 

52-55, 70-71, 75 
protywitysia 15, 76 
protywku � 13, 24, 30 47-4� 68, 70 
protywu 9, 14-15, 23, 25, 27, 53, 69 
prowadyll 29, 32 
prowadył 18 
prowadyt 62 
prowodyll 31, 57 
prowodył 24 
prozowetsia 11 
prozwall 38 
prozwał 3 
prozwano 12 
prozwiszczom 36, 38-39 
proźbu 38 
Prus 25, 27 
Prusech 71 
Pruskała 25 
Pruski 25, 39, 42, 58 
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P�e 14, 25, 41 
Prussy 14 
Prusy 32, 58 
pry 6, 10-11, 17, 23, 44, 49, 51-52, 60, 62-63 

74-75 
' 

prybeh 40, 62, 72 
prybehli 69, 76-77 
prybehsze 76 
prybehszy 18 
prybehut 25 
prybeże 8 
prybeżyt 59 
prybieżał 24 
prychodiaczy 34 
prychodiat 2, 69 
prychodyli 73, 78 
prychodył 59, 67 
prychodyła 25 
prychodyło 25 
prychożdenije 73 
prychożdeniju 73 
prychożenie 69 
prychożywał 49 
pryczyn 18 
pryczynoju 2, 75 
pryczyny 1, 20, 38 
prydano 28 
pryde 9, 12, 15, 27, 31, 33, 45-47, 50 54 61 69 

71-73 
' , , , 

prydobudut 18 
prydut 26 
pryhnawszy 18 
pryhodu 40, 72 
pryhorodki 16, 56 
pryhotowilisia 76 
pryiali 8 
pryiała 9 
pryiasza 8 
pryiat 8 
pryiatel 56 
pryiaty 9 
pryiaźni 20, 25, 37 
pryiaźń 19-20, 43 
pryide 27, 29, 69-72 
pryiechali 7, 26-27, 30, 35, 51, 53-54, 57, 75 
pryiechał 10, 16-19, 24-26, 29, 34-35, 38, 42, 46, 

50-52, 54, 56, 60-62, 68, 75 
pryiechała 12 
pryiechawsze 67 
pryiechawszu 9, 50 
pryiechawszy 21, 34, 50, 53 
pryiede 25, 70-71, 73 
pryiedet 3, 6, 22, 45, 56 
pryiedte 35 
pryiedut 26, 56 
pryiedy 9 
pryiem 9 
pryiezdyli 64 
pryieżdżali 19 
pryieżdżał 23 

300 

pryieżdżaty 23 
pryity 42 
pryjdosza 30 
pryjechawszy 16 
prykazał 28, 33 
prykazałsia 68 
prykazuiuczy 48 
prykrosty 22 
prykrywali 39 
pryleżaczoie 4 
pryleżaczy 4 
pryłożyli 44 
pryłuczywszesia 69 
prymuiuczy 71 
prynes 20 
prynese 9 
prynesli 64, 76 
prynesosza 51 
prynesty 28 
prynesut 44 
pryniali 29, 36, 39, 43, 57 
pryniał 17, 20-21, 29, 41, 53-54, 56, 62, 64, 70, 

72 
pryniawszy 51, 60 
Prypiat 72-73 
pryprawami 32, 58, 70 
pryprawity 13, 48-49, 55 
prypustył 32 
pryrownany 48 
pryrożonoho 10, 13, 53 
pryrożonomu 15, 58 
pryrożonych 48 
prysiah 45 
prysiahali 53 
prysiahami 53 
prysiahi 45, 66 
prysiahnuli 45, 67-68 
prysiahoju 15 
prysiahu 15-16, 18, 41, 46, 51, 53, 66, 67, 70 
prysiazi 53 
prysiaźe 66 
prysła 7, 16 
prysłali 38, 41, 57, 66, 71 
prysłalisia 58 
prysłał 6, 10, 19-21, 31, 37, 61 
prysławszy 7 
prysłonity 21 
prysłoniu 21 
prysłuchaiut 57 
pryspeł 35 
prystupili 25 
prystupiła 15 
prystupity 19 
pryszedsze 25, 46, 66 
pryszedszy 13, 28, 48, 61, 67, 71, 75 
pryszlet 60 
pryszli 3, 5, 16, 22, 25, 27, 31, 36, 39, 43, 46, 52, 

54, 59, 62, 66-69, 73-77 
pryszodczy 37 
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pryszodszy 19, 46-47, 49, 62, 75-76 
pryszoł 2, 12-13, 15, 20-21, 32-33, 35, 61, 65-66, 

71 
prytiahnuli 68 
prytiahnuwszy 40, 65 
pryty 11, 66 
prywede 20, 30 
pryweli 55, 76 
pryweł 22 
prywemuł 52, 57 
prywemuwszy 52 
prywezli 18 
prywilejow 75 
prywiley 74 
prywilia 74 
prywitali 29 
prywitałsia 38 
prywłaszczyt 57 
prywłaszczyty 59 
prywodyty 53 
pryzwał 75 
pryzwolili 44-45, 62 
pryzwolił 29, 41, 43, 51, 53 
pryzwoliła 53 
pryżałuiuczy 12 
pryżenet 24 
psiu 48-49 
Pskow 5 
Pskowa 13, 38 
Pskowe 5, 12-13 
Pskowiczy 38-39 
Pskowiczyi 12 
Pskowskija 38 
Pskowskim 12 
Pskowskoie 13 
Pskowskoy 38 
Pskowu 12, 31 
pusczy 12 
pust 4 
pustu 3, 40 
pustyli 22 
pustył 30, 34 
pustyt 51 
pusty ty 50 
puszczano 49 
puszczu 11  
puszczy 4, 16 
puszkami 27, 31-32, 70 
puszki 33 
puszok 32, 66 
putem 69, 74-76 
Putiatycz 74 
Putiatycza 72 
Putno 65 
Putywl 37, 70 
Putywlcy 70 
Putywlskaho 70 
Putywły 16 
pytałsia 28 
pytaty 25, 65 

R 
raby 48 
Racow 72 
rad 20, 43, 54, 56, 58, 62, 65-67, 75, 77 
rada 29, 33, 45, 51-52, 54-55, 59, 62-{i3, 65, 73, 

75 
radam 23 
radi 50 
radne 14, 20, 63 
radney 62 
radnych 4, 57 
radnymi 64 
radoiu 45, 51, 54 
radom 45 
Radomli 75 
radostiju 9 
radostiu 72 
radosty 76, 78 
radostyiu 64 
radu 48-50, 55, 57-58, 69, 76 
raduiuczysia 76 
rady 13, 26, 31, 57, 59, 65, 73-74 
radyli 29, 32 
radył 42, 62, 65 
radyłsia 65 
rady t' 55 
radyty 5, 53 
Radywił 56, 74 
Radywiła 50, 56, 74 
Ragnetu 15 
Rak 73 
Rakuszan 47 
raney 68 
rannyj 53 
rano 21, 77 
Rapołowski 64 
rat' 6--7, 15, 23, 25 
ratij 24 
ratiu 25 
ratnyja 24 
ratnymi 35 
ratował 62 
ratowaty 59 
ratunok 40 
ratuymo 59 
Rayhorod 11 
razdumaw 7 
raziechatysia 26 
razlicznymi 35 
razszyraty 2 
razumna 12, 17 
rażu 13, 42-43, 45 
rece 2, S, 7, 14-15, 19, 25, 31-32, 35, 38, 47, 65, 

69, 72, 77 
recz 14, 28, 60 
reczce 69 
recze 7, lO, 17, 30 
reczennoho 13 
reczennomu 5 
reczenny 13-14 
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reczennych 4  
reczenoho 12 
reczet 17 
reczku 69 
reczmi 27, 29, 35 
reczy 48 
rek 12-13, 18, 20-21, 23-27, 35, 40, 60 
reka 1, 7, 9  
rekach 2 
rekami 2 
reki 1-2, 4-6, 1 1-12, 27, 37-38, 70, 77 
rekli 53, 63, 65 
rekł 21, 36, 38, 42-43, 49, 65 
rekoiu 2, 11,  16 
rekoju 1, 74 
rekomo 34 
rekosza 30 
rekszy 24 
reku 1-4, 11, 16, 27-28, 31-32, 38, 65-66, 68-69, 

71-73, 76-77 
Reszoiu 39 
rewet 17 
Rezani 35 
Rezanski 16 
Rezanskim 16 
Rezańskij 42 
Rezańskoho 35, 42 
Rezańskoie 35 
rod 10, 14, 47 
rodet 2 
rodnuiu 23 
rodom 49, 52 
rodu 14 
rodyłsia 14, 18 
rodzaiu 13 
Rohatyński 57 
Rohwołoda 5 
rok 18, 58 
Rokontyszok 11 
roku 18 
Roman 11, 36 
Romana 15 
Romanom 15 
Romanow 11 
Romanu 11 
roskoszny 2 
roskosznych 51, 62 
Rosławl 34 
rosprawiwszy 63 
rostyrka 12 
rostyrkom 44 
rowninami 11, 16 
rowniny 2 
rownoho 39 
rownych 61 
rowy 30 
rozbehlisia 1,  31, 53 
rozbehoszasia 9 
rozbity 26 
rozbolełsia 34 
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rozd.elili 18 
rozdelił 17, 77 
rozdeliwo 9 
rozdeliwszy 17 
rozgi 8 
rozhnasza 8 
rozhnewał 74-75 
rozhreszeniem 46 
roziechalisia 26, 41 
rozjechalisia 38, 61, 64 
rozkazał 62 
rozlity 48-49 
rozmaitoie 2 
rozmaitych 2, 30, 42, 51, 62 
rozmaitymi 22 
rozmno:iat 29 
rozmno:iatysia 2 
rozmnożyły 3 
rozmyslilisia 57 
rozmysliwsia 54 
rozmyszlit 55 
roznemohsia 62 
roznemożesia 12, 44 
rozno 38, 41, 61, 64 
rozohnany 4 
rozpowedawat' 51 
rozpustył 15, 35, 47 
rozpustywszy 21 
rozsekszy 44 
rozsypał 59 
rozszyrywszy 39 
rozumeiu 45 
rozumeyte 68 
rozumu 45 
rozwiazawszy 22 
rozZaliszasia 8 
Roż 4 
rożaiu 14, 48-49, 77 
ro:iaj 1 
ro:iajem 48 
rożajew 2 
rożaju 2 
ro:iay 38, 48-49 
rożnoho 2 
rożonaja 51 
rożonoho 29, 44, 46, 63 
rożonuiu 39 
Roży 1 
rubley 35 
ruce 77 
rucznic 77 
Rudnicki 51 
Rudominie 46 
ruhaiuczysia 77 
ruk 77 
rukach 60, 66 
rukami 47, 55 
ruki 27, 50, 53, 62, 75, 77-78 
ruku 8, 21 
Rusałka 64 
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Rusi 3, 6, 8, 19 
rusinom 5 
Rusinom 22 
rusiu 11 
Ruskaia 4, 33 
Ruskaja 20 
ruskich 9, 10 
Ruskich 3-4, 6-7, 15--16, 35, 46, 48, 53, 72 
Ruskiie 4, 7, 46 
Ruskij 14-15, 20 
Ruskija 15 
Ruskije 7, 21 
ruskim 10 
Ruskim 14, 46-47 
Ruskimi 10, 39, 46-48, 57 
Ruskoho 12, 36 
Ruskoie 3 
Ruskom 14, 17, 44, 48, 51 
Ruskomu 12 
ruskoy 12 
Ruskoy 6, 11, 35, 64 
rusku 5, 13 
Rusku 41 
ruskuiu 5--6 
Ruskuiu 3, 6, 10, 20, 23, 32, 46-47 
Rusza 8 
ruszy t 25 
Ruś 3, 6-8, 46-47 
Rutwianski 60 
ryb 2 
rybołow 1 
ryby 2 
rycera 59 
Ryhu 7-8 
Ryma 5, 43-44 
Ryme 5, 44 
Rymont 12-13 
Rymonta 12 
Rymontu 12 
Rymskaja 43 
Rymski 12 
Rymskoho 10, 22, 2� 29 
Rymskoie 1, 20 
Rymskuiu 20, 29 
Ryngolt 7 
Ryngolta 7 
Ryngoltu 6-7 
rysey 39 
Rysey 2 
rysich 11  
rysij 10  
ryzu 13 
Ryżanie 8 
Ryżskaia 8 
ryżski 8 
Ryżskomu 8 

s 
s 7-8, 13, 17, 21, 23-25, 28, 46, 53, 56, 58, 62-74, 

76-77 

sablu 21 
sadeczy 56 
sadeczysia 74 
sadu 22 
Sakowicza 50 
Sakowiczu 53, 54 
sam 1-3, 6-7, 10, 12-13, 15--18, 20-22, 24-25, 

28-29, 32-33, 35, 37-38, 41-43, 47, 49, 54, 56, 
58, 60, 63, 65--66, 68, 73-74 

sama 17 
sami 7, 24, 32, 44, 53, 57, 60, 76 
samo streły 8 
samoderżec 8 
samoho 6-7, 13, 15, 30, 36, 40, 71 
samoie 27, 70 
samy 21 
samych 49, 52 
samym 10, 49, 61 
Sanguszko 22 
Sanguszkowiczy 51 
saniach 66 
sanmi 62 
sanu 8 
Sapehi 68 
Sapieha 72 
Sarń 2 
sażonymi 35 
se 2, 24, 41, 69, 76 
sebe 7, 9-10, 12-14, 18, 20, 26, 28-29, 36-38, 

41-45, 52-54, 59, 61--{j2, 66, 77 
sebi 8 
secza 13 
seczu 5, 15 
sedeli 3, 61 
sedel 18, 26 
sedety 26, 77 
sediaczy 14 
sedity 11  
sedlech 35 
sedmotysiacznoie 64, 70-71 
sedmotysiacznomu 64 
sedszy 24 
seho 63 
sej 14 
sejm 64, 75 
sele 67, 76 
sel 4, 6, 13-14, 29, 32-33, 35, 47, 51, 53, 61, 74 
seła 18, 27, 73 
selom 73 
sem 5, 17, 22, 46, 56-57, 62, 65--{i8 
sem sot 42 
semen 1 
Semen 22, 36, 61, 64, 67, 70-71, 73-74 
Semena 31, 35--36, 39, 43, 47, 61, 65, 67, 72-73 
Semenom 3� 48, 50, 56 
Semenowicza 50 
Semenowy 37 
Semenu 36, 61 
semi 46, 72 
Semien 53 
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Seminowicza 47 
semoho 34, 37, 64, 75 
semoiu 63 
seffiŻe 9, 34 
Senko 44 
senom 49 
septembra 46, 47 
serce 9 
sercem 67 
sercu 48 
sercy 60 
serebra 6, 21, 27 
serebro 27 
seredu 53, 76 
sereduIszoho 62 
seredy 73 
Serpeiesk 63 
sestra 7, 37, 51 
sestre 37 
sestroiu 23 
sestru 23-24, 26, 37 
sestry 31 
sestrycznu 36, 39 
sestryczny 37 
sesty 18 
Sewerskoie 67 
Sewerskomu 24 
Sewerskuiu 70, 71 
Sewrukom 37 
Sewrukow 37 
sey 6 
seym 29, 48-49, 57, 64 
seyme 8, 57 
seymi 57 
seymie 48-49, 65, 74 
seymu 29, 60 
seymy 23 
seże 9 
si 7-8, 15, 20-21, 29-30, 64, 67, 70, 72, 74 
sia 3, 5, 13, 42-43, 45, 49, 56, 57-58, 60, 74 
siade 11 
siadet 6, 53 
sice 8 
sie 6--7 
siediaczy 27 
siekierami 53 
siena 49 
sija 69-70 
silne 21 
silnie 70 
silno 40 
silnyi 19, 48 
silnyie 48 
silnyja 12 
siłami 6, 13, 15, 19, 21, 29, 31-35, 38-39, 46-47, 

59, 61-62, 70-72, 74 
siłoiu 21, 30, 46, 53 
silu 1, 6--7, 16, 30, 32, 35, 46-48, 52, 69 
stly 3-4, 14-15, 20, 54, 56, 60 
siney 19 
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siroty 56 
siże 8 
sjechawsia 26 
skaczuczych 73 
Skału 20 
skarano 22 
skaraty 22 
skarbom 24 
skarbu 24, 27, 39, 60 
skarby 7, 43, 66 
skazili 3 
skazisz 52 
skazy 66 
skażem 8 
skażenie 28 
skinuł 59 
Skirgayła 24, 26, 29-34 
Skirgayło 22, 24-27, 30-32, 34 
Skirgayłom 23, 26 
Skirgayłowy 31-32 
Skirgayłu 23, 25, 27, 30-31, 34 
Skirmont 6, 11  
Skirmunt 5-6 
Skirmunta 5-6 
Skirmuntom 6 
Skitowrasu 10 
składuiuczy 52 
Skobeyka 49-50 
Skobeykom 49 
Skobeyku 49 
skoczyła 49 
skonczawsia 14 
skopa 30 
skorb 69 
skorbi 66 
skorbiju 71 
skoro 10, 15, 18, 41, 46, 50-51, 56, 61, 66, 69, 

7f>-77 
Skuratow 64 
Slazskiie 61 
Slazskoie 59 
Slązskich 42 
Slepowrod 16 
Slezacy 58 
Slezakow 47 
slezami 71 
słaty 23 
sława 17, 55 
Sławetnym 45 
sławka 49 
Sławko 49 
sławoiu 9 
sławu 34, 40 
Słonim 7 
Słonimie 17 
Słonimskoho 68 
słońca 2, 22 
słońce 37 
słońcu 37 
słow 10, 53 
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słowa 10, 21, 38, 43-44, 49 
słowo 30 
słowu 30 
słowy 43, 45 
słuchaiesz 40 
słuchaiet 40 
słuchał 49 
Słucka 73, 77 
Słucki 72-74 
Słuckoho 72 
Słuckom 73 
Słucku 73, 75 
Słucz 73 
Słuczesk 73-74 
słuham 57, 58 
słuhami 24, 44 
słuhi 45, 57, 60 
słuhy 57 
służbu 8, 33 
służebnych 60 
służeczy 5 
służyli 67 
służyła 5 
służyty 15-16, 39, 51, 53, 67-68 
słynuty 17 
s�zaczy 24, 30, 32, 41, 44, 46 
słyszali 16 
słyszał 4, 35 
s�zaw 9, 69 
słyszawszy 12, 35, 37, 62 
smech 77 
smeli 44, 59 
smeł 15, 45 
smeło 69 
smerkanijem 76 
smert 13, 22, 49, 55 
smert' 55 
smerty 4, 12-14, 16, 18, 22, 26, 40, 44, 49-50, 53, 

61, 63, 74 
smieło 69 
smirenoho 34 
Smolane 48 
Smolenskim 50, 60, 68 
Smolenskimi 53 
Smolensku 46, 53-55, 64, 68 
Smoleńska 31, 36, 50, 70 
Smoleński 30, 33, 35-36, 53 
Smoleńskimi 30, 33, 35 
Smoleńsku 7, 30, 34-36, 48, 50, 53, 68 
smoInan 53 
Smolnian 63 
smolnianie 53 
Smolniany 68 
smotreli 40 
Smotrycz 19-20 
smotryte 41 
sna 17 
sne 28 
sneh 62 
snemszysia 25, 31, 36, 47 

sni 17 
snidet 30 
snim 4, 10, 21, 23-25, 38, 42, 55-56 
snimatysia 25 
so 1, 4-5, 7-9, 15-16, 19-21, 23-26, 29-39, 41-42, 

46-47, 52-54, 62-78 
sobe 3, 5, 13, 15, 18, 23, 28, 40-41, 43, 51, 53, 55, 

63 
sobeże 9 
sobi 2, 4-5, 7-11, 12-13, 18-20, 22, 28, 38, 42, 

48-49, 50, 52, 54-55, 57, 59, 61-63, 66, 75 
sobie 7, 12-14, 18-19, 27, 29, 33, 44, 46, 53 
soboiu 2-3, 5, 7, 9, 14-15, 18, 26, 29, 33, 36, 38-39, 

41-43, 54, 58-59, 61, 64-65, 60 69, 76, 78 
soboju 1, 5, 7, 33 
soboley 39 
sobolmi 21, 35 
sobralisia 15, 73 
sobrał 32-33, 35, 46, 48, 52, 56, 64 
sobrałasia 27 
sobrasia 8, 47 
sobraty 14 
sobratysia 76 
sobraw 25 
sobrawsia 38, 70 
sobrawszy 3, 5-6, 13-15, 21, 33, 37, 41, 47, 54, 

56, 58, 60, 65 
sobrawszysia 4, 6-7, 12-13, 15, 19, 21, 24, 41, 47, 

52, 55, 62, 72 
Soczawu 65 
Soczawy 65-66 
sodynoczylisia 43 
Soffiiu 32, 36 
Sofij 5 
sohnaty 7 
Soko1cu 20 
Sokolec 20 
Sokolniczomu 33 
Sokoł 40 
Sokołowo 40 
sol 56 
Sołtan 73-75 
Sołtana 70 
Sołtanom 72 
somiren 54 
somyslił 51 
son 17 
sopołczył 30 
sorok 39, 46-48, 69 
sorokow 39 
soroku 46 
Soroku 65 
sorom 52 
Soromotu 45 
soromoty 37 
sosłaty 53 
sostup 53 
sostupilisia 33 
sostupiszasia 30 
sostupiwszymsia 31 
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sosud 8 
S05udy 35 
soszedszymsia 13 
soszlisia 67 
soszychowawszy 59 
sohNory 8, 30, 32, 45 
sotworyli 30, 55, 73 
sotworył 74 
sohNorym 7 
sotworywsze 70 
sotworywszy 47 
sowit 30 
sowokupitysia 77 
sowokupiwszysia 73 
soymutsia 25 
sozże 5, 47 
sozżeno 10 
sożalisia 21 
sożaliwsia 30 
sożhli 22, 70 
sożoh 32 
sożyhał 8 
sożże 27 
sożżen 65 
sożżon 67 
spalili 70 
Spasa 5 
Spera 2 
speszne 66 
speszno 69 
spiaczy 16 
spłodył 17 
spodkalisia 15 
spodobałasia 12, 17 
spodobało 2 
spodobałosia 2-4, 11, 16, 18 
społna 41 
spotkali 66 
spowida 17 
spowidaiet 57 
spowidyli 55 
spraw 57 
sprawam 14 
sprawcoiu 14 
sprawedliwy 17 
sprawiedliwe 24 
sprawił 59 
sprawiwszy 57, 59 
sprawlennych 69 
sprawowali 5 
sprawował 14, 62 
sprawowaty 5, 77 
sprawu 56, 75 
sprawuiet 52 
sprawujet' 55 
sprawujuczy 20 
sprosił 44 
sprotywit 29 
spryiaiu 8 
spryiał 56 
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spryiaty 44 
spusteła 4 
spustoszena 4 
spustoszon 4, 65 
spustoszył 10, 15, 27 
spustyłsia 12, 26, 51 
spustywszy 47 
Spytka 40 
Spytkowicz 40 
Spytok 40 
srebra 7--8, 27, 78 
srebrny 8 
srebrom 7 
sta 52 
stad 24 
stada 73 
stali 24--25, 41, 58, 69, 71, 77 
stalisia 24 
stał 10, 22, 42-43, 46-47, 52, 56, 69, 71, 73 
stała 12, 40, 58 
stałasia 55 
stało 22, 33, 38 
stałoho 28 
stałosia 33, 37, 77 
stałsia 26, 35, 75 
stan 17 
stanet 16, 28, 32, 38 
Stanisław 65-66, 68, 73, 77 
Stanisława 29, 40, 44, 63, 65, 67, 70, 72, 74--75 
Stanisławl 15-16 
Stanisławla 15-16 
Stanisławlu 16 
Stanisławowicza 68 
Stanisławu 67 
stanom 76 
stanowity 40 
Stańka 59 
staraja 43 
Starodub 6, 55 
Starodubom 68 
Starodubowskoho 39 
staroho 27 
staromu 53-54 
starosta 20, 50-51, 58, 71, 74 
staroste 53, 72 
starostie 57 
starostoiu 51-53 
starostu 31, 52, 63, 70 
starosty 3, 16-17, 20, 50, 63, 74 
starostynych 52 
starszaia 36-37, 44 
starszoho 6, 17-18, 45, 63 
starszoie 31, 37 
starszomu 18, 23, 45 
starszoy 37 
starszuiu 37 
starszy 2, 6, 11, 18, 40 
starszy 2, 22 
starszych 63 
starszym 18, 45, 60 
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stary 37 
starych 18, 44 
staryi 44, 46 
staryie 16 
starym 23 
starymi 55, 58 
staty 15, 27, 36, 69 
Stawowoie 77 
stawszy 30, 72 
Stawu 77 
Stefan 61, 65-67 
Stefanom 67 
steni 21 
stenu 49 
steny 30 
stereczy 26, 59, 75 
sterehli 59 
sterehuczy 24 
stlali 22 
sto 17 
stoiaczy 77 
stoiali 46, 48, 54, 71, 76 
stoiał 10, 38, 48, 53, 65, 67-68, 70-71, 74 
stoiało 21 
stoiat 25, 53, 69, 76-77 
stoiaty 66 
stoit 17, 22, 68 
stojaczy 78 
stojał 46 
stojat 76 
stojati 24 
stojawszu 30 
stojawszy 46 
Stoklizskaho 64 
stolca 16, 18, 27, 54 
stolcu 13 
stolcy 14, 17, 33, 51 
stolec 3-4, 11, 16-18, 51, 62 
stoł 33 
stołeczny 17, 65 
stołom 61 
storon 13, 26, 39, 60, 69, 75-77 
storona 4 
storone 6, 44, 47 
storonie 3, 14 
storonnym 31 
storony 18, 61, 65, 70, 77 
storożoiu 18, 24, 45 
storoży 26 
strach 9, 21 
strachom 1, 32 
strachu 30 
strelaty 59, 77 
strełami 8, 53 
streły 59 
stretet 31 
stretyli 5, 16, 29, 32-33, 48 
stretylisia 35, 69 
stretył 18 
stroieniju 54 

stryiecznaho 29 
stryiecznoho 55 
stryiewi 45 
strylenia 25 
stryte 32, 64 
stu 42 
studen 62 
stynaiuczy 73 
Styrce 60 
subotoiu 63 
Suchty 55 
suchym 75 
sud 11 
sudech 75 
sudny 10-11 
Sudomiru 50 
sudow 75 
sudowymi 74 
sudył 11  
Sudymontowicza 59 
sudyty 11 
sulicami 8, 53 
sulicoiu 21 
sumy 58 
Suraż 25, 55 
suszcze 69 
suszczy 31 
sut 1, 6, 13, 22, 40, 51, 68, 70 
swatom 67 
Swecławu 30 
Swełosław 30 
Swetosława 30 
Swetosławicz 33, 36 
Swetosławl 30 
Swetosławli 30 
swetyli 37 
swiaszczennicy 34 
swiaszczenny 32 
swiaszczennym 32 
swiat 9 
swiataja 5 
swiatoho 5, 10, 12, 18, 27-29, 40-41, 43, 47, 53 
Swiatoho 34, 63, 73 
swiałoie 5, 9, 34, 60 
Swiałosław 7, 30 
Swiatosława 39 
Swiałosławiczu 35 
Swiałosławiczy 35 
Swiałosławowicza 31, 34 
swiałoy 53 
Swiałoy 34, 47 
Swiatuiu 3 
swiaty 27-28 
swiatyia 10 
swieł 17 
swieła 39, 44 
Swietosławicz 35 
swiryli 77 
swiszczami 34 
swił 12 
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swita 13, 64, 67, 70 
swoi 5--6, 11, 14--15, 20-21, 30, 37, 44, 55--56, 62, 

65, 67, 72, 75 
swoia 8, 15, 20, 29-30, 64, 67, 70, 72, 74 
swoich 1, 4--7, 12, 14--15, 17, 20, 23, 28--29, 33, 

38--44, 46, 48, 52, 54, 57-59, 60-63, 65--66, 68, 
71-73, 75, 77 

swoie 5, 7-8, 12-13, 20-21, 25, 33, 59, 63, 65, 72 
swoieho 3, 5, 7, 9-10, 12-21, 23, 25, 28--31, 33--35, 

37-40, 42, 49, 51-54, 57-58, 63, 65, 68, 75 
swoieie 25, 29, 33, 59-60, 66 
swoiej 11, 13, 17, 24, 37, 66 
swoiem 17, 19, 48 
swoiemu 4, 8, 18, 23--24, 33, 35, 38, 40, 48, 52 
swoiey 3, 6, 16--17, 28, 39, 48, 50-53, 59-61, 66 
swoim 2-8, 11, 13, 21, 23, 25--26, 30-32, 35--38, 

41, 43, 48, 52-54, 57, 60, 63-67, 69, 71-72, 74, 
76 

swoimi 5--7, 12-13, 15, 19, 21, 27-32, 34--36, 
38--39, 43, 48, 50, 52, 58--59, 62-64, 66, 69-72, 
76 

swoiu 8, 12, 16, 20-21, 23--26, 29-32, 35--36, 41, 
47-49, 51, 53, 56, 58, 61-62, 64, 71-72 

swoj 3, 7-8, 34, 37, 43, 54, 65 
swoja 7, 9 
swojeho 2-3, 5-8, 10-12, 14, 16--18, 24--27, 34, 38, 

43-45, 47, 51, 55--57, 62-63, 65--70, 72, 74--75 
swojeia 6 
swojeie 25 
swojeiu 24, 30, 35, 42, 45, 47, 66, 68 
swojeja 12 
swojem 6, 17, 20, 33, 60, 63 
swojemu 10-11, 15, 17, 23--27, 41-42, 45, 48, 55, 

57-58, 65, 70-71 
swoju 12, 17-18, 20, 23--25, 29, 46--47 
swoy 13, 16--18, 20-21, 28, 48, 55--56, 65, 69 
Swydrygayło 45 
syczenoho 42 
syia 73, 76 
syn 2-4, 6, 9, 11-14, 16, 18, 49-51, 64, 71, 73--74 
syna 3, 5--7, 10, 12-13, 16--17, 19, 23--25, 37, 41, 

47, 50, 62-63, 70 
synom 24--25, 63--64 
synow 2, 5--6, 11, 17, 22-23, 61, 63 
synowca 7 
synowcy 8 
synowe 22 
synów 2, 11  
synu 4, 23--25, 47-48 
syny 19, 45, 48, 50, 56 
Syrski 12 
Syrskomu 48 
Szczenia 68 
szczohoż 40 
szczyt 21 
szedsze 71, 73 
szedszy 16, 19, 46 
Szedybora 43 
Szedyborom 44 
Szemiaczycza 65, 67, 70 

308 

szesł 22, 35--39, 48, 61, 72 
szesł tysiacznoie 61 
szesłdesiał 42, 61 
szestma 73 
szesłoie 44, 48, 54 
szesty 13, 15, 22, 59, 72-73, 76 
Szeszkinach 32 
szkoda 40, 75 
szkodnoie 37 
szkodoiu 60 
szkodu 3, 21, 37, 71 
szkody 3, 27, 37, 39, 71, 73 
szlacheckim 48 
szlacheckomu 48 
szlachectwa 44 
szlachła 43-44, 48 
szlachłe 48 
szlachłoiu 43, 49 
szlachty 1 
szleł' 54 
szodczy 46, 71 
szodszy 19, 34, 70 
szoł 13, 15, 66-67 
szosłoho 64 
szosłoie 35, 61 
szosty 22, 59 
szło 3-4, 10, 11-12, 15--26, 28, 30, 33--35, 37-41, 

43-44, 46, 48-49, 51-57, 59, 61-62, 66-69, 71, 
73--77 

szłoby 6, 8, 16, 18--19, 22, 25--26, 28, 41-45, 53--54, 
57, 62, 71 

szłokolwek 64 
szłoż 12, 19, 53, 61, 67 
szturm 32 
szturmy 71 
szuryna 8, 39 
Szwarna 9 
Szwarnowa 10 
Szwidrygayła 44-45, 47, 49 
Szwidrygayło 45-47 
Szwidrygayłu 44 
Szwidryhayła 44, 47, 49, 50 
Szwidryhayło 46--47 
Szwidryhayłom 47 
Szwidryhayłowy 46 
Szwidryhayłu 46 
Szwinłoroha 10 
Szwinłorohu 10 
Szwinłorozi 17 
Szwintorozie 16 
Szwitrygayła 33 
Szwitrygayło 22, 33 
Szwitrygayłu 33 
Szwitryhayła 46 
Szwitryhayło 46 
szychowaty 40 
Szyhachmała 72 
Szyhachmeł 71-72 
szyieju 37 
szyiu 49 
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szykuiuczy 40 
szyrokoho 39 
Szyrynowskie 56 

Ś 
Światoho 43 
świet 12 

T 
Tabar 75 
Tabora 74 
Tachtamysz 35 
taia 5, 28 
taiemne 67 
tajemnicy 64 
tak 1, 6, 10-13, 15, 21-22, 23-24, 26-28, 34-35, 

37-45, 49, 52-53, 56-60, 62, 68-69, 74-77 
takija 24 
tako 9 
takoho 41 
takohoże 9 
takoie 22, 28 
Takow 26 
takowoho 62 
takowoie 22 
takowomu 73, 75 
takowuiu 34, 54, 59-60, 63, 68 
takowy 65 
takowym 76 
Taktamysza 35 
takuiu 42, 45 
także 3, 18, 31, 35, 38-41, 46, 74-75 
tam 1-3, 5, 10-11, 15-19, 24, 26-29, 34, 47, 49-50, 

56-57, 61, 64-65, 69, 71-72, 75 
tamże 5, 10, 36, 41, 51, 55, 57, 61, 63 
Tarkowa 67 
tatar 7 
Tatar 19, 35, 60, 67, 73, 75-78 
Tatare 77 
Tatarom 35 
Tatarowe 35, 72-73, 75-77 
Tatarskaia 56 
Tatarskich 77 
Tatarskije 19, 77 
tatarskimi 6 
tatarskuiu 6 
Tatarskuiu 7, 35 
Tatary 39, 54, 72 
Tatarynow 76 
tayne 8 
Taystra 76 
Taystrach 76 
tebe 7-8, 20, 23, 25-26, 36, 42-43, 45, 52, 75 
tedy 60 
tehdyż 59 
tehnut 65 
tekowuiu 60 
telesech 77 
telo 44, 63 
Teło 49 

teper 8, 17, 20, 22, 24, 30, 36, 41, 44, 49, 52, 69 
terpeli 48 
terpet' 37 
terpety 33, 39 
terpity 16 
Tertywił 8 
Tertywiła 8 
tesnyia 65 
test 68 
testia 12, 35, 37-38, 72 
testiu 70 
teszczu 25 
teszczy 25 
Tetki 51 
Tewtywił 8 
Tewtywiła 7 
Tewtywiłu 8 
Teydli 67 
też 1-2, 4, 15, 27, 32, 43, 58 
tiahnet 71 
tiahnuli 39 
tiahnut 25 
tiażkije 48 
tiła 8 
tiło 10 
tiżba 28 
to 1-2, 13, 16-19, 21-25, 27-29, 31, 33, 35, 37-46, 

50, 52-55, 57, 59, 62-67, 69, 72, 74-76 
tobe 8, 37, 42, 45 
tobi 18, 25, 42-43, 52 
tobie 42, 52 
toboiu 18, 21, 53 
toboł 28 
toboły 27 
Toczynskoho 66 
tohda 9, 31, 66, 70, 73, 77 
tohdy 9-10, 20-22, 27, 31, 39, 41, 43-45, 49, 52, 

55, 59, 69 
tohdyż 3, 15, 28-29, 52, 60 
toho 2-3, 6, 10-11, 13-14, 16, 18-19, 22-23, 27-29, 

32, 37-39, 41, 43-49, 51-56, 58-60, 62-63, 
69-70, 73-76, 78 

toie 1-3, 6, 19, 27-28, 32-33, 38, 41, 45, 49, 58, 
62, 72 

toiey 45, 53 
toje 3, 35 
toju 2 
tolko 2, 6, 16-17, 19-21, 24, 35, 39-41, 51, 57, 

59-60, 63, 69, 72-76 
tom 13, 16, 18-19, 22, 25-26, 28, 34-37, 44-45, 

48-49, 51-53, 55, 57-58, 61-62, 65-67, 69, 
71-73, 75--76, 78 

tomu 2, 13, 17-18, 23-24, 28-29, 41-43, 47-49, 
60, 62, 66-67 

Toroho 1 
Toropec 70 
Toruni 71 
tot 2-6, 8, 12-14, 16-17, 20-21, 23, 28, 32, 34, 36, 

42, 48-50, 52-53, 56, 58-63, 65, 67-69, 73-74, 
76-77 
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towarysza 27 
towaryszow 59 
Towtywił 9, 22 
Towtywiła 9 
Towtywiłowu 9 
Towtywiłu 7 
toy 2, 11, 16, 18, 24, 26, 28, 33, 38, 52, 54, 60, 77 
toyże 34, 51, 63 
toż 7 
toże 9, 51, 55, 71, 77 
Trabus 11  
Trabusa 11  
trafiat' 59 
trech 2, 53, 58, 77 
trech sot 32 
Treniałaże 9 
Treniatu 9 
Treniatyna 9 
treteho 4, 63 
treteie 24, 37, 47 
treteje 25 
tretemu 64 

tretey 30 
tretiaho 54, 73 
tretij 2, 6, 22 
tretiuiu 5 
trety 11, 57 
tretyj 1 1  
Trocech 17-18, 22, 27, 31, 48, 50, 53, 60, 65 
troch 6, 19 
Trocki 49, 58, 60 
T� 48, 52, 65 
Trockom 48-50, 52 
Trojdena 13 
Trok 16, 18, 55, 65 
Troki 16, 18, 25, 46, 49, 55 
Trokom 25 
Trokow 17-18, 25, 46, 49 
Troniata 6, 9 
Troniatu 9 
Troyden 11-14 
Troydena 12-13 
Troydenowa 13 
Troydenu 11, 13, 48 
trubach 3 
Trubczesk 22 
truboiu 3 
trubu 77 
truby 3 
trud 71 
trudno 11, 63 
trudnostiu 69 
trudnosty 43 
trupi 78 
try 7, 9, 19, 23, 25, 35-37, 39, 41, 44, 47, 49, 53, 

54, 60-61, 73, 76 
trydcat 14 
trydcatoho 44, 73 
trynadcat 51 
trysta 41, 49 
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tu 2, 15, 47 
tuiu 2, 10--11, 16, 18, 20--21, 23, 27-28, 32, 37, 41, 

44, 57, 64-65, 67, 78 
tuiuz 46, 66, 74 
tuju 1 
Tura 16, 32, 44 
turami 71 
Turcy 66 
Turecki 61--62 
Tureckim 51 
Tureckoy 57 
Tureju 32 
Turek 61 
Turj 51 
Turja 16 
Turjeiu 44 
Turjey 32 
Turkow 61 
Turow 2, 6 
Throwi 6 
Turyi 18 
tut 10, 14, 17, 19, 25, 27, 29, 30, 46-47 
tutoszniaho 75 
twerdo 26, 33, 66, 69, 76 
twerdostiu 19 
twerdosty 65 
twerdyia 66 
twerdyie 66 
Twerski 42, 46 
Twerskoho 5, 22, 42 
Tweryczy 62 
twoi 40--41 
twoieie 60 
twoiey 21 
twoim 24, 37 
twojm 21 
twoy 36, 75 
ty 3, 9, 18, 23-24, 35, 37, 40--42, 45, 49, 52, 60, 

65, 75 
tych 2, 4, 6, 9-11, 13, 17, 19, 20, 22, 28, 36-37, 

40--44, 46, 50, 52-53, 55--60, 63, 72, 75, 77 
tychomu 21 
Tychoysosne 37 
tydeń 63 
tyi 20, 22, 44, 48-49, 51, 56-57, 59, 61, 67, 74 
tyie 2-4, 7, 11, 16, 19, 22, 24-26, 37-43, 50, 55, 

57--60, 66, 77 
tyj 52 
tyje 13 
Tylżu 15 
tym 1-3, 6, 8,  10,  12, 17, 21-22, 29, 33, 36-37, 41, 

43-45, 58, 60--61, 63, 66, 74 
tymi 2, 4, 15-16, 32, 43, 45-46, 49, 51, 58, 60, 68, 

73 
'JYmirkutłuia 35 
Tymirkutłuj 35 
Tymirkutłuja 34 
Tymirkutłujem 35 
'JYmirkutłuy 35 
Tyńcu 18 
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tysiacz 7, 32, 39, 46, 58-60, 63, 65 
tysiaczach 46 
tysiaczej 66 
tysiaczey 14, 69-70, 76 
tysiaczma 62, 75 
tysiacznoie 35-37, 39, 61 
tysiaczy 35, 44, 48, 60, 69, 73 
tysiaszcza 44, 54, 64, 67, 73 
tysiaszczma 73 
tystia 25, 34 

U 
U l, 3, 5, lO, 12-13, 15-38, 40-56, 58-67, 69-70, 

72, 74, 76, 78 
u wobjezd 64 
u wopeku 45 
ubeh 35 
ubi 9 
ubiiesz 8 
ubijen 50 
ubijeni 73 
ubijet 9 
ubijstwoże 8 
ubili 47, 73 
ubił 6, lO, 13 
ubiratysia 53 
ubisza 9 
ubit 8 
ubitia 9 
ubity 7, 9, 49 
ubiwaszet 9 
ubojawsia 56 
ubratylisia 43 
uchopił 49 
ucztu 42, 50 
ucztył 35 
ucztywszy 35 
uczynili 15, 77 
uczyniłosia 23 
uczyniw 70 
uczyniwszy 15, 37 
uczynki 48, 49 
udarenia 14 
udary 7, 8 
udarył 35, 66 
udawili 26 
udeł 22 
udełow 23 
uderżaty 31 
Uhor 66 
Uhorskim 37, 42, 63 
Uhorskoho 57 
Uhory 66 
Uhre 38 
Uhrom 20 
Uhru 38 
Uhry 37-38 
uiechał 59 
uiednał 26 
uieżdżali 55 

ujechał 49 
ujednał 25 
ukrepiwszy 15, 36 
ukusił 56 
Ulianu 20, 22 
ulicach 28 
Uljanoiu 27 
Uljanu 26, 39 
Ulany 72 
umeli 3 
umer 19, 28, 34, 44, 61 
umerł 56 
umerła 18, 36 
umerszu 11, 14 
umeszkali 66 
umi1no 54, 62 
Umolem 73 
umowiwsze 67 
umre 2-7, 10-13, 17, 44, 55-56, 74 
umyslene 55 
umyslili 29, 50, 57 
umyslił 54-55 
umysliwsze 69, 77 
umysł 48, 55 
umysłu 50, 57 
umyszleniem 67 
umyślili 54 
upad 60, 75 
upadywaet 1 1  
upokoy 56 
uprawił 63 
uprawlu 35 
uradowałsia 24 
Urseynow 1 
Ursinow 4 
us 37 
usedszy 60 
userdno 66 
userdyiem 76 
usłysza 52 
usłyszali 3, 16, 59 
usłyszał 15, 19, 25, 30, 34, 36, 51, 55-56, 61, 71 
usłyszawszy 25, 43, 54 
usmotrywsze 9 
uspometał 10 
ustanowił 18, 40 
ustawili 58 
ustawił 23 
ustiem 1 
ustij 1 
ustija 1, 11  
ustije 1 
ustraszylisia 54 
Ustupeniem 63 
ustyie 2 
uszczyzy 67 
Uszu 76 
uszy 6 
Uszy 72 
utek 16 
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utekli 76 
Utenie 50 
Utenu 12 
Utenus 10 
Utenusowa 10 
Uteny 12 
Uteńskoho 12 
Utianie 48 
utopity 47 
utryieże 8 
utwerdyw 65 
utwerdywsze 67, 76 
utwerdywszy 36, 53 
Utyne 12 
Utynie 11 
Utyńskim 11  
uwedał 23 
uwedawsze 69 
uwedawszyma 7 
Uwedawże 8 
uwerch 1 
uwerywszy 35 
uwes 70 
uweś 27, 35 
uwidaw 65 
uwideli 55, 69, 73 
uwidet 3 
uwiedali 67 
uworużen 58 
uwoseni 8 
uwoszli 1 
Uze 72 
uziaty 45 
uzłożyli 49 
uzrył 14 
uzszedczu 37 
użasesia 21 
uże 20, 51, 62, 66, 69 
użo 59, 68 
użytosty 2 

w 
w 1-22, 24-77 
w borzde 52, 56, 59 
w borze 27, 55, 59 
w borzem 25 
walaiet' 56 
walce 43, 53, 59 
walczył 21 
walczyty 63 
walecznik 21 
waleczny 12 
walecznyi 43 
walk 10 
walki 10-11, 17, 21, 43, 58 
walkoju 43 
walku 6-7, 27, 63, 67-68 
walny 57 
Wałacha 60 
wam 13, 41, 45, 53, 68 
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warowaty 40 
was 25, 35, 41, 45, 68 
Wasilewicz 74 
Wasilewiczu 62 
Wasiley 13, 22, 32, 35, 64, 67, 70, 74 
Wasilia 5, 29, 46, 65, 67 
Wasilie 5 
Wasiliem 37 
Wasilija 31-32 
Wasiliju 32, 38 
Wasilisu 37 
Wasiliu 35 
Wasiljewicz 63, 68 
Wasilko 7, 10 
Wasilkom 7 
Wasilkowa 10 
Wasilkowi 7, 9 
Wasilku 7, 10 
wasni 13 
wasza 13, 60 
waszoho 45 
waszych 45 
wbaczyli 31 
wbaczył 14 
wbaczywszy 76 
wbeh 19, 33 
wbehszy 56 
wbieh 18 
wbili 16 
wbijet 16 
wbili 30, 32, 36 
wbił 15, 33, 44 
wbiła 15 
wboiawsia 8 
wbojalisie 54 
wboronił 58 
wbreł 38 
wbrełszy 38 
wchopił 55 
wczastnost 28 
wczyneno 64 
wczyni 9, 15, 52 
wczyniat 7, 58, 61 
wczynili 2, 4, 13, 15, 18, 27, 29, 37-38, 50, 52, 54, 

63, 65-67 
wczynił 2-7, 11, 14, 17-18, 21-24, 28--31, 38, 

41-42, 45-46, 54, 57-58, 62, 64, 66, 75 
wczyniłosia 25 
wczynimo 41 
wczynit 21, 32 
wczynity 21, 34, 40, 42-43, 45, 48, 51, 57-58, 

65--66, 71 
wczyniwszy 21, 36, 38, 40, 67, 71, 73 
wdałsia 33 
wdarowawszy 56 
wdary 51 
wdaryli 16, 51, 53, 77 
wdarył 49, 77 
wdaryt 27 
wdaryty 34 
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wdelech 17 
wdeł 55, 61 
wdełał 13 
wdiaczne 57 
wdoweła 57 
wdowy 56 
we 28, 39, 44, 60 
weczer 76 
weczera 13 
weczeru 7 
wecznaho 66 
wecznoie 67, 70 
weczny 38, 62-63 
wecznym 62 
weczom 5 
weczu 5 
weczysty 61 
wedaiu 24 
wedajem 44 
wedała 65 
wedanie 55 
wedaty 76 
weday 65 
wedayte 68 
wedeniy 21 
wedoma 37, 51, 69 
wedomosty 51, 65 
Wedroszu 69 
wedroszy 68 
Wedroszy 69 
weduczy 78 
weleł 22, 24, 26, 34, 54 
weli 8, 23-24, 30, 47, 53, 63, 70 
welice 15 
welik 5, 9, 15, 17, 21, 23-24, 30, 47, 53, 63, 65, 70 
welikaho 18, 22, 31, 39, 49 
welikaia 26-28, 31, 33, 58, 62 
welikaja 12, 47, 55 
welikden 15 
welikdeń 21 
weliki 3-8, 10-48, 50-57, 62--{i5, 67--{i8, 70, 72, 

74-75 
weliki 3, 39 
welikich 14, 16-17, 23, 29, 45, 57, 64 
welikii 11, 27, 39, 43 
welikiie 30, 75-76 
welikij 20, 24-25, 31-32, 35, 38, 42, 48, 67--{i8, 70, 

75 
welikija 2 
welikije 21, 39, 42, 69 
welikim 1, 4-7, 11-16, 18, 20-21, 23, 26, 29-31, 

35, 37-38, 41, 44-45, 51-52, 54, 57-58, 63--{i5, 
67, 69-71, 74, 76 

welikimi 11, 27, 35, 39, 43, 61, 64, 66, 71 
welikoho 3, 5-7, 10, 13-14, 16, 18-26, 28-38, 

41-46, 48, 50-57, 59, 63-64, 66-74 
welikoie 4, 14, 17-18, 22-23, 31-34, 42, 46, 50-51, 

58, 61-65, 67, 74 
welikoiu 9, 19, 21-22, 32, 35, 40, 42, 56-57, 64, 

69, 73, 77 

welikoju 8, 9, 27, 62 
welikom 3--{i, 13-15, 17-18, 20, 27, 29-30, 32, 44, 

48, 51, 54, 57, 70, 74 
Welikom 62 
welikomu 4-5, 7, 13-19, 21-28, 30-35, 37-39, 

41-44, 46-49, 51-57, 61--{i4, 67-71, 75, 77 
welikoy 3, 17-18, 27, 30, 51, 56, 63--{i6, 75 
weliku 31, 45 
welikuiu 1, 12, 15, 23-24, 28, 32-33, 50, 63-64, 

71-72 
welikuju 2, 42 
Weliż 38 
Welleju 3 
welli 22 
Welli 25, 31, 32 
Wellu 3-4, 11, 16, 31-32 
welmi 2-3, 5, 7, 9-14, 16-18, 20, 22-25, 31, 40, 

43, 46, 48-49, 51-52, 54-56, 58, 60, 62, 65--{i9, 
73, 75, 77 

welu 37 
wencza 32 
Wenecya 1 
wenzenie 45 
wenzeniie 32 
weprow 42 
werbnuiu 49-50 
werch 1, 5, 30 
Wereiu 55 
werne 51 
wernet 54, 56 
werni 45 
wernulisia 62, 67, 72-73 
wernułsia 3, 6, 72 
wernuty 45 
wernyi 45, 60 
weru 20, 41 
wery 41 
werył 24 
weryty 68 
wes 17, 48, 78 
wesele 18 
weselem 7 
weseli 64 
weselie 64 
weseliem 15-16, 29, 57 
weseliie 37 
weselija 42, 64, 78 
weselije 32 
weselili 56 
weselilisia 10, 76 
wesel 9 
wesi 69-70, 76 
wesne 21, 64 
Wesne 33 
wesnu 34-35 
wesny 34 
wespołok 42-43 
west 44, 46, 50, 61, 68, 70, 72, 75 
west' 44 
westniki 69 
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westy 52, 66--67, 77 
weś 1, 4, 40, 49, 68, 73 
wetrenyie 75 
Weyszyszki 31 
wezwał 43 
weżu 26 
weży 49 
whodył 8 
whonili 55 
Whrowska 10 
Wiazańskoho 39 
Wiazemskuiu 54 
Wiazenskoho 47 
Wiazmu 63 
wiaznew 60--61, 76 
wiazni 72 
Wiażewicza 46 
wicznoho 66 
widaty 10, 21 
widawszy 12 
Widblaneże 33 
wideli 10 
wideł 10, 36, 66 
widełsia 21, 38 
widety 31, 49, 76 
widetysia 64 
widia 9 
widiaczy 12-13, 15, 21, 27-28, 38, 40, 42, 62, 65, 

77 
widiaszcza 8 
Widich 17 
widsia 37 
widy 17 
widyła 28 
widyło 17 
widym 60 
Widymonta 26 
widyt 13, 43 
widyty 69 
widywsze 64, 73, 76 
wielikom 6 
wierach 20 
wiemy 64 
wiemyi 48 
Wikinth 4 
Wikontom 7 
Wilenski 51-52, 55 
Wilenskij 24, 50 
Wilenskoho 46, 49-50, 64, 74 
Wileńskoho 20, 29 
Wileńskoie 29 
Wileńskom 28 
wilikoho 67 
Wilna 18, 26, 32 
Wilneju 11, 16 
Wilneńców 22 
Wilnewcy 27, 31 
Wilni 11, 17-18, 20, 22-27, 29, 31-34, 40, 42, 

44-46, 48, 51-54, 56, 60, 62, 64, 72-73, 75 
Wilnia 17, 51 
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Wilniu 18, 20, 31, 33, 49, 55, 64 
Wilnu 17, 24 
wiłami 49 
Wiłkomiru 47 
wiły 49 
win 42 
Wingolt 22 
Wingontom 31 
winkerom 20 
winkrom 22 
winnych 37 
wira 12 
wiru 5, 10, 20, 22, 29 
wiry 19-20 
wiryli 11 
Wirżański 8 
Wislicy 27 
Wisłu 27-28, 70 
Wisły 27, 70 
Witeblanie 48 
Witebsk 22, 24, 33-34, 64, 70 
Witebska 18, 21, 24, 33, 47 
Witebski 17 
Witebskoho 22, 33, 60 
Witebskom 30, 47 
Witebsku 24, 27, 33, 47-48, 64, 74 
Witebskuiu 17, 20 
Witena 13 
Witenesowo 14 
Witenewo 14 
Witeni 13, 14 
Witenia 14 
Witeniu 14 
Witoldowo 32 
Witolt 18, 22-24, 26, 29-45 
Witolta 23, 26, 29, 31-32, 34-36, 38--39, 41-46, 51 
Witolte 36, 42-43 
Witoltom 30-31, 41, 43-45 
Witoltow 40, 42 
Witoltowa 33, 61 
Witoltowych 37, 41 
Witoltu 23, 30-35, 37-39, 41-43 
Witowta 24-26, 35, 37-38 
Witowte 37 
Witowtom 25, 35 
Witowtowu 24 
Witowtu 24-25, 33 
wiżu 43 
wjechali 64 
wjechał 38 
wjechawszu 49 
wkazał 28, 55 
wkazałsia 21 
wkraynym 50 
wkrepiw 70 
wkusi 56 
władeiuczy 31 
Władyka 53 
Władysław 22, 29 
Władysława 37, 50, 63 
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Władysławowu 39 
Władysławu 17, 39 
włastej 51 
własteli 57 
włastem 48, 52 
włoskim 3 
Włoszech 44 
włożył 27, 54, 58 
wmer 28 
wmocnen 58 
wmocniaiuczy 14 
wmocnił 53 
wmowe 45 
wmowiat 18 
wmowiwszy 35 
wmowu 14, 60 
wmyslili 49, 57, 64 
wmyslił 19, 48-49, 54, 56, 58, 67 
wmysliwźe 8 
wmysł 65, 69, 76 
wmysłu 58, 65 
wnide 9 
wniz 22 
wnuka 61 
wnutry 17 
wo 2, 7-9, 12, 14-15, 17-21, 24, 2�33, 35-36, 

4O, �7, 51, 53-54, 56, 6O, 62, 64-67, 69-70, 
72-77 

wod.e 19, 27, 75 
wodoiu 60 
wod.oju 75 
wodu 23, 26, 28 
wodyty 59 
woiewali 73 
woiewoda 21, 60 
woiewodoiu 20, 53 
woiewodstwie 52 
woiewodu 9 
woinstwom 71 
woj 7, 30-31, 65 
woja 8 
wojem 66 
wojew 46 
wojewali 67, 70, 76 
wojewania 8 
Wojewaty 7, 27, 55, 67 
Wojewod 20, 54, 65, 74 
wojewoda 52, 55, 58, 61-62, 65-68, 70, 72, 74 
wojewodami 68 
Wojewodoiu 48, 52-54, 65, 68, 75 
Wojewodom 17 
Wojewodstwo 74 
Wojewodu 20, 46, 62-63, 65, 67, 72, 74 
wojewody 49, 65-66, 68, 72, 74 
Wojewody 42 
wojewodycza 61, 72 
Wojewodyczom 72 
wojnu 7 
wojowali 35, 70 
wojowodoiu 19 

wojska 15, 37 
wojsko 13, 35 
Wojszełk 10 
Wojuiem 24 
wojuiet 30 
wojuiut 72 
wola 13, 69 
woleju 47 
woli 13, 24, 29, 43, 52, 54, 57-58, 66, 75 
wolnosty 5 
wolu 43 
Wołhoju 74 
wołk 17 
Wołkomirem 47 
wołkow 17 
Wołkowysk 7 
wołoch 49 
Wołochowe 19, 35, 62, 65-66 
Wołochy 20 
wołodyiet 33 
Wołodymer 7, 34 
Wołodymera 15 
Wołodymerowicz 61 
Wołodymerowicza 37, 47 
Wołodymerski 7, 10, 15 
Wołodymerskoho 15 
Wołodymery 70 
Wołodymir 15, 17, 22, 61 
Wołodymira 15, 32 
Wołodymirowicza 29, 48 
Wołodymiru 1� 1� 34 
Wokmki 42, 61-62, 65-67 
Wokmkoho 42, 6� 65 
Wokmkomu 62 
wokmtem 72 
wokmtey 18, 47, 63 
wokmtmi 67-68 
wołosty 18, 63, 67, 72 
Wołoszem 56 
wołożynie 50 
Wołożynskich 50, 55 
Wołożynskii 50 
Wołożynskimi 55 
Wołu 59 
Wolyncow 51 
Wolynia 51, 77 
Wolynskiie 15 
Wolynskim 51 
Wolynskoiu 56 
Wolynskomu 65 
Wolynskuiu 70 
Wolyńskim 15 
Wolyńskuiu 17, 27, 31 
won 26, 29, 33 
woorużyłsia 35 
woorużywszesia 68-69 
Worniany 41 
woroczatysia 76 
worota 16 
worożbit 17 
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worożbitom 17 
worożbitu 1 7  
Worskle 35 
woskore 76 
Woskreseniia 12 
wospak 2, 4-5, 28, 69, 73 
wospiat 66 
wostaty 8 
woszli 1, 19 
Woydat 22 
Woydyła 23-24, 26 
Woydyło 23 
Woydyłom 23 
woyju 30 
woyne 52 
Woysiełk 9 
woyska 5-6, 14-15, 21, 25, 27, 32-33, 39-40, 46, 

53, 59, 65-66, 68-69, 76-77 
woyski 27, 32, 36, 39-41, 62 
woysko 4, 12-13, 15-16, 24-27, 31-33, 35, 40-41, 

47, 56, 58-60, 62, 65-66, 69, 76-78 
woyskom 24-25, 27, 30, 32, 35, 4� 52, 54-55, 59, 

65-66, 69-70, 76-77 
woysku 15, 25, 27, 32-33, 38, 40, 60, 68, 76-78 
Woyszełk 9-10 
Woyszełka 10 
Woyszełku 10 
Woyszełkże 9-10 
Woytecha 61, 63, 74 
woz 49 
wozdali 31-32 
wozdał 60 
woze 77 
wozhłasi 6 
wozmet 13, 15, 34, 46 
wozmete 13 
wozmut 58 
woznesesia 9 
wozow 49 
wozradowallsia 24 
wozradowałsia 12, 67 
wozrywszy 73 
wozwali 49 
wozweseliłsia 67 
wozwratylisia 35, 60, 69, 71-73, 78 
wozwratyłsia 31, 34, 66-67, 70-71 
wozwratymsia 2, 20, 28, 32, 34, 53 
Wozwratymsia 4 
wozwratysia 16, 64 
wozwratyszasia 7, 30, 64 
wozwratywsia 7, 47 
wozwratywszysia 13, 74 
wozy 49 
woźmi 33 
wożywali 19 
wpadaiet 1-2 
wpadajet 1-2 
wpadesia 30 
wpokoity 29 
wpokoiu 43 
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wpokoiwszy 15-16 
wpokoy 43 
wradu 74 
wradyli 49, 64-65 
wrahi 9 
wrahu 8 
wratyszasie 8 
wrazumeł 46, 53 
wrazumieł 12 
wremia 7-9, 35, 45, 51, 55, 58, 66-69, 71, 77 
Wrocławlane 58 
WrocławIu 59 
wrodył 2, 11  
Wruczey 15  
Wruczym 72 
wsadył 26 
wsadyt 45 
wse 4, 13, 15-17, 24, 35, 39, 56, 64-65, 67, 69, 72, 

75-76 
wsech 74 
wsederżyteIa 69, 76 
wsedszy 63 
wseho 14, 39, 49, 71 
wseiu 29, 39, 46-47, 56, 62, 65, 68, 70-71 
wsej 3, 9 
wseje 3 
wsem 27, 51-52 
wsemu 27, 41, 76 
wsey 3, 8, 17-18, 35, 48, 55, 74 
wsi 3, 6-7, 14-16, 19-21, 23-25, 27, 29, 35, 39, 

45, 48-54, 56-60, 62-65, 67-70, 72-74, 76-77 
wsia 4, 8-9, 29, 33, 45, 48, 65-66 
wsiak 9 
wsiakich 62 
wsiakim 14 
wsiakimi 58 
wsich 3-5, 10, 14-15, 17, 20, 23, 29, 32, 35-36, 

40, 44, 47-50, 53-57, 59, 63, 65, 69, 73, 75-76 
wsim 1, 6 
wsimi 15, 19, 21, 24, 31-33, 35-36, 38, 46-49, 51, 

53, 56, 59, 62, 64-66, 68-72, 74-75 
wsiu 3, 6-7, 15-16, 19, 27, 31, 35-36, 41-42, 

47-48, 52, 67, 70-72, 74 
wskazuiuczy 71 
wskłasty 26 
wskore 67 
wsłyszał 17, 19, 53, 74 
wspokoiwszy 55 
wstraszyłsia 56 
wstremisia 51, 56 
wstupali 41 
wszedszy 1, 21, 29 
wszoł 65 
wtaił 48 
wteczet 6, 32, 54 
wtek 49, 51-53, 68 
wtekli 77 
wteksia 74 
wtekut 15 
wtiahnuli 14, 62 
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wtopili 53 
wtorok 35, 76 
wtory 41 
wuiewi 8 
wy 25, 43-45 
wychodow 38 
wychodu 39 
wychody 6, 38-39 
wychodyty 3 
wychożywali 26 
wychożywało 42 
wyczynili 5 
wyczyniwszy 61 
wydast 22 
wyde 33 
wyhnali 29, 52 
wyhnał 8, 15, 21, 34 
wyhnanomu 16 
wyhnaty 6, 18, 61 
wyiechali 76 
wyiechał 21, 35, 51, 53 
wyiechasza 8 
wyiechawszy 64 
wyiedet 8 
wyity 26, 62, 66 
wyjde 10 
Wykint 8 
Wykinth 4 
Wykintu 4 
wykorenił 3 
wykorenity 48-49 
wyło 17 
wymowiaty 49 
wymowiwszy 49 
wymyslity 48 
wynemszy 20 
wymał 20-21 
wynide 8 
wypalił 27 
wypaliwszy 40 
wypał 62 
wypisano 47 
wyplenisz 52 
wypleniwszy 40 
wyprawiat' 59 
wypustoszeny 41 
wypustyli 50 
wypustył 46 
wypuszczu 45 
Wyskinta 7 
Wyskintom 7 
Wyskintowi 8 
Wyskintże 7 
wysłał 8 
wysłany 60 
wysłuchawszy 53 
wysoki 50 
wysokich 23 
wysoko umija 76 
wysokom 31 

wysokoy 11 
wyspie 1 
wystynał 3 
wystynaty 48 
wysze reczennyia 63 
Wyszehorod 16 
wyszereczennoie 2 
wyszereczennoje 72 
wyszereczenny 4 
wyszereczennych 4 
wyszereczennymi 16, 32, 72 
wyszey 3-4, 12, 40 
wyszli 4, 25, 49, 53, 69, 73, 75 
wyszoł 26, 34, 49 
wysztij 3 
wytehnuł 59 
wytiahnuty 39 
wyweł 3, 34 
wyzwał 55 
wyzwawszy 35 
wyż pisanoie 13 
wyżhli 46 
wzemsze 64 
wzemszy 11, 14, 21, 25, 29, 31, 33-35, 37-38, 41, 

46-48, 51, 60, 63, 69, 76 
wziali 7, 10, 12-13, 15, 19, 28, 37, 40, 43-44, 46, 

49, 51, 58, 62-63, 67, 70-72 
wział 1, 6, 10, 12-15, 17, 20-22, 26-28, 31-35, 58, 

61, 63, 66, 72 
wziat 14, 55, 61 
wziaty 29, 44, 50, 54, 57, 62 
wziawszy 12, 16, 27 
wzłożył 59 
wzoyty 11 
wzreli 77 
wzrostu 14 
wże 22-25, 28--29, 31, 38, 41, 66, 76 
wżenet 24 
wżo 1, 22, 24-25, 31, 33, 36, 38-39, 41, 43, 65-66, 

70 
wży 42 
wżywali 43 

y 
Y 1-78 
Y dosza 69 
ydia 8 
yduczy 24 
ymeł 4 
yno 24, 35 
yskaty 12 
yspowiedał 8 
yz 8 
yzehnan 8 

z 
z 1-4, 6-62, 64-78 
z bratiat 43 
za 2-4, 6-7, 9, 11-12, 14, 16-29, 31-32, 34, 36, 39, 

45-47, 50, 54-56, 59-66, 69-73, 75-78 
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za muż 37 
Zaberezenskoho 74, 77 
Zaberezinskoho 64 
zabili 13 
zabił 32 
zabiła 75 
zabił 36, 55 
zabił' 55 
zabity 13 
zabiwajUczy 77 
zabiwali 76, 78 
zabrał 27 
zabrawszysia 1 
zabył 24, 66 
zabyw 25 
Zacharyczu 67 
Zacharynicz 68, 70 
Zacharynicza 67 
zachod 22 
zachoda 22 
zachowali 63 
zachowałsia 65 
zachowanie 14 
zachowaty 5, 53 
zacznut 59 
zaderżany 72 
zadosyt 66 
zahinuł 51 
zahonom 78 
zahonow 76 
zahony 73 
zahrawszy 77 
zaiec 8 
zaieczyiemu 8 
zaiedet 50, 65 
zajechali 27 
zakazał 8, 27 
zaklikał 59 
zakonnikow 22 
zakonoprestupny 30 
zakonu 18, 22, 27, 29 
zakopał 32 
zakrysteynych 44 
zależyt 77 
Zalidow 70 
założy 16, 20 
założył 12, 17-18, 29 
zameszali 77 
zameszkania 62 
zamknet' 55 
zamknuwszy 64 
zamkom 59 
zamkow 70 
zamku 40, 44, 48--52, 58, 63 
zamok 29, 49, 58, 65 
zamorja 3 
Zamycki 72 
zamykaiet 59 
zane 7, 9 
zapadet' 59 
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zapaliwszy 21 
zapamiatawszy 63 
zapersia 50 
zapewno 76 
zapierali 30 
zapisalisia 24, 41 
zapisałsia 23-24 
zapisanii 66 
zapisowatysia 23 
zapisy 66 
zapłakawszy 60 
zapłatu 58 
zapłaty 58 
zapłatyty 58 
zapomohli 60 
zapustyniie 74 
zarezali 52 
zarezano 52 
zarubił 4, 11, 67 
zarubity 65 
zaruczyli 37 
zaseli 3, 18, 24, 57 
zaseł 18--19, 50 
zasesty 31, 49, 55 
zasiade 50 
zasiadet 56 
zasmutyłsia 69 
zastanowity 39 
zastawe 36, 71 
zastawit 32 
zastawna 41 
zastawu 71 
zastupił 21 
zaszli 4, 43 
zaszła 44 
zaś 22 
zatrubiwszy 77 
zatwory 49 
zatworylisia 33 
zatworyłsia 33, 73 
zatym 4, 14-15, 19, 21, 23, 37-38, 40, 47, 67, 77 
zawedali 19 
Zawelski 3 
Zawelskoy 3, 47 
Zawelskuiu 3, 41 
zaweszony 40 
Zawichwost 27 
Zawijchwosta 27 
Zawolski 71-72 
Zawolskim 6, 72 
Zawolskoho 7, 71-72 
Zawolskoiu 71 
zawsze 8 
zawtreie 76 
zawtryie 57, 76 
zawtryni 21 
zawżdy 11, 17, 24, 43, 49 
zazwonili 53 
zażyhali 30, 76 
zażymali 30 
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zbieh 4 
zbili 14 
zbiraiuczy 30 
zbirali 59 
zbiraty 33, 41 
zbito 30 
zbity 41 
zbiwaty 7-8 
zbratylisia 43-44 
zbroi 53 
zbroiach 49, 55 
zbroiu 59 
zbroy 78 
zbroyno 65 
zbroynych 76 
zbroynyi 55 
zbroynyie 75 
zbudowali 5 
zbudował 12, 22, 63 
zbudowawszy 17 
zdalisia 48 
zdoch 56 
zdorowi 41, 60 
zdorowiu 60 
zdorowoho 60 
zdradliwych 40 
zdradne 13 
zdumali 15, 53 
zdumał 7 
Zdytowu 7 
zelle 34 
zeml 17, 40, 48, 59 
zemla 2, 4, 33, 65--66 
zemlach 9, 48 
zemlarn 1� 12, 38, 48, 50 
zemlarni 11, 48 
zemleiu 19, 33, 39, 56, 62, 66, 70--71 
zemIeju 65 
zemli 1-4, 6, 8-11, 15, 17, 19, 21-22, 27-29, 31, 33, 

35-41, 45-47, 50--52, 55, 57, 62, 64-67, 73-75 
zemlu 2-4, 6, 9-10, 14-17, 19, 21-22, 25, 27, 

29-32, 34-36, 38, 40-41, 43, 45-47, 50, 52, 54, 
61-62, 65-67, 70--71, 73-74 

zemski 51, 58 
zemskich 57 
zemskoho 50, 56, 60, 63, 74 
zemskoie 48 
zemskuiu 75 
Zenowewicz 69 
Zenowewicza 64 
zesławI 46 
ZesławIy 18 
zhib 57 
zhnan 8 
zhodu 58 
zhorel 67 
zhotowiłsia 70 
zhotowiwszysia 65-66 
ział' 25, 42 
ziata 15 

ziatem 37-38, 67 
ziatia 25, 35, 42, 67 
ziatiu 38, 70 
ziedetsia 40 
zimowali 42 
zimował 15 
zimu 1� 40--42, 63-64, 74 
zimy 29, 30, 34-35, 46, 48, 54, 70, 72 
zjechali 55, 57 
zjechalisia 50, 60, 64, 76 
zjechatysia 61 
zjechawszy 50 
zjednaiut' 61 
zjedutsia 61 
zjeł 56 
zła 6, 30, 47, 55, 67, 70, 74 
złaja 66 
złamał 49 
złata 8 
złatom 8 
złaty 8 
złoho 36, 48, 58, 71, 73, 77 
złoiu 69 
złost 48 
złosty 50 
złożeno 2 
złożył 46 
złożywszy 3 
złuiu 55, 72 
zły 48 
złyie 49 
złymi 39, 48 
zmerli 11, 13 
zmertwych 11, 40 
zmertwych wstanie 11 
zmeszałasia 20 
zmowe 67 
zmowili 37, 63 
zmowił 29, 58, 65 
zmowiwszy 18 
zmowiwszysia 10, 16, 58 
zmowmo 41 
zmowu 7, 21, 32, 45, 58, 67 
zmowy 45, 50 
zmyslili 18 
znaiu 37 
znaki 25 
znakomituiu 27 
znakomitymi 44 
znałsia 1 
znarnenali 10, 11 
znarneni 37 
znarneniie 23 
znarnenitoie 32, 37 
znarnenituiu 40 
znarnenitych 37, 66 
znarnenuiet 17, 37 
znarnenuiuczy 13 
znayde 16 
znayden 17 
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znaymia 24 
znemszysia 71 
znese 11 
zo 1, 6,  19, 21,  24, 29, 49, 51,  53, 56, 59, 65-66, 

71 
zobrałasia 5 
zobrawszysia 3 
Zoffeiu 37, 39 
Zoffii 34 
Zoffiiu 37 
Zoffija 45 
Zoffijeiu 32, 42 
Zofiu 29 
zołota 6--7, 21, 27, 78 
zołotych 14, 32, 35, 39, 41, 58, 60 
zołotyie 41 
zołotymi 35, 60 
zopołczylisia 76 
zostali 3, 75 
zostało 15 
zostałsia 31 
zostanet 44 
zostatysia 26 
zostawili 44, 49, 74 
zostawił 3, 5, 7, 11, 13, 16, 28-29, 41, 48, 58 
zostawity 51 
zostawuiesz 63 
zostawy 16 
zowemoje 1 
zowemy 13, 68, 73 
zowemyia 69 
zowetsia 1, 4 
zowomom 62 
zowut 5, 16--17, 32, 39, 41, 44 
zowutsia 4 
zożeh 47 
zożoh 4 
zpryiaźnili 43 
zradoiu 67 
zradylisia 76 
zradywsze 77 
zradywszesia 68-69 
zradywszysia 66 
zrasze 8 
zraycami 65 
zrozumeł 43 
zry 30 
zsadyty 23 
zsiade 27 
zszychowawszy 40 
Zubrewickoho 45-46 
Zubrów 2 
Zubryny 51 
zwali 17, 23 
zwaty 3 
zwazniwszysia 58 
zwedeny 67 
zwedu 35 
zweli 14 
zweł 58 
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zwera 16 
zwerech 2 
zwerem 21 
zwerew 62 
zwerey 51 
zweru 39, 62 
zweryn 42 
zwestowania 18 
zwezdy 37 
zwiazanie 67, 70 
Zwinihorod 34 
Zwinihorodu 34 
zwitiażstwom 6 
zwizdach 1 
zwłaszcza 48, 53 
zwoiewał 3 
zwoiewawszy 31 
zwoiuiet 25 
zwojewali 54-55 
zwojewawszy 21 
zwolity 17 
zwon 5, 53 
zwonity 5 
zwrotył 60 
zwyteźstwom 7 
zwyteż 66 
zwyteżstwo 15, 28, 60 
zwyteżstwom 6 
zwytiażstwom 40 
Zygimont 46--50, 54, 56 
Zygimonta 45-47, 49-53, 55-56, 63 
Zygimontowe 50 
Zygimontowey 53 
Zygimontowicz 51, 55 
Zygimontowiczu 51, 56 
Zygimontowom 50 
Zygimontu 46--49 
Zygimuntowicza 55 
Zygmont 22 
zyimali 77 
zymali 47, 53 
Zynewoy 73 
zyskał 28 
zyskiwał 10, 11, 17 
zżoh 65 
zżohszy 27 
zżon 4 
zżyhali 16 

Ż 
żadaiuczy 60 
żadanie 61 
żaden 22 
żadnoho 21, 72 
żadnoie 40, 67, 71, 73 
żadnych 44 
żadnym 38, 40 
żal 13, 54 
żalen 52 
żałost 12, 23, 33, 55 
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żałosten 55 
żałosty 12, 61 
żałowali 46 
żałował 12, 22, 44, 55 
żałowatysia 23 
żałuiuczy 10, 13, 55 
żałujet' 55 
żażhli 27 
żdali 58 
żduczy 18, 69 
że 2, 7-9, 21-26, 30-31, 33-34, 36, 45, 47 
żedaiuczy 42-43, 61 
Żedewid 22, 40 
Żedywid 40 
Żedywidowna 45 
żehsze 73 
żelezny 17 
żelizny 17 
żemczuhom 21 
Żemoyt 8, 14-15, 25, 52 
Żemoytij 7 
Żemoyty 8, 41 
żena 12, 45 
żenoiu 22, 26 
żeny 73 
żeymow 14 
żhuczy 38 
Żmoycki 11 
Żmoyckoie 41 
Żmoyckuiu 14 
Żmoydzkoy 2, 11 
Żmoytskoy 3 
Żmoytskuiu 14 
Żmuydzkom 14 
żołniermi 58 
żołnierom 58 
żołnierow 58 
�ołniery 58-59 
Zomojtskoj 3 
Zomojtiju 4 
Żomoycki 4 
Żomoyckim 14 
Żomoyckoy 3 
Żomoyckuiu 3, 15, 25, 32 
Żomoydzkaja 2 
Żomoydzkiie 3 
Żomoyt 35, 41, 52-53 
Żomoytij 3 

Żomoytiu 15 
Żomoytskaho 6, 50 
Żomoytski 4, 6, 10-11, 21, 51, 58, 71 
Żomoytskim 13 
Zomoytskimi 6 
Żomoytskoho 10, 63, 70, 74 
Żomoytskom 3-4, 6, 17 
Żomoytskoy 17, 22 
Zomoytskoy 4 
Żomoyty 3, 7, 12-14, 41, 50, 52-53 
Zomoytyn 52 
żona 12, 36 
żonami 28 
żonce 26 
żonki 26 
żonkoiu 26 
żonoiu 42, 53 
żonu 12, 18, 20, 25, 42 
żony 12, 36, 39, 41 
żubrey 42 
żubry 42 
Żybentiay 26 
życzeczy 44, 57 
życzyli 43, 58 
Żygimont 42 
żyli 3 
żył 3, 7, 44 
Żyłka 71 
Zyłku 70, 74 
Żytornir 15, 34 
Żytornira 77 
żyw 5, 51 
żywesz 23, 35 
żywet 23 
Zywinbud 4, 6 
Zywinbudewa 6 
Żywinbudia 3, 6 
żywota 5, 17-18, 23, 49, 56, 63 
żywote 17, 19, 23, 45, 62-63, 65 
żywotech 23, 41, 45 
żywszy 4 
żywu 18 
żywuczy 12 
żywut 43 
żywy 53 
żywych 11, 31, 46, 55, 66, 69, 76 
żywym 50 
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Wykaz skrótów 

acc. - accusativus os. - osoba 
ap. - appellativum pl. - pluralis 
brus. - białoruski pol. - polski 
chrześc. - chrześcijański prsł. - prasłowiański 
czesko - czeski ros. - rosyjski 

, dat. - dativus rus. - ruski 
dwuczł. - dwuczłonowy scs - staro-cerkiewno-
gen. - genetivus -słowiański 
hipokoryst. - hipokorystyczny sg. - singularis 
im. - imię skand. skandynawski 
instr. - instrumentalis słowo - słowiański 
lit. - litewski stbrus. - starobiałoruski 
loco - locativus stlit. - starolitewski 
łac. - łaciński strus. - staroruski 
łot. - łotewski ukr. - ukraillski 
n. m. - nazwa miejscowa voc. vocativus 
n. os. - nazwa osobowa wsch.słow. - wschodniosłowiański 
niem. niemiecki zach.słow. zachodniosłowiański 
nom. - nominativus złoż. - złożony 
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« XpoHiKa BblXayna» 
Ba IPOHe ricTophli i rearpaIPii 

6e.n:apycKaH MOBhl 

« XpoHiKa BhIXayua» y3HiKJIa KaJUI rraJIOBbI XVI CT. HK TBOp KipbIJIiq
HbI, aJIe 3axaBaJIaCH y Bepcii TpaHCJIlTapaBaHaH Ha JIarriHKY, BH,lJ;OMaH BbI
.n;aHHeM T. Hap6YTa 3 1846 r. 3 .n;aYHix qacoy 6bIJIa a6'eKTaM 3a:u1KayJIeHHH 
ricTopbIKay, HKiH 3acHpo.n;:JKBaJIi yBary, raJIoyHbIM ąbIHaM, Ha rrpa6JIeMax CTy
rreHi Beparo.n;HacW KpbIHlQhI, qacy i MeCn;a He y3HiKHeHHH, a TaKCaMa rraT3H
I(hIjJJIbHara ayTapcTBa (p3.n;aKI(bIi) . MeHli MeCn;a a,ll;Bo.n;3iJIaCH MO)'HbIM rrbI
TaHHHM JIeTarricy. An:HOM 3 rrpbIąbIH 6bIJIa JIarriHCKM, a He apbITiHaJIbHM 
KipbIJIiąHM, ap<parpa4>iH n:aKyMeHTa. A.n;HaK MeHaBiTa 3 ysari Ha rrpaBaIDC 
« XpoHiKa» 3'HYJIHeIJ;IJ;a a,LUIbIM 3 CaMbIX KamToyHhIX rroMHlKay cTapa6eJIapyc
KaH MOBbI, He rpa4>iKa na3BaJIHe BbI3HaąbIn;b xpaHaJIoriIo i rearpa4>iIO MHOrix 
<}>aHeTbląHbIX pbIC, XapaKT3pHbIX r3TaH MOBe y XVI-XVIII CT.CT. 

�8HeThIKa 
Tp36a a,ll;3HatIhIIJ;b, liTO JIan;iHCKi npaBarric, y HKiM nOMHlK 3axaBaycH, 

y 60JIbliaH cTyrreHi nepa,ll;ae aca6JIiBacIJ;i :JKhIBOH MOBbI, ąbIM 3HaąHa 60JIbill 
KaHBeHQhIHJIhaBaHM KipbIJIiąHM ap<}>arpa<PiH, rrapa)'H. 3arricbI (ŻY) , (szy) , 
(czy) , (ry) , HKiH a,ll;Ha3HaąHa rraKa3BaIOIJ;b Ha 6eJIapycKae n;Bep.n;ae BbIMay
JIeHHe <PYHKIJ;bISIHaJIbHa MHKKix 3bląHbIX i [r] , a TaKCaMa 3aIDCbI ThIllY dołhi, 
doroha, Hleb, liTO rrepa.n;aIOUb 3axo.n;HepycKyIO crripaHTbI�IO 3MeHy [g] > [h] . 

ąacTKa <}>aHeTbIąHbIX 3'SIY BbIKa3Bae BaraHHi rraMi:>K (3axo.n;He)pycKaH 
i IJ;apKoyHaCJIaBHHCKaH p3aJIhaIJ;hIHMi. CBe.n;qarrb a6 r3TbIM Mi:>K iHillbIM : 
1 )  <}>opMbI 3 rraCJIH,lJ;oyHbIM ycxo.n;HeCJIaBHHCKiM rrayHaraJIOCCeM rr06aq 3 n;ap
KO)'HacJIaBHHCKiMi HenayHaranocHbIMi <}>opMaMi , HarrpbIKJIa,ll;, horod/ hrad, mo
łody/mład; 2) <pOpMbI 3 naqaTKOBbIM CrraJIyq3HHeM [ro-] rr06aq 3 [ra-] , HarrpbI
KJIa,ll;, rozumu/razumna; 3) p8aJIhaIJ;bIH crranyq8HHHY *gt', * tj, *dj, *zdj y BbI
rJIH,lJ;3e (6eJIa)pycKix [c] , [z] rro6aq 3 XapaKT8pHbIM IJ;apKOYHacJIaBHHIlIąbIHe 
[se] , [zd] , rrapayH. po mocz/ pomo8zczyiu, prychożenie/ prychożdeniju. Hea6xo.n;
Ha, a,ll;HaK, rra,ll;Kp8CJIiIJ;b, illTO y Me2Kax K02KHaH rrepamqaHaH rpyIIbI 3'HY 
<pOPMbI, HKiH p8am3yron;b ycxo.n;HeCJIaBHHcKylO Ma,ll;3JIb, 3HaąHa rrepaBbIillaIOIJ;b 
IJ;apKoyHaCJIaBHHCKiH <pOpMbI. 
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CxpO,n 3'gy, illTO 3HaxO,n3�:O;h CBa€ na:o;Bep,n)KaHHe y 3axO,nHepycKaH <pa
HeThIIJ;hI, Hea6xO,nHa BhI,Z1;3eJIi:O;h HeKaJIhKi npa:o;3cay, �Kix B�JIiKM KOJIhKaC:O;b 
nacoo,n"tJ:aHHg)T y T3KC:o;e MO)Ka ,naKaJBa:o;h BhICOKyIO cTyneHb ix paJBi:o;:o;�. 
Hea6xo,nHa TyT nepaJIi"tJ:hI:O;h: 1 )  nepaxo,n raJIOCHaM [e] y [o] naCJI� ,nayHix 
M�KKix 3bI"tJ:HhIX [s'] , [z '] , [c'] , [c '] , i naCJI� U] , [r'] nepa.n :O;Bep,naM 3hI"tJ:HaM, 
napayH. czotyrysta, naperod, Nemcom, wojowodoiu, Żomoyt! czetyrysta, Że
moyt; 2) 3aMeHa [ul / [\!J ! [ł] , me [\!J < [u] y na"tJ:aTKy Map<peMhI i CJIOBa a6a-
3Ha"tJ:ae:o;:o;a �K (w) , HaIIphIKJIa.n, ne-w-terpeli; y_ w-baczył, na.n06Ha �K [11] < [łJ 
y naJi:O;hIi nepa.n 3hI"tJ:HaM i y KaH:O;hI CJIOBa, HanphIKJIa));, napiwsia, zabyw! zabyl; 
3) CKapa"tJ:3HHe y KaHIJ;hI CJIOBa cnaJIy"tJ:3HH� -yj > -y, illTO a));JIIOCTpaBa
Ha, raJIOYHhIM "tJ:hIHaM, y HaJOyHbIM CKJIOHe a,n3iHO"tJ:Hara JIiKY npbIMeTHiKay 
MY)K"tJ:hIHCKara po,ny, HanphIKJIa,n, czudny, hodny, horszy, JIi"tJ:OOHiKay: per
wy, druhi, 3aMMeHHiKay: kotory, kożdy; 4) 3a:o;Bxp));3eHHe illhIII�"tJ:hIX 3hI"tJ:HhIX 
i [r] , illTO rpa<!>i"tJ:Ha nepa,nae:o;:o;a Y BhlrJI�me 6e3BaphI�HTHhIX 3anicay TbI
ny horszy, mużyki, drewcy; postryhsia, pryczyny; 5) nepaxo,n BhI6yxHora [gJ 
y <pphIKaTblyHae [hJ , �Ki 3 B�JIiKaM nacJI�,noyHac:o;IO a,nJIIOCTpaBaHbI Ba yciM 
T3Kc:o;e nOMHiKa, HaIIphIKJIa.n, Hleb, hnew, hrebli, Hryhorey (HeillMaTJIiKi� 3ani
ChI 3 (g) , (kh) a));HOc�:o;:o;a 3BhI"tJ:aMHa ,na JIiTOYCKix i nOJIhCKix yJIaCHhIX HaJBay: 
Gasztolt, Gidymin, Gdanski, Głogowa; Khrawżu, Khrumpia) . 

lla rpyIIhI 3'gy, XapaKT3pHhIX 3axo,nHepycKaH (raJIoyHhIM "tJ:hIHaM, CTapa-
6enapycKaM) <paHeThI:O;hI, a.nHaK a));3Ha"tJ:aHhIX y T3Kc:o;e 3Ha"tJ:Ha pa));3eM, Tp36a 
a.nHec:o;i: 1 )  aKaHHe, 3aCOO));"tJ:aHae HeKaJIbKiMi 3aIIiCaMi 3 (a) Ha MeC:O;hI 3TbIMa
JIari"tJ:Hara [oj y HeHa:o;icKHhIX CKJIa));ax, HanphIKJIa,n, Maskwicz, łam a ty, poma
haty, Akijan; 2) na.nay)K3HHe 3hI"tJ:HhIX nepa)); ,nayHiM cnaJIy"tJ:3HHeM [�j] , 3aMa
:o;aBaHa y HanicaHHi HaJBhI paKi Willii, Welli, Wellu i iHill. ,  a TaKCaMa y CJIOBe 
zelle; 3) :o;eKaHHe i ,n3eKaHHe, a,nHaJHa"tJ:Ha naCBe));"tJ:aHae ,nByMa nphIKJIa,naMi: 
Dziawiłtowskim (napaYH. JIiTOYCK. Deltuva) , widziaczy, a anaCpO));KaBaHa, �K 
MO)KHa MepKaBaIJ;b, '3anicaMi 3 aIIOCTPa<!>aM Thlny: byt', czest', lud' mi; 4) npaT3-
ThI"tJ:Hae [v-] nepa.n raJIOCHaM '3a,nH�ra pa,na a.nJIIOCTPaBaHae y KaHcTpyK:O;hI�X: 
u_ w-objezd, u_ wo-sne, u_ w-orużen, a TaKCaMa nphIcTayHoe U] y na"tJ:aTKy: Jer
dywił! Erdywił, i y c�p3,n'3iHe CJIOBa: Akijan; 5) 3MeHhI y Me)Kax CnaJIy"tJ:3HH�y 
3hI"tJ:HhIX, TaKi� �K npaT3ThI"tJ:HM raJIOCHM: Orsza, paJHacTaMHhI� cnpaIII"tJ:3H
Hi , HaIIphIKJIa.n, namesnik, pozno, nphIna,na6HeHHi , HanphIKJIa.n, lesty, proźbu, 
pacna,na6HeHHi , HanphIKJIa,n, chto, szto i T.n. 

WJIeKCu.: 
y ramHe �K iMeHHaM, TaK i ,n'3e�CJIoyHaM <pJIeKcii « XpoHiKa Bhlxay:o;a» 

BhIgyJI�e Ca60M cTaH, �Ki HarJI�aeM y 60JIhillac:o;i cTapa6eJIapycKix nOMHiKay 
XVI-XVII CT.CT. Y CKJIaHeHHi Ha30YIDKa naCBe,n"tJ:aHhI, '3 a,nHaro 60KY, IIIMaT
JIiKi� BaphI�HThI KaH"tJ:aTKay i <pJIeKciMHhIX aCHOY, '3 ,npyrora - MO:O;Hbm 
YHi<piKa:O;hIMHhI� T3H));3H:O;hli , �Ki�, Y BhIHiKY, B�y:O;h ,na yTBap3HH� ThIIIay 
CKJIaHeHH�, 3aCHaBaHbIX Ha KaT3rophli po,ny. lIpa ynJIbIY ceMaHThI"tJ:HbIX 
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KpblT3pbl51y Ha p83BiD;o:e 6eJIapycKaH <pJIeKcii CBe,rr<IblD;b, 3aJIe2KHM aJJ; KaT3-
ropbli aJJ;ylIIayJIeHacrti-Hea.nylIIayJIeHaCD;i , p3napTblD;bl51 KaHąaTKay y pO,nHblM 
CKJIOHe aJJ;3iHOąHara JIiKY H830yHiKay MY2KqbJHCKara po.ny: a.nyIIIayJIeHbl51 
3 KaHąaTKaM -a: biskupa, brata, pana, HeaJJ;ylIIayJIeHbl51 (npaJJ;MeTbl, npa
D;3Cbl) -u/-a: hnewu, Zesu, rodu, zakonu; sna. Y MH02KHblM JIiKY BiHaBaJIb
Hbl CKJIOH npMyJI51e T3H,n3HD;blIO cynaJJ;3eHH51 3 pO,nHblM ,nJI51 a.nylIIayJIeHblX 
H83oyHiKay: kniazey, mużykow, namestnikow, panow, wojewod, zakonnikow, 
3 H830JHblM ,nJI51 Hea.nylIIayJIeHbDG lesy, nosy, monastyry, seymy. 3MeHbl, 
lIITO npaxo,n351O:b y ciCT3Me KaHąaTKay cTapa6eJIapycKara 3aiMeBHiKa, ,no-
6pa npaJJ;CTayJIeHbI51 y p3aJIhaD;bl5IX npaCJIaB51HCKara yK83aJIbHara 3aHMeH
HiKa *f:b, 51Ki Y « XpoHillbl» no6aą 3 TpaJJ;blD;bill:HblM CTapa2KblTHapycKiM 
Bo6JIiKaM tot Mae iHaBaublMnyIO 3axo,nHepycKyIO <poPMY toy (MY2K. p. ) ,  ta
ja (2KaH. p. ) ,  toje (Hi.HK , p. ) ,  tyie/tyi (MH. JIiK) . TblnoBbl51 ,nJI51 6eJIapyc
KaH MOBbl <pJIeKciHHbl5I iHaBaD;bń aJJ;JIIOCTpaBaHbl51 y CKJIaJJ;aHblM (3aHMeHHi
KaBbIM) CKJIaHeHHi DpbIMeTBiKay. na HaHBa2KHeHlIIblX Tp36a aJJ;Hecrti: a6a
ryJIbHeHHe r€HeTbIąHa )KaHOąara KaHąaTKa -y je/ -ije y <POpMax H830JHara 
i BiHaBaJIbHara CKJIOHy MHO)KHara JIiKY ycix po,nay; T3H,n3HD;blIO ,na BblKapbl
CTaHH51 aJJ;HOJIbKaBhIX KaHąaTKay MeCHara i TBopHara CKJIOHay MY2KąbIHCKa
ra po,ny: z welikim i na Wolyńskim. JIiąoomld (KOJIbKacHbl51) <PYHKD;bl5IHYIOQh 
y « XpoHiD;bI BbIXaYlla» .HK nOyHacD;IO C<paPMaBaHbl KJIac CJIoy 3 XapaKT3pHblMi 
yJIacHblMi Map<PaJIariąHblMi aca6JIiBaCll51Mi i TblnaM CKJIaHeHH51, 3aCHaBaHblM, 
raJIoyHblM qbJHaM, Ha napa,n:blrMe JIią36HiKay '2' ,  '3' , '4' , a TaKCaMa napaJJ;blr
Me JIią36HiKay ' 5-10'. KJIac DpblCJIoY.s:Y npaJJ;cTayJIeHbl y « XpoHiD;bl» ,n3BIO
Ma MaJJ;3JI51Mi CJIOBayTBapaJIbHhIX CTpyKTyp: nOyHacllIO aJJ;Bep6i51JIhaBaHblMi, 
yTBOpaHblMi y)KO y npaCJIaB5IHCKaH MOBe CKJIOHaBblMi <popMaMi npblMeTHiKay, 
3aHMeHHiKay, H83oyHiKay , npblHaJoyHiKaBbIX KaHCTpyKllblH, HarrpbIKJIaJJ;, po
kul, kudy, nelzia, pohoiowe, teper, uskore i iHlII. i CJIOB83nyą3HH51Mi, 51Ki51 511II
ą3 KaHąaTKOBa He JIeKciKaJIhaBaJIic51, HarrpblKJIa,n, nakonec, nazad, uwerch, 
wniz, w tayne i iHm. T3H,n3Hllbli ,na cnpalIIą3HH51 ciCT3Mbl ,lI;3eJlCJIOBa 3HaH
lIIJIi cBae a,nJIIOCTpaBaHHe nepm 3a yce y TblM, mTO nepacTaJIi y2KblBaD;D;a 
<pOpMbl npocTblx rrpOlIIJIhIX ąacoy (aopblcTa i iMnep<peKTa) i nJIIOCKBaMnep
<peKTa, ix <pyHKllblIO nepaH51JIi yHiBepcaJIhaBaHhI51 ciHT3TbląHbl51 <pOpMbl nep
<peKTa, napayH. ja wczynil, ja poszlubila. BblHiKaM MaJJ;bl<piKaD;bli 3araJJ;Hara 
JIaJJ;y 6bIJIO 3aJIe)KHae a,n: HaukKY p83MepKaBaHHe <pOpM 3 3axaBaHblM -i y KaH
D;bl ,n3e51CJIOBay 3 Han;iCKHblM KaHąaTKaM, HanpblKJIa,n, woźmi, wczyni, weli 
i ca cTpaTaH -i rrphI HaD;icKY Ha aCHOBe, HanphIKJIaJJ;, newer, zwyteż. IIpa 3Ba
JIIOllblIO yMoyHara JIaJJ;y CBe,nąhIllb 3MeHa <pOpM aopblcTa ,narraMO)KHara CJIo
Ba 2-0H i 3-51H aco6bI MHO)KHara JIiKY H513MeHHaH ąaco:illaH by, xapaKT3pHaH 
TOJIhKi 2-0H i 3-51H aco6e aJJ;3iHOąHara JIiKY, rrapayH. 2-yIO aco6y MHO)KHara 
mKy: szto-by wy ubratylisia, 3-IOIO aco6y MHO)KHara mKy: by nestoiali, by-sia 
zapryiaźnili i iHlII. P3ryJI51pHAA <popMa yMoyHara JIaJJ;y 3 ,narraM02KHblM CJIo
BaM bych 3axoyBaelllla TOJIhKi y l-aH ac06e a,n3iHOąHara JIiKY, HarrpblKJIaJJ;, 
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ja bych dał, bych meł. C�po,n HeKaJIhKix ThInay 6y,ny'lara 'lacy He3aKOH'laHa
ra TphIBaHH� BhIpa3HYIO nepaBary aTphIMoyBaIOUh y Jleranice KaHcTpyKUhIi 
3 ,nanaM02KHhIM ,n3e�CJIOBaM budu, HanphIKJIa,n, budu met'. AHaJIi3 y2KhIBaHH� 
,n3eenphICJIoyHhIx 3BapoTay y JleTanice naKa3Bae Ha BhICOKyIO cTyneHh pa3Biu
U� npaII3cay ix a,nBep6i�JIi3aIIhIi (y3HiKHeHHe 6eJIapYCKix ,n3eenphICJIoy�y 
Ha -ucyj -acy, HanphIKJIa,n, beruczy, płaczuczy, słyszaczy i -VByj -BY, Hanphl
KJIa,n, bywszy, stawszy) i a,n'eKThIBaIIhli , napayH. budowany, chwalena, położe
no, uworuźen. 

CJJOBaYTBap3HHe 
3acBe,nąaHhI y « XpoHiuhI» MO)'RhI MaT3phI�JI 3 r3TaiI raJIiHhI cyna,nae 

ca CJIOBayTBapaJIhHhIMi cxeMaMi MOBhI XVI-XVIII CT.CT. , a y 3Ha'lHaiI Mephl 
i 3 T3H,n:3HUhI�Mi Y cy'lacHaiI 6eJIapycKaiI MOBe, �K na na.n.6ophl <papMaHTay, 
TaK i ix CnaJIy'laJIhHacui ca CJIOBayTBapaJIhHhIMi aCHOBaMi, a TaKcaMa na 
aryJIhHhIX T3H.n:3HUhI� CJIOBayTBap3HH� naaco6HhlX KJIacay CJIoy. 

AHaMacThlKa 
CicT3Ma HaHMeHaBaHH� « XpoHiKi» aca6JIiBa �CKpaBa a,nJIIOCTpoyBae 

y3aeMaYnJIhIBhI MOY, lllTO <pyHKUhl�HaBaJIi Ha T3phlTOphIi BKJl. Y KJIaCe iMeH 
naCBe.n:'laHhI IIaM�lllaJIhHhl� <pOPMhI, yTBopaHhl� nphI ,nanaM03e npOCThIX: 
-ko, -ok, -ikj -yk, -asz, -sza i CKJIa,naHbIX <papMaHTay: -szko, -uszko, -chno, 
napayH. Fed-ko, Olel-ko, Ost-yk, Iwa-szko, Michaył-uszko, Ławr-asz, Pietr-asz, 
Ole-chno i iHlll. C�o,n nphlcyTHhlX y JleTanice HeKaJIhKix CeMaHThIKa-CJIO
BayTBapaJIhHhIX Thmay aHTpanoHiMay (ThIn naTpaHiMi'lHhI, a,n M�CUOBhIX 
Ha3Bay, a,n aneJI�ThIBay, a,n Ha3Bay 3THacy) HaiI60JIhlllaH 'lacToTHacuIO xa
paKTaphI3yIOuua naTpaHiMi'lHhl� CTpyKTyphI Ha -icz, -owiczj -ewicz, yTBopa
HhI� a,n p03HbIX aCHoy: a,n iMeHay, a,n M�HYlllaK, CJIaB�HCKix i 6aJIThIiIcKix, Ha
nphIKJIa,n, Borysowicz, Hlebowicz, Michayłowicz, Chodkiewicz, Nemirowicz-y; 
Gidyminowicz, K orjatowicz, N arymontowicz, Olgirdowicz. 

C�po.n: HeKaJIhKix CJIOBayTBapa,nhHhIX ThInay M�CUOBhlX Ha3Bay aca6JIiBaiI 
YBari 3acnyroyBaIOuh yTBap3HHi 3 cy<piKcaM -bsk- , yTBopaHhI� y aCHoyHhlM 
a,n ri,npoHiMay, napayH. Druck, Menskj Minsk, Pinsk, Połteskj Połock, Słu
czeskj Słuck, Witebsk, a TaKCaMa Ha3BhI Ha -jb, y aCHOBe �Kix JI�auh CJIaB�
CKi� .n:ByX'lJIeHHhI� iMeHhI, HanphIKJIa,n, Luboml, Łukoml, Roslawl, Żytomir. 
IIaBo,nJIe ceMaHThI'lHara KphlT3phl� c�po,n .n:acJIe,nyeMhlx Ha3Bay ,naMiHyIOUh 
Tanarpa<t>i1:.ffihI� i nphIHaJIe2KHhilI. 

BaJIThIiIcKi� na naxo,n2KaHHi aHTpanOHiMhI i TanoHiMhl y « XpoHiuhl» 
a,nanTaBaHbI� y Map<PaJIari'lHYIO CTpyKTypy CJIaB�HCKix MOy. Ha MeCUhl JIi
TOyCKix naTpaHiMi'lHblX cy<piKcay -aitis, -onis, -unas, -enas naycIO.n:Ha BhICTy
naIOUh <papMaHThI -owiczj - ewicz, HanphIKJIa,n, M ongirdowicz, Olgimontowicz, 
Sudymontowicz. AKpaM� r3Tara, a,nanTaBaHhl� aca6oBhI� Ha3Bhl a,nJIIOCTpOy
BaIOUh <paHeThl'lHhI� TpaHcna3iUhIi y p03Hara Thmy <papMaHTax: naTpaHi-
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Miq}łae JIiToycKae -aitis rrepa.n:aeuua Cy<jJiKCaM - ojt' , rrapayH. Giedroyti-a, M5I
HYIIIKaBae -eika > -ejko, HarrpbIKJIM, Lezdeyko, -aila > - ojlo/ -ajlo/ -ejlo/ -ela, 
naprykIad, Jagoyłoj Jagayłoj Jagiejło/ Jagiela, Skirgaylo, -ila(sj > -i/yl(oj, 
rrapayH. Ginwił, Woydyło. npbI rrepa,naqhl M5ICUOBbIX Ha3Bay 3BhlqaMHa 3aM5I
H5IIOuua 3p3,nyKaBaHhUl JIiToycKi5I Map<jJeMhl CYMHOCHbIMi 6eJIapycKiMi KaH
qaTKaMi , HarrpbIKJIa,n , - iskes > - iszki: Eykszyszki, -ve > - ow(oj: Kiernow. 

ParUmam.3MhI 
MOBa « XpoHiKi Bb1Xayu:a» rraKa3Bae Ha rrpbIcyTHacUb p3ri5IHaJIbHbIX pbIC, 

rrp8JIyJIeHHe 5IKix y T3Kc:u;e HeB5IJIiKae . Ix i,n3HTbI<jJiKaUbI5I i rearpa<jJiq}ł8JI JIa
KaID3auhl5I Mae BbIKJIIO�ae 3Haq3HHe .n;JI5I BbI3Haq3HH5I rraxo.n;)KaHH5I rrOMHiKa, 
5Iro T3pbITaphl5IJIhHaJI rrphlH8JIe)KHacm. illMaTJIiKi5I <jJaHeThlq}łhl5I i Map<jJ8JIa
riq}łhl5I phlChl rraKa3BaIOUb Ha Bblpa3HyIO CyB5I3b 3 rray,nHeBa-3axo.n;HiM .n;bI-
5IJIeKTaM 6eJIapycKaH MOBbI . Y raJIiHe <jJaHeTbIKi CBe.n;qaI:(b rrpa r3Ta TaKi5I 
phlCbI 5IK: 1 )  p3aJIi3aUhul 3ThIMaJIariq}łara [e] raJIOCHhlMi [e] / [i] , rracJI5I 3a
Il;B5Ip.n;3eJIhIX raJIOCHbIM [y] , I1ITO Mae Mecu:a TaKCaMa y rraJIecKix raBOpKax, 
rrapa)'H. deti/dity, hnewjhniwu, krepko/krypko, telo/tilo; 2) rraBbIIlI3HHe ap
TbIKyJI5IubIi [e] > [i] , rraCJI5I 3a:U;BHp,n3eJIbIX [y] , HarrphIKJIa.n;, cylowanije, na
dyjuczysia, piczełowaszet, zawtryni, TaKCaMa B5I.n;OMae naJIeCCIO; 3) 3By)K3HHe 
apThlKYJI5IU:bIi [ 'a] « *ę) > [e] y aCHoyHhlM He rra.n; HauiCKaM, rracBe.n;qaHae 
3arricaMi TbIrry pamietaytelpamiataiuczy; potehnuli, tehnut (iH<jJ. ) / potiahnu
ty, tiahnuli; żedaiuczyj żadaiuczYj zaiec, zaieczyiemu, T3phlTaphl5IJIbHa cya.n;
HOCHae ca CJIyuKiMi rasopKaMi j 4) p3aID3auhl5I CTapbIX CrraJIyq3HH5I)T: 3bIq
HbI + [ł?j] 5IK M5IKKix , 6e3 ix rra.n:ay)K3HH5I, HarrphlKJIa.n;, celowanie, czestiu, 
imenie, poweleniem, rozhreszeniem, weselie (rrphl H8JIyHacu:i .n;ByX rrphlKJIa.n;ay 
rra.n;ay)K3HH5I: Wella, zelle) , ArrOIlIH5I5I pbIca (rrpbI yMoBe, I1ITO rrpaBarric rra
:U;B5Ip.n;)Kae <jJaHeThlq}łbrn <jJaKTbI , a He a.n;cyTHaC:U;b rpa<jJiq}łara a6a3Haq3H
H5I rra.n;aY)K3HH5I) rraKa3Bae Ha cxo,nHaCU:h ca cJIyu:KiMi i 3axo.n;HerraJIeCKiMi 
raBopKaMi. 

y cicT3Me K8H'JaTKay CyBSI3h 3 rray,nH€Ba-3axo.n;HiM .n;bI5IJIeKTaM 6eJIapyc
KaM MOBhl HeKaTopbIMi CBaiMi pbICaMi rrp�JI5Ie Ha30ym: 1 )  H�HacUb y .n;a
BaJIbHbIM i MeCHbIM CKJIOHax MHO)KHara JIiKY Ha30yHiKay MY)K�IHCKara i Hi-
5IKara po.n;y CKJIaHeHH5I Ha -0- ,  -jo- HauicKHbIX KaHqaTKay -om: horodom, 
poslam, -och: peskoch, posłoch, kopaczoch, mestcoch; 2) 3axaBaHHe y 5IKac
u:i 6e3Baphl5IHTHaM HOpMhl .n;ByXCKJIa.n;OBara KaHqaTKa -oju/- 'eju y TBOpHhlM 
CKJIOHe a.n;3iHOqHara niK)' Ha30yHiKay MY)K�HCKara i )KaHoqara po.n:y, Ha
rrpbIKJIM, sestroiu , wodoju, diadeiuj 3) 3axoyBaHHe Ha30yHiKaMi MY)K�mCKa
ra po.n:y KJIiq}łaM <jJOpMhl 5IK )KhlBOH rpaMaThlq}łaM KaT3rophli: brnte, kume, 
Witowte, cesaru, hospodarelhospodaru, kniaże, koro lu; 4) H�Hac:U;h cTapora 

KaHqaTKa -a y Ha30yHbIM CKJIOHe MHO)KHara niKY Ha30ymKay Hi5IKara po.ny 
(rrphl -ii -y Y rrayHOq}ła-ycxo.n;HiM 6eJIapycKiM .n;brnJIeKue) : dela, wojska, pola; 
5) 3axoyBaHHe (a6Me)KaBaHa) <jJOpM rrapHara JIiKY, rrapayH. ,  dwe lete, <jJopMa 
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TBopHara CKJlOHY oczyma; nphlMeTHiK: 1 )  HapMaTł,:ryHacUb ,n;ByxCKJla,IlPBara 
KaHqaTKa TBopHara CKJlOHY npbIMeTHiKay 2KaHOqara po,n;y - oju, HanphIKJla,n;, 
Litowskoiu, łysoiu, małoiu, złoiu, nphI CKapOqaHbIM KaHqaTKY - oj y }IKacui 
HOpMhI y JliTapaTypHaH MOBe i aCTaTHix raBOpKax; 2) ,n;aBoru B}IJliKasI qaCTOT
HacUb KaHqaTKa -yjij -iji (no6aq 3 a6aryJlhHeHhIM -y je) y Ha30yHbIM CKJlOHe 
MH02KHara JliKy npbIMeTHiKay MY2K�IHCKara po,n;y, HanpbIKJla,n;, czomyi lu
dy, homyi ludyie, prostyi lude, wiemyi raby; 3aBMemrlK: KaHqaTaK -ojej - eje 
y pO,n;HbIM CKJlOHe a,n;3iHOqHara JliKy 3aHMeHHiKay 2KaHoqara po,n;y - YK&3aJlb
HhIX: toje, onoie i nphIHane2KHbIX: moieje, twoieie; JIiq3ÓHiK: HasI)THacUb KaH
qaTKa napHara ruKy -ma y }IKacui 6e3BapbI}lHTHaH HOpMhI TBOpHara CKJlO
HY ycix pa3pa,n;ay Jliq36HiKay, napayH. dwema, dwoma, szestma, dwadcatma, 
tysiaczma; ,lJ;3eJICJIoy: 1) B}IJliKasI qacToTHacUb KaHqaTKa -mo y l-aH aco-
6e MH02KHara ruKy 3ara,n;Hara Jla,n;y, HanphIKJla,n;, napijmosia, poiedmo, ra
tuymo, zmowmo i }lrQ HapMaThI)THhI, 6e3BapbHIHTHbI xapaKTap y cpOpMax 
YMoyHara Jla,n;y, HanphIKJla,n;, dalibychmo, abychmo derżali, sztobychmo po
howoryli i iHIII. ;  2) a,n;CyTHacUb 3hI�ara y KaHUhI KaHqaTKa 3-}IH ac06bI ami
Ho�ara JliKy me}IJlOBay Cnpa2K3HH}I -oj -e, -joj -je y 6y,n;y�M npOCTbIM qace: 
naczne, qaCueH y praesens historicum, HanphIKJla,n;, nayde, oblaże, pomoże, 
prynese; 3) ,n;aMiHa:QhI}I iHcpiHiThIBa 3 cycpiKcaM -ty, y2KhIBaHHe }IKOra He3ane2K
Hae a,n; xapaKTapy aCHOBhI, napayH. otnesty, osesty, bity, budowaty, kniażyty, 
mety, potiahnuty, pustyty, rozlity i iRIII. rearpacpi�aH JlaKani3a:QbI}IH r3TbI 
ThIn Hea3HaqaJlbHaH cpOpMbI cya,n;Hociuua 3 nanecKiMi raBOpKaMi. 

y IJ:JIhIf IIOJIhCKaH MOBhI 
llpa Be,n;aHHe ayTapaM (p3,n;aKTapaM) « XpoHiKi BbIXayua» nOJlbCKaH MO

BhI cBe,n;qaIJ;h, npblcyTHbI}I y }Ie rpaMaTblqHaH i JleKci�aH CiCT3Max, nanaHi3-
MhI. llOJlbCKi}I aca6JliBacrri y raruHe cpaHeThIKi npasI)TJl}IIOuua Y ,n;aCJle,n;ye
MhIM IIOMHiKY y CJlOBax ca cnanyq3HH}lMi [-ro-] , [-10-] , HanpbIKJla,n;, krolewstwy, 
zwrotył, chłopski; 'b p3ani3aBaHhI ranOCHhIM [e] : poselstwe, poselstwom; [c] Ha 
MeCUhI *gt', HanpbIKJla,n;, moc, pomocy; naaC06HbI}I cpOpMbI 6e3 3neHT33bI [l] , 
HanphIKJla,n;, Bras ław, namawiał. MapcpaJlari�asI CTpyKTypa MOBhI JIeTani
cy TaKCaMa 3aKJlIOqae y ca6e nOJlbCKi}I 3JleMeHTbI. Y CKJlaHeHHi Ha30yHiKay 
BhI�JleHa 3Ha�asI KOJlbKaCUb cpOpM Ha -owi y ,n;aBanbHbIM CKJlOHe a,n;3iHOqHa
ra JliKY, HanpbIKJla,n;, K oryatowi, Wasilkowi, -owie y Ha30yHhIM CKJlOHe MH02K
Hara JliKy Ha30yHiKay MY2KqbIHCKara i Hi}IKara po,n;y, HanpbIKJla,n;, hetmano
we, pan owe. Y CJlOBayTBap3HHi nphICJloy� ,n;aBoJli pacnaycIO,n;2KaHbI}I cpOpMbI 
Ha - e, HanphIKJla,n;, cudnie, silnie, wiernie. 

lla nphIqbIHe ricTaphI�ara xapaKTapy « XpoHiKi» y eH H}IIIIMaT p3ri
}lHaJlbHbIX CJloy. POJlIO CJloymKa BbIKOHBae 1u.n;3KC, y }IKiM 3MemqaHhI yce, 
3anicaHbI}I y T3Kcue « XpoHiKi Bblxayua» , CJlOBhI y ix apblriHanbHhIM rpacpiq
HhIM acpapMJleHHi , 3 nepa,n;aqaH cpaHeThI�bIX i Mapcpanari�bIX (cpJleKciHHbIX) 
BaraHH}Iy. 
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lIaJIYqaHhI ,lJ;a ;n:bICepTaIJ;hIi lla,a;aTaK (Aneks) 3'ayJUIe��a crrp06aii p3-
KaHCTpyK�hIi He3axaBaHara KiphIJliqHara T3KCTy JIeTarricy. 5IHa a6arripae��a 
Ha BhIHiKax aHani3y npaBarricy i l}>aHeThIKi rrOMHiKa, a TaKCaMa iH;n:3KCe qa
CTOTHac�i . P3KaHCTpyipyIOqbI KipbIJIi�hI rrepruay30p, yJIi�8JIaca TaKCaMa 
CKJIa,naHac�b apl}>arpacpiqHaH rrpa6rreMaThIKi rrephIa,ny aro y3HiKHeHRa. 

3 rrpaBe,lJ;3eHara y ;n:bIcepTaIJ;hri aHani3y rrpaBarricy, l}>aHeThIKi, I}>JIeKcii , 
CJIOBayTBap3HHa, aHaMaCThIKi BhIHiKae, ruTO HeKaTophIa MOyHhIa phIChI « Xpo
HiKi BhIXay�a» , ix XapaKTap i ap3anhI BhIpa3Ha 3Ba3BaIO�b ,nacJIe,nyeMhI rrOM
IDK 3 rray,nHeBa-3axo;n:HiM 6e.r.1apYCKiM ,lJ;hIaJIeKTaM. r3Ta MO)Ka 6�b ,nOKa3aM 
T33icy ThIX riCTophIKay , aKia pa,lJ;3iMaH JIeTarricy JIiqau;b CJIY�Kae KRaCTBa. 
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"Cronicle of Bychowiec" 

on the background of history and geography 

of byelorussian language 

Summary 

"Cronicle of Bychowiec" came into existence around the middle of 16th cen
tury as a Cyrillic monument, yet it survived in the version transliterated into 
Latin, known in T. Narbutt's edition in 1846. It has been an object of historians' 
interest for a long time. They focused their attention mainly on such issues as 
a degree of source reliability, time and place of its birth and potential authorship 
(edition). Less concern was devoted to the problem of language of the cronic
le due to Latin, not originał Cyrillic, orthography of the document. However, 
it is the spelling of the cronicle that makes it one of the most valuable monu
ments of Old Byelorussian language since its graphic form enables to determine 
chronology and geography of this language in 16th-18th centuries. 

Phonetics 
It should be emphasized that Latin spelling, in which the monument is 

preserved, presents the features of living language to greater extent than mo
re conventionalized Cyrillic orthography, compare: the records (ży) , (szy) , 
(czy) , (ry) univocally indicate Byelorussian non-palatal pronunciation of conso
nants that are functionally palatal and [r] or the records like dolhi, doroha, Hleb 
showing West Ruthenian spirant alteration [g] > [h] . 

Portion of phonetic phenomena displays fluctuations between West Ruthe
nian and Church Slavonic realizations. The fluctuations are certified by: 1) forms 
with regularly developed Ruthenian groups of sounds ToroT, ToloT, TereT, TeloT 
type collaterał to the Church Slavonic forms, e.g. horod/hrad, molody/mlad; 2) forms 
with onset cluster [ro-] collaterał to [ra-l, e.g. rozumu/razumna; 3) continuants of 
clusters *gt, *tj, *dj, *zdj in the form of Byelorussian [c], [z] collateral to pro
per for Church Slavonic language [ścl, [zd], cp. :  pomocz/pomoszczyiu, prychoże
nie/prychożdeniju. It is necessary to emphasize that within the limits of every 
enumerated group of the phenomena mentioned, the forms realizing East Sla
vonic pattern gains advantage over the Church Slavonic forms. 

In the domain of phenomena that can be justified in the West Ruthenian 
phonetics several processes should be distinguished. A considerable number of 
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certified processes in the text may indicate an advanced stage of their develop
ment. The following must be enumerated: 1) transition [e] > [o] after old pałatal 
consonants W], [z'], [c '], [c'l , as well as after [j], [r'] before a non-palatal consonant, 
cp.: czotyrysta, naperod, Nemcom, wojO'WOdoiu, Żomoyt/czetyrysta, Żemoyt; 2) reparti
tion of [u] /[ll]/ [ł] in wruch [1l] < [u] at the beginning of a morpheme and a word 
is marked by (w), e .g. ne-w-terpeli; y _ w-baczył, similarly to [ll] < Ił] in the po
sition before consonant and in coda, e.g. napiwsia, zabyw/zabył; 3) contraction of 
a coda group -yj > -y certified main1y in nominative case singu1ar masculine 
of adjectives, e.g. czudny, hodny, horszy, of numerals: perwy, druhi, of pronouns: 
kotory, kożdy; 4) dispalatalization of alveolar consonants and [r] rea1ized graphi
cally in the form of variantless records like horszy, mużyki, drewcy; postryhsia, 
pryczyny; 5) spirant change [gl > [h] attested with great consistency in the text 
of the monument, e.g. Hleb, hnew, hrebli, Hryhorey (few records with (g), (kh) 
refer main1y to Lithuanian and Polish proper names: Gasztołt, Gidymin, Głogowa, 
Gdanski; Khrawżu, Khrumpia). 

Group of phenomena typical of West Ruthenian phonetics (Old Byelorus
sian in particular) having a sma1l number of records in the text is represented by: 
1) articulation of [a] sound in the place of [o] sound documented by some records 
with (a) in the place of etymologicał [o] in unstressed syllables, e.g. Maskwicz, 
łamaty, pomahaty, Akijan : 2) gemination of consonants before an old cluster [!>j], 
preserved in spelling of river names Willii, Welli, Wellu and the others as well 
as in a word zelle; 3) transition of consonants [t'], [d'] into affricates [c'], [3'] 
explicitly justified by two examples: Dziawiłtowskim (cp.: Lithuanian Deltuva), wi
dziaczy, indirectl� as we presume, through the records with an apostrophy: byt', 
czest', lud'mi; 4) prothesis in the form of [v-] before a back vowel that appear 
in junctions: u_w-objezd, u _ wo-sne, u_w-orużen and preiotization in onset: Jerdy
wił/Erdywił and also in the middle of a word: Akijan; 5) transformation within 
the limits of consonant groups bearing characteristics of prevoca1ization: Drsza, 
different simplifications, e.g. namesnik, pozno, assimi1ations, e.g. lesty, proźbu, dis
similations, e.g. chto, szto etc. 

Inflexion 
In the realm of substantial and verbał inflexion "Cronicle of Bychowiec" re

presents the state comparable to the one which is observed in the majority of 
Old Byelorussian monuments of 16th-18th centuries. In the noun inflexion several 
fluctuations in endings and inflexional stems have been certified. Simultane
ously strong levelling tendencies that lead to the formation of the declinational 
types based on category of gender have been documented. Dependent on ani
mate-inanimate category repartition of endings in genitive singu1ar masculine 
testifies the influence of semantic criteria on the development of Byelorussian in
flexion: animate with ending -a: biskupa, brata, pana, inanimate (objects, processes) 
-u/-a: hnewu, lesu, rodu, zakonu; sna. In plural accusative ił shows tendency to level 
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with genitive of animate nouns: kniazey, mużykow, namestnikow, panow, wojewod, 
zakonnikow, with nominative inanimate nouns: lesy, nosy, monastyry, seymy. Chan
ges that take place in the inflexional system of Old Byelorussian pronoun were 
wen certified in Old Slavonic continuants of a demonstrative pronoun *t'b that 
along with traditional Old Ruthenian form tot took an innovative West Ruthe
nian form toy (masculine), taja (feminine), toje (neuter), tyie/tyi (plural) . Typical 
Byelorussian inf1exional innovations found expression in complex declination 
(pronominal) of adjectives. The most important are: genetic generalization of 
feminine ending -yjel-ije in nominative-accusative plural forms of all genders; 
tendencies to identification of masculine endings in locative with instrumental 
case: z welikim and na Wolyńskim. Numerais (cardinal) function in "Cronicle of 
Bychowiec" as a funy formed class of words that are characterized by their own 
morphological features as wen as by a type of declination based on paradigm 
of numerals '2', '3', '4' and paradigm of numerais '5-10'. The class of adverbs 
is represented in the cronicle by two types of word-forming structures: fully ad
verbalised, shaped in Old Slavonic language, case forms of adjectives, pronouns, 
nouns and propositional phrases, e.g. pokul, kudy, nelzia, pohotowe, teper, uskore 
and forms that did not undergo final lexicalization, e.g. nakonec, nazad, uwerch, 
wniz, w tayne, etc. Tendencies to simplify verbal system are found in the with
drawal of simple past tenses (aoryst and imperfect) and plusquamperfect and 
adaptation of their function by universalized synthetic praeteritum, cp. :  ja wczy
nil, ja poszlubiła. Dependent on stress repartition of forms with preserved -i in 
coda in verbs with stressed ending was the effect of modification of imperative, 
e.g. woźmi, wczyni, weli and -i reduced in case of stressed stem, e.g. newer, zwyteż. 
The evolution of conditional is certified by the transformation of aoristic form 
of an auxiliary word 2nd and 3rd person singular with uninflected particle by, 
cp. :  2nd person plural: szto-by wy ubratylisia, 3rd person plural: by nestoiali, bysia 
zapryiaźnili and the others. Regular form of conditional mood with an auxilia
ry word bych is preserved on1y in 1st person singular e.g. ja bych dał, bych meł; 
dali-bych-mo. Among several types of past imperfect tense a construction with 
an auxiliary word budu, e.g. budu met' gets a distinguished superiority in the 
cronicle. The analysis of the uses of syntactic participal forms in the cronicle 
indicates the advanced process of their adverbalization (the rise of Byelorus
sian adverbial participies ending in -uey/-aey, e.g. beruczy, placzuczy, słyszaczy 
and -vsy/-sy, e.g. bywszy, stawszy and adjectivization, cp. :  budowany, chwalena, po
lożeno, uworużen. 

Word-formation 
Material certified in the cronicle in the scope of word-formation does not go 

far beyond langauge pattern of 16th_18th centuries. It remains in agreement with 
formant selection and linking with stems and general tendencies in derivation 
of particular word classes. 
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Onomastics 
Onomastic system oi the croniele suggestively recorded the influence of lan

guage functioning on the territory of Grand Duchy of Lithuania. In the collec
tion of names diminutive forms derived with the help of simple formanŁs were 
certified: -ko, -ok, -ik/-yk, -asz, -sza and composed: -szko, -uszko, -chno, cp.: Fed-ko, 
Olel-ko, Ost-yk, lwa-szko, Michaył-uszko, Uzwr-asz, Pietr-asz, Ole-chno and the others. 
Among some types of semantic-word-forming antroponymics (patronymics, to
ponymics, names formed from common words, ethnic names) documented in the 
croniele, there are the most frequent cases of patronimic structures ending in -icz, 
-owicz/-ewicz, formed from different stems: name stems, nickname stems, Slavo
nic and Baltic, e.g. Borysowicz, Hlebowicz, Michayłowicz, Chodkiewicz, Nemirowicz-y; 
Gidyminowicz, Korjatowicz, Narymontowicz, Olgirdowicz. 

Amidst several word-forming types of place names, forms with suffix -bsk
derived mainly from hydronyms, have a prticular distinctness, cp.: Druck, 
Mensk/Minsk, Pinsk, Poltesk/Połock, Słuczesk/Sluck, Witebsk and names with -jb inc
luding twopart names with Slavonic stem, e.g. Lubomi, Łukoml, Roslawl, Żytomir. 
In respect of semantics in the group of names discussed topographica and po
ssessive forms dominate. 

The croniele attests genetically Baltic antroponymics and toponymics in the 
form adapted to the morphological structure of Slavonic languages. Except for 
commonly used substitutions of formant -owicz/-ewicz in the place of Lithu
anian patronymic prefixes -aitis, -onis, -unas, -enas, e.g. Mongirdowicz, Olgimon
towicz, Sudymontowicz, adapted names certify phonetic transposition in different 
types of formants: Lithuanian patronymic -aitis presented by -ojt', cp.: Giedroy
ti-a, nickname -eika > -ejko, e.g. Lezdeyko, -aila > -ojło/-ajlo/-ejło/-eło, e.g. Jagoy
lolJagaylolJagiejlolJagieło, Skirgayło, -iła(s) > -i/yl(o), cp.: Ginwil, Woydyło. Along with 
transfer of toponymies, substitution of reduced Lithuanian morphemes with the 
help of proper Byelorussian endings takes place, e.g. -iśkes > -iszki: Eykszyszki, 
-ve > -ow(o): Kiernow. 

Regionalisms 
The languge of "Croniele of Bychowiec" indicates the presence of dialectal 

features that appear in the text in moderate abundance. Their identification and 
geographic localization has particular meaning when the origin of the monu
ment and its territorial affiliation are to be decided upon. Many phonetic and 
inflexional features show distinct concurrence to the South-West-Byelorussian 
dialect. In the field of phonetics the croniele relates to the above dialect through 
such features as: 1) continuation of old [�] in the form [e] / [i] after dispalatalized 
consonants, which finds paralleIs in dialects of Polesie, cp. :  deti/dity, hnew/hniwu, 
krepko/krypko, teło/tilo; 2) the rise of the articulation [e] > [i] after dispalatali
zed [y], e.g. cyłowanije, nadyjuczysia, piczełowaszet, zawtryni, also found in Polesie; 
3) narrowing of articulation [ 'a] « *ę) > [e] mainly in unstressed position do-
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cumented by variant records like pamietayte/pamiataiuczy; potehnuli, tehnut (inf.) / 
potiahnuty, tiahnuli; żedaiuczy/żadaiuczy; zaiec, zaieczyiemu, referring territorially to 
dialects of Sluck; 4) continuations of old c1usters: consonant + [!>j] as palatal that 
are not like geminated consonants, e.g. celowanie, czestiu, imenie, poweleniem, rozh
reszeniem, weselie (with two examples of gemination: Wella, zelle) . The last feature 
(provided spelling certifies phonetic facts but not the absence of graphic marking 
of gemination) shows concurrence with dialects of Sluck and Western Polesie. 

In the inflexional system the reference to South-West-Byelorussian dialec
tal group is presented by a noun: 1) occurence in dative and vocative plurai 
masculine and neuter of declination with -0-, -ja- of stressed endings -om: horo
dom, posłom, -och: peskoch, posłoch, kopaczoch, mestcoch; 2) retention of twosyllable 
ending -oju/-'eju in instrumental singular of feminine and masculine nouns as 
a variantless norm, e.g. sestroiu, wodoju, diadeiu; 3) preservation of vocative in 
masculine as an animate grammatical category: brate, kume, Witowte, cesaru, ho
spodare/hospodaru, kniaże, korolu; 4) continuation of old ending -a in nominative 
plural of neuter (against South-West-Byelorussian -i/-y) :  deta, wojska, pola; 5) pre
servation (to a limited extent) of forms of dualis, cp.: dwe lete, instrumental in 
the form of oczyma; adjectives: 1) standard of twosyllable ending instrumental 
singu1ar feminine -oju, e.g. Litowskoiu, lysoiu, maloiu, zloiu along with its reduced 
form -oj which exists as a norm in other dialects and literary language; 2) signifi
cant presence of ending -yji/-iji (along with generalized -y je) in nominative plurai 
masculine of adjectives, e.g.: czornyi ludy, hornyi ludyie, prostyi lude, wiernyi raby; 
pronoun ending -oje in genitive singu1ar of demonstrative feminine pronouns: 
toje, onoie and possessive feminine pronouns: moieje, twoieie; numeraIs: presence 
of ending that was originally dualis -ma and is variantless norm of instrumen
tal case of a11 groups of numerals, compare: dwema, dwoma, szestma, dwadcatma, 
tysiaczma; verbs: 1) significant presence of ending -mo in l"t person plural of im
perative, e.g. napijmosia, poiedmo, ratuymo, zmowmo and its normative variantless 
character in conditional, e.g. dalibychmo, abychmo derżali, sztobychmo pohoworyli 
and the others; 2) absence of coda consonant in ending of 3rd person singu1ar of 
verb conjugation -o/-e, -jol-je in future simple tense: naczne, more often in pra
esens historicum, e.g. nayde, oblaże, pomoże, prynese; 3) domination of infinitive 
with suffix -ty whose repartition does not depend on coda stem, cp.: otnesty, ose
sty, bity, budowaty, kniażyty, mety, potiahnuty, pusty ty, rozlity and the others. This 
type of infinitive corresponds to Polish dialects once geographical localization is 
taken into consideration. 

The influence of Polish language 
The author of the cronic1e knew Polish, which is manifested by Polonisms 

that appear in its grammatical and lexical system (cp. Index of words) . Polish 
realizations in the field of phonetics in the monument under research become 
evident in words inc1uding: groups [-ro-], [-ło-], e.g. krolewstwy, zwrotyl, chłopski; 
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1> vocalized as [e]: poselstwe, poselstwom; [c] being continuation of *gt', e.g. moc, 
pomocy; single forms without epenthesis [l], e.g. Brasław, namawiał. Morphologi
cal structure of the croniele comprises also certain admixture of Polish elements. 
In noun declination there is a great number of records with -owi in dative singu
lar, e.g. Koryatowi, Wasilkowi, -owie in nominative plurai of masculine and neuter, 
e.g. hetmanowe, panowe. In the word-forming of adverbs form with -e got signifi
cant diffusion, e.g. cudnie, silnie, wiernie. 

In consideration of historical character of the croniele few words of regio
nal background appear. The function of a dictionary is performed by Index in 
which all words ineluded in the text of the croniele in their original graphic form 
indicating their phonetic and morphological (inflexional) fluctuations have been 
localized. 

Appendix involves a sample reconstruction of Cyrrilic text of the croniele 
which was not preserved. The reconstruction is based on the results of the analy
sis of spelling and phonetics of the monument as well as the index of attendance. 
During the process of reconstruction of the Cyrrilic original the author tried to 
take into consideration the complexity of orthography of the period the text came 
into existence. 

The analysis of spelling, phonetics, inflexion, word-forming and onomastics 
leads to the conelusion that certain language features of the CIoniele, their cha
racter and area extent link the monument under research with South-West-Bye
lorussian dialectal group, which may become linguistic evidence testifying the 
argument of those historians who elaim that Duchy of Sluck was a native land 
of the croniele. 
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ANEKS 

SYNOPTYCZNE ZESTAWIENIE TEKSTU "KRONIKI BYCHOWCA" : 
wydanie T. Narbutta (WN) - rekonstrukcja cyrylicka (RC) 

1. Oznaczanie samogłosek 

Cyrylickiemu systemowi literowemu języka starobiałoruskiego właściwa by
ła wariantywność w graficznym oznaczaniu niektórych samogłosek. Kilku zna
ków graficznych używano np. dla oddania [ 'a], zapisywanego w cyrylicy ja
ko At., m; [o] = w, ro, o; [u] = o\{', 'Ii, 0'1\. Na podstawie prac E. Karskiego (1955: 
49-89), A. Zurauskiego (1967), a głównie A. Bułyki (1970), dotyczących rozwo
ju białoruskiej normy pisownianej, przyjęto następujące zasady transliterowania 
samogłosek: [i] = H; [y] = l.l; [a] = A, po spółgłoskach miękkich = At., m; [o] = o; 

[u] nagłosowe = O\{', w innych pozycjach = 'Ii. 
Z zasobu znaków graficznych, oznaczających samogłoski, nie wprowadza 

się do RC litery .... Powodem są względy zarówno fonetyczne, jak i graficzne. 
W języku zachodnioruskim refleksy [�] w postaci [e] lub [i] dokumentowane były 
w pisowni wariantywnymi zapisami: "'/e/K lub H (Bułyka 1970: 17-19). Oboczne 
zatem i nie uporządkowane ścisłymi normami stosowanie litery '" (obok e/K) 
w tekstach starobiałoruskich uniemożliwia sprecyzowanie zasad wprowadzenia 
jej do Re. 

Do inwentarza tradycyjnych znaków cyrylicy należą jery: miękki ", i twar
dy .... , oznaczające tzw. samogłoski zredukowane. Ich obecność w pisowni zabyt
ków wieku XVI i późniejszych nie miała uzasadnienia fonetyczno-fonologiczne
go i podtrzymywana była wyłącznie wymogami tradycji. Po datowanym bowiem 
w języku ruskim na XII-XIII w. procesie wokalizacji w pozycji mocnej i zaniku 
w pozycji słabej, jery pozostały jedynie znakami graficznymi. W RC stosowany 
jest tylko jer miękki "', a jego funkcja sprowadza się do oznaczania palatalno
ści spółgłosek (zob. niżej). Rezygnuje się natomiast z zapisu jerów w innych 
pozycjach, np. w wygłosie, mimo iż pozycja na końcu wyrazu, jako stosunkowo 
prosty rygor ortograficzny, sprzyjała długiemu ich utrzymaniu. Jednak repartycja 
jerów z etymologicznego punktu widzenia była w znacznym stopniu zachwiana. 
W zależności od chronologU, typu tekstu zwiększała się frekwencja jednej bądź 
drugiej litery, często stosowano je wymiennie, a w takich zabytkach, jak przekła
dy starobiałoruskie Kroniki polskiej . . .  M. Stryjkowskiego, czy Kroniki wszystkiego 
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świata M. Bielskiego wystąpił jedynie jer twardy (Bułyka 1970: 40). Dowodzi to, 
iż dla badanego okresu nie można ustalić żadnej ścisłej reguły ich stosowania. 

Z inwentarza znaków jotowanych pewne komplikacje powoduje jedynie uży
cie liter e/K po spółgłoskach miękkich. W polskim systemie ortograficznym 
na opozycję spółgłosek twardych i miękkich wskazuje, jak wiadomo, użycie 
litery (i) po spółgłoskach miękkich. WN odznacza się brakiem konsekwen
cji w stosowaniu tej litery w podobnych pozycjach, por. zapisy: koniec/konec, 
meystce/mieystce, co przy rekonstrukcji znajduje swe odbicie w oboczności zapi
sów e/K, np. :  KOHel.\.!II:OHKl.\, t\\eHtTl.\e/ t\\KHCTl.\e. 

2. Oznaczanie spółgłosek 

Litery, oznaczające spółgłoski twarde, nie stanowią źródła komplikacji 
w procesie transponowania ich na alfabet cyrylicki. Pewna niedogodność po
jawia się jedynie przy oddawaniu [h] szczelinowego, por. zapisy w WN: hod, hu
by, ohorneny, Mindowh, Szwidryhayło i [g] zwarto-wybuchowego, np. :  gleyt, gwałt, 
Gimbut, Mindog, Szwidrygayło. Zaświadczona w wydaniu WN różnica artykula
cyjna ulega zatarciu przy transliteracji, gdyż obie głoski uzyskują postać jednego 
znaku r. Jedynie w kilku zapisach, gdzie [g] oddane zostało przez dygraf (kh), 
por.: Khrumpia obok Grumpia, Khrawżu obok Grawża, możliwe staje się zachowa
nie tej różnicy: Krp'll't\\nm/rp'ls't\\nm, Krp"R�'Is' /rp"R�". 

Przed podaniem zasad transponowania na cyrylicę liter oznaczających spół
głoski miękkie należy przypomnieć (szerzej o tym problemie por. rozdział o pi
sowni), że w WN stosuje się, zgodnie z polskim uzusem pisownianym, kilka 
sposobów wyrażania palatalności: 1) dodawanie (i) jako znaku miękkości po
przedzającej głoski; 2) używanie znaku diakrytycznego (ukośnej kreski) dla spół
głosek [ś], [ź], [ć] i [ń] . Śladowo "Kronika Bychowca" dokumentuje również daw
ny polski zwyczaj graficzny dodatkowego kreskowania liter (ś) , (ź), (ć) (mimo 
występowania litery (i), oznaczającej miękkość tych głosek), np. :  kniazia, wział. 

Wariantywność normy w oznaczaniu palatalności spółgłosek w WN zostaje 
zachowana w tekście transponowanym na cyrylicę, taką bowiem możliwość da
je inwentarz środków graficznych języka starobiałoruskiego. W Re oznaczanie 
miękkości spółgłosek uzależnione jest od ich pozycji w wyrazie, czyli sąsiedz
twa spółgłosek lub samogłosek. Zasadniczym sposobem graficznego wyrażania 
miękkości w tekście cyrylickim jest użycie po spółgłoskach samogłosek jotowa
nych 10, m, K oraz H. Zgodnie z normą pisownianą, do inwentarza znaków uży
wanych w Re wprowadza się również Al Gus) na oznaczenie głoski [ 'a] « *ę) po 
spółgłoskach palatalnych, np. :  KHA\.3h. Miękkość spółgłosek wygłosowych oraz 
śródgłosowych w pozycji przed spółgłoską (oznaczoną w WN odpowiednimi 
znakami diakrytycznymi - ukośną kreską (ń) , (ś), (ź) oraz apostrofem [t'J, [d']) 
oddaje się w Re za pomocą jeru miękkiego h, por. : .WHh, P"Th, P"Tbt\\H.  Opozycję 
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wyrażoną w WN z użyciem dwóch znaków (l) - (ł) zastępuje w transpozycji 
cyrylickiej litera A oraz jej kombinacje z jerem A(L), np. :  BHA(L)HrA lub samogło
skami jotowanymi (l\.aoSOpT) oraz H (AMH). 

Nielicznym wyrazom, zawierającym zdublowane litery (ff) oraz (ss) , w tek
ście rekonstruowanym odpowiadają zapisy: �(�) oraz c (c), np. :  30�(�)HrA, 
np�c(c) ... . 

Inwentarz środków graficznych języka starobiałoruskiego zawierał kilka zna
ków na oznaczenie m (oddawanego w polskiej pisowni przez (j) , (y) , np. :  Mi
kołaj, wojsko; boy, Troydena) w zależności od pozycji w wyrazie. W Re, zgodnie 
z tradycją pisowni XVI-XVIII-wiecznej, dla wyrażenia joty stosuje się H w wy
głosie, przed spółgłoską (K€HC�T€H) i między samogłoskami (RoioRMH), L po 
spółgłoskach przed samogłoskami (3M\OPL4) oraz samogłoski jotowane w pozycji 
postwokalicznej (KHA\;K€HHK). 

Powyższe uwagi o stanie pisowni białoruskiej i polskiej sygnalizują trudno
ści, które napotykał anonimowy przepisywacz "Kroniki" przy transponowaniu 
pierwotnego, cyrylickiego tekstu na wydany przez NarbuUa tekst w alfabecie 
łacińskim, dostosowanym do polskiej ortografii. Trudności te wynikały z nie
ustabilizowanych jeszcze w XVI w. systemów pisownianych obu języków. Mimo 
zrozumiałych w tej sytuacji pewnych niedokładności, otrzymaliśmy unikatowe 
świadectwo regionalnej Oak wynika z analizy fonetycznej, południowo-zachod
niej) wymowy starobiałoruskiej z XVI-XVIII w. Z tego względu strona językowa 
tego zabytku zasługuje na skrupulatne zbadanie. Przeprowadzona w niniejszej 
pracy analiza, przede wszystkim pisowni i fonetyki wydania NarbutŁa (WN), 

pozwala na rekonstrukcję nie zachowanej wersji cyrylickiej (RC). 
Próbując zatem odtworzyć cyrylicki pierwowzór Latopisu, należy uwzględ

nić złożoność problematyki ortograficznej okresu, w którym powstawał. A był to 
okres otwierający długi proces normalizacji pisowni, podporządkowanej jeszcze 
rygorom tradycji, ale też poszukującej sposobów graficznego dokumentowania 
zjawisk żywego języka. Na tle fakultatywności zapisów i braku normy bezwa
riantowej systemu pisownianego języka starobiałoruskiego zaproponowane niżej 
rozwiązania mogą budzić wiele kontrowersji, niemniej stwarzają możliwość po
równania z innymi zabytkami piśmiennictwa cerkiewnoruskiego i ustalenia wza
jemnych filiacji tekstów. Jako przykład takiego zabiegu można przywołać kry
tyczne wydanie przez N. A. Mescerskiego dzieła Józefa Flawiusza, które ukazało 
się ostatnio w wersji angielskiej jako Josephus' Jewish War and its Slavonic Version. 
A Synoptic Comparison oj the English Translation by H. St. J. Thackeray with the Cri
tical Edition by N. A. Mescerskij of the Slavonic Version in the Vilna Manuscript 
translated into English by H. Leeming and L. Osinkina edited by H. Leeming and 
K. Leeming, Brill, Leiden - Boston, 2003, s. 696 in folio (rec. L. Bednarczuk 2004) . 
Zawiera ono synoptyczne zestawienie dwu angielskich wersji tłumaczenia Wojny 
Żydowskiej, opartych na przekazach słowiańskim i greckim. Mescerskij dokonał 
opisu zachowanych 30 rękopisów z XV-XVIII w., spośród których najważniejszy 
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jest Chronograf: wileński z XVI w. Według tego badacza, zawiera on najstarszą 
i najpehliejszą wersję dzieła Flawiusza. Rękopis liczący 736 stron in folio za
wiera: fragmenty ksiąg biblijnych, ekscerpty z bizantyjskich kronik Harmatolu
sa i Malali, wzmianki dotyczące pogańskich wierzeń Litwinów i historii WKL 
(XIII-XV w.), fragmenty Aleksandreidy, a w końcowej części (od s. 497) tłuma
czenie dzieła Flawiusza identyczne z I częścią (moskiewskiego) Chronografu archi
walnego. Dane paleograficzne, znaki wodne i inne wskazówki pozwalają datować 
ten zabytek między końcem XV a połową XVI w. Na marginesach znajdują się 
liczne dopiski w języku polskim. Według F. Dobrjanskiego (1882), do biblioteki 
Wróblewskich (dziś Litewskiej Akademii Nauk) rękopis trafił z biblioteki Mona
steru w Supraślu. Oba chronografy oparte są na nie zachowanym Chronografie 
żydowskim, skomponowanym w XIII w. Pozostałe stanowią ich skróty i rozpo
wszechniły się na całej Rusi Moskiewskiej na przełomie XV i XVI w. Wydaje się, 
że polski tłumacz dzieła Flawiusza wzorował się na Chronografie wileńskim, a na 
nim z kolei Jan Kozakowicz w: Historia f6zefa syna Gorionowego o wojnie żydowskiej 
(Wilno 1595), przedrukowywanym później kilkakrotnie m.in. w Lubczu (1617), 
Krakowie (1619 i 1683) oraz Supraślu (1617 i 1725) . 

Z tych względów filiacje zapisanej latynicą wersji "Kroniki Bychowca" wraz 
z innymi zabytkami piśmiennictwa zachodnioruskiego, podobnie jak Wojny Ży
dowskiej Flawiusza, zasługują na szczegółową analizę filologiczno-językoznawczą, 
prowadzącą do rekonstrukcji tekstu pierwotnego. 

Zestawienie tekstu "Kroniki" zamieszcza się w układzie: strona lewa - wy
danie T. Narbutta z 1846 r., strona prawa - rekonstrukcja cyrylicka zabytku. 
Układ poszczególnych stron Latopisu, zawierających zróżnicowaną liczbę wier
szy (od 21 do 43), jest zgodny z XIX-wiecznym oryginałem. 
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PG l l l ł l  
B O  

POD 'VZGLĘDEM mSTORYCZ.1\'YM , DYPLOMATYCZN\"M, GJi:OGRAł'ICZNYJI. 
STAIT8TYCZNnI .  OBycz..UOWYM. ORCBEOGRU'I(:ZNYM. i t. p. 

Z rÓŻDyeh rękopisnych lub rzadkich wydań (lziejopisów, tu
dzież dyplomatów i dalszycll 7..abyt1 .. ów przcszłośd odkry
tych, w archiwach tajnych królewieckich, tudzież w ał'tilii. 
wach ryskich i innych krajowyc� 

s . a a 4JUił 

• • • •  s 

lGj; . . .... ... s •• • •  

�.x RW&1U l\A.F,u,OWICU. K�GAllU. Wn.El'IS�lBGOo 

W drukarni M. Zymełowic:za Typografa. 
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1 .  

. . . . . . . . . . I I  Byli utom miste, baczeczy tak welikuiu siłu ludey ieho byli 
ohomeny strachom welikim, y rozbehlisia z mesta, a niekotoryie pobehli, 
do rybołow swoich y tamsia poczali budowat na ostrowe, to się nazwała 
Wenecya. 

A kniaża imenem Apolon, kotoroie też utom meste było zabrawszysia 
zowsim, y prynem było piat sot semen szlachty Rymskoie, a meży nimi 
czotyry rożaj na wyspie szlachty Rymskoie imenem z herbu Kitowrasowa 
Dowsprunkow, herbu z Kolumnow Preszpor Cezarinus, a z herbu Ursey
now Julianus, a z herbu Roży Toroho poszoł morem meży zemli, y wział so 
soboju odnoho astronoma, kotory astronom znałsia po zwizdach, y poszli 
na korabiech morem napołnocz, y obszedszy Francyiu i Angiliju, y woszli 
sut u korolewstwo Duńskoie, a w korolewstwe Duńskom uwoszli u mo
re Akijan, y morem Akijanom doszli do ustija hde reka Nemon wpada
jet w more Akijan potym poszli rekoju Nemnom uwerch, aż w more zo
wemoje małoie, kotoroie nazywaietsia more Nemnowoje, a stoie pryczy
ny toie more Nemnowoie nazywaietsia, Iż w toie more wpadaiet Nemon 
dwanancatma ustij, a kożdoie zowetsia osobnym imenem, meży kotorymiż 
dwanancatma ustij, odno ustije nazwali imenem Gilia, y poszli tym ustiem 
u werch i doszli cełoho Nemna, hde wżo on sam w odnom weś mesty te
czet, y werch Nemnom doszli do reki Dubisy, hdeż wszedszy w tuju reku 
Dubisu, 
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l . 

. . . . . . .  I I  liblAH 0'jT0M MHC'T'€, S"'1€'1b1 'T'''K S€AHKb'tO CHAb' AtOA€H Kro SblAH 
OrOp"€HbI C'T'P"XOM S€AHKHM, H pO.3S€rAHC� .3 M€C'T''', " "KKO'T'0PbI€ nOS€rAH, AO 
PblSOAOS CSOHX H TAMC� nO'lMH sb'AoS"'T' "" OC'T'POS€, 'T'O C� "".3S"A" .G€H€U,blrA. 

4. KH��" HM€H€M 4.n04\OH, KO'T'0POK 'T'€� O\(T0M M€C'T'€ SblAO .3"SP"SWbl
C� .30SCHM, H npblH€M SblAO n�'T' CO'T' C€M€H WAlAX'T"'" PbIMCKOK, " M€�bl 
"HMH '10'T'blpbI pO�"H H" SblCn€ WArAX'f'bl PblMCKOK HM€H€M .3 r€psb' KH'T'O
sp"COS" Aoscnpb'HKos, r€psb' .3 KOAtOMHOS "p3wnop IJ,3.3"PHHb'C, " .3 r€psb' 
OVpC€HHOS H\(AH"Hb'C, " .3 r€psb' PO�bl Toporo nowoA MOP€M M€�bl .3€MAH, 
H S.3�A co COSOtO 0AHoro "C'T'POHOM", KO'T'0Pbl "C'T'POHOM .3H"AC� no .3SH.3A"X, 
H nOWAH H" KOP"SA€X MOP€M H"nOAHO'l, H OSW€AWbI 4lP"HU,bltO H 4.HrHAHIO, 
H SOWAH cb''T' O\( KOPOA€Rt'T'SO Ab'HbCKOK, " S KOPOA€SC'T'S€ Ab'HbCKOM O\(SOWAH 
O\( MOP€ 4.KHrAH, H MOP€M 4.KHrAHOM AOWAH AO O\(C'T'HrA r A€ P€K" H€MOH sn,,
AAK'T' s MOP€ 4.KHrAH nO'T'hlM nOWAH P€KOtO H€MHOM o\(R€PX, ,,� S MOP€ .30-
S€MOK MMOK, KO'T'0POK H".3bIS"K'T'C� MOP€ H€MHOSOK, " C'T'OK npbl'lblHbl 'T'OK 
MOP€ H€MHOSOK HA.3b1S"K'T'C�, H� S 'T'OK MOP€ sn"A"K'T' H€MOH AS"H"HU,"'T'M" 
O\(C'T'HH, " KO�OK .30S€'T'C� OCOSHblM HM€H€M, M€�bl KO'T'0pblMH� AS"H"HU,"'T'M" 
O\(C'T'HH, 0AHO O\(C'T'HK HA.3S"AH HM€H€M rHAH", H nOWAH 'T'bIM O\(C'T'H€M O\( S€PX 
H AOWAH u,€AOrO H€MH", rA€ S�O OH CAM S 0AHOM S€Cb M€C'T'b1 'T'€'1€'T', H S€PX 
H€MHOM AOWAH AO P€KH Ab'SHCbI, r A€� SW€ĄWbl S 'T'b'tO P€Kb' Ab'SHCb', 
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y nad neiu naszli hory wysokija " y na onych horach rowniny welikija, y du
browy roskoszny y rozmaitoie użytosty napołnennych wo zwerech, rożnoho 
rożaju, to jest nayperwey Turow, Zubrów, Losey, Oleney, Sam, Rysey, Kunic, 
Lisic, Bielok, Homostajew, i innych rozmaitych rożajew, y tu też w rekach 
welikuju ożytost ryb nepospolitych, iż tolko tyie ryby kotoryie se w tych re
kach rodet, ale mnożestwo ryb rozmaitych a dywnych prychodiat z mora, 
a to za toju pryczynoju iż nedaleko ustyie Nemnowoie, hde Nemon w more 
wpadajet, nad kotorymiż rekami nad Dubisoju y nad Nemnom y nad Juro
ius, tamsia poselili y poczali rozmnożatysia. Onoie meszkanie ich nad tymi 
rekami wielmisia im spodobało i nazwali tuiu zemlu Żomoydzkaja zemla. 

y potom wyszereczennoie kniaże Pilemon wrodył trech synow, starszy 
Bork, druhi Kunos, tretij Spera. Starszy iż syn Bork wczynił horod na rece 
Jure, y złożeno imia toho kniażaty pospoł z rekoiu, iż imia rece Jura, a kniaża
ty Bork, y nazwał toy horod Jurbork. A seredni syn Kunos pryszoł na ustie 
reki Newiaży, hde ona wpadaiet w Nemon i toy wczynił horod, i nazwał 
ieho imenem swoim Kunosow horod. A tretij syn Spera, poszoł dalej upusz
czu ku wschodu słońca, y preszoł reku Newiażu y reku Swiatuju; i tretiuju 
reku Szyrwintu, y naszoł ozero łukami y rozmaitym derewom ukraszenno, 
hdeż to zlubiwszy, y nad tym ozerom poselilisia, y toie ozero imenem swoim 
nazwali Spera. Adowsprunk imenem Skitawrasa, " poszoł rekoiu Swiatoiu, 
y naszoł meysce we1mi choroszo y horodyszczu podobnaho, y spodobałosia 
iemu welmi y on tam poselilsia, y wczynił sobi horod, y dał imia tomu ho
rodu Wiłkomir, a sam nazwałsia kniazem Dziawiłtowskim, y tamsia poczał 
rozmnożaty. 

My że wozwratymsia wospak, y panuiuczy Speru mnoho let, y był wel
mi łaskaw poddanym swoim, y potom zmerł bez płodu, y poddanyi ieho, 
miłujuczy ieho, y podłuh rymskoho obyczaju wczynili bałwana na pamet 
ieho y nazwali Spera. A po tym onyi ludij meszkaiuczy koło neho, y poczali 
jemu ofiry czynitij, y za boha jeho mitij, y potym koli tot bałwan zkaziłsia, 
y onyi toie ozero y mestco chwalili y za boha mili, y potom meży soboiu 
hospodara nemili i meszkali bez Pana. 

A nawratymsia wospak. Po małych czasech umre brat ieho Bork, kotory 
meszkał na Jurborku nemaiuczy ditey. A brat ieho Kunos, ozmet y tuiu czast 
brata swojeho Borka, y horod Jurborg, y toy czasty jeho budet panowaty. 

A onoie kniaże Kunos mil dwuch synów, odnoho Kiemusa, a druhoho 
Gimbuta. A panujuczy jemu w zemli Żmoydzkoy, poczał mnoży-

356 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



2 

H HAĄ HelO HAWAH ropbl BbltOKHIil I I  H HA OHblX ropAX pOBHHHbI BeAHKHIil, H A'ti
GpOBbI pOtKOWHbI H p03MAHTOK "'{*blTOtTbI HAlJOAHeHHblX BO 3Bepex, pO*Horo 
PO*AIO, TO KeT HAHnepBeH T'tipOB, 3'tiGpOB, "OteH, OAeHeH, GAPHh., PblteH, 
K'tiHHI.\, "HtHI.\, 1i!EA0K, rOpHOtTAKB, H HHHblX pO.3i\\AHTbIX PO*AKB, H T'tS Te* 
B peKAX BeAHK'tS1O O*blTOtT pblG HenOtnOAHTblX, H* TOA(h.)KO TblK pblGh.I KOTO
pblK te B TblX peKAX pOAeT, AAe Mlto*etTBO pblG p03MAHTblX A AblBHblX nph.l
XOMT 3 MOpA, A TO 3A TOIO npbl'lblHOIO H* H€ĄAAeKO "'{tTblK ReMHOBOK, rAe 
ReMOH B Mope BnAĄAIET, HAĄ KOTOpblMH* peKAMH HAĄ ,tI,'tiGHtOIO H HAĄ ReM
HOM H HAĄ IOpolOt, TAMt. nOteAHAH H nO'lAAH P0.3i\\HO*ATblt •• OHOK MeWKAHK 
HX HAĄ TblMH peKAMH BeA(h.)MHt. HM tnOAOGAAO H HA3BAAH T'tS1O 3eMAIO 1&0-
MOHĄ3KAIll 3eMAIil. 

H nOTOM BblWepe'leHHOIE KH.*e nHAeMOH BPOAblA Tpex tblHOB, eTApWbI 
GOpK, AP'tim K'tiHOt, TpeTHH GnepA. GTApWbI H* tblH GOpK B'IblHHA ropoA HA 
pel.\e lOpe, H 3Ao*eno HM. Toro KH.*ATbI nOtnOA 3 peKOIO, H* H� pel.\e IOpA, 
A KH�TbI GOpK, H HA3BAA TOH ropoA IOpGopK. 4. tep€AHH tblH K'tiHOt nph.lWOA 
HA "'{tTHe peKH ReBlil*bI, l' Ae OHA BnAĄAIET B ReMOH H TOH B'Ih.lHHA ropOA, 
H HA3BAA Kro HMeHeM tBOHM K'tiHOtOB ropOA. 4. TpeTHH tblH GnepA, nOWOA 
AAAen "'{n'tiw,'ti K'ti BtXOA'ti tAOHh.I.\A, H npeWOA peK'ti ReBIil� H peK'tS GB.T'tSIO; 
H TpeTlOlO peK'ti mblpBHHT'tS, H HAWOA 03epo A'tiKAMH H pO.3i\\AHTblM AepeBOM 
"'{KpAllleHHO, rAe* TO 3AIOGHBWbI, H HAĄ TblM 03epOM nOteAHAHt., H TOK 03epo 
HMeHeM tBOHM HA3BAAH GnepA. 4ĄoBtnp'tiHK HMeHeM GKHTABpAtA, II nOWOA 
peKOIO GB.TOIO, H HAllIOA MeHtl.\e BeA(h.)MH XopOWO H ropoAblw,'ti nOAOGHArO, 
H tnOAOGAAOt. 1EM'ti BeA(h.)MH H OH TAM nOteAHAt., H B'IblHHA tOGH ropOA, 
H AAA HM. TOM'ti ropoA'ti BHAKOMHp, A tAM HA3BAAt. KH.3eM MIilBHATOBtKHM, 
H TAMt. nO'lAA P0.3i\\HO*ATbI. 

MbI *e B03BpATblMt. BotnAK, H nAH'tiIO'IbI Gnep'ti MHoro AeT, H Sh.lA 
BeA(h.)MH AAtKAB nOMAHblM tBOHM, H nOTOM .3i\\epA Ge3 nAoA'ti, H nOAĄAHh.lH 
KrO, MHA'tiIO'IbI Kro, H nOM'tir pblMtKOro OGbI'lAlO B'IblHHAH GAABAHA HA nAMeT 
Kro H HA3BAAH GnepA. 4. no TbIM OHblH AIOAHH MeWKAIO'IbI KOAO Hero, H nO'lAAH 
1EM'tS O�Hpbl 'IblHHTbI, H 3A GOrA ero MHTbI, H nOTblM KOAH TOT SAABAH 3KA-
3HAt., H OHblH TOK 03epo H MetTI.\O XSAAHAH H 3A GOrA MHAH, H nOTOM Me*h.I 
tOGOIO rOtnOAAPA HeMHAH H MeWKAAH Ge3 nAHA. 

4. HABpATblMt. BOtnAK. no MAAh.lX 'IAt€X "'{Mpe GpAT Kro GOpK, KOTO ph.I 
MeWKAA HA IOpGOpK'tS HeMAlO'Ih.I AHTeH. 4. GpAT KrO K'tiHOt, 03MeT H T'tS1O 'IAtT 
GpATA tBOKro GOpKA, H ropoA IOpGopr, H TOH 'IAtTbl Kro G'tiAeT nAHOBATbI . 

4. OHOK KH�e K'tiHOt MHA AB'tiX tblHOB, OAHoro KKPH'titA, A AP'tiroro rHMG'ti
TA. 4. nAH'tiIO'IbI 1EM'ti B 3eMAH 1&MOHA3KOH, nO'lAA MHO*h.I-
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ty i razszyraty, i wychody ty za reku Wellu, w zemlu Zawelskuiu, y proszed 
reku Swiatuiu wyszey, y naszoł meystce welmi choroszo y spodobałosia je
mu toje mieystce welmi, y on I I  tam poselił syna swoieho Kiemusa, y nazwali 
toie mestco po Kemuse Kiemowom. A potom Kunos umre, y po nem syn ie
ho Kiemus panował na wsej zemli Zawelskoy, po hranicu Łatyholskuiu, y po 
Zawelski Brasławły aż po reku Dwinu. A brat jeho Gimbut na Jurborku y na 
Kunowie y na wsey zemli Żmoytskoy. A w tot czas, hde Kiemus panował, 
na Zawelskoy storonie ludij tyie jeho za Welleju oseli, y hrywali na trubach 
dubasnych, y prozwał tot Kiemus bereh iazykom swoim włoskim po łatine 
Litus, hde sia ludy mnożat, a truby szto na nich ihraiut Tuba, y dał imia tym 
ludem swoim po łatine złożywszy bereh struboiu Listubania, y prostyi lude 
ne umeli zwaty po łatine y poczali zwaty prosto Litwoiu, y od toho czasu po
czałosia zwaty Panstwo Litowskoie, y mnoży ty od Żomoyty. A potom Kniaź 
Weliki Kiemus y Gimbut chotiaczy otczyzny swoj rozmnożyty, y sobrawszy 
siły swoj Litowskij y Żomoydzkiie y poydut na Ruś ku Brasławlu y ko Połoc
ku, y Rusi mnoho szkody poczynili, y zemlu ich skazili, y ludej mnożestwo 
w połoń poweli. A w tot czas buduczy iemu na Rusi, y nekotoryie lude na 
imia Łatyhoły kotoryi sedeli nadberehom morskim, y usłyszali szto kniazia 
Kiemusa w Litwie nit. A kniazia welikoho Giembuta w Żomoyty, y zobraw
szysia wsi poszli, w zemlu Żomoyckuiu, y mnoho szkody poczynili, w zemli 
Żomoyckoy. A potom kniaź Ginbut I I  pryiedet z Rusi, do Żomoyty, y szkodu 
w zemli Żomojtskoj uwidet, tohdyż poszoł do Łatyhoł, y wsich wykorenił 
wystynał, a innych w połon wyweł do Żomoytij, y zemlu ich pustu wczynił, 
y wemułsia do Żomoytij. 

A powysztij ieho z Łatyhoł pryszli do onoho bereha Nemcy z zamorja, 
y tot bereh hde Łatyhoła meszkali zaseli y pany zostali, y nazwalisia Liflanty. 

A Kniaź weliki Kiemus panował na Litwe, a Kniaź Ginbut na Żomoytij, 
y nemały czas panowali y żyli, meży soboiu w pokoi. Potom Kiemus kniaź żył 
mnoho lit na Litwe, y sam u welikoy starosty swoiey umre. A po sobe zostawił 
syna swojeho na welikom Kniażenij Litowskom Żywinbudia. A Ginbut kniaź 
był na Żomoytij także mnoho lit y umre, a syna swoieho Montwiła zostawił 
na kniastwie Żomoytskom. y czasu panowania Montwiłowa, powstał Car 
Batyi, y poszoł na Ruskuiu zemlu, y wsiu zemlu Ruskuiu zwoiewał, y kniazey 
Ruskich mnohich postynał, a inszych wpołoń poweł, y stolec wseje zemli Ru-
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...... , H pA.3WblpA ...... H SblXOAbl ....... 1 .3A P€K'Is' B€MIO, s .3€MMO 3AS€/\(b)CK'Is'IO, 
H npOW€A P€K'Is' GSAlT'Is'IO SbIW€H, H HAWO/\ M€HCT�€ S€/\(b)MH xopowo H cno
AOG4/\.OCAI KM'Is' TOK MKKHCT�€ S€/\(b)MH, H OH " TAM nOC€/\H/\ CblHA CBoKro 
KKPH'Is'CA, H HA.3B4/\.H TOK M€CT�O no K€PH'Is'C€ KKpHOBOM. Ii nOTOM K'Is'HOC O\(M
P€, H no H€M CblH Kro KKPH'Is'C nAHOS4/\. HA BC€H .3€M/\H 3AB€/\(b) CKOH, no rpAHH
�'Is' llA ....... lro/\(b)cK'Is'IO, H no 3AB€/\(b)CKH IipACI\4B1\b A:K no P€K'Is' ABHH'Is'. Ii GpAT 
KrO fHMG'Is'T HA ropGOPK'Is' H HA K'Is'HOB€ H HA BC€H .3€MI\H �MOHTCKOH. Ii B '1'0'1' 
'1AC, rA€ KKpH'Is'c nAHoBA/\, HA 3AB€/\(b)CKOH CTOPOHK /\IOAHH TblK Kro .3A B€/\
/\€IO OC€/\H, H rpblBMH HA Tp'ls'GAX A'Is'GACHbJX, H np0.3B4/\. '1'0'1' KKPH'Is'c G€p€r 
.... .3b1KOM CBOHM B/\OCKHM no I\4THH€ llHT'Is'C, rA€ CAl /\IOAH MHO:KAT, A TP'ls'
GbI WTO HA HHX HrpAIOT T'Is'GA, H AA/\ HMAI ....... IM /\IOA€M CBOHM no /\ATHH€ 
3I\O:KblBWbI G€p€r CTp'ls'GOIO llHCT'Is'GAHIil, H npoCTblH /\IOA€ H€ O\(M€/\H .3SATbI 
no I\4THH€ H nO'lA/\H .3BA ...... npoCTo llHTROIO, H 0A Toro '1AC'Is' nO'lA/\oCAI .3BATbl 
n4HCTRO llHTOBCKOK, H MHO:KbI ....... 1 0A �OMOH ....... I. Ii nOTOM KHAI.3b B€/\HKH 
KKPH'Is'C H fHMG'Is'T XOTIil'lbl O�b1.3HbI CBOH pO.3MHO:KbI ....... l, H COGpABWbl CH/\bl 
CSOH llHTOBCKHH H �OMOHA.3KHK H nOHA'Is'T HA P'Is'Cb K'Is' IipAC/\AB/\1O H KO no
/\O�K'Is', H P'Is'CH MHoro WKOAbl nO'lblHH/\H, H .3€M/\1O HX CKA.3H/\H, H /\IOA€H MHO
�€CTRO B no/\oHb nOB€/\H. Ii s '1'0'1' 'IAC G'Is'A'Is''IbI KM'Is' HA P'Is'CH, H H€KOTOPblK 
/\IOA€ HA HMAI llA ...... ro/\b1 KOTOPblH C€A€/\H HelA G€p€rOM MOPCKHM, H O\(C/\bIWA/\H 
WTO KHAI.3Ii\ KKpH'Is'CA s llHTRK HHT. Ii KHAI.31il B€/\HKoro fKMG'Is'TA B �OMOHTH, 
H .30GpABWLlCAI BCH nOW/\H, B .3€M/\1O �OMOH�K'Is'IO, H MHoro WKOAbl nO'lblHH/\H, 
B .3€MI\H �OMOH�OH. Ii nOTOM KHAI.3b fHHG'Is'T " nPblt(A€T .3 P'Is'CH, AO �o
MOH ....... I, H WKoA'Is' S .3€M/\H �OMOHTCKOH O\(BHA€T, Tor AbI� nowo/\ AO llA ....... lrO/\, 
H BCHX BblKOP€HH/\ SblC ....... IHM, A HHHblX B no/\oH BblB€/\ AO �OMOHTHH, H .3€M/\1O 
HX n'ls'cT'Is' B'IblHH/\, H S€PH'Is'/\CAI AO �OMOHTHH. 

li nOBblWTHH Kro .3 llATblro/\ npblW/\H AO OHoro G€p€rA H€M�bl .3 .3AMOPbA, 
H '1'0'1' G€p€r I' A€ llA ....... lrO/\A M€WKA/\H .3AC€/\H H nAHbI .30CTA/\H, H HA.3BA/\HCAI 
llH�I\Ii\HTbI. 

li KHAI.3(b) S€I\HKH KKPH'Is'c nAHOB4/\. HA llHTR€, A KHAI.3b fHHG'Is'T HA �o
MOHTHH, H H€MA/\b1 'IAC nAHoBA/\H H �bl/\H, M€:Kbl COGOIO B nOK OH. nOTOM 
KKPH'Is'c KHAI.3b �b1/\ MHoro /\HT HA llHTB€, H CAM O\( B€/\HKOH CTAPOCTbl CBOKH 
O\(MP€. Ii no COG€ .30CTABH/\ CblHA CSOKro HA B€/\HKOM KHAI�€HHH llHTOBCKOM 
�b1BHHG'Is'AIil. Ii fHHG'Is'T KHAI.3(b) GbI/\ HA �OMOHTHH TAK�€ MHoro /\HT H O\(M
P€, A CblHA CSOKro MOHTRH/\A .30CTABH/\ HA KHAlCTR€ �OMOHTCKOM. H 'IAc'Is' 
nAHOBAHIil MOHTRH/\OBA, nOBCTM II,AP IiATblH, H nowO/\ HA P'Is'CK'Is'1O .3€M/\IO, 
H BCIO .3€MI\IO P'Is'CK'Is'IO .3BO€B4/\., H KHAI.3€H P'Is'CKHX MHorHX nOC ....... IH4/\., A HHWblX 
BnO/\OHb nOB€/\, H CTOI\€� SC€K .3€M/\H P'Is'-
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skoie horod Kijew zożoh y pust wczynił. A kniaź weliki Kijewski Dmitrey 
bojaczysia welikoie siły y mocy ieho zbieh z Kijewa w horod Czernihow, 
y potom dowedałsia szto horod Kijewski a zżon y wsia zemla Ruskaia spu
stoszena, y słyszał iż mużyki meszkaiut bez hospodara, a zowutsia Dru
czane, y on sobrawszysia z ludmi y poszoł ko Drucku, y zemlu Druckuiu 
poseł y horod Druczysk zarubił y nazwałsia welikim kniazem Druckim. I I  
A w tot czas dowiedałsia kniaź weliki Montwił Żomoytski iż Ruskaia storo
na spusteła, y Kniazi Ruskiie rozohnany, i on dawszy woysko synu swoie
mu Erdiwiłu y posłał snim panow swoich radnych. Naperwey z Kolumnow 
imenem Grumpia, a druhoho so Ursinow imenem Ekszys, a treteho z Roż, 
imenem Growżys, y zaszli za reku Wellu, y potom pereszli reku Nemon 
y naszli w czotyrech milach ot reki Nemna horu krasnuiu, y spodobałosia 
im, y wczynili na ney horod y nazwali ieho Nowhorodok, y wczynił sobi 
kniaź weliki Erdywił stolec y nazowatysia welikim kniazem Nowhorodskim. 

y poszodszy z Nowohorodka, y zarubił horod Horodeń, y potom poszoł 
do Berestia, y naszoł Berestec y Dorohiczyn y Melnik od Batyia spustoszon 
y pokażeny, y on tyie horody zarubił, y poczał na nich kniażyty. I potom 
umre kniaź weliki ŻOmoycki Montwił, y ponem seł na welikom kniażeni Zo
moytskom syn ieho Wikinth. A druhi wyszereczenny syn ieho Erdiwił ymeł 
kniażyty na Nowehorodc� y na wsich tych wyszereczennych horodech, y po
dawał panom swoim kotoryi snim byli wyszli, ostrowy puszczy, Grumpiuż 
dał ostrow koło reki Oszmeny, kotoroie zowetsia nineczy Oszmena, y wse 
pryleżaczoie ko Oszmene, szto nyni kniazi i panowie w powete Oszmen
skom derżat. A Ejkszewi dał ostrow kotory ponem nazwan iest Eykszyszki 
y wse pryleżaczoie ko powitu Eykszyszskomu. A Khrawżu dał ostrow, ko
tory! I I  też imenem jeho nazwany iest Growżyszki, i weś powet pryleżaczy 
Growzyszkam. Y iz Khrumpia narodyłsia Gasztolt, a z Eyksza narodyłsia 
Dowoin, a z Grawża narodyłsia Monwid. Wozwratymsia wospak. 

y panuiuczy welikomu kniaźiu Wykintu w Zomoytskoy zemli, a Jerdy
wiłu w Nowohorodcy y w tych wyszereczennych horodech, y zatym umre 
kniaź weliki Wykinth, y po nem nacznet kniażyty Zywinbud kniaź weliki 
Litowski, obema tymi kniażenij Utwoiu y Zomojtiju, a Jerdywił na Nowo
horodcy i na wsich tych wyszey reczennych Ruskich horodech y mnoho let 
Erdywił kniaź żywszy na tych horodech y umre. A ponem nacznet kniażyty 
syn ieho Mingayło. Y po smerty 
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CKOK ropoĄ KHKR .30�Or H n�CT R .. blHHA. 4. KH&.3b R€AHKH KHKRCKH J!,MHTP€H 
GORl .. blC& R€AHKOK CHA'" H MOI.I,'" KrO .3GKr .3 KHKRA R ropOA '1€pHHrOR, H nOTOM 
ĄOR€ĄMC& UJTO ropoĄ KHKRCKH A .3�OH H RCRl .3€MARl P�CKARl cn�CTOUJ€HA, 
H CA"'UJAA H� M��"'KH M€WKAIOT G€.3 rocnOAApA, A .30R�TC& Ap�"AH€, H OH 
COGpARUJblC& .3 AIOAMH H nowOA KO Ap�I.I,K�, H .3€MAIO Ap�I.I,K�1O nOC€A H ropoĄ 
Ap�"blCK .3Ap�GHA H HA.3RMC& R€AHKHM KH&.3€M Ap�I.I,KHM. II 4. R TOT "AC 
ĄORKĄMC& KH&.3b R€AHKH MOHTRHA �OMOHTCKH H� P�CKARl CTOpOHA Cn�CT€
AA, H KH&.3H P�CKHK p0.30rHAHbI, H OH ĄARW'" ROHCKO CblH� CROKM� 6PAHRHA� 
H nOCAM CHHM nAHOR CROHX pAĄHblX. HAn€pR€H .3 KOAIOMHOR HM€H€M rp�Mnm, 
A Ąp�roro CO �pCHHOR HM€H€M 6KUJblC, A Tp€T€rO .3 Po�, HM€H€M rpOR�blC, 
H .3AUJAH .3A P€K� 8€AAIO, H nOTOM n€p€UJAH P€K� H€MOH H HAUJAH R "OTbIP€X 
MHARlX OT P€KH H€MHA rop� KpACH�IO, H cnOĄOGAAOC& HM, H R .. blHHAH HA H€H 
ropOA H HA.3RMH Kro HORropOAOK, H R ..... HHA COGH KH&.3b R€AHKH 6PAblRHA CTO
A€LI, H HA.30RAT ... C& R€AHKHM KH&.3€M HORropoĄcKHM. 

H nOUJoAUJbI .3 HORoropOAKA, H .3Ap�GHA ropoĄ rOpOA€Hb, H nOTOM noUJOA 
AO Ji€P€CTRl, H HAUJOA Ji€P€CT€1.I, H AoporH"blH H M€A(b)HHK 0A JiATblRl cn�
CTOWOH H nOK�€H"', H OH TblK ropOA'" .3Ap�GHA, H nO"M HA HHX KH&�blTbI. 
H nOTOM O\(MP€ KH&.3b R€AHKH �OMOHI.I,KH MOHTRHA, H nOH€M C€A HA R€AH
KOM KH&�€HH �OMOHTCKOM C"'H Kro 8HKHHT. 4. AP�rH RblUJ€P€"€HHbI CblH Kro 
6PĄHRHA HM€A KH&�blTbI HA HOR€rOpOAll,"" H HA RCHX TblX RblUJ€P€"€HHbIX 
ropoĄ€X, H nOĄARAA nAHOM CROHM KOTOpblH CH HM GblAH RblUJAH, OCTpORbI n�UJ,M, 
rp�MnlO� ĄM OCTpOR KOAO P€KH OUJM€H ... , KOTOpOK .30R€TC& HHH€ .. bI OUJM€HA, 
H RC€ npMA€�A"OK KO OUJM€H€, UJTO HMHH KH&.3H H nAHOR€ R nOR€T€ OUJM€H
CKOM Ą€P�AT. 4. 6HKUJ€RH AM OCTpOR KOTO P'" nOH€M HA.3RAH KCT 6HKUJblUJKH 
H RC€ np"'A€�A"OK KO nORH� 6HKUJ"'UJCKOM�. 4. KrpAR�� ĄM OCTpOR, KOTO
pWH I I  T€� HM€H€M Kro HA.3RAHbI KCT rpOR�blWKH, H R€Cb nOR€T npbIA€�A"bl 
rpOR�blUJKAM. H H.3 Krp�MnRl HApOĄblAC& rAUJTOAT, A .3 6HKUJA HApOAblAcm 
AOROHH, A .3 rpAR�A HApOĄbIAC& MOHRHA. 80.3RpA'rbIMC& RocnAK. 

H nAH�IO"'" R€AHKOM� KH&.31O 8"'KHH� R �OMOHTCKOH .3€MAH, A I6PAbI
RHA� R HOROrOpOAll,bl H R 'rbIX RbIUJ€P€"€HHblX ropoĄ€X, H .3A'rbIM O\(MP€ KH&.3b 
R€AHKH 8b1KHHT, H nO H€M HA .. H€T KH&�bI'rbl �bIRHHG�A KH&.3b R€AHKH "-H
TORCKH, OG€MA 'rbIMH KH&�€HHH "-HTROlO H �OMOHTHIO, A I6PAblRHA HA HORO
ropoĄI.I,bI H HA RCHX 'rbIX RblUJ€H P€ .. €HHblX P�CKHX ropoĄ€X H MHoro i\€T I6PAbI
RHA KH&.3b �blRUJ'" HA T"'X rOpOA€X H O\(MP€. 4. nOH€M HA .. H€T KH&�blTbI CblH 
Kro MHHrAHAo. H no CM€PTbI 
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otca swoieho kniaź weliki Mingayło sobrawszy woyska swoi, y poyde na 
horod Połtesk, y na muży Połoczane, kotoryie weczomsia sprawowali, kak 
weliki Nowhorod, y Pskow y naperwey pryszli ko horodu ich reczennomu 
Horodeń, y muży Połoczanie opołczywszysia połki swoimi, y stretyli ich pod 
horodcom, y welik boy y seczu meży soboiu wyczynili, y pomoże Boh weli
komu kniaźiu Mingayłu, iż pobił wsich mużej Połoczan, na hołowu y horod 
ich Horodeń sozże, y horod Połtesk otmet, y ostał welikim kniazem Połoc
kim y buduczy iemu welikim kniazem Połockim y Nowhorodskim y panował 
mnoho let, y umre. I I  y ostawił po sobi dwuch synow swoich, odnoho Skir
munta, a druhoho Ginwiła, y Skirmunt nacznet kniażyty na Nowohorodce, 
a Ginwił na Połocku, a poymet Ginwił doczku u welikoho kniazia Twerskoho 
w Borka imenem Maryiu, dla kotoroież ochrystyłsia w ruskuiu wiru, y dali 
imia jemu Jurij, y tot Jurij panował nemnoho let y umre. A po sobi zostawił 
syna swoieho Borysa na Połocku, y tot kniaź Borys wczynił horod na imia 
swoie na rece Berezyni i nazwał ieho Borysow. Y buduczy iemu rusinom był 
welmi nabożon, y wczynił cerkow kamennuiu u Połocku swiatoie Sofij. Dru
huju swiatoho Spasa, dewic monastyr, u werch reki Połoty ot horoda w połu 
mili. Tretiuiu cerkow monastyr na Bełczycy swiatoho Borysa y Hleba. 

A panuiuczy iemu w Połocku był łaskaw na poddanych swoich, y dał im 
poddanym swoim wolnosty, y weczu mety y w zwon zwonity, y potomusia 
rady ty kak u welikom Nowohorode y Pskowe, a potom kniaź Borys Połocki 
umre. 

A po sobi zostawił syna swojeho na Połocku Rohwołoda prorekomoho 
Wasilia, y tot kniaź Wasilie Połocki żyw nemało na Połocku y umre. A po sobe 
zostawił syna Hleba, y doczku Paraskowiiu i taia doczka obicała dewictwo 
swoie zachowaty w cełosty do żywota swojeho, y postryhłasia w czernicy 
u swiatoho Spasa, u monastyry nad Połotoiu, I I  y meszkała tam sem lit Bohu 
służeczy, y knihi piszuczy na cerkow. A potom zobrałasia do Ryma, y w Ry
me meszkaiuczy Bohu służyła pilne, y meszkała kolkoś hod, y oswiatyłasia, 
kotoruiu zowut swiataja Praxedis, a po rusku Paraskowia, kotoroyże w Ryme 
i kosteł zbudowali, na imia jeie swiatoie, y tamże ieie położyli. A brat ieie 
kniaź Hleb Połocki, w mołodych letech swoich umre, y położon byst u swia
toie Sofij w Połocku, so otcom swoim u odnom hrobi. A Połczane poczali 
weczomsia sprawowaty kak u welikom Nowohorode y Pskowe, a pana nad 
soboju nemeli, i obratyrnsia wospak. Skirmuntże kniażeczy na Nowohorodcy, 
y kniaź Mstysławl Łucki y Pin-
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OT�A CROerO KH&3b ReAHKH MHHrAHAO COSpARWbI 80HCKA t80H, H nOHAe HA 
rOpOA 1I0ATetK, H HA M\{�bI 1I0Ao'lAHe, KOTOpblK 8e'lOMt& tnpAR08AAH, KAK 8e
AHKH HORrOpOA, H IIcK08 H HAnep8eH npblWAH KO rOpOA\{ HX p€'leHHOM\{ fopo
AeHb, H M\{�bI 1I0AO'lAHK OnOA'Ibl8wblt& nOAKH t80HMH, H CTpeTblAH HX nOA 
rOpOAAOM, H 8eAHK SOH H te'l\{ Me�bI tOSOta 8'1b1HHAH, H nOMO�e Iior 8eAHKO
M\{ KH&3ta MHHrAHA\{, H� nOSHA 8CHX M\{�eH 1I0AO'lAH, HA rOA08\{ H rOpOA HX 
fopOAeHb C03�e, H rOpOA 1I0ATetK OTMeT, H OCTAA 8eAHKHM KH&3eM 1I0Ao�
KHM H S\{ A\{'1b1 KM\{ 8eAHKHM KH&3eM 1I0Ao�KHM H H08rOpOAtKHM H nAH08M 
MHOrO AeT, H O\(Mpe. I I  H OtTA8HA no tOSH A8\{X CblH08 t80HX, OAHoro GKHp
M\{HTA, A AP\{roro fHH8HAA, H GKHpM\{HT HA'IHeT KH&�bITbl HA H080ropOA�e, 
A fHH8HA HA 1I0Ao�K\{, A nOHMeT fHHRHA AO'lK\{ O\( 8eAHKoro KH&31il T8eptKOro 
R IiOpKA HMeHeM MAPbIta, MIil KOTOpOK� 0XpbltTblAt& R p\{tK\{ta 8 Hp\{ , H AMH 
HM& KM\{ ropHH, H TOT ropHH nAH08M HeMHoro AeT H O\(Mpe. 4. no tOSH 30-
tTA8HA tblHA t80Kro IiOpblCA HA 1I0Ao�K\{, H TOT KH&3b IiOpblt 8'1bIHHA ropOA 
HA HM& C80K HA pe�e Iiepe3b1HH H HA3RAA Kro IiOpblC08. H S\{A\{'1b1 KM\{ p\{tH
HOM SblA ReA(b)MH HASO�OH, H 8'1b1HHA �epK08 KAMeHH\{ta O\( 1I0Ao�K\{ tR&TOK 
GO�HH. Ap\{r\łta C8&Toro GnAtA, AeRH� MOHAtTblp, O\( 8epx peKH 1I0AOTbI OT 
ropOAA R nOA\{ MHAH. TpeTtata �epK08 MOHACTblp HA IieA'IbI�bl t8&Toro IiOpbltA 
H fAeSA. 

4. nAH\{ta'lbl KM\{ 8 1I0Ao�K\{ SblA AACKA8 HA nOMAHblX t80HX, H AAA HM 
nOMAHblM C80HM 80 (b)AHOtTbI, H 8e'l\{ M€TbI H 8 380H 380HHTbI, H nOTOM\{t& 
PAAblTbI KAK O\( 8eAHKOM H080ropOAe H IItK08e, A nOTOM KH&3b Iiopblt llOAo�KH 
O\(Mpe. 

4. no tOSH 30tTA8HA tblHA t80Kro HA 1I0Ao�K\{ Por80A0AA npopeKOMoro 8A
CHAHIil, H TOT KH&3b 8AtHAHe IIoAo�KH �bl8 HeMMO HA IIOAo�K\{ H O\(Mpe. 
4. no tose 30tTA8HA CblHA f AesA, H A0'lK\{ IIApAtK08Hta H TAIil A0'lKA OSH�A
M AeRH�T80 C80K 3AX08ATbI 8 �eAOCTbI AO �blROTA t80Kro, H nOtTpblrAAt& 
B '1epHH�bl O\( tB&Toro GnAtA, O\( MOHAtTblpbl HAA IIoAOTOta, I I  H MeWKMA 
TAM teM AHT Iior\ł tA\{�e'lbl, H KHHrH nHW\{'1b1 HA �epK08. 4. nOTOM 30SpA
AAC& AO PblMA, H B PblMe MeWKAta'lbl Iior\ł tA\{�blAA nHA(b)He, H MeWKMA 
KOA(b)KOtb rOA, H OCB&TbIAAt&, KOTOp\{ta 308\{T t8&TAIil IIpAKteAHt, A no p\{
tK\{ IIApAtKOBHA, KOTopOH�e 8 PblMe H KOtTeA 3S\{A08MH, HA HM& KK t8&TOK, 
H TAM�e KK nOAO�blAH. 4. SpAT KK KH&3b f Aes 1I0Ao�KH, 8 MOAOAblX AeTeX 
tBOHX O\(Mpe, H nOAO�OH SbltT O\( t8&TOK GO�HH 8 1I0Ao�K\{, tO OT�OM t80-
HM O\( 0AHOM rpOSH. 4. 1I0A'IAHe nO'lAAH 8e'lOMt& cnpA808ATbI KAK O\( 8eAHKOM 
HOBoropOAe H IItK08e, A nAHA HAA tOSOta HeMeAH, H OSpATblMt& 80tnAK. Glmp
M\{HT�e KH&�e'lbl HA H080ropOAAbI, H KH&3b MtTbltAA8A(b) d\{�KH H IIHH-
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ski pocznet walku z kniazem Skirmuntom, chotiaczy ieho wyhnaty z otczy
zny swojeia z Berestia, z Melnika, z Horodna, y z Nowohoroda y Skirmunt 
poszlet posłow swoich, do welikoho kniazia Litowskoho Zywinbudia, prosia
czy ieho, aby pomocz iemu dał, na protywku Rusi. Y kniaź weliki Litowski 
y Żomoytski Zywinbud poszlet iemu na pomocz syna swojeho starszoho, 
Kukowoytia, zowsimi siłami swoimi Litowskimi y Zomoytskimi. y poydet 
kniaź weliki Skirmunt z Kukowoytom, i zowsimi siłami, naprotywku Msty
sławla, kniaźia Luckoho y Pińskoho, I I  y na sey storone reki Jasełdy, poraził 
kniaź Skirmunt kniazia Luckoho y Pińskoho, nahołowu, y wsiu silu y rat' 
ich Ruskuiu. Tolko kniaź Mstysławl w male drużynie, ledwo sam wteczet 
w horod Lucko. A kniaź weliki Skirmunt, otmet horod Pińsk y horod Tu
row, y wozhłasi Ruś welikim płaczem iż tak wsi sut pobity ot bezbożnoie 
Litwy. 

A kniaź weliki Skirmunt syna welikoho kniazia Litowskoho Zywinbu
dewa Kukowoytia czestowawszy y obdarywszy bezczyslennoje mnożestwo 
zołota y serebra, y borzymi końmi, y odpustył do otca ieho czestno, weliko
ho kniazia Litowskoho y Żomoytskaho, y koli on pryiedet do otca swojeho, 
y mało pry otcy swojem pobywszy, y otec kniaź weliki Litowski i Żomoytski 
Zywinbud umre. 

A syn ieho Kukowoyt seł na we likom kniażenij Litowskom y Żomoyt
skom. Y bud uczy w tot czas carem Zawolskim, imenem car Bałakłay, y prysłał 
posłow swoich do welikoho kniazia Skirmunta, sztoby iemu wychody ieho 
dawał, i baskaki jeho chował potym horodom potomu, kak z tych horodow 
chożywało za predkow jeho kniazey Ruskich, y kniaź weliki Skirmont, pod 
toiesie poddat nechoteł, y tym posłom jeho, nosy, huby, uszy, kazał powryzy
waty, y do neho odpustył. Y tot car na leto sobrawszysia, z mnohimi siłami, 
y ordami tatarskimi y poszoł na ruskuiu zemlu, y mnoho zła wczynił w Ru
skoy zemli. I I  y kniaź weliki Skirmont, sobrawszy wsi woyska swoi y po
tkał jeho na hranicy swoiey w Koydonowe y poraził toho cara, y wsiu ieho 
moc tatarskuiu pobił, y samoho cara ubil, y z zwitiażstwom welikim poszoł 
na Ruskuiu zemlu, y wział horod Mozyr, Czemihow, Starodub, Karaczow, 
i zowsim w cełosty zwyteżstwom oderżawszy, wemułsia nazad. 

y mil kniaź weliki Skirmont troch synow, starszy Troniata, druhij Lubort, 
tretij Pisimont, a potom kniaź weliki Skirmont umre. Y Lubort siadet na 
Koraczewel y nazowetsia kniaź Koraczewski; y Pisimon siadet na Turowi, 
a Troniata na Nowohorodcy, y panowali na tych horodech, mnoho leŁ. Y kniaź 
weliki Litewski y Żomoytski, Kukowoyt buduczy na welikom na wielikom 
Nowhorodskom, kniażeczyi, Ryngoltu ne 
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ełCH nO'lH€'T' BM(b)K� .3 KHA3eM GKHpM�HTOM, XOTlll'lbl Kro Bblm4TbI .3 OT'lbl.3-
HbI C:BOKAl .3 Iiepec:TIA, .3 MeA(b)HHK4, .3 rOpOAH4, H .3 HOBoropOA4 H GKHpM�HT 
nOWA€'T' nOC:AOB C:BOHX, AO BeAHKoro KH� dHTOBC:Koro 2KblBHHlńs'AR', npoC:lil
'Ibl Kro, 4GbI nOMO'l IEM� AM, H4 npOTbIBK� P�C:H. H KHA3b BeAHKH łlHTOB
C:KH H 2KOMOHTC:KH 2KblBHHG�A nOWA€'T' IEM� H4 nOMO'l C:blH4 C:BOKro C:T4pworo, 
K�KOBOHTIll, .30BC:HMH C:HA4MH C:BOHMH dHTOBC:KHMH H 2KOMOHTc:KHMH. H nOH
A€'T' KHA3b BeAHKH GKHpM�HT .3 K�KOBOHTOM, H .30BC:HMH C:HA4MH, H4DpOTbl
B� Mc:TbIC:AjlBAm, KHA31il łl�lI,ICoro H llHHbC:Koro, I I  H H 4  c:eH C:TopOHe peKH 
l4.c:eAAbI, nOp4.3HA KHA3b GKHpM�HT KHA3Al łl�I.\KOrO H llHHbC:Koro, H4rOAO
B�, H BC:IO C:HA� H p4Tb HX P�C:�IO. TOA(b)KO KHA3b MC:TblC:AjlBA(b) B MMe 
AP�*blHK, AEABO C:4M BTe'I€'T' B ropoA d�lI,ICo. 4. KHA3b BeAHKH GKHpM�HT, 0'1'
M€'T' ropoA llHHbC:K H ropOA T�pOB, H BO.3rAjlCH P�C:b BeAHKHM nA4'1eM H* T4K 
BC:H C:�T nOGHTbI OT Ge.3GO*HOK dHTBbI. 

4. KHA3b BeAHKH GKHpM�HT C:blH4 BeAHKoro KH� dHTOBC:Koro 2KblBHHG�
AeB4 K�KOBOHTIll '1eCTOB4BWbI H OGA4pblBWbI Ge.3'1b1C:AeHHOK MHo*eC:TBO .30AO
'1'4 H c:epeGp4, H GOp.3b1MH KOHbMH, H OAD�C:TblA AO 0'1'1.\4 KrO '1eC:THo, BeAHKO-
1'0 KHA.3Il:\ łlHTOBC:Koro H 2KOMOHTC:K4rO, H KOAH OH npbllEA€'T' AO 0'1'1.\4 C:BOKro, 
H MMO npbl OTl.\bI C:BOIEM nOGblBWbI, H OTel.\b KHA.3b BeAHKH dHTOBC:KH H 2K0-
MOHTC:KH 2KblBHHlńs'A Oł(Mpe. 

4. C:blH Kro K�KOBOHT c:eA H4 BeAHKOM KHA*eHHH dHTOBC:KOM H 2KOMOHT
C:KOM. H G�A�'1b1 B '1'0'1' '14C: 1.\4peM ;34BOA(b) C:KHM, HMeHeM 1.\4P 1i4A4KAjlH, 
H npblC:AjlA nOC:AOB C:BOHX AO BeAHKoro KH� GKHpM�HT4, WTOGbI KM� BblXOAbl 
Kro A4B4A, H G4C:K4KH Kro XOBM nOTbIM ropOAOM nOTOM�, K4K .3 TblX ropOAOB 
XO*blBMO .34 npEAKOB Kro KHA.3eH P�C:KHX, H KHA3b BeAHKH GKHpMOHT, nOA 
TOKC:K nOAA4T HeXOTeA, H TblM nOC:AOM Kro, HOC:bI, �GbI, Oł(WbI, K4.34A nOBpbl
.3b1B4Tb1, H AO Hero OAn�C:TbIA. H '1'0'1' I.\4p H4 A€'T'O C:OGp4BWblC:A, .3 MHOrHMH 
C:HA4MH, H 0PAciMH T4T4pC:KHMH H nOWOA H4 p�C:�1O .3eMAIO, H MHoro .3M B'IbI
HHA B P�C:KOH .3eMAH. II H KHA3b BeAHKH GKHpMOHT, C:OGp4BWbI BC:H BOHC:K4 
CBOH H nOTKM Kro H4 rp4HHI.\bI C:BOKH B KOHAOHOBe H nOp4.3HA Toro 1.\4P4, H BC:IO 
Kro MOI.\ T4T4pC:�1O nOGHA, H C:4Moro I.\4P4 O1(GHA, H .3 .3BHTA*C:TBOM BeAHKHM 
nOWOA H4 P�C:K�IO .3eMAlO, H B.3AA ropOA MO.3b1p, '1epHHroB, GT4POA�G, K4-
p4'10B, H .30BC:HM B l.\eAOc:Tbl .3BblTe*C:TBOM 0Aep*4BWbI, BepH�AC:A H4.34A. 

H MHA KHA.3b BeAHKH GKHpMOHT TpOX C:blHOB, C:T4pWbI TpOHIilT4, AP�
mH dIOGOpT, Tp€'T'HH llHC:HMOHT, 4 nOToM KHA3b BeAHKH GKHpMOHT O1(Mpe. 
H dlOGOpT C:AA€'T' H4 KOp4'1eBe, H H4.30B€'T'C:A KHA3b KOp4'1eBC:KH; H llHC:HMOH 
C:AA€'T' H4 T�pOBH, 4 TpOHIilT4 H4 HOBoropOAAbI, H n,,"OBMH H4 TblX ropoAeX, 
MHoro A€'T'. H KHA3b BeAHKH łlHTOBC:KH H 2KOMOHTC:KH, K�KOBOHT G�A�'1'" H4 
BeAHKOM H4 BKAHKOM HOBropOAC:KOM, KHA*e'lblH, PbIHrOA (b)� He 
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mało na Nowohorodcy, y na mnohich horodech Ruskich, y wczyniat zmowu 
meży sebe kniazi Ruskiie, poczaty wałku, protyw welikoho kniazia Ryngol
ta, a chotiaczy ieho sohnaty s otczyn swoich horodow Ruskich; nayperwej 
Swiatosław Kijewski, a Lew Wołodymerski, y Dmitrey Drucki, y sobrawszy
sia wsi try polki swoimi, y poszli protyw welikoho kniaźia Ryngolta, y wziali 
tyie kniazi Ruskije na pomocz sebe od cara Zawolskoho, nieskolko tysiacz 
tatar, y kniaź weliki Ryngolt, potkał ich na rece Nemne, II na Mohilnoy, 
y wczynił snimi boy lut, y bilisia z soboju welmi krypko, poczawszy od po
ranka, aż do samoho weczeru, y pomoże Boh welikomu kniaziu Ryngoltu, 
iż kniaźej Ruskich, y wsiu siłu ich, y ordu Tatarskuiu na hołowu poraził, 
y sam zwyteźstwom oderżawszy, z welikim weselem, y dobytkom zołota 
y srebra y z mnohimi skarby, y wozwratywsia wo swoja si, y żył mnoho 
let na Nowohorodcy y umre. a po sobi zostawił syna swoieho na kniażenij 
Nowhorodskom Mindowha. 

y panuiuczy welikomu kniaziu Mindowhu, na Nowohorodcy y na Ru
skich horodach, y naczał zbiwaty plemia swoie, y w toż leto izhna Mindowh 
synowca swojeho Tewtywiła, i Erdywidu, posławszemu na wojnu ich so Wi
kontom na Ruś wojewaty ko Smoleńsku, y recze, kto czto poymet sobie, da 
oderży t braniu za brań, a snimi, y Litwu, Y bezczyslennoe litowskoie mno
żestwo snimi, a imenije prostrano bi bohatstwo ich mnoho y posła na nich 
woj swoj chotia ubity ich, oni może uwedawszyma y beżasta ko kniaziu Da
niłu y Wasilku, y pryiechali wo Wołodymer. Mindohowiże prysławszy posły 
swoj, reka neczyni ima miłosty, neposłuszawszym im Daniłu, y Wasilkowi 
zane sestra bi ieho za Daniłom. Potomże Daniło zdumał z bratom swoim, 
y posłali w Lachi ko I I  kniazem Ladckim reka, jak wremia jest chrystlanom 
na pohanyia ity, jako sami imijut meży soboiu rat'. Lachoweże obecalisia, da 
neyspołnili, Daniluże y Wasilku posławszym Wyskinta w Jatwezi i w żemoy
tlj, y k Nemcom w Ryhu, y Wyskintże udary ich srebrom i darmi mnohimi 
Jatwezey i pol Żomoyty, a Nemcemże otwiszczawszy Daniłu, iako tebe dela, 
mir sotworym z Wyskintom, zane bratiju naszu mnohu pohubi, bosie obiecali 
Nemcy napomocz Towtywiłu. Daniłoże y Wasilko poydosta ko Nowohoro
duo Daniłoże z bratom Wasilkom razdumaw posła na Wolkowysk, a syna 
na Słonim, a sam ide k Zdytowu, y pobrali hrady mnohi, y wozwratyszasia 
w domy. Potomże prysła Wy-
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MMO HA HOROrOpOM"" H HA MHOrHX rOpOAEX P�CKHX, H R'I"'HA\'1' .3MOR� MEIK ... 
CESE KHA\.3H P�CKHK, nO'lA'1'''' RM(")�, npO ........ R REAHKOrO KHA\.3m P .. ,"rM(")'1'A, 
A Xo'1'm'l'" KrO COruA ........ c 0'1' .... '" CROHX ropOAOR P�CKHX; HAHnEpREH GRA\'1'OC
AAR KHKRtKH, A dER BMOAI.IMEpCKH, H j!,MH'1'pEH Ap�qKH, H COSpARW"'CA\ RCH 
'1'P'" nOAKH CROHMH, H nOWAH npO ........ R REAHKoro KHA\.3m P .. ,"rM (")'1'A, H R.3A\AH 
........ K KHA\.3H P�CKHK HA nOMO'l CESE OA qApA 3AROA(")CKoro, HKCKM(")KO ........ CA\'1 
'1'A'1'Ap, H KHA\.3" REAHKH P"'HrOA(")'1', nO'1'KM HX HA pEqE HEMHE, I I  HA Mo
rHA(")HOH, H R'II.IHHA CHHMH SOH MO'1', H SHAHCA\ .3 COSOłO REA(")MH Kp .. mKO, 
nO'lARWI.I 0A nOpAHKA, AIK AO CAMoro RE'IEp�, H nOMOIKE Nor REAHKOM� KHA\.3łO 
PI.IHroA(")�, HIK KHA\.3EH P�CKHX, H RCłO CHA� HX, H 0PA� TA'1'ApCK�łO HA rOAO-
R� nOpA.3HA, H CAM .3RI.I'1'E.3"C'1'ROM OAEpIKARWI.I, .3 REAHKHM RECEAEM, H AOS ... '1'-
KOM .30AO'1'A H CpESpA H .3 MHorHMH CKApSI.I, H RO.3RpA'1''''RCA\ RO CRom CH, H IK ... A 
MHoro A€'T' HA HORoropoAql.l H O'(MpE. A no COSH .30C'1'ARHA C"'HA CROKro HA KHA\
IKEHHH HORropOACKOM MHHAoRrA. 

H nAH�łO'I'" REAHKOM� KHA\.3łO MHHAOR�, HA HORoropOMI.I H HA P�c
KHX ropOAAX, H HA'IM .3SHRA ........ nAEMA\ CROK, H R '1'OIK A€'T'O H.3rHA MHHAORr 
CI.IHORqA CROKro TER ........ RHAA, H 6PA"'RHA�, nOCMRWEM� HA ROHH� HX CO BH-
1I:0H'1'OM HA P�c .. ROKRA'1'''' 11:0 GMOAEHC�, H pE'IE, 11:'1'0 '1'1'0 nOHM€'T' COSK, AA 
OAEpIKI.I'1' SpAHłO .3A SPAH", A CHHMH, H dH'T'R�, H SE.3'1"'CAEHHOE AH'1'ORCII:OK 
MHOiKEC'T'RO CHHMH, A HMEHHK npOC'1'pAHO SH SOrA'1'C'T'RO HX MHoro H nOCAA HA 
HHX ROH CROH Xo'1'm OI(SH'1'1.I HX, OHH MOIKE O'(REAARW"'MA H SEiKAC'1'A KO KHA\.3łO 
AAHHA� H BACHA(")K�, H np"'KXMH RO BMOAI.IMEp. MHHAorORHiKE npI.lCAARW'" 
nOCA'" CROH, pEKA HE'I"'HH HMA MHAOC ........ , HEnOCA�WARW"'M HM AAHHAA, H BA
CHA(")KORH .3AHE CEC'1'pA SH Kro .3A AAHHAOM. llO'1'OMiKE AAHHAO .3A�MM .3 SPA
'1'OM CROHM, H nOCAMH R dA\XH 11:0 I I  II:HA\.3EM dA\AqKHM pEKA, mK RpEMA\ KC'1' 
XpI.lC'1'HAHOM HA nOrAHl.lm H ........ , mil:o CAMH HMHłO'1' MEIKI.I COSOłO pA ....... . dA\XOREIKE 
OSEqMHCA\, AA HEHcnOAHHAH, AAHHA�IKE H BACHA(")II:� nOCAARW"'M BI.ICKHH'1'A 
R li1 '1'RE.3H H R ;KEMOH'1'H, H K HEMqOM R PI.I�, H BI.ICII:HH'1'IKE 0'( AAP'" HX 
CpESpOM H AApMH MHorHMH Ii1'1'RE.3EH H nM ;KoMOH ........ , A HEMqEMiKE O'1'RH
UJ,ARWI.I AAHHA�, mKO '1'ESE AEAm, MHp CO'1'ROp"'M .3 BI.ICII:HH'1'OM, .3AHE SpA'1'HłO 
HAW� MHO� nO�SH, SOCK OSKqAAH HEMql.l HAnOMO'l TOR ........ RHA�. AAHHAOIKE 
H BACHA(")II:O nOHAOC'1'A KO HORoropOA�. AAHHAOIKE .3 SpA'1'OM BACHA (")KOM PA.3-
A�MAR nOCM HA BMII:ORI.ICK, A CI.IHA HA GAOHHM, A CAM HAE K 3AH'1'OR�, H no
SpMH rpAA'" MHorH, H RO.3RpA ........ WACA\ R AOM .... llO'1'OM/KE np"'CAA BI.I-
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kint mowiaczy, jako Nemcy chotiat wostaty na pomocz Tewtywiłu, y po
sła Danilo Erdywida, y na pomocz sobi Rusi y Połowcy, y mnoho wojewa
nia byst meży ima. Odtuduże Tewtywił ide z polonom Daniłowym w Ryhu 
y pryiasza Ryżanie z welikoju czestiu, i kreszczen byst. Uwedawże Mindowh, 
iako chotiat jemu pomahaty Bożyi dworania y biskup, y wsia woja Ryżskaia 
y wboiawsia, y posław tayne ko Ondrejewi Maisteru Ryżskomu, y udary 
ieho dary mnohimi, y tym jeho whodył. Posłał bo jemu złata mnoho, y sre
bra, y sosud srebrny, zlaty, krasny y koni mnohi, y mowit, koli ubiiesz abo 
izżenesz II Tertywiła, y jeszcze bolszy ozmesz. Y mister ryżski mowit jemu 
nemożesz izbawlen byty, koli neposzlesz k papi, a neprymesz kreszczenija, 
neodalejeszy wrahu. A służbu ime od tebe, a chotia złatom oslepich oczy 
swoj, kotorychże teper od tebe maiu, y tym tobe spryiaiu. Mindowkże po
słał k Pape, pryiat kreszczenije, y kreszczeniieże ieho lstywo byst, zawsze 
ofiry czynił bohom swoim w tayne, perszym nonadajawitela, weli dywery, 
k zaieczyiemu bohu y medynu y koli wyiedet na pole, y beżyt zaiec na pole 
w hay pered nim, y on w tot les newchożywał y ludem zakazał, ani rozgi 
sztoby newyłomali, y bohom swoim zrasze, y mertwych tiła sożyhał, i po
haństwo swoie jawno czyni wał. Tewtywiłuże yspowiedał Biskup y proboszcz 
Wirżański rozżaliszasia ponem, widiaszcza bolaszcza, Tertywił aneby zhnan 
z litowskoie zemli, bi bo w ruku ich, y kreszczenije newoleju pryiali bysza. Si
że wsia ne chrystyanych Litwu sotwory. Andrey yzehnan byst sanu swojeho 
i od bratij . Tertywił że prybeże w Żemoyty, ko wuiewi swoiemu Wyskintowi 
poyma Jatweze y Żemoyt y pomocz Daniłowu, ieże bi dał iemu Daniło drew
le, ydia na Mindowha. Mindowhże sobrasia bi, y wmysliwże sebi, nebitysia 
z nimi połkom no wynide wo hrad imenem Boruta i wysłał I I  szuryna swo-
jeho . . . . . .  y rozhnasza i Rusza y Jatwezi. Na utryieże wyiechasza na Nemcy 
so samo streły, y iechasza Ruś s Polowcy Y so strełami, y Jatwezi so sulicami, 
y honiszasia na poli podobno ihre, odtuduże wratyszasie w Żemoyty wo 
swoia si. 

Potomże seyme minuwszu wremia nemalo, y uwoseni ubit byst weliki 
kniaź Litowski Mindowh samoderżec byw wsey zem1i Litowskoy. Ubijstwo
że ieho skażem. Sice byst. kniażaszczu jemu w zemli Litowskoy, y naczal 
zbiwaty bratiju swoiu y synowcy swoj, a druhija wyhnał yz zemli, y naczał 
kniażyty wowsey zemli Litowskoy odyn, y naczał hor-
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KHHT MORm'lbl, mKO H€M14b1 XOTAl.T ROtTATbI HA nOMO'l T€RTblRH/\�, H nOt
M ,i!.AHH/\O 6PAblRHAA, H HA nOMO'l tOGH P�tH H nOi\OR14b1, H MHOrO ROIfRAHm 
GbltT M€�bI HMA. OA�A��€ T€RTblRH/\ HJ\€ :3 nO/\OHOM MHH/\ORhIM R PbI� 
H npblmWA PbI�AHIf :3 R€/\HK�IO 'I€tTIO, H KP€lU,€H GhltT. OyR€AAR�€ M-HHAoRr, 
mKO XOTAl.T IfM� nOMArAThI 1i0�blH ARopAHm H GHtK�n, H Rtm ROm PbI�tKAm 
H RGOmRtAl., H nOtMR TAHH€ KO OHAP€IfRH M-AHtT€P� PbI�tKOM�, H O\{ AApbl IfrO 
AApbl MHorHMH, H TblM Ifro RrOAbI/\. nOC/\M GO IfM� :3I\ATA MHoro, H CP€GPA, 
H tOC�A CP€GpHb.I, :3I\ATbI, KpAtHbI H KOHH MHorH, H MORHT, KO/\H O\{GHIfW AGO 
H:3�€H€W II T€pThIRH/\A, H 1flU,€ GO/\(h)WbI O:3M€W. H MHtT€P pbl�tKH MORHT 
1fM� H€MO�€W H:3GAR/\€H GhITbl, KO/\H H€now/\€w K nAnH, A H€nphIM€W KP€
lU,€HHm, H€OAM€lfWbI RpA�. 4. t/\��G� HM€ 0A T€G€, A XOTm :3I\ATOM oc/\€nHX 
O'lb.l tROH, KOTOPblX�€ T€n€p 0A T€G€ MAIO, H TblM TOG€ tnpblmlO. MHHAORK
�€ nOCM/\ K nAn€, npblAl.T KP€lU,€HHIf, H KP€lU,€HH�€ Ifro /\ (h)tTblRO GhltT, 
:3ARW€ O�Hpbl 'IblHH/\ GOrOM tROHM R TAHH€, n€pWblM HOHAAAmRHT€/\m, R€/\H 
AblR€Pbl, K .3AA\'IblIfM� GO� H M€AblH� H KO/\H RhllfA€T HA nOi\€, H S€�blT :3AIf14 
HA no/\€ R rAH n€P€A HHM, H OH R '1'0'1' /\€t H€RXO�blRM H i\IOA€M :3AKA:3M, AHH 
pO:3rH WTOGbI H€RbI/\OMA/\H, H sorOM CROHM :3pAW€, H M€PTRblX TH/\A CO�hIrA/\, 
H nOrAHhCTRO tROIf mRHO 'IblHHRM. T€RThIRH/\��€ HCnORIfAM IiHCK�n H npo
SOlU, BHp�HhtKH pO:3�MHWAtAl. nOH€M, RHAmlU,A SO/\Ii1lU,A, T€pThIRH/\ AH€SbI 
:3rHAH :3 /\HTORtKOIf :3€M/\H, SH GO R p�� HX, H KP€lU,€HHIf H€RO/\€IO nphlAl.i\H 
GblWA. GH�€ Rcm H€ XphltThIAHblX t\HTR� tOTROpb.l. 4.HAP€H H:3€rHAH SblCT CA
H� tRolfro H OA SpATHH. T€pThIRH/\ �€ npblS€�€ R 2K€MOHTbI, KO R�IfRH tROIfM� 
BbltKHHTORH nOHMA Ii1TR€:3€ H 2K€MOHT H nOMO'l ,i!.AHH/\OR�, If�€ SH AA/\ IfM� 
MHH/\O AP€R/\€, HAfi1 HA M-HHAORrA. MHHAORr�€ COSpACAI. SH, H RMblC/\UR�€ C€
SH, H€SHTbltAl. :3 HHMU nOI\KOM HO RblHHA€ RO rpAA UM€H€M 1i0p�TA H RblCi\M I I 
W�pblHA CROlfrO • • • • •  u pO:3rHAUJA H P�tA H Ii1TR€:3H. HA O\{Tpbl�€ Rb.lIfXAWA HA 
H€M14b1 CO tAMO CTP€/\bI, U IfXAWA P�Ch C nO/\OR14b.1 H tO tTP€/\AMH, H lzlTR€
:3H CO t�/\H14AMH, H rOHHwAtAl. HA nO/\H nOAOSHO urp€, OA�A��€ RpATblWAtlf 
R 2K€MOUThI RO tROm CH. 

nOTOM�€ C€HM€ MHH�RW� RP€MAI. H€MA/\O, U O\{ROC€HU O\{SHT Sb.lCT R€i\HKH 
KHAI.:3h t\HTORCKH MHHAORr CAMOA€P�€14 SblR Rt€H :3€M/\H t\HTORtKOH. OySH
HtTRO�€ Ifro CK�€M. GH14€ SbltT. KHAI.�AlU,� IfM� R :3€M/\U t\HTORCKOH, H HA'IA/\ 
:3SHRATbI SpATHIO CROIO H tblHOR14b.1 CROH, A AP�rHm RhIrHA/\ H:3 :3€M/\H, H "A'IA/\ 
KHAI�blTbI RORC€H :3€M/\H t\HTORtKOH OAb.lH, H HA'IA/\ rop-
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dyty we1mi, woznesesia sławoiu y hordostyiu wełikoju, networasze proty
wu sebe nikohoże. Biaszeże w neho syn Woyszełkże, y dszczy, dszczer że 
odda za Szwarna za Daniłowicza do Chobna, Woyszełkże naczał kniażyty 
w Nowohorodcy w pohanstwe budia, y naczał proliwaty krowi, inoho ubi
waszet bo na wsiak deń, po try y po czotyry, kotorohoż dni ne ubijet koho 
piczełowaszet bo tohda, kohożeli ubijet kohda, tohda weseł byst. 

Po semże wnide strach Bożyi w serce jeho, pomyślił sobi, chotia pryiaty 
swiatoie kreszczenije, y krestysia w Nowohorodcy, y nacza byty wo Chry
styanstwie, y posem idet Woyszełk do Halicza k Daniłowi, kniaziu Wasil
kowi, chotiaczy pryiaty mniszeski czyn. /I Tohdaże Woyszełk kresty Jurja 
Lwowicza, toże potom ide w połoninu ko Hryhoryewi w monastyr, y postry
żesia w Czerńcy, y byst w monastyry try łeta, i odtołiże poyde w Ostrohoru, 
y pryiem błahosłoweniie od Hryhorya. Hryhoryże czełowik swiat, takohoże 
ne byst prednim ni ponem nebudet. Woyszełkże nemoża doyty, do swiatoie 
hory, zane miateż byst welik tohdy w tych zemłach, pryde opiat w Nowoho-
rodok, y wczyni .. . . . . . .  . 

Treniataże posław posła po brata swoieho po Towtywiła do Połocka, reka 
tako, ty brate pryiedy semo, rozdeliwo sobi zemłu y dobytok Mindogow. 
Onomuże pryiechawszu k nemu, y nacza dumaty Towtywił, chotia ubity 
Troniatu, a Troniata sobeże dumasze, na Towtywiła. 

y paki prynese dumu Towtywiłowu bojaryn ieho Prokopij Połoczanin, 
Treniataże poperedyw y ubi Towtywiła, y nacza kniażyty odyn. Posemże na
czasza dumaty Koniusy Mindowi czotyry parabcy kakoby iż im ubity Trenia
tu, onomuże iduszczu do mywnicy mytsia, oniże usmotrywsze sobi wremia, 
tako ieho ubisza Troniatu y tako byst konec ubitia Treniatyna. 

Seże słyszaw Woysiełk poyde spiniany ko Nowohorodku, y odtoła poia 
so soboiu Nowhorodcy, y poyde w Litwu kniażyty. Litważe wsia pryiała / I  
z radostiju welikoiu swoieho hospodyczycza, Woyszełk nacza kniażyty wo 
wsej zemli Litowskoy, i pocza wrahi swoja izbiwaty, y izbi ich bezczysłennoe 
mnożestwo, a druhij rozbehoszasia kamo kto widia, y onoho Ostafia ubi, 
okaiannaho, protoho bezakonnoho woiewodu Mindogowu. 

y kniażaczy Woyszwiłku na Nowihorodcy, y na ruskich horodech, 
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AblTbl S€A(t.)MH, SO.3H€t€tA. tAASOIO H I'0PAOtTblIO S€AHKOIO, H€'T'ROPAlU€ npOTbl
R� t€S€ HHKOI'O�€. 1in\.lU€�€ R H€I'O tblH BOHlU€AK�€, H Arn.bI, Arn.€P �€ OMA 
.3A WRApHA .34 ,i!,AHHAORU'IA AO XOAMA, BOUlU€A�€ HA'IAA KHA.�blTbI R HOROI'O
POAAbI R nor,,"tTS€ S�An\., U HA'IM npOAURATbl KpORU, UHoro O\[SURAlU€'T' SO HA 
Rtn\.K A€Ht., no Tpbl U no '10Tblpbl, KOToporo� AHU H€ O\(SUKT Koro nH'I€;\ORAlU€T 
SO Tor AA, KOrO�€AU O\(SUIET KOI' AA, Tor AA S€t€A SbltT. 

no t€M�€ SHUA€ tTpAX 1iO�blH R t€pq€ IEro, nOMbltt.AUA tosu, XOTn\. 
npblA.Tbl tRA.TOIE KP€rn.€HUIE, U KP€tTt.ltA. R HOROI'OPOAqbl, U HA'I" SblTbI SO 
XpbltTblAHtTSIE, U nOt€M UA€'T' BOUlU€;\K AO r AAU'IA K ,i!,AHHAORU, KHA..31O BA
tUA(t.)KORU, XOTn\.'1b1 npt.IA.TbI MHUlU€tKU '1b1H. II TorAA�€ BOUlU€AK KP€tTbl 
IOpt.n\. d (t.)RORU'IA, TO�€ nOTOM HA€ R nOAOHUH� KO rpt.lropt.€RH R MOHACTt.lp, 
H nOtTpbl�€tA. R '1€PHt.qbl, U SbltT R MOHAtTblpbl Tpbl A€TA, U 0ATOAU�€ nou
A€ R �tTpOrop�, U npbllEM SAArOtAOR€HUIE 0A rpblropt.A. rpblI'Opt.I�€ '1€AORUK 
tRA.T, TAKOI'O�€ H€ SbltT np€AHUM HU nOH€M H€S�A€T. BOHlU€AKiK€ H€MOiKA 
AOUTbl, AO tRA.TOIE ropbl, .3AH€ MA.T€iK SbltT R€AUK TorAbI S TblX .3€MAn\.X, 
npblA€ onn\.T R HOROI'OPOAOK, U R'IblHH • • • • • • 

Tp€Hn\.TAiK€ nOtAAR nOtAA no SpATA tROIErO no TORTblRUAA AO nOl\oqKA, 
P€KA TAKO, TbI SPAT€ npbllEĄbI t€MO, pO.3A€AURO tO SU .3€MAIO U AOSblTOK MUHAO
I'OR.  �HOM�iK€ npbllEXARlU� K H€M�, U HA'IA A�MATbI TORTbISHA, XOTn\. O\(SUTbl 
TpOHn\.�, A TpOHn\.TA tOS€iK€ A�MAlU€, HA TORTblSUAA. 

H nAKH npblH€t€ A�M� TORTblRUAOR� SOn\.pblH IEro IIpoKonHu nOl\O'lAHUH, 
Tp€Hn\.T�€ nOn€P€AblR U O\(SU TOSTblRUAA, U HA'IA KH�blTbI 0At.lH. nOt€MiKE 
HA'IAlUA A�MATbI KOHlOtbl MUHAOSH '10Tblpbl nApAsqbl KAKOSbI U� UM O\[SUTbl 
Tp€Hn\.�, OHOM�iK€ HA�rn.� AO MblRHUqbl MblTtA., OHU�€ O\(tMOTpblRlUE tOSH 
RP€MA., TAKO IEro O\(SHlUA TpOHn\.� U TAKO SbltT KOH€q O\(SHTHn\. Tp€Hn\.TblHA. 

G€�€ tAbllUAS BOHtlEAK nOHA€ cnUHn\.HbI KO HORoropOAK�, U OATOI\n\. non\. 
tO tOSOIO HORI'OPOAAbI, H nOHA€ R dUTS� KHA.�blTbI. dUTSAiK€ RCn\. npt.IA.I\A 
I I  .3 PAAOtTHIO R€AUKOIO tROIErO rOtnOAbI'IbI'IA, BOHlU€AK HA'IA KHA.�blTbI RO Rt€H 
.3€MAH dUTORtKOU, H nO'lA RpAI'U tSOn\. H.3SURATbI, U H.3SU UX S€.3'1b1tA€HHOE 
MHO�€tTSO, A AP�rHU pO.3S€rOlUAtA. KAMO KTO RHAn\., U OHOI'O �tTA4>n\. O\(SH, 
OKAn\.HHAI'O, npOToro S€.3AKOHHOI'O ROIEROA� MUHAOI'OS�. 

H KHA.�A'IbI BOHlURUAK� HA HORUI'OPOAAbI, U HA p�tKHX I'OPOA€X, 
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y czynił mnohij walki, zmowiwszysia z kniazi Ruskimi, na kniazia Ladckaho 
Bolasława, y mnoho walk zyskiwał, y w zemli Lackoy mnoho krowi prolitia 
w lasech czynił, y zemlu spustoszył, y horody Lackiją Ilzą y innyi mnoho
krot palił. A potom panuiuczy jemu, y ochrystyłsia w Ruskuiu wiru, y wział 
na sebe czyn czemeczeski, y postryhsia w czemcy, y poszoł w monastyr do 
Whrowska, w cerkow swiatoho Danilia, a w monastyry był nastoiatel ieho 
Hryhory Połonin nekij, y buduczy iemu w monastyry był welmi nabożoą 
y meszkał nemało w monastyry. 

y po małom czasu prysłał kniaź Lew Wołodymerski, k Wasilku bratu 
swojemu, chotlaczysia snim widaty, y prosiaczy ieho, aby Woyszełka posłał 
dla niekotoroie porady, aby tamże do nich pryiechał y kniaź Wasilko Halicki 
prosił Woyszełka, aby tamże w nich był, y snimisia wideł, y Wojszełk necho
tleł tam byty, bo był ne w lubwi I I  z kniazem Lwom, y nemeł był tam jechaty, 
dla kniazia Lwa, ale pOiechał na słowa Wasilkowa, y Szwarnowa, k horo
du Wołodymiru, y pryiechał swiatyia nedeli, y stał w monastyry swiatoho 
Michayła welikoho, y kolisia wideli, y skoro po odmowi, prosił tych wsich 
kniaźey na obid, Markolt Nemczyn i byli u neho na obiedy, y weselilisia mno
ho. A potym Wasilko napiwsia pOiechał do podworia swoieho, a Woyszełk 
iechał w monastyr swiatoho Michayła, hde hospodoiu stoiał, a po tym pryie
chał do Woyszełka w monastyr Lew, y recze Woyszełku: napijmosia ieszcze 
kurne, y Woyszełkże k nemu wyj de, y Lew po diawoliu nauczeniju uspo
metał szto otec ieho y on sam, kotory okrutenstwa czynił zemlam ruskim, 
y im samym, y tut ieho w monastyry swiatoho Michayła ubił, y tutsia do
konał rod kniażaty Rymskoho Polemona, y tamże jeho u swiatoho Michayła 
w monastyry Wasilko y pochował. 

y panowe żałuiuczy hospodara swojeho pryrożonoho, y wziali sobi ho
spodarem syna welikoho kniazia Litowskoho i Żomoytskoho, Utenusowa, 
Skitowrasu Szwintoroha, y mało kniażywszy Szwintorohu na Nowohorodcy, 
y na ruskich horodech, y otec ieho weliki kniaź Litowski i Żomoytski Utenus 
umre . . . . . . . . . . . .  . 

I I  Na imia toho welikoho kniazia, y koli kotoroho kniazia Litowskoho 
abo pana sozżeno Uło, tohdy pry nich kładywali, nohty rysij, abo medweżyi, 
dla toho iż wiru tuiu mili, iż sudny den mił byty, y tak zna-
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H '1t.1HHA MHorHH BM(I:.)�H, 3MOBHBlUt.lt& 3 �H&3H P�t�HMH, HA �H&3m "A\A
l.\KAro JiOAmtAABA, H MHorO BAA(I:.)� 3t.1t�HBAA, H B 3€MAH "&l\�OH MHoro �pOBH 
npOAHTHm B Mt€X '1t.1HHA, H 3€MAIO tn�tTOlUt.lA, H ropOAt.I �l.\KHm, HA(I:.)3�, 
H HHHt.lH MHoro�pOT nMHA. 4. nOTOM n,,"�IO'I1:.1 KM�, H 0Xpt.ltTl:.IAt& B P�t
�IO BHp�, H B3&A HA t€S€ '1I:.IH '1€PH€'1€tKH, H nOtTpl:.lrt& B '1€PHl\t.I, H nOlllOl\ 
B MOHAtTt.lp AO grpOBtKA, B l\€PKOB tB&Toro AAHHAHm, A B MOHAtTl:.lpl:.1 St.lA 
HAtTomT€A(I:.) Kro rpt.lropt.l ITOAOHHH H€KHH, H S�A�'11:.1 KM� B MOHAtTl:.lpt.l St.lA 
B€A(I:.)MH HASO�OH, H M€lllKM H€MAAO B MOHAtTt.lpt.l. 

H no MMOM '1At� npt.ltAM �H&31:. "€B gOAOAt.lM€ptKH, K gAtHA(I:.)K� SpA� 
tBOKM�, XOTm'lt.lt& tHHM BHAATt.I, H npotm'lt.l Kro, ASt.I gOHlll€AKA notAAA Mm 
HKKOTOpOK nop"At.I, ASt.I TAM�€ AO HHX npl:.lKXM H KH&31:. gAtHA(I:.)KO rAAHl\KH 
npOtHA gOHlU€AKA, ASt.I TAM�€ B HHX St.lA, H tHHMHt& BHA€A, H gOHllleA� H€
XOTKA TAM St.lTl:.I, SO St.lA H€ B AIOSBH I I  3 KH&3€M " (I:.)BOM, H H€M€A SI:.IA TAM 
KXATt.I, AAm KH&3m "(I:.)BA, AA€ nOKXM HA tAOBA gAtHA(I:.)KOBA, H lliBApHO
BA, K ropOA� gOAOAI:.IMHp�, H npt.lKXM tB&Tt.lm H€A€AH, H tTM B MOHAtTl:.lpl:.1 
tB&Toro MHXAHAA B€AHKOrO, H KOAHt& BHA€AH, H tKOpO no OA,MOBH, npOtHA Tt.lX 
8tHX KH&3€H HA OSHA, MApKOA (I:.)T H€M'It.lH H St.lAH O\( H€rO HA OSf(A,t.I, H B€
t€AHAHt& MHoro. 4. nOTl:.IM gAtHA(I:.)KO HAnHBt& nOKXAA AO nOABopHA tBOKro, 
A gOHlU€AK KXAA B MOHAtTt.lp tB&Toro MHXAHAA, rA€ rOtnOAOIO tTOmA, A no 
Tt.IM npt.lKXM AO gOHlll€AKA B MOHAtTt.lp "€B, H P€'1€ gOHlll€AK�: HAnHHMOt& 
Klll,€ K�M€, H gOHlU€AK�€ K H€M� 8t.1HA€, H "€B no AHABOI\IO HA�'1€HHIO O\(tno
MeTM lUTO OT€l\ Kro H OH tAM, KOTOpt.l OKP�T€HtT8A '11:.,"HA 3€MAmM p�tKHM, 
H HM tAMt.lM, H �T Kro B MOHAtTl:.lpt.l tB&Toro MHXAHAA O\(SHA, H �Tt& AO
KOHAA POA KH&�ATl:.1 Pt.lMtKOro ITOA€MOHA, H TA�€ Kro O\( tl:.B&Toro MHXAHAA 
B MOHAtTl:.lpt.l gAtHA(I:.)KO H nox08AA. 

H nAHOB€ �M�IO'It.I rOtnOAApA tSOKro npl:.lpO�OHoro, H B3&AH tOSH rotno
AAP€M tt.lHA B€AHKOrO KH&3m "HTOBtKOro H iKOMOHTtKOro, �T€H�tOBA, GKH
TOSpAt� lliSHHToporA, H MAAO KH&�t.lBlUl:.l lliBHHTOpO� HA HOBoropOMt.I, 
H HA p�tKHX rOpOA€X, H OT€l\ Kro BeAHKH KH&31:. "HTOBtKH H iKOMOHTtKH QVT€-
H�t O\(MP€ . . . . . . . . . .  . 

I I  HA HM& Toro B€AHKOrO KH&3m, H KOAH KOToporo KH&3m "HTOBtKOro A.,O 
nAHA t03�€HO THAO, Tor At.I npt.l HHX KAAAt.lBMH, HOrTI:.l pl:.ltHH, ASO M€AB€�I:.,", 
Mm Toro H� BHp� �IO MHAH, H� t�AHt.I A€HI:. MHA St.lTl:.I, H TAK 3HA-
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11  

menali sobi, iżby boh mil pry ty y sedity nahory wysokoy, y sudyty żywych 
y mertwych, na kotoruiuż horu trudno budet wzoyty, bez tych nohtey rysich 
abo medweżych, y dla toho tyie nohty podle nich kładywali, na kotorych 
mili na tuiu horu lesty, y na sud do boha yty. A tak aczkolwiek pohany 
byli, awżdy potom sobi znarnenali y w Boha odnoho wiryli, iż sudny den 
mieł byty, y wiryli w zmertwych wstanie, y odnoho Boha, kotory sudył ży
wych y mertwych. Y potom panował weliki kniaź Skirmont, i zostawił dwuch 
synów Trabusa, y GUigina, a koli Trabus nacza kniażyty na zem1i Żmoydz
koy, a Giligin na zemli Litowskoy y Ruskoy, y kniażył Giligin mnohi leta, 
y umre. Pocznet ponem kniażyty syn ieho Roman, y pomałom czasu umre. 
Kniaź weliki Żmoycki Trabus, diadia kniazia Romanow, y nacznet kniażyty 
kniaź weliki Roman na zemli Litowskoy i Żomoydzkoy i Ruskoy, y Roman 
wrodył piat synow, starszy Narymont, druhi Dowmont, trety Holszan, czet
werty Giedrus, piaty Troyden, y umerszu Romanu, naczne kniażyty syn ieho 
starszy Narymont y wczynił iest horod Kiemow, y znese z No I lwohorodka 
stolec do Kiernowa, y naczał kniażyty, y nazowetsia weliki kniaź Nowhorod
ski, Litowski, Żomoytski. A brat ieho Dowmont, siade na otczyzne swoiej na 
Utynie, y nazowetsia kniazem Utyńskim. A tretyj brat ieho Giedrus, zarubił 
horod y nazowet ieho imenem swoim Giedroyty, y prozowetsia kniazem Gie
droytskim. A czetwerty brat Holszysz, pereszod reku Wellu, y naszoł horu 
krasnuiu meży horami nad rekoiu Wilneju wmili, od ustija reki Wilni, hde 
upadywaet w reku Wellu, protyw Rokontyszok y wczynił horod, y nazowe 
imenem swoim Holszany, y nemnoho bywszy tam, y iezdiaczy od toli w ło
wy w puszczu za desiat mil, odtoho horoda swojeho, y nayde horu krasnu, 
y rowninami welikimi oblehłuiu, y obfitostiami napohlennuiu y spodobałosia 
iemu tam, y on tam poseliłsia, y na toy hore wczynił horod, nad rekoiu Ko
rabIem, y perenesetsia odtoli, y tam naczne kniażyty, y nazowetsia kniazem 
Holszanskim. A piaty brat Troyden meszkał pry brate swoim, welikim knia
zem Narymonte. Y dowiedałsie weliki kniaź Narymont, szto kniazi Jatwez
skij zmerli, a ludy ich bez hospodara meszkaiut, y kniaź Narymont poyde na 
nich, y oni neprotyweczysia im poddalisia, y pokłonilisia jemu, y on ostaw
szy im hospodarem, y wzemszy ich, dał bratu swojemu Troydenu za dan, 
y kniaź weliki Troyden, nayde horu krasnu nad rekoiu Bebroju, y spodobało
sia jemu tam welmi, y zarubił horod, y nazowet ieho Rayhorod y prozowetsia 
welikim kniazem Jatwizskim y Doynowskim. II y buduczy iemu tam natom 
kniażenii welikii walki czynił, z lachy, z rusiu, y z mazowszany, y zawżdy 
zyskiwał, y nad zem-
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MeHAAH COGH, H*G ... GOI' MHA np ... TY H CEAHTY H4rop'" B ... COKOH, H C�A"'TY 
* ... B ... X H MepTB"'X, H4 KO"'Op�lO* rop� "'P�AHO G�Ae ... B.30HTY, Ge.3 TYX Hor
... eH P"'CHX 4GO MEABe*wx, H MJZl "'01'0 TYK HOrTY nOMe HHX KAAA"'BAAH, H4 
KO ... OP"'X MHAH H4 �IO rop� AeCTY, H H4 C�A AO GOr4 HTY. 4. "'AK 4"KOA(b)BKK 
nor4Hbl G"'AH, 4B*ĄW no ... oM COGH 3H4MeHAAH H B Nor4 0AHoro BHpbIAH, H* 
C�AH'" AeHb MHA G ......... , H BHpWAH B .3MepTBblX BC"'4HK, H 0AHoro Nor4, KO
... Opbl C�AblA *blBWX H MepTBblX. H nO ... OM n4HOB4A BeAHKH KHA3b GKHpMOH ... , 
H .30C ... 4BHA AB�X CblHOB Tp4G�C4, H rHAHrHH4, 4 KOAH Tp4G�C H4 .. 4 KHA\*blTY 
H4 :leMAH 2K.MOHA3KOH, 4 rHAHrHH H4 .3eMAH AUToBCKoH H P�CKOH, H KHA\*bIA 
rHAHrHH ","orH AeT4, H "'(Mpe. nO .. HeT nOHeM KHA\*blTY CblH Kro POM4H, H no
/\\MOM "4C� "'(Mpe. KHA3b BeAHKH 2KMOHI.\KH Tp4G�C, AIllNil KHA3U\ POM4HOB, 
H H4 .. HeT KH�"'TbI KHA\.3b BeAHKH POM4H H4 .3eMAH AH ... oBCKOH H 2K.OMOHA3KOH 
H P�CKOH, H POM4H BpOĄblA nA\'" CblHOB, C"'4pWbI H4pblMOH ... , AP�rH AOBMOH ... , 
"'peTH rOA(b)W4H, "eTBepTY rKAP�C, nA\TY TpoHAeH, H m[Mepw� POM4H�, 
H4 .. He KHA\* ... TY CblH Kro C"'4pWbI H4pblMOH... H B ..... HHA KC'" ropoA KKPHOB, 
H 3Hece .3 Ho l I Borop0ĄK4 C ... OAell, AO KKPHOB4, H H4 .. AA KH�bI"""l, H H430BE
"'CA\ BeAHKH KHA3b HOBropoACKH, AUToBCKH, 2K.OMOH ... CKH. 4. Gp4'" KrO AOB
MOH ... , cA\Ae H4 o ..... bl3He CBOKH H4 oyTYHK, H H430BeTCA\ KHA\3eM OYTblHb
CKHM. 4. "'pETblH Gp4'" Kro rKAP�C, 34p�GHA ropoA H H430BeT KrO HMeHEM 
CBOHM rKAPOHTbl, H np0.30BeTCA\ KHA3EM rKAPOH ... CKHM. 4. "eTBepTY Gp4'" 
rOA(b)WblW, nepewoA pe� B€MIO, H HclWOA rop� Kp4CH�1O ME*bI rop4MH 
HelA peKolO BHA(b)HelO BMHAH, 0A m[CTHU\ pEKH BHA(b)HH, rAe "'(nelAblB4eT 
B pE� BeMlO, npOTYB POKOH ...... IWOK H B .. blHHA ropoA, H H430BE HMeHEM CBOHM 
rOA(b)W4HbI, H HE","oro GWBWbI "'4M, H K3AU\ .. bI 0A ... OAH B AOBbI B n�llI,� 
34 AecA\'" MHA(b) , 0A ... oro ropoA4 CBoKro, H H4HĄe rop� Kp4CH�, H POBHHH4-
MH BeAHKHMH OGA€rA�IO, H OG�H"'OCTU\MH H4nOAHEHH�1O H CnOAOGAAOCA\ KM� 
... 4M, H OH ... 4M noCeAHACA\, H H4 ... OH rope B .. blHHA ropoA, HelA peKolO Kop4G
AeM, H nepeHeCeTCA\ 0A ... OAH, H "'AM H4 .. He KH�t.ITbI, H H430BeTCA\ KHA3EM 
rOA(b)W4HCKHM. 4. nA\TY Gp4'" Tp0HĄeH MeWKAA npbl Gp4"'E CBOHM, BeAH
KHM KHA\3eM H4pblMoH ... e. H AOBKAAACK BeAHKH KHA3b H4p ... MOH ... , W ... O KHA3H 
I1lTBe.3CKHH 3MepAH, 4 AIOAbI HX GE.3 rocnoA4p4 MEWK4IO"', H KHA3b H4p ... MOH ... 
nOHAe H4 HHX, H OHH HEnpo ...... IBe .. blCA\ HM nOAA4AHCA\, H nOKAOHHAHCA\ KM�, H OH 
OC ... 4BWbI HM rocnoA4peM, H B.3eMWbI HX, AAA Gp4� CBOKM� TpOHĄeH� .34 A4H, 
H KHA3b BeAHKH TPOHAEH, H4HAe rop� Kp4CH� HelA peKolO lieGpOIO, H CnOAOG4-
AOCA\ KM� "'AM BeA(b)MH, H .34p�GHA ropoA, H H430BeT Kro P4HropoA H npo.3o
BeTCA\ BeAHKHM KHA3€M I1lTBH.3CKHM H AOHHOBCKHM. I I  H G�A�"bI KM� ... 4M 
H4 ... 0M KH�eHHH BeAHKHH B4A(b)KH .. blHHA, .3 AA\XW, .3 p�CHIO, H .3 M430BW4-
H"', H .34B*ĄbI .3WCKHBAA, H HelA .3eM-
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lami ich silnyja okruteństwa czynił, sztoż wyszey opisuiet w ruskoy kronice, 
iż horszy był tym zemlam, y okrutnijszy na nich, niźli Ontyoch Syrski y lrod 
Jerusalimski, y Neron Rymski sztoż tak okrutny y waleczny. 

Kniaźże weliki Narymont, poymet żonu W lif1antskoho reczenoho Fla
dry doczku ieho, y Brat ieho Dowmont, poymet wtohoż Fladra, druhuju 
doczku ieho, i nemały czas żywuczy, roznemożesia żena kniazia Dowmonta 
Uteńskoho i umre. 

y kniaź weliki Narymont słyszawszy smerty newesty swojeja żałował 
welmi, buduczy y sam nemocon, y posłał żonu swoju do brata swoieho 
Dowmonta, pryżałuiuczy żałosty ieho, y koli pryiechała Narymontowa żona, 
do Uteny pryżałuiuczy żałosty dewera swojeho kniazia Dowmonta, y kniaź 
Dowmont widawszy newestku swoiu, wozradowałsia welmi, a rek tak: mne 
było żony yskaty, a semne Boh dał żonu, y poniał ieie zasebe, y wtomsia sta
ła welikaja brań y rostyrka, meży bratyeiu, welikim kniazem Narymontom 
y kniazem Dowmontom, kniaź weliki Narymont widiaczy żałost swoju we
likuiu iż brat ieho żonu ieho za sebe gwałtom wZiał, y obosłał bratiu swoju, 
kniazia Giedroytia, y kniazia Holszu, y kniazia Troydena I I  y testia swoie
ho Fladra Lif1anskaho, y sobrawszysia z bratyieiu, y sowsimi ludmi swoimi, 
y potiahnuł na brata swojeho kniazia Dowmonta, y obohnał ieho w horod 
ieho Utyne, y porazumeł kniaź Dowmont, szto nemohsia jemu oboronity, 
y prosił horożań swoich, aby iemu nepodali horoda paki liby on proszoł 
woysko Narymontowa, y sam spustyłsia z horoda, y proszodszy woysko 
Narymontowo, y pobeże, y pryde ko horodu Pskowu, y muży Pskowiczyi 
widiaczy ieho muża czestna y razumna, wziali ieho sobie hospodarem, y na
zwali ieho welikim kniazem Pskowskim. A Narymont wziawszy horod Ute
nu, y żonu swoju, y kniażył na Kiernowie y na Nowohorodku, y na Żomoyty, 
a Dowmont na Pskowe, y obadwa kniażyli nemały czas. 

Troyden pak poymet doczku wo kniaziaty Mazoweckoho, y meł sneiu 
syna reczenoho Rymonta, y koli syn ieho Rymont, dorostał let swoich y otec 
ieho Troyden dał ieho dla nauki jazyka Ruskoho do Lwa Mstysławicza, ko
tory założył horod wo imia swoie Lwow, y mieszkaiuczy Rymontu u kniazia 
Lwa nauczyłsia jazyku Ruskomu, y spodobałasia iemu wira Chrystyiańskaja, 
y ochrystywszysia wrazumieł iż tot świet niczoho neiest, y opustywszy swit 
postryhsia w Czerncy, y nazwano imia iemu Lawrasz, y buduczy w Czer
cech, pryszoł do diadka swoieho Narymonta, y prosił ieho, aby dał iemu I I  
w Nowhorodskom powite, mestce na pusczy podle reki Nemna, y hdeby so
bi monastyr zbudował. Y postawił naperod cerkow swiatoho Woskreseniia; 
y odtole, prozwano 
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AIilMH HX tHA(b)H"'1il OKp�TEHbt'1'RA 'lbIHHA, WTO� R"'WEH OnHt�wr R p�tKOH 
KpOHHlI,E, H� ropw ... S"'A TI.IM 3EMAIilM, H OKp�THHHW'" HA HHX, HH3AH �HTUOX 
G ... ptKH U HpOA HEp�tMHMtKU, H HEpOH PblMtKH WTO� TAK OKp�THbl U RA
AE'IH .... 

KHA.3b�E REAHKH HApbIMOHT, nOUM€T �OH� B AU4>AIilHTtKOro pE'IEHOrO 
cbAIilAP'" AO'l� Kro, H liPAT Kro $.ORMOHT, nOUM€T RTOro� cbAIilAPA, ĄP�
�IO AO'l� Kro, H HEMM'" 'lAt �bIR�'I"', p03HEMO�EtA\ �EHA KHA\31il $.ORMOHTA 
oyTEHbtKOro H O\(MpE. 

H KHA.3b REAUKH HApblMOHT tA"'WARWbl tMEpT'" HEREtTbl tROKIil �A/\O
RM REA(b)MH, S�A�'I'" H tAM HEMOll,OH, u notAM �OH� tROIO AO SpATA tROKro 
$.ORMOHTA, np"'�M�IO'I'" �AAOtTI.I Kro, H KOAH np"'KXMA HAp"'MOHTORA �OHA, 
ĄO oyTEH'" np ... �AA�IO'I ... �AAOtTbI A€REpA tROKro KHA\31il $.ORMOHTA, U KHA\3b 
$.ORMOHT RUAARW'" HEREtTK� tROIO, R03pAĄORMtA\ REA(b)MU, A pEK TAK: MHE 
S"'AO �OH'" HtKATI.I, A tEMHE lior AM �OH�, H nOHA\A KK 3AtESE, U RTOMtA\ tTA
AA REAHKAIil SpAHb U pOtTblpKA, ME�bl SpATI.IEIO, REAUKHM KHA\3EM HAp ... MOH
TOM U KHA\3EM $.ORMOHTOM, KHA\3b REAUKU HAp"'MOHT RUĄIil'lbl �MOtT CROIO 
REAHK�IO H� SpAT Kro �OH� Kro 3A tESE rRMTOM R3A\A, u OSOt/\A/\ SpATUIO 
tROIO, KHA\31il rKAPOHTIil, H KHA.31il rOA(b)W�, H KHA\31il TpOHAEHA I I  U TECTIil 
tRoKro cbAlilAPA "-H4>/\IilHtKAro, H COSpARW ... tA\ 3 SpATI.IKIO, H CORtHMU AlOk 
MH tROHMH, H nOTA\rH�A HA SpATA tROKro KHA\31il $.ORMOHTA, u osorHA/\ KrO 
R ropOA KrO oyTbIHE, H nopA3�MEA KHA.3b $.ORMOHT, WTO HEMOrtA\ KM� OSopo
HHTI.I, H npOtuA ropO�AHb tROHX, ASbl KM� HEnoAA/\U ropOAA nAKH AUSbl OH npo
WO/\ ROHtKO HAP"'MOHTORA, H tAM tn�tTI.IAtA\ 3 ropOĄA, u npowoAW'" ROUtKO 
HAP"'MOHTORO, H nOSE�E, H np"'ĄE KO ropoĄ� lltKOR�, H M��'" lltKORU'lbIU 
RHĄIil'l'" Kro M��A 'IEtTHA H pA3�MHA, R3A\AU Kro tOSK rOtnOAApEM, u HA3-
RAAH Kro REAHKUM KHA\3EM lltKORtKHM. 4 HAp"'MOHT R3A\RW'" ropoĄ oyTEH�, 
H �OH� tROIO, H KHA\�"'A HA KKpHORK H HA HOROrOpOAK�, u HA -'KOMOUTbl, 
A $.ORMOHT HA lltKORE, u OSAĄRA KHA\�"'AU HEMMI.l 'lAt. 

TpOUAEH nAK nOUMET AO'lK� RO KHA\3A\Tbl MA30RElI,KOrO, u ME/\ CHEIO Cbl
HA pE'IEHOrO P"'MOHTA, H KOAU t ... H Kro P"'MOHT, AOpOtTM A€T tROUX U OTElI, 
Kro TpOHAEH AM Kro MIil HA�KU 1Al.3 ... KA P�tKOro AO "-(b)RA MCTblt/\ARH
'lA, KOTOP'" 3AAO�"'A ropOA RO HMA\ tROK "-(b)ROR, H MKWKAIO'Ibl PbIMOH
� O\( KHA\3Iil "-(b) RA HA�'Ibl/\CA\ 1Al.3"'� P�tKOM�, u tnOAoSMACA\ KM� RUpA 
Xp ... tT ... IilHbtKAIil, H 0XP ... tTI.IRW ... tA\ RpA3�MKA U� TOT tbRKT HU'IOrO HEKtT, 
H On�tTbIRW'" tRHT nOCTpblrtA\ R '1EpHlI,"" H HA3RAHO UMA\ KM� "-ARPAW, H S�
A�'I'" R '1Epll,EX, npblWOA AO AIilAKA tROKro HApbIMOHTA, H npOtUA Kro, AS'" AAA 
KM� I I  R HORropOAtKOM nORUTE, MEtTlI,E HA n�UJ,bl nOME pEKU HEMHA, u r AES'" 
tosu MOHAtTblp 3S�ĄORM. H nOtTARH/\ HAnEpoA lI,EPKOR tRA\TOrO BOCKpEtEHUIil; 
H OĄTOAE, np03RAHO 
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Lawraszow monastyr y buduczy w monastyry, diadko weliki kniaź Nary
mont y umre. 

A panowie Litowskije i Żomoyckije, wziali welikim kniaźem Trojdena, 
y panuiuczy welikomu kniaziu Troydenu, y kniaź weliki Dowmant pryszed
szy z Pskowa wozmet horod Połtesk, y imet kniażyty na Pskowe y na Połocku, 
y żal było iemu toho welmi, iż brat ieho menszy Troyden osieł państwo w Lit
we, y poczał o tom myslity, kakby ieho o smert pryprawity. A w tych czasech 
panuiuczy Troydenu, i zmerli jemu oba dwa braty, kniaź Holszys y kniaź Gie
drus; A z onoie wyż pisanoie wasni kniaź weliki Dowmont, naprawił szesty 
mużykow na brata swoieho Troydena zabity, hdeż on szoł bezpecznie z łaź
ni y tyje ieho mużyki zdradne zabili; a sam Dowmont, sobrawszy wojsko 
swoie Pskowskoie y Połockoie, y potiahnuw do Litwy, chotiaczy byty knia
źem Litowskim y Żomoytskim. y reczenny Czernec Lawrasz, po litowsku 
zowemy Rymont a po rusku Wasiley, żałuiuczy smerty otca swoieho weli
koho kniazia Troydena, y ostawiwszy czyn Czemeczeski, y pryszoł do pa
now, i sobrawszysia zowsimi siłami litowskimi, y potiahnuw na protywku I I  
Dowmonta, chotiaczy pomsty ty krow otca swoieho, y opołczywszysia społki 
swoimi, y potkalisia z Dowmontom nad Jezerem, y soszedszymsia im z po
łki swoimi s obu storon, y był meży nimi boy, y secza nemała, zrania aż do 
weczera, y pomoże Boh Lawraszu, y wse woysko diady swoieho Dowmonta 
poraził i samoho ubił, y horod Połtesk wZiał, y wozwratywszysia ko stol
cu otca swoieho do Kiernowa y rek panom swoim, koli Boh dał po smerty 
krowi otca swoieho, ia swita toho otreksia, wział jesmy na sebe czomuiu 
ryzu, hospodarstwa nechoczu, wozmete sebe hospodara, koho wola wasza 
budet, awedża rażu wam, aczkolwiek jest bratija moja, Olszyn syn Mindo
gow, a Giedrow syn Ginwił, ino ieszcze mały sut, nehodiatsia na państwo, bo 
diadka moy Narymont koli seł na welikom kniastwie litowskom, herb swoy 
Kitawra zostawił bratij swoiej, a sobi wdełał herb, czełowika na koni z me
czem, a to znamenuiuczy czerez tot herb Pana dorosłoho, chtoby meł boronit 
meczem oyczyzny swoiej, a preto oberyte sobie hospodara dorosłoho, chto
by meł boronity toho państwa welikoho kniażstwa Litowskoho, y tak misia 
widy t iżby k tomu hodny był Witeni, kotory był marszałkom u otca moieho. 
Panowe nechotiaczy prestupity rady, a woli hospodara swoieho pryrożonoho 
syna welikoho kniazia Troydenowa wczynili, tak widiaczy muża mudroho, 
a hodnoho Witena, kotoryże był z rodzaiu y z pokolenia Kolumnow I I  z ime
na derżaczoho w Żomoyty reczennoho Ayragoyła, wziali ieho sobe welikim 
kniaźem 
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dABpAWOB MOHACTl.lp H S'Is'A'Is''lb1 B MOHACTblpbl, AJilAKO B€/\HKH KHA\.3b HAPbl
MOHT H O\(MP€. 

4. nAHOBK dHTOBCKHK H iKOMOHI\KHK, B.3A\/\H B€/\HKHM KHA\.3€M TpOHA€HA, 
H nAH'Is'IO'IbI B€/\HKOM'Is' KHA\.31O TpOHA€H'Is', H KHA\.3b B€/\HKH j!,OBMAHT npbIW€A,
Wbl .3 llCKOBA BO.3M€T rOpOA llO/\T€CK, H HM€T KHA\�blTbl HA llCKOB€ H HA 
llo/\Ol\K'Is', H �A/\(b) Sbl/\O KM'Is' TOrO B€/\(b)MH, H� SpAT Kro M€HWbl TpOH
A€H OCK/\ nAHbCTSO B dHTB€, H nO'lM o TOM MblC/\HTbI, KAKSbl Kro o CM€PT 
npblnpABHTbI. 4. B TblX 'IAC€X nAH'Is'IO'Ibl TpOHA€H'Is', H .3M€P/\H KM'Is' OSAA,BA 
SpATI.I, KHA\.3b fO/\(b)WblC H KHA\.3b fKAP'ls'c; 4. .3 OHOK Bbl� nHCAHOK BACHH 
KHA\.3b B€/\HKH j!,OBMOHT, HAnpABH/\ W€CTI.I M'Is'�blKOB HA SpATA CBOKro TpOH
A€HA .3ASHTbI, r A€� OH WO/\ S€.3n€'IHK .3 /\A.3bHH H TblK Kro M'Is'�blKH .3APAA,
H€ .3ASH/\H; A CAM j!,OBMOHT, COSpABWbI BOHCKO CBOK llCKOBCKOK H llO/\OI\KOK, 
H nOTA\rH'Is'B AO dHTSbl, XOTm'lbl SblTbl KHA\.3€M dHTOBCKHM H iKOMOHTCKHM. 
H P€'1€HHbl '1€PH€1\ dABpAW, no /\HTOBCK'Is' .30B€Mbl PblMOHT A no p�CK'Is' gACH
/\€H, �A/\'Is'IO'IbI CM€pTbI OTI\A CBOKro B€/\HKoro KHA\.3m TpOHA€HA, H OCTABHBWbl 
'1b1H '1€PH€'I€CKH, H npblwO/\ AO nAHOB, H COSpABWblCA\ .30BCHMH CH/\AMH /\H
TOBCKHMH, H nOTA\m'ls'B HA npoTblBK'Is' I I  j!,OBMOHTA, XOTm'lbl nOMCTbITbl KpOB 
OTIJ,A CBOKro, H onO/\'1b1BWbICA\ cnO/\KH CBOHMH, H nOTKMHCA\ .3 j!,OBMOHTOM HAA, 
:Hh€P€M, H COW€AWblMCA\ HM .3 nO/\KH CBOHMH c os'Is' CTOpOH, H SbI/\ M€�bl 
HHMH SOH, H C€'1A H€MA/\A, .3pAHm A� AO B€'1€PA, H nOMO�€ Bor dABPAW'Is', 
H BC€ BOHCKO An\AH tBoKro j!,OBMOHTA nOpA.3H/\ H CAMorO O\(SH/\, H ropOA llO/\T€CK 
B.3A\/\, H 80.38pATI.IBWblCA\ KO CTO/\(b)l\'Is' OTI\A CBOKro AO KKpH08A H P€K nAHOM 
CBOHM, KO/\H Bor AA/\ no CM€PTbl KpOBH OTI\A C80Kro, m C8HTA Toro OTP€KCA\, 
8.3A\/\ KCMbI HA C€S€ '10pH'Is'1O pbl.3�, rocnOAApCTBA H€XO'l�, 80.3M€T€ C€S€ rocno
AAPA, Koro 80Am BAWA s'Is'A€T, A8€�A pA�'Is' BAM, A'IKO/\(b)BKK KCT spATHm 
Mom, �/\(b)WblH CblH M.HHAoroB, A fKAPOB Cb," fHHBH/\, HHO KUJ,€ MMbl C�T, 
H€rOA,A\TCA\ HA nAHbCT80, SO An\AKA MOH HApblMOHT KO/\H C€/\ HA B€/\HKOM KHA\
CTSK /\HT08CKOM, r€ps C80H KHTA8pA .30CTABH/\ SpATHH CBOKH, A COSH BA€/\A/\ 
r€ps, '1€/\OBHKA HA KOHH .3 M€'I€M, A TO .3HAM€H�IO'Ibl '1€P€.3 TOT r€ps llAHA 
Aopoc/\oro, XTOSbI M€/\ SOpOHHT M€'I€M OH'IbI.3HbI CBOKH, A np€TO OS€PblT€ COSK 
rocnOAAPA Aopoc/\oro, XTOSbI M€/\ SOpOHHTbl Toro nAHbCTSA 8€/\HKoro KHA\�CT
BA dHTOBCKoro, H TAK MHCA\ BHAblT H�Sbl K TOM'Is' rOAHbI Sbl/\ gHT€HH, KOTOpbl 
SbI/\ MApWMKOM O\( OTI\A MOKro. llAHOB€ H€XOTm'lbl np€C�nHTbI pAA,bl, A BO/\H 
rocnOAApA CBOKro npblpO�OHoro CblHA 8€/\HKoro KHA\.3m TpOHA€HOBA B'Ib,"H/\H, 
TAK 8HAm'lbl M'Is'�A M'Is'APoro, A rOA,Horo gHT€HA, KOTOPbl�€ SbM .3 pOA,.3AIO 
H .3 nOKO/\€Hm KOl\lOMH08 I I  .3 HM€HA A€p�A'IOro B iKOMOHTbI P€'1€HHOrO 4.H
pArOH/\A, B.3A\/\H Kro COS€ B€/\HKHM KHA\.3€M 
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Litowskim y Żomoyckim, bo kniaź weliki Troyden buduczy w Żomoyty ie
chał czerez imenie ieho Ayragołu, y uzrył onoho Witenia ieszcze małym mła
dencem, y wbaczył onoie ditia obliczem welmi choroszo, y wzrostu nadob
noho, wział ieho k sobie, y był w neho komornikom, y buduczy w komory 
kożduiu recz cudne, a radne pańskuju chował, a sprawował. A on baczeczy 
cnotu i dorodnoie zachowanie ieho, wczynił ieho w sebe y marszałkom, y był 
w neho miłostnikom, y wsiakim sprawam hospodarskim, hodnym sprawcoiu 
był, a zatym po smerty ieho, wziat iest na welikoie kniastwo, y tut skonczaw
sia rod Kitawrasow, a naczalosie welikoie kniażenije Witenewo. 

ROD WELIKICH KNlAŹEY LITOWSKICH, Z POKOLENIA A Z RODU . . . .  

A naczalosia welikoe kniażenije Witenesowo. Kniaź weliki Witeni knia
żył mnohi lita na welikom kniastwie Litowskom y Żmuydzkom y Ruskim, 
y rodyłsia ot neho syn imenem Gidymin. Y umerszu welikomu kniaziu Wi
teniu od udarenia perunu, po nem seł na welikom kniastwie Litowskom 
Żomoyckom, i Ruskom, wyż reczenny syn ieho Gidymin. 

I I  Naczało kniażenia welikoho kniazia Gidymina na kniastwie Litow
skom, Żmuydzkom y Ruskom. Buduczy welikomu kniaziu Gidyminu, po 
smerty otca swoieho Witenia, na welikom kniazstwe Litowskom Żomoyc
kom y Ruskom, y sediaczy na stoIcy otca swoieho w Kiemowie, y panuiuczy 
iemu ne mnoho let po smerty otca swoieho, powstali protyw neho Nemcy, 
Prussy y Liflanty, y wtiahnuli z welikim mnożestwom ludey swoich w zemlu 
Żmoyckuiu chotiaczy ieie sobie osesty, y Gidymin ne pospi wo skore sobraty 
woyska swojeho protywu im, y posła naystarszoho hetmana swojeho z ma
łymi ludmi na horod Kunosow, wmocniaiuczy ieho ot Nemcow, a tot był 
hetman ieho Gasztolt z rożaiu z Kolumnow, y Nemcy toho hetmana oboh
nali y tot horod Kunosow oblehli y sporokow welikich wseho zbili, y toho 
hetmana ieho z toho horoda zweli, y w polon poweli, y Żmoytskuiu zemlu 
poseli, i weliki kniaź Gidymin wczynił wmowu z Nemcy o toho hetmana 
swoieho, y dał za neho trydcat tysiaczey zołotych. 

y na druhi hod sobrawszy wsi swoi siły Litowskij y Ruskij, Y potiahnuł 
na Nemcy, a Nemcy y Liflanty y Prusowe, y Żemoyt z soboiu wzemszy, 
y podkali welikoho kniazia Gidymina, na rece na Otmene na sej storonie 
Żeymow, dwe mili, y pomoże Boh welikomu kniaziu Gidyminu, iż Nemcow 
wsich I I  na holowu poraził, a Żemoyt ot Nemcow 
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AHTOSCKHM H �OMOH1\KHM, GO KHAI..3� Se/\HKH TpOHAeH G�A�'1�1 S �OMOH'T'LI 
KXA/\ '1epe.3 HMeHK KrO 4oHpArOl\�, H O\(.3pbl/\ OHoro BHTeHll1 Kll\e MMblM MI\"AeH-
1\eM, H SGA'IbI/\ OH OK AHTAI. OG/\H'IeM se/\<�)MH XopOWO, H S.3pOC� H"A0GHOrO, 
S.3A1./\ Kro K COGK, H GbI/\ S HerO KOMOpHHKOM, H G�A�'1b1 S KOMOp�1 KO��IO pe'l 
1\�ĄHe, A P"AHe nAH�CK�1O XOSM, A cnpAsosM. 4 OH GA'Ie'l�1 l\H0� H AOPOAHOK 
.3AXOSAHK Kro, S'IblHH/\ Kro S ceGe H MApWMKOM, H GbI/\ S Hero MH/\OCTHHKOM, 
H SCIl1KHM cnpASAM rocnOAApCKHM, rOĄHblM cnpAS1\OIO GbI/\, A .3ATblM no CMep
'T'LI Kro, S.3A1.T KCT HA se/\HKOK KHAl.CTRO, H �T CKOH'IASCAI. POA KHTASpACOS, 
A HA'IMOCK se/\HKOK KHAI.�eHHK BHTeHeso. 

POA B6AHKHX KHA\36H AHTOBGKHX, 3 nOKOA6HIzl 4 3 POA't5 . . . .  

4 HA'IA/\OCAI. se/\HKoe KHAI.�eHHK BHTeHecoso. KHAI..3� se/\HKH BHTeHH KHAI.
�bI/\ MHorH /\HTA HA se/\HKOM KHAl.CTSK AHTOSCKOM H �M�HA.3KOM H P�CKHM, 
H POAbI/\CAI. OT Hero C�IH HMeHeM fHAblMHH. H O\(Mepw� se/\HKoM� KHAI..31O 
BHTeHIO OA O\(A"peHIl1 nep�H�, no HeM ce/\ HA se/\HKOM KHAl.CTSK AHTOSCKOM 
�OMOH1\KOM, H P�CKOM, SbI� pe'leHHbI CblH Kro fHAblMHH. 

I I  HA'IMO KHAI.�eHIl1 Be/\HKoro KHAI..3Il1 fHAblMHHA HA KHAl.CTRK AHTOSCKOM, 
�M�HA.3KOM H P�CKOM. Ii�A�'1b1 se/\HKOM� KHAI..31O fHAblMHH�, no CMepTbI OT-
1\A CSOKro BHTeHIl1, HA Be/\HKOM KHAI..3CTRe AHTOBCKOM �OMOH1\KOM H P�c
KOM, H CEt\Il1'1b1 HA CTO/\<�)1\bI OT1\A CSOKro S KKpHOSK, H nAH�IO'IbI KM� He 
MHoro /\eT no CMep'T'LI OT1\A CSOKro, nOBCTMH npOTblB Hero HeM1\bI, np�C <C)bI 
H AH4>/\Il1H'T'LI, H STAl.rH�/\H .3 se/\HKHM MHo�eCTROM /\IOAeH CSOHX S .3eM/\1O 
�MOH�IO XOTIl1'1b1 KK COGK Ocec'T'LI, H fHAblMHH He nocnH SO CKope COGpA'T'LI 
SOHCKA CSOKro npo�ls� HM, H nOC/\A HAHCTApworo reTMAHA CBOKro .3 MA/\blMH 
AIOAMH HA ropoĄ K�HOCOB, SMOl\HIl1IO'IbI Kro OT HeM1\OB, A TOT G�IA reTM4\H 
Kro f AWTOAT .3 pO�AIO .3 KO/\IOMHOB, H HeM1\bI Toro reTMAHA OGOrHA/\H H TOT 
ropOA K�HOCOS OG/\er/\H H cnopOKOS se/\HKHX scero .3GH/\H, H Toro reTMAH4\ Kro 
.3 Toro ropoA" .3Se/\H, H S nO/\OH nose/\H, H �MOHTCK�IO .3eM/\1O noce/\H, H se
/\HKH KHAI..3� fHAblMHH S'IblHH/\ SMOS� .3 HeM1\bI o Toro reTMAH4\ CSOKro, H A4\/\ 
.3A Hero TpblAl\AT 'T'LICAI.'1eH .30/\OTblX. 

H HA AP�rH rOA COGpASW�1 SCH CSOH CH/\�I AHTOSCKHH H P�CKHH, H nOTAl.r
H�/\ HA HeM1\bI, A HeM1\bI H AH4>/\Il1H�1 H np�cose, H �eMOHT .3 COGOIO S.3eM
WbI, H nOĄKMH se/\HKoro KHAI..31l1 fHAblMHHA, HA pe1\e HA OTMeHe HA ceH CTO
pOHK �eHMOS, Ase MH/\H, H nOMo�e lior seAHKoM� KHAI..31O fHA�IMHH�, H� 
HeM1\08 8CHX I I  HA rO/\OB� nOp4\.3H/\, A �eMOHT OT HeM1\08 
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odstupiła, y prystupiła, ko hospodaru swojemu pryrożonomu Gidyminu, iż 
Nemcow wsich na hołowu poraził y pobili wse woysko Nemeckoie, y tu 
też zwyteżstwo nad Nemcy oderżawszy, y Żemoyt k sobe wział, y poszoł 
tohdyż z tymi siłami, i so Żomoytiu w zemlu Nemeckuiu, y wział horod 
Tylżu, a druhi Ragnetu y inszych horodow, mnoho pobrał, y zemlu wsiu 
spustoszył, y w połon poweł, y newymownoie mnożestwo krowoprolitya, 
w Nemcoch uczyniwszy y zwyteżstwo oderżawszy, y z welikim weseliem 
wo swoia si otide. 

y wpokoiwszy zemlu Żomoyckuiu ot Nemcow, y poszoł na kniazi Ru
skija, y pryde napered k horodu Wołodymiru, y kniaź Wołodymir Woło
dymerski sobrawszysia, z ludmi swoimi, y wczyni boy lut, z kniaźem we
likim Gidyminom. Y pomoże Boh welikomu kniaziu Gidyminu, iż kniazia 
Wołodymera Wołodymerskoho samoho wbił i rat' ieho wsiu pobił, i horod 
Wołodymir wozmet. 

y potom poyde na kniazia Lwa Łuckoho, y kniaź Lew usłyszał, szto 
kniazia Wołodymira Litwa wbiła, y horod Wołodymir, wZiali, y on ne smeł 
protywu staty iemu, y pobeżyt do kniazia Romana do ziata swoieho ku Brań
sku; a kniaźi Bojare Wołynskiie, bili czołom welikomu kniaziu Gidyminu, I I  
aby w nich panował y hospodarem był, a zemli ich ne kaził, y kniaź weli
ki Gidymin ukrepiwszy ich prysiahoju, y ostawiwszy namestnikow swoich 
w nich, y tam nacznet kniażyty, a potom na zimu szoł do Berestia, wsi woj
ska swoi rozpustył, a sam w Beresty zimował, y skoro welikden minuł, y on 
sobrawszy wsi swoi siły, Litowskij, Żomoytskij i Ruskij, y na druhoy nedeli 
po welice dni, poyde na kniazia Stanisławla Kijewskoho, y pryszoł wozmet 
horod Wruczey, y horod Żytomir, y kniaź StanisławI Kijewski, obosławszysia 
z kniaźem Olhom Peresławlskim, y z kniaźem Romanom Brańskim, y z knia
źem Lwom Wołyńskim, kotoroho kniaź weliki Gidymin wyhnał z Łucka, 
y sobralisia wsi u welikom mnożestwi ludey swoich Ruskich, y spodkalisia 
z kniaźem welikim Gidyminom na rece Narpeni pod Bełymhorodom w szes
ty milach ot Kijewa, y wczynili boy y seczu welikuiu, y pomoże Boh weliko
mu kniaziu Gidyminu, pobiet wsich kniaźey Ruskich, nahołowu y woyska 
ich wse pobitoie na meyscu zostało, y kniazia Lwa Łuckoho y kniazia Olha 
Pereiasławlskoho wbił, y w male drużynie StanisławI Kijewski, y z Roma
nom Brańskim wtekut do Brańska. A kniaź weliki Gidymin ostupił horod 
Bełhorod, y horożane widiaczy iż hospodar ich z wojska pobeh, a woysko 
wse nahołowu porażeno, y onyi nechotiaczy protywitysia woysku I I  tak we
likomu Litowskomu y peredalisia z horodom kniaziu Gidyminu, y prysiahu 
uczynili służy ty k welikomu kniastwu Litowskomu, y zatym kniaź Gidymin 
poszoł so wsimi siłami swoimi do Kijewa. Oblaże horod Kijew, y Kijane po
czalisia jemu boronity, y leżał kniaź weliki Gidymin pod Kijewom mesiac. 
A zatym zdumali z soboiu 
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oAt'"MSnHM, H npLlt'"MSnH/\A, KO rOtnOAAp� tSOKM� npLlpO�OHOM� rHALlMHH�, 
H� H€Mlf,OS StHl( H" ro/\os� nOpA.3H/\ H nOSH/\H st€ SOHtKO H€M€lf,KOK, H '"MS 
T€� .3SLlT€�tTSO HAA H€Mlf,LI OA€P�"SWLI, H �€MOHT K tOS€ S.3�/\, H nowo/\ 
TOr ALI� .3 TLlMH tH/\"MH, H tO �OMOHTKl S .3€MI\Kl H€M€lf,K�Kl, H S.3�/\ ropOA 
TLI/\(b)��, A AP�rH P"rH€'"MS H HHWLll( ropOAOS, MHOro nOspA/\, H .3€M/\Kl 
RtKl tn�tTOWLI/\, H s nO/\OH nOS€/\, H H€RLlMOSHOK MHO�€tTSO KposonpO/\HTLlA, 
s H€Mlf,Ol( O'I('ILlHHSWb' H .3SLlT€�tTRO OA€P�"SWb', H .3 S€/\HKHM S€t€/\H€M SO 
tSom tH OTHA€. 

H snOKOHSWLI .3€M/\Kl �OMOHlf,K�Kl OT H€Mlf,OS, H nowo/\ HA KH�.3H P�t
KHm, H npLlA€ HAn€p€A K ropOA� BO/\OALlMHP�, H KH�.3b BO/\OAb'MHp BO/\OAb'
M€ptKH tOSp"SWLlt�, .3 I\KlAMH tROHMH, H S'ILlHH SOH /\KlT, .3 KH�.3€M S€/\HKHM 
rHALlMHHOM. H nOMO�€ 1J0r S€/\HKOM� KH�.3Kl rHAb'MHH�, H� KH�.3m BO/\OAb'
M€P" BO/\OALlM€ptKoro tAMOro SSH/\ H P"'T'b Kro RtKl nOSH/\, H ropOA BO/\OALlMHP 
SO.3MET. 

H nOTOM nOHA€ HA KH�.3m i\ (b)S" i\�lf,KOrO, H KH�.3b i\€S O\(t/\b'WA/\, WTO 
KH�.3m BO/\OALlMHP" i\HTSA SSH/\", H ropoA BO/\OALlMHP, S.3�/\H, H OH H€ tM€/\ 
npoTLIs� tTATLI KM�, H nOS€�b'T AO KH�.3m POM"H" AO .3�T" tSKro K� IJP"Hb
t�; A KH�.3H 1J0mp€ BO/\b'HtKHK, SH/\H 'IO/\OM S€/\HKOM� KH�.3Kl rHAb'MHH�, I I  
"SLI R HHl( nAHOS"/\ H rOtnOA"p€M SLI/\, A .3€MI\H H l(  H€ KA.3H/\, H KH�.3b S€/\HKH 
rHALlMHH O\(Kp€nHSWb' Hl( npLlt�roKl, H OtT"SHSWb' HAM€tTHHKOS CROHl( S HHl(, 
H TAM H"'IHET KH��LlTLI, " nOTOM HA .3HM� WO/\ AO lJ€p€tTm, SCH SOHCKA 
tSOH pO.3n�tTLI/\, " tAM R IJ€P€tTLI .3HMOS"/\, H CKOpO S€/\HKA€H MHH�/\, H OH 
tOSpARWLI RtH tSOH CH/\LI, i\HTOStKHH, �OMOHTtKHH H P�tKHH, H HA AP�rOH 
H€A€/\H no S€/\Hlf,€ AUH, nOHA€ H" KH�.3m GT"HHC/\"SI\Ill KHKscKoro, H npb'WO/\ 
RO.3M€T ropOA Bp�'I€H, H ropOA �LlTOMHp, H KH�.3b GTAHHC/\"S/\(b) KHKstKH, 
OSOC/\ARWLlt� .3 KH�.3€M �/\(b)rOM n€p€t/\"S/\(b)tKHM, H .3 KH�.3€M POM"HOM 
IJpAHbtKHM, H .3 KH�.3€M i\ (b)SOM BO/\LlHbCKHM, KOToporo KH�.3(b) S€/\HKH rH
Ab.MHH Sb.rHA/\ .3 i\�lf,K", H tOSpA/\HC� StH O\( S€/\HKOM MHO�€tTSH /\KlA€H 
CSOHl( P�CKHl(, H tnOAK"/\Ht� .3 KH�.3€M S€/\HKHM rHALlMHHOM H" P€lf,€ H"pn€HH 
nOA 1J€/\LlMropOAOM R W€t'T'b' MH/\ml( OT KHKs", H S'ILlHH/\H SOH H C€'I� S€/\H
�Kl, H nOMO�€ 1J0r S€/\HKOM� KH�Kl rHAb'MHH�, nOSKT RCHl( KH�.3€H P�CKHl(, 
H"rO/\OR� H SOHtK" Hl( RC€ nOSHTOK HA M€HClf,� .30CTA/\0, H KH�.3m i\ (b)S" i\�lf,
Koro H KH�.3m �/\(b)r" n€p€mt/\"S/\(b)CKoro SSH/\, H S MA/\€ AP��LlHK GT"HH
C/\"S/\ (b) KHKstKH, H .3 POMAHOM IJP"HbtKHM ST€K�T AO IJpAHbCKA. 4. KH�.3b 
S€/\HKH rHALlMHH Ot'"MSnH/\ ropOA 1J€I\rOPOA, H rOpO�"H€ SHAIll'lb' H� rocnOA"p 
Hl( .3 ROHtK" nOs€r, " SOHCKO SC€ H"ro/\os� nOp"�€HO, H OHblH H€l(OTm'lb' npOTLI
SH'T'b'C� ROHtK� I I  T"K R€I\HKOM� i\HTORCKOM� H n€p€AA/\Ht� .3 ropOAOM KH�.3Kl 
rHALlMHH�, H npLlt�� O'('lb'HH/\H t/\��LlTLI K S€/\HKOM� KH�tTR� i\HTORCKO
M�, H .3ATLlM KH�b rHALlMHH nowo/\ tO StHMH tH/\"MH tSOHMH AO KHKs". 
�SI\Ill�€ ropOA KHKR, H KHmH€ nO'lA/\HC� KM� SOpOHHTb', H /\€�A/\ KH�.3 (b) 
R€/\HKH rHALlMHH nOA KHKSOM M€t�lf,. 4. .3"TLlM .3A�MA/\H .3 tOSOKl 
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horożanie Kijewskije, iż mocy welikoho kniazia boIsz terpity nemohli, bez 
hospodara swojeho welikoho kniazia Stanisławia Kijewskoho, y usłyszali to, 
iż hospodar ich kniaź Stanisławi, utek od Gidymina, y woysko ich wse ho
spodara pobito, y w nich zostawy nikotoroie kniaź ich ne zostawił, y ony 
zmowiwszysia odnomyślnie podalisia welikomu kniaziu Gidyminu, y szed
szy z horoda sokresty lliumeny, Popy y Diakony, y worota horodowyja otwo
ryli, y stretyli welikoho kniazia Gidymina, czestno y wdaryli iemu czołom, 
y poddalisia służy ty iemu, i prisiahu swoiu welikomu kniaziu na tom dali, 
y bili czołom, sztoby ot nich otczyn ich neotnimał, y kniaź Gidymin prytom 
ich zostawił i sam czestno w horod Kijew wiechał. 

y usłyszali to Prihorodki Kijewskiie, Wyszehorod, Czerkasy, Kanew, Pu
tywły, Slepowrod, szto Kijanie peredalisia z horodom, a hospodara swoieho 
słyszali iż utek do Brańska, a silu ieho wsiu pobito, y wsi pryszli do weli
koho kniazia Gidymina, y z tymi wyszereczennymi pryhorodki Kijewskimi 
y podalisia służyły / I i prysiahu na tom dali welikomu kniaziu Gidyminu, 
i Perejesławlane słyszali, iż Kijew i pryhorodki Kijewskie podalisia welikomu 
kniaziu Gidyminu, a hospodar ich kniaź Olh, ot welikoho kniazia Gidymina 
wbih, a ony pryjechawszy, y podalisia z horodom służy ty welikomu kniaziu 
Gidyminu, i prysiahu swoiu natom dali. 

y kniaź weliki Gidymin wziawszy Kijew y Peresławl y wsi tyie wyszere
czennyie pryhorodki, y posadył na nich kniazia Mindogowa syna Olgimonta, 
welikoho kniazia Holszanskoho, a sam z welikim weseliem w Litwu woz
wratysia. Y w tot czas buduczy kniaziu Stanisławlu Kijewskomu u Brańsku 
wyhnanomu od welikoho kniazia Gidymina, y prysła k nemu kniaź Iwan 
Rezanski, buduczy u starosty swoiey, prosiaczy ieho aby do neho pryiechał, 
y doczku u neho poniał, imenem Olhu, bo syna nemeł, tolko odnu tuiu 
doczku, y po smerty ieho aby był welikim kniaźem Rezanskim. Y kniaź Sta
nisławl do neho jechał, y doczku w neho poniał, po smerty ieho był welikim 
kniaźem Rezanskim. 

A kniaź weliki Gidymin prohnawszy kniaźey Ruskich y ot Nemec zemlu 
wpokoiwszy, y panował mnoho let w pokoiu. Y nekotoroho czasu poiechał 
kniaź weliki Gidymin so stolca swoieho Kiemowa w łowy za piat mil za reku 
Wellu, y nayde horu w puszczy krasnu, dubrowami y rowninami oblehłuiu, 
y spodobałosia jemu welmi, y on tam poseliłsia, y założy horod y nazowe 
imia jemu Troki, hde byli staryie Troki; / I y z Kemowa perenes stolec swoy do 
Trok. Pomałych czasech poiechał posle toho kniaź weliki Gidymin w łowy od 
Trok czotyry mili, y nayde horu krasnu nad rekoiu Wilneju, na kotoroy znay
de zwera welikoho Tura, y wbijet ieho, na toy hory, hde y nyni zowut Turja 
hora, y welmi bylo pozno do Trok jechaty, y stanet na luce na Szwintorozie, 
hde perwych welikich kniaźey zżyhali, i obnoczowa, y spiaczy 

384 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



16 
rOpO*AHK KHKBeKHK, H* MOu,b1 BeAHKOrO KHiII..3IA GOA(b)W TepnHTLI HeMOrAH, 
Ge.3 roenoAAP" eBOKrO BeAHKOrO KHiII..3IA GTAHHeMBAIA KHKBeKOrO, H O\{'eAbllU"AH 
TO, H* rOenOAAP HX KHdI.3b GTAHHeMBA(b) , O\{'TeK OA fHAblMHH". H BOHeKO 
HX Bee rOenOAAP" nOGHTO, H B HHX .30eT"BbI HHKOTOpOK KHdI.3b HX He .30eT"
BHA, H OHbI 3MOBHBlUbleill. OAHOMbleA(b)HK nOAMHeill. BeAHKoM'6 KHdI.3lO fHAbI
MHH'6, H WeAWbI .3 ropOAA eOKpeeTbI Br'6MeHbI, llonbl u ,d,HAKOHbI, U BOpO
T" ropOAOBbllA OTROpblAH, u eTpeTblAH BeAUKoro KHill.3R\ fHAblMUH", '1eeTHO 
u BAApblAH KM'6 '10AOM, u nOMMueill. eA'6*bITbI KM'6, U npueill.r'6 eBOIO BeAHKO
M'6 KHdI.3IO H" TOM AMU, U GHAH '10AOM, WTOGbI OT HHX OT'lblH UX HeOTHHM"A, 
H KHdI.3b fHAblMUH npbITOM HX .30eT"BUA H eAM '1eeTHO B ropOA KUKB BKX"A. 

B O\{'eAbllUMH TO llpHrOpOAKH KUKBeKHK, .8blwerOpOA, 'IepK"ebl, K"HeB, 
ll'6TL1BAb, GAenOBpOA, WTO KHIAHK nepeAMueill. .3 ropOAOM, " roenOA"p" eBOKro 
eAblWMH H* O\{'TeK AO JlpAHbeK", " eHA'6 Kro BelO nOGHTO, H BeH npbllUAH 
AO BeAHKoro KHAI3Iil fHAbIMHH", u .3 TLlMU BblWepe'leHHblMU npblrOpOAKH 
KUKBeKu"'H u nOAMueill. eA'6*bITbI I I  u npbleill.r'6 H" TO'" AMH BeAHKoM'6 KHdI.3IO 
fHAbI"'UH'6, H llepeKeMBAR\He eAbllU"AU, H* KUKB H npblropOAKU KHKBeKHe no
AMHeill. BeAHKoM'6 KHdI.3lO fHAblMHH'6, " roenOAAP HX KHiII..3b OA(b)r, OT Be
AHKoro KHdI.3R\ fHAblMUH" BGHr, " OHbI npblKX"BWbI, H nOAMueill. .3 ropOAOM 
eA'6*b1TbI BeAHKo",'6 KHiII..31O fHAblMHH'6, H npbleill.r'6 eBOIO H"TOM AMH. 

B KHdI.3b BeAHKH fHAblMHH B.3i11.BlUbI KHKB H llepeeMBA(b) u BeH TLlK 
Bblwepe'leHHblK npblrOpOAKH, H nOe"AblA H" HUX KHiII..3IA MHHAorOB" eblH" 
OA(b)ru"'OHT", BeAHKoro KHill.3R\ fOA(b)W"HeKoro, " e"", .3 BeAHKUM BeeeAHKM 
B AHTR'6 BO.3Bp"Tbleill.. B B TOT '1"e G'6A'6'1b1 KHdI.3lO GTAHHeMBAIO KHKBeKoM'6 
O\{' Jlp"HbeK'6 Bblru"HOM'6 0A BeAHKoro KHdI.3m fHAblMHH", H npbleM K HeM'6 
KHdI.3b BB"H Pe3AHeKH, G'6A'6'1b1 O\{' eT"PoeTbl eBoKH, npoem'lbl Kro "Gbl AO Hero 
npblJEXM, H AO'lK'6 O\( Hero nOHiII./\, H",eHeM OA(b)r'6, GO eblH" HeMeA, TOA(b)KO 
OAH'6 T'61O AO'lK'6, H no eMepTLI Kro "GbI GblA BeAUKHM KHdI.3eM Pe.3"HeKHM. 
B KHdI.3b GTAHHeMBA(b) AO Hero KXM, u AO'lK'6 B Hero nOHill.A, no CMepTbI KrO 
GblA BeAHKH'" KHdl.3eM Pe.sAHCKHM. 

4. KHdI.3b. BeAHKH fHAbI"'HH nporu"BWI.I KHdI.3eU P'6eKHX H OT H€M€u, .3e"",1O 
BnOKOHBWbI, H nAHOB"A MHoro AeT B nOKOIO. H H€KOTOpOro '1"e'6 nOKXM KHiII.
.3b BeAHKH fHAblMHH eo eTOA(b)u,,, eBOKro KKpHOB" B AOBbI .sA nill.Tb "'HA (b) 
.sA peK'6 .8€MIO, H H"HAe rop'6 B n'6ll\b1 KP"CH'6, A'6GpOBAMH H pOBHHHAMH OG
AerA'6IO, H enOAOGMOeill. KM'6 BeA(b)MH, H OH TAM noeeAHAeill., H .3MO*bl ropOA 
H HA30Be HMiII. KM'6 TpOKH, rAS GblAH eT"pblK TpOKU; I I  H .3 KepHoB" nepe
Hee eToAeu, eBOH AO TpOK. llOMMblX '1"eex nOKXM nOeA€ Toro KHdI.3b BeAHKH 
fHAbI"'HH B AOBbI 0A TpOK '10TLIpbl "'HAH, H H"HAe rop'6 Kp"eH'6 H"A peKOIO 
.8HA(b)HelO, H" KOTOpOH 3H"HA€ .3Bep" BeAHKoro T'6p", H BGHKT Kro, H" TOH 
ropbl, rAS H HblHU .30B'6T T'6pbIA rop", u B€A(b)MH GblAO n03HO AO TpOK KX"TbI, 
H eTAHeT H" A'6u,e H" lliBUHTOpO.3K, r Ae nepBblX BeAHKHX KHdl.3eH .3*blr"AH, 
H OGHO'lOB", H cnm'lbl 
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iemu tam widy, son szto na hore kotoruiu zwali krywaja, a teper łysaia, stoit 
wołk żelizny welik, a w nem rewet kaliby sto wołkow wyło, y oczutywsia ot 
sna swojeho, y reczet worożbitu swojemu imenem Lezdeyku, kotory był znay
den w orłowi hnezde, y był tot Lezdeyko, u kniazia Gidymina worożbitom, 
y najwyższym popom pohańskim. Widich dey son dywny, y spowida iemu 
wse, sztosia jemu wo sni widyło, Y tot Lezdeyko worożbit recze hospodaru, 
Kniaże weliki. Wołk żelezny znamenuiet horod stołeczny tut budet, a szto 
wneho wnutry rewet, to sława ieho budet słynuty na wes swiet. Y kniaź we
liki Gidymin nazawtryież neodieżdżaiuczy posłał po ludy, y założył horod 
odyn na Szwintorozi, niżni, a druhi na krywoy hore, kotoruiu nyni zowut 
łysoiu y nareczet imia tym horodom Wilnia. y zbudowawszy horody, pere
nes stolec swoy z Trokow na Wilnu y wczynił perszym Wojewodom u Wilni 
hetmana swojeho, Gasztolta, (z Columnow) kotorijsia narodył s Krumpia, 
ktory był poyman ot Nemcow na Kunosowi. II y kniażył kniaź weliki Gi
dymin, mnoho let na kniastwe Litowskom, Ruskom y Żomoytskom, y był 
kniaź sprawedliwy, y mnoho walki miewał, a zawżdy zyskiwał y panował 
fortunliwe aż do welikoie starosty swoiej, y spłodył sem synow, y doczku 
osmuiu, imenem Hannu, kotoruiu dał do Lachow w małżeński stan Kazi
mirowi Władysławu Łokietku, koli pisano od Bożoho narożenia I"TKr rOiW' 

1323 hodu, y buduczy welikomu kniaziu Gidyminu u welikoy starosty swo
iey y pry swojem żywote rozdelił wsich synow swoich, y piaty synow swoich 
posadył na wdelech, to iest starszoho syna Montwida, na Karaczewe, da na 
Słonimie, a Narymonta na Pińsku; a Olgierda na Krewe, a k tomu kniaź Wi
tebski synow nemeł tolko doczku, y on dał za neho doczku swoju, y pryniał 
jeho w zemlu Witebskuiu; Koryatowi dał Nowhorodok, Lubortu Wołody
mir, y Łuczesk, y zemlu Wołyńskuiu: a tych dwóch synow swoich, posadył 
na welikich kniastwach: Jewnutia na stoIcy swoiem na Wilni, y na welikom 
kniastwe Litowskom. A Kestutia na Trocech, y na wsey Żomoytskoy zemli, 
y rozdeliwszy ich sam poczestne umre. 

y panuiuczy Kestutiu na Trocech, y na Żemoyty y wsłyszał dewku na 
Połondze, imenem Birutu, kotoraja dewka bohom swojm, podłuh obyczaiu 
pohańskoho, poszlubiła czystość chowaty, y sama była chwalena od ludey za 
bohiniu. 

II y pryiechał kniaź Keystutey sam, i spodobałasia welikomu kniaziu 
dewka, iż była welmi krasna y razumna, y prosił jeie, aby iemu była mał
żonkoiu: i ona nechoteła zwolity, y odkazała jemu, iż ja poszlubiła bohom 
swojm, czystost' chowat' do żywota swoieho, y kniaź Keystuty, wział 
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KMb' T4M SHAW, tOH WTO H4 rOp€ KOTOPb'1O .3SMH KpWSMil, 4 T€n€p AWt41ll, 
CTOHT SOAK "'€AH.3Hbl S€AHK, 4 S H€M peseT K4AHSW tTO SOAKOS SbIAO, 
H O'lb'TWStA OT tH4 CSOKrO, H P€'IeT SOpO"'SH� tSOKMb' HM€H€M d€,3A€HKb', 
KOTOpW SWA .3H4HA€H S OpAOSH rH€,3A€, H SWA TOT d€,3A€HKO, O\( KHA.31ll fHAbl
MHH4 SOpO"'SHTOM, H H4HSW"'WWM nOnOM nor4HbtKHM. BHAHX A€H tOH AWSHW, 
H tnosHM KMb' st€, WTOtA KMb' SO tHH SHAbIAO, H TOT d€,3A€HKO SOpO"'SHT 
P€'I€ rOtnOA4pb', KHA"'€ SEAHKH. BOAK "'€A€.3HW .3H4M€Hb'KT ropOA CT0A3'1HW 
�T sb'AeT, 4 WTO SH€rO SHb'Tpbl pEseT, TO tMS4 KrO sb'A€T tAWHb'TW HA 
S€tb tSKT. H KHA.3b S€AHKH fHAWMHH H4l.34STpWK'" H€OAK�41O'Ibl nOtAM no 
AIOAW, H .34AO"'WA ropOA OAblH H4 lliSHHTOpO.3H, HH"'HH, 4 APb'rH H4 KpblSOH 
rop€, KOTOpb'1O HWHH .30Sb'T AbltOIO H H4P€'IeT HMA TblM ropOAOM BHA(b)HIll. 
H .3Sb'AOS4SWW ropoAw, n€p€H€t tTOA€� tSOH .3 TPOKOS H4 BHA(b)Hb' H S'IWHHA 
n€pWblM BOKSOAOIO O\( BHA (b) HH reTM4H4 CSOKro, f 4WTOAT4, (.3 KOAIOMHOS ) 
KOTOpWtA HApOAWA C Kpb'Mnlll, KTOpW SWA nOHM4H OT H€M�OS H4 Kb'HOCOSH. I I  
H KHA"'WA KHA.3b S€AHKH fHAWMHH, MHoro AeT H 4  KHAtTS€ dHTOStKOM, Pb't
KOM H �OMOHTtKOM, H SWA KHA.3b tnpAsEAAHSbl, H MHoro SM(b)KH MKS4A, 
4 .34S"'Abl .3WtKHSM H n4HOSM �OP�HAHS€ � AO S€AHKOK CT4pOtTW tSOKH, 
H tnAOAwA t€M tbIHOS, H AO'lKb' OtMb'IO, HM€H€M f 4HHb', KOTOpb'1O AM AO dA
xos S M4�€HbtKH tT4H K4.3HMHpOSH BA4lAWtA4Sb' dOKKTKb', KOAH nHt4HO OA 
Jio",oro H4PO"'€HIll 14TKr rOAb' 1323 rOAb', H Sb'Ab''Ibl S€AHKOMb' KHA.31O f H
AWMHHb' O\( S€AHKOH tT4POtTbl tSOKH H npw tSOKM "'WSOT€ pO,3A€AHA StHX 
tblHOS tSOHX, H nATW tWHOS tSOHX nOt4lAblA H4 SA€A€X, TO KtT tT4pworo 
tWH4 MOHTSHM, H4 K4p4'1€S€, A4 H4 GAOHHMK, 4 H4pWMOHT4 H4 llHHbtKb'; 
4 OA(b)rKPA4 H4 Kp€s€, 4 K TOMb' KHA.3b BHT€StKH tblHOS H€M€A TOA(b)KO 
AO'lKb', H OH MA .34 H€rO AO'lKb' tSOIO, H npblHAA Kro S .3€t\\AIO BHT€StKb'IO; Ko
pH4TOSH AM HosropOAOK, dlOsop� BOAOAWMHP, H db''I€tK, H .3€MAIO BOAbIHb
tKb'IO: 4 TbIX ASb'X tWHOS CSOHX, not4lAWA H4 S€AHKHX KHAtTS4X: ffiSHb'THIll 
H4 tTOA(b)�W tSOKM H4 BHA(b)HH, H H4 S€AHKOM KHAtTS€ dHTOStKOM. d K€
t�THIll H4 Tpo�€x, H H4 St€H �OMOHTtKOH .3€MAH, H pO,3A€AHSWW HX t4M 
nO'l€tTH€ O\(MP€. 

H n4Hb'IO'lb1 K€t�TIO H4 Tpo�€X, H H4 �€MOHTW H StAblW4A A€SKb' H4 
llOAOHA.3€, HM€H€M JiHpb'�, KOTOp41ll A€SK4 sorOM tSOHM, nOMb'r OSW'I41O no
r4HbtKOro, nOWAIOSHM 'IWtTOtb�b XOS4TW, H t4M4 SWAA )CS4A€H4 0A i\IOA€H .3A 
SOrHHIO. 

I I H npwKXM KHA.3b K€Ht�T€H t4M, H tnOAOSM4tA S€i\HKOMb' KHA.31O 
A€SK4, H'" SblM S€A(b)MH Kp4tH4 H p4l.3b'MH4, H npOtHA KK, 4Sbl KMb' SWi\A 
M4�OHKOIO: H OH4 H€XOT€i\4 .3SOAHTbI, H 0AKA.34i\4 KMb', H'" III nOWi\IOSHi\A 
sorOM CSOHM, 'IWtTOtTb XOS4Tb AO "'WSOTA CSOKro, H KHA.3b K€HC�TbI, S.3Ai\ 
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jeje mocne z toho mista y prowadył jeje do stolca swojeho wo welikoy po
czestnosty do Trokow, y obosławszy bratiiu swoju y wczynił welikoie wesele 
z Bratyieiu swoieiu y poniał tuiu pannu Birutu sobi za żonu. I iezdeczy knia
ziu Keystutiu od Trok za milu, y spodobałosia jemu meysce welmi podobno, 
meży ozer, y on tam poseliłsia, y horod założył, y narecze imia jemu nowyie 
Troki, y pereneset stolec swoy na nowyie Troki, z starych Trok. Awedże syn 
ieho rodyłsia Witolt u starych Trocech, y natom mestcy hdesia Witolt rodył, 
sam po smerty otca swojeho na tom mestcy Witolt y kosteł założył u zwesto
wania Matki Bożoy, y mnichi ustanowił zakonu swiatoho Awhustyna, tohoż 
zakonu szto w Krakowe iest klasztor swiatoho Awhustyna na Tyńcu. 

Kniaziu Jewnutiu panuiuczy na Wilni, y na welikom kniastwe Litow
skom, y kniaziu welikomu Olgierdu starszomu bratu ich y kniaziu weliko
mu Kieystutiu, nespodobałosia im na Wilni, y na kniastwe Litowskom, dla 
nekotorych pryczyn bo kniahinia Jewna umerła. 

I I  y nechotiaczy toho, sztoby on natom mestcy starszym sedeł, y zmyslili 
meży soboiu, y kniaź weliki Olgierd y kniaź weliki Keystutej, kaliby brata 
swoieho kniazia welikoho Jewnutia z Wilna y z welikaho kniastwa wyhnaty, 
a meży nichby odnomu na hospodarstwe sesty, y zmowiwszy meży soboiu 
rok wczynili, kotorohoby dnia, pryhnawszy Wilniu horod zaseli pod bratom 
welikim kniaźem Jewnutiem. Y kniaź weliki Olgierd, k Wilni z Witebska 
nepospieł k tomu roku, a kniaź weliki Kestutey, skoro prybehszy k Wilni, 
horod Wilniu zaseł, y kniaź weliki Jewnutey posłyszawszy to wbieh w Turyi 
hory y tam w noczy oziab, y nemszy ieho prywezli ko bratu ieho kniaziu 
welikomu Kestutiu, y on żduczy brata swoieho starszoho, welikoho kniazia 
Olgierda, posadył ieho za storożoiu, toho brata swoieho Jewnutia, a protyw 
brata swojeho welikoho kniazia Olgierda posław hońca powiedaiuczy szto 
Wilniu zaseł, a brata kniazia welikoho Jewnutia poymał. Y stretył ieho honec 
u Krewi, y kniaź weliki Olgird pospieszyłsia wo skory, y pryiechał ko bra
tu swoiemu welikomu kniaziu Kestutiu, y kniaź weliki Kestutey rek bratu 
swoiemu welikomu kniaziu Olgierdu; tobi hodytsia byty welikim kniaźem 
u Wilni, ty nam starszy brat a ja z toboiu za odno żywu. I I y posadył ie
ho na welikom kniażenij u Wilni; a Jewnutiu dali Zesławly. A dokonczaiut 
meży soboiu szto wsey bratij, byty posłuszno welikoho kniazia Olgierda, 
a wołosty y seła, meży soboiu rozdelili, y nadto meży soboiu wmowiat, szto 
sobie prydobudut horodow, iłi wołostey, to im delity napoły y byty im do 
żywota u welikoy prawde y lubwi braterskoy, y natom meży sebe y prysiahu 
wczynili, szto im sobe na obe storony licha nemyslit'; także byli i do żywota 
swoieho, w toy prawde. 
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1S 
KK M0lV'€ :3 TOrO MHtT" H npOS"AblA KK AO tTOA(b) U," tsoKro SO S€AHKOI1 no
'I€tTHOtTbl AO TpOKOS, H OSOtA"SWbl SP"TI1IO tSOIO 11 S'IbIHI1A S€AI1KOK S€t€
A€ :3 IiP"TblKIO tSOKIO H nOH�A 'Ms'1O n"HHb' Iil1pb''Ms' tOSH .3" �OHb'. H 1{.3J\€'IbI 
KH�.31O K€Ht'Ms'TIO 0A TpOK .3" MHAIO, 11 tnOAOSMOt� KMb' M€HtU,€ S€A(b)MI1 
nOAOSHO, M€�b1 O.3€P, H OH T"M not€AHAt�, H ropOA .3"AO�b1A, 11 H"P€'I€ HM� 
KMb' HOSblK TPOKH, H n€p€H€t€T tTOA€U, t8011 H" HOSblK TPOKH, .3 tT"pblX TpOK. 
4.8€�€ tblH Kro pOAblAt� 811TOAT Ol( tT"pblX Tpou,€X, 11 H" TOM M€tTU,b1 rA€t� 
8HTOAT pOAblA, tAM no tM€pTbI OTU," tSOKrO H" TOM M€tTU,b1 8HTOAT H KOtT€A 
:3MO�b1A O\( .3S€tTOS"H", M,"TKH 1i0�OH, H MHHX" O\(tT"HOSI1A .3"KOHb' tS�Toro 
4.Srb'tTbIH'" Toro� .3AKOHb' WTO s Kp"KOS€ KtT KA",WTOP tS�Toro 4.srb'tTbIHA 
H" TblHbU,b'. 

KH�IO I6SHb'THIO n"Hb'IO'Ibl H" 8HA(b)HH, H H" S€AHKOM KH�tTS€ ""TOS
tKOM, H KH�.31O 8MHKOMb' "A(b)mPJ\b' tT"PWOMb' sp,,'Ms' "X H KH�.31O S€AI1KOMb' 
KKHt'Ms'TIO, H€tnOAOSMOt� HM H" 8HA(b)HH, 11 H" KH�tTS€ "HT08tKOM, M"' 
H€KOTOPblX npbl'lblH so KH�rHH", I6sH" O\(M€PA". 

I I H H€XOT",'IbI Toro, WTOSbI OH H"TOM M€tTU,b1 tT"pWblM t€A€A, 11 :3Mbl
tAHAH M€�b1 tOSOIO, H KH�.3b S€AHKH "A(b)mpA H KH�b 8€AHKH K€l1t'Ms'T€I1, 
KMHSbI SP"T" tSOKro KH�.3", S€AI1KOrO I6SHb'TH", .3 8HA(b)H" 11 .3 S€AI1K"rO 
KH�tTS" SblrH"TbI, " M€�b1 HHXSbl OJ\HOMb' H" rOtnOA"ptTS€ t€tTbl, H .3MORHS
Wbl M€�b1 tOSOIO pOK S'IbIHHAH, KOToporOSbI AH"" npblru"sWbl 8I1A(b)HIO ropOA 
.3At€AI1 nOA SP"TOM S€AI1KHM KH�.3€M I6sHb'TH€M. H KH�.3b S€AHKI1 "A(b)mPA, 
K 8HA(b)HH .3 8HT€StK" H€notnKA K TOMb' pOKb', " KH�b SMHKH K€t'Ms'T€I1, 
tKOpO npbls€rwbI K 8HA(b)HH, ropoA 8HA(b)HIO .3"t€A, H KH�.3b S€AHKH I6RHb'
T€H nOtAblw"SWbI TO SSKr s Tb'pblH ropbl H TAM S HO'lbl O.3�S, H H€MWbl 
Kro npblS€.3A11 KO sp,,'Ms' Kro KH�.31O S€AI1KOMb' K€t'Ms'TI1IO, H OH �b''IbI IiP"
T" tROKro tT"pworo, S€AI1KOrO KH�", "A(b)mpA'" nOt"AblA Kro .3" tTOpO
�01O, Toro SP"T" tsoKro I6sHb'TU\, " npOTbIR IiP"T" t80ltTO 8€AI1KOrO KtI�.3", 
"A(b)mpA" nOtA"8 rOHbu," n081{J\AIO'Ibl WTO 8HA(b) HIO .3"t€A, " IiP"T" KtI�.3", 
S€AHKOrO I6sHb'T", nOHM"A. H tTp€TblA Kro rOH€u, Ol( Kp€SI1, H KH�.3b S€AH
KH "A(b)rHPA nOtm(WblAt� SO tKOpbl, H npblKXM KO sp,,'Ms' tSOKMb' S€AHKOMb' 
KH�.31O K€t'Ms'TIO, H KH�:3b SMHKH K€t'Ms'T€H P€K sp,,'Ms' tSOKMb' R€AI1KOMb' 
KH�.3IO "A(b)mPAb'; TOSH rOAblTt� SblTbI S€AHKHM KH�:3€M O\( 8HA(b) HI1, Tbl 
H"M tT"PWbI SP"T " "' .3 TOSOIO .3" OJ\HO �bISb'. I I H nOt"AblA Kro HA R€AHKOM 
KH��€HHH O\( 8HA(b)HH; " I6SHb'TIO AMH 3€tA"SAb. 4. AOKOH'IAIOT M€�bl tOSOIO 
WTO St€H IiP"THH, SblTbI nOtAb'wHO R€AHKOrO KH�.3", "A(b)mpA", " ROAOtTbl 
H t€A", M€�b1 tOSOIO pO.3A€AHAH, H H"ATO M€�b1 tOSOIO RMOS�T, WTO tOSK 
npbIAosb'Ab'T ropOAOs, HAI1 80AOtT€H, TO HM A€AI1TbI H"nOAbl H SblTbI HM AO 
�bISOT" O\( S€AHKOH np"SA€ H AIOSRH SP"T€ptKOH, 11 H"TOM M€�b1 t€li€ H npbl
t�rb' S'IblHI1AH, WTO HM tOS€ H" OS€ tTOpOHbl AHX" H€MbltAHTb; TAK�€ IiblAI1 
H AO �b1S0T" tsoKro, R TOI1 npASA€. 
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IATHA hod. Kniaź weliki Olgierd, sobrawszysia so siłami swoimi Litowskimi, 
y szodszy pobił Tatar, na siney wode troch bratow, Chaczybeia a Kutłubuhu, 
a Dmitreja, a tyie try braty u Orde panowali, a otczycze y dedycze byli Podol
skoie zemli, a ot nich położeni byli na Podoli atamany, kotoryie wsi dochody 
zawedali, a k nim pryieżdżali Baskaki Tatarskije, i w tych Atamanow beru
czy dani, k Orde wożywali, bratże welikoho kniazia Olgierdow kniaź Korjat 
derżał Nowohorodok Litowski, a w neho byli czotyry syny, kniaź Jurj, kniaź 
Alexandr, kniaź Konstantyn, a kniaź Fedor. Ino tyie kniażata Korjatowiczy, 
try braty z dozwoleniem welikoho kniazia Olgierda, diady swoieho, y spo
moczyiu Litowskoiu poszli w Podolskuju zem1u, a wtot czas w Podolskoy 
zemli, nebył ni odyn horod ni derewom rublenny, ni kamenem budowany. I I  
Tohdy tyie kniażata pryszodszy w Podolskuiu zem1u y woszli wo pryiaźń 
so Atamany, y poczali boronity Podolskuiu zem1u od Tatar, y Bayskakom 
wychoda poczali nedawaty. Nayperwey naszli sobie twerżu na rece na Smo
tryczy y tut sobi naradyli horod Smotrycz. W druhom meste byli czerncy 
w hore i wtom meste naradyli horod Bokotu, y łowiaczy w łowach pryho
dyłosia im uhonity oleney mnoho w tom ostrowe, hde nyni Kamenec leżyt, 
i posekszy les umurowali horod Kamenec; a z toho wsi horody Podolski ja 
podełali y wsiu zemIu Podolskuiu osieli. 

A zatym Korol Polski Kazimir Lokietkowicz dowiedałsia, szto ich try 
braty Korjatowiczy na Podolskoy zem1i ludy si1nyi, y on prysłał do kniazia 
Konstantyna gleytownyie listy, z welikoiu twerdostiu prosiaczy ieho sztoby 
k nemu pryiechał, a wmyslił toie sobi zo wsimi pany, sztoż w neho syna ne
było, tolko odna doczka, chotiaczy za neho doczku daty, a po swoiem żywote 
Koro10m osadyty; y Kniaź Konstantyn ko Korolu Polskomu iezdył, y nechoteł 
do ieho wiry prystupity, y opiat na tychże glejtech odiechał z Polskoie zemli 
do swoieho hospodarstwa, y tam na Podolu umer. A kniazia Jurja wziali 
Wołochowe k sobie wojowodoiu y tam ieho okormili. 

A brat ich czetwerty kniaź Fedor Korjatowicz w Litwe Nowhorodok der
żał, y usłyszał to kniaź Fedor I I  szto bratyi ieho w Podolskoy zem1i, w żywote 
nestało, a on szedszy y Podolskuiu zem1u zaseł. 

A w tyie leta kniażaczy welikomu kniaziu Olgierdu, na Litwe i na Ru
si, kniaź Fedor Podolski zem1u osewszy; i z zemleiu Podolskoiu nechotieł 
posłuszon byty welikoho kniazia Olgierda. 

A kniaź weliki Olgierd, poszoł zowsimi siłami Litowskimi ko Podolu, 
y wsłyszał to kniaź Fedor Korjatowicz wbeh z Podolskoie zemli ko 
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14TH4 rOA. KHA3h. RMHKH �/\(h.)rnpA, COSp4RWh.lC� co CHI\4MH CROHMH i\.H
TORCKHMH, H WOAWh.I nOSH/\ T4T4p, H4 CHH€H ROA€ TpOX Sp4TOR, X4 ..... S€1ll 
4 K�T/\�S�Ms', 4 J!,MHTP€Ill, 4 Th.IK Tp'" Sp4Th.I O\( �PA€ n4HORA/\H, A OT'lbI"€ 
H A€Ah.I .. € Sh.I/\H rrOAO/\(h.)CKOK .3€MI\H, A OT HHX nO/\O�€HH Sh.I/\H HA rrOAO/\H 
ATAM4Hh.I, KOTOph.lK RCH AOXOAh.I .3AR€AA/\H, A K HHM nph.lK�A/\H JiACKAKH 
TATApCKHK, H R Th.IX 4TAMAHOR S€P�"h.I AAHH, K �PA€ RO�h.lRMH, SPAT�€ 
RMHKoro KH�.31ll �/\(h.)rnpAOR KH�.3h. KOph.IllT A€P�M HORoropOAOK i\.HTORCKH, 
A R H€rO S"'/\H "OTh.lph.l Ch.lHh.I, KH�.3h. WpH, KH�.3h. 4/\€KCAHAP, KH�.3h. KOHCTAH
Th.IH, A KH�.3h. cJ)€AOP. HHO T"'K KH��ATA KOph.IllTORH ..... , Tp'" SpATh.1 .3 A0.3-
RO/\€HKM R€AHKOrO KH�.31ll �/\(h.)rnpAA, AIllAh.1 CROKro, H cnOMO .. h.l1O i\.HTORCKOIO 
nOW/\H R rrOAO/\(h.)CK�1O .3€M/\IO, A RTOT "AC R rrOAO/\(h.)CKOH .3€M/\H, H€Sh.I/\ HH 
OAh.lH ropOA HH A€P€ROM P�S/\€HH"', HH KAM€H€M S�AORAH"'. " TorA'" Th.lK KH�
�ATA nph.lwoAwh.I R IIOAO/\(h.)CK�1O .3€MI\IO H ROWAH RO np"'Il.\.3Hh. CO 4TAMAH"', 
H nO"MH SOpOHHTh.I IIOAO/\ (h.)C�1O .3€MI\IO 0A TATAp, H JiAHCKAKOM Rh.lXOAA no
"A/\H H€AARATh.I. HAUn€pR€H HAW/\H COSK TS€P�� HA P€�€ HA GMOTph.I'lb1 H �T 
COSH HAPAAh.lAH ropoA GMOTph.I". B AP�roM M€CT€ Sh.I/\H "€PH�h.I R rop€ H RTOM 
M€CT€ HAPAAh.I/\H ropoA JiOKO�, H /\ORIll .. h.I R /\ORAX nph.lroA"'/\oc� HM O\(rOHH
Th.I O/\€H€H MHOro R TOM OCTPOR€, rA€ H"'HH KAM€H€� /\€�h.lT, H nOC€KW ... /\€C 
O\(M�pORMH ropOA KAM€H€�; A .3 Toro RCH rOpOAh.1 IIQAo/\(h.)cKHIll nOA€/\MH 
H RCIO .3€MI\IO rrOAO/\ (h.)CK�1O OCt{AH. 

4 .3ATh.lM Kopo/\(h.) IIo/\(h.) cKH KA.3HMHp i\.OKKTKORH" AORt{AMC�, WTO HX 
Tph.l SpATh.I KOph.IllTORH"h.I HA IIOAO/\(h.)CKOH .3€M/\H /\IOAh.I CH/\(h.)Hh.IH, H OH 
nph.lCAA/\ AO KHA31ll KOHCTAHT"'HA r/\€HTORHh.lK /\HCTh.I, .3 R€/\HKOIO TR€PAOCTIO 
npoclll"h.I Kro WTOSh.I K H€M� nph.lKXA/\, A RM"'C/\H/\ TOK COSH .30 RCHMH n"Hh.I, 
WTO� R H€rO Ch.lHA H€S"'/\O, TO/\ (h.)KO OAHA AO"KA, XOTIll .. h.1 .3A H€rO AO"K� 
AATh.I, A no CROKM �"'ROT€ KopO/\( i) OM OCAA"'Th.I; H KH�.3h. KOHCTAHTh.lH KO 
Kopo/\IO IIoA(h.) cKOM� t{.3Ah.I/\, H H€XOT€/\ AO Kro RHph.l np ... c�nHTh.I, H onlllT HA 
Th.1�€ r/\€HT€X OAKXA/\ .3 rrO/\(h.)CKOK .3€M/\H AO CROKro rocnOAApCTRA, H TAM 
HA rrOAOI\lO O\(M€p. 4 KH�.31ll Wph.1ll R.3�/\H BO/\OXOR€ K COSK RoioROAOIO H TAM 
Kro OKOPMH/\H. 

4 SpAT HX "€TR€PT'" KH�.3h. cJ)€AOP KOph.IllTORH" R i\.HTR€ HORropoAoK 
A€P�M, H O\(C/\h.lWA/\ TO KH�.3h. cJ)€AOP " WTO SpATh.lH Kro R IIOAO/\ (h.)CKOH 
.3€M/\H, R �h.lROT€ H€CTA/\O, A OH W€AWh.I H IIOAO/\(h.)CK�1O .3€M/\1O .3AC€/\. 

4 R Th.IK /\€TA KH��A"'" R€/\HKOM� KH�.31O �/\(h.)rnpA�, HA i\.HTS€ H HA 
P�CH, KH�.3h. cJ)€AOP IIOAO/\(h.)CKH .3€M/\1O OC€RWh.I; H .3 .3€M/\€1O IIOAO/\(h.)CKOIO 
H€XOTK/\ noc/\�wOH Sh.lTh.I R€/\HKoro KH�.31ll �/\(h.)rnPAA. 

4 KH�.3h. R€/\HKH �/\(h.)rnpA, nowO/\ .30RCHMH CH/\AMH i\.HTORCKHMH KO 
IIOAOI\lO, H RC/\h.lWM TO KH�.3h. cJ)€AOP KOph.IllTORH" RS€r .3 IIOAO/\(h.) CKoK 
.3€M/\H KO 
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Uhrom; a horody osadył Wołochy, y kniaź weliki Olgird perwoie pryszoł 
ko Brasławlu, y wynemszy Brasławl, pryszoł ko Sokolcu, y Sokolec wyniał, 
y pryszoł ko Kamencu wnoczy, y Kameńca dobył. A potom Smotrycz, y Ska
łu y Czerleny horod wyniał, y wsi horody pozasidał, y wojewodu kniazia 
Fedorowa, szto na tych horodech był, na imia Nestana poymał, y po wsim 
horodom, kniaź welikij Olgird swoi starosty posażał, y dał tohdy kniaź weli
ki Olgierd ot sebe derżaty Kamenec Podolski Gasztoltu Gasztoltowiczu. Y na 
wsich onych horodech swoi starosty posażał, y otide wo swoia si. Myże na
predneie wozwratymsia. 

y koli kniaź Olgierd poniał za sebe żonu kniażnu U1ianu Witebskuiu dla 
kotoroież kniaź Olgird ochrystyłsia w Ruskuiu wiru, a panowie Litowskije, 
wsi byli, u swoich wierach pohańskich, y kniaź II weliki Olgierd, neczynił im 
siły, y w weru swoiu newemuł, a Rymskoie wiry w Litwe paki uże nebyło, 
tolko Ruskaja zmeszałasia. Y koli Gasztolt derżał Kamenec Podolskij i ież
dżywał czasto do pana Buczackoho, w kotoroho była doczka, dewka welmi 
krasna, y starosta kamenecki Gasztolt, prosił pana Buczackoho, aby tuiu do
czku swoiu za neho dał w małżonku; y Buczacki rek: Ja bych za tebe rad dał 
doczku swoju, lecz misia nehodyt doczki swoieja chrystyianki za tebe poha
nina daty, aczkolwiek jesi pan welikij, a kolisia ochrystysz w naszu wiru, ia 
ieie za tebe dam. Y starosta kamenecki Gasztolt ochrystyłsia, y tuiu doczku 
pana Buczackoho sobi za małżonku wział. Y kolisia ochrystył w Ladckuiu 
wiru, y dali imia iemu Petr. 

y po małom czasu dał Petru Gasztoltowiczu kniaź weliki Olgierd Wil
niu. Y buduczy iemu woiewodoiu u Wilni, i napred prywede on z Lachow 
14 Mnichow Franciszkan y założy klasztor Matki Bożoy, z dozwoleniem we
likoho kniazia Olgierda u Wi1ni na swojem dworyszczy, hde teper Biskupa 
Wileńskoho dwor. A sam postawił dwor swoy nad winkerom, na peskach, 
hde teper klasztor Matki Bożoy. Y tot Petr Gasztolt nayperwey pryniał wiru 
Rymskuiu, y do Litwy prynes. 

y w tyi czasy kniaź weliki Olgierd Gidyminowicz Litowskij y Ruskij spra
wujuczy radne hospodarstwo swoie; I I  y ne mały czas panował u welikom 
kniastwe Litowskom, y był w dokonczanii y w dobroy pryiaźni z welikim 
kniaźem Dmitryiem Iwanowiczom Moskowskim. Kotoryże kniaź weliki bez 
kożdoe pryczyny opustywszy dokonczania y pryiaźń, y prysłał do welikoho 
kniazia Olgierda posła swoieho so odpowe-
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oyrpoM; A ropoAW OC4ĄblA BOAOXW, H KHA\3b REAHKH OA(b)mpĄ nEpROK npblWOA 
KO :GpACAARAIO, H RblHEMWbI :GpACAARA(b) , npblWOA KO GOKOA(b)q\!, H GoKOAEU, 
RblH�A, U npblWOA KO KAMEHU,\! RUO'lbl, H KAMEHbqA AOGblA. .1 nOTOM GMO
Tpbl'l, H GKM\! u '1EpAEHbI ropOA RblH�A, H RCH ropoAbI nO.3AcHAAA, H ROKROA\! 
KH� �OpORA, WTO HA TblX ropOAEX GblA, HA H� HECTAHA nOHMM, H nO 
RCHM ropOAOM, KHA\3b REAHKHH OA(b)mpA CROH CTApOC'I"bI nOCA"'M, H AM 
TorAbI KHA\3b REAHKH OA(b)rKpĄ OT CEGE AEP"'ATbI KAMEHEq ITOAOA(b) CKH 
fAWTOAT\! rAWTOATORH'I\!. H HA RCHX OHblX ropOAEX CROH CTApOCTbI nOCA*"", 
H OTHAE RO CROIil CH. MbI"'E HAnPEAHeK R03RpATblMC�. 

H KOAH KHA\3b OA(b)rKpĄ nOH�A 3A ceGE "'OH\! KH�","\! oyAHAH\! BHTEG
CK\!IO AAIil KOTOpOK* KHA\3b OA(b)mpĄ 0XpblCTblAC� R P\!CK\!IO RHp\!, A n,,
HORK AHTORCKHK, RCH GblAH, O\( CROHX RKPAX norAHbCKHX, H KH�3b II ReAHKH 
OA(b)rKpĄ, HE'IblHHA HM CHAbI, H R REp\! CROIO HEREpH\!A, " PblMCKOK RHpbl 
R AHTRE nAKH O\("'E HEGblAO, TOA(b)KO P\!CKAIil 3MEWAAAC�. H KOAH rAW
TOAT AEP""'" KAMEHEq ITOAOA(b)CKHH H �blRM '1ACTO AO nAHA :G\!'1"qKoro, 
R KOTOpOl'O GWAA AO'l", AERKA ReA(b)MH KpACHA, H CTApOCTA KAMEHEqKH rAW
TOAT, npOCHA nAHA :G\!'1AqKOrO, "GbI T\!IO AO'lK\! CROIO 3A HEro AAA R M"""'OHK\!; 
H :G\!'1AqKH peK: fil GWX 3A TEGE p4Ą AAA AO'lK\! CROIO, AE'I MHC� HEroAblT A0'lKH 
CROIEIil XpWCTbIIilHKH 3A TEGE norAHHHA AA'I"bI, A'IKOA(b)RKK KCH nAU ReAHKHH, 
A KOAHC� 0XpblCTblW R HAW\! RHp\!, Iil KK 3A TEGE AAM. H CT"POCTA KAMEHEq
KH f AWTOAT 0XPblCTblAC�, H T\!IO AO'lK\! nAHA :G\!'1AqKoro COGH 3A MA"""OHK\! 
R3�A. H KOAHC� 0XpblCTblA R A�IO RHp\!, H AAAH HM� KM\! ITe..-p. 

H no MMOM '1AC\! AAA ITe..-p\! rAWTOATORH'I\ł KH� REAHKH OA(b)rKpĄ 
BHA(b)HIO. H s\!A\!'1b1 KM\! ROKROAOIO Ot( BHA(b)HH, H HAnpEA npWReĄE OH 3 A�
XOR 14 MHHXOR (ł)PAHqHWKAH H 3MO*bI KAIilWTOp MATKH :GO"'OH, 3 A03RO
MHKM REAHKoro KHA\31il OA(b)rKpĄA O\( BHA(b)HH HA CROKM AROpblUJ,bI, rAE TE
nEp :GHcK\!nA BHAEHbCKoro AROp • .1 CAM nOCTARHA AROp CROH H4Ą RHHKEpOM, HA 
nECKAX, l' AE TEnEp KAmWTOp M"TKH :GO*OH. H 1'01' ITe..-p r AWTOAT HAHnEpREH 
npblHM RHp\! PblMCK\!IO, H AO AHTRbI npblHEc. 

H R TblH '1ACbI KH�3b REAHKH OA(b)rKpĄ rHAblMHHORH'I AUTORCKHH H P\!c
KHU cnpAR\!IO'IbI PAAHE rocnOAAPCTRO CROK; II H HE MMbI '1AC nAHORAA O\( REAH
KOM KH�CTRE AHTORCKOM, U GWA R AOKOH'IAHHH H R AOGpOH npWlil3bHH 3 REAH
KHM KH�M ft,MHTPblKM HRAHORH'IOM MOCKORCKHM. KOTOpbl"'E KH�3b REAHKH 
Ge3 KO*ĄOE npbl'lblHbI on\!CTblRWbI AOKOH'IAHIil H npWlil3bHb, H npWCAAA AO RE
AUKoro KU� OA(b)rKpĄA nOCAA CROIEro CO OA"ORE-
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dyiu, a prysłał k nemu ohoń y sablu, y daiuczy iemu widaty, szto budu 
w zemli twoiey po krasnoy wesne po tychomu letu. Y kniaź weliki Olgierd, 
wyniał s ohniwa hubku a kremeń, y zapaliwszy hubku dał posłu a rek tak, 
day to hospodaru, y powiday iemu szto u nas w Litwe ohoń iest, że bo 
on odkazywaet do mene, chotiaczy w moiej zemli byty po krasnoy wesne 
a po tychomu letu. A ja dast' Boh w neho budu na welikdeń, a pocałuiu 
jeho krasnym jajcom, czerez szczyt sulicoiu, a z Bożyiu pomoczyiu k horodu 
ieho Moskwe kopie swoie prysłoniu; bo nieto walecznik szto czasu podob
noho walczył, ale to walecznik koli nepohoda walki, tohdy nad nepryiatelem 
swoim nepryiaźni dowody t, y odpustywszy posła, y sobrawszy woyska swoi 
wsi Litowskije y Ruskije, y poszoł z Witebska prosto ku Moskwie, i na samy 
wedeniy deń rano, kniaź weliki so bojary y so kniazi ot zawtryni idet z cerk
wi. A kniaź weliki Olgird zo wsimi siłami swoimi rozpustywszy choruhwi 
swoi wkazałsia na pokłonnoy hore. 

y widiaczy to kniaź weliki Moskowski, y wpade w strach welik, y użase
sia, widiaczy welikoho kniazia Olgierda, z welikoiu siłoiu ieho iż pryszoł na 
neho tak mocne a silne podłuh słowa swoieho, y nemohuczy I I  iemu żadno
ho odporu wczynity, y posłał do neho prosiaczy ieho, y welikije dary iemu 
obicaiuczy, aby ieho z ojczyzny ieho Moskwy ne wyhnał, a hnewby swoy 
odpustył, y wziałby wneho szto chotieł. 

y kniaź weliki Olgierd sożalisia y łasku swoiu wczynił, y z Moskwy ie
ho nedobywał, y mir snim wział. Azatym zmowu wczyniwszy, y sam kniaź 
weliki Moskowski k nemu wyiechał, y snim widełsia y dary mnohimi bez
czyślenne zołota serebra, i dorohim żemczuhom, y sobo1mi, y innym do
rohim a dywnym zwerem mochnatym, kniazia welikoho Olgierda darował, 
y szkodu kotoruiu on pryniał w zemlu ieho iduczy iemu zastupił. Y za tym 
kniaź weliki Olgierd rek kniaziu welikomu Moskowskomu. Aczkolwek iesmy 
z toboiu peremiryłsia, ale misia inaczey wczynit nehodyt, tolko muszu pod 
horodom twojm Moskwoiu kopije swoie prysłonity, a tuiu sławu wczynity, 
szto weliki kniaź Litowski y Ruski y Żomoytski Olgierd, kopije swoje pod 
Moskwoiu prysłonił, i wszedszy sam na koń, y kopije wzemszy w ruku, 
y pryiechawszy ko horodu y kopije swoie k steni prysłonił, y ieduczy nazad 
rekł tak welikim hołosom. Kniaże weliki Moskowski, pamietay to, szto kopije 
Litowskoie stoiało pod Moskowoiu. A zatym kniaź weliki Olgierd zo wsimi 
wojski swoimi y z welikoiu czestiju, i z mnohim połonom, y z newymownym 
dobytkom zwojewawszy, y horody mnohii pobrawszy, I I  y hranicu wczynił 
po Możajsk, a po Kołomnu, y mnoho ludey popleniwszy, y zo wsimi ludmi 
swoimi w cełosty wo swoiu si otide. 

y w tot czas koli był kniaź weliki Olgierd na Moskwe, a prynem był 
woiewoda ieho Petr Gasztolt, y sobrawszysia meszczanie Wileń-
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AbllO, " npbleAAA K HeM� OI'OHI:. H e"SAIO, H A41O'IbI IEM� 8HA4TY, WTO S�
A� 8 .3eMAH TROKH no Kp"eHOH 8eeHe no TYXOM� AeT't5. n KHAIo.31:. 8eAHKH 
OA(I:.)l'KpA, 8b1HA\A e 0I'HH8" �S� " KpeMeHI:., H 34nMH8WbI �S� A4A noe
A� " peK T"K, A4H TO 1'0en0A4P�, H n08HA4H IEM� WTO O\( H"e 8 i\H'l'Be OI'OHI:. 
KeT, *e SO OH 0,A.K43b18"eT AO MeHe, X0Tm'lhl 8 MOKH .3eMAH SblTY no Kp"e
HOH 8eeHe " no TYXOM� Am. 41 m A4eTł. 1101' 8 Hel'O �A� H" 8eAHKAeHI:., 
" nOqAA�1O KI'O Kp"eHblM mHu,OM, 'Iepe.s UJ,hlT � AHU,OIO, " .3 1I0*bllO nOMO'lbllO 
K I'OPOA� KI'O MoeK8e KonHe e80K npl:.leAOHIO; SO HKTO 8Me'lHHK WTO 'I"e� no
AOSHOI'O 8""(I:.)'IblA, "Ae TO 8"Ae'lHHK KOAH HenOI'OA4 8M(I:.)KH, TOI'AhI H4Ą He
npblmTeAeM eBOHM Henphlm3I:.HH A080AblT, H 0Al1�eTbI8WhI noeM, H eosp"8-
WbI BOHeK" eBOH 8eH i\HToBeKHK H P�eKHK, H nOWOA .3 BHTeSeK" npoeTO K'IS 
MoeK8K, H H" eAMbI Be,AeHHH AeHI:. p""o, KHA\31:. 8eAHKH eo sompbl H eo KHAIo.3H 
OT .3"BTpblHH HAeT .3 u,epKBH.  41 KHA\31:. BeAHKH OA(I:.)mPA .30 BeHMH eHAAMH 
eBOHMH p0.3n'lSeTY8WbI XOp�I'BH eBOH 8K43MeAlo H" nOKAOHHOH I'ope. 

n 8HAIll'lbl TO KHA\31:. BeAHKH MoeK08eKH, H 8n4Ąe 8 eTp"x 8ei\HK, H O\(�"

eeeAlo, 8HAIll'lbl 8ei\HKOI'0 KHA\3m OA(I:.)I'KPA4, .3 BeAHKOIO eHAOIO KI'O H* nphlWOA 
H" Hel'O T"K MOll,He " eHA(I:.)He nOM�1' eA08" e80K1'0, H HeMO�'IbI I I IEM'IS *4Ą
HOI'O 0Al10p� 8'1h1HHTbI, H noeMA AO Hel'O npoem'lbl KI'O, H 8eAHKHK A"phl KM'IS 
OSHlI,4IO'IbI, "SbI KI'O .3 OH'IhI.3HbI KI'O MoeK8b1 He 8h1I'H"", " I'HeBShI e80H oAn'lS
eTł.lA, H B.3A\ASbI 8Hel'0 WTO XOTKA. 

n KHA\31:. BeAHKH OA(I:.)I'KPA eO*"AHeA H Me� eBOIO 8'1b1HHA, H .3 MoeK8h1 
Kl'0 He,A08b1BM, H MHp eHHM 8.3AA. 4l3"TYM .3M08� B'IhlHH8WbI, H eAM KHAIo.31:. 
BeAHKH MoeKOBeKH K HeM� BI:.IKX4A, H eHHM 8HAeAeA H A4pbl MHOI'HMH se.3'1h1e
AeHHe .30AOT" eepesp", H AOpOI'HM *eM'I�I'OM, H eOSOA(I:.)MH, H HHHhlM AOpOI'HM 
" AblBHblM .3BepeM MOP"TYM, KHA.3m BeAHKOI'O OA(I:.)I'KPA4 A"POBM, H WKOA'IS 
KOTOp�1O OH npblHA\A 8 .3eMA1O KI'O HA�'II:.I IEM� .3"e"ńłnHA. n 34 Tł.IM KHA\31:. 
BeAHKH OA(I:.)I'KPA peK KHA\31O 8eAHKOM� MoeK08eKOM�. 4l'lKOA(I:.)BeK KeMhI 
.3 '1'08010 nepeMHpblAeA, Me MHeA HH"'IeH 8'1h1HHT Hel'0AhlT, TOA(I:.)KO M'lSW'IS 
nOA 1'0pOAOM 'l'BOHM MoeK801O KonHK e80K npbleAOHHTY, " "ńł1O eA"8'1S 8'1h1HH
TY, WTO BeAHKH KHA.31:. i\HT08eKH H P�eKH H iKOMOHTeKH OA(I:.)I'KPA, KonHK 
eBOK nOA MoeK801O npbleAOHHA, H BWEAWbI e"M H" KOHl:., H KonHK 8.3eMWhI 
8 p��, H np1:.1KX"8WbI KO 1'0POA'IS H KonHK e80K K eTeHH nphleAOHHA, H KA'IS'IhI H"
.34A peKA T"K BeAHKHM 1'0AOeOM. KHA*e 8eAHKH MoeK08eKH, nAMKT"H TO, WTO 
KonHK i\HToBeKOK eTomAO nOA MoeK0801O. 41 34TblM KHA.31:. 8eAHKH OA (I:.)I'KPA 
.30 8eHMH BOHeKH eBOHMH H .3 8eAHKOlO 'IeeTHIO, H .3 MHOmM nOAOHOM, H .3 He-
8h1MOBHhlM AOSt.lTKOM .380K8"8WbI, H 1'0POAhI MHOI'HH nosp"8wbI, I I H I'p"HHU,'IS 
8'1b1HHA no MO*"HeK, " no KOAOMH�, H MHOI'O AIOAeH nonAeHH8WhI, H .30 8eHMH 
AIOAMH e80HMH 8 u,eAOeTY 80 eBOIO eH OTHAe. 

n 8 '1'0'1' 'I"e KOAH ShlA KHA\31:. 8eAHKH OA(I:.)I'KPA H" MoeK8e, " nphlHeM 
SblA BOKBOA4 KI'O neTp r"WTOAT, H eosp"8WbleA MeW'I"HK BHAeHI:.-
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skij pohanie, y pryszli mociu welikoiu u klasztor nechotiaczy chrystyanstwa 
zakonu Rymskoho mety, y klasztor sożhli, y mnichow sem stiali, a druhuiu 
sem mnichow rozwiazawszy na kryż y pustyli po welli wniz mowiaczy, z za
choda ieste słońca pryszli, y na zachod zaś poydyte, szto ieste kazili Bohow 
naszych. A hde ich postynano na tom mestcy i teper Bożaia muka stoit w sa
du Biskupem, Y pryiedet kniaź weliki Olgierd do Wilni, tohdy Gasztolt bił 
czołom welikomu kniaziu Olgierdu, aby tych pohan, za takowoie ich okruteń
stwo skaraty weleł, szto newinnych zakonnikow tak okrutne y nemiłostywe 
pokazili. Y kniaź weliki Olgierd, sam żałował toho welmi, iż tak okrutne 
tych mnichów chrystyan pokazili, y welmi iemu było hnewno, sztosia tak 
nad chrystyany stało, takoie okruteństwo, y wydast Wilneńców na smert 
piaty sot hołowami za to, aby ich skarano tym że sztoby wże czerez to nemeł 
żaden protyw chrystyanstwa nikotoroy prykrosty czynity, i tyi sut karany 
rozmaitymi mukami. 

" y potom Petr Gasztolt pryweł inszych mnichów Franciszkan, y nesmeł 
wżo na tom mestcy klasztora im budowaty hde perwych pokażeno, y wczynił 
im klasztor na tom mestcy, hde był sobi dom zbudował na peskoch nad 
winkrom hde teper klasztor matki Bozskoy stoit, y od tych czasow stał perszy 
klasztor Chrystyanski Rymskoho zakonu u Wilni mniszy matki Bozskoy. 

y było synow u welikaho kniazia Olgierda dwanadcat, i to sut synowe 
ieho z toiu żenoiu, szto poniał u kniazia Witebskoho, po kotoroy i Witebsk 
wział. Meł szest synowo Perwy był Wołodymir kotory meł udeł Kijew. Dru
hi kniaź Iwan Żedewid, kotory meł Podolskuiu zemlu. Tretij kniaź Semen 
Lyngweney, udeł ieho MstysławI. Czetwerty Wingolt Andrey udeł ieho Trub
czesko Piaty Konstantyn, udeł ieho Czemihow a Czartoryiesk. Szósty Fedor 
Sanguszko, udeł ieho LubornI. 

Po smerty welikoie kniahiny Anny poniał kniaź weliki Olgierd doczku 
kniazia welikoho Twerskoho Oljewnu, kniażnu Ulianu, y meł sneiu szest 
synowo Starszy Jagiejło Władysław; druhi Skirgayło; tretij Szwitrygayło; czet
werty Korbut; piaty kniaź Dmitrey Korecki; szesty kniaź Wasiley. U brata że 
welikoho kniazia Olgierda, w Kestutia, kotory był na Trocech I I  y na zemli 
Żomoytskoy, synow było szest. Perwy Witolt, a koli Rusinom ostał, dali byli 
imia iemu Jurj i kolisia ochrestył w Ladckuiu wiru tohdy imia iemu dano 
Alexander. Druhi kniaź brat ieho Andrey horbaty, szto kniażył na Połoc
ku; tretij Zygmont; czetwerty Patrykey; piaty Towtywił; szosty Woydat; tyie 
u mołodosty swo-
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tKHH nOrAHK, H npblWAH MOU,HIO SeAHKOIO O\( KAIl1WTOp HeXOTIl1 .... 1 Xp .. ltTl>IAH
\:TSA 3AKOH� PblMtKOrO MeTbl, H KAIl1WTOp to�rAH, H MHHXOS teM tTAIoAH, 
A AP��IO teM MHHXOS P03SAIo3ASW .. 1 HA Kpbl� H n�tTl>IAH no seMH SHH3 
MOSIl1 .. bI, 3 3AXOAA KtTe tAOH"U,A npblWAH, H HA 3AXOA 3At .. nOHAblTe, WTO 
KtTe KA3HAH Jioros HAWblX. 4. r Ae HX nOtTblHAHO HA TOM MetTu,bI H Tenep 
Jio�AIl1 M�KA tTOHT S t"A� JiHtK�neM. H npbll{J\eT KHAIo3" seAHKH "A( .. ) rnPA 
AO BHA(")HH, TorAbI rAWTOAT SHA "OAOM seAHKoM� KHAIo31O "A( .. ) rnPA�, ASbI 
TblX nor,,", 3A TAKOSOK HX OKp�TeH .. tTRO tKApATLI seAeA, WTO HeSHHHblX 3A
KOHHHKOS TAK OKp�THe H HeMHAOtTblse nOKA3HAH. H KHAIo3" SeAHKH "A(L)rnpA, 
tAM �AAOSAA Toro seA(")MH, H� TAK OKp�THe TblX MHHXOS XpbltTl>IAH nOKA-
3HAH, H seA(")MH KM� SLIAO rHeSHO, WTOtAlo TAK H"A Xp .. ltTblAH .. 1 tTAAO, TAKOK 
OKp�TeHLtTRO, H SblAAtT BHA(")HeH"u,os HA tMepT nAloTl>I tOT rOAOSAMH .3A 
TO, ASbI HX tKApAHO TblM �e WTOSbI s�e .. epe3 TO HeMeA �"AeH npOTl>IS Xp .. l
tTblAHtTRA HHKOTOpOH np"IKpOtTl>I .... IHHTbI, H TblH t�T KAPAHbI P03MAHT .. IMH 
M�KAMH. 

I I  H nOTOM IIeTp r AWTOAT npblSeA HHWblX MHHXOS c:J>pAHU,HWKAH, H He
tMeA S�O HA TOM MetTu,"1 KAIl1WTOpA HM S�AOSATI>I rAe neps"IX nOKA�eHO, 
H S .. blHHA HM KAIl1WTOp HA TOM MetTu,bI, r Ae SblA tOSH AOM 3S�AOSAA HA netKox 
H"A SHHKpOM r Ae Tenep KAIl1WTOp MATKH JiO.3tKOH tTOHT, H OA TblX "AtOS tTM 
nepwbI KAIl1WTOp Xp"ltTblAHtKH P"IMtKOro 3AKOH� Ol( BHA(")HH MHHWbI MATKH 
JiO.3tKOH. 

H SblAO tblHOS O\( seAHKAro KHAIo.31l1 "A(L)rnpAA ASAH"AU,AT, H TO t�T CblHO
se Kro .3 TOIO �eHOIO, WTO nOHAIoA Ol( KH� BHTeStKOro, no KOTOpOH H BHTeStK 
S3A1oA. MeA wetT C .. IHOS. IIepsbI S .. IA BOAOA .. IMHp KOTOpbl MeA O\(A€A KHKS. 
Ap�rH KHAIo.3L HSAH �eAeSHA, KOTOpbl MeA OOAOA(L)tK�1O 3eMAIO. TpeTHH 
KHAIo.3L GeMeH i\.blHrseHeH, Ol(AeA Kro MtTl>ltAASA(") . qeTSepTbI BHHrOAT 
4.HAPeH O\(AeA Kro Tp�s .. etK. OAloTbl KOHtTAHTblH, O\(AeA Kro qepHHros A qAP

TOpblKtK. illOtT"1 c:J>eAOp GAH�WKO, O\(AeA Kro i\.IOS0MA(") . 
00 tMepTbl seAHKOK KHAIorHHbI 4.HHbI nOHAIoA KHAI..3" seAHKH "A( .. ) rnpA AO"

� KHAIo.31l1 seAHKoro TseptKOro "A .. eSH�, KHAIo�H� "VAHAH�, H MeA CH€IO W€CT 
CblHOS. GTApWbI ł4rnHAo BA"AblCAAS; AP�rH GKHprAHAO; TpeTHH illSHTpLlrAH
AO; .. eTRepTbl KOpS�T; nAloT .. 1 KHAIo.3" AMHTpeH Kopeu,KH; weCTbI KHAIo.3" BA
CHAeH. "V SpATA �e seAHKoro KHAIo.31l1 "A( .. ) rnpAA, s Kec�TIl1, KOTO pLl SblA 
HA Tpou,ex I I  H H A  3eMAH �OMOHTCKOH, CblHOS SblAO weCT. Oeps"l BHTOAT, 
A KOAH P�CHHOM OtTAA, AAAH S .. IAH HMAIo KM� ropH H KOAHCAIo oxpetTblA s i\.AIok 
U,K�IO SHp� Tor AbI HMAIo KM� AAHO 4.AeKcAHAep. Ap�rH KHAIo.3" SpAT Kro 4.HAPeH 
ropSAT .. I, WTO KHAIo�blA HA OOAOU,K�; TpeTHH 3b1rMOHT; "eTS€pTl>I OATpLlKeH; 
nAloTl>I TOSTLISHA; WOCTbI BOHAAT; Tl>IK Ol( MOAOAOCTbI CSo-
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iey, wsi try bez udelow swoich pomerli. A meży wsich synow swoich, lubili 
kniaź weliki Olgierd syna swoieho Jagoyla, a kniaź weliki Kestutey, syna 
swoieho Witolta, y narekli pry swoich żywotech: szto im byty na ich mestcoch 
na welikich kniastwach. 

Kniaź że Jagielo, y kniaź Witolt, u welikich drużbach byli pry otcach 
swoich. A zatym kniaź weliki Olgierd umrt I�To.3 hod. Kniaź weliki Kestu
tey parniataiuczy na prawdu, y na lubow brata swoieho, y na odynoctwo, 
kotoroie snim do żywota ieho meł, y pocznet derżaty kniaźem welikim na 
Wilni syna ieho kniazia welikoho Jagoyła, y imet pryieżdżaty ko starym 
radam, kak y ko bratu starszomu pryieżdżał. Nechto pan był chołop u we
likoho kniazia Olgierda, parobok newolny, zwali ieho Woydyłom, perwije 
był pekar, potom ustawił ieho postelu słaty, y wodu dawaty sobe pity; a po
tym y welmi polubilsia iemu, y dał był iemu Lidu derżaty, y poweł był ieho 
u dobroje. Potom po żywote welikoho kniazia Olgierda I I  dwe lete y bolsze 
minuwszy, kniaź weliki Jagoyło, powede Woydyła welmi u wysokich, y dast 
za neho sestru swoju rodnuiu kniahiniu Marju, szto była za kniazem Dawi
dom. Kniaziu welikomu Keystutiu welmi welikuiu nelubow i żałost wczynil, 
o tuiu bratanku jeho, a jeho sestru szto za chołopa dał; y był tot Woydy
ło, welikoie mocy, u welikoho kniazia Jagoyła, poczał s Nemcy sobe seymy 
czynity y zapisowatysia hramotami, protywu welikoho kniazia Kestutia. 

Nechto był pan Ostrodski kuntor, zwali ieho Liebestyn, tot był kmotr 
welikomu kniaziu Kestutiu, krestył kniahiniu Januszowuiu doczku ieho, tot 
powedał welikomu kniaziu Kestutiu. ty toho newedaiesz kak kniaź weliki 
Jagoyło, posyłaet k nam czasto Woydyła, y wże zapisalsia s nami, kakby tebe 
zsadyty z twoich mest, a iemusia dostało, y so sestroiu welikoho kniazia 
Jagoyła, szto za Woydyłom. 

Kniaź weliki Kestutey uwedał, szto kniaź weliki Witolt horazd żywet 
z kniazem welikim Jagoyłom. Pocznet żałowatysia welikomu kniaziu Wi
toltu, synu swojemu, ty snim horazd żywesz, a on zapisalsia s Nemcy na 
nas, y kniaź weliki Witolt otcu swoiemu rek, newer tomu, nenadeiusia, aby 
to tak było, zaniuż somnoiu horazd żywet, jawiłby mne. Potym uczyniło
sia welikoie znameniie. Kniaź weliki Jagoyło, dał był Połtesk bratu swoiemu 
Skirgayłu, y oni I I ieho niepryniali, y kniaź weliki Jagoyło, poszlet rat' swoiu 
Litowskuiu y Ruskuiu, Y z bratom swoim welikim kniazem Skirgayłom ko 
Połocku, y ostupili horod, y kniaź weliki Kestutij, opiat nacznet żałowatysia 
synu swojemu welikomu kniaziu Witoltu płaczuczy na kniazia Jagoyła. On 
nayperwey załost' mi 

398 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



23 
KH, RtH TpLI Se.3 O\( Ae"OR tROHX nOMep"H. "- MeiKLI RtHX CLlHOS CROHX, "KlSHMI 
KHAI..31. Re"HKH O"(I.)rn:PA CI..H" tRoKro lzlrOH"el, " KHAI..31. ReAHKH Ket'ńŚTeH, 
t"'H" tROKro 8HTO"T", H H"peK"H np... CROHX iKLlRoTex: lllTO HM SLlTt.I H" HX 
MetTqox Hel ReAHKHX KHAl.CTS"X. 

KHAI..31. iKe lzlrn:"o, H KHAI..31. 8HTO"T, Ol( SeAHKHX AP�iKS"X SLI"H npLl OTqelX 
CROHX. "- .3" ...... 'M KHAI..31. se"HKH O"(I.)rn:PA O\(MpeT I"To.3 rOA. KHAI..31. ReAHKH 
Ket'ńŚTeH n�T"Kl'lI.' H" np"RA�, H H" AKlSOR SP"T" tSOKro, H H" 0ALlHO
qTSO, KOTOPOK tHHM AO iKLlSOT" Kro Me", H nO'lHeT AepiK"Tt.I KHAI..3eM se"H
KHM H" 8H"(I.)HH CLIHel Kro KHAI..3m Re"HKoro lzlroH"", H HMeT npLlK�"TI.' KO 
CT"P"'M p"Ą"M, K"K H KO sp,,'ńŚ tTelplllOM� np"'�M. HeXTo n"H SLI" xo"on 
O\( ReAHKOrO KHAI..3Iil O"(I.)rn:PA", n"posoK Heso"(I.)HLI, .3RMH Kro 80HALI"OM, 
nepRHK SLI" neK"p, nOTOM O\(CT"SH" Kro nOtTe"Kl t""TLI, H ROA� A"S"TLI cose 
nH ....... ; " nOTt.lM H se"(I.)MH nOAKlSH"CAI. KM�, H AM SLI" KM� "-HA� AepiK"TI.I, 
H nose" SLI" Kro O\( AOSpOK. nOTOM no iKLlSOTe Re"HKoro KHAI..31il O"(I.)rn:PA" I I  
ARe "eTe H SOA(I.)llle MHH�Rlll"', KHAI..31. se"HKH lzlroH"o, nOReAe 80HA"'''''' 
ReA(I.)MH O\( RLltOKHX, H A"tT .3" Hero CetTp� CSOKl POAH�Kl KHAl.rHHKl M"PhKl, 
lllTO SLI"" .3" KHAI..3eM A"SHAOM. KHAI..3Kl ReAHKOM� KeHc'ńŚTKl Re"(h)MH R€
"HK�Kl He"KlsoR H iK""OtT S'ILlHH", ° 'ńŚKl Sp"T"HK� Kro, " Kro ceCTp� lllTO .3" 
xo"on" AM; H S ... " TOT 80HALI"0, se"HKOK MOq"', O\( Re"HKoro KHAI..31il lzlroH"", 
nO'lM t HeMq ... tOse CeHMI.. '1 ... HH ....... H .3"nHCoS" ....... CAI. rp"MoT"MH, npo ....... s� 
Re"HKoro KHAI..3m Ket'ńŚTIil. 

HeXTo SLI" n"H OtTpoACKH K�HTOp, .3RMH Kro "-KSeCTI.IH, TOT Slo." KMOTP 
Re"HKoM� KHAI..3Kl Kec'ńŚTKl, KpeC ....... " KHAl.rHHKl lzlH�IllOS�Kl AO'lK� Kro, TOT 
nOReM" Re"HKoM� KHAI..3Kl Kec'ńŚTKl. Tt.I Toro HeR€Ą"Klll K"K KHAI..31. R€"HKH 
lzlroH"o, noc ... ""eT K H"M '1"CTO 80HAI.I"", H RiKe .3"nHCMCAI. t H"MH, K"KSI.' 
Tese .3t"Ą"'Tt.I .3 TROHX MetT, " KM�tAl. AOCTMO, H co ceCTpoKl Re"HKoro KHAI..31il 
lzlroHM, lllTO .3" 80HAI.."OM. 

KHAI..31. Re"HKH Ket'ńŚTeH O\(S€ĄM, lllTO KHAI..31. se"HKH 8HTO"T rOp".3A 
iK ... ReT .3 KHAI..3eM Re"HKHM lzlroH"oM. nO'lHeT iKMOS"TI.ICAI. Re"HKoM� KHAI..3Kl 
8HTO"'ńŚ, t"'H� CROKM�, TI.. tHHM ropA.3A iKLlRelll, " OH .3"nHC""CAI. c HeMql.l 
Hel H"t, H KHAI..31. Re"HKH 8HTOAT OTq� CROKM� peK, Hesep TOM�, "eHAAeKlCAI., 
"SLI TO T"K SLI"O, .3""KliK COMHOKl ropA.3A iK"'ReT, IilSH"SLI MHe. nO ...... IM 0\('1h1-
HH"OCAI. Re"HKoK .3H"MeHHK. KHAI..31. Re"HKH lzlroH"o, AM SLI" nO"TeCK sp,,'ńŚ 
tROKM� GKHpr"H"�, H OHH I I  Kro HKnpLlHAI."H, H KHAI..31. se"HKH lzlroH"o, nOlll"eT 
p" ...... tROKl "-HTORtK�Kl H P�CK�Kl, H .3 SP"TOM CSOHM se"HKHM KHAI..3eM GKHp
r"H"oM KO no"oqK�, H oc'ńŚnH"H ropoA, H KHAI..31. se"HKH Kec'ńŚTHH, onlilT ""'1-
HeT iK""OR"Tt.lCAI. CLlH� tROKM� Re"HKoM� KHAI..3Kl 8HTO"'ńŚ n""'1�'1L1 H" KHAI..31il 
lzlroH"". OH ""HnepReH iKMOt...... MH 
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welikuiu wczynił, za chołopa moiu bratanku, a swoiu sestru dał, a teper 
z Nemec horazd wedaiu, szto z nim zapisalisia na nas, a se wże treteie snim 
wojuiem z Nemcy, y oni snimi Połocka dobywaiut, pod synom moim, a pod 
twoim bratom pod kniaźem Andrejem Horbatym; to wżo druhoia znaymia 
namsia nepryjaźni jeho okazało, wże to sprawiedliwe proiawiłosia, iż oni 
s Nemcy stali na nas za odno, y kniaź weliki Witolt otpowedył otcu swojemu 
welikomu kniaziu Keystutiu, ieszcze tomu neweru horazd. A rekszy to we
liki kniaź Witolt sam poiechał ko Horodnu i Dorohiczynu. Kniaź że weliki 
Kestutey sobrawszysia z mociu swojeiu y wżenet w horod Wilnu, y poymaiet 
welikoho kniazia Jagoyła z bratyieiu y z materju, y hramoty tyie naydet, szto 
z Nemcy zapisałsia; y k synu swoiemu welikomu kniaziu Witowtu hońca 
poszlet ko Dorohiczynu, powedaiuczy szto takija deła stalisia, y honec toy 
naydet kniazia welikoho Witowta w Horodne, a on wże do Horodna pryie
chał z Dorohiczyna; / I a kniaź weliki Witolt za odyn den pryżenet z Horodna 
ko otcu swojemu welikomu kniaziu Kestutiu. Onże ko welikomu kniaziu sy
nu swojemu Witowtu rek: ty mne ne werył, a se tyie hramoty szto zapisalisia 
byli na nas, no Bohi nas osterehli, yno ja kniaziu welikomu Jagoyłu niczoho 
newczynił, neruszył jesmy ni skarbu jeho ani stad, a sami w mene w niaż
stwe chodiut, tolko za małoju storożoiu. A otczyznu ieho Witebsk, y Krewo 
y wsi mesta ieho, szto otec ieho derżał, to wse jemu daiu, y ne w woszto ich 
newstupaiusia, a to wczynił jeśmy sterehuczy swoiej hołowy, słyszaczy, szto 
na mene licho myslat. Y kniaź weliki Jagoyło, welmi uradowałsia welikoho 
kniazia Witowtowu pryieżdu, i prawdu dali z Jagoyłom weliki kniaź swo
jemu otcu, welikomu kniaziu Kestutiu, szto nikoli protywku ieho ne stojati, 
a zawżdy w jeho woli byty so wsimi. Y kniaź weliki Kestutey odpustył ieho 
z materju, y z bratieju y z skarbom sowsim. Y kniaź weliki Jagoyło poyde ko 
Krewu. a kniaź weliki Witolt prowodył jeho ko Krewu. Y kniaź welikij Jagoy
ło poyde so Krewa k Witebsku, a kniaź weliki Kestutey, kak sedszy u Wilni, 
poszlet dwa czełowieki k Połocku, odnoho wo woysko, a druhoho w ho
rod, y Połoczane wozradowalisia, y kliknuli ratij y ludy ratnyja odstupili, od 
Skirgayła, y poszli ko Wilni, k welikomu kniaziu Kestutiu; a kniaź Skirgayło 
poszoł w Nemcy w Liflanty z małymi / I słuhami. Kniaź że weliki Kestutey 
poyde, k Sewerskomu Nowuhorodku na kniazia Korbuta. A swojeho syna 
kniazia welikoho Witowta ostawił w Litwe, yduczy k Nowuhorodku, y weleł 
da obesiat Woydyła. A kniaziu welikomu Jagoyłu poytyż było s nim. 

To tak weliki kniaź Jagoyło prawdu swoju zabył, na borzde tam neszoł, 
a namowił mestyczy Wilenskij, Haniulewu czad, y zaseli Wilno. A kniaź 
weliki J agoyło z Witebska zo wsim wyskom prybieżał ko Wilni, y kniaź 
weliki Witowt poszlet k Sewerskomu Nowuhorodku, ko ot-
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BeAH�1O B'IblHH� 3A XOAOnA MOlO SpATAU�, A tBOIO teeTp� ĄM, A Tefi(�p .3 He
Mel\ ropA.3A Be.ĄAIO, WTO .3 HHM .3AnHtMHtAl. HA HAt, A te B*e TpeTeK tHHM 
BOIOKM .3 HeMl\bI, H OHH tHHMH fiOAOI.\KA ĄOSblBAIOT, nOĄ tblHOM MOHM, A nOĄ 
TBOHM SpATOM nOĄ KHAI..3eM 4HĄpeKM rOpSATbIM; TO B*O Ąp�rom .3HAHM.bI. 
HAMtAl. HenpbllA.3HH Kro OKA.3AAO, B*e TO tnpABKĄAHBe npomBHAOtAt., H* OHH 
t HeMl\bI tTMH HA HAt 3A OĄHO, H KHAI..3b BeAHKH BHTOAT OTnOBe.ĄblA OT
l\� tBOKM� BeAHKOM� KHAI..3IO KeHt�TIO, KUJ,e TOM� HeBep� ropA.3A. 4. peKWbl 
TO BeAHKH KHAI..3b BHTOAT tAM nOKXAA KO rOpOĄH� H AOpOrH'IblH�. KHAI..3b *e 
BeAHKH K�TeH tOSpABWbltAl. .3 MOl\HIO tBOKlO H B*eHeT B ropoĄ BHA(b)H�, 
H nOHMAKT BeAHKOrO KHAI..3R\ 14roHAA .3 SpATblKIO H .3 M.ATepblO, H rpAMOTbl 
TblK HAHĄeT, WTO .3 HeMl\bI .3AnHtMtAl.; H K tblH� tBOKM.� BeAHKOM� KHAI..3IO 
BHTOB� rOHbl\A nOWAeT KO AOpOrH'IblH�, nOBeĄAlO'IbI WTO TAKHm ĄeAA tTA
AHtAl., H rOHel\ TOH HAHĄeT KHAI..3R\ BeAHKoro BHTOBTA B rOpoĄHe, A OH B*e ĄO 
rOp0ĄHA npblKXM .3 AOpOrH'IbIHA; I I A KHAI..3b BeAHKH BHTOAT .3A OĄblH ĄeHb npbl
*eHeT .3 rOp0ĄHA KO OTl\� tBOKM� BeAHKOM� KHAI..3IO Ket�TIO. OH*e KO BeAH
KOM� KHAI..3IO tblH� tBOKM� BHTOB� peK: Tbl /\\He He BepblA, A te TblK rpAMOTbl 
WTO .3AnHtMHtAl. SblAH HA HAt, HO NOrH HAt otTeperAH, HHO m KHAI..3IO BeAHKOM� 
fi.\rOHA� HH'IOrO HeB'IblHHA, Hep�WblA KtMbI HH tKApS� Kro AUH tTAĄ, A tAM.H 

B MeHe B HAI.*eTBe X0ĄlOT, TOA(b)KO 3A M.MOIO tTOPO*OIO. 4. OT'lbl.3H� Kro 
BHTeStK, H KpeBO H BtH M.etTA KrO, WTO OTel\ Kro Ąep*M, TO Bte KM� ĄAIO, 
H He B BOWTO HX HeB�nAlOtAl., A TO B'IblHHA KtMbl tTepe�'1bl tBOKH rOAOBbl, 
tAblWA'IbI, WTO HA MeHe AHXO MbltAbl.T. H KHAI..3b BeAHKH 14roHAo, BeA (b)MH 
O\fPAĄOBMtAl. BeAHKoro KHAI..3ra BHTOBTOB� npblK*A�, H npABĄ� ĄMH .3 14roH
AOM BeAHKH KHAI..3b tBOKM� OTl\�, BeAHKOM� KHAI..3IO Ket�TIO, WTO HHKMH 
npOTblBK� Kro He tTOraTH, A .3AB*ĄbI B Kro BOAH SblTbI tO BtHMH. H KHAI..3b Be
AHKH Ket�TeH OAD�tTblA Kro .3 MATepblO, H .3 spATHelO H .3 tKApSOM tOBtHM.. 

H KHAI..3b BeAHKH fi.\rOHAO nOHĄe KO KpeB�, A KHAI..3b BeAHKH BHTOAT npOBO
ĄblA Kro KO KpeB�. H KHAI..3b BeAHKHH 14roHAo nOHĄe tO KpeBA K BHTeStK�, 
A KHAI..3b BeAHKH Ket�TeH, KAK teĄWbI O\f BHA(b)HH, nOWAeT ĄBA '1eAOBKKH 
K fiOAOl\�, OĄHoro BO BOHtKO, A Ąp�roro B ropoĄ, H fiOAO'lAUe BO.3pAĄOBMHtAl., 

H KAHKH�AH pATHH H AIOĄbI pATHbllil OĄt�nHAH, OĄ GKHprAHAA, H nOWAH KO 
BHA(b)HH, K BeAHKOM� KHAI..3IO Ket�TIO; A KHAI..3b GKHprAHAO nOWOA B HeM.
l\bI B AH4MIlUłTbI .3 MMblMH I I  tA�rAMH. KHAt..3b *e BeAHKH Kee�TeH nOHĄe, 
K GeseptKOM� HOB�rOpOAK� HA KHAI..31il KOpS�TA. 4. tBOKro tblHA KHAI..3m BeAH
Koro BHTOBTA OtTABHA B iiHTBe, HĄ�'1b1 K HOB�ropo�, H BeAeA A4 OSetAl.T 

BOHĄblAA. 4. KHAI..3IO BeAHKOM.� 14roHA� nOHTbI* SblAO t HHM. 
To TAK BeAHKH KHAI..3b 14roHAo npABĄ� tBOIO 3ASblA, HA SOP.3Ae TAM HeWOA, 

A HAMOBHA M.etTbl'lbl BHAeHtKHH, rAUIOAeB� '1AĄ, H .3AteAH BHA(b)HO. 4. KHAI..3b 
BeAHKH 14roHAo .3 BHTeStKA .30 BtHM. BOHtKOM. npblSK*M KO BHA(b)HH, H KHAI..3b 
BeAHKH BHTOBT nOWAeT K GeseptKOM� HOB�rOpOAK�, KO OT-
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cu swojemu welikomu kniaziu Keystutiu. A Nemcy y Prusowe usłyszawszy 
to, y marszałok Pruski poyde na pomocz z woyskom ko welikomu kniaziu 
Jagoyłu, welmi w borzem, a kak to usłyszał weliki kniaź Witowt, iż s Prus 
Nemcy, k Wilni y k Trokom tiahnut, a kniaź weliki Jagieyło, z Wilni k Tro
komże idet ratiu snimatysia s Nemcy, y on z Trokow, poyde ko Horodnu 
z materju a kak prystupili k Trokom, y Troki welikomu kniaziu Jagoyłu da
dutsia, y kniaź welikij Kestutey pryiede ko Horodnu k synu swojemu, y żonu 
swoju poszlet ko Berestiu, nadeiasia na kniazia Janusza Mazoweckaho ziatia 
swojeho, a sam poyde w Żemoyt, a syna swoieho welikoho kniazia Witow
ta, ostawit w Horodne. Kniaź że Janusz ziat' ieho, zabyw dobra i pryiaźni 
tystia swojeho, y teszczy swojeie, y ruszy t y poydet ratiu ko Dorohiczynu. 
Dorohiczyn wzemszy osadył, Suraż zwoiuiet, Kamenec zwoiuiet, y ostupit 
Berestey, I I  y teszczu swoju w Berestiu, y Berestia nedobył poyde procz, osa-
dyw tyie horody, Dorohiczyn, Melnik . . . . . . . . .  . 

A kniaź weliki Kestutey, sobraw swoiu Żomoyckuiu zemlu, y wsi woyska 
y poyde k rece k Willii, a kniaź weliki Witowt sobraw swoiu rat' so swoieie 
otczyny poyde z Horodna protywu otca swoieho, y soymutsia na Welli dwe 
mili, y tut perewezutsia z woyskom y poydut k Trokom, y pryszedsze ostu
piat Troki, y posłyszy t Kestutey, szto kniaź weliki Jagoyło z Wilni iedet ratiu, 
a snim pomocz Pruskaia y Nemeckaja ino perwoie Nemcy oboim nepryia
teli byli, kniaziu welikomu Kestutiu, y kniaziu welikomu Jagoyłu. Perwoje 
Liflantskaia rat' kniaziu Skirgayłu k Połocku na pomocz, a potom z marszał
kom Pruskoie woysko ko Trokom prychodyło, a to wżo treteje Liflanskaia 
rat' snimże prychodyła, to wże znaki tyie wyszli, szto snimi za odno stali, 
protyw welikoho kniazia Kestutia, y koli wżo pryszli na boy, kniaź welikij 
Kestutey so synom swoim kniaźem Witowtom, protyw welikoho kniazia Ja
goyła, y ieszcze ne snemszysia polkom, kakby za try, abo za czotyry strylenia, 
prybehut Kniazi y Bojare, od welikoho kniazia Jagoyła, ko kniazia welikoho 
Kestutiewu woysku, pocznut pytaty welikoho kniazia Witowta, sztobychmo 
pohoworyli snim; pocznut howoryty welikomu kniaziu Witowtu. Kniaź weli
ki Jagoyło, posłał nas k tobi, sztoby iesi ujednał nas so otcem swojm, abychmo 
derżali swoie, a wy swoie, a boiu by meży nas nebyło, a krowoprolityja by 
ne wczyniłosia. I I  Ty by pryiechał ko bratu swojemu welikomu kniaziu Ja
goyłu, a my na tom prawdu dajem, szto tebe czysto otiechaty w rat' swoiu, 
aczey by meży was dobry konec był, kniaź weliki Witowt rek: prawdu u was 
beru, a nechayby takoże kniaź Skirgayło pryiechał k nam, y prawdu dał, y ia 
poiedu. Y oni posłali ko kniaziu Skirgayłu, y kniaź Skirgayło takoże prawdu 
dał, welikomu kniaziu Witowtu, kak y oni, y kniaź weliki Witowt poiechał 
ko welikomu kniaziu J agoyłu k jeho woysku, a polki stoiat s 
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u,'Iś tROIEM'Iś R€AHKOM'Iś KH&.31O K€HtT'lśTIO. 4. H€MU,hl H IIp'lśtOR€ O\(tAhlWARWhI 
TO, H MApWMOK IIp'lśtKH nOHA€ HA nOMO'l .3 ROHtKOM KO R€AHKOM'Iś KH&.31O 
tlroHA'Iś, R€A(h)MH R GOp.3€M, A KAK TO O\(tAhlWM R€AHKH KH&.3h gHTORT, H� 
t IIp'lśt H€MU,hI, K gHA(h)HH H K TpOKOM T&rH'lśT, A KH&.3h R€AHKH tlI'lEHAO, 
.3 gHA(h)HH K TpOKOM�€ HAeT pATHIO tHHMAThlt& t H€Mu,hI, H OH .3 TpOKOR, 
nOHA€ KO rOpOAH'Iś .3 MAT€PhlO A KAll: nphltT'lśnHAH K TpOKOM, H TpOKH R€AUKO
M'Iś KH&.31O tlroHA'Iś J\AA'lśTt&, U KH&.3h R€AHKUH K€tT'lśT€H nphllEJ\€ KO rOpOAH'Iś 
K thlH'Iś tROIEM'Iś, U �OH'Iś tROIO nOWAeT KO Ii€P€tTIO, HA;\€lilt& HA KH&.31il tlH'lśWA 
MA.30R€u,KArO .3&Tm tROIErO, A tAM nouA€ R �€MOUT, A tWHA csolEro R€AUKOrO 
KH&.31il gHTORTA, OtTASUT R rOpOAH€. KH&.3h �€ tlH'lśW .3&Th IEro, .3AGhlR AOG
PA U nphlm.3hHU ThltTIil tROIErO, U T€lł\hI tSOIEIE, U p'lśWhlT H nOHA€T pATUIO KO 
Aoporu'lhIH'Iś. AOpOrH'IWH S.3€MWW OtA;\hlA, G'lśpA� .3ROIOIET, KAM€H€U, .3ROIOIET, 
U OtT'lśnHT Ii€P€tT€H, I I  U T€Ił\'Iś tROIO R Ii€P€tTIO, H Ii€P€tTm H€AOGhIA nOUA€ 
npo'l, OtA;\WR ThlIE ropoAw, AOpOrH'IhlH, M€A(h)HUK . . . . . . . . . . . .  . 

4. KH&.3h S€AHKU K€tT'lśT€U, tOGpAR tROIO �OMOUU,K'lś1O .3€MAIO, U Stu ROU
tKA H nOHA€ K P€U,€ K gUMHH, A KH&.3h R€AUKU gUTOST tOG PAR tSOIO pATh 
tO tROIElE OT'lWHhl nOUA€ .3 rOpOAHA npOThlR'Iś OTU,A tROIErO, H tOHM'lśTC& HA 
g€MH AR€ MHAU, U T'lśT n€p€R€.3'1śTt& .3 ROUtKOM U nouA'lśT I\: TpOKOM, U nphl
W€AW€ OtT'lśn&T TpOKU, H nOtAhIwhIT K€CT'lśT€U, WTO KH&.3h S€AHKU tlrou
AO .3 gUA(h)HH lEJ\eT pATHIO, A tHHM nOMO'l IIp'lśtKAIil U H€M€U,KAIil HHO n€p
ROlE H€MU,hI OGOHM H€npWIilT€AU GWAU, KH&.31O R€AHKOM'Iś K€tT'lśTIO, U I\:H&.31O 
R€AUKOM'Iś tlrouA'Iś. ll€psOIE ilU�AIilHTtKAIil pATh KH&.31O GKHprAhlA'Iś K llOAOU,
K'Iś HA nOMO'l, A nOTOM .3 MApWMKOM IIp'lśtKOIE SOHtKO KO TpOKOM nphllCoAhlAO, 
A TO R�O TpeT€IE ilU�AIilHtKAIil pATh tHUM�€ nphllCoAhlAA, TO S�€ .3HAI\:H Tb.11E 
RWWAH, WTO tHUMH .3A OAHO tTMU, npOThlR R€AHKOrO KH&.3ra K€tT'lśTIil, U KOAU 
R�O npWWAH HA GOU, KH&.3h S€AUKUU K€tT'lśT€U tO thlHOM tROHM KH&.3€M gu
TORTOM, npOTWR S€AHKOrO I\:H&.31il łt\roHAA, U 1E1ł\€ H€ tH€MWhlt& nOAKOM, KAK
GhI .3A TpW, AGO .3A 'lOThIphI tTpb.IA€HIil, npWG€r'lśT KH&.3U H Iiorap€, OA R€AUKOrO 
KH&.31il tlrouAA, KO KH&.31il R€AUKOrO K€tT'lśTlER'Iś ROutK'lś, nO'lH'lśT nhlTAThI R€
AHKoro KH&.31il gUTORTA, WTOGb.llCMO nOrOROpb.IAH tHUM; nO'lH'lśT rOROpb.IThI R€
AUI\:OM'Iś KH&.31O gHTORT'Iś. KH&.3h R€AHKH IllroHAo, nOtAAA HAC K TOIiU, WTOGb.1 
IEtu 0'I'IEAHM HAt tO OTU,€M tROUM, AGhllCMO A€P�AAU CROIE, A SI.l tSOIE, A GOIO Gb.1 
M€�hI HAt H€GhlAO, A KpOROnpOAHTb.11il GhI H€ R'Ib.IHUAOC&. I I  Tw Gb.1 npb.1lElCAA 1\:0 
GPAT'Iś tSOIEM'Iś R€AHKOM'Iś I\:H&.31O tlroHA'Iś, A Mb.1 HA TOM npAsA'Iś AAIEM, WTO T€
G€ 'IhltTO OTlElCAThI S pATh tSOIO, A'I€U GhI M€�b.1 RAC AOGPhl KOH€U, 1ib.1A, KH&.3b. 
R€AUKU gHTORT P€K: npARA'Iś O\( RAt G€P'lś, A H€lCAUGW TAKO�€ KH&.3b. GKuprAHAO 
npWlElCM K HAM, H npARA'Iś AAA, U Iil nOIEJ\'Iś. H OHH nOtAAAU KO KH&.31O GKuprAH
A'Iś, H KH&.3b. GKHprAHAO TAKO�€ npARA'Iś AAA, R€AUKOM'Iś KH&.31O gUTORT'Iś, KAK 
H OHH, H KH&.3b. R€AUKU gUTORT nOlElCAA KO R€AUKOM'Iś KH&.31O IllroHA'Iś K IEro 
ROHtK'Iś, A nOAKH tTO&T t 
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obu storon meży soboiu niczoho nepoczynaiuczy, y kniaź weliki Jagoyło 
pocznety prosity Witolda sztoby iesi meży nas uiednał, a krowoprolityja
by nebyło. Y kniaź weliki Wilolt prawdu wział u welikoho kniazia Jagoyła, 
za otca swojeho, szto otcu ieho kniaziu welikomu Kestutiu sjechawsia opiat 
czysto raziechatysia, y ieszcze rek weliki kniaź Witowt kniaziu welikomu Ja
goyłu; jeszcze brate poszli Skirgayła, sztoby on pryiechał, y dalibychmo otcu 
swojemu prawdu, iżby iemu prosto pryiechaty, y opiat otjechaty, a kniaźby 
Skirgayło od tebe dał prawdu, y kniaź weliki Witowt z kniaźem welikim 
Skirgayłom, pryiedut ko otcu swojemu welikomu kniaziu Kestutiu wo woy
sko, y prawdu otcu swojemu dał, ot welikoho kniazia Jagoyła, y kniaź weliki 
Skirgayło prawdu dał ot welikoho kniazia y od sebe, y kniaź weliki Witowt 
so otcem swoim welikim kniaźem Kestutem, obadwa poiedut I I  wo woysko 
ko Jagoyłu, nadejasia na tyie prawdy. Kniaź weliki że Jagoyło perestupił tyie 
prawdy mowiaczy: poiedmo do Wilna, tam dokonczaiem, a w tom woysko 
niczoho nepoczynaiuczy roziechalisia, y kak k Wilni pryiechali, y kniaź weli
ki Jagoyło, diadiu swojeho kniazia welikoho Kestutia, okowawszy ko Krewu 
posłał, y wsadył u weżu, a kniazia welikoho Witowta, ostawił był ieszcze 
w Wilni, y tam w Krewie piatoie noczy kniazia welikoho Kestutia udawili 
komorniki kniazia welikoho Jagiełowy, na imia Proksza szto wodu iemu da
wał; i byli inszyie, Moster brat, a Kuczuk a Lisica Żybentiay. Takow konec 
stałsia welikomu kniaziu Kestutiu. 

Po smerty pak welikoho kniazia Kestutia, poszlet kniaź weliki Jagoyło 
Witolta do Kreważ y so żenoiu y welit ieho twerdo stereczy w komnate, 
pomszczaia Woydyła, szto był za neho sestru swoiu dał, dwuch weleł na 
kolech rozbity, odnoho Widymonta diadiu matki welikoho kniazia Witolta, 
szto derżał Uljanu, potom kak była za Moniwidom, y innych bojar mnoho 
postynał, pomszczaia Woydyła. 

Kniaź welikiże Witolt, sedeł u Krewe, a dwe żonki chożywali k nemu 
pokładywaty ieho so kniahineiu w komnate, da położywszy ich won wycho
żywali, a storoży około. 

To pak welikaia kniahinia ieho, posłyszała ot ludey, mowiaczy meży 
soboiu: iesli kniaź weliki Witolt, budet pod nimi dołżey sedety, tak kak, y nad 
otcem ieho, budet, i doradyła I I  iemu tak, kak prydut żonki ich pokładaty, 
ynoby iemu odnoie żonki, wskłasty na sebe płatie, da wyity won, z druhoiu 
żonkoiu, a toy żonce zostatysia wneie. Y on podle onoie rady, naradyłsia 
u w odnoie żonki płatie, da z druhoiu wyszoł y spu-
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os'tI C'T'OpOH "'E�'" �OSOIO HH .. OrO HEnO ..... HAIO ..... , H KHASb BEAHKH I4roHAo no .. -
HeTbI npO�HTbI .8HTOAA" WTOS'" K�H "'E�'" HA� O\(IWłelA, A KpOBOnpOAHTbIrAS'" 
HES"'AO. H KHASb BEAHKH .8HAOAT npABA'tI B3.A O\( BEAHKoro KH.3IA I4roH
A4, .3A o� �BOKro, WTO OTq'tl Kro KH.3IO BEAHKO"''tI KE�T'tITIO �XAB�. OnrAT 
..... C'T'O P43KXATbI�., H Klł\E pEK BEAHKH KHASb .8HTOBT KHASIO BEAHKO"''tI 14-
rOHA'tI; Klł\E SpATE nOWAH GKHprAHA4, WTOS'" OH npblKXelA, H AelAHS"'X"'O OTq'tl 
�BOK"''tI npABA'tI, H�S'" KM'tI npO�TO npbIKXATbI, H OnrAT O'nEXATbI, A KHASbS ... 
GKHprAHAO 0A TESE A"" npABA'tI, H KHASb BEAHKH .8HTOBT .3 KHASE'" BEAHKH'" 
GKHprAHAO"', np"'K,A'tIT KO OTq'tl �BOKM'tI BEAHKO"''tI KH� KEmTlO BO BOHtKO, 
H npABA'tI OTq'tl �BOKM'tI A"", OT BEAHKoro KHASIll I4roHA4, H KHASb BEAHKH 
GKHprA"'AO npABA'tI A"" OT BEAHKoro KHASIll H OA �ESE, H KHASb BEAHKH .8HTOBT 
�O OTqE'" �BOH'" BeAHKH'" KH�'" KEmTE"', OS"ABA nOK,A'tIT I I  BO  BOH�KO KO 
I4roHA'tI, H"AEIil�. HA TblK npAB,AbI. KHASb BeAHKH �E I4roHAo nEpEmnHA 
TblK npABA'" "'OBIll ..... : noKA"'O AO .8HA(b)HA, TA'" AOKOH"AKM, A B TO'" BOH�KO 
HH .. oro HEnO ..... H4IO ..... p03KXelAH�., H KAK K .8HA(b)HH np ... KXelAH, H KHASb BE-
AHKH I4roHAo, AfilAIO �BOKro KHASIil BEAHKoro KE�T'tITIil, OKOBABW'" KO KpEB'tI 
no�""", H B�"A"'A O\( BE�'tI, A KHASIll BEAHKoro .8HTOBTA, O�TABHA SblA Klł\E 
B .8HA(b)HH, H TAM B KpEBK n.TOK HO ..... KHASIil BEAHKoro KE�T'tITIil O\(A4BHAH 
KO"'OpHHKH KHASIil BEAHKoro I4f'IEAOB"', HA H"'. DpOKWA WTO BOA'tI KM'tI A4B4A; 
H S"'AH HHW"'K, MO�TEp SpAT, A K'tI .. 'tIK A ilH�Hl.\4 2K ... SEHTIilH. TAKOB KOHEq 
�TelA�. BEAHKO"''tI KHASIO KE�T'tITIO. 

Do �"'EpTbl nAK BEAHKoro KH� KEmTlil, nOWAeT KH • .3b BEAHKH I4roH
AO .8HTOATA AO KpEB� H �O �EHOIO H BEAHT Kro TBEPAO C'T'EpE..... B KO"'HA
TE, nO"'lł\4Iil .80H,AblA4, WTO S"'A 34 Hero �EC'T'p'tl �BOIO ,A4A, AB'tIX BEAEA HA 
KOAeX pO.3SHTbI, O,AHoro .8HA"''''OHTA AfilAIO "'ATKH BEAHKoro KHASIil .8HTOATA, 
WTO AEp� oy AbIllH'tI, nOTO'" KAK S ... A4 34 MOHHBHAO"', H HHH"'X SOlilp "'Horo 
nO�HelA, nOMlł\4Rl .80HAblA4. 

KHASb BEAHKH�E .8HTOAT, �EAEA O\( KPEBE, A ABE �OHKH XO�"'BelAH K He",'tI 
nOKA"AbIBATbI Kro �O KH.mHEIO B KO"'HATE, A4 nOAO�"'BW'" HX BOH B"'XO�bl
BelAH, A C'T'OpO�'" OKOAO. 

To nAK BeAHKAm KH.rHHIil Kro, nO�A"'W4AA OT AIOAEH, "'OB m ..... "'E�bl 
�OSOIO: K�AH KH • .3b BEAHKH .8HTOAT, s'tIAeT nOA HH"'H AOA*EH tEAeTbI, TAK 
KAK, H H"A OTqE'" Kro, s'tIAeT, H AOP"A"'A4 I I  KM'tI TAK, KAK np"'A'tIT *OHKH HX 
nOKA"AATbI, HHOS'" KM'tI O,AHOK �OHKH, B�KA4tTbl HA �ESE nA4THE, AA B ... HTbI 
BOH, .3 ,Ap'tlrolO *OHKOIO, A TOH �OHqE .30�TATbI�. BHEI(. H OH nOME OHOK P"Abl, 
HAP"A"'A�. O\( B O,AHOK �OHKH nA4THE, AA .3 AP'tlrolO B"'WOA H �n'tl-
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styłsia z horoda y wtecze k Nemcom do Prus, y buduczy iemu w Nemcoch 
u Maryini horode w Mistra, pryiechali k nemu mnohije kniazi, y Bojare Li
towskije; onże nacznet wojewa� pomocyiu Nemeckoju, Litowskuiu zemlu, 
a kniaziu welikomu Jagoyłu, buduczy z materju swojeju welikoju kniahineju 
Uljanoiu u Witebsku, a brat jeho kniaź Skirgayło w Litwe u Trocech. A weli
komu kniaziu Jagoyłu y Skirgayłu, newozmożno staty protywu iemu zaneże 
bo w neho siła welikaia sobrałasia tohdy. Kniaź weliki Jagoyło perezwał ieho 
y z Nemec, y dał iemu Łuczesk, i wsiu Wołyńskuiu zemlu. 

y siediaczy Jagoyłu na wsem welikom kniastwe Litowskom, poczał wal
ku na Mazowszu y na Lachy, za to iż wział był kniaź Mazowecki, z pomo
czyiu Lackoiu Dorohiczyn y Melnik, y mnohokrot' chodył w zemlu Lackuiu 
y szkody welikii czynił w zemli Lackoy y Mazoweckoy y Krowoprolityia wo 
chrystyianech zakonu Rymskoho poczawszy od hranicy Litowskoie, aż do 
reki Wisły. Y pryde do reki Wisły protyw Zawijchwosta z welikimi woyski; 
y dumy wczynili kakby reku pereyty, y odyn Litwin zsiade z konia, y zawer
ty chwost sobie około ruki, y mowit tak, tut wode ne bywat, y wdaryt konia 
y perepływet reku z koniem w borze, y widiaczy woysko, na toho swojeho 
towarysza, y kożdy tuiu reku / I z końmi swoimi tymże obyczaiem w borzie 
perepłyli wsi, y perepływszy reku Wisłu, y pryszli pod horod Zawichwost, 
y rek kniaź weliki Jagoyło; nenadobe nam toho horoda puszkami dobywaty, 
y zakazał wsemu woysku swojemu, aby kożdy po kiju wział y kinuł w horod, 
y koli woysko Litowskoie wziawszy po kiju, y kinuli na horod, y połon ho
rod kijow nalitali, y żażhli uweś horod Zawichwost, y zżohszy Zawichwost, 
y poyde pod Opatow sożże, y innyi mnohiie mesta y seła wypalił, aż do 
samoie Wislicy, y paney y paneń mnoho w połoń poweł, y nazad iduczy 
Jagoyłu, mimo swiaty kryż z woyskom, y nekotoryi z woyska zajechali do 
swiatoho Kryża na horu, meży kotorym woyskom, był odyn pan z rodu Do
woynowa, wział derewo swiatoho Kryża, kotoroie było oprawleno u serebro, 
y wział toie derewo, ne dla ieho dostoynosty, ale dla srebra, y neszanuiu
czy iemu toho derewa, y włożył w toboły meży inszymi prostymi reczmi, 
y połonił też tam dewku, pannu znakomituiu, rodu wysokoho, kotoraia była 
herbu Habdanku, kotoruiuż pannu u welikoy pocztywosty chował. A kniaź 
Jagoyło zemlu Lackuiu spustoszył, y połonu mnoho zabrał, y zołota y sere
bra, y kamenia dorohoho y newymownoho skarbu nabrawszy, y w całosty 
pryide do stolca swojeho do Wilni. 

y Wilnewcy podłuh obyczaiu staroho pohańskoho, podkaiut knia-
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CTblACAIo .3 rOpOAA H STe'le K HeMlI,OM AO IIp'!s'c, H S'!s'A'!s''1b1 KM'!s' s HeMlI,OX 
O\( MApblUHH rOpOAe s MHCTpA, npblKXMH K HeM'!s' MHOrHK KHAIo.3H, U Jiomp€ 
i\.UTOSCKUK; OH�e HA'IHeT SOKSATbI, nOMOll,b11O HeMell,KOIO, i\.UTOSCK'!s'1O .3eMAIO, 
A KHAIo.3łO SeAUKOM'!s' IilrOHA'!s', S'!s'A'!s''1b1 .3 MATepblO CSOKIO SeAUKOIO KHAIorUHelO 
oyAbmHOIO O\( BUTeSCK'!s', A SpAT KrO KHAIo.3b GKuprAHAO s i\.HTse O\( Tpoll,ex. 
4. SeAHKOM'!s' KHAIo.31O IilrOUA'!s' H GKHprAHA'!s', HeSO.3MO�HO CTATbI npOTblS'!s' KM'!s' 
.3AHe�e SO s Hero CHAA seAHKAm COSpAMCAIo Tor AbI. KHAIo.3b seAHKH IilrOUAO 
nepe.3SAA Kro H .3 HeMelI" H AAA KM'!s' i\.'!s''1eCK, u SCIO BOAblHbCK'!s'1O .3eMAIO. 

H CKAm'lbl IilrOHA'!s' HA sceM SeAUKOM KHAIoCTRe i\.HTOSCKOM, nO'lM SM(b) 
K'!s' HA MA.3osw'!s' H HA i\.AIoXbI, .3A TO U� S.3AI.A SblA KHAIo.3b MA.30Sell,KH, 
.3 nOMO'lbllO i\.AIoll,KOIO AOpOrH'IbIH H MeA(b)HHK, H MHorOKpOTb XOAblA s .3eMAIO 
i\.AIoll,K'!s'1O H WKOAbI SeAUKHH '1b1HHA s .3eMAU i\.AIoll,KOU u MA.30Sell,KOU u Kpo
SOnpOAHTblm SO xpblCTblmHex .3AKOH'!s' PblMCKoro nO'lASWbI OA rpAHHlI,b1 l\.HTOS
CKOK, A� AO peKH BUCAbI. H npblAe AO peKu BUCAbI npOThIS 3ASUXSOCTA .3 S€AH
KHMH SOHCKH; H A'!s'Mbl S'IbIHHAH KAKSbI peK'ls' nepeHThI, H OAblH l\.HTSHH .3CAI.A€ 
.3 KOHm, H .3ASepTbl XSOCT COSK OKOAO p'!s'KH, H MOSHT TAK, T'ls'T sOAe He SbI
SAT, H SAApblT KOHm H nep€nAblSeT peK'!s' .3 KOHKM s Sop.3e, H SHAm'lbl SOHCKO, 
HA Toro CSOKro TOSApblWA, H KO�b1 T'ls'1O peK'!s' I I .3 KOHbMH CSOHMH TblM�€ 
OSbI'IAKM S SOp.3K nepenAblAH SCH, H nepenAblSWbI peK'!s' BHCA'!s', H npblWAH nOA 
ropOA 3ASHXSOCT, H peK KHAI..3b seAHKU IllroHAo; HeHAAose HAM Toro ropOAA 
n'!s'WKAMH AOSbISATbI, H .3AKA.3AA sceM'!s' SOHCK'!s' CSOKM'!s', ASbI KO�bI no KHIO 
S.3A1oA H KHH'!s'A S ropoA, H KOAH SOHCKO l\.HTOSCKOK S.3A1oSWbI no KHIO, H KHH'!s'/\11 
HA ropoA, H nMOH ropoA KHios HAAUTAAH, 11 �A�rAH O\(SeCb ropoA 3ASHXSOCT, 
H .3�orWbI 3ASHXSOCT, H nOHAe nOA OnATOS co��e, H HHHblU MHOrHK MeCTA 
H ceAA SblnMHA, � AO CAMOK BUCAHlI,bI, H nAHeH 11 nAH€Hb MHoro s nOAOHb 
noseA, H HA.3AA HA'!s''1b1 IilrOHA'!s', MHMO CSAIoThI Kpbl� .3 SOI1CKOM, H HeKOTOpbll1 
.3 SOUCKA .3AKXMH AO CSAIoToro Kpbl�A HA rop'!s', M€�b1 KOTOpblM SOI1CKOM, SbI/\ 
OAblH nAH .3 POA'!s' AOSOHHOSA, S.3A1oA A€peSO CSAIoToro Kpbl�A, KOTOpOK SblAO on
pASAeHO O\( cepespo, H S.3A1oA TOK Aepeso, He Mm Kro AOCTOHHOCTbI, A/\e Mm 
cpespA, H HeWAH'!s'IO'IbI KM'!s' Toro AepesA, H S/\O�blA s TOSO/\b1 M€�b1 I1HWbI
MH npOCTblMH pe'lMH, 11 nO/\OHHA Te� TAM AeSK'!s', nAHH'!s' .3HAKOMHT'Is'IO, po
A'!s' sblCOKoro, KOTopAm SbI/\A reps'!s' fASAAHK'!s', KOTOp'!s'lO� nAHH'!s' O\( SeAI1KOH 
nO'lThISOCTbI XOSM. 4. KHAI..3b IllrOH/\O .3eMAIO l\.AIoll,K'!s'1O cn'!s'CTOWblA, H nOAOH'!s' 
MHOro .3ASPA/\, 11 .30/\OTA H cepespA, H KAMeHm Aopororo u HeSblMOSHoro CKApS'!s' 
HASpASWbI, H s lI,MOCThI npblHAe AO CTOA(b) lI,A CSOKro AO BH/\(b)HH. 

H BH/\(b)HeSlI,b1 nOM'!s'r OSbI'IAIO cTAporo norAHbCKoro, nOAKAIOT KHAIo-
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zia welikoho Jagoyła z żonami y z detmi pered mestom peśni poiuczy, y w do
łoni biiuczy, chwału daiuczy welikomu kniaziu, iż takoie zwyteżstwo zyskał 
y welikaia tiżba budet w ulicach ludey w meste Wileńskom. y nekotory kol
wek dotknułsia buduczy pohanin tych II toboł, hde było drewo swiatoho 
kryża, tot nahle wmer. Y dywiłsia kniaź weliki Jagoyło tomu, szto na onom 
potkaniu, tak ludey mnoho nahle pomerło, y pytałsia meży swoimi, sztoby 
tomu za dyw był, Y pryszedszy tot pan z Dowoynow, kotory wział tot swia
ty kryż, y stanet powedat tot dyw toy pannie z Habdanku kotoruiu połonił, 
i ona powedyła, iż ia u wo sne widyła Anheła Bożoho, kotory mowił, iż tot 
hnew swoy Boh perepustył na toie pohaństwo, dla toho iż derewo swiatoho 
kryża nepocztywe chowaiut, kotoroie maiut w sebe, y tot pan z Dowoynow, 
powedył tuiu recz dewiczyiu welikomu kniaziu Jagoyłu. 

y kniaź weliki Jagoyło, kazał tomu panu do sebe prynesty, tot kryż, 
w kotorom iest bożyie derewo, y tuiu pannu szto wneho jest w połoneni. 
y kniaź J agoyło ohledawszy derewo swiatoho kryża, y tuiu pannu z Hab
danku, y dał toy światy kryż, toy pannie, y prykazał jeie panu tomu z Do
woynow aby wże ona była dobrowolna, y sam kniaź Jagoyło, tuiu pannu 
darowawszy poczestne odpustył, y wkazał jeie, aby tot kryż poczestne otne
sła, y postawiła na tom mestcy, hde perwey był, y panna taia widiaczy toho 
pana z Dowoynow, u kotoroho była połonena, tak stałoho, iż ieie poczestne 
w sebe derżał; y wczastnost iey welikuiu czynił, y powedyła iemu iż ona 
odna doczka u otca swoieho iest, y prosiła ieho aby sneju do otca iechał, 
y tam u otca buduczy, aby iey małżonkom został. I I  y tot pan z Dowoynow, 
s toiu pannoiu iechał do otca ieie, y toie derewo swiatoho kryża, poczestne 
otnesli, y postawili w kostele swiatoho kryża. A potom tuiu pannu za sebe 
wZiał, y tohdyż iemu prydano k tomu Habdanku kryż, y dla toho nazwano 
tot herb Dubnia, y tutsia dokonało połonenie czerez Litwu swiatoho kryża 
w Polszczy. Y wozwratymsia wospak. 

y potom połoneniu wczynił Jagoyło hranicu z Lachy po biełuiu wodu, 
to jest po reku Wisłu. A w tot czas Lachy korola nemeli, iż korol ich weliki 
Kazimir umer, a zostawił po sobi doczku w mołodych letech korolewnu 
imenem Jadwihu, y Lachowe wziali byli sobe kniaża Pomorskoie, imenem 
Fredrycha, chotiaczy aby on tuiu korolewnu za sebe wZiał, koli let swoich 
dorostet y im panom został. A potom widiaczy ony, takoie okruteństwo, 
y skażenie zemli swoiey ot we-
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3m S€AHKOrO Iz\roHA" 3 �OH"MH H 3 A€TMH n€P€A M€tTOM n€t�HH nOIO'I�I, 
H s AOAOHH SHIO'IbI, XS"A� A"IO'I'" S€AHKOM� KHA\31O, H� T"KOK 3S"'T€�tTSO 
3 ... tK"A H S€AHK"m TH�S" S�A€T S O\{'AH�"X AKlA€H S M€tT€ .GHA€H�tKOM. 
H H€KOTOp'" KOA(�)S€K AOTKH�AtA\ S�A�'IbI nor"HHH �IX I I  TOSOA, rA€ S�IAO 
AP€SO tSA\TOrO Kpbl�", '1'0'1' H"rA€ SM€p. H AblSHAtA\ KHA\3� S€AHKH Iz\roHAo 
TOM�, WTO H" OHOM nOTK"HIO, T"K AIOA€H MHoro H"rA€ nOM€pAO, H n"'T"AtA\ 
M€�bI tSOHMH, WTOS'" TOM� 3" A"'S S"'A, H np"'W€AW�1 '1'0'1' n"H 3 AOSO
HHOS, KOTOP'" S3A\A '1'0'1' tSA\�1 Kp"'�, H tT"H€T nOS€A"T '1'0'1' AblS TOH n"HHK 
3 r "SA"HK� KOTOp�1O nOAOHHA, H OH" nOS€AblA", H� m O\{' SO tH€ SHAblA" Au
r€A" :Co�oro, KOTOP'" MOSHA, H� '1'0'1' rH€S ts OH :Cor n€p€n�t�IA H" TOK no
r"H�tTsO, AAn\ Toro H� A€P€SO tSA\TOrO Kp"'�" H€nO'l�IS€ XOS"IOT, KOTOpOK 
M"IOT s t€SE, H '1'0'1' n,," 3 AOSOHHOS, nOSEAblA �IO pE'I AESH'I"'IO SEAHKOM� 
KHA\31O Iz\roHA�. 

H KHA\3� SEAHKH Iz\roHAo, KA3"A TOM� n"H� AO tESE np�IHEt�l, '1'0'1' 
Kp"'�, S KOTOpOM KtT SO��IK AEpeso, H �IO n"HH� WTO SHEro KtT s no
AOH€HH.  H KHA\3� Iz\roHAo OrA€A"SW�1 AEpESO tSA\TOrO Kp"'�", H �IO n"HH� 
3 r"SA"HK�, H A"A TOH tSA\T'" Kp ... �, TOH n"HHK, H np"'KA3"A KK n"H� '1'0-
M� 3 AOSOHHOS "SbI S�E OH" SblA" AOSpOSOA (�)H", H t"M KHA\3� Iz\roHAo, �IO 
n"HH� A"POS"SWbI nO'lEtTHE OAn�tTblA, H SK"3M KK, "S ... '1'0'1' Kp"'� nO'lEtTH€ 
OTH€tA", H nOtT"sHM H" TOM M€tT��I, rAE n€pSEH S"'A, H n,,"H" T"m SHAm'l�1 
Toro n"H" 3 AOSOHHOS, o\{' KOToporo S"'A" nOAOH€H", T"K tT"Aoro, H� KK no
'I€tTH€ s t€SE A€P�"A; H S'I"tTHOtT KH SEAHK�IO 'IblHHA, H nOS€A ... A" KM� H� 
OH" OAH" AO'lK" O\{' OT�" tSOKro KtT, H npOtHA" Kro "SbI tHEIO AO OT�" KXM, 
H TAM O\{' OT�" �A�'I�I, "SbI KH M"�OHKOM 30tTM. I I  H '1'0'1' n"H 3 AOSOHHOS, 
t '1'010 n,,"HOIO KXM AO OT�" KK, H TOK A€P€SO tSA\TOrO Kp�I�", nO'l€tTH€ 0'1'
H€tAH, H notT"sHAH s KOtTEA€ tSA\TOrO Kp"'�". A. nOTOM �IO n"HH� 3" t€S€ 
S3A\A, H Tor A"'� KM� npblA"HO K TOM� r "SA"HK� Kpbl�, H Mm Toro HA3S"HO 
'1'0'1' r€ps A�SHm, H �TtA\ AOKOHMO nOAOH€HK 'I€P€3 llHTS� tSA\TOrO Kp�I�" 
s IIoA(�)lł\bI. H S03Sp"TblMtA\ sotnAK. 

H nOTOM nOAOH€HIO S'I�IHHA Iz\roHAo rp"HH�� 3 llA\�1 no SKA�IO SOA�, TO 
KtT no pEK� .GHtA�. A. S '1'0'1' 'I"t llA\XbI KopOAm H€M€AH, H� KOpOA HX S€AH
KH KA3HMHp O\{'M€P, " 30tT"SHA no tOSH AO'lK� s MOAOAblX A€T€X KOPOA€SH� 
HMEH€M Iz\A,SHri, H llA\xoSE S3A\AH S�IAH tOS€ KHA\�" IIOMOptKOK, HM€H€M 
cJ)PEAPblX", XOTm'l�1 "SbI OH �IO KOPOA€SH� 3" t€SE S3A\A, KOAH A€T tSOHX 
AOpOtTET H HM n"HOM 30tT"A. A. nOTOM SHAm'lbl OHbI, T"KOK OKp�TEH�tTSO, 
H tK"�€HK 3€MAH tSOKH OT S€-
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likoho kniazia Jagoyła, y radyli otom kakby mohli zem1u swoiu ot Litwy 
wpokoity; bo siłami swoimi iemu sprotywit nikotorym obyczaiem nemohli. 
y umyslili to, iż kniażo onoie Pomorskoie, wyhnali z zemli swoieie won, 
y wczynili seym w Petrykowe, y z toho seymu umyslili sobie, welikoho knia
zia Jagoyła hospodarem na korolewstwo wziaty, tym obyczaiem, iestliby on 
choteł ochrystytsia u wiru Chrystyianskuiu Rymskoho zakonu, y korolewnu 
ich Jadwihu za sebe wziaty, y z tym posłali do neho posłow swoich welikich, 
y kniaź weliki Jagoyło na to pryzwolił wedłuh ich woli, wiru ich łatyńskuiu 
pryniaty y korolewnu w nich poniaty. 

I I  y wzemszy so soboiu stryiecznaho brata swoieho welikoho kniazia 
Witolta, y rożonoho brata swoieho kniazia Skirgayła, y kniazia Iwana 01-
gimontowicza Holszańskoho, y brataniczow swoich dwóch, kniazia Iwana 
Wołodymirowicza Belskoho, y brata ieho kniazia Andreja Wołodymirowicza 
Mohilewskoho; y z inszymi mnohimi kniazi y pany Litowskimi, y iechał na 
koronacyiu do Krakowa, y arcybiskupowe y biskupy wsi, y wsia rada Lad
ckaia stretyli z processyami welikoho kniazia J agoyła, pered mestom Krakow
skim, y tut ieho prywitali y pryniali, Y prowadyli ieho poczestno z welikim 
weseliem na zamok do kosteła swiatoho Stanisława, y tam Jagoyło wszedszy 
wo cerkow, y pryniał wiru Rymskuiu y ochrestyłsia, y dali iemu imia Wła
dysław, y potom ieho koronowali, y korolewnu Jedwihu iemu za małżonku 
dali, y tohdyż kniaź weliki Witolt ochrystyłsia, y wiru Rymskuiu priniał, 
y dali iemu imia Alexander, y innyi panowe Litowskij mnohij chrystylisia 
kotoryi tam byli. A potom korol Jagoyło koli wże seł na korune, otpustył 
welikoho kniazia Witolta, y brata swoieho Skirgayła, wsich kniaźey y panow 
czestowawszy, y dary mnohocennymi nadarywszy, y otpustył w Litwu. 

y po małom czasu sam pryiechał do Li� y założył kosteł w Wilni swia
toho Stanisława, y nadał jeho dorohimi reczmi cerkownymi, I I  y biskupstwo 
Wileńskoie fundował, y kanoniki nadał do toho kosteła, y wczynił perwym 
biskupom Wileńskim mnicha zakonu swiatoho Franciszka imenem Mate
ja, z klasztoru Wileńskoho matki bożskoie. Y k tomu fundował biskupstwo 
Łuckoie y Kijowskoie, y poczał rozmnożat wiru Rymskuiu w Litowskom 
państwe. Y potom iechał do koruny, a gubernatorem zostawił, brata swoieho 
Skirgayła na Wilni, y na welikom kniastwe Litowskom. A kniaź weliki Wi
tolt buduczy na Łucku, zmowił doczku swoju kniażnu Zofiu, za welikoho 
kniazia Wasilia Dmitrowicza Moskowskoho. 

y toież zimy buduczy korolu J agoyłu w Krakowe z mnohimi pany Litow
skimi; kniaź Andrey Połocki pryide z Nemcy z Liflant, y zo wseiu Latyhołoiu 
na Litowskuiu zemlu, y powoiewali y pożh1i mnoho mest y seł. Hradomże 
Litowskim niczoho nesotworysza, y paki wo swoia si 
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AHKoro KH&.3R\. I1lroHAA, H p4ĄI.IAH OTOM KAKSI.I MOrAH .3€MAłO CSOłO OT i\HTSb.1 
SnOKOHTI.I; SO CHAAMH CSOHMH I(M� CnpOTI.ISHT HHKOTOpl.lM OSI.I'IAIEM H€MOrAH. 
H O\('MI.ICAHAH TO, H* KH&*O OHOIE nOMOpCKOIE, Sl.IrHAAH .3 .3€MAH CSOIEIE ROH, 
H S'II.IHHAH C€HM S n€TpI.lKOS€, H .3 TOrO C€HM� O\('MbICAHAH COSIE, S€AHKOrO 
KH&.3R\. I1lroHAA rOCnOAAp€M HA KOPOA€RCTRO S.3&TbI, TbIM OSbI'IAIEM, IECTAHSI.I 
OH XOTeA 0XpblCTbITC& O\(' SHp� XpbICTI.IR\.HCK�łO PblMCKoro .3AKOH�, H KOPOA€RH� 
HX I1lASH� .3A C€S€ S.3&TbI, H .3 TI.IM nOCAAAH AO H€rO nOCAOS CSOHX S€AHKHX, 
H KH&.3b S€AHKH I1lroHAo HA TO npbl.3S0AHA S€M�r HX SOAH, SHp� HX AATblHb
CK�łO npblH&TbI H KOPOA€SH� S HHX nOH&Tbl. 

1/ H S.3€MWbI co COSOłO CTpbllE'IHArO SpATA csolEro S€AHKOrO KH&.3R\. .GHTOA
TA, H pO*OHoro SpATA csolEro KH&.3R\. GKHprAHAA, H KH&.3R\. HSAHA �A(b)rH
MOHTOSH'IA fOA(b.)WAHbCKoro, H SpATAHH'IOS CSOHX AS\('X, KH&.3R\. HSAHA .GOAO
AI.IMHpOSH'IA :G€A(b)CKoro, H SpATA IEro KH&.3R\. "-HM€R\. .GOAOAblMHpOSH'IA Mo
rHA€SCKOrO; H .3 HHWblMH MHorHMH KH&.3H H nAHbI i\HTOSCKHMH, H IEXAI\ HA 
KOpOHAll,blłO AO KpAKOSA, H Apll,blSHC�nOS€ H SHCK�nbl SCH, H SCR\. p4ĄA i\&A
ll,KAR\. CTp€Tb.IAH .3 npOll,€C (C)bIAMH SeAHKOrO KH&.3R\. I1lroHAA, n€p€A M€CTOM 
KpAKOSCKHM, H �T IEro npblSHTMH H npb.IH&AH, H npOS4ĄbIAH IEro nO'l€CTHO 
.3 S€AHKHM S€C€AH€M HA .3AMOK AO KOCT€AA CR&Toro GTAHHCAASA, H TAM Ul
rOHAO RW€J\Wbl SO ll,€PKOS, H npblH&A RHp� PblMCK�łO H 0Xp€CTbIAC&, H AMH 
I(M� HM& .GA4AbICAAS, H nOTOM IEro KOpOHOSMH, H KOpOA€RH� reARH� IEM� 
.3A MA�OH� AAAH, H Tor AbI* KH&.3b S€I\HKH .GHTOAT 0XpblCTblAC&, H RHp� 
PblMC�łO npHH&A, H AAAH IEM� HM& 4.A€KCAHA€P, H HHHblH nAHOS€ i\HTORCKHH 
MHOrHH XpblCTI.IAHC& KOTOpblH TAM SblAH. "- nOTOM KOpOA(b) UlrOHAO KOAH S*€ 
C€A HA KOP�H€, OTn�CTblA S€AHKOrO KH&.3R\. .GHTOI\TA, H SpATA csolEro GKHprAH
AA, SCHX KH&.3€H H nAHOS '1€CTOSARWbI, H AApbl MHOrOll,€HHblMH H4ĄApblRWb.I, 
H OTn�CTblA R i\HTS�. 

H no MMOM '1AC� CAM npbllEXM AO i\HTSbl, H .3MO*bIA KOCT€A S .GHA(b)HH 
CR&Toro GTAHHCI\ASA, H H4ĄM IEro AoporHMH P€'1MH ll,€PKOSHbIMH, I I  H SHCK�n
CTSO .GHA€HCKOIE ��HAOSM, H KAHOHHKH H4ĄAA AO Toro KOCT€I\A, H S'IbIHHA 
n€pSblM SHCK�nOM .GHA€HbCKHM MHHXA .3AKOH� CR&Toro 4>pAHll,HWKA HM€H€M 
MAT€R\., .3 KAR\WTOp� .GHA€HbCKOro MATKH SO*CKOIE. H K TOM� ��HAOSM SH
cK�ncTRo i\�ll,KOIE H KHiOSCKOIE, H nO'lM P0.3MHO*AT SHp� PblMCK�łO S i\HTOS
CKOM nAHbCTS€. H nOTOM IEXAA AO KOp�HI.I, A �S€PHATOP€M .30CTASHA, SpATA 
csolEro GKHprAHAA HA .GHA(b)HH, H HA S€I\HKOM KH&CTS€ i\HTOSCKOM. "- KH&.3b. 
SeAHKH .GHTOAT S�A�'1b1 HA i\�ll,K�, .3MOSHA AO'lK� CSOłO KH&*H� 30�łO, .3A 
S€AHKOrO KH&.3R\. .GACHAHA AMHTpOSH'IA MocKoscKoro. 

H TO� .3HMbI S�A�'11.1 KOpOl\łO UlroHA� S KpAKOS€ .3 MHorHMH nAHbI i\H
TOSCKHMH; KH&.3b "-HAP€H nOAOll,KH npblHA€ .3 HEMll,bI .3 i\H�I\R\.HT, H .30 SCEłO 
i\ATl.lrOAOłO HA i\HTOSCK�łO .3EMAłO, H nOSOIESAI\H H no*rAH MHoro M€CT H CEA. 
fP4ĄOM*€ AHTOSCKHM HH'IOrO HECOTSOpblWA, H nAKH SO CSOR\. CH 
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wozwratyszasia. Toieże zimy kniaź Swiatosław Smoleński, sowit sotworyli 
so kniaźem Andrejem Połockim, on w Litwu, a kniat Swiatosław k Orszy, 
y rnnoho zła chrystyanom sotworyli, neczetowiczeskij ni chrestyanskij czynili, 
muczyli chrystyan, zbiraiuczy zapierali u izbach y zażyhali, a innych imaiu
czy, y oczepy chororny welikiie podnimaiuczy, plennych pod steny hławarni 
kłali y zażymali, a innych rozmaitych muk nechrystijanskich, dla welikoho 
strachu nepisachom; I I  Jako ni Antyoch Assyryjski, ni Julian zakonoprestupny 
takich muk nad ludmi neczynił, y powoiewawszy y popleniwszy, horodornże 
niczoho neuczyniwszy, wozwratyszasia wo swoia si. 

Toieże zimy u weliki post, naczał Swetosław dumaty so Smoleńskimi 
bojary, na chrystyiańskoie krowoprolityie, y poyde ko horodu Mstysław
lu y stawszy u horodu Mstysławla, naczał dobywaty, y poroki bity horod, 
a w zemlu Mstysławskuiu woyju swoiu pustył, y rnnohoie krowoprolityie 
chrystianskoie wczynił. Kniaź że weliki Skirgayto, y kniaź weliki Witolt pry
iechali z Lachow od brata swoieho korola Jagoyła, y słyszaczy iż kniaź Swia
tosław Smoleński perwo był pod Witebskom, a potom k Orszy chodył, a te
per pod Mstysławlem horod porohi bjet. Y sożaliwsia kniat weliki Skirgayło, 
poydet z bratyieiu swojeiu, welikim kniatem Witoltom y z Konstantynom, 
y z Korbutom, y z Lyngwenem, y pomenusza słowo bożyie, iże recze. RHIO�€ 
Mokp'l' MokpHT€, otmiritsia im; i rekosza, my nikotoroho iemu zła ne sotwo
ryli, a on z nami w dokonczanii buduczy, y perestupił krestnoie cyłowanije, 
i dokonczanije; naszu zemlu wojuiet, y krow chrystyanskuiu proliwaiet, my 
idem na neho, y nadeiuczysia na boha y na chrestyanskuiu siłu, y pryjdosza 
ko horodu Mstysławlu, a kniaziu Swecławu stojawszu u horoda, II y biwszy 
poroki hrad Mstysławl, na tretey nedeli w piatnicu, usłyszał szto idet na neho 
kniaź weliki Skirgayło z bratyieiu, onże sopołczył woj swoi y poyde protyw 
im, y jako sostupiszasia połcy. Bohże po proroka Dawyda słowu sotwory, 
ieże recze: obratytsia boleźń ieho, i na hławu jeho i na werch ieho neprawda 
ieho snidet: y paki, rowy zry y skopa, wpadesia w jamu, iuże sotwory. Y po
może boh welikomu kniaziu Skirgaytu y welikomu kniaziu Witoltu; a kniaź 
Swetosławl nacza biehaty so swoimi kniazi y bojary Smoleńskimi, y so wsim 
woyskom swoim. Bożyiemże czudotworenijem y sitoiu, tut nemałoie czu
do wczyniłosia, y zbito byst woj rnnohoie mnożestwo kniatey y bojarja, no 
y samoho kniazia Swetosława wbili, synaże ieho kniazia Jurja, kniaź weliki 
Skirgayła isceli ot ran, y prywede ieho ko horodu Smoleńsku, ko matery ieho 
welikoy kniahini Swetosławli, y posady ieho na welikom kniażenii Smoleń
skom, zaniuże była 

412 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



30 
B03BpA'T'bIWAC�. TOKIK€ 3HMbI KH�3bo GB�TOCI\AB GMOI\€HboCKH, COBHT COTBOpbol
I\H co KH�3€M MAPeKM llOI\OLl,KHM, OH B llHTB�, A KH�3bo GB�TOCI\AB K �pWbI, 
H MHOI"O 31\A XpblCTblAHOM COTBOpblI\H, H€'1€I\OBH'I€CKHH HH Xp€CTboIAHCKHH %1-
HHI\H, M�'1boII\H XPblCTb.lAH, 31SHpAIO'Ib.I 3AnKpMH O\{' H3SAX H 3AIKboII"MH, A HHHblX 
HMAIO'Ib.I, H O'l€nbl XOpOMbI B€I\HKHK nOAHHMAIO'Ib.I, nl\€HHblX nOA CT€HbI I"I\A
BAMH KMI\H H 3AIKb.lMMH, A HHHb.lX p03MAH'T'bIX M�K H€XpblCTHIilHCKHX, MIil 
B€I\HKOI"O CTpA� H€nHCAXOM; I I  IzlKo HH ,,"HTb.l0X ,,"C (C) b.lpblHCKH, HH rol\HAH 
3AKOHOnp€C�nHbI TAKHX M�K HAA I\IOAMH H€'1b.1HHI\, H nOBOKBABWbol H nOnl\€
HHBWbI, I"OPOAO,"",€ HH'IOI"O H€�'1b1HHBWb.I, B03BpATboIWAC� BO CBOIil CH. 

To�€ 3HMbI O\{' B€I\HKH nOCT, HA'IM GBeTOCI\A8 A�MATboI CO GMM€HboCKH
MH SOlilpbl, HA Xpb.lC'T'bIIilHboCKOK Kp080npOI\HTblK, H nOHA€ KO I"OPOA� MCTboI
CI\ABI\IO H CTABWb.I O\{' I"OPOA� MCTboICI\A81\1il, HA'IAI\ AOSb.l8ATboI, H nopOKH SHTb.I 
I"OPOA, A B 3€MI\IO MC'T'bICI\A8CK�1O 80HIO C8010 n�CTboII\, H MHOI"OK Kp080npOI\H
'T'bIK Xpb.lCTHAHCKOK 8'1b1HHI\. KH�3bo IK€ 8€I\HKH GKHpI"AHI\O, H KH�3bo 8€I\HKH 
BHTOI\T npb.lKXAI\H 3 ll�X08 OA SpATA C80KI"0 KOpMIil fi\I"OHI\A, H CI\b.lWA'IbI HI!< 
KH�3bo GB�TOCI\AB GMOI\€HboCKH n€pBO Sb.l1\ nOA BHT€SCKOM, A nOTOM K �pWbI 
XOAb.lI\, A T€n€p nOA MC'T'bICI\A81\€M I"OPOA nOpOI"H SboeT. H COIKAI\H8C� KH�3bo 
B€I\HKH GKHpI"AHI\O, nOHAeT 3 SpATboIKIO CBOKIO, 8€I\HKHM KH�3€M BHTOI\TOM H 
3 KOHCTAH'T'bIHOM, H 3 KOpS�TOM, H 3 llboIHI"B€H€M, H nOM€H�WA CI\OBO SOIKblK, 
HIK€ P€'1€. 8HIOI!<€ M"kP\( M"kpHT€, OTMHpHTC� HM; H P€KOWA, MbI HHKOTOpOI"O 
I(M� 31\A H€ COTBOpb.lI\H, A OH 3 HAMH 8 AOKOH'IAHHH S�A�'1b.1, H n€p€C�nHI\ KP€
CTHOK LI,blI\OBAHHK, H AOKOH'IAHHK; HAW� 3€MI\IO 801OKT, H Kp08 XpblCTb.lAHCK�1O 
npOI\H8AKT, Mb.I HA€M HA H€I"O, H HAA€IO'Ib.lC� HA SOI"A H HA Xp€CTb.lAHCK�1O CHI\�, 
H npbolHAOWA KO I"OPOA� MCTblCI\A81\1O, A KH�31O G8€LI,I\A8� CTOIil8W� O\{' 1"0pO
AA, I I H SH8Wbol nopOKH I"PAA MCTb.lCI\A81\(bo) , HA TPeT€H H€A€I\H 8 n�THHLI,�, 
O\{'CI\b.lWM WTO HAeT HA H€I"O KH�bo 8€I\HKH GKHpl"AHI\O 3 SpATb.lKIO, OHI!<€ CO
nOI\'1boll\ 80H CBOH H nOHA€ npOTb.lB HM, H lilKO coc�nHWAC� nOI\LI,bol . JiOI"IK€ no 
npopOKA AABb.lAA C1\08� COTBOpbl, KI!<€ P€'1€: OSpA'T'bITC� SOI\€3boHbo KI"O, H HA 
I"I\A8� KI"O H HA B€PX KI"O H€npA8AA KI"O CHHAeT: H nAKH, p08b.1 3pb.l H CKonA, 
BnAA€C� 8 IilM�, IOIK€ COTBOpb.l. H nOMOIK€ SOI" B€I\HKOM� KH�31O GKHpI"AH
I\� H B€I\HKOM� KH�31O BHTOI\�; A KH�3bo GB€TOCI\A81\ (bo) HA'IA SKI"ATb.I CO 
CBOHMH KH�3H H SOlilpb.l GMOI\€HboCKHMH, H CO 8CHM 80HCKOM C80HM. JiOI!<b.lKMIK€ 
'1� AOT80P€HHKM H CHI\OIO, �T H€MAI\OK '1� AO 8 '1b.1HHI\OC�, H 3SHTO Sb.lCT 80H 
MHOI"OK MHOIK€CT80 KH�3€H H SOlilpbolil, HO H CAMOI"O KH�31il G8eTOCI\A8A 8SHI\H, 
CboIHAIK€ KI"O KH�31il ropbolil, KH�3bo 8€I\HKH GKHpl"AHI\A HCLI,€I\H OT pAH, H npb.l8€
A€ KI"O KO I"OPOA� GMOI\€HboCK�, KO MAT€Pbl KI"O 8€I\HKOH KH�I"HHH G8eTOCI\A8I\H, 
H nocAAb.I KI"O HA 8€I\HKOM KH�IK€HHH GMOI\€HboCKOM, 3AHIOI!<€ Sboll\A 
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za kniaźem Jurjem doczka starszoie sestry Skirgayłowy, y odszedszy od ho
roda Smoleńska, kniaź weliki Skirgayło, poyde wo swoiu zemlu Litowskuiu, 
y naczał kniażyty wo Trocech, a k Wilni prysłał korol J agoyło starostu swoie
ho Ladckoho; a kniaziu welikomu Witoltu, tohdy derżaczy Łuczesk, y wsiu 
Wołyńskuiu zemlu, a w Litowskoy zemli otczyznu swoiu, y było iemu nużno 
y welmi bidno I I  widety to, czoho peredtyrn nebywało w Litowskoy zemli, 
storonnym władeiuczy, welikim kniażenem Litowskim. Tohdy wczynił rady 
z mnohimi kniaźi, y pany Litowskimi, tohda bo Skirgayło otiechawszy ko 
Połocku, a kniaź weliki Witolt pryde ko WilTIi, chotiaczy zasesty, a kniahinia 
welikaia ieho Anna była tohda w Horodne, Wilnewcy że tohda ne podalisia 
iemu, zaneże byli dali prawdu, korolu Jagoyłu i Skirgayłu; onże tohda ne 
wzemszy Wilni, y poyde ko Mistrą 50 swoieiu kniahineju, y so wsimi knia
zi, y mnohimi bojary swoimi, y ot toli poczał woiewaty Litowskuiu zemlu, 
z Nemeckoju pomoczyiu, y wżo wział był połowinu Litowskoy zemli, po re
ku po Wellu, y Połtesk horod dałsia jemu. Y wbaczyli korol Jagoyło, y kniaź 
weliki Skirgayło, iako wże im newozmożno uderżaty Litowskoie zemli pe
red welikim kniaźem Witoltom. Witolt bo snemszysia z Nemeckimi siłami, 
y poyde k Wilni, i stretet ieho kniaź Skirgayło z bratom swoim Wingon
tom, i z Litowskimi woj na rece Welli, u Horodna na meste narycaiemom 
Weyszyszki, y sostupiwszymsia połkom. Y pomoże Boh welikomu kniaziu 
Witoltu, y poraził na hołowu woysko Litowskoie, a inszyi rozbehlisia, y pobi
to ich welikoie mnożestwo; a innych kniaźej y Bojar, żywych poymali mnoho, 
kniazia Semena Jewnutewicza, kniazia HIeba Swiatosławowicza, Smoleńsko
ho kniazia Hleba Konstantynowicza, kniazia Iwana Tetu, Lwa Płaksiwa, I I 
y innych kniaźey mnoho poymali. Y poyde paki kniaź Witolt ko horodu 
Wilni so wsimi siłami, i ostupit horod Wi1niu, i nacznet dobywaty Krywo
ho horoda, y puszkami bity; y wział horod Krywy, a Ladckoyże zostałsia 
u wysokom tohda horode suszczy, y nepustysza w horod kniazia Skirgayła. 
y kniaź że welikij Witolt, wzemszy Krywy horod, y zemlu zwoiewawszy, 
y paki wozwratyłsia w Nemcy. 

Tohoż leta welikomu kniaziu Witoltu w Nemcy k Maryinu horodą 
pryszli posły z Moskwy, ot welikaho kniazia Wasilija Dmitrowicza, prosiaczy 
u welikoho kniazia Witolta doczki, za welikoho kniazia Wasilija Dmitryiewi
cza, kniaź weliki że Witolt dał dszczer swoiu kniażnu Soffiju, i otpustył ieie 
z Malborka horoda, a sneiu posłał kniazia Iwana Olgimontowicza, y z horoda 
Gdańska, poszli w korabIech morem, y pryszli k Pemowu y k horodu Psko
wu. Oniże weliku czest' wozdali im, y prowodyli ich czestno, do welikoho 
Nowohoroda, Nowhorodcy także czest' 
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.3A KH&.3€M �P"€M AO"K" CT"PWOK C€CTpl.l GKHpr"HI\ORI.I, H OAW€AWI.I 0A ro
POA" GMOI\€HI.CK", KH&.31. R€I\HKH GKHpr"HI\O, nOHA€ RO CROIO .3€MI\IO llHTOR
CKb'IO, H H""M KH&'KI.ITI.I RO Tpou,€X, " K .8HI\(I.)HH npl.lcl\M KOpOl\(I.) :t\rOH-
1\0, CT"POCTb' CSOKrO ll&AlJ,Koro; " KH&.31O S€I\HKOMb' .8HTOI\Tb', TOrA'" A€P�""'" 
llb'''€CK, H SCIO .801\I.IHI.CKb'1O .3€MI\łO, " S llHTOSCKOH .3€MI\H OT'l ... .3Hb' CSOIO, 
H SI.II\O KMb' Hb'�HO H S€I\(I.)MH SHANO I I SHA€TI.I TO, .. oro n€p€ATl.IM H€S"'S"I\O 
s llHTOSCKOH .3€MI\H, CTOpOHH"'M SI\IlA€IO ..... , S€I\HKHM KH&�€H€M llHTOSCKHM. 
TorA'" S .... IHHI\ PIlAI:.I .3 MHorHMH KH&.3H, H n"H'" llHTORCKHMH, TorA" SO GKHp
r"HI\O OTKl("sw", KO llOI\OU,Kb', " KH&.31. SeAHKH .8HTOI\T npl:.lA€ KO .8HI\(I.)HH, 
XOTm ..... .3"C€CTI.I, " KH&rHHlil S€I\HK"m Kro 4HH" S"'I\" TorA" s fOPOAN€, 
.8HI\(I.)H€SU,1.I �€ TorA" H€ nOAMHc& KMb', .3AH€�€ SI.II\H A"I\H np"sAb', KOpOl\IO 
:t\rOHI\b' H GKHpr"HI\b'; OH�€ TorA" H€ S.3€MW ... .8HI\(I.)HH, H nOHA€ KO MH
CTpb', co CSOKIO KH&rHH€IO, H co SCHMH KH&.3H, H MHorHMH somp'" CROHMH, H OT 
TOI\H nO"M SOKS"TI.I llHTOSCKb'1O .3€MI\IO, .3 H€M€U,KOIO nOMO ..... IO, H S'KO S.3&1\ 
S"'I\ nOI\OSHHb' llHTOSCKOH .3€MI\H, no P€Kb' no .8€MIO, H llOI\T€CK ropOA AMC& 
KMb'. H SS""I.II\H KOpOI\(I.) :t\rOHI\O, H KH&.31. S€I\HKH GKHpr"HI\O, mKO S�€ HM 
H€SO.3MO�HO Ol(A€P'K"TI.I llHTOSCKOK .3€MI\H n€p€A S€I\HKHM KH&.3€M .8HTOI\TOM • 

.8HTOI\T SO CH€MW ... C& .3 H€M€U,KHMH CHI\"MH, H nOHA€ K .8HI\(I.)HH, H CTP€T€T 
Kro KH&.31. GKHpr"HI\O .3 SP"TOM CSOHM .8HHroHTOM, H .3 llHTOSCKHMH SOH H" 
P€U,€ .8€MH, O\( fOPOAN" H" M€CT€ H"p"'U,"KMOM .8€HW ... WKH, H cocTb'nHSW"'
MC& nOI\KOM. H nOMO'K€ Iior S€I\HKOMb' KH&.31O .8HTOI\Tb', H nOpA.3HI\ H" rOl\osb' 
ROHCKO llHTOSCKOK, " HHW"'H pO.3S€rI\HC&, H nOSHTO HX S€I\HKOI( MHO�€CTSO; 
" HHHI.IX KH&.3€H H Iiomp, 'KI:.IS"'X nOHMMH MHoro, KH&.3m G€M€H" I6sHb'T€
SH"", KH&.3Iil f I\€S" GS&TOCI\"SOSH"", GMOI\€HI.CKOrO KH&.3m f I\€S" KOHCT"H
TI.IHOSH .. ", KH&.3m HS"H" TeTb', ll (l.)s" llMKCHS", I I H HHH"'X KH&.3€H MHoro 
nOHMMH. H nOHA€ n"KH KH&.31. .8HTOI\T KO ropoAb' .8HI\ (I.)HH co RCHMH CHI\"MH, 
H ocTb'nHT ropOA .8HI\(I.)HIO, H H""H€T AOSI.IS"Tl.I Kpl:.lsoro ropOA", H nb'wK"
MH SHTI.I; H S.3&1\ ropoA KPI.IS"', " ll&AIJ,KOH�€ .30CT"I\C& ol( S"'COKOM TorA" 
rOpOA€ cb'w, ... , H H€nb'CTl.IW" s ropoA KH&.3m GKHpr"HI\". H KH&.31. �€ S€I\HKHH 
.8HTOI\T, S.3€MW ... Kp ... s ... ropoA, H .3€MI\IO .3S0KS"SWI.I, H n"KH SO.3Sp"Tl.II\C& 
s H€MU, .... 

Toro'K I\€T" S€I\HKOMb' KH&.31O .8HTOI\Tb' S H€MU,'" K M"PI.IHHb' ropoAb', 
np"'WI\H nocl\'" .3 MOCKS"', OT S€I\HK"rO KH&.3m .8"CHI\Hm j!,MHTPOSH"", npo
cm ..... O\( S€I\HKOrO KH&.3m .8HTOI\T" AO"KH, .3" S€I\HKOrO KH&.3m .8"CHI\Hm AMH
TPI.IKSH .. ", KH&.31. S€I\HKH �€ .8HTOI\T AM AW,€P CROIO KH&'KHb' GO� (�)HIO, 
H oTnb'cT ... 1\ KK .3 MM(I.)SopK" ropOA", " CH€IO nOCI\M KH&.3m HS"H" �1\(I.)rH
MOHTOSH"", H .3 ropOA" f A"HI.CK", nOWI\H s KOp"SI\€X MOP€M, H np"'WI\H K ll€p
HOSb' H K ropoAb' llCKosb'. �HH'K€ S€I\HKb' .. €CTI. SO,3AMH HM, H npOSOA"'I\H HX 
"€CTHO, AO S€I\HKOrO HosoropOA'" HosropoAlJ,'" T"K�€ .. €CTI. 
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welikuiu im wozdali i prowady1i ich czestno do Moskwy, ko welikomu knia
ziu Wasiliju Dmitreiewiczu. Kniaź welikij Wasiley protyw neie posław so 
czestiju bratyiu swoiu, kniazia Wołodymira Andrejewicza, kniazia Andreja 
Dmitryiewicza, y innych mnoho kniaźey y bojar; y stretyli welikuiu kniażnu 
Soffiiu z welikoiu czestyiu. Tohda bi swiaszczenny Mitropolit Kipryan, so 
Archi Episkopy y episkop� so Archimandryty, Ihumeny y so wsim swiasz
czennym czynom, l I stryte jeje czestno so kresty pered hradom Moskwoiu, 
y sotwory brak czesten, y wencza welikoho kniazia Wasilija Dmitrejewicza 
so welikoiu kniażnoiu Zoffijeiu, y było weselije welikoie i znamenitoie, czesty 
dostoynoe nemały czas. Myże na predneie wozwratymsia. 

Kniaziu welikomu Wito]tu buduczy w Nemcoch w Mistra w Maryine 
horode, wczynit zmowu z Nemcy z Liflanty y z Prusy, y wsich ich podoymet, 
y zastawit im zemlu Żomoyckuiu, u trech sot tysiacz zołotych, y poydet 
so wsimi tymi wyszereczennymi Nemc� y so wsimi siłami ich Nemeckimi 
y też swoimi, y z puszkami i z innymi mnohimi pryprawami prosto k Wilni, 
horoda Wilna dobywaty i welikoho kniastwa. 

y kniaź weliki Skirgaylo słyszaczy, welikoho kniazia Witolta iduczy 
z woyski, y sobrał silu swoiu Litowskuiu welikuiu, y Ruskuiu, y poyde pro
tyw welikoho kniazia Witolta, y stanet Skirgayło z woyskom swoim opoł
czywszysia, y pereszed Wellu; stanet na poli na Szeszkinach, a kniaź weliki 
Witolt z siłami Nemeckimi, obozom y z deły z hory pryszoł na Skirgayła, 
y poczali Nemcy z puszok bity; na woysko Skirgayłowo, y mnoho u woysku 
Skirgayłowom pobili, y newterpeli woyska Skirgayłowy puszok Nemeckich, 
y poczali bihaty, y woysko Witoldowo za nimi honili y bili, Y mnohoie mno
żestwo ich wbili, a innyi sami w rece Welli potonuli. 

A kniaź weliki Skirgayło, sam perepłył reku, y wteczet na Krywy horod, 
y kniaź weliki Witolt obohnał ieho I I  na krywom horode . A krywy horod bi 
bo derewenny; y radyli Nemcy kniaziu welikomu Witoltu, aby w horod z deł 
nebił, bo dey niczoho newczynisz horodu derewennomu, y lepiey każyte bit 
z puszok w horu. Y kniaź weliki Witolt deła zakopał, na hore Turjey, na 
kotoroy kniaź weliki Gidymin Tura zabił, y dla toho tuiu horu Tureju zowut'. 
y kazał bity w horu Krywuiu, hdeż nemało toie hory Krywoie y z horodniami 
otbił, y ludi na horode strachom oderżymi biachu. A w tot czas kniaź welikij 
Witolt szturm prypustył, i ostatok horoda wział, y kniazia Skirgayła poymał, 
y wo wenzeniie wZiał, y horod Krywy sożoh, y sel sam na Wilni, y na 
welikom kniastwi Litowskom. 

416 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



32 
Sei\HKb'1O HM SO,3AAi\H H npOS"Abli\H Hl( .. eCTHO AO M,OCKSbI, KO Sei\HKoMb' KHA\31O 
B"CHi\HIO ,d,MHTpeKSH"b'. KHA\3" Sei\HKHH B"CHi\eH npOTbIS HeK nOCi\"S CO .. e
CTHIO SP"TblIO CSOIO, KHA\3m BOi\OA"IMHp" 4HAPeKSH"", KHA\3m 4HApem ,d,MH
TpblKSH"", H HHHbll( MHoro KHA\3eH H somp; H CTpeTbli\H Sei\HKb'1O KHA\�Hb' 
GO�(�)HIO 3 Sei\HKOIO .. eCTbIIO. TorA" SH CSA\llI,eHHbI M,HTpOnOI\HT KHnp"I"H, 
co 4pl(H 6nHCKonbl H enHCKonbl, co 4Pl(HM"HAPblT"I, Hrb'MeHbI H co SCHM CSA\
llI,eHHblM .... !HOM, II CTp"ITe KK .. eCTHO co KpeCTbI nepeA rp"AOM M,OCKSOIO, 
H COTROpbl SP"K .. eCTeH, H seH"" Sei\HKOrO KHA\3m B"CHi\Hm ,d,MHTPeKSH"" co 
Sel\HKOIO KHA\�HOIO 30� (�) HKIO, H Sbli\O seCMHK Sel\HKOK H 3HAMeHHTOK, "E
CTbI AOCTOHHoe HeM"I\"1 .. "c. M,bI�E H" npEAHeK S03Sp"TblMCA\. 

KHA\31O SEI\HKOMb' BHTOI\Tb' sb'Ab' .. bI s HeMl\ol( s M,HCTP" S M,"p .. IHHE 
ropoAe, S .. blHHT 3MOSb' 3 HEMl\ .. 1 3 dH�l\mHTbI H 3 llpb'C"I, H SCHl( Hl( no
AOHMET, H 3"CT"SHT HM 3EMi\1O tKOMOHl\Kb'IO, O\( TPEl( COT TbICA\" .301\0TbIl(, 
H nOHAeT co SCHMH TbIMH Sblwepe .. eHHblMH HeMl\ .. I, H co SCHMH CHI\AMH 11l( 
HEMEl\KHMH H TE� CSOHMH, H 3 nb'wKAMH H 3 HHHblMH MHorHMH np .. mp"S"MI1 
npOCTO K BHi\(")HH, ropOA" BHI\(")H" AOSblS"TbI H sMHKoro KHA\CTS". 

H KHA\3 .. SEi\HKH GKlpr""i\O Ci\blW" .... I, Sei\HKOrO KHA\3m BHTOI\T" HAb''lh1 
3 SOHCKH, H COSpM CHI\b' CSOIO dHTOSCKb'1O Sei\HKb'IO, H Pb'CKb'IO, H nOHAE npo
TblS SEI\HKOrO KHA\3m BI1TO/\T", H CT"HeT GKl1pr"Hi\O 3 SOHCKOM CSOHM onO/\
.. blSW .. ICA\, 11 nepewEA BEi\I\IO; CT"HeT H" nOi\H H" IIIEWKHH"l(, " KHA\3" SE
I\HKI1 BHTOi\T 3 CI1i\AMH HEMEl\KI1MH, OS030M H 3 AEI\"I 3 ropbl npblwO/\ H" 
GKHpr"HI\", H nO"MH HeMl\bI 3 nb'woK SHTbI; H" SOHCKO GKHpr"HI\OSO, H MHoro 
O\( SOHCKb' GKHpr"HI\OSOM nOSHI\H, H HeSTEpnEI\H SOHCK" GKHpr"Hi\OSbI nb'woK 
HeMel\KHl(, H nO""I\H SHr"TbI, H SOHCKO BHTOi\AOSO 3" HHMI1 rOHHI\H H SHi\H, 
H MHOrOK MHo�eCTRO Hl( SSHI\I1, " HHH .. IH C"MH S pEl\E BeMH nOToHb' I\H. 

4 KHA\3" Sei\HKH GKHpr""i\O, C"M nEpEni\bll\ PEKb', H STE"eT H" Kp"lRbI 
ropOA, 11 KHA\3" SMHKH BHTOI\T OSOr"M Kro I I  H" KpblSOM ropoAE. 4 KPbl&"1 
ropoA SH so AepeseHHbI; H P"Abli\H HeMl\bI KHA\31O &EI\I1KOMb' BHTOi\Tb', "SbI 
& ropOA 3 Aei\ HESHi\, SO AeH HH .. oro HES .. blHHW ropoAb' AEpEseHHoMb', H I\EnKH 
K�blTe SHT .3 nb'woK s ropb'. H KHA\3" &eI\I1KH BHTOI\T Aei\" 3"KonM, H" rope 
Tb'P"EH, H" KOTOpOH KHA\3" &EI\HKH fHA"IMH" Tb'p" 3"SHi\, H Mm Toro Tb'1O 
ropb' Tb'pelO 30sb'Tb. H K"3M SHTbI s ropb' KPblSb'IO, rAE� HeMMO TOK ropbl 
Kp"ISOK H 3 ropOAHmMH OTSHI\, H I\IOAH H" ropOAe CTP"l(OM OAEp�blMH sm)(b'. 
4 s '1'0'1' .. "C KHA\3" Sei\HKHH BHTOi\T WTb'PM npblnb'CTbII\, H OCT"TOK ropo
t\" S3A\A, H KHA\3m GKHpr"Hi\" nOHM"I\, H &0 &EH3EHHK &3A\1\, H ropOA KP"I&bI 
co�or, H cel\ CAM H" BHI\(")HH, H H" SEI\HKOM KHA\CT&H dHTOSCKOM. 
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y korol Jagoyło posłał po neho posłow swoich, mowiaczy tym obyczaiem; 

neteray bo1szy toy zemli Litowskoy, otczyzny swoieie i naszoie. Poydy brate 
k nam w mir, y wo welikuiu lubow bratskuiu, y woźmi sobie welikoje knia
żenije u Wi1ni, stoł welikoho diady swoieho kniazia Olgirda, y otca swoieho 
welikoho kniazia Kestutia. A kniaź weliki Wilolt, wżo oseł Wilniu y kniastwo 
Litowskoie, y prynem był kniaź Jurj Narymontowicz Belski, a kniaź Iwan 
Olgimontowicz y koli seł na stoIcy diady swoieho Olgierda, y otca swoieho 
Kestutia, y rada iemu była wsia zemla Litowskaia, y Ruskaia. Tohdy kniaź 
Korbut Olgirdowicz, neszto naczaw pomyszla ty, I I y w neposłuszenstwe jeho 
byty, y poczał zbiraty woysko, y sobrawszy poszoł protyw iemu, y sostupili
sia woyska na meste na Dokudowi y stałosia pobityie woysku Korybutowu 
ot woyska Witoltowa, samże kniaź Korbut wbeh w Nowhorodok z kniahi
neiu y z detmi, kniaź welikiże Witolt sobrawszy woysko swoie, sam poyde 
ko Nowohorodku, y wzemszy horod, kniazia Korbuta y kniahiniu jeho y deti 
ieho w niadstwo osadył. 

Zatym prestawisia welikaia kniahinia Olgirdowaia, koroiże Jagoyło pry
kazał horod Witebsk Sokolniczomu swoiemu Fedoru Wesne. Ynoho bo czasu 
kniaź weliki Witolt, nebył w mocy kniastwa Witebskoho, poneże bo Szwi
trygayło Olgirdowicz derżał Krewo, y Witebsk po otcu swojem Olgirde, dla 
czehoż kniaziu Szwitrygayłu była welikaia żałost', y nemoh terpety szto Fe
dor Wesna, horodom y zemleiu wołodyiet, a deł jeho neposłuszon. Onże 
Fedora wbił y horod Witebsk wział. Zatym była żałost' welikaia korolu Ja
goylu, iżsia to stało; pisał hramotu bratu swoiemu welikomu kniaziu Witol
tu, iżby toie załosty pomstył. Y kniaź weliki Witolt, poniał so soboju kniazia 
Skirgayła, y sobrał so soboiu woysko welikoie, y poszoł ko horodu Witebsku 
na kniazia Szwitrygayła, y pryszoł napered ko horodu Drucku, y Druckije 
kniazi, stretyli jeho, y dalisia jemu wo stużbu, y ot tole poydet ko Orszy; 
Orszaneże zatwo I I rylisia w horode, y boronilisia dwa dni, y potom poda
li horod, y on potom poyde ko Witebsku, na kniazia Szwitrygayła y kniaź 
Szwitrygayło zatworyłsia whorode; y naczat kniaź weliki dobywaty horoda, 
k nemu pryde na pomocz kniaź, weliki Jurj Swetosławicz Smoleński so wsi
mi siłami Smoleńskimi, y wdałsia jemu wo stużbu, i naczali twerdo horoda 
Witebska dobywaty, y puszki postawili. Widblaneże neuterpewsze, y poda
lisia welikomu kniaziu Witoltu. Kniaź że Szwitrygayło wyde won iz horoda, 
y pokoryłsia welikomu kniaziu Witowtu. Kniaź ze weliki Wi-
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B KOpOA(I.) fi\roHAo nOtAAA no H€rO nOtAOs tSOHX, MOSn\'IW '""IM OSW'IAKM; 

HeT€PAH SOA(I.)WW TOH .3€MAH i\HTOStKOH, OT'lW.3HW tSOKK H HAWOK. llOHAW 
SPAT€ K HAM S MHp, H SO S€AHKb'1O AIOSOS SpATtK�IO, H SO.3I.MH tOSK S€AH
KOK KHA\�€HHK oy 8HA(I.)HH, tTOA S€AHKOrO An\AW tSOKro KHA\.3Q �A(I.)rHPAA, 
H OTU,A tSOKro S€AHKOrO KHA\.3n\ K€t�Tn\. l\ KHA\.31. S€AHKH 8HAOAT, S�O Ot€A 
8HA(I.)HIO H KHA\tTSO i\HTOStKOK, H npWH€M SI.IA KHA\.31. ropH HApWMOHTOSH'I 
Jl€A(I.) tKH, A KH&.31. BSAH �A (I.)rHMOHTOSH'I H KOAH t€A HA tTOA(I.)U,1.1 An\Ahl 
tSOKro �A(h)mpAA, H OTIl,A tSOKro K€t�Tn\, H PAAA KM� SWAA stn\ .3€MAn\ 
i\HTOStKAn\, H P�tKAU\. TorAl.I KHA\.3h KOpS�T �A(h)rHPAOSH'I, H€WTO HA'IAS 
nOMWWAn\,""I, II H S H€nOtA�W€HtTS€ Kro SW,""I, H nO'lAA .3SHpA,",,1 SOHtKO, 
H tOSpASWW nOWOA npoTI.Is KM�, H tOt�nHAHtA\ SOHtKA HA M€tT€ HA AOK�
AOSH H tTAAOtA\ nOSHTWK SOHtK� KOpWS�TOS� OT SOHtKA 8HTOATOSA, tAM�€ 
KHA\.3h KOpS�T Ss€r s HosropOAOK .3 KHA\rHH€1O H .3 AeTMH, KHA\.3h S€AHKH�€ 
8HTOAT tOSpASWhl SOHtKO ts OK, tAM nOHA€ KO HosoropOAK�, H S.3€MWhl ropoA, 
KHA\.3n\ KOpS�TA H KHA\rHHIO Kro H AeTH Kro s H&AtTSO OtAAWA. 

3ATI.IM np€tTASHtA\ SEAHKAn\ KHA\rHHn\ �A(h)rHPAOSAn\, KOpOA (h)�€ fi\
rOHAO npWKA.3M ropoA 8HT€StK GOKOA(I» HH'IOM� tSOKM� �€AOp� 8€tH€. BHoro 
SO '1At� KHA\.3h S€AHKH 8HTOAT, H€SWA S MOU,W KHA\tTSA 8HT€StKOro, no
H€�€ SO illSHTpwrAHAO �A(I» rHPAOSH'I A€P�M Kp€so, H 8HT€StK no OTU,� 
tSOKM �A(h)rHPA€, Mn\ '1€ro� KHA\.31O illSHTpwrAHA� SWAA S€AHKAn\ �MOtTI., 
H H€MOr T€pn€TJ.1 WTO �€AOP 8€tHA, ropOAOM H .3€MA€1O SOAOAWKT, A A€A 
Kro H€notA�WOH. �H�€ �€AOpA SS HA H ropoA 8HT€StK S.3A\A. 3ATWM SWAA �A
AOtTI. S€AHKAn\ KOpOAIO fi\roHA�, H�tA\ TO tTAAO; nHtAA rpAMO� SpA� tSOKM� 
S€AHKOM� KHA\.31O 8HTOA�, H�SW TOK �AAOtTW nOMtTWA. B KHA\.31. S€AHKH 
8HTOAT, nOHA\A tO tOSOIO KHA\.3n\ GKHprAHAA, H tOSPAA tO tOSOIO SOHtKO S€AHKOK, 
H nOWOA KO ropoA� 8HT€StK� HA KHA\.3n\ illSHTpwrAHAA, H npWWOA HAn€p€A KO 
ropoA� Ap�U,K�, H Ap�U,KHK KHA\.3H, tTpeTWAH Kro, H AMHtA\ KM� SO tA��S�, 
H OT TOA€ nOHAeT KO �pWW; �PWAH€�€ .3ATSO I I  pWAHtA\ s rOpOA€, H sopO
HHAHtA\ ASA AHH, H nOTOM nOAAAH ropoA, H OH nOTOM nOHA€ KO 8HT€StK�, HA 
KHA\.3n\ illSHTpwrAHAA H KHA\.31> illSHTpwrAHAO .3ATSOphIAtA\ srOpOA€; H HA'IAA 
KHA\.3h S€AHKH AOSWSATI.I ropOAA, K H€M� npWA€ HA nOMO'l KHA\.3h, S€AHKH ropH 
GS€TOtAASH'I GMOA€HhtKH tO StHMH tHAAMH GMOA€HhtKHMH, H SAAAtA\ KM� SO 
tA��S�, H HA'IAAH TS€PAO ropOAA 8HT€StKA AOSWSATI.I, H n�WKH notTAsHAH. 
8HASAQH€�€ H€�T€pn€SW€, H nOAMHtA\ S€AHKOM� KHA\.31O 8HTOA�. KHA\.3h 
�€ illSHTpwrAHAO SWA€ SOH H.3 ropOAA, H nOKopWAtA\ S€AHKOM� KHA\.31O 8H
TOS�. KHA\.3h �€ S€AHKH 8H-
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tolt, wzemszy horod Witebsk y paki poyde k Wilni. Toieże zimy na wes
nu kniaź weliki Witolt, poyde w zemlu Podolsku; a kniaziu Wołodymiru 
Olgirdowiczu, buduczy w Kijewi, y newoschotewszy pokory wczynity, czo
łom wdaryty, welikomu kniaziu Witoltu. Kniaź że weliki Witolt, toież wesny 
szodszy, wozmet horod Żytomir, y horod Owrucz; y pryiechał k nemu kniaź 
Wołodymer z Kijewa; tohoż leta, na oseń kniaź weliki Witolt wyweł jeho z Ki
jewa, y dał jemu Kopyl, a na Kijewe posadył Skirgayła Olgirdowicza; samże 
kniaź weliki Witolt poszoł na Podolskuiu zemlą a kniaziu Skirgayłu weleł 
z Kijewa ko Czerkasom i ko Zwinihorodu poyty. Kniaź że weliki Skirgayło, 
Bożyiu pomoczyiu, y welikoho kniazia Witolta poweleniiem, wział Czerkasy, 
y Zwinihorod, y wozwraty1sia opiat ko Kijewu; y kniażuiuszczu iemu w Kije
we, był nechto Ftoma Czemec Izufow, II derżał Namestnictwo ot metropolita, 
u swiatoie Zoffii na mitropoliem Dwory. Woschotewszuże kniaziu Skirgayłu 
jechaty za Dnepr w łow� toyże Ftoma pozwał jeho na pir, na mitropoli dwor. 
Kniaziu ze Skirgayłu buduczy iemu na piru, y tak nekotoryi mowiat, iżby 
tot Ftoma, dał kniaziu Skirgaylu zelle otrawnoie pity; y z piru kniaź Skirgay
lo pOiechał za Dnepr ko Miłoslawiczom, i tam rozbolełsia, i pryiechawszy 
do Kijewa, semoho dnia umer. Y ponesli ieho na hołowach swiaszczennicy, 
poiuszcze pesni otchodnyia 50 swiszczami z horoda z Kijewa ko Swiatoy Bo
harodycy Peczerskoy, y położen byst '  dobryj a czudny kniaź Skirgayło, podle 
ruobu Swiatoho Fteodosia Peczerskoho. 

Kniaź weliki Witolt usłyszał szto kniaź Skirgayło prestawiłsia, y posłał 
kniazia Iwana Olgimontowicza ko Kijewu, y dał j emu derżaty Kijew. Po sem
że na predleżaszczoie wozwratymsia. 

Kak wyszoł z Nemec, y kniaź weliki Witolt, na welikoie kniażenije, tak 
otpustył tystia swoieho, kniazia Hleba Swiatosławowicza, na welikoie knia
żenije ko Smoleńsku. A kniaziu Jurju Swiatostawowiczu dał horod Rosławl. 
Kniaziu Hlebu buduczy w Smoleńsku, poczał w neposłuszeństwe byty we
likomu kniaziu Witoltu. Kniaź że weliki Witolt, posły swoj posłał k nemu 
o tom. Onże o tom nijedyna otwita smirenoho I I  nedast' iemu. Tohdy kniaź 
Witolt so swirni siłami swoimi poyde ko horodu Smoleńsku, na kniazia Hle
ba Swiatosławowicza, y prychodiaczy ko Smoleńsku pustył takowuiu sławu 
rekomo, idet na cara Tymirkutłuja, kotoryże wyhnal z carstwa do Litwy brata 
swojeho cara Ta-
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TON1", S.3€MWbl ropoĄ 8UT€StK u n"KU nOHĄ€ K 8U/\(b)HU. TolOK€ .3UMbI H" B€t
H� KHA.3b B€/\UKU 8UTO/\T, nouĄ€ B .3€Mi\IO OOĄO/\(b)tK�; " KHA.31O 80/\OĄblMUp� 
O/\(b)rUpĄOSU'I�, S�Ą�'Ibl B KUKBU, u H€BOtXOT€SWbl nOKOpbl B'IbIHUTbI, '10-
/\OM BĄ"pblTbI, B€/\UKOM� KHA.31O 8UTO/\�. KHA.3b �€ S€/\UKU 8UTOi\T, TOK� 
B€tHbI WOĄWbI, SO.3M€T ropoĄ JKblTOMUp, U ropoĄ OBp�'I; U npblKXM K H€
M� KHA.3b 80/\OĄblM€P .3 KUKBA; Toro� /\€T", H" Ot€Hb KHA.3b S€/\UKH 8UTO/\T 
BblB€/\ KrO .3 KUKS", U ĄM KM� Konbl/\(b) , " H" KUKB€ nOt"Abl/\ GKupr"H
M O/\(b)rUMOBU'IA; t�€ KHA.3b B€/\UKU 8UTO/\T nowo/\ H" OOĄOi\(b)tK�1O 
.3€Mi\IO, " KHA.31O GKHpr"u/\� S€i\€/\ .3 KUKB" KO 'I€PK"tOM U KO 3BHHuropOĄ� 
nOUTbI. KHA.3b �€ S€/\HKH GKHpr"u/\o, :GO�bllO nOMO'lbllO, H B€/\HKoro KHA.31i.\ 
8UTO/\T" nOB€/\€HHKM, B.3A/\ 'I€PK"tbl, H 3BUHHropOĄ, U BO.3Bp"Tbl/\tA Onli.\T KO 
KUKB�; H KHA��IOW,� KM� S KHKB€, Sbl/\ H€)(TO �TOM" 'I€PH€l\ H.3��OB, I I  
Ą€P�M HAM€tTHHl\TSO OT M€TpOnO/\UT", O\{ tBATOK 30� (�)uu H"  MUTpono
/\U€M Asopbl. 80tXOT€BW��€ KHA.31O GKHpr"u/\� KX"TbI .3" AH€np B /\OBbI, TOH
�€ �TOM" nO.3SM Kro H" nHp, H" MHTponO/\H ĄBOp. KHA.31O �€ GKupr"u/\� S�
Ą�'IbI KM� H" nup�, U T"K H€KOTOPblU MOB AT, U�SbI TOT �TOM", ĄM KHA.31O 
GKupr"u/\� .3€M€ OTP"SHOK nUTbl; U .3 nup� KHA.3b GKupr"u/\o nOKXM .3" AH€np 
KO M,U/\Ot/\"BU'IOM, U TAM p0.3S0/\€/\tA, U npblKX"SWbI ĄO KUKS", t€MOrO ĄHIi.\ 
Oł(M€p. H nOH€t/\H Kro H" ro/\os"x tBAW,€HHUl\bl, nolOw,€ n€tHU OT)(OĄHblli.\ tO 
tBHW,AMU .3 ropoĄ" .3 KUKS" KO GBATOU :Gor"pOĄbll\bl O€'I€ptKOU, U nO/\O�€H 
SbltTb ĄOSpblH " 'I�ĄHbl KHA.3b GKupr"u/\o, nOM€ rpos� GSAToro �T€OĄOCIi.\ 
O€'I€ptKOro. 

KHA.3b S€/\HKU 8UTO/\T O\{t/\blW"/\ WTO KHA.3b GKupr"u/\o np€CT"SU/\tA, 
U nOt/\M KHA.31i.\ HB"H" O/\(b)rUMOHTOSH'I" KO KHKS�, H ĄM KM� Ą€P�"TbI 
KHKS. 00 t€M�€ H" np€M€�"w,OK SO.3SP"TbIMtA. 

K"K SblWO/\ .3 H€M€l\, H KHA.3b B€/\UKU 8UTO/\T, H" B€/\UKOK KHA�€HUK, 
T"K OTn�tTbI/\ TbltTIi.\ tSOKro, KHA.31i.\ r /\€S" GSATOt/\"SOSU'I", H" B€/\UKOK 
KHA�€HUK KO GMO/\€HbtK�. 4. KHA.31O IOpblO GBATOt/\"SOSU'I� ĄM ropoĄ Po
t/\"S/\(b) . KHA.31O r/\€S� S�Ą�'IbI S GMO/\€HbtK�, nO'lM B H€nOt/\�W€HbtTS€ 
SblTbI B€/\UKOM� KHA.31O 8UTO/\�. KHA.3b �€ S€/\UKU 8UTO/\T, nOt/\bI tBOU no
tAM K H€M� o TOM. OH�€ o TOM HUKĄbIH" OTBUT" tMUp€HOrO I I H€Ą"tTb KM�. 
TorĄbl KHA.3b 8UTO/\T tO BtUMU tUi\AMU tSOUMU nouĄ€ KO ropoĄ� GMOi\€HbtK�, 
H" KHA.31i.\ r /\€S" GSATOt/\"SOSU'I", U npblXOĄIi.\'Ibl KO GMO/\€HbtK� n�tTbl/\ T"KO
S�IO t/\"S� P€KOMO, UĄ€T H" II,"P" TbIMUPK�T/\�Ii.\, KOTOPbl�€ SblrHM .3 II,"P
tTS" ĄO dUTSbl SP"T" tSOKro l\"P" T,,-
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ktamysza, a sam seł na carstwe, y słyszawszy to kniaź Hleb Swietosławicz 
Smoleński, wyiechał k nemu newmnozie . Onże ucztywszy y darowawszy 
ieho z lubowiju otpustył, a rek iemu tak: słyszał ieśmy o tom, szto ty z braty
ieiu swojeiu ne u odynoctwe i ne u drużbe żywesz yno pryiedte ko mni wsi, 
y ja otom meży wami uprawlu, y was wo lubow zwedu, a w tom wyzwaw
szy ich lestyiu z horoda, oni bo bratyia Swiatosławiczy, uwerywszy iemu 
pryiechali k nemu z dary, y wsi kniazi, y bojary Smoleńskij, dondeże neosta 
ni odyn w horode. Onże poymaw wsich posłał ich do Litwy, kniaziu Hlebu 
Swiatosławiczu, tolko oMomu dał horod Połonyi; welikoieże kniażenije Smo
leńsk kniaziu Jamontu, a WasUiu Borejkowiczu. A kniaź Jurj Swiatosławicz 
w to wremia był na Rezani, u testia swoieho kniazia Olga Iwanowieza. Kniaź 
welikiże Witolt posłał kniazia Semena Łyngwena z mnohimi rat'mi, i z Smo
leńskimi siłami na kniazia Olha Rezańskoho, i poplenili mnohoie mnożestwo 
zemli Rezańskoie, i z welikim dobytkom wozwratylisia ko Witoltu (r. 1396). 

I I  Toież zimy na wesnu pryiechał kniaź weliki Wasiley Dmitryiewicz Mo
skowski, ko otcu swoiemu welikomu kniaziu Witoltu ko Smoleńsku, y ucztył 
welikoho kniazia welikimi da� czepmi y pojasy zołotymi, sobolmi, kamka
mi, sosudy zołotymi y bachmaty. Kniaź welikiże Witolt ziatia swoieho weliko
ho kniazia także ucztył y udarył razlicznymi dary, sażonymi porły, i dorohimi 
oksamity, mnohocennymi kamkami, y hinszty w zołotych sedlech, y innymi 
dywnymi mnohimi reczmi, y odpustył ieho do Moskwy z welikoiu czestyju, 
a sam poiechał do Litwy. 

W leto szest tysiacznoie dewetsot szostoie było poboiszcze welikomu 
kniaziu Witoltu 50 Tymirkutłujem carem, kniaź weliki Witolt sobrał woysko 
bezczyslennoie, y car Tachtamysz z nimże, so swoim woyskom y Litwa, y Po
lane, i Nemcy, Lachowe, Żomoyt, Tatarowe, Wołochowe, y kniaźey Ruskich 
było piatdesiat, y sowsimi siłami woorużyłsia poszoł na cara Tymirkutłuia, 
y wzemszy carstwo ieho, y chwaleczysia na ordu, a rek tak, poydem plenim 
zemlu Tatarskuiu, pobijem cara Tymirkutłuia, posadym cara Tachtamysza, 
a on nas posadyt na wsey Ruskoy zemli, y to wmowiwszy poszli Tatar wojo
waty. W toje wremia pryspeł Tymirkutłuj Car, so mnohimi połki ratnymi y 50 
wsimi siłami swoimi ordyńskimi, i stretylisia so Witowtom na poli, I I  na rece 
na WorskIe i stałsia meży nimi boy weliki, Awhusta dwanadcatoho dnia wo 
wtorok. Tak dołho bilisia mało ne uweś deń. A potom pomoh boh Tatarom 
y pobili welikoho kniazia Witowta, y wse jeho wojsko, samże kniaź welikij 
ubeh w małoy drużyne. Carże Tymirkutłuy pobiwszy Witolta, y pryszoł ko 
Kijewu, y wział z horoda okupu, try tysiaczy rubley litowskich, y siłu swoiu 
wsiu rozpustył po litowskoy zemli, y wojowali Ta-
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KTM\blWA, A tAM tEA HA II,AptTRE, H tAblWARWbI TO KH�.3b f AEB GRKTOtAARłł'l 
GMOAEHbtKH, RblKXM K HEM'Is' HERMHO.3K. �H�E O\('ITb\RWbI H AApORARWb\ KrO 
.3 AIOBORHIO oTn'ls'tTb\A, A pEK KM'Is' TAK: tAblWAA KtMbI O TOM, WTO Tb\ .3 BPA
Tb\KIO tROKIO HE O\( 0AbIHOIl,TRE H HE 0'( Ap'ls'�SE �blREW HHO npbll(ATE KO MHH 
RtH, H m OTOM ME�bI RAMH O\(npARAIO, H RAt RO AIOBOR .3ReA'Is', A RTOM Rb\
.3RARWbI HX AEtTblIO .3 ropOAA, OHH BO BpATb\m GR�TOtAARH'IbI, O'(REPb\RWbI 
KM'Is' npblKXAAH K HEM'Is' .3 AApbl, H RtH KH�.3H, H BOmpb\ GMOAEHbtKHH, AOH
AE�E HEOtTA HH 0AblH R ropOAE. �H�E nOHMAR RtHX nOtAAA HX AO ilHTRbI, 
KH�.31O fAEB'Is' GR�TOtMRH'I'Is', TOA{b)KO OAHOM'Is' AM ropOA TIOAOHblH; REAHKOK
�E KH��EHHK GMOAEHbtK KH�.31O I4MoHT'Is', A 8AtHAHIO &OpEHKORH'I'Is'. l\ KH�.3b 
ropH GR�TOtAARH'I R TO RpE� BblA HA PE.3AHH, 0'( TEtTm tROKro KH�.3m 
�A(b)rA HRAHORH'IA. KH�.3b REAHKH�E 8HTOAT nOtAAA KH�m GEMEHA ilblHr
REHA .3 MHOrHMH pATbMH, H .3 GMOAEHbtKHMH tHAAMH HA KH�.3m �A(b)rA PE
.3AHbtKoro, H nonAEHHAH MHorOK MHO�EtTRO .3EMAH PE.3AHbtKOK, H .3 REAHKHM 
AOBblTKOM RO.3RpATblAHt� KO 8HTOAT'Is' (p. 1396 ) .  

I I To� .3HMbI H A  REtH'Is' npblKXM KH�.3b REAHKH 8AtHAEH AMHTpblKRH'I 
MOtKORtKH, KO OTII,'Is' tROKM'Is' REAHKOM'Is' KH�.31O 8HTOAT'Is' KO GMOAEHbtK'Is', 
H O\('ITb\A REAHKoro KH�.3m REAHKHMH AApbl, '1EnMH H nomtbl .30AOTblMH, CO
BOA(b)MH, KAMKAMH, tOt'ls'AbI .30AOTblMH H BAXMATbI. KH�.3b REAHKH�E 8HTOAT 
.3�Tm tROKro REAHKoro KH�.3m TAK�E O'('1Tb\A H O\(AApblA pA.3AH'IHblMH AApbl, 
tA�OHb\MH *nOPTbI, H AoporHMH OKtAMHTb\, MHOrOIl,EHHblMH KAMKAMH, H rHH
WTbI B .30AOTblX t€AAEX, H HHHblMH AblRHb\MH MHOrHMH pE'IMH, H oAn'ls'tTblA 
Kro AO MOtKRbI .3 REAHKOIO '1EtTbllO, A tAM nOKXAA AO ilHTRb\. 

8 AeTO WEtT Tb\t�'1HOK AEReTtOT WOtTOK BblAO nOBOHIlI,E REAHKOM'Is' 
KH�.31O 8HTOAT'Is' tO TblMHPK'Is'TA'Is'KM II,APEM, KH�.3b REAHKH 8HTOAT tOBpAA ROH
tKO BE.3'1b1tAEHHOK, H II,AP TAXTAMb\W .3 HH�E, tO tROHM ROHtKOM łł ilHTRA, 
H TIOARlHE, H HEMlI,bI, il�XORE, �OMOHT, TATApORE, 80A0XORE, H KH�.3EH P'Is'c
KHX BblAO n�TAEt�T, H tORtHMH tHAAMH ROOp'ls'�b\At� nowOA HA II,APA TblMHp
K'Is'TA'Is'm, H R.3EMWbI II,AptTBO Kro, H XRAAE'Iblt� HA OPA'Is', A pEK TAK, nOHAEM 
nAEHHM .3EMAIO TATAptK'Is'IO, nOBHKM II,APA TblMHpK'Is'TA'Is'm, nOtAAblM II,APA TAX
TAMbIWA, A OH HAt nOtAAblT HA RtEH P'Is'tKOH .3EMAH, H TO RMORHRWbI nOUJAH 
TATAp RoiORATbI. 8 TOK RpEM� npbltnEA TblMHPK'Is'TA'Is'H II,AP, tO MHorHMH nOA
KH pATHblMH H to RtHMH CHAAMH tROHMH 0PAblHbCKHMH, H tTpETb.\AHC� tO 8H
TORTOM HA nOAH, II HA pEII,E HA 80ptKAE H tTMt� ME�b.I HHMH BOH REAHKH, l\R
r'ls'tTA ARAHAAlI,AToro AHm RO RTOpOK. TAK AOAro BHAHt� MAAO HE O'(RECb AEHb. 
l\ nOTOM nOMor Bor TATApOM H nOBHAH REAHKoro KH�.3m 8HTORTA, H RtE Kro 
ROHtKO, tAM�E KH�.3b REAHKHH O\(BEr R MAAOH Ap'ls'�bIHE. II,Ap�E Tb\MHpK'Is'T
A'Is'H nOBHRUJbI 8HTOATA, H npblWOA KO KHKR'Is', H R.3�A .3 ropOAA oK'Is'n'ls', TPb\ 
Tb\t�'1b1 p'ls'BAEH AHTORtKHX, H tHA'Is' tROIO RtlO pO.3n'ls'tTb\A no AHTORtKOH .3EMAH, 
H RoiORMH TA-
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tarowie oliż do welikoho Łucka, y mnoho złoho w zemli wczyniwszy otoszli 
wo swoiu zemlu. 

Se imena yzbitych kniaźey litowskich: kniat Andrey Połocki Kestutewicz; 
brat jeho kniaź Dmitrey Brański; kniai Iwan Dmitrejewicz Skindyr; kniaź 
Andrey Dmitryiewicz Pasynok ieho; kniaź Iwan Jewłaszkowicz; kniaź Iwan 
Borysowicz Kijewskij; kniat Hleb Swiatosławowicz Smoleński; kniaź Hleb 
Korjatowicz brat jeho; kniai Semen; kniai Michayło Podbereski, brat jeho; 
kniaź Dmitrej, kniaź Fedor Patrykijewicz Wolski; kniaź Jamontowicz; kniaź 
Iwan Jurjewicz Belskij; pan Krakowski z Lachow, pan Spytko tot tamZe zabił. 

W leto szest tysiacznoie dewiat sot dewiatoie (r. 1401) kniai Jurij Swe
tosławicz, da kniaź Olh Rezański, pryszli z wojskom ko Smoleńsku. Na onyj 
czas był I I  miateż y nezhoda; nekotoryie choteli Witolta, a inszyie kniazia Jur
ja otczycza. Kniaź że Jury sostawsia so Smolnany, y oni jeho pryniali, y horod 
jemu otworyli. A kniat Roman Brański, y tutże byt ot Witolta w zastawe, oni
że jeho samoho wbili, nużnoiu smertyiu, a kniahiniu y dety ieho otpustył. 
A namestniki Witoltowy poymali; a bojare kotoryi nechoteli otczycza, kniazia 
Jurja, Smolniane yli Brańc� tych wsich posekli. Y kniaź weliki Witolt usłyszał 
otom, y snemszysia z bratom swoim Korolem Polskim, Jagoyłom Władysła
wom, y toież osent, so wsimi woyski swoimi pryszli ko Smoleńsku, y kniazia 
Jurja Swiatosławicza, y Oleha Rezańskobo so Smoleńska sohnali, y horod 
Smoleńsk, y wsiu zemlu poseli; y utwerdywszy y ukrepiwszy wsich ludey 
w Smoleńsku, poszli zasia w Litwu, y ieduczy nazad proiechali ko Drucku, 
y byli na obede u kniazia Semena Dmitrejewicza Druckoho. A korolu Jagoy
łu wżo tretiaia żona była umerła bez płodu, y on wideł u kniazia Semena 
dwe sestryczne jeho krasnych, imenem starszaia WasUisa prozwiszezom Be
łucha, a druhaia Zoffiia, y prosił Jagoyło Witolta, mowiaczy tym obyczaiem: 
meł ieśmy za soboiu try żon� dwe Lachowicy, a tretiuiu Nemkiniu, a pło
du ieśmy snimi nemeł; a teper proszu tebe, ziednay mi u kniazia Semena, 
sestrycznu ieho menszuiu Soffiiu, I I  iżby ieie za sebe poniał, a z pokolenia 
Ruskoho, aczeyby mi boh płod dał. Y koli kniaź Witolt poczał o tom howo
ryty, kniaziu Semenu, y kniaź Semen rekł: hospodaru weliki kniaże Witolte, 
korol Jagoyło brat twoy korunowan� a hospodar weliki, nemohłosia by staty 
lepiey sestryczne moiey, iżby za ieho miłostiju by-

424 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



3ć 
TIlpOSK OI\H<K 11,0 S€I\HKOrO d'6U,KIl, H MHoro .31\01'0 S .3€MI\H S'IblHHSWbI OTOWI\H 
SO CSOIO .3€MI\fO. 

G€ HM€HIl H.3SHTblX KH�.3€H I\HTOSCKHX: KH�.3b 4HAP€H rrOl\OU,KH K€cT'6-
T€SH'I; SpllT KrO KH�.3b J!,MHTP€H IipllHbCKH; KH�.3b DSIlH ,d.MHTP€KSH'I GKHH
AbIP; KH�.3b 41HAP€H ,d.MHTpblKSH'I rrllCblHOK Kro; KH�.3b DSIlH 6SI\IlWKOSH'I; 
KH�b DSIlH 1i0pblCOSH'I KHKSCKHH; KH�.3b f I\€S Gs�TOCI\IlS0SH'I GMOI\€HbCKH; 
KH�.3b fl\€S KOpbIl:\TOSH'I SpllT Kro; KH�b G€M€H; KH�.3b MHX"HI\O rrOAS€
P€CKH, SpllT Kro; KH�.3b J!,MHTP€H, KH�b �€AOp rrllTpbIKHKSH'I 1I0I\(b)CKH; 
KH�.3b L1MOHTOSH'I; KH�.3b DSIlH IOpb€SH'I IiEA(b) CKHH; nllH KpllKOSCKH .3 d�
XOS, nllH GnblTKO 1'01' TIlM<K€ .31lSHT. 

1I 1\€TO W€CT TblC�'1HOK A€S�T COT A€S�TOK (p. 1401 ) KH�b IOpHH GS€
TOCI\IlSH'I, M KH�.3b Ol\(b)r P€.31lHbCKH, npblWI\H .3 SOHCKOM KO GMOI\€HbCK'6. 
Nil OHblH '11lC Sbll\ " M�T€<K H H€.3rOAIl; H€KOTOPblK XOT€I\H 1IH'1'OI\'1'Il, 11 HHWblK 
KH�.3Il:\ IOpbll:\ OT'lbl'lll. KH�.3b <K€ IOpbl COCI\IlSC� co GMOI\(b)HIlHbI, H OHH Kro 
npblH�H, H ropoA KM'6 OTSOpblI\H. 4 KH�b POMIlH IipllHbCKH, H T'6'1'<K€ Sbll\ OT 
1IHTOl\'1'Il S .31lC'1'IlS€, OHH<K€ Kro CIlMoro SSHI\H, H'6<KHOIO CM€pTbIIO, 11 KH�J'HHIO 
H A€TbI Kro oTn'6CTblI\. 4 HIlM€CTHHKH 1IH'1'OI\'1'OSbI nOHMIlI\H; 11 SOIl:\P€ KO'1'O
pblH H€XOT€I\H OT'lbl'lll, KH�.31l:\ IOpbll:\, GMOI\(b)HIl:\H€ HI\H IipllHbU,bI, TblX SCHX 
nOC€KI\H. D KH�.3b S€I\HKH 1IHTOI\'1' O\(Cl\blWM OTOM, H CH€MWblC� .3 Spll'1'OM 
CSOHM(b) KOpOI\€M rrOI\(b)CKHM, L1rOHI\OM 1I1\"AblCI\IlS0M, H '1'OK<K OC€HH, co 
SCHMH SOHCKH CSOHMH npblWI\H KO GMOI\€HbCK'6, H KH�.31l:\ IOpbll:\ GS�'1'OCI\IlSH
'111, H Ol\€rll P€.3AHbCKOSO co GMOI\€HbCKIl COrHIlI\H, H ropoA GMOI\€HbCK, H SCIO 
.3€MI\fO nOC€I\H; H O\(TS€PAblSWbI H O\(Kp€nHSWbI SCHX I\IOA€H S GMOI\€HbCK'6, 
nOWI\H .31lC� s dHTS'6, H KA'6'1b1 HIl.3"A npOKXMH KO ,d.p'6U,K'6, H Sbll\H HIl OS€A€ 
O\( KH�.31l:\ G€M€HIl J!,MHTpEKSH'IIl ,d.p'6u,Koro. 4 KOpOI\fO L1roHI\'6 S<KO '1'P€'1'1l:\1l:\ 
<KOHIl SblM O\(M€PM S€.3 nl\oA'6, H OH SHAEA O\( KH�.31l:\ G€M€HIl AS€ C€CTpbl'l
H€ Kro KpllCHblX, HM€H€M C'1'IlpWIlIl:\ 1IIlCHI\HCIl npO.3SHW'IOM IiEA'6XIl, 11 AP'6rllll:\ 
30�(�)HIl:\. H npOCHI\ L1roHl\o 1IH'1'OI\'1'Il, MOSll:\'1bl '1'blM OSbI'IIlKM: MEA KCbMbI .311 
COSOIO Tpbl <KOHbI, AS€ d�XOSHU,bI, A '1'p€TfOlO N€MKHHIO, 11 nl\oA'6 KCbMbl CHHMH 
H€M€A; 11 '1'€n€p npow'6 '1'€S€, .3KAH"H MH O\( KH�.31l:\ G€M€HIl, C€C'1'pbl'lH'6 Kro 
M€HW'61O GO� (�) HIO, " H<KSbI KK .311 C€S€ nOH�I\, 11 .3 nOKOI\€HIl:\ P'6cKoro, Il'l€H
SbI MH SOI' nl\oA AM. D KOI\H KH�.3b 1IHTOl\T nO'llll\ o TOM rosopbl'1'bI, KH�.31O 
G€M€H'6, H KH�b G€M€H P€KI\: rocnoAAp'6 S€I\HKH KH�<K€ 1IH'1'OI\T€, KOpOI\(b) 
L1roHl\o SpllT TSOH KOp'6HOSAHbI, A rocnOMP S€I\HKH, H€MOrI\OC� SbI C'1'ATbI 
l\€nKH C€CTpbl'lH€ MOKH, H<KSbI .311 Kro MHI\OCTHIO SbI-
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ła, nizli misia nehodyt hańby czynit, y soromoty starszoy sestre ieie, iżby 
ona napered starszoie poszła za muż, a takby niechay ieho miłost starszuiu 
poniał. Y koli to kniaź weliki Wilolt Korolu Jagoyłu powedał, y on iemu 
odkazał, sam to ia znaiu iż sestra starszaia iest cudneyszaia, nizli maiet us, 
a to znamenuiet iż dewka iest mocnaia, a ja czełowik stary, nesmeiu onoie 
pokusitysia. A zatym kniaź weliki Witowt pomyśliwszy z kniaźem Semenom, 
y wozwali do sebe kniazia Iwana Wotodymerowicza Belskoho, bratanicza 
swoieho, y zmowili za neho tuiu starszuiu sestru Wasilisu Bełuchu, a Zoffiiu 
zaruczyli za Korola Jagoyła. A tyie sestryczny kniazia Semenowy byli doczki 
kniazia Andrejewy Olgimontowicza Holszańskoho. Y potom Korol Jagoyło 
prysłał panow znamenitych z Lachow, y wzemszy kniażnu Zoffeiu, otnesli 
do neho do Krakowa; onże znamenitoie weseliie uczyniwszy poniał ieie za 
sebe, y korunowali ieie, i meł sneiu dwa syna, Władysława kotory potom 
był koro10m Uhorskim y Polskim; a druhoho syna " met Kazimira; kotoryże 
potom był korolem Polskim y welikim kniaZem Litowskim. 

Leto szest' tysiacznoie dewiatsot desiatoie (r. 1402), mca junia semoho 
dnia, izhibe słońce i pokryło łuczy swoi, treteie hodyny uzszedczu słońcu, 
kak obedni poiut, y zwezdy iawilisia kak w noczy y swetyli try hodyny. 
Pośle kotorohoż znameni, statosia tak welikomu kniaziu Witoltu, buduczy 
w pryiaźni so ziatem swoim welikim kniaźem Wasiliem Dmitrytewiczom 
Moskowskim, y stałosia tak. Mużyki Moskowskija pryszodczy pod Putywl, 
y na Tychoysosne pohromUi Sewrukow Witoltowych, wziali u nich dwa bo
bry, a try kady medu, y on posytał do welikoho kniazia Moskowskoho, aby 
winnych obyskawszy pokaznił, a szkodnoie Sewrukom ieho oprawity, y kniaź 
weliki Moskowski to w nedbałost ' położył. Y kniaź weliki Witolt nechotiaczy 
toho terpet', sobrawszy wojska swoj, y poszoł na protywku welikoho kniazia 
Moskowskoho mstiaczy obidy swoiej, y mnoho pożoh y powoiewał i poplenił 
około reki Uhry y Oki. 

Y Moskowski słyszawszy to, posłał do testia swoieho welikoho kniazia 
Witowta mowiaczy tym obyczaiem. Hospodyne Kniaże weliki Witowte, ty 
mni kak otec hniwu na mene ne mey, ia w tom newinen szto budut' lichyte 
lude bez moieho wedoma wczynili, a wedże kolibych tych lichych ludey na
szoł " kotoryie Sewrukom twoim szkody poczynili, y iabych tobe szyieju 
powydawał ich. A iestli pak nemohu ich nayty, y ia welu tobe szkodu opra
wity, y dla toho na mene ne hniwaysia, a zemli moieje nekazi, a widsia twoia 
miłost' so mnoiu. 

426 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



37 
hA, HI1.34\11 MI1CII\ HeroAblT r"HbSbI '1b1HHT, H COpOMOTbI CT"PWOI1 ceCTpe KK, 
HłKSbI OH" H"nepeA CT"PWOK now/\" .3" M�łK, " T"KSbI HKX"" Kro MI1/\OCT 
CT"pW�1O nOHII\/\. B KO/\11 TO KHII\.3b 8e/\I1KI1 BI1TO/\T Kopol\lO :t:\rol1/\� n08e
A"/\, 11 OH KM� OAK".3"/\, C"M TO m .3H"1O l1łK ceCTp" CT"pw"m KCT 14�AHel1-
w"m, HI1.3/\11 M"KT O\(C, " TO .3HAMeH�KT l1łK Ae8K" KCT MOI4H"m, " m '1e/\08I1K 
CT"Pbl, HeCMelO OHOK nO�CI1TblCII\. 4. .3"TblM KH�b 8e/\I1KI1 BI1T08T nOMblC/\118-
WbI .3 KHII\.3eM GeMeHOM, 11 80.38MI1 AO cese KHII\.3m B8"H" Bo/\oAblMep0811'1" 
Jie/\(b)cKoro, SP"T"HI1'1" c80Kro, 11 .3M0811/\11 .3" Hero �IO CT"pW�1O ceCTp� 
B"cl1/\I1C� Jie/\�� , " 304l ( 4l ) 1110 .3"p�'1b1/\11 .3" Kopol\m :t:\rol1/\". 4. TblK ce
CTpbl'lHbI KHII\.3m GeMeHosbI SbI/\11 AO'lKI1 KHII\.3m 4.HAPeK8bl �/\(b)rHMoHT08H'I" 
fO/\(b)W"HbcKoro. B nOTOM KOpO/\(b) :t:\rOH/\O npblC/\M n"H08 .3H"MeHI1TblX 
.3 AII\X08, 11 8.3eMWbI KHlI\łKH� 304l(4l)elO, OTHec/\11 AO HerO AO KP"K08"; 
OHłKe .3HAMeHI1TOK 8ece/\I1K O\('lblHI18Wbl nOHII\/\ KK .3" cese, H KOP�HOS"/\11 KK, 
11 Me/\ CHelO A8" CblH", B/\AAblC/\"8" KOTOpbl nOTOM SbI/\ Kopo/\( i )OM �VrOpCKI1M 
H IIO/\(b)CKHM; " AP�roro CbIH" I I  Me/\ KA.3I1MHP"; KOTopblłKe nOTOM SbI/\ KOpO
IleM IIO/\(b)CKHM 11 se/\I1KHM KHII\.3eM AI1T08CKHM. 

AeTO weCTb TblCII\'1HOK Ae811\TCOT AeCII\TOK ( p.  1402 ),  Ml4" IOHm ceMoro 
AHm, H.3mSe C/\OHb14e 11 nOKpbl/\O /\�'1b1 C80H, TpeTeK rOAblHbI ol(.3weA'I� C/\OHb-
14�, K"K OSeAHI1 nOIOT, 11 .38e.3Abl m8H/\I1CII\ K"K s HO'lbl H C8eTbl/\H Tpbl 1'0-
AblHbI. IIocb/\e KOToporOłK .3H"MeHI1, CTMOCII\ T"K 8e/\I1KOM� KHII\.31O BHTO/\
�, S�A�'1bl 8 npblm.3HI1 CO .3I1\TeM CSOHM 8e/\HKI1M KHII\.3eM B"CI1/\HeM AMI1-
TpblK8H'IOM MOCK08CKHM, 11 CT"/\OCII\ T"K. M�łKbIKH MOCK08CKHm npblWOA'Ibl 
nOA II�Tbl8/\(b) , H H" TblXOHCOCHe nOrpOMI1/\H Ge8p�K08 BI1TO/\T08bIX, 8.3I1\/\tł 
Ol( HI1X A8" SOSpbl, " Tpbl KAAbI MeA�, H OH nOCbl/\"/\ AO 8e/\I1KOrO KHII\.3m Moc
K08cKoro, "SbI 8HHHblX OSbICK"8WbI nOK".3HH/\, " WKOAHOK Ge8p�KOM Kro onp"-
8HTbI, 11 KHII\.3b 8e/\I1KH MOCK08CKH TO 8 HeASMOCTb nO/\OłKbl/\. B KHII\.3b se
/\HKH BHTO/\T HeX0Tm'lbl Toro TepneTb, COSP"8WbI 80HCK" C8011, 11 nowO/\ H" 
npOTbISK� 8e/\HKoro KH�m MOCK08CKoro MCTm'lbl OSHAbl C80KH, 11 MHoro nOłKO[' 
H nOSOKBM H non/\eHH/\ OKO/\O peKI1 OV'rpbl 11 �KI1. 

B MOCK08CKH C/\blW"8WbI TO, nOC/\M AO TeCTm C80Kro 8e/\I1KOrO KHII\.3m 
BI1T08T" M08m'lbl TblM OSbI'I"KM. focnOAblHe KHlI\łKe 8e/\I1KI1 BI1T08Te, Tbl 
"'"11 K"K OTe14 rH118� H" MeHe He Mel1, m 8 TOM He811HeH WTO S�A�Tb 
/\I1XbIK I\IOAe se.3 MOKro 8eAOM" 8'1b1HI1/\H, " 8eA*e KO/\I1SblX TblX /\I1)(b1X /\IOAel1 
H"WO/\ I I  KOTOpblK Ge8p�KOM T80l1M WKOAbI nO'lblHI1/\I1, 11 mSblX Tose WblKIO 
n08b1A"8M "X. 4. KCT/\11 n"K HeMO� HX H""Tbl, 11 m 8e/\1O Tose WKOA� onp"-
8HTbI, 11 AI\m Toro H" MeHe He [,HI18"HCII\, " .3eM/\11 MOKK HeK".3I1, " 811ACII\ Tsom 
MH/\OCTb CO MHOIO. 
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y kniaź welikij Witolt na proźbu ieho pryiechał k rece Uhre, wzemszy so 
soboiu odnoho pana, imenem Andreia. Y kniaź weliki Moskowski widiaczy 
testia swoieho welikoho kniazia Witolta czerez reku, y wzemszy z soboiu 
także odnoho Bojaryna, y wbreł na konech do poł reki Uhry, y poczaw we
likoho kniazia Witowta prosity, aby także w reku wjechał:, a snim widełsia, 
y kniaź weliki Witolt wbrełszy w reku z panom Andreiem, y prywitałsia 
so kniazem welikim Moskowskim, y pośle mnohich rozmow meży soboiu 
mir wczynili, y hranicu zemlam swoim po Uhru reku położyli. Y posłał Wi
tolt pana Andreia, ko woysku swoiemu powedaiuczy, szto wże z welikim 
kniaźem Moskowskim Wasilijem Dmitryiewiczom mir wczynił. Y pak An
drey rekł welikomu kniaziu Witoltu, nejest prawy mir, hde krowoprolitia 
meży hospodary nebyło. Y kniaź weliki Witolt rekł, brate miły, sztosia stało, 
tomutsia neminut, wżo ia słowa swojeho żadnym obyczajem otmenity ne
choczu, nechay wże budet pokoy, y tak dla toie pryczyny, toho pana Andreja 
prozwali Nemirom, I I  y z toho pokolenia nazwan jest rożay ieho panowe 
Nemirowiczy. A zatym weliki kniaź Witolt z ziatem swoim welikim kniazem 
Wasilijem Dmitryiewiczom Moskowskim mir y pokoy weczny wczyniwszy, 
y hranicu po Uhru reku położywszJ" rozjechalisia so wsimi ludmi swoimi 
rozno. 

Potom kniaź weliki Witolt posłał posłow swoich do welikoho Nowoho
roda y Pskowa, aby ieho hospodarem sobi mili, y wychody iemu dawali, 
y mowiaczy im iż wychody dajete ziatiu moiemu Wasiliju Moskowskomu, 
kotory iest hołdownik mne, a mne panu prełożonomu nechoczete dawaty, 
y Nowohorodcy y Pskowiczy na tyie posły niczoho nedbali, y wychodow ne 
choteli dawaty. Y kniaź weliki Witolt sobrałsia so wsimi siłami swoimi, y poy
de na zemlu Nowhorodskuiu, y stanet pod horodom Porchowom, y stoiał 
pod horodom Porchowom szest' misiacy, y nedobywszy horoda, poyde po 
zemli, Nowhorodskoy y Pskowskoy, każeczy, żhuczy, pIeniaczy. 

y na leto poyde kniaź weliki Witalt, sobrawsia pod horody Pskowski
ja, y otmet horody Pskowskija: Weliż, Krasny-horod, y Pskowiczy nechotia
czy, aby boIsz toy zemli ich ne kaził, y prysłali posłow swoich do welikoho 
kniazia Witolta, aby hospodarem u nich był, y chotiaczy jemu posłusznym 
byty, " Y wychody jemu w kożdy hod dawaty, y namestnika jeho w sebe 
mety. y kniaź weliki posadył namiestnikom w nich kniazia Jurja Pińskoho, 
prozwiszczom Nosa, y sam poydet pod Nowhorod so wsimi siłami, y Now
horodcy widiaczy to iż Pskowiczy iemu 
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H KHAI..3b SEAHKHH BHTOAT HA npO.3bS� KrO npblKXM K pE�E QyrpE, S.3EMW ... 
CO COSOtO 0AHoro nAHA, HMEHEM 4HAPEIll. H KHAI..3b SEAHKH MOCKOSCKH SHAIll'l'" 
TECTIll CSOKro SEAHKoro KHAI..31ll BHTOATA '1EpE.3 pEK�, H S.3EMW ... .3 COSOtO TAK
*E OĄHoro 1i01llpb1HA, H SSpEA HA KOHEX AO nOA pEKH Qyrpbl, H nO'lAS SEAHKoro 
KHAI..3Il1 BHTOSTA npOCHTbI, ASbl TAK*E S pEK� SKXAA, A CHHM SHAEACAI., H KHAI..3b 
SEAHKH BHTOAT SSpEAWbl S pEK� .3 nAHOM 4HAPEKM, H npblSHTAACAI. CO KHAI..3EM 
SEAHKHM MOCKOSCKHM, H nOCbAE MHorHX pO.3MOS ME*bl COSOtO MHp S'IbIHHAH, 
H rpAHH�� .3EMAIllM CSOHM no Oyrp� pEK� nOAO*bIAH. H nOCAM BHTOAT nAHA 
4HAPEIll, KO SOHC� CSOKM� nOSEAAtO'IbI, WTO S*E .3 SEAHKHM KHAI..3EM MOCKO
SCKHM BACHAHKM AMHTpbIKSH'IOM MHp S'IblHHA. H nAK 4HAPEH pEKA SEAHKOM� 
KHAI..3tO BHTOA�, HEKCT npAsbl MHp, r AE KposonpoAHTIll ME*bl rocnoAApbl HE
SblAO. H KHAI..3b SEAHKH BHTOAT pEKA, SpATE MHAbl, WTOCAI. CTMO, TOM�TCAI. 
HEMHH�T, s*o III CAOSA CSOKro *AAHblM OSbl'lAKM OTMEHHTbl HEXO'l�, HEXAH 
S*E S�AET nOKOH, H TAK MIll TOK npbl'lblH"', Toro nAHA 4HAPEIll npO.3SAAH 
HEMHpOM, I I  H .3 Toro nOKOAEHIll HA.3SAH KCT PO*AH Kro nAHOSE HEMHpOSH'Ibl. 
4 .3ATbIM SEAHKH KHAI..3b BHTOAT .3 .3A1.TEM CSOHM SEAHKHM KHAI..3EM BACHAHKM 
AMHTpblKSH'IOM MOCKOSCKHM MHp H nOKOH SE'IHbl S'IbIHHSWbl, H rpAHH�� no 
Qyrp� pEK� nOAO*blSWbl, pO.3KXMHCAI. co SCHMH t\łOAMH CSOHMH pO.3HO. 

DOTOM KHAI..3b SEAHKH BHTOAT nOCAM nOCAOS CSOHX AO SEAHKoro Hoso
ropOAA H DCKOSA, ASbI Kro rocnOAApEM COSH MHAH, H SblXOAbI KM� AASMH, 
H MOSlll'lbl HM H* sblXOAbI AAKTE .3A1.TłO MOKM� BAcHAHtO MOCKOSCKOM�, KOTO
pbl KCT rOt\ĄosHHK MHE, A MHE nAH� npEAO*OHOM� HEXo'lETE AASATbI, H Ho
soropOA�bl H DCKOSH'I'" HA TblK nOCAl.I HH'IOrO HEASAAH, H SblXOAOS HE XOTEAH 
AASATbI. H KHAI..3b SEAHKH BHTOAT COSpAACAI. co SCHMH CHAAMH CSOHMH, H nOH
AE HA .3EMt\łO HosropOACK�tO, H CTAHET nOA ropOAOM DOPXOSOM, H CTOIllA nOA 
ropOAOM DOPXOSOM WECTb MHCAI.�bI, H HEAOSblSWbl ropOAA, nOHAE no .3EMAH, 
HosropOACKOH H DCKOSCKOH, KA*E'Ibl, *�'1 ... , nAEHIll'lbl. 

H HA AETO nOHAE KHAI..3b SEAHKH BHTOAT, COSpASCAI. nOA ropOAbI DCKOS
CKHIll, H OTMET ropOAbl DCKOSCKHIll : BEAH*, KpACHbI-ropoA, H DCKOSH'Ibl HE
XOTlll'lbl, ASbI SOA(b)W TOH .3EMAH HX HE KA.3HA, H npblCAAAH nOCAOS CSOHX AO 
SEAHKoro KHAI..31ll BHTOATA, ASbI rocnOAApEM O\( HHX SbIA, H XOTlll'lbl KM� no
CA�WHbIM SblTbI, I I H SblXOAbI KM� S KO*ĄbI rOA AASATbI, H HAMECTHHKA Kro 
s CES E M€TbI. H KHAI..3b SEAHKH nOCAĄblA HAMHECTHHKOM s HHX KHAI..31ll ropbIll 
DHHbCKoro, np0.3SHI140M HOCA, H CAM nOHAET nOA HosropOA co SCHMH CHAAMH, 
H HosropOMbI SHAIll'lbl TO H* DCKOSH'I'" KM� 
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poddalisia, i namestnika ieho pryniali, i nechoteli terpety, bolszey szkody 
w zemli swoiey, ot welikaho kniazia Witolta, y posŁali do neho posłow swoich, 
poddaiuezysia jemu służy ty, y wychody dawaty, y za hospodara jeho mity, 
tymże obyczaiem kak y Pskowiczy; y kniaz Witolt położył: w nich namiestni
kom szuryna swoieho kniazia Semena Holszańskoho, prozwiszezom Lutoho. 
y dawali Nowhorodc� wychodu kniaziu welikomu Witoltu na każdy hod 
desiat tysiaez zołotych, y sorok hynsztow, kotoryi nyni zowut fryzy, y sorok 
naholnikow, y sorok sorokow soboley, y sorok sorokow rysey, y sorok so
rokow kunic, y sorok sorokow lisic, y sorok sorokow hornostajew, y sorok 
sorokow bełok, y w kożdy hod Nowhorodcy potolku dawali, do skarbu Li
towskoho welikaho kniazia Witolta, y Pskowiczy dawali toho połowinu szto 
Nowhorodcy daiut, kak zołotych y kone� tak y zweru mochnatoho, wseho 
toho połowicu, szto Nowhorodcy daiut. Y kniaź weliki Witolt rozszyrywszy 
państwo, od mora y do mora, y mnoho let był, y meł za / I  soboiu try żo
ny, perwuiu Annu, kniazia Swiatosława Smoleńskoho doezku; druhuiu Mar
ju kniazia Andreia Łukomskoho y Starodubowskoho doezku; tretiuiu meł, 
kniazia Iwana Olgimontowicza Holszańskoho doczku Uljanu, a sestrycznu 
rożonuiu kniazia Semena Lutoho, y kniazia Andreia Wiazańskoho doczku, 
kotoroho kniazia Andreja poniał doczku korol Jagoyło Zoffeiu matku Wła
dysławowu y Kazimirowu. 

W leto od poczatka swieta szest tysiacznoie dewatsotnoie dwadeat per
woie, a od Bożyiaho narożenia tysiacz czetyrysta dwanatcatoie, poczałasia 
walka Korolu Polskomu Władysławu JagoyŁu, a bratu ieho Welikomu Knia
ziu Litowskomu Witoltu z Nemcy Pruskimi, y sobrali meży soboiu woyska 
welikii z obustoron, Karol JagoyŁo sowsimi mocami koruny Polskoie, a kniaź 
weliki Witolt, sowsimi siłami Litowskimi y Ruskimi, Y z mnohimi Tatary 
Ordyńskimi; a Mistr Pruski także zmocami swoimi, y so wseiu Reszoiu Ne
meekoiu, y koli wżo wsi woyska z obu storon byli pohotowe, tohdy Korol 
Jagoyło, y Kniaź Weliki Witolt tiahnuli, ku bitwi wse lesnymi, a złymi do
rohami, a pola rownoho a szyrokoho ne mohli mity, hdebysia mili ku bitwe 
zastanowity, niżli tolko byli pola rownyia, a welikije pod mestom Nemeckim, 
pod Dubrownym, y baczyli to Nemcy iż I I  Lachowe y Litwa, z tak welikimi 
woyski, nemohli nihde inde wytiahnuty. tolko na tyia pola, y dla toho ko
pali jamy y prykrywali zemleiu, iżby w nich koni y ludy padali, y koli wżo 
korol Jagoyło, y kniaź weliki Witolt z woyski swoimi peretehnuli onyie lesy, 
y pryszli na tyie Dubrowenskiie pola. Tohdy hetman był 
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nOMMHt&, H H"M€tTHHK" KrO npI>lH&AH, H H€XOT€AH T€pn€Tb', SOA(b)UJEH 
UJKOAb' R .3€MAH tROKH, OT REAHK"ro KH&.3m BHTOAT", H nOtl\"I\H AO H€rO nOCAOR 
CROHX, nOM"IO'Il>It& KM'Is' tl\'Is'�I>ITI>I, H RI>IXOAI>I A"R"Tb', H .3" rotnOAAP" Kro 
MHTI>I, TI>IM�€ OSI>I'I"KM K"K H lltKORH'II>I; H KH&.3b BHTOI\T nOAO�I>II\: R HHX 
H"MKtTHHKOM W'ls'PI>IH" tROKro KH&.3m GEM€H" fOI\(b) UJ"HbtKoro, npO.3RHUJ,OM 
4lOToro. H A"RMH HORropoA�I>I, RI>IxoA'Is' KH&3IO REI\HKOM'Is' BHTOI\T'Is' H" K"�I>I 
rOA AEt&T TI>It&'1 .3OAOTb'X, H tOpOK rI>IHUJTOR, KOTOpl>lH HI>IHH .30R'Is'T 4lpl>l.3l>1, 
H tOpOK HMOI\(b)HHKOR, H tOpOK tOpOKOR tOSOAEH, H tOpOK CO po KOR pl>ltEH, H tO
pOK tOpOKOR K'ls'HH�, H tOpOK tOpOKOR I\HtH�, H tOpOK tOpOKOR ropHOtT"KR, H tOpOK 
tOpOKOR SEAOK, H R KO�I>I rOA HORropoA�1>I nOToA(b)K'Is' A"RMH, AO tK"ps'Is' 
4HTORtKOro REAHK"ro KH&3m BHTOI\T", H lltKORH'I1>I A"RMH Toro nOI\ORHH'Is' 
UJTO HORropOA�1>I A"IOT, K"K .301\0Tb'X H KOH€H, T"K H .3REP'ls' MOXH"Toro, RCEro 
Toro nOI\ORH�'Is', UJTO HORropOAAI>I A"IOT. H KH&.3b R€AHKH BHTOAT P0.3UJI>I
pI>lRUJI>I n"HbCTRO, 0A MOP" H AO MOP", H MHoro I\ET SI>II\, H MEI\ .3" / I  COSOIO 
Tpb' �OHI>I, nEpR'Is'1O 4HH'Is', KH&.3m GR&TOCA"R" GMOI\EHbtKOro AO'lK'Is'; AP'ls'r'Is'lO 
M"PblO KH&.3m 4HAPEm 4'1s'KoMcKoro H GT"POA'Is'soRcKoro AO'lK'Is'; TpETlO1O MEA, 
KH&.3m HR,,"" OA(b)rHMOHTORH'I" fOA(b) UJ"HCKoro AO'lK'Is' OVAbmH'Is', " CECTPb''1-
H'Is' pO�OH'Is'1O KH&3m GeMEH" 4lOToro, H KH&.3m 4HAP€m Bm.3"HbCKOro AO'lK'Is', 
KOTO poro KH&.3m 4HAPEm nOH&1\ AO'lK'ls' KOpOA(b) IzlrOHI\O 304l(4l)EIO M"TK'Is' 
BAA;!\b'CI\"ROR'Is' H KASHMHpOR'Is'. 

B I\ETO OA nO'l"TK" tRKT" UJEtT Tl>lt&'1HOK AER&TCOTHOK AR"AA"T nEpRoK, 
" OA :Go�l>Imro H"pO�€Hm TI>IC&'1 '1ETl>lpI>lCT" AR"H"T�"TOK, nO'lM"C& R"A(b)K" 
KOpOAIO llOI\(b)tKOM'Is' BI\A;!\I>ICI\"R'Is' IzlroHA'Is', " sp"T'Is' Kro BEAHKOM'Is' KH&.31O 
4HTORCKOM'Is' BHTOI\T'Is' .3 H€M�I>I IIp'ls'CKHMH, H COSpMH ME�I>I COSOIO ROHCK" 
R€I\HKHH .3 OS'Is'tTOPOH, KOpOI\(b) IzlrOHI\O CORCHMH MO�"MH KOp'ls'HI>I llOA(b)CKOK, 
" KH&3b R€I\HKH BHTOAT, tORCHMH CHA"MH 4HTORCKHMH H P'Is'CKHMH, H .3 MHO
rHMH T"T"pI>I OPAI>IHbCKHMH; " MHCTp IIp'ls'CKH T"K�E .3MO�AMH CROHMH, H co 
RtEIO PEUJOIO H€M€�KOIO, H KOAH R�O RCH ROHtK" .3 os'Is' CTOpOH Sb'I\H norOTORE, 
TorAI>I KOpOA(b) IzlrOHI\O, H KH&3b BEAHKH BHTOI\T T&rH'Is'I\H, K'Is' SHTRH RCE 
I\€CHb'MH, " .3I\I>IMH AoporAMH, " nOAm pORHoro " UJl>lpOKOrO HE MOrl\H MHTb', 
rAESI>IC& MHAH K'Is' SHTR€ .3"CT"HORHTb', HH�I\H TOA(b)KO SI>II\H nOAm pORHb,m, 
" R€AHKHK nOA MEtTOM HEME�KHM, nOA A'Is'SPORHI>IM, H S"'1b'I\H TO HEM�I>I 
H� / I  4&XORE H 4HTR", .3 T"K REAHKHMH ROHCKH, HEMOrl\H HHrA€ HHA€ RI>IT&r
H'Is'TI>I, TOI\(b)KO H" Tb,m nOAm, H Mm Toro Kon"AH mMb' H npb'Kpb'R"AH .3EM
I\€IO, H�SI>I R HHX KOHH H AIOAb' nA;!\MH, H KOAH R�O KOpOA(b) IzlrOHI\O, H KH&.3b 
REAHKH BHTOAT .3 ROHtKH CROHMH n€pET€rH'Is'AH OHI>IK AECI>I, H npl>lUJI\H H" TI>IK 
A'Is'SpOREHCKHK nOAm. Tor Ab' rETM"H Sb'l\ 
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naywyższy wo woysku Jagoyłowom pan Sakot Czech, a dworny hetman był 
pan Spytok Spytkowicz a w Witoltowi woysku starszy hetman był kniaź Iwan 
żedewid, brat Jagoytow y Witoltow, a dworny hetman pan Jan Gasztolt, y kak 
poczali onyie wyszey pisanyie hetmanowe ludy szychowaty, a o tych jamach 
niczoho newedali, szto na nich Nemcy pokopali, a tak szykuiuczy woysko 
naywyższyie hetmanowe, kniaź Iwan Żedywid, a pan Sokoł w iamy powpa
dali, y nohi sobe połamali, y welmi obrazilisia, szczohoż y pomerli, y netolko 
odny hetmanowe, ale y mnohim ludem ot tych iam szkoda welikajasia stała, 
y widiaczy to korol J agoyło y kniaź weliki Witolt, iż hetmanowe ich nay
wyższyie, w pryhodu popali, y natych meyscach zasia dwóch hetmanow 
korol obrał, y poruczył pana Spytka, a pana Jana Gasztolta, na Sakołowo 
mestce, a Witolt ustanowił Jana Gasztolta obrali, y kazali woysko szychowa
ty, i hufy ku bitwe stanowity, a onych iam zdradliwych warowaty. Azatym 
tyie hetmanowe woysko zszychowawszy potiahnuli ku I I  bitwe, a Nemcy 
także widiaczy to, poczalisia snimi potykaty, y poczałasia bitwa z porania, 
meży Nemcy i woyski Litowskimi, y mnohoie mnożestwo z obustoron, woy
ska Litowskoho i Nemeckoho pało . Potom widiaczy kniaź weliki Witolt, szto 
woyska ieho silno mnoho pobito, a Lachowe im żadnoie pomoczy, wczynity 
nechotiat. Y kniaź weliki Witolt prybeh do brata swoieho korola Jagoyła, a on 
mszy słuchaiet, a on rek tak, ty mszy słuchaiesz, a kniazi y panowe bratia 
moi mało newsi pobity leżat, a twoi ludy żadnoie pomocy im wczynity nie
chotiat, y on iemu powedył, miły brate żadnym obyczaiem inaczey wczynity 
nemohu, tolko muszu dosłuchaty ms� y kazał hufu swoiemu komornomu 
na ratunok potiahnuty, kotoryże huf woysku Litowskomu, pomocz prytiah
nuwszy, y poszoł z woyski Litowskimi, y Nemec nahołowu poraził, y samoho 
Mistra, y wsich kuntorow jeho do smerty pobili, y bezczyślennoie mnożestwo 
Nemcow poymali y pobili, a innyie woyska Lackije, niczoho im ne pomahali, 
tolko na to smotreli; a zatym wsich ich poraziwszy. y mnohiie horody y zem1i 
ich pobrawszy, a ostatok na konec wypleniwszy y wypaliwszy, y pustu zem
lu wczyniwszy, y z welikoiu czestiu y z newymownym zwytiażstwom, y na 
weś swet znamenituiu stawu osiahnuwszy, zasia do swoich zem1 dojechali, 
y połowicu choruhwey Nemeckich, y borody, Mistrowu y wsich kuntorow 
jeho zmertwych obodrawszy y połowicu wziali II do Polskij a połowicu do 
Litwy, hdeż tyie borody y choruhwi ich, w zamku Krakowskom, w cerkwi 
swiatoho Stanisława, a w Wilni także u swiatoho Stanisława zaweszony suto 

y po onom poboiszczy na zimu ziedetsia Witolt z koro10m Jagoyłom 
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HAHSbI:lKUJbl SO SOHCK� Il!rOH/\OSOM nAH GOKO/\ '1€X, A ASOpHbI r€TMAH SbI/\ nAH 
GnblTOK GnblTKOSH'I A S BHTO/\TOSH SOHCK� CTApUJbI reTMAH SbI/\ KHA\.3b BSAH 
ai€A€SHA, SpAT Il!rOH/\OS H BHTO/\TOS, A ASOpHbI reTMAH nAH Il!H fAUJTOI\T, 
H KAK nO'lMH OHblK SbIUJ€H nHCAHblK reTMAHOS€ /\IOAbI UJbIXOSATbI, A O TbIX 
Il1MAX HH'IOrO H€SEAA/\H, WTO HA HHX H€Mlf,bl nOKonA/\H, A TAK UJblK�IO'Ibl SOH
CKO HAHSbI:lKWblK reTMAHOS€, KHA\.3b BSAH ai€t\bISHA, A nAH GOKO/\ s Il1Mbl no
snAAMH, H HorH COS€ nO/\AMAI\H, H S€/\(b)MH OSpA.3H/\HCA\, l1.\orO:lK H nOM€p/\H, 
H HeTO/\(b)KO 0AHbI reTMAHOS€, M€ H MHorHM /\IOA€M OT TblX Il1M UJKOAA S€
/\HKAIl1CA\ CTMA, H SHAIl1'1bl TO KOpOl\(b) Il!rOH/\O H KHA\.3b B€/\HKH BHTO/\T, H:lK 
reTMAHOS€ HX HAHBbI:lKWblK, B npblrOA� nonA/\H, H HATblX M€HClf,AX .3ACA\ AB�X 
reTMAHOB KOpOl\(b) OSPA/\, H nOp�'1bl/\ nAHA GnbITKA, A nAHA Il!HA fAUJTOI\TA, 
HA GOKO/\OSO M€CTlf,€, A BHTO/\T O\(CTAHOBH/\ Il!HA f AUJTO/\TA OSpAI\H, H KA.3A/\H 
BOHCKO UJblXOSATbI, H �c:j)bI K� SHTR€ CTAHOBHTbI, A OHblX Il1M .3APAAl\HBblX 
BApOBATbI. 4.3ATblM TblK reTMAHOB€ BOHCKO .3UJbIXOBABWbl nOTA\rH�I\H K� I I  
SHTR€, A H€Mlf,bI TAK:lK€ BHAIl1'1b1 TO, nO'lA/\HCA\ CHHMH nOTblKATbl, H nO'lAI\ACA\ 
SHTRA .3 nOpAHIl1, M€:lKbI H€Mlf,bl H BOHCKH ,,"HTOBCKHMH, H MHorOK MHO:lK€CTBO 
.3 OS�CTOpOH, BOHCKA ,,"HTOBCKoro H H€M€lf,KOrO nA/\O. flOTOM BHAIl1'1bl KHA\.3b 
B€/\HKH BHTO/\T, WTO BOHCKA Kro CH/\(b)HO MHoro nOSHTO, A ,,"A\XOB€ HM �AA
HOK nOMO'lbl, B'IbIHHTbI H€XOTA\T. B KHA\.3b B€/\HKH BHTO/\T npblS€r AO SpATA 
CSOKro KOPO/\1l1 Il!roHM, A OH MUJbI C/\�XAKT, A OH pcK TAK, TbI MWbI C/\�XAKUJ, 
A KHA\.3H H nAHOB€ spATm MOH MMO H€BCH nOSHTbI /\€:lKAT, A TROH /\IOAbl :lKAA
HOK nOMOlf,bI HM S'IblHHTbl HKXOTA\T, H OH KM� nOB€AbI/\, MH/\bI SPAT€ :lKAAHblM 
OSbI'IAKM HHA'I€H S'IblHHTbI H€MO�, TOI\(b)KO M�UJ� AOC/\�XATbI MUJbI, H KA
.3M �c:j)� CBOKM� KOMOpHOM� HA pA�HOK nOTA\rH�TbI, KOTOpbl:lK€ �c:j) BOHCK� 
,,"HTOBCKOM�, nOMO'l npbITA\rH�BUJbI, H nowo/\ .3 BOHCKH ,,"HTOBCKHMH, H H€M€lf, 
HArO/\OB� nOpA.3H/\, H CAMoro MHCTpA, H BCHX K�HTOpOS Kro AO CM€pTbI nOSH: 
/\H, H S€.3'1b1Cb/\€HHOK MHO:lK€CTRO H€Mlf,OB nOHMA/\H H nOSH/\H, A HHHblK BOHCKA 
dA\lf,KHK, HH'IOrO HM H€ nOMArA/\H, TO/\(b)KO HA TO CMOTP€/\H; A .3ATblM BCHX 
HX nOpA.3HBUJbI, H MHorHK ropOAbl H .3€M/\H HX nospABUJbI, A OCTATOK HA KOH€lf, 
Bbln/\€HHBUJbI H SblnA/\HBUJbI, H n�c� .3€M/\1O S'IblHHBWbI, H .3 B€/\HKOIO '1€CTHIO 
H .3 H€BblMOBHblM .3BbITA\:lKCTSOM, H HA B€Cb CB€T .3HAM€HH�1O C/\AB� OCA\r
H�SUJbI, .3ACA\ AO CSOHX .3€MI\(b) AOKXMH, H nO/\OBHlf,� XOp�rS€H H€M€lf,KHX, 
H SOpOAbI, MHCTpOS� H BCHX K�HTOpOB Kro .3M€PTSblX OSOAPASUJbl H nO/\OSHlf,� 
B.3A\/\H I I  AO flOl\(b) CKH A nO/\OBHlf,� AO ,,"HTRbl, rA€:lK TblK SOPOAbI H xop�rBH 
HX, s .3AMK� KpAKOBCKOM, B lf,€PKBH CBA\TOrO GTAHHC/\ABA, A S BH/\(b)HH TAKiK€ 
O\( CBA\TOrO GTAHHC/\ABA .3AB€UJOHbI C�T. 

B no OHOM nOSOHl1.\bI HA .3HM� .3KAeTCA\ BHTO/\T .3 Kopo/\( i )OM Il!rOH/\OM 
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w horode Peremyśli, y pocznet howoryty korol Jagoyło bratu swojemu we
likomu kniaziu Witoltu ieszcze bud uczy oba w dobrom zdorowi, tym oby
czaiem; miły brate, ia mił try żony, a teper iesmy poniał czetwertuiu Rusku, 
ani so odnoiu ditey nemaiu, a ty także detey nemaiesz, a tak meży soboiu 
zmowmo y prysiahu wczynimo, iestli ja budu met' dety, a ty ne budesz 
mety, nechay moi dety budut korunoiu, y welikim kniastwom panowaty, po 
naszych żywotech, a kak li ia detey ne budu mety, a ty budesz mety, ino twoi 
dity nechay wsemu budut panowaty, y kniaź weliki Witolt k tomu pryzwolił, 
y panowe Polskii z Litowskimi, y prysiahu meży soboiu dali, y zapisalisia 
korol z Witoltom, iż po ich żywotech, ieśliby korol Jagoyło nemeł detey, a Wi
tolt meł, tohdy Lachowe nemeli obirat na korunu inszoho pana, tolko z detey 
Witoltowych, kotoryby panował korunoiu y welikim kniastwom Litowskim. 
A iestliby Witolt nemeł detey, a Jagoyło meł, tohdy Litwa nemeła inde pa
na braty na kniazstwo Litowskoie, tolko syna Korolewa, y panowe Lackije 
y Litowskije słyszaczy to, y tymże obyczajem meży soboiu zapisalisia I I  y pry
siahu panom swoim dali, iż po ich żywotech, pana sobe ni odkul nebraty, po 
ich żywotech, tolko detey ich, y roziechalisia rozno. 

Na druhoie leto Żomoyt' namestnikow Nemeckich Pruskich pobili, ne
chotiaczy boIsz toho pod Nemcy byty. Nemcy Prusowe y Liflanty stali z woy
ski na nich zbiraty, na Połondze, chotiaczy ich opiat pod swoiu moc podbity; 
y Żomoyt sobrawszysia, y tamże z hor toie woysko Nemeckoie nahołowu 
kamen jem pobili, y skoro z hor tych pobiwszy Nemcow, prysłali do Witolta, 
iestliby choteł im panom byty, sztoby wżo ich nikomu nezastawlał, a derżał 
ich sam, y panom w nich był; Y Witolt ich zasia do sebe pryniat A potom 
Nemcy prysłali posłow swoich do welikoho kniazia Witolta, napominaiuczy 
ieho, y tuiu trysta zolotych, w kotorych była zastawna Żomoyt, aby oddał. 
Kniaź weliki Witolt otkazał; kak ja wam zostawił był Żomoyt' tak ieie y teper 
ot was neotnimał, smotryte sebe y teper na Żomoyty, penezey nemaju szto 
wam oddawaty. A Witolt po malom czasu poczał penezi zbiraty, y sobrawszy 
społna zołotyie, y otosłał im w calosty; y ony zolotyie wzemszy, y wże czerez 
to niczymsia w Żomoyt ne wstupali, y dali tomu pokoy bo byli zbity Y wy
pustoszeny od Jagoyła y ot Witolta i Żemoyty. y tohoż hodu Witolt fundował 
Biskupstwo Żmoyckoie, y kosteł swiatoho Petra postawił w Mednikoch szto 
teper Żomoyt' zowut Worniany, y kanoniki wczynił I I  y kosteł nadał, y wsiu 
Żomoyt' kazał chrystyty z wery Pohańskoie u weru chrystyiańskuiu, y wsiu 
zemlu Zawelskuiu ochrestył, y kostelow mnoho postawił, y dla toho nazwan 
iest Witolt wtory apostoł Bożyi, iż on z takoho okrutnoho pohaństwa nawer
nul tyie zemli na weru chrystiańskuiu. 

A potom na zimu kniaź weliki Witolt, prosił korola Jagoyla do se-
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B rOpOA€ ll€P€MblCMH, H nO'lHET rOBOpblTbI KOpOA(I.) fi\roHAo SpA'M? CBOKM� 
B€AHKOM� KH�.31O .8HTOA'M? KUJ,€ S�A�'1b1 OSA B AOSpOM .3AOp08H, Tl.IM OSM
'1A1EM; MHAbI SPAT€, Ió\ MHA TpM "'OHM, A T€n€p KCI.MM nOH�A '1ET8€p'M?lO p�
CK�, AHH CO 0A,H01O AHT€H H€MAIO, A Tl.1 TAK"'€ A€T€H H€MAKW, A TAK M€"'I.I 
COSOIO .3MOBMO H npblc�� 8'1b1HHMO, KCTAH Ió\ S�A� MeTa. AeTM, A TbI H€ S�
A€W M€TbI, H€XAH MOH AeTa.1 S�A�T KOp�HOIO, H 8€AHKHM KH�CT80M nAHO-
8ATl.I, no HAWblX "'M80T€X, A KAK AH Ió\ AET€H H€ S�A� METI.I, A TbI S�
A€W MeTa.I, HHO TBOH AHTbI H€XAH 8C€M� S�A�T n"H08ATI.I, H KH�.31. 8€AHKH 
.8HTOAT K TOM� npbl.380AHA, H n"H08€ llOA(I.) CKHH .3 AHT08CKHMH, H npblc�� 
M€"'b1 COSOIO AMH, H .3AnHCAAHC� KOpOA(I.) .3 .8HTOATOM, H'" no HX "'b180T€X, 
KCAHSbI KOpOA(I.) fi\roHAo H€M€A AET€H, A BHTOAT M€A, TorAM A�XOB€ H€M€AH 
OSHP"T HA KOp�H� HHworo nAHA, TOA(I.)KO .3 A€T€H BHTOATOBI.% KOTOpMSM 
n"H08"A KOp�HOIO H 8€AHKHM KH�CTROM AHT08CKHM. 4 KCTAHSbI BHTOAT H€
M€A AET€H, A fi\roHAo M€A, Tor AbI AHTR" H€M€AA HHAe nAHA SpATI.I HA KH�.3-
CTRO AHT08CKOK, TOA(I.)KO CM HA KopOAe8A, H nAHOBe A�ąKHHe H AHT08CKHK 
CAblWA'IbI TO, H TbI�e OSM'IAKM Me"'M COSOIO .3AnHCMHC� II H npblc�� nA
HOM C80HM A,AAH, H'" no HX "'MBOTex, nAH" cose HH OAK�A(I.) HespATM, no HX 
"'b1BOTex, TOA(I.)KO AETeH HX, H pO.3KXMHC� pO.3HO. 

HA AP�rOK AeTO JKOMOHTI. HAMeCTHHK08 HeMeąKHX llp�CKHX nosHAH, He
XOTIó\'1b1 SOA(I.)W Toro nOA HeMą1.1 SblTl.I. HeMąM llp�C08e H AH�AmHTI.I 
CTAAH .3 80HCKH H" HHX .3SHPATbI, HA llOAOHA.3e, XOTIó\'1b1 HX Onló\T nOA C8010 
MOą nOASHTbI; H JKOMOHT COSpA8WMC�, H TAM",e .3 rop TOK BOHCKO HeMeąKOK 
HArOA08� KAMeHl.eM nOSHAH, H CKOpO .3 rop TblX nOSHBWM HeMą08, npl.lCAMH 
AO .8HTOAT", KCTAHSbI XOTeA HM nAHOM SMTl.I, WTOSM B"'O HX HHKOM� He.3A
CTABAmA, A Aep"'M HX CAM, H nAHOM B HHX SblA; H .8HTOAT HX .3AC� AO c€se 
npblH�A. 4 nOTOM H€MąM npblCAMH nOCA08 C80HX AO 8eAHKoro KH�.31ó\ .8HTOA
TA, HAnOMHHAIO'I1.1 Kro, H 'M?IO TpMCTA .3OAOTblX, 8 KOTOpMX SblAA .3ACTA8HA 
JKOMOHT, ASI.I OMM. KH�.31. 8eAHKH .8HTOAT OTKA.3AA; KAK Ió\ 8AM .30CTA8HA 
SblA JKOMOHTI. TAK KK H Tenep OT 8AC HeOTHHMAA, CMOTpMTe cese H Tenep HA 
JKOMOHTbI, neHe.3€H H€MAIO WTO 8AM 0MA8ATbI. 4 .8HTOAT no MAAOM '1AC� no
'IM neHe.3H .3SHPATl.I, H COSpABWl.1 CnOAHA .30AOTblK, H OTOCAM HM B ąAAOCTbI; 
H OHbI .30AOTMK 8.3eMWM, H B",e '1epe.3 TO HH'IblMC� 8 JKOMOHT He 8c'M?nA
AH, H AAAH TOM� nOKOH SO SMAH .3SHTl.1 H 8I.m�CTOWeHM OA fi\roHAA H OT 
.8HTOATA H JKeMOHTl.I. H Toro", rOA� .8HToAT ��HA08M &HcK�ncTRo JKMOHą
KOK, H KOCTeA C8�Toro llETPA nOCTA8HA B MeAHHKOX WTO Ten€p JKOMOHTI. 
.308�T .80pHIó\HbI, H KAHOHHKH 8'1I.IHHA II H KOCTeA HMAA, H 8CIO JKOMOHTI. KA
.3M XpMCTblTbI .3 8epM llOrAHI.CKOK O\( 8ep� XPMCTblIó\HI.CK�IO, H BCIO .3eMAIO 
3ABeA(I.)CK�1O 0xpeCTI.IA, H KOCTeA08 MHoro nOCTA8HA, H AAIó\ Toro H438AH KCT 
BHTOAT 8TOpbl AnOCTOA &O"'MH, H'" OH .3 TAKoro OKp�THOrO nOrAHI.CT8A HA8€
pH� A TblK .3eMAH HA 8ep� XpMCTIó\HI.C�IO. 

4 nOTOM HA .3HM� KH�.31. 8eAHKH .8HTOAT, npOCHA KOpOAIó\ fi\roHAA AO C€-
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be w łowy na żubry do Bełoweż na potechu, y korol Jagoyło pryiechał do 
neho z korolewoiu Zoffijeiu, y prosił kniaź Witolt, po tych łowech korola 
Jagoyła, aby snimi iechał do Wilni, y wsiu zimu aby snim wespołok zimowali 
u Wilni, y potechy i weselija meży soboiu welikije czynili. 

y buduczy Korol J agoyło u Witolta u Wilni, y pocznet mowity bratu 
swojemu kniaziu welikomu Witoltu. Miły brate poniał jesmy żonu moju mo
łoduiU, a ja czełowik letnr- newem bych wży płod meł, aty ieszcze człowił< 
dużey mia możesz płod so swojeiu i:onoiu mety, a proto rażu tebe, abyś słał 
do Cesara, y oto byś stał sztoby iesi moh korolem byty, a ia tobie choczu 
dopomoczy u Cesara y w Papeża. Y kniaź welikij Witolt rekł, y kakże bych 
ia moh k tomu pryity koli Cesara neznaiu, ani on mene, a odnakoż choczu 
tak wczynity, by mi na to nałożyt' welikij nakład, y Cesara y innych panow 
Chrestyiańskich, choczu w sebe mety w Lucku. Y korolu Jagoyłu tosia podo
bało, y radył aby tak wczynił, a potom korola J agoyła z welikoiu czestyiu, I I  
y darowawszy mnohocennymi da� otpustył do Polski, a sam k tomusia ho
tował, kak by Cesara, y tych panow Chrystyiańskich w sobi mity Y czym 
podniaty. 

y buduczy na druhuiu zimu, posłał posłow swoich do Cesara Chry
styiańskoho, y do korola Duńskoho, y knia.zat Pomorskich, y do kniażat 
Slązskich y Nemeckich y do ziatia swoieho welikoho kniazia Moskowskoho, 
y do kniazia welikoho Twerskoho, y do kniazia welikoho Rezańskoho, y do 
Cara Perekopskoho, y do Wojewody Wołoskoho, y do inszych panow Chry
styiańskich, żedaiuczy aby w nieho byli, hdeż Cesar Chrystyiański na tot czas 
buduczy, y korolem Uhorskim y Czeskim Żygimont u Witolta był, y korol 
Polski Jagoyło, brat Witoltow, y korol Duński, y Car Perekopskij, y welikij 
kniaź Rezańskij, y welikij kniaź Moskowskij, ziat' Witoltow, y kniaź weliki 
Twerski Borys Alexandrowicz, y misłr Pruski y Liflantski, y kniaź Odojew
ski, y Peremyszslki y Nowoselskiie y Wojewoda Wołoski, y posły welikije od 
Joana Paleoloha Cara Hreczeskoho, y kniaże Mazoweckoie y innych kniażat 
y panow Chrystyiańskich, i rozmaitych hostey mnoho . 

y koli tyie hosty u welikoho kniazia Witolta byli, y kniaź weliki Witolt, 
dostatok dawał im weliki, y wychożywało na nich obrokow na kożdy den 
medu syczenoho sem sot boczok, okrom muszkatel, I I  y win y mahnazey, 
y innych pitey rozmaitychj a jałowic sem sot, baranow weprow sem sot, 
żubrey po szestdesiat, łosey po stu, krome innych rozmaitych zweryn i innych 
mnohich mias y domowych potreb, y derżał tych hostey weliki kniaź Witolt 
w sebe sem nedel. Y widiaczy to Cesar po Witolte iż takuiu im ucztu welikuju 
czynił, y dostatok weliki dawał, y k tomu bohatstwo jeho welikoie, y sam 
Cesar rekł do Witolta: knia.ze weliki Witolte, baczym po tobe, iż ty kniaże 
bohatoie y welikoie, a k tomu nowy chrystyianyn, y hodytsia by tobi byt' 
panom koru-

436 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



42 
G€ S AOSbI HA ��Gpbl AO G€AOS€� HA nOT€x\s', H KOpOA(b) 14roHAo npblKXM AO 
H€rO .3 KOpOA€ROIO 30�(�)HKIO, H npOCHA KH�.3b 8HTOI\T, no TblX AOS€X KOpO
ARl 14roHAA, AGbI CH HM KXAA AO 8HA(b)HH, H SCIO .3HM� AGbl CHHM S€CnOl\OK 
.3HMOSAAH O\( 8HA(b)HH, H nOT€XbI H S€C€AHRl M€�bl COGOIO S€AHKHK '1b1HHAH. 

H sb'A�'1b1 KOpOA(b) 14roHAo ol( 8HTOATA O\( 8HA(b)HH, H nO'lHET MOSHTbl 
GpA� CSOKM� KH�.3IO S€AHKOM� 8HTOA�. MHAbI GpAT€ nOH�A KCMbl �OH� 
MOlO MOAOA�IO, A Rl '1€AOSHK AETHbl, H€S€M GblX S�bl nAoA M€A, ATbI KI.L\€ '1AO
SHK A��€H M� MO�€W nAoA co CSOKIO �OHOIO M€TbI, A npOTO pA�� T€G€, AGblCb 
CAM AO II,€CAPA, H OTO GblCb CTAA WTOGbI KCH Mor KOPOA€M GbITbI, A Rl TOGK XO
'1� AOnOMO'lbl O\( II,€CAPA H s llAn€�A. H KH�.3b S€AHKHH 8HTOAT P€KA, H KAK�€ 
GblX Rl Mor K TOM� npblHTbI KOAH II,€CAPA H€.3HAIO, AHH OH M€H€, A 0AHAKO� XO
'1� TAK S'IblHHTbI, GbI MH HA TO HAAO�bITb S€AHKHH HAKAAA, H II,€CAPA H HHHblX 
n,,"os Xp€CTbIRlHbCKHX, XO'l� S C€G€ M€Tb1 S l\.�l!,K�. H KOpOl\IO 14roHA� TOC� 
nOAOGMO, H PAAblA AGbI TAK S'IbIHHA. A nOTOM KOpOARl 14roHAA .3 S€AHKOIO '1€
CTbIIO, I I  H AApOSASWbI MHOrOl!,€HHblMH AApbl, OTn�CTbIA AO llOA(b) CKH, A CAM 
K TOM�C� rOTOSAA, KAK GbI II,€CAPA, H TblX nAHOS XpblCTblRlHbCKHX s COGH 
MHTbI H '1blM nOAH�TbI. 

H G�A�'1b1 HA AP��IO .3HM�, nOCMA nOCAOS CSOHX AO II,€CAPA XpbICTbIRlHb
CKoro, H AO KOpOARl A�HbCKoro, H KH��AT llOMOpCKHX, H AO KH��AT G�.3CKHX 
H H€M€l!,KHX H AO .3�TRl CSOKro S€AHKOrO KH�.3Rl MOCKOSCKoro, H AO KH�.3Rl 
S€AHKOrO Ts€pcKoro, H AO KH�.3Rl S€AHKOrO P€.3AHbCKOro, H AO II,APA ll€p€KOn
CKoro, H AO 80KSOAbI 80AOCKoro, H AO HHWblX nAHOS XpbICTblRlHbCKHX, ;K€AAIO'Ibl 
AGbl S HKro GblAH, l' A€� II,€CAP XpblCTbIRlHbCKH HA '1'0'1' '1AC G�A�'1bl, H KOpOi\€M 
�ropCKHM H 'ł€CKHM .iKblrHMOHT O\( 8HTOATA GbIA, H KOpOA(b) llOl\(b) CKH 14-
rOHAO, GpAT 8HTOI\TOS, H KOpOA(b) A�HbCKH, H II,AP ll€p€KOnCKHH, H S€AHKHH 
KH�.3b P€.3AHbCKHH, H S€AHKHH KH�.3b MOCKOSCKHH, .3�Tb 8HTOATOS, H KH�.3b 
S€AHKH Ts€pCKH GOpblC 4A€KCAHAPOSH'I, H MHCTp np�CKH H l\.H�ARlHTCK", 
H KH�.3b OAOKSCKH, H n€p€MbIWCA(b)KH H HOSOC€A(b)CKHK H 80KSOAA 801\0CKH, 
H nOCAbl S€AHKHK 0A HOAHA nAA€OAOrA II,APA rp€'1€CKOrO, H KH��€ MA.30S€l!,KOK 
H HHHblX KH��AT H nAHOS XpblCTbIRlHbCKHX, " pO.3MAHTblX rOCT€" MHoro. 

H KOAH TblK rocTbI ol( S€AHKOrO KH�Rl 8HTOATA GbIAH, H KH�.3b S€AHK" 
8HTOAT, AOCTATOK AASAA HM S€AHKH, H SblXO�bISMO HA H"X OGpOKOS HA KO�bl 
A€Hb M€A� Cbl'l€HOro C€M COT GO'lOK, OKpOM M�WKAT€A(b) , I I  H SHH H MMMA
.3€H, H HHHblX nHT€H pO.3MAHTbIX; A RlAOSHl!, C€M COT, GApAHOS s€npOS C€M 
COT, ;K�GP€H no W€CTA€C�T, AOC€H no C�, KPOM€ HHHblX pO.3MAHTbIX .3S€PblH 
H HHHblX MHorHX M�C H AOMOSblX nOTp€G, H A€P;KAA TbIX rOCT€H S€AHKH KHtII..3b 
8HTOAT S C€G€ C€M H€A€A(b) . H SHĄRl'lbl TO II,€CAP no 8HTOI\T€ H;K TAK�IO HM 
O\('l� S€AHK�IO '1b1HHA, H AOCTATOK S€AHKH AASAA, H K TOM� GOrATCTRO Kro 
S€AHKOK, H CAM II,€CAP P€KA AO 8HTOATA: KH��€ S€AHKH 8HTOAT€, GA'IbIM no 
TOG€, H� Tbl KH�;K€ GOrATOK H S€AHKOK, A K TOM� HOSbl XpbICTbIRlHblH, H 1'0-
AbITC� GbI TOGH GblTb nAHOM KOp�-
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nowanym, y meży nami koroli Chrystyańskimi byt' bratom, y kniaź weli
ki usłyszawszy to ot Ces ara, y zrozumeł na to wolu Cesarskuiu; y tohoż 
czasu wespołok z bratom swoim Korolem Jagoyłom prosił ot Cesara, aby 
natoie Cesar stał, y korunu iemu pryzwolił mit', y do otca Światoho Pape
ża sztoby posłał, aby poświatywszy korunu kniaziu welikomu Witoltu dał, 
y Cesar k tomu pryzwolił, y tohoż czasu odprawił posłow swoich do Pa
peża, żedaiuczy otca swiatoho Papeża, aby korunu Witoltu podłuh obyczaia 
Chrystyiańskoho dał. Y kniaź weliki Wilolt pry tom pośle Cesarskom otprawił 
swojeho posła do Ryma, do otca Papieża, z poselstwom swoim y też z listy 
korolow Chrystyiańskich, pana Semena Dedygołdowicza, a pana Szedybora 
brata Kezgayłowa. 

I I  Potom Cesar wezwał k sobe Korala Jagoyła, y poczał iemu mowit: 
wiżu sam szto meży wami iest bractwo z Witoltom, odno iż panowe Litow
skij iest welmi walecznyi, a tak aby pana swojeho, kniazia welikoho Witolta, 
nenamowili ku walce protyw tebe, y sztaby tebe walkoju, trudnosty koto
roie newczynili, a preto ia tobi rażu, namowlay kniazia welikoho Witolta, 
aby panow swoich namowił, sztoby panowe litowskije sodynoczylisia z pany 
twoimi koruny polskije, y wziali meży soboiu bratstwo y herby meży soboiu 
podawali, odyn ot odnoho, y tymbysia zpryiaźnili y w bratstwo pryszli, koli 
tohdy oni z bratiat meży sebe y czerez to wżo nelzia budet im walki po
czynaty na tebe, y na zemlu polskuiu y Jagoyło prosił Cesara, aby tymiż 
słowy namawiał Witolta, y koli wneho był, y Cesar jemu tyie słowa mowił, 
y Witolt iemu rekI, Ja toho nemohu wczynity bez woli panow rad swoich, 
y prosił Cesara aby prytom byt kak budu panom swojm mowity tyie sło
wa: Iż panom chrystyiańskim Cesaru jeho mHostysia widy t, y bratu mojemu 
korolu Jagoyłu to, sztoby meży tymi państwy naszymi był wpokoy, y też 
meży wami bratstwo pryiaźń, sztaby wy z Lackimi pany ubratylisia herby ot 
nich pobrali. I I  I cesar też poczał panom Litowskim mowity, iż panowe Lackij 
nemohli inaczey wpokoiu wczynity meży krolewstwom Czeskim y Polskim, 
a zawżdy meży tymi krolewstwy walki bywali, a tak panowe Lackij z pany 
Czeskimi tym zbratylisia, iż herby sobe Lachowe pobrali u panow Czeskich, 
y koli herby pobrali, a tymsia zbratyli, y ot tychże mest walka meży nimi 
perestała, y w pokoiu meży sebe żywut. 

Panowe Litowskij powedeli Cesaru y kniaziu welikomu Witoltu tym oby
czaiem. Miłostywy Cesaru y hospodaru nasz weliki kniaże Witolte, Lachowe 
ne była szlachta, ale byli ludy prostyi, ani meli herbow swoich, y welikimi 
dary toho dochodyli w Czechow, beruczy tak welikii skarby ot nich y her
bow swoich iż życzyli, y szlachtoiu ich poczynili, y w herby swoj ich pryniali, 
ale my szlachta staraja Rymskaja, kotoryi predki naszy, z tymi herby swoimi 
zaszli do tych państw, Y ich wżywali, a 
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HOSAHI.IM, H M€iKl.I HAMH KOpOl\H Xpt.'t'1'hlAHt.tKHMH SI.ITt. SpATOM, H KH&.3t. S€
AHKH O\(tAI.IWASWI.I TO OT IJ,EtApA, H .3P0.3'IŚM€A HA TO SOMO IJ,EtAptK'lŚta; H TOI'OiK 
'1At'IŚ S€tnOAOK .3 SpATOM tSOHM KOPOA€M ł4I'OHAOM npOtHA OT IJ,€tApA, ASt.' 
HATOK IJ,EtAp tTM, H Kop'IŚH'IŚ KM'IŚ npl.l.3S0AHA MHTb, H AO OTU,A GS&TOI'O n,,
nEiKA WTOSI.I nOtAM, ASI.I notS&TI.ISWI.I KOp'IŚH'IŚ KH&.3ta S€AHKOM'IŚ .GHTOI\T'IŚ 
AAA, H IJ,€tAp K TOM'IŚ npt.'.3S0AHA, H TOI'OiK '1At'IŚ OAOpASHA nOtAOs tSOHX AO 
nAn€iKA, iKEAAta'lt.' OTU,A tS&TOI'O nAn€iKA, ASt.' KOp'IŚH'IŚ .GHTOI\T'IŚ nOM'lŚ1' OSt.,
'1AR\ Xpl.lt'1'hlR\Ht.tKOI'O AAA. H KH&.3t. SEAHKH .GHAOI\T npt.'ToM nOtA€ IJ,EtAptKOM 
oTnpAsHA tSOKI'O nOtAA AO Pt.'MA, AO OTU,A nAnKiKA, .3 nOtEA(t.)tTsoM tSOHM 
H TEiK .3 AHt'1'hl KOpOA( i )os Xpl.ltTI.IR\Ht.tKHX, n,,"A GEM€HA A€At.'I'OAAOSH'IA, 
A nAHA IIIEAI.ISOPA SpATA K€.3I'AHAOSA. 

I I nOTOM IJ,€tAp SE.3SAA K tOS€ KopOAR\ ł4I'OHAA, H nO'lM KM'IŚ MOSHT; SH
iK'IŚ tAM WTO MEiKt.' SAMH KtT SPAU,TRO .3 .GHTOATOM, 0AHO HiK nAHOSE "-HTOB
tKHH KtT S€A(t.)MH SAA€'1HI.IH, A TAK ASI.I n,,"A tSOKI'O, KH&.3R\ BEAHKOI'O .GHTOI\
TA, HEHAMOSHAH K'IŚ SAA(t.) U,€ npOTI.IB TES€, H WTOSt.' TESE SAA(t.) KOta, TP'IŚk 
HOtTb' KOTOpOK HES'II.IHHAH, A npeTO R\ TOSH pAiK'IŚ, HAMOBAR\H KH&.3R\ SEAHKOI'O 
.GHTOATA, ASI.I n,,"os tBOHX HAMOSHA, WTOSt.' nAHOS€ AHTOBtKHK tOAI.IHO'lt.'AHt& 
.3 nAHI.I TROHMH Kop'IŚHt.' nOA(t.) tKHK, H S.3&AH MEiKl.I tOSOta SpATtTSO H I'EpSt.' 
MEiKl.I tOSOta nOAASAAH, OAI.IH OT OAHOI'O, H TI.IMSt.'t& .3npl.lR\.3t.HHAH H S SpAT
tTBO npI.lWAH, KOAH TOI'AI.I OHH .3 SPAT&T MEiKl.I t€SE H '1€PE.3 TO SiKO H€A(t.).3R\ 
S'lŚAeT HM SM(t.)KH nO'lI.lHA'1'hI HA TESE, H HA .3EMMO nOA(t.) tK'lŚta H ł4I'OHAO 
npOtHA IJ,€tApA, ASI.I '1'hIMHiK tAOSt.' HAMASR\A .GHTOATA, H KOAH BH€I'O St.'A, 
H IJ,EtAp KM'IŚ Tb'K tAOSA MOB HA, H .GHTOAT KM'IŚ P€KA, ł4 TOI'O H€MOI"IŚ B'It.'HHTb' 
SE.3 BOAH nAHOB PAA tBOHX, H npOtHA IJ,EtApA ASI.I npt.'TOM St.'A, KAK S'lŚA'IŚ nAHOM 
tSOHM MOSH'1'hI TI.IK tAOSA; HiK nAHOM Xpl.ltTt.'R\Ht.tKHM IJ,EtAp'IŚ KI'O MHAOt'1'hlt& 
BHAt.'T, H SpAT'!ś MOKM'IŚ KOpOl\ta ł4I'OHA'IŚ TO, WTOSt.' MEiKl.I '1'hIMH nAHt.tTBI.I 
HAWI.IMH SI.IA BnOKOH, H TEiK MEiKl.I BAMH SpATtTRO npl.lR\.3t.Ht., WTOSt.' BI.I 
.3 "-&ll,KHMH n,,"1.I O\(SpATb'AHt& I'EpSt.' OT HHX nospMH. I I  H U,EtAp TEiK no
'IM nAHOM "-HTOStKHM MOSHTI.I, HiK nAHOS€ "-&U,KHH HEMOI'AH HHA'IEH BnOKOta 
B'It.'HH'1'hI MEiKl.I KpOAEStTSOM �€tKHM H nOl\(t.)tKHM, A .3ASiKAl.I M€iKt.' Tt.'MI1 
KpOAEStTSI.I SM(t.)KH St.'SAAH, A TAK nAHOBE i\&U,KHH .3 nAHI.I �EtKI1MH Tt.'M 
.3SpATt.'Al1t&, HiK I'EpSI.I tOSE "-&XOS€ nospMH O\( nAHOS �€tKHX, 11 KOAH I'Ep
St., nospAAH, A Tb'Mt& .3SpATt.'AH, H OT '1'hIXiKE MEtT SAA(t.)KA M€iKl.I HHMI1 
n€pEtTAAA, H S nOKOta MEiKl.I tES€ iKI.IS'lŚT. 

nAHOBE "-HTOStKHH nOSEAEAH IJ,EtAp'IŚ H KH&.3ta S€AHKOM'IŚ .GHTOI\T'IŚ Tt.'M 
OSI.I'IAKM. MHAOtTt.'St.' IJ,EtAp'IŚ H 1'0tnOAAp'IŚ HAW SEAHKH KH&iKE .GHTOAT€, "-&
XOS€ HE SI.IAA WAR\)(TA, ME SI.IAH MOAI.I npOtTt.'H, AHH MEAH I'EpSOS tBOHX, 
H SEAHKHMH AApt.' TOI'O AOXOAt.IAH S �€XOB, SEp'IŚ'I1.I TAK BEAHKHH tKApSI.I OT 
HHX H I'EpSOS tSOHX HiK iKt.''1t.'AH, H WAR\)(TOta HX nO'lt.'HHAH, H S I'€PSt., tSOI1 HX 
npI.lH&AH, ME MI.I WAR\)(TA tTApAR\ Pt.'MtKAR\, KOTOpt.'H np€AKH HAWI.I, .3 Tb'MH 
I'EpSt.' tBOHMH .3AWAH AO '1'hIX nAHt.tTs, H HX SiKt.'SMH, A 
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tak my teper ich majem, y ich wżywajem jako swoich, a czerez nich nepotre
bujem żadnych innych herbow nowych, alesia derżym starych swoich, szto 
nam predki naszy zostawili. Y Cesar powedył panom Litowskim, my to y sa
mi wedajem, szto wy iest staraia szlachta Rymskaia, ale nedlatoho sztoby 
ieste, herby pryimowali w Lachow żeby dla szlachectwa, bo wy starszaia 
szlachta y predniaia I I  niż Lachowe, ale herby w nich berete dla odynoctwa 
y dla bractwa meży wami, bo koli herby meży sebe poberete, tohdy odyn 
odnomu bratom zostanet, y powinen budet odyn odnomu spryiaty. 

A potom Witolt nawpokoy namowiłpanow swoich, aby z Lachy zbratyli
sia, y herby ot nich brali dla toho, sztoby tym rostyrkom perekazy newczynili 
korune ieho, a mowił im tym obyczaiem : wedże koli korunu prynesut, y wy 
im zasia możete listy ich nazad odosłaty, a herby ich pokinuty, a swoi staryi 
zasia wziaty. Y panowe słyszaczy tyi słowa od hospodara swojeho, a życzeczy 
jemu koruny y nato pryzwolili . A połom kniaź weliki Witolt Cesarey i wsich 
tych hostey, kotoryi na tom zjezde byli, darowaszy znakomitymi, y mno
hocennymi dary y odpustył. Hdeż meży inszymi dary kniaź weliki Witolt 
darował Cesara rohom welikim Turim, łoho Tura szto kniaź weliki Gidymin 
wbił na hore u Wilni, kotoruiu teper zowuł, Turjeiu horoiu. Y pośle toho 
kniaź weliki Witolt, żył try hod� y sprosił do sebe korola Jagoyła w łowy, 
y buduczy Jagoyłu z Witoltom, y roznemożesia Witolt y umre, ot poczatku 
swieta szestoie tysiaczy dewetsotnoho perwohoJ a od Bożoho narożenija ty
siaszcza czotyrysta trydcatoho Mca. 8-bra 23 dnia. I I  A pan Senko z panom 
Szedyborom, z bratom pana Skezgałowym, jechali z korunoiu z Ryma, od 
papeża, a meszkali w Ryme try hod� dla toho iż walka była we Włoszech, 
y dla toho ne smeli z korunoiu iechaty, a west' ich zaszła we Lwowe o smerty 
welikoho kniazia Witolta, szto umer, y Lachowe neżyczeczy koruny Litwe, 
y korunu w nich tuiu otniali, y rozsekszy ieie na poły, y pryłożyli ko korune 
Biskupa Krakowskoho, kotoraia y teper pry zamku Krakowskom u kostele 
światoho Stanisława iest. 

y korol Jagoyło brata swojeho kniazia welikoho Witolta żałował, y płakał 
po nem, kak odyn brat po lubimom brate, hdeż y pochował ieho z welikim 
płaczem, i zowsimi słuhami jeho, i zowsimi biskup� y pisni obyczajnyia nad 
nim piewsza, y położysza ieho teło w zamku u Wilni w kostele światoho Sta
nisława w chore na lewoy storone, podle dwerey zakrysteynych. Y po smerty 
welikoho kniaźia Witolta korol ]agoyło prosił kniaźey y panow Litowskich, 
aby oni wziali sobie brata rożonoho kniazia Szwidryhayła, y kniazi y pano
wie Litowskij, pry bytnosty korola }agoyłowe, posadyli na welikom kniażenij 
Litowskom y Ruskom kniazia welikoho Szwidrygayła. 

y panuiuczy welikomu kniaziu Szwidrygayłu dwa hody na wsich 
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TAK Mb.I T€n€p HX MAKM, H HX R�"IRAKM mKO tROHX, A "€P€3 HHX H€nOTp€s'Is'KM 
�"A"b.lX HHHb.lX r€pSOR HORb.lX, M€tA\. A€P�b.lM CTApb.lX tROHX, WTO HAM np€AKH 
HAmb.l 30tTARHAH. H IJ,€CAP nOR€Ab.lA nAHOM l\.HTORCKHM, Mb.I TO H C4MH R€
AIlKM, WTO Rb.I KtT tTApAm wAmXTA P"IMCKAm, AA€ HEAAmToro WTOSb.I KCT€, 
r€psb.I npb.lHMORAAH R l\.A\.XOR �€Sb.I Mm WAmX€lI,T&A, so Rb.I tTApwAm wAmXTA 
H np€AHmm I I  HH� l\.AI.XOR€, M€ r€psb.I R HHX S€p€T€ Mm 0Ab.lHOll,TRA H Mm 
SpAlI,TRA M€�"I R4MH, SO KOAH r€psb.I M€�b.I t€S€ nOs€p€T€, Tor Ab.I 0Ab.lH 0A
HOM'Is' Sp ATOM 30CTAH€T, H nORHH€H s'Is'A€T 0Ab.lH OAUOM'Is' tnpb.lmT .. I .  

4. nOTOM BHTOAT HARnOKOH H4MORHA nAHoR CROHX, ASb.I .3 l\.AI.Xb.I .3SPAT .. I 
AHCA\., H r€psb.I OT HHX SpAAH Mm Toro, WTOSb.I Tb.IM pOtTb.lpKOM n€p€K4.3"1 
H€R .... IHHAH KOp'ls'H€ Kro, A MORHA HM Tb.IM OSb.I .. AKM: R�€ KOAH KOp'ls'H'Is' npb.l
H€t'ls'T, H Rb.I HM .3AtA\. MO�€T€ AHCTb.1 HX HA.3elA 0AOtAAT .. I, A r€psb.I HX nOKH
H'Is'Tb.I, A tROH tTApb.lH .3AtA\. R.3A\.Tb.I. H nAHOR€ tAb.lWA .. b.I Tb.lH CAORA OA rocno
AAPA tROKro, A �b.I"€"b.I KM'Is' KOp'ls'Hb.I H HATO np .. I.3ROAHAH. 4. nOTOM KHA\..3" 
R€AHKH BHTOAT IJ,€tAP€H H RtHX Tb.IX rOtT€H, KOTOPb.lH HA TOM .3"€3f\€ S"Wt, 
AIlPORAmb.l .3HAKOMHTb.lMH, H MHOrOll,€HHb.lMH AIlp .. 1 H 0Afl'ls'tTb.lA. f A€� M€� .. I 
HHmb.lMH AIlPb.l KHA\..3" R€AHKH BHTOAT AAPORM IJ,€tApA poroM R€AHKHM T'Is'PHM, 
Toro T'Is'PA WTO KHA\..3" R€AHKH fHAb.lMHH RSHA HA rop€ Ol( BHA(")HH, KOTOP'ls'1O 
T€n€p .30R'Is'T, T'Is'p .. €1O ropolO. H nOt .. A€ Toro KHA\..3" R€AHKH BHTOAT, �b.lA Tpb.l 
rOAb.I, H cnpOtHA AO t€S€ KopOAm IzlroHAA R AORb.I, H s'Is' A'Is' .. b.I IzlroHA'Is' 3 BHTOA
TOM, H pO.3H€MO�€tA\. BHTOAT H O'(MP€, OT nO"ATK'Is' tRtETA W€tTOK Tb.ltA\. .... 1 
A€R€TtoTHoro n€pROrO, A 0A Jio�oro HApO�€HHm T"ICA\.UJ,A .. OTb.IPb.lCTA Tp"lA
lI,ATOro MlI,A. S-SpA 23 AUm. I I  4. nAH GeHKO .3 nAHOM lli€Ab.lSOpOM, .3 SPA
TOM nAHA GK€.3rAAORb.lM, KXAAH .3 KOp'ls'HOIO .3 Pb.lMA, OA nAn€�A, A M€mKMH 
R Pb.lM€ Tpb.l rOAb.I, Mm Toro H� RAA(")KA Sb.lAA R€ BAOW€X, H Mm Toro H€ 
tM€AH .3 KOp'ls'HOIO KXATb.I, A R€tTb. HX .3AWAA R€ l\.(")ROR€ ° tM€pTb.1 R€AHKOrO 
KHAI..3m BHTOATA, WTO Ol(M€P, H l\.A\.XOR€ H€�b.I"€"b.I KOp'ls'H .. 1 l\.HT&€, H KOp'ls'H'Is' 
R HHX T'ls'1O OTHA\.AH, H P0.3t€KWb.I KK HA nOAb.I, H np"IAO�b.lAH KO KOp'ls'H€ JiHtK'Is'
nA KpAKORtKOro, KOTopAm H T€n€p np"l .3AMr.:'Is' KpAKORtKOM Ol( KOCT€A€ CRA\.TOrO 
GTAHHCAARA KtT. 

H KOpOA( .. ) IzlroHAo SpATA tROKro KHA\..3m R€AHKOrO BHTOATA �MORM, 
H nAAKM no H€M, KAK 0A .. IH SpAT no AIOSHMOM SPAT€, l' A€� H nOXORAA Kro 
.3 R€AHKHM nAA"€M, H .30RtHMH tA'Is'rAMH Kro, H .30RtHMH SHtK'Is'nb.l, H nHCHH 
OSb.I .. AHHb.lm HelA HHM nKRWA, H nOAO�b.lWA Kro T€AO R .34MK'Is' 0'( BHA(")HH 
R KOtT€A€ tRA\.TOrO GTAHHCAARA R XOP€ HA A€ROH tTOPOH€, nOM€ AR€P€H .3A
Kpb.ltT€HHb.lX. H no CM€PTb.I R€AHKOrO KHA\..3m BHTOATA KOpOA(") IzlroHAo npo
tHA KHA\..3€H H nAHOR l\.HTORCKHX, AS .. I OHH R.3A\.AH COSK SpATA pO�OHoro KHA\..3m 
lliRHAPb.lrAHAA, H KHA\..3H H nAHoRK l\.HTORCKHH, np"l Sb.lTHOtTb.I KopOAm IzlrOH
AOR€, nOCelAb.lAH HA R€AHKOM KHA\.�€HHH l\.HTORtKOM H P'Is'CKOM KHA\.3m R€AHKOrO 
lliRHAP .. lrAHAA. 

H nAH'Is'IO .. b.I R€AHKOM'Is' KHA\..31O lliRHAPb.lrAHA'Is' ARA rOAb.I HA RtHX 
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welikich kniastwach Litowskich, y potom II pryiedet do neho w Łowy korol 
Jagoyło z Polski do welikoho kniastwaj y kniaź Szwidrygayło weliku czest 
iemu sotwory w horode Wilni, wremia nemało, y potom pryde na upokoi do 
korola Jagoyła, y pocznet jemu mowity tymi słowy z hnewu, bo ieszcze Ja
goyłu ne otjechawszu bywszu iemu ieszcze w Litwe: Brate miły, dla czeho ty 
zemlu Podolskuiu derżysz, otczyznu toie zemli Litowskoie, y wemi mne jeie, 
a iestliby nechoteł wemuty jeie mne, ia tebe z Litwy ne wypuszczu. Zatym 
korola Jagoyła, kniaź Swydrygayło poymał, y za storożoiu posadył. Y Jagoyło 
naczne jemu howoryty: Brate miły, ja Podolskoie zemli wtobe ne otnimaju, 
ale jest bratanka nasza otczyczka toiey zemli Podolskie kniahinia Zoffija Ze
dywidowna kniazia Mitka Zubrewickoho żena, kotoraiaż mne u wopekusia 
polecała iako stryiewi swojemu y obrony, y no aczkolwek ja ieie derżu, awet 
że pożytki wsi ona na sebe beret'; y nacznet korol Jagoyło płaczuczy narekat 
na kniazia Szwidrygayła y mow1ł jemu; Brate miły, ty mne brat mołodszy a ja 
tobe kak otec, a ty mne takuiu lehkost y Soromotu wczynił, iżeś ty mne bratu 
swojemu starszomu, iak otcu swojemu smeł to wczynity, y k borode moiey ki
nułsia, czoho było tobe nehodyłosia czynity nadomnoju nad starszym bratom 
a jeszcze nad pomazannikom Bożym, takim hospodarem I I  Chrystyanskim, 
Sławetnym korolem, y smeł u wenzenie wsady t, a tak rozumeiu iż ty toho 
newczynił z radoiu swojeią aleś to uczynił z rozumu swojeho, y poczał mo
wity kniazem y panom radom Litowskim: Kniazi y panowe rada welikoho 
kniastwa, y wemyi słuhi brata mojeho; Pamietaiete za brata mojeho welikoho 
kniazia Witolta hospodara waszoho, kotoruiu ja zmowu wczynit pered wami 
z bratom moim kniazem welikim Witoltom, tym obyczajem, iż koliby kniaź 
weliki Witolt syny meł, a ja bych nemeł, tohdy dety welikoho kniazia Witolta 
meli panowaŁ' po moiem żywote, welikim kniastwom Litowskim y Korunoju 
Polskoiu, a iestliby brat moy Witolt detey nemeł a ja bych meł, tohdy po 
naszych żywotech moj dety meli panowaty nad Korunoiu Ladckoiu, y knia
stwom welikim Litowskim, y wy wsia rada welikoho kniastwa, y moja rada 
wsia koruny polskoie prytoy wmowe byli, y nato wsi pryzwolili wy, iak rada 
moja tak y wy rada brata moieho, na tom ieste mne prysiahnuli, a moja rada 
bratu mojemu y wam, a preto pamietayte na to, bo ja was z toie prysiahi 
ieszcze newypustył; a tak aczkolwek ja maju dwa syny, sztoby moh u was 
odyn panom byty, podłuh zmowy brata mojeho zomnoju, y podłuh prysiah 
waszych ale toho wam neżyczu, iżby miel tak mołod u was panom byty, ale 
rażu wam uziaty za hospodara Sobi, brata moieho starszoho Zygimon-
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B€AHKHX KHACTBAX ilHTOBCKHX, H nOTOM I I  nphlKAeT AO H€rO B ilOBI.l KOpM(b) 
fzlrOHAO .3 nOA(b)CKH AO BEAHKoro KHACTBA, H KHA.3b lliBHAP ... rAHt\O BEt\HK'Iś 
"ECT KM'Iś COTBOp'" B ropOAE .GHA(b)HH, BpEMA HEMAAO, H nOTOM npblAE HA 
O\(nOKOH AO KOpOt\Rl fzlrOHAA, H nO"HeT KM'Iś MOBHTbI TbIMH CAOBbI .3 rHEB'Iś, SO 
KI1I,E fzlroHA'Iś HE OTKXABW'Iś S"'BW'Iś KM'Iś KI1I,E B ilHTBE: lipATE MHAbI, Mm "Ero 
TbI .3EMAIO nOAOA(b) CK'lś1O AEp�"'W, OT'lbl.3H'Iś TOK .3EMAH ilHTOBCKOK, H BEPHH 
MHE KK, A KCTAHSbI H€XOTEA BEPH'lśTbl KK MHE, m TESE .3 ilHTBbI HE Bbm'lś-
11I,'Iś. 3ATblM KopOAm fzlrOHAA, KHA.3b GBblAPblrAHAO nOHMAA, H .3A CTOpO�OIO 
nOCclĄ"'A. H fzlroHAo HA"HE KM'Iś rOBophlTbI: lipATE MHt\"', m nOAM(b)CKOK 
.3EMAH BTOSE HE OTHHMAIO, AAE KCT SpATAHKA HAWA OT .. hI .. KA TOKH .3EMAH 
nOAOA(b)CKHE KHArHHm 30�(�) Hm iKEAblBHAOBHA KHA.3m MHTKA 3'1śSPEBHI.\
Koro �EHA, KOTopAm� MHE O\( BonEK'lścA nOAEI\AAA mKO CTpblKBH CBOKM'Iś H OSpO
HbI, H HO A"KOA(b)BEK m KK AEp�'Iś, ABeT �E nO�"'TKH BCH OHA HA CESE SE
pETb; H HA"HeT KOpOA(b) fzlrOHAO nAA .. 'Iś .. bI HAPEKAT HA KHA.3m lliBHAPblrAH
M H MOBHA KM'Iś; lipATE MHA"', Tbl MHE SpAT MOAOAWbl A m TOSE KAK OTEI\, 
A Tbl MHE TAK'lś1O AErKOCT H GOpOMOT'lś B .. bIHHA, H�ECb Tbl MHE SpAT'Iś CBOKM'Iś 
CTAPWOM'Iś, mK OTI\'Iś CBOKM'Iś CMEA TO B .. blHHTbI, H K SOPOAE MOKH KHH'lśt\CA, 
"01'0 SblAO TOSE HEroA"'AOCA ..... HHT ... HclĄOMHOIO HclĄ CTApWhlM SpATOM A KI1I,E 
HclĄ nOMA.3AHHHKOM liO�blM, TAKHM rocnOAApEM I I  XpbICTbIAHCKHM, GAABeTHblM 
KOpOAEM, H CMEA O\( BEH.3EHK BCclĄ"'T, A TAK Po.3'1śMEIO H� TbI Toro HEB'lbIHHA 
.3 pclĄOIO CBOKIO, A AECb TO O\("bIHHA .3 P0.3'1śM'Iś CBOKro, H nO"AA MOBHT'" KHA
.3EM H nAHOM pclĄOM ilHTOBCKHM: KHA.3H H nAHOBE pclĄA BEAHKOrO KHACTBA, 
H BEpH"'H cA'lśrH SpATA MOKro; nAMKTAKTE .3A SpATA MOKro BEAHKoro KHA.3m 
.GHTOATA rocnOAApA BAworo, KOTOp'lślO m .3MOB'Iś B .. bIHHA, nEpEA BAMH .3 SpATOM 
MOHM KHA.3EM BEAHKHM BHTOATOM, TbIM OSbI .. AKM, H� KMHSbI KHA.3b BEAHKI1 
.GHTOt\T C"'H'" MEA, A m S ... X HEMEA, Tor AbI AETbI BEAHKoro KHA.3m .GHTOATA 
MEAH nAHOBATb no MOKM �hlBOTE, BEAHKHM KHACTBOM ilHTOBCKHM H KOp'lśHOIO 
nOA(b)CKOIO, A KCTAHSbI SpAT MOH .GHTMT AeTEH HEMEA A m S ... X MEA, TO rAbi 
no HAW"'X �"'BOTex MOH AETbI MEAH nAHOBATbI HclĄ KOp'lśHOIO ilAAI\KOIO, H KHA
CTBOM BEAHKHM ilHTOBCKHM, H BbI Bcm pclĄA BEAHKoro KHACTBA, H Mom pclĄA 
Bcm KOp'lśH'" nOA(b)CKOK npblTOH BMOBE S"'AH, H HATO BCH npbl.3BOAHt\H Bbl, mK 
PAAA MOm TAK H BbI pclĄA SpATA MOKro, HA TOM KCTE MHE npblCArH'lśt\H, A Mom 
PAAA SpAT'Iś MOKM'Iś H BAM, A npeTO nAMKTAHTE HA TO, SO m BAC .3 TOK npblCArH 
KI1I,E HEB ... n'lścT ... t.; A TAK A"KOA(b) BEK m MAIO ABA CblHbl, WTOSbI Mor O\( BAC 
OA"'H nAHOM S"'TbI, nOM'lśr .3MOBhI SpATA MOKro .30MHOIO, H nOM'lśr npblCAr 
BAWhlX AAE Toro BAM HE�bI"'Iś, H�SbI MKA TAK MOAOA O\( BAC nAHOM SblTbl, At\E 
pA�'Iś BAM O\(.3AT'" .3A rocnOAApA GOSH, SpATA MOKro CTApworo 3blrHMOH-

443 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



46 

ta, bra I I  ta rożonoho welikoho kniazia Witolta, y panowe słyszaczy to y ża
łowali toho welmi. 

A potom kniaź Szwidrygayło wrazumeł to, iż nehorazd wczynił, y wy
pustył korola polskoho Jagoyła z czestiju do Lachow. Y skoro pryiechał do 
Lachow, y posłał posłow swoich do otca Papeża, aby prysiahu z panow Li
towskich złożył, Y posły w Papeża byU, a potym pryszli z rozhreszeniem 
z Papiezskim do korola y do panow litowskich, y skoro posły pryszli, y kniazi 
y panowe litowskij z pomoczyiu korola J agoyła, wziali sobie hospodarem 
welikoho kniazia Zygimonta, Misiaca septembra perwoho dnia. 

Kniaź weliki Szwitryhayło, pobeh k Połocku Y ko Smolensku, y kniazi 
Ruskiie y Bojare, posadyli kniazia Szwitryhayła, na welikoie kniażenije Ru
skoie. Na tuiuż oseń sobrał sorok tysiacz wojew swoich kniaź weliki Szwi
drygayło, i kniaź weliki Twerski Borys Alexandrowicz, dast jemu brata swo
ioho kniazia Jarosława, so wseiu siłoiu swojeiu, w soroku tysiaczach y poyde 
k Litwe, so wsimi tymi siłami Ruskimi, y nedoszed Wilni za sem mU, y stał 
u Oszmiane, y tut stojał nedelu, y kniaź weliki Zygimont pryde z WUni, z li
towskuiu siłoiu w semi tysiaczach, y byst im boy misiaca Dekabra osmoho 
dnia w ponedelnik y pomoże Boh welikomu kniaziu Zygimontu, I I  y pobehli 
kniazi y Bojare welikoho kniazia Szwidryhayłowy, a kniażey Ruskich mno
ho pobili, a innych poymali: kniazia Jurja Lyngweniewicza, a kniazia Mitka 
Zubrewickoho, kniazia Wasilia Krasnoho, brata ieho Dedygoldowicza pana 
WUenskoho, pana Juszka Golcewicza, pana Iwana Wiażewicza, tych żywych 
y innych mnożestwo poymaU, a innych pobili. 

Toieże zimy w druhoie leto kniaź weUki Szwidrygayło, sobrał siłu mno
huiu Ruskuiu, y poyde na Litwu, y powoiewał y pożoh, y poplenił zemli 
Litowskoie mnoho. Na letoż sobrał siłu mnohuiu Ruskuju, y mistra Liflan
skoho so wseju siłoju ieho, y kniaź weliki Twerski dał także iemu swoju siłu, 
y poszli w Litowskuiu zemlu, za połtory mili ot Wilni noczowali w Rudomi
nie y nedochotia Trokow powernuli na staryi Troki, y pod Troki stojawszy 
czotyry dni, oto szli ot Trokow iskaty welikoho kniazia Zygimonta, y woy
ska Litowskoho, y stoiali w Oyszyskach czotyry dni, y poydosza na Ruś wo 
swoju zemlu, y pryszedsze ko Krewu stojali dwa dni, wzemszy horod Krew 
murowany wyżhli, y ludey mnoho posekli, y w połoń poweli; a ottole poszli 
k Mołodecznu. Y pryde ko welikomu kniaziu Szwidryhayłu west, szto Litwa 
za nimi idet pohoneju, y kniaź weliki Szwidryhayło posłał na nich knia
zia Michayła wojewodu Kijewskoho, a s nim posłał innych kniazey Ruskich, 
y oni szodczy pobili I I  pana Petra Mongirdowicza, y Litwu Y innych pobili, 
a inszych poymali na kopacz och, y ottole szedszy wozmet zesławl y ludey 
mnoho pozże y popleni, y pryszodszy k Meńsku, Y ho-
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Tel, Gpel II Tel pO�OHOrO 8€AHKOrO KH� BHTOATel, H nclH08€ tAblWel'lbl TO 
H �clA08clAH TOrO 8€A(b)MH. 

4. nOTOM KH$3b W8HĄpblrelHAO 8pcl3b'M€A TO, H� H€rOpcl3A 8'1b1HHA, H 8bl
nb'tTblA KOpOAlil nOA(b) tKOro I1lroHAcl .3 '1€tTHIO AO dAX08. H tKOpO npblKXclA AO 
dAX08, H nOtAclA nOtA08 t80HX AO OTl\el IIeln€�el, elGbl npbltAri .3 nelH08 dH
T08tKHX .3AO�blA, H nOtAbI 8 IIeln€� GblAH, el nOTblM npblWAH .3 pO.3rp€W€HKM 
.3 IIelnK.3tKHM AO KOpOAlil H AO nelH08 AHT08tKHX, H tKOpO nOtAbl npblWAH, H KUA
.3H H nclH08€ AHT08tKHH .3 nOMO'lbllO KOpOAlA I1lroHAcl, 8.3AAH tOGK rOtn0Aclp€M 
8€AHKOrO KH� 3b1rHMOHTel, MHtAl\el t€nT€MGpel n€p80rO AHm. 

KH$3b 8eAHKH W8HTpblrelHAO, nOGer K IIOAOI\K� H KO GMOA€HtK�, H KHA
.3H P�tKHK H liompe, notclAblAH KHA.3Iil W8HTpblrelHAcl, Hel 8€AHKOK KHA�€HHK 
P�tKOK. Hel �IO� Ot€Hb tOGpclA tOpOK TbltA'I 80KS tSOHX KH$3b 8€AHKH W8H
ApblrelHAO, H KH$3b 8€AHKH Ts€ptKH liopblt 4A€KtclHAP08H'I, AcltT KM� GpelTel 
t80ioro KH$3m I1lPOtAcl8el, to 8t€1O tHAOIO t80KIO, 8 tOpO� TbltA'IelX H nOH
A€ K dHT8€, tO 8tHMH TblMH tHAclMH P�tKHMH, H H€.ĄOW€.Ą BHA (b)HH .3cl t€M 
MHA(b) , H tTclA Ot( OWMmH€, H �T tTOmA H€.Ą€AIO, H KH$3b 8€AHKH 3b1rH
MOHT npblA€ .3 BHA(b)HH, .3 AHT08tK�1O tHAOIO 8 t€MH TbltA'IelX, H GbltT HM 
GOH MHt� ,d,€KelGpel OtMOro AHm s nOH€.ĄeA(b)HHK H nOMO�€ lior 8€AHKOM� 
KH&.3IO 3b1rHMOH�, H nOG€rAH KH$3H H liomp€ 8€AHKOrO KH� WSHĄpblrelH
A08b1, el KH$3€H Pb'tKHX MHoro nOGHAH, el HHHblX nOHMelAH: KH� IOpbm dblHr-
8€HK8H'Iel, el KHA.3Iil MHTKel �GP€8HI\KOrO, KH$3m BeltHAHIA KpeltHOro, GpelTel 
Kro ,d,€.ĄbIrOA.Ą08H'Iel nclHel BHA€HtKoro, nclHel IOWKel rOA(b)I\€8H'Iel, nelUel H8elHel 
BA�€8H'Icl, TblX �bl8b1X H HHHblX MHO�€tTRO nOHMclAH, el HHHblX nOGHAH. 

To�€ .3UMbI 8 APb'roK AeTO KH$3b 8€AHKH W8HAPblrelHAO, tOGpelA tH
A� MHOrilO P�t�lO, H nOHĄ€ Hel AHT8�, H n080K8clA H no�or, H nOnA€HHA 
.3€MAH AHT08tKOK MHoro. Hel A€TO� tOGpclA tHAb' MHOrilO Pb't�lO, H MHtTpel 
dH4>AlAHtKOro CO 8t€1O tHAOIO Kro, H KH$3b 8€AHKH T8€ptKH AM TelK�€ KM� 
t8010 tHA�, H nOWAH s dHT08tK�1O .3€MAIO, .3el nOATopbl MHAH OT BHA(b)HH 
HO'l08clAH 8 P�AOMHHK H H€.ĄoXOTm TpOK08 n08€pH�AH Hel tTelpblH TpoKH, H nOA 
TpOKH tTOm8WbI '10Tblpbl AHH, OTO WAH OT TpoK08 HtKelTbl SeAHKOrO KHA.3m 
3b1rHMOHTel, H 80HtKel dHT08tKoro, H tTOmAH 8 OHWbltKelX '10Tblpbl AHH, H nOH
AOWel Hel P�tb 80 t80JO .3€MAIO, H npblw€.ĄW€ KO Kpe8� tTOmAH ABel AHH, 8.3€M
Wbl ropoA Kp€8 Mb'P08clHbI 8b1�rAH, H AIOA€H MHoro nOt€KAH, H 8 nOAOHb no-
8€AH; el OTTOA€ nOWAH K MOAOA€'1H�. H npblA€ KO S€AHKOM� KH&.3IO W8HĄpbl
relHA� 8€tT, WTO dHTRel .3cl HHMH HĄeT nOrOH€IO, H KH$3b 8€AHKH W8HĄPbl
relHAO nOtAclA Hel HHX KH� MHXelHAel 80K80A� KHK8tKOro, el t HHM nOtAclA 
HHHblX KH$3€H P�tKHX, H OHH WOA'IbI nOGHAH I I  nelHel IIeTpel MOHrHp.Ą08H'Icl, 
H AHT8� H HHHblX nOGHAH, el HHWblX nOHMclAH HA KOnel'l0X, H OTTOA€ W€AWbI 
80.3MeT .3€tAcl8A(b) H AIOA€H MHoro no�€ H nOnA€HH, H npblwo.ĄWbI K M€Hb
tK�, H ro-
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rod Meńsk zożeh, y mnoho wołosteYi y seł popleniwszy y zła nemało so
tworywszy w Litowskoy zemli, y pryszodszy ko Borysowu, y tam izymali 
kniazia Iwanowicza Michayła Holszanskoho, na rece na Berezyni, y posła 
ieho ko Witebsku, y tam ieho kazał utopity, w rece Dwine pod Witebskom, 
a poymali ieho bezwinno ne dochodia Lukomla za milu w Ozerech. Mistr że 
Liflantski poyde wo swoiu zemlu, a kniaź weliki Szwidryhayło ko Lukom
lu, y tut rozpustył woysko swoje kniazey y Bojar, a sam poyde ko Kijewu, 
y na tu iuż oseń kniaź weliki Zygimont 50brawszy siłu mnohuiu Litowskuiu 
y Lachi, y pryde na Ruskuiu zemlu y stał pod Mstysławlem try nedeli, y ne 
wzemszy horoda poyde wo swoiu zemlu. 

Na letoż kniaź weliki Szwidryhayło, sobrawszysia so kniazi Ruskimi 
y z Bojary, y so wseiu siłoju Ruskoiu, i poyde ko Litwe; Mistr Liflantski pryde 
k nemu na pomocz y snemszysia so Szwidryhayłom wo Brasławli, y Boży
ieiu woleju pade na zemlu mocza welikaja, zatym nemohli w zemlu Litow
skuiu poyty, kniaź Szwidrygayło, wozwratywsia wo swoiu zemlu, a mistr 
wo swoiu, y rozpustył silu swoiu kniazey y Bojar ko Połocku, a sam poyde 
ko Kijewu; a na treteie leto kniaź Szwidryhayło sozże mitropolita Herasima 
w Witebsku, y sobrasia kniaź weliki Szwidryhayło u Witebska z Ruskimi 
kniaźmi, I I  y so wsimi Ruskimi siłami, y poyde ko Brasławlu, y w Brasławlu 
pryde k nemu mistr Liflantski na pomocz, 50 wseju siłoju swojeiu, y poydut 
po Zawelskoy storone ko Wiłkomiru, y kniaź welikiże sam nepoyde protyw 
Szwidrygayła, y on k tomu sobrawszy siłu swoiu wsiu Litowskuiu y po
słał z woyskom syna swojeho Michayła kniazia, na protywku Szwidrygayła, 
y kniaź Michayło pryde z Litwoiu y z LachYi y byst im boy septembra perwy 
deń na swiatoho Semena, bilisia za Wołkomirem na rece Swiatoy, y pomoże 
Boh welikomu kniaziu Zygimontu, y ieho synu kniaziu Michayłu, y pobili 
kniazia Szwidryhayła, y wsiu situ ieho, y mnohich kniazey poymali y pobili; 
naperwey ubili mistra Lifiantskoho y marszałka, y mnohich kuntorow jeho, 
y bratanicza Szwidrygayłowa, Zygimonta Korbutowicza, y kniazia Jarosława 
Lyngweniewicza, y kniazia Michayła Bołobana, i kniazia Daniła Seminowicza 
Ho1szanskoho, y kniazia Michayła Lwowicza Wiazenskoho, y innych kniazey 
y Bojar, y Nemcow bezczyslennoie mnozestwo pobito y k tomu hostey Raku
szan, Slezakow, Czechow, a rukami poymano kniazey sorok, z mitropolitom 
Kijewskim; da dwa wo hołowach zymali, kniazia Iwana Wołodymerowicza 
Kijewskoho, brata jeho Fedora Korbutowicza, a innych wsich imen ne wypi
sano. y pośle toho poboiszcza spustywszy try nedeli, kniaź weliki Zygimont, 
sobrawszy wsiu siłu swoju Litowskuiu, y posłał syna swojeho kniazia Mi
chayła na Ruś, y pryszodszy II kniaź Michayło stał 
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POA M€H .. tK .30�€r, H MHOrO SOAOtT€H, H t€A nOnA€HHSW .. 1 H .34\" H€MMO tO
TSOpt.lSW"1 S "-HTOStKOH .3€MAH, H npt.lWOAW"1 KO :GOpt.ltos'6, H T"M H.3 .. IMMH 
KHAIo.31il BS"HOSH"" MHX"HA" fOA(")W"HtKOrO, H" P€u,€ H" :G€P€.3t.1HH, H nOtA" 
Kro KO BHT€StK'6, H TAM Kro KA.3"A Ol(TonHTbI, S P€u,€ ,3:.SHH€ nOA BHT€StKOM, 
" nOHMMH Kro S€.3SHHHO H€ AOXOAIil "-'6KOMAIil .3" MHAK) S �.3€P€X. MHtTp �€ 
"-H�AIilHTtKH nOHA€ SO ts OK) .3€MAK), " KHAIo.3" S€AHKH IIISHAP"Ir"HAO KO "-'6KOM
AK), H T'6T p0.3n'6tTblA SOHtKO ts OK KHAIo.3€H H :GOIilP, " t"M noH.Ą€ KO KHKS'6, 
H H" T'6 K)� Ot€H .. KHAIo.3" S€AHKH 3t.1rHMOHT tOSP"SWbI tHA'6 MHOr'a'K) "-HTOS
tK'6K) H dAl.x:u, H npblA€ H" P'6tK'6K) .3€MAK) H tTM nOA MtTbltA"SA€M Tp"l 
H€A€AH, H H€ S.3€MWt.I ropOA" nOHA€ so tSOK) .3€MAK). 

H" AeTO� KHAIo.3" S€AHKH IIIsHApblr"HAo, tOSP"SW"ltAlo tO KHAIo.3H P'6t
KHMH H .3 :GOIilPbl, H tO St€K) tHAOK) P'6tKOK), H nOHA€ KO "-HTS€; MHtTp 
"-H�AIilHTtKH npt.lA€ K H€M'6 H" nOMO" H tH€MW"ltAlo tO IIISHAPblr"HAOM SO 
:Gp"tA"SAH, H :GO�blKK) SOA€K) nA.Ą€ H" .3€MAK) MO"" S€AHK"Iil, .3"TbIM H€MOrAH 
S .3€MAK) "-HTOStK'6K) nOHTbI, KHAIo.3" IIISHAPt.lr"HAO, SO.3Sp"TblStAlo SO tSOK) 
.3€MAK), " MHtTP SO tSOK), H p0.3n'6tTblA tHA'6 ts OK) KHAIo.3€H H :GOlilp KO IIo
AOU,K'a', " tAM nOHA€ KO KHKS'6; " H" TpeTEK AeTO KHAIo.3" IIISHAPt.lr"HAO tO.3�€ 
MHTponOAHT" f€P"tHM" S BHT€StK'6, H tOSp"tAlo KHAI..3" SEAHKH IIISHAPt.lr"HAO 
O\( BHT€StK'6 .9 P'6tKHMH KHAIo.3"MH, I I  H tO StHMH P'6tKHMH tHAAMH, H nOHA€ KO 
:Gp"tA"SAK), H S :Gp"tA"SAK) npt.lA€ K H€M'6 MHtTp "-H�AIilHTtKH H" nOMO", tO 
StEK) tHAOK) tSOKK), H nOHA'6T no JAS€A ( .. )tKOH tTOPOH€ KO BHAKOMHp'6, H KHAIo.3" 
S€AHKH�€ tAM H€noH.Ą€ npOTt.lS IIISHAPt.lr"HA", H OH K TOM'6 tOSP"SWbI tH
A'6 tROK) StK) "-HTOStK'6K) H nOtA"A .3 SOHtKOM tblH" tSOKro MHX"HA" KHAIo.3Iil, 
H" npOTblSK'6 IIISHApblr"HA", H KHAIo.3" MHX"HAO np"IA€ .3 "-HTSOK) H .3 "-AIo
)\1>1, H St.ltT HM SOH t€nT€MSp" n€pSbI A€H .. H" tSAIoToro G€M€H", SHAHtAlo .3" 
BOAKOMHP€M H" PEU,€ GSAIoTOH, H nOMO�€ :Gor S€AHKOM'6 KHAIo.3K) 3b1rHMoHT'6, 
H Kro tblH'6 KHAI..3K) MHX"HA'6, H nOSHAH KHAIo.31il IIISHApblr"HA", H stK) tHA'6 Kro, 
H MHorHX KHAI..3€H nOHMMH H nOSHAH; H"n€pS€H O\(SHAH MHtTP" "-H�AIilHTtKOro 
H M"PWA4\K", H MHomx K'6HTOpOS Kro, H SP"T"HH"" IIISHAPt.lr"HAOS", 3blrH
MOHT" KOPS'6TOSH"", H KHAIo.31il tlpOtMS" "-b1HrS€HKSH .. ", H KHAIo.31il MHX"HA" 
:GOAOS"H", H KHAIo.31il ,3:."HHA" GEMHHOSH"" fOA (")WAHtKoro, H KHAIo.31il MHX"HA" 
"- (")SOSH"" BIil.3€HtKOro, H HHHt.lX KHAIo.3€H H :GOIilP, H H€Mu,os S€.3 .... ltA€HHOK 
MHO�€tTSO nOSHTO H K TOM'6 rOtT€H PAK'a'WAH, GAE.3"KOS, '1€XOS, " p'6K"
MH nOHM"HO KHAIo.3€H tOpOK, .3 MHTponOAHTOM KHKstKHM; A" AS" so rOAos"x 
.3b1M"AH, KHAI..3Iil BSAH" BOAOAblM€POSH"" KHKStKOro, SP"T" Kro <J>€AOP" Kop
S'6TOSH"", " HHHblX StHX HM€H H€ s .. mHt"HO. B nOtA€ Toro nosoHw." tn'6tT .. IS
WbI Tpt.l H€A€AH, KHAIo.3" SEAHKH 3t.1rHMOHT, tOSP"SWbI StK) tHA'6 ts OK) "-HTOS
tK'6K), H notA"A tblH" tsoKro KHAIo.31il MHX"HA" H" P'6tb, H npblWoAWt.I I I  KHAIo.3b 
MHX"HAO tTM 
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na Orszy i Smolane stretyli kniazia Michayła na Orszy. Y zdalisia welikomu 
kniaziu Zygimontu i synu ieho kniaziu Michayłu. 

y kniaź Michayło ko Smoleńsku ne iduczy, y poszoł ot Orszy ko Wi
tebsku, stoiał szest nedel, i ne wzemszy horoda procz poszoł; i pośle toho 
toież zimy, kniaź weliki Zygimont sobrał opiat wsiu silu swoiu Litowskuiu, 
i posłał ko horodu ko Połocku i pryszedszy panowe stoiali pod Połockom 
nedelu, i newzemszy horoda poszli procz. Y na leto Połoczane i Witeblanie 
nesłyszeczy sobi pomoczy ni odkoho, i daHsia welikomu Zygimontu Kestu
tewiczu, i naczał weliki kniaź Zygimont kniażyty na welikom kniażenij na 
Litowskom i na Ruskom. 

W leto szestoie tysiaczy dewiatsotnoie sorok osmoho, (r. 1440) Panuiu
czy welikomu kniaziu Zygimontu na Wilni y na Trocech, y na wsich Ruskich 
y Litowskich y Żomoyckich zemlach, y si1nyie okrutenstwa czynił poddanym 
swoim, a zwłaszcza nad rożajem szlacheckim, nemiłostywe ich imał, y tiaż
kije okrutenstwa nad nim czynił, newinne ich karał y morderstwa nad nimi 
czynił iakiie wymyslity mohł, nad wsimi kniażety y paniety, y rożaiem szla
checkim wsich zeml, Litowskich, Ruskich y Żomoytskich, y był tomu rożaiu 
szlacheckomu welmi okrutn� y wsimi uczynki swoimi złymi, pryrownany 
iest ko Antyochu Syrskomu y Irodu Jerusalimskomu, y k predku swojemu 
welikomu kniaziu I I  Litowskomu Troydenu, kotory silnyi okrutenstwa czynił 
nad zemlami Lackimi y Ruskimi, y tyi poddanyi ieho wsia szlachta tomu 
terpeli, iak wiemyi raby panu swoiemu, y niczoho złoho iemu neczynili ani 
myslili; y onże okajannik kniaź welikij Zygimont nenasytyłsia z łosty swoiey, 
y myslił w sercu swoiem po diawołu nauczeniju, kakoby wes rożay szla
checki pohubity y krow ich roz1ity, a podnesty rożay chłopski psiu krow; 
y naperwey swoich bliskich i pryrożonych dwuch kniazey poymał, chotiaczy 
o horło pryprawi� naperwey kniazia Jurja Lyngwenewicza, a kniazia Olel
ka Wołodymirowicza, y posadył kniazia Jurja Lyngwenewicza u menszom 
zamku Trockom, a kniazia 01elka u Kiemowie, a kniahiniu ieho z dwema 
syny, z Semenom y z Michayłom w Utianie, y ieszcze na tom mało maiuczy, 
y na ostatok radu i umysł swoy zły na tom zostawił seym weliki wczynity, 
a na tom seymie wsiu szlachtu wystynaty y wykorenity, a chłopski rożay 
podnesty. Y piszet hramoty okajannik po wsim zemlam swoim włastem we
likoho kniastwa kniażatam y paniatam y wsey szlachte prykazuiuczy, aby 
wsi na seym iechali, powedaiuczy pryczynu reczy zemskoie, a złost swoiu 
wtaił, szto protywku ich wmys1iłi a w tot czas był wojewodoiu Wileńskim 
Dowgierd; a wojewodoiu Trockim Leluszy; y tyi dwa pany dowedaw-
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H� OpW'" H GMOAlZlH€ CTpeThlAH KHA.31l.\ MHX�HA� H� Opw ... . H .3.AMHCA S€AH
KOMb' KHA.31O 3bII'HMOH� H C"'Hb' Kro KHA.31O MHX�HAb'. 

H KHA.3b MHX�HAO KO GMOA€HcKb' H€ HAb' ..... , H nOWOA OT Opw... KO .GH-
T€SCKb', CTOIl.\A W€CT H€AeA(b) , H H€ S.3€MW ... I'OPOA� npo .. nowOt.; H nOCA€ 
Toro TOK* .3HM"', KHA.3b S€AHKH 3"'I'HMOHT COSp�A Onll.\T SCIO CHAb' CSOIO l\H
TOSCKb'IO, H nOCAM KO 1'0POAb' KO llOAOqKb' H np"'W€Aw", n�HOS€ CTOIl.\AH nOA 
llOAOqKOM H€A€AIO, H H€S.3€MW'" I'OPOA� nOWAH npo'l. H H� AeTO llOt.O'l�H€ 
H .GHT€SAIZlHK H€CA ... W€..... COSH nOMO..... HH 0AKOI'O, H A�AHCA S€AHKOMb' 3b1-
I'HMOH� K€C�T€SH"b', H H�"�A S€AHKH KHA.3b 3"'I'HMOHT KHA*blTbl H� S€
AHKOM KHA*€HHH H� l\HTOSCKOM H H� Pb'CKOM • 

.G A€TO W€CTOK TblCA'lb1 A€SATCOTHOK COpOK OCMOI'O, ( p. 1440) ll�Hb'IO'IbI 
S€AHKOMb' KHA.31O 3"'I'HMOH� H� .GHA(b)HH H H� Tpoq€x, H H� SCHX Pb'CKHX 
H l\HTOSCKHX H iKOMOHqKHX .3€MAIZlX, H CHA(b)HblK OKpb'T€HCTS� '1bIHHA n0A
�H"'M CSOHM, � .3SA�UJ,� H� pO*�!(M WAIZlX€qKHM, H€MHAOCTblS€ HX HM�A, 
H TA*KHK OKpb'T€HCTS� H� HHM ..... HHA, H€SHHH€ HX K�p�A H MOPA€PCTS� 
H� HHMH "WHHA Il.\KHK SblMblCAHTbI MorA, H� SCHMH KHA*eT ... H n�HJ(Tbl, 
H pO*�KM WAIZlX€qKHM SCHX .3€MA(b) , l\HTOSCKHX, Pb'CKHX H iKOMOHTCKHX, 
H SblA TOMb' pO*�1O WAIZlX€qKOMb' S€A(b)MH OKpb'THbl, H SCHMH O\("blHKH CSOH
MH .3AWMH, npblpOSH�HbI KCT KO 4.HTblO� GblpCKOMb' H HpOAb' ffipb'CMHMCKO
Mb', H K np€AKb' CSOKMb' SeAHKOMb' KHA.31O I I  l\HTOSCKOMb' TPOHA€Hb', KOTOpbl 
CHA(b)HWH OKpb'T€HCTS� .. blHHA H� .3€Mi\IZlMH l\AqKHMH H Pb'CKHMH, H TblH 
nOM�HbIH Kro SCIl.\ WAIl.\XT� TOMb' T€pn€AH, Il.\K SKpHWH p�SbI n�Hb' CSOKMb', 
H HH'IOI'O .31'001'0 !(Mb' H€ .. blHHAH �HH M"'CAHAH; H OH*€ OK�Il.\HHHK KHA\.3b S€
AHKtUl 3"'I'HMOHT H€H�CblTbIACA .3 AOCTbI CSOKH, H MblCAHA s C€pqb' CSOKM 
no AH�SOAlO H�b'''€HHIO, K�KOSbI S€Cb pO*�H WAIl.\X€qKH norb'sHTbl H KpOS HX 
pO.3AHTbI, � nOAH€CTbI pO*�H XAonCKH nclO KpOS; H H�n€pS€H CSOHX SAHCKHX 
H np"'pO*OHWX ASb'X KHA.3€H nOHM�A, XOTIl.\"bI o 1'0pAO npbmp�SHTbI, H�n€pS€H 
KHA.31l.\ IOpbll.\ l\"'HI'S€H€SH"�, � KHA.31l.\ OA€A(b)K� .GOAOA"'MHPOSH"A, H no
C�"'A KHA.3Il.\ IOpbll.\ l\blHI'S€H€SH'I� O\( M€HWOM .3AMKb' TpOqKOM, � KHA.31l.\ 
OA€A(b)KA O\( KKpHOSK, � KHAI'HHIO Kro .3 AS€M� C"'H"', .3 G€M€HOM H .3 MH
X�HAOM S oyTll.\HK, " KUJ,€ HA TOM MMO M�IO""', H H� OCT�TOK p�b' H O\(MblCA 
CSOH .31'0'" HA TOM .30CTASHA C€HM S€AHKH S ..... HHT ... , A HA TOM C€HMK SCIO 
WAIl.\� S"'CTblH�TbI H SblKOP€HHTbI, � XAonCKH pO*�H nOAH€CTbl. H nHW€T 
rpAMoT'" OKAIl.\HHHK no SCHM .3€MAIl.\M CSOHM SA�CT€M S€AHKOI'O KHACTSA KHA
*ATAM H nAHATAM H SC€H WAIl.\XT€ npblKA.3b'IO .. W, ASbI SCH HA C€HM KXAAH, 
nOS€�IO'IbI npbl .. blHb' P€'1'" .3€MCKOK, A .3AOCT CSOIO ST�HA, WTO npOT"'SKb' HX 
SM"'CAHA; A s TOT '1AC SblA SOKSOAOIO .GHA€HbCKHM AosrnPA; A SOKSOAOIO Tpoq
KHM l\€AIOWbI; H T"'H ASA nAHbI AOS€AAS-
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szysia dostowimo, iako tot seym położeą na p[ . . .  ] huby wseho rożaiu szla
checkoho, y ich samych, y wozwali k sobi I I  w radu kniazia Czertoryskaho, 
y tyi try pany wrady1i y wmyslili, kniazia Zygimonta o smert pryprawity, a in
szych kniazey y panow, na tot czas pry Zygimonte nikoho ne było, y na tom 
radu swoiu zostawili, iż samym im horody Wilniu y Troki zasesty, y derżaty 
ich na kniazia Szwidrygayta, kotory wtek do wołoch, po porażce poboyskoy 
ot Michayłuszka Zygimontowicza, y wradyli tak y naprawili dworanina, ro
dom Kijanina na imia Skobeyka, y dali iemu trysta woz siena, a na kożdy 
woz po piaty czeŁowiekoWj u zbroiach pod sieno uzłożyli, a po czełowieku 
szto wozow derżali, i otprawili toho Skobeyka do Trokow, iakoby z senom 
Diakolnym; y otprawiwszy Skobeyku, y posłali, do Wołoch do kniazia Szwi
dryhayła iskaty ieho; y kniaź Alexandro Czartoryski y Skobeykom ujechał 
w zamok Trocki w nedelu werbnuiu. W totże czas syn kniazia Zygimontow 
wyszoł z hrada do kosteła, a sam kniaź Zygimont słuchał mszy w zamku 
w łożnicy, y wjechawszu kniaziu Czartoryskomu Skobeykom, zowsimi tymi 
wozy w horod, y horod zatwor)j y lud y onyi wsi wyszli z wozow, Y poszli 
prosto do łożnicy kniazia Zygimontowy, hde on mszy słuchał; a był u kniazia 
Zygimonta medwed, w kotorom welmisia kochał, y zawżdy koli prychożywał 
do łożnicy, y kak łapoiu demuł, tohdy ieho zawżdy puszczano; a tak kniaź 
Czartoryski I I  Skobeykom pryszodszy sowsimi tymi ludmi, y demuł rukoiu 
po dwerem, y kniaź Zygimont mnimał medwed, y kazał, dwery otczynity, 
y w tot czas kinulisia do łożnicy; y pocza! kniaź Czartoryski wymowiaty 
iemu wsi ieho złyie uczynki, szło on czynił nad wseju szlachtoiu welikaho 
kniastwa, a k tomu szto ieszcze wmyslił był na ostanok na tom seymie wsich 
kniazey y panow, y weś rożay szlachecki wykorenity i krow ich rozlity, a psiu 
krow chłopskuiu podnesł)j y tyi słowa wymowiwszy rekł naostatok: szto iesi 
był nahotował kniazem y panom, y wsim nam pity, toie ty teper piy odyn, 
y kinulisia k nemu chotiaczy ieho ubity, poneże nebyło czym, y tot Skobeyko 
uchopił wiły w komine szto ohoń poprawuiut, y tymi wiłami wdarył ieho 
w tot czas kak Bożyie Teło podnosił kapłan, y krow skoczyła zhołowy na ste
nu, kotoraiaż y do dnes iest nastene w łożnicy ieho na weży u bolszom zamku 
Trockom, y w tot czas pał na neho miłostnik ieho na imia Sławko nechotia
czy widety smerty hospodara swoieho, poneże bo welmi był lub welikomu 
kniaziu Zygimontu; a oni toho sławka wziali y kinuli oknom z weży, y on 
tam szyiu złamał, a kniaź Zygimont w tot czas żywota dokonał, poweleniem 
wojewody Wilenskoho Dowgirda, a wojewody Trockoho Leluszy, a 
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WblCA\ AOCTOSHpHO, IllKO TOT CEHM nO/\O�EH, H" n"r'Is'sbI SCErO pO�"1O W/\IllXElI,
KOrO, H HX CM\h.% H SO.3SMH K COSH I I  s P"A'15 KHA\.31ll '1EpTopblCK"ro, H TblH 
Tpbl n,,"bI SP"AbI/\H H 5MblC/\H/\H, KHA\.31ll 3b1rHMOHT" o CMEpT npblnp"SHTbI, 
" HHWblX KHA\.3EH H n"HOS, H" TOT '1"C nph.1 3h.lrHMOHTE HHKoro HE SbI/\O, H H" 
TOM P"A'15 CSOIO .30CT"SH/\H, H� C"MblM HM ropoAbI 8H/\(h.)HIO H TpOKH .3"CE
CTbI, H AEp�"Th.1 HX H" KHA\.31ll lliSHApblr"H"", KOTOpbl STEK AO SO/\OX, no no
p�lI,E nOSOHCKOH OT MHX"H/\'I5WK" 3b1rHMOHTOSH'I", H SP"AbI/\H T"K H H"np"
SH/\H ASOP"HHH", pOAOM KHIllHHH" H" HMA\ GKOSEHK", H A"/\H KM'15 TpblCT" SO.3 
CKH", " H" KO�bI SO.3 no nA\TbI '1E/\OSKKOS, O\( .3SpOIllX nOA CKHO O\(.3/\O�bI/\H, 
" no '1E/\OSKK'15 WTO S0.30S AEp�MH, H OTnp"SH/\H Toro GKOSEHK" AO TpOKOS, 
IllKOSbI .3 CEHOM AH"KO/\(h.)HblM; H OTnp"SHSWbI GKOSEHK'I5, H nOC/\MH, AO 80-
/\oX AO KHA\.31ll llisHAPblr"H/\" HCK"TbI Kro; H KHA\.3h. l\I\EKC"HAPO '1"pTOpblCKH 
H GKOSEHKOM O\(KXM S .3AMOK TpOll,KH S HEAE/\IO sEPSH'I5IO. 8 TOT�E '1"C Ch.1H 
KHA\.3Ill 3b1rHMOHToS SblWO/\ .3 rp"A" AO KOCTE/\", " C"M KHA\.3h. 3b1rHMOHT 
C/\'I5XM MWbI s .3"MK'15 S /\O�HHlI,h.l, H Sh.EX"SW'15 KHA\.31O '1"pTOpblCKOM'15 GKO
SEHKOM, .30BCHMH ThoIMH BO.3b1 s ropo<\, H ropoA .3"TSOPbl, " /\IOAh.1 OHblH SCH 
SblW/\H .3 B0.30S, H nOW/\H npOCTO AO /\O�HHlI,h.1 KHA\.31ll 3b1rHMOHTOSh.I, r AE OH 
MWbI C/\'I5X"A; " SbI/\ O\( KHA\.31ll 3b1rHMOHT" MEAsEA, s KOTOpOM SEI\MHCA\ KO
XM, H .3"S�bI KO/\H npblXO�h.IS"/\ AO /\O�HHlI,bI, H K"K /\"nolO AEptl'l5/\, Tor AbI 
Kro .3AS�bI n'l5UJ,"HO; " T"K KHA\.3h. '1"pTOpblCKH I I  GKOSEHKOM npblWOAWh.1 COS
CHMH TblMH /\IOAMH, H AEpH'I5/\ p'l5KOIO no ASEpEM, H KHA\.3h. 3b1rHMOtlT MtlHMM 
MEASEA, H KA.3"/\, ABEpbl OT'lbltlHTbI, H S TOT '1"C KHtI'I5/\HCA\ AO /\O�HHlI,h.I; H no
'1"/\ KtlA\.3h. '1"pTOph.lCKH Sh.lMOSIllThoI KM'15 SCH Kro .3/\h.IK O\('1h.1HKH, WTO Otl '1b.I
tlH/\ HelA SCEIO WI\IllXTOIO SE/\HK"ro KHA\CTR", " K TOM'15 WTO KUJ,E SMh.lC/\H/\ Sh.I/\ 
H" OCT"HOK H" TOM CEHMK SCHX KtlA\.3EH H n"HOS, H BECh. pO�"H W/\IllXElI,KH 
Bh.lKOpEtlHTh.I H KpOS HX pO.3/\HThoI, " nclO KpOS x/\oncK'I5IO nOAHECTbI, H Tb.IH C/\O
B" BblMOBHBWh.I pEKI\ H"OCT"TOK: WTO KCH Sh.I/\ H"rOTOB"/\ KHA\.3EM H n"HOM, 
H BCHM H"M nHTh.I, TOK Thol TEnEp nHH OAh.lH, H KHH'I5/\HCA\ K tlEM'15 XOTIll'lh.l 
Kro O\(SHTbI, nOHE�E HESh.I/\O '1h.1M, H TOT GKOSEHKO O\(xonH/\ SH/\h.I s KOMHHE 
WTO OrOHb. nonp"s'I5IOT, H ThoIMH BH/\"MH SA"Ph.l/\ Kro B TOT '1"C K"K JjO�h.lK 
TE/\O nOAHOCH/\ K"n/\"H, H KpOB CKO'lh.l/\" .3rO/\OBh.I H" CTEtI'I5, KOTOp"lll� H AO 
AHEC KCT H"CTEHE B /\O�HHlI,h.I IEro H" SE�h.I O\( SOI\(b.)WOM .3AMK'15 TpOll,KOM, 
H B TOT '1"C n,,/\ H" tlErO MH/\OCTHHK Kro H" HMA\ G/\"BKO HEXOTIll'lb.1 SHAETh.I 
CMEpTh.I rocnOA"p" CBOlErO, nOHE�E SO SE/\(h.)MH Sh.I/\ /\IQS B€I\HKOM'15 KHA\.31O 3b.1-
rHMoHT'I5; " OHH Toro C/\"BK" S.3A\/\H H KHH'I5/\H OKHOM .3 BE�h.I, H Otl T"M Wh.l1O 
.3I\"M"/\, " KtlA\.3b. 3b1rHMOHT s TOT '1"C �h.lSOT" AOKOtl"/\, nOSE/\EHIEM BOIESOAh.I 
8H/\EtlCKOrO AOBrHPA", " BOIEBOAh.I TpOll,KOrO t\E/\IOWb.I, " 
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kniazia Czarto I I  ryskoho, y ot ruki Skobeyka Kijanina, ubijen byst u werb-
nuiu nedelu, mea . . . .. . .  . 

A syn ieho Michaytuszko us:łychał to, i zapersia na zamku małom Troc
kom, a na bolszom zamku Trockom Leluszy podłuh zmowy, iako był z Dow
girdom namowił na Szwidryhayła derżaty, a Dowgird zaseł Wilenskij horo
dy wysoki i nizki na Szwidrygayłaż. Narbut pryiechawszy żywym mostom, 
y zasiade wysoki horod Wilenski na Michayłuszka, a panom radi obłasty we
likoho kniastwa otym niczehoże newedaiuszcze ni okotorom umysłu kniazia 
Zygimontowom, ani o tych woiewody Wilenskoho y Trockoho, poneze bo 
kniaź Zygimont pisał hramoty po wsim zemlam y wkraynym horodom y do 
wsich panow niczoho nepowidaiuczy o złosty swoiey. Y ony ieszcze byli ne
zjechalisia bo byli inszyie w dalnych horodech obłasty welikoho kniastwa; 
Kezgał starosta Zomoytski w Zomoyty, Jan Gasztolt u Smoleńsku, poneze bo 
on był w tot czas namestnikom Smolenskim, y kniaź weliki Zygimont, y do 
neho pisał, aby na czas pryiechał, do welikoho kniazia Zygimonta, a na jeho 
meysce posłał do Smoleńska Andreia Sakowicza; y ieduczy Janu Gasztoltu 
do kniazia Zygimonta, y zaiedet na ucztu do kniazej Wołozynskich, y kniazi 
Wołozynskii, ucztu welikuiu iemu wczynili. I I y buduczy iemu u wołozynie, 
y pryde im west o smerty Welikoho kniazia Zygimonta; y Gasztolt w bo
rzie pospeszysia do Holszan do Jurja Semenowicza Holszanskoho, y tamsia 
zjechawszy, posyłaiut w borzde do pana Wilenskoho starosty Żomoytskaho 
Kezgayła, y do Mikołaia Nemirowicza, y do Radywiła marszałka zemskoho, 
y tyie panowe wsi zjechalisia do Holszan do kniazia Jurja y umyslili y odno
staynuiu radu wczynili, wziaty sobi hospodarem na welikoie kniastwo Ko
rolewicza Kazimira syna Tagoyłowa; otczycza litowskoie zemli, y posyłaiut 
posłow w Ladckuiu zemlu do Korolewicza k Sudomiru, y otprawił do neho 
w poselstwe z panow Kezgayłowych Michayła a Jana. A byli poymany od 
Zygimonta kniazi ruski;; kniaź Olelko posażon był w Kiemowie, a kniahinia 
ieho z dwema syny z kniazem Semenom a Michayłom w Utenie, a kniaź Jurj 
Lyngwenewicz u Trocech; y panowe skoro po smerty Zygimontowe wypustyli 
ich, y kniaź Lyngwenewicz iechał do Mstysławla, a kniaź Olelko z kniahi
neiu y z syny do Kopyla, a panowe wsi litowskii y kniaź Jurj Ho1szanski do 
Berestia za posły swoimi; y pryiechawszu posłom do Korolewicza k Sudo
miru, y poczali ieho prosit', aby u nich hospodarem był, y panowe Ladckij 
nechoteli ieho pusty ty z zemli swoiey, poneze bo Korola I I ich Władysława 
syna Jagoyłowa, kotoryt 
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KHdIr..3Iil 'lApTO I I  pblCKOrO, H OT p�KH GKOSeHKel KHIAHHHcl, O\('SHKH SblCT O\(' seps
H�IO HeĄeAIO, MI\cl • • • •  

4 C"'H Kro MHXelHA�WKO O\('CAblXelA TO, H .3elnepcdIr. Hel .3clA\� MelAOM Tpoq
KOM, el Hel SOA("')WOM .3clA\� TpOqKOM deAlOw ... nOM�r .3MOSbl, lAKO S"'A 
.3 AosrHPAOM HclMOSHA Hel WSHJł,p .... relHM Aep*elTbl, el AosruPA .3elCeA .GHAeH
CKHH ropOAbl SblCOKH H HH.3KH Hel WSHAPblrelHA4*. HelpS�T npblKXelSw", * ... S ... M 
MOCTOM, H .3clcdir.Ae SblCOKH ropOA .GHAeHCKH Hel MHXelHA�WKel, el nclHOM PelAH OS
MCTbl seAHKoro KHdlr.CTRel OTblM HH .. ero*e HeS€AellOUJ,e HH OKOTOpOM Ot(MblCA'Is' 
KHdIr..3Iil 3blruMOHTOSOM, clHH O Tb.X SOKSOAbl .GHAeHCKoro H TpoqKoro, nOHe
*e SO KHdIr..3'" 3blruMOHT nHCelA rpclMOTbl no SCHM .3eMAIAM H SKpelHHblM ropo
AOM H AO SCHX nclHOS HH .. oro HenOSHAclIO .. bl o .3AOCTbl CSOKH. H OHbl KUJ,e SblAH 
He.3"'exelAHCdIr. so SblAH HHW"'K S AclA("')H"'X ropoAex OSMCTbl seAHKoro KHdIr.
CTRel; Ke.3relA CTelpOCTel JKOMOHTCKH s JKOMOHTb., I4.H f elWTOAT Ot( GMoAeH"'
CK'Is', nOHe*e SO OH S"'A S TOT .. elC HclMeCTHHKOM GMOAeHCKHM, H KHdIr..3'" seAHKH 
3blrHMOHT, H AO Hero nHCelA, elS... Hel .. elC npblKXelA, AO seAHKoro KHdIr..3IA 3blru
MOHTel, el Hel KrO MeHcqe nocAclA AO GMOAeH ... CKel 4HApeIA GelKOSH .. cl; H KA'Is' ..... 
14H� felWTOAT'Is' AO KHdIr..3IA 3blrHMOHTel, H .3clKAeT Hel Ot("T'Is' AO KHdIr..3eH .GOAO
*blHCKHX, H KHdIr..3H .GOAO*blHCKHH, Oł('IT'Is' seAH�1O 1EM'Is' S ..... HHAH. II H s'Is'A'Is' ...... 
1EM'Is' Ot( SOAO*blHK, H np"" Ae HM seCT O CMepTbl .GeAHKoro KHdIr..3Iil 3 ... rHMOHTcl; 
H fclWTOAT s SOp.3IE nocnew .... cdIr. AO fOA("')WclH AO KHdIr..3m IOp ... m GeMeHOSH .. el 
fOA("')WelHCKOrO, H TclMCdIr. .3"'exelSWbl, nOCblMlOT s SOP.3Ae AO nclHel .GHAeHCKoro 
CTelpOCTbl JKOMoHTCKelrO Ke.3relHM, H AO MHKOMIA HeMHpOSH"el, H AO PelAblSH
M MelpWelAKel .3eMCKOro, H TblK nelHOSe SCH .3"'exelAHCdIr. AO fOA("')WclH AO KHdIr..3IA 
IOp"'IA H Ot(MblCAHAH H OAHOCTelHH'Is'1O PelA� S"blHHAH, S.3d1r.Tbl COSH rOCnOAelp€M 
Hel seAHKOIE KHdlr.CTRO KOpOAeRH"el K4.3HMHpel CblHel I4.roHAOSel; OT'l ..... el AHTOS
CKOK .3eMAH, H nOCblAcllOT nOCAOS s d�1O .3eMAlO AO KOpOAeRH"el K G'ls'AO
MHp�, H OTnpelSHA AO Hero s noceA(",)cTRe .3 nclHOS Ke.3relHAos ... X MHXelHAel 
el I4.Hel. 4 SblAH nOHMelH ... OA 3blrHMOHTel KHdIr..3H p�CKHH; KHdIr..3'" OAeA("')Ko 
nOC4*OH S"'A s KKpHOSK, el KHdlr.rHHm Kro .3 ASeMel CblH .... .3 KHdIr..3eM GeM€HOM 
el MHXelHAOM s oyTeHK, el KHdIr..3'" IOpH dblHrseHeSH .. Ot( Tpoqex; H nelHOS€ CKO
po no CMepTbl 3 ... rHMOHTose s ... n'ls'CTblAH HX, H KHdIr..3'" dblHrseH€SH .. KXM AO 
MCTblCAelSAm, el KHdIr..3'" OAeA("')Ko .3 KHdlr.ruHelO H .3 C ... Hbl AO Kon"'Am, el nelHO
se SCH AHTOSCKHH H KHdIr..3'" IOpH fOA("')WclHCKH AO IiepeCTm .3cl nOCAbl CSOHMH; 
H npblKXelsW� nOCAOM AO KopOAeSH"el K G'ls'AOMHp�, H nO .. elAH Kro npOCHTb, elS ... 
O\(' HHX rocnOAclpeM SblA, H nclHose d�HH HeXOTeAH Kro n'ls'CTblTbl .3 .3eMAH 
CSOKH, nOHe*e SO KopOAm I I  HX  .GAclAblCMSel C ... Hel  I4.roHAOSel, KOTOpblH 
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panował korunoiu whorskoiu y polskoiu, na poli, na bitwe z Tureckim zahi
nuł, net wedoma hde toho leta, y ieszcze o nem nedowedawszysia iestli żyw 
albo nie, i nechoteli pusty t Korolewicza dla toho. Y posły Litowskii poczali 
rozpowedawat', o zemli litowskoy y o łowech roskosznych kotory sut w li
twe Łowy: Turj, Zubryn� y innych rozmaitych zwerey, y Korolewicz Kazimir 
welmi polubi łowy, ponieie bo welmi myś1iwstwo lublasze, y pryzwolił sni
mi iechaty y bez wedomosty panow Lackich, spustyłsia z hrada Sudomira 
do panow Litowskich, y tyi dwa pany w borzde wzemszy ieho, y wo weli
koy poczestnosty, prynesosza do panow ko Berestiu, y tamże panowie rada, 
kniaź Jurj Holszanski, a pan Wilenski starosta Żomoytski Kezgał, a Iwan 
Gasztolt, a Mikołay Nemirowicz, a Ostyk marszałok zemski, podnesli Koro
lewicza Kazirnira na welikoje kniastwo Litowskoie. W toże bo wremia nebi 
iemu boIsz tolko trynadcat let, y po male czasu pryiechali kniazi Sanguszko
wiczy z Wołynia, y onyie wsi kniazi y Boiare Wołyńskij pryiechali, y wdaryli 
czołom welikomu kn.iaziu Kazimiru służy ty, y prysiahu iemu na tom swoiu 
dali, weme służyty iemu, i welikomu kniastwu Litowskomu. I I  y kniaź weliki 
Kazimir pryniawszy Wołyncow, y zo wsimi tymi kniazi, y pany radoiu Li
towskoiu pOiechał do Wilni, na stolec otca swoieho, y diady swojeho kniazia 
Witolta; a syn Zygimontow Michayłuszko dowedałsia o tom dostowimo, iako 
uże kniazi, y panowe rada Litowskaia wziali hospodarem sobe Korolewicza 
Kazimira z Lachow y podnesli ieho na kniastwo Litowskoie u Beresti; y on
że z zamku Trockoho wyiechał, y wstremisia nabeh k Mazowszu do Tetki 
swoiey do kniahini Mazowecko� do Januszowoy, poneże by otca ieho była 
sestra rożonaja, maczecha kniahini Bołkowoje. Y ieduczy iemu czerez Bor 
Rudnicki, y podkalisia z kniazem welikirn Kazimirom na tom boru, y wdary 
czołom welikomu kniaziu Kazimiru, y pocza prosit' o łasku, y kniaź Kazimir 
łasku swoiu iemu obecat wczynity, y pry otczyzne ieho zostawity. A po
tym weliki kniaź Kazimir pryiechał do Wilnia, y seł na stoIcy diady, y otca 
swoieho welikoho kniazia Witolta, na Wilni y na wsem welikom kniastwi Li
towskom y Ruskom y Wołynskim; y buduczy iemu na Wilni, y był starostoiu 
Dorohickim y Melnickim, ieszcze od Zygirnonta postawlen Jurj Nosuta; toy
że skoro usłyszał szto Korolewicza Kazirnera podnesli na welikoie kniastwo, 
a Michayłuszko Zygimontowicz wtek do Mazowsza; onże somyslił z tymi 
horody służy ty Michayłuszku Zygimontowiczu, I I  y jeszczeże horody mno
hije namowił kniaźskije y polskiie włastej welikoho kniastwa Litowskoho, 
y zowsimi tymi horody odkupiłsia, y nacznet' 
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nAHOSM KOp�HOIO SrOptKOIO H nOA(b) tKOIO, HA nOAH, HA SHTS€ 3 T�P€LI,KHM 
3ArHH�A, HeT S€AOMA rA€ TOrO AeTA, H KUJ,€ O H€M HEAOS€AASWhltA\ KtTAH 
*hlS M(b)SO HK, H H€XOT€AH n�tTbIT KOPOA€SH'IA AAIil Toro. B nOtAhI llHTOS
tKHH nO'lMH p03nOS€AASATb, o 3€MAH AHTOStKOH H o AOS€X pOtKOWHhlX KOTOphI 
t�T S AHTS€ lloshI : T�pH, 3�SphlHbI, H HHHhlX p03MAHTblX 3S€P€H, H Kopo
A€SH'I KA3HMHp S€A(b)MH nOAIOSH AOSbI, nOHK*€ SO S€A(b)MH MbltMHStTSO 
AIOSAIilW€, H npbl3S0AHA tHHMH KXATbl H S€3 S€AOMOtTbI nAHOS llA\LI,KHX, tn�
tThlAtA\ 3 rpAAA Gb'AOMHpA AO nAHOS llHTOStKHX, H TblH ASA nAHhI S SOP3A€ 
S3€MWbI Kro, H SO S€AHKOH nO'l€tTHOtTbI, npblH€toWA AO nAHOS KO &€P€tTIO, 
H TAM*€ nAHOSK PAAA, KHA\.3b ropH fM(b)WAHtKH, A nAH BHA€HtKH tTApOtTA 
JKOMOHTtKH K€.3rM, A BSAH fAWTOAT, A MHKOAAH H€MHPOSH'I, A �t'T'blK MAp
WAAOK .3€MtKH, nOAH€tAH KOPOA€SH'IA KA3HMHpA HA S€AHKOK KHA\tTSO llHTOB
tKOK. B TO*€ SO SP€MA\ H€SH KM� SM(b)W TOA(b)KO TpbIHAAu."T AeT, H no 
MM€ 'I"t� npblKXMH KHA\3H G"H�WKOSH'IbI .3 BOAblHIil, H OHhlK StH KHA\.3H 
H &OrAP€ BOAhlHtKHH npblKXMH, H BA"pblAH 'IMOM S€AHKOM� KHA\.3IO K".3HMHp� 
tA�*bI'T'bI, H npbltA\� KM� H" TOM tSOIO AMH, S€PH€ tA�*blTbI KM�, H B€AH
KOM� KHA\tTS� llHTOStKOM�. I I  B KH&3b S€AHKH K"3HMHP npblHA\SWhI BOAblH
Ll,OS, H .30 StHMH 'T'bIMH KH&3H, H n"Hbl PAAOIO llHTOStKOIO nOKXM AO BHA(b)HH, 
HA tTOA€LI, OTLI," tSOKro, H AIilAhI tSOKro KHA\31il BHTOAT"; A tblH 3h1rHMOHTOB 
MHX"HA�WKO AOS€A"AtA\ o TOM AOtTOSHpHO, lilKO O'(*€ KHA\.3H, H n"HOS€ PAA" 
llHTOstK"m S3A\AH rOtnOAAp€M tOS€ KOPOA€SH'I" K"3HMHP" .3 llA\XOS H nOAH€
tAH Kro H" KHA\tTSO llHTOStKOK O'( &€P€tTH; H OH*€ 3 3AM� TpOLl,KOrO ShlKXM, 
H BtTP€MHtA\ H"S€r K M"30SW� AO TeTKH tSOKH AO KHA\rHHH M".30S€LI,KOH, 
AO It\H�WOSOH, nOH€*€ SbI OTLI,A Kro SblA" t€tTp" pO*OH"m, M"'I€XA KHA\rHHH 
&OAKOSOK. B KA�'IbI KM� 'I€P€.3 &op P�AHHLI,KH, H nOAKAAHtA\ .3 KHA\.3€M B€AH
KHM KA3HMHpOM H" TOM Sop�, H BAApbl 'IOAOM S€AHKOM� KHA\.31O KA.3HMHp�, 
H no'l" npOtHTb o AAt�, H KHA\.3b KA.3HMHP A"tK� tSOIO KM� OS€LI,M S'IblHHTbI, 
H npbl OT'lbl.3H€ Kro .30tT"BHTbl. 4. nO'T'blM S€AHKH KHA\.3b KA3HMHp npblKXM 
AO BHA(b)Hm, H t€A H" tTOA(b)LI,bl AIilAhI, H OTLI," tsoKro B€AHKOrO KHA\.31il 
BHTOATA, H" BHA(b)HH H H" Bt€M B€AHKOM KHA\tTBH llHTOStKOM H P�tKOM 
H BOAblHtKHM; H S�A�'IbI KM� H" BHA(b)HH, H ShlA tT"POtTOIO ,i'!,opOrHLI,KHM 
H M€A(b)HHLI,KHM, KUJ,€ OA 3blrHMOHT" nOtTABA€H ropH HOt�TA; TOH*€ tKOpO 
O'(tAblWM WTO KOPOA€SH'I" K".3HM€P" nOAH€tAH H" S€AHKOK KHA\tTSO, " MH
X"HA�WKO 3b1rHMOHTOSH'I BT€K AO MA30SW"; OH*€ tOMbItAHA .3 TblMH ropOAl.I 
tA�*hI'T'bI MHX"HA�WK� 3blrHMoHToSH'I�, I I  H KUJ,€*€ rOpOAl.I MHorHK HAMOSHi\ 
KHA\3btKHK H nOA(b)tKHK BA"tT€H S€AHKOrO KHA\tTSA llHToBtKOro, H .30BtHMH 
TblMH ropoAbI o�nHAtA\, H HA'IH€T!. 

455 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



52 

ich derżat' na Michayłuszka k Mazowszu, y usłysza o tom dostowirno we
liki kniaź Kazimir, y panowe rada welikoho kniastwą y posyłaiut' w borz
de z woyskom Jana Gasztolta, kotoromu pry podiaczki poruczyli, welikoho 
kniazia Kazimira diadeiu bi bo ieszcze kniaź Kazimir mał, y tot Jan Gasztolt, 
po poweleniju kniazia welikoho iechał, pod tyj horody y tych mociu czerez 
mecz dostał, y wsi w celosty prywernut ko welikomu kniastwu, a Jurja No
suta wtek do Mazowsz, be bo rodom Mazowszanin, y prywemuwszy onyi 
horody wsi, y pryiechał do Wilni k welikomu kniaziu. Y buduczy welikomu 
kniaziu Kazimiru u Wilni, y nacznet mowity kniaziu Kazimiru Dowgierd 
wojewoda Wilenski, składuiuczy z sebe to, jakoby nemeł byt w toy durne 
z Leluszym wojewodoiu Trockim szto zarezali welikoho kniazia Zygimonta, 
y mowił welikomu kniaziu Kazimiru, Leluszy dey nehoden snami w durne 
bywaty, bo dey na ieho woiewodstwie na zamku Trockom kniazia Zygimonta 
zarezano, podobna dey z ieho naprawy; a był Dowgierd możen u bractwe, 
y kniaź weliki z naprawy Dowgierdowy w Leluszy horod otniał I I  y dał 
diady swoiemu Iwanu Gasztoltu. A potom pryszli westy ot Zomoyty, szto 
nechoczut posłuszny byty welikomu kniaziu Kazimiru, bosia derżali na Mi
chayłuszka Zygimontowicza, y starostynych Kezgayłowych namestnikow wy-
hnali, y wczynili sobi starostoiu plemennika Kontowtowa Dowmonta . . . . . . . .  bo 
bi Kontowt rodom Zomoytyn. y kniaź weliki Kazimir żalen był we1mi szto 
Zomoyt otstupili ot welikoho kniaztwa Litowskoho, y tohoż czasu hramo
ty pisał, po wsem panstwam swoim, włastem welikoho kniastwa, sztobysia 
w borzde pospieszyli k woyne chotiaczy ich mocno nawernuty ko otczyzne 
swoiey kak perwey było, y sobrał silu nemałuiu Litowskuiu, y potiahnuł na 
Zomoyt, y stał w Kowne, a Zemoyt sobrawszysia y sta na Newiaży, chotiaczy 
boy postawity z welikim kniazem Kazimirom; y tohdyż nacznet mowit weli
komu kniaziu Kazimiru diadj ieho Jan Gaszto1t: hospodare kniaże Kazimiru, 
nehoditsia tobie bitysia 50 swoimi poddanymi, bo iesli ony tebe pobiut, ino 
tebeż hospodaru naszomu mitostywomu sorom, a iestli ty ich pobiesz, ino 
tobeż nesława, swoich poddanych pobity woyskom, ale wczyni tak; poszli 
twoiu miłost im starostu podłuh ich woli Kontowta, bo teper w Zomoyty 
Kontowt plemennik II sprawuiet, a to ich samych, y toho plemennika swo
ieho namowit, aby zemli swoiey nedali kazit, y protyw by tebe hospodara 
swoieho nestoiali, bo koli ty hospodar nasz, z woyskom swoim na nich poy
desz, tohdy zemlu ich wsiu skazisz, y ich samych wyplenisz, a potom tobi 
hospodaru naszemu, nikotoroho pożytku 
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HX A€P*ATb HA MHXAHA'lŚWKA K MA.30SW'IŚ, H O\(tAblWA O TOM AOtTOSHpHO S€
AHKH KHAI..3h KA.3HMHp, H nAHOS€ PAAA S€AHKOrO KHAl.tTRA, H nOtblAAIOTh S SOp.3-
A€ .3 SOHtKOM ł4HA rAWTOATA, KOTOpOM'IŚ npbl nOĄm'lKH nop'IŚ'IblAH, S€AHKOrO 
KHAI..3m. KA.3HMHpA A"'A€IO SH SO KUJ,€ KHAI..3h KA.3HMHp MM, H '1'0'1' ł4H r AW
TOAT, no nOB€A€HHIO KHAI..3m. S€AHKOrO KXM, nOA TblH ropOAbI H TblX MOll,hlO '1€
P€.3 M€'1 AOtTAA, H StH B II,€AOCTbI npblS€pH'lŚA, KO S€AHKOM'IŚ KHAl.tTS'IŚ, A rophA 
HOC'lŚTA ST€K AO MA.30SW, S€ SO pOAOM MA.30SWAHHH, H npblB€pH'lŚBWbI OHblH 
ropOAbI SCH, H npblKXM AO BHA(h)HH K S€AHKOM'IŚ KHAI..3IO. H s'lŚA'IŚ'IhI S€AHKOM'IŚ 
KHAI..31O KA.3HMHp'IŚ O\( BHA(h)HH, H HA'IH€T MOSHTbI KHAI..31O KA.3HMHp'IŚ ,ll,OSrKPA 
SOKSOAA BHA€HtKH, CKAAA'lŚIO'Ihl .3 C€S€ TO, m.KOSbI H€M€A SblT B TOH A'IŚ ME 
.3 i\.€AIOWblM SOKSOAOIO TpOll,KHM WTO .3AP€.3AAH S€AHKOrO KHAI..3m. 3hlrHMOHTA, 
H MOB HA S€AHKOM'IŚ KHAI..31O KA.3HMHp'IŚ, i\.€AIOWbI A€H H€rOA€H tHAMH S A'lŚM€ 
ShlSATbI, SO A€H HA Kro SOKSOACTSK HA .3AMK'IŚ TpOIl,KOM KHAI..3m. 3h1rHMOHTA 
.3AP€.3AHO, nOAOSHA AEH .3 Kro HAnpABhI; A ShlA ,ll,OSrKPA MO;K€H O\( SpAII,TSE, 
KHAI..3h B€AHKH .3 HAnpAShI ,ll,OSrKPAOShI S i\.€AIOWhI ropOA OTHAl.A I I  H AM Am.Ahl 
tSOKM'IŚ HSAH'IŚ rAWTOAT'IŚ. "- nOTOM npblWAH S€CTbI OT iKOMOHTbI, WTO HEXO
'1'IŚT nOtA'lŚwHbI SblTbI SEAHKOM'IŚ KHAI..31O KA.3HMHp'IŚ, SOCAI. A€P*MH HA MHXAH
A'lŚWKA 3h1rHMOHTOSH'IA, H CTApOtTblHhlX K€.3rAHAOShlX HAMEtTHHKOB BhlrHA
AH, H S'IhlHHAH COSH CTApOCTOIO nA€M€HHHKA KOHTOSTOBA ,ll,OSMOHTA • • •  SO SH 
KOHTOBT pOAOM iKOMOHThlH. H KHAI..3h S€AHKH KA.3HMHp ;KAA€H ShlA BEA(h)MH 
WTO iKOMOHT oTcT'lŚnHAH OT B€AHKOrO KHAI..3TBA i\.HToscKoro, H TorO;K '1AC'IŚ 
rpAMOTbI nHCAA, no Bt€M nAHtTBAM tBOHM, SAACT€M S€AHKOrO KHAl.CTSA, WTO
ShlCAI. B SOP.3AE nOtnKwhlAH K BOHH€ XOTm.'1h1 HX MOIl,HO HASEPH'lŚTbI KO OT'IbI.3-
H€ tSOKH KAK n€pB€H ShlAO, H COSpAA tHA'IŚ H€MM'lŚ1O i\.HTOBtK'lŚIO, H nOTAl.rH'lŚA 
HA iKOMOHT, H CTAA S KOBH€, A iK€MOHT tOSpASWhlCAI. H CTA HA H€Bm.;KbI, 
X0Tm'lhl SOH nOCTASHTbI .3 S€AHKHM KHAI..3€M KA.3HMHpOM; H TorAhI;K HA'IHET 
MOSHT S€AHKOM'IŚ KHAI..31O KA.3HMHp'IŚ A"'AH Kro ł4H r AWTOAT: rOtnOMPE KHAI.
;K€ KA.3HMHp'IŚ, H€rOAHTCAI. TOSK SHThltAl. co tSOHMH nOMAHhlMH, so KCAH OHhI 
T€S€ nOSIOT, HHO T€S€;K rOtnOAAp'IŚ HAWOM'IŚ MHAOtThlBOM'IŚ tOpOM, A KCTAH Tbl 
HX nOSKW, HHO TOS€;K H€CAABA, CSOHX nOMAHhlX nOSHTbI BOHtKOM, AA€ B'IhlHH 
TAK; nOWAH TROIO MHAOCT HM CTApOCT'IŚ nOM'lŚr HX BOAH KOHTOSTA, so T€n€p 
S iKOMOHTbI KOHTOST nA€M€HHHK I I tnpAs'lŚKT, A TO HX tAMh'Xo H Toro nAE
M€HHHKA tSOKro HAMOBHT, AShl .3€MAH tSOKH H€ĄMH KA.3HT, H npOTbIB ShI TESE 
rocnOAApA CSOKrO H€tTOm.AH, SO KOAH ThI rocnOAAp HAW, .3 SOHtKOM CBOHM HA 
HHX nOHA€W, Tor AhI .3€MAIO HX BCIO tKA.3HW, H HX CAMhlX BhlnA€HHW, A nOTOM 
TOSH rocnoMP'IŚ HAWEM'IŚ, HHKOToporo nO;KhlTK'IŚ 
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z nich nebudet. Y kniaź weliki Kazimir tych słow wysłuchawszy, y posłał do 
Zomoyty Pana Kontowta, y Kontowt pryiechawszy do woyska Zomoyckoho, 
y naperwey ispowidaiet im, iż Michayłuszko wtek, a kniaź weliki Kazimir 
seł na Wilni, y na Trocech, y na wsich kniastwach Litowskich y Ruskich. 
A potom namowit plemennika swoieho, kotoroho byli Zomoyt obrali staro
stoiu w sebe, aby na to ne stoiat ku walce protyw tak welikoho hospodara, 
a zwłaszcza pryrożonoho otczycza Litowskoho, y tot plemennik Kuntowt 
wrazumeł iż nelzia stoi at' protyw hospodaru tak welikomu, y Zomoyt pry
zwoliła służy ty kniaziu welikomu Kazimiru, y wsi iednomyslenno pryiechali 
do Kowna ko welikomu kniaziu Kazimiru, y wdaryli czołom służyty iemu 
wernie; y prysiahu swoiu iemu na tom dali, y kniaź weliki Kazimir ich pry
niał, y im prysiahu dat zachowaty ich w łasce swoiey zo wsimi ich imenij, I I  
y utwerdywszy ich prysiahami, y pod sebe podbiwszy, y mowił Kezgayle, 
staroste Zomoytskomu sztoby starostoiu był w Zomoyti do trech hod Kun
towt, dla toho sztoby on wmocnH ich służy ty welikomu kniaziu Kazimiru, 
y Kezgał na to pryzwolit y kak try hody wyszli, y Kezgał starostoiu Zomoyt
skim po staromu był, a Kontowta otniali. Myże napredneie wozwratymsia. 

y buduczy Andreju Sakowiczu u Smoleńsku, posłanomu ieszcze od Zy
gimonta, na meystco rana Gasztoltowa, y wsłyszał o smerty Zygimontowey, 
y poczał prywodyty k prysiazi smolnan, sztoż koho, kniazi y panowe Litow
skii hospodarem oberut im, ot toho neotstupity, a innoho hospodara mimo 
toho im neiskaty, a menia wam derżaty w sebe wojewodoiu, pokul siadet' 
kniaź weliki na Wilni. y Władyka Smoleński Semien y kniazi y Bojary, y Me
styczy, y homyi ludyie prysiahali Andreiu, derżaty ieho w sobe czestno wo
jewodoiu na Smolensku . y powelice dni na swiatoy nedeli w seredu, zdumali 
smolnianie homyi ludyie, kuznecy, kożomiaki, pereszewniki, miasniki, ko
telniki, Andreja siłoiu sosłaty z horoda, a prysiahu prestupity, y naradylisia 
wo zbroi, so sulicami y so strełami, y z kosami y so siekierami, y zazwonili 
wo zwon; Andrey po I I  czałsia rady ty z Bojary Smolenskimi, y Bojare iemu 
rekli: weli dworanom swoim ubiratysia wo zbroj, a my s toboiu, czy lepszy 
datysia im w ruki. Y poszli z kopij na konech protywu im, y był im sostup 
w swiatoho Borysa y Hleba w horode, y pobili kopij czomych ludey mnoho 
do smerty, a innyj rannyj żywy ostali; y rozbehlisia czomyi ludy ot Andreja, 
y toiey noczy Andrey wyiechał z horoda z żonoiu y Bojare Smolenskiie s nim; 
y pośle toho był miateż welik wo Smolensku, y zymali Smolniane Petryku 
marszałka Smolenskoho, y wtopili w Dnepry, y posadyli sobie wo Smolensku 
wojewodoiu kniazia Andreia Dmitrejewicza Dorohobuskoho, y Bojare Smo
lenskije, nechoteli toho kniazia Dorohobuskoho w sebe mity woiewodoiu, 
szto ne oni sami izbra wo-
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.3 HHl( HE61�AET. H KHAI..3h SE4\HKH KI.\.3HMHp 'Phll( C4\OS ShIC4\�l("SWhI, H nOC4\"4\ AO 
iKOMOH'PhI n"H" KOHTOST", H KOHTOST nphlKl("SWhI AO SOHCK" iKOMOH�KOI"'O, 
H H"nEpSEH HcnOSHA"KT HM, H* MHl("H4\�WKO STEK, " KHAI..3h SE4\HKH K".3H
MHp CE4\ H" .8H4\(h)HH, H H" TpO�El(, H H" SCHl( KHAl.CTS"l( liHTOSCKHl( H P�C
KHl(. '" nOTOM H","OSHT n4\EMEHHHK" CSOKr'O, KOTO pOl"'O 61hl4\H iKOMOHT 061pMH 
CT"POCTOIO S CE61E, "61hI H" TO HE CTOIll4\, K� S"4\(h)�E npoThlS T"K SE4\HKOI"'O 
1"'0CnOAApA, " .3SMllI," nphlpO*OHOI"'O O ..... hI .. " liHTOSCKOI"'O, H '1'0'1' n4\€MEHHHK 
K�HTOST Spl.\.3�ME4\ H* HE4\(h).31ll CTOIll'Ph npo'PhIS 1"'0CnOAAp� T"K SE4\HKOM�, 
H iKOMOHT nphl.3S04\H4\" C4\�*hI'Phl KHAI..31O SE4\HKOM� K".3HMHp�, H SCH HAHO
MhlCh4\EHHO nphlKl(MH AO KOSH" KO SE4\HKOM� KHAI..3IO KI.\.3HMHp�, H SA"phl4\H 
"04\OM CA�*hlThI KM� SEPHK; H nphlCAI.� CSOIO KM� H" TOM A"4\H, H KHAI..3h SE-
4\HKH KI.\.3HMHp Hl( nphlHAl.4\, H HM nphlCAI.� A,M, .3"l(OS"ThI Hl( S MC�E CSOKH .30 
SCHMH Hl( HMEHHH, II H 01(TSEPAhlSWhI Hl( nphICAl.I"'","H, H nOA CE61E nOA61HSWhI, 
H MOSH4\ KE.3I"'''H4\E, CT"POCTE iKOMOHTCKOM� WT061hI CT"POCTOIO 61hl4\ S iKo
MOHTH AO TPEl( I"'OA K�HTOST, J\.4\Ill '1'01"'0 WT061hI OH SMO�H4\ Hl( C4\�*hI'Phl 
SE4\HKOM� KHAI..31O KI.\.3HMHp�, H KE.3I"'M H" TO nphl.3S04\H4\, H K"K Tphl I"'0Ahl 
ShlW4\H, H KE.3I'M CT"POCTOIO iKOMOHTCKHM no CT"pOM� 61hl4\, " KOHTOST" 0'1'
HAl.4\H. MhI*E H"np€J\.HEK SO.3SP"ThlMCAI.. 

H 61�A�"hI "'HAPElO G"KOSH"� O\( GM04\EHhCK�, nOC4\AHOM� KllI,E 0A 3h1r'H
MOHT", H" MEHCT�O II1H" r"WT04\TOSA, H SC4\hlWM O CMEpThI 3h1I"'HMOHTOSEH, 
H nO""4\ nphlSOAhI'PhI K nphlCAI..3H CM04\(h)H"H, WTO* KOI"'O, KHAI..3H H n"HOSE 
liHTOSCKHH 1"'0CnOA"pEM 061Ep�T HM, OT '1'01"'0 HEOTC�nH'PhI, " HHHOI"'O 1"'0CnOAA
p" MHMO '1'01"'0 HM HEHCKA'PhI, A MEHIll S"M AEP*"'PhI S CE61E SOKSOAOIO, nOK�4\(h) 
CAI.J\.E'Ph KHAI..3h SE4\HKH H" .8H4\(h)HH. H .8MJ\,hlK" GM04\EHhCKH GEMKH H KHAI..3H 
H 1iOIllPhl, H MECThI .. hI, H 1"'0pHhIH 4\IOAhlK nphICAl.I"'''4\H "'HAPElO, AEP*"'Ph1 KI"'O 
S C061E "ECTHO SOKSOAOIO H" GM04\EHCK�. H nOSE4\H�E AUH H" CSAl.TOH HEAE4\H 
S CEpEA�, .3A�MMH CM04\HIllHK 1"'0pHhIH 4\IOAhlK, �.3HE�hI, KO*OMIllKH, nEpEWES
HHKH, MAl.CHHKH, KOTE4\(h)HHKH, "'HAPEIll CH4\OIO COC4\A'PhI .3 I"'0P0A", " nphlCAI.� 
npEC�nH'PhI, H H"pAJ\,hl4\HCAI. SO .361POH, CO C�4\H�","H H CO CTpE4\","H, H .3 KOC"MH 
H CO CKKKpAMH, H .3I.\.3S0HH4\H SO .3S0H; "'HAPEH no I I  .. MCAl. pAJ\,hI'Phl .3 1iOlllphl 
GM04\EHCKHMH, H 1iOlllpE KM� pEK4\H: SE4\H ASOP"HOM CSOHM O\(61Hp"ThlCAI. SO 
.361pOH, " MhI C '1'061010, .. hl 4\EnWhl A"ThlCAI. HM S p�KH. H nOW4\H .3 KonHH H" 
KOHEl( npOThlS� HM, H 61hl4\ HM coc�n S CSAl.TOI"'O 1ioPhlc" H r4\E61" S I"'0POAE, 
H n061H4\H KonHH .. OpHhll( 4\IOAEH MHOI"'O AO CMEp'Phl, " HHHhlH P"HHhlH *hlShl 
OCT"4\H; H p0.361EI"'4\HCAI. "OpHhlH 4\IOAhl OT "'HAPEIll, H TOKH HO .. hI "'HAPEH ShlKX"4\ 
.3 I"'0POA" .3 *OHOIO H 1iOlllpE GM04\EHCKHK C HHM; H nOCh4\E '1'01"'0 61hl4\ MAl.TE* 
SEAHK SO GM04\EHCK�, H .3hIM"4\H GM04\(h)HIllHE IIETphlK� MApWA4\K" GM04\EH
CKOI"'O, H STOnH4\H S j1,HEnphl, H nOCAJ\,hl4\H C061K SO GM04\EHCK� SOKSOAOIO KHAI..31ll 
"'HAPEIll AMHTpEKSH"A AOpOI"'061�CKOI"'O, H 1iOlllpE GM04\EHCKHK, HEXOTE4\H '1'01"'0 
KHAI..3Ill AOpOI"'061�CKOI"'O S CE61E MH'Ph1 SOKSOAOIO, WTO HE OHH C"MH H.361p" BO-
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jewodoiu ieho, ale prostyi ludy, y iechali do welikoho kniazia Kazimira bi
ty czołom, szto prostyi lude obrali sobi w Smolensku wojewodoiu bez woli 
ich, toho kniazia Andreja Oorohobuskoho; y prostyi lude usłyszawszy to, 
szto Bojare Smoleńskij poiechali do welikoho kniazia Kazimira, y wbojali
sie, y welmi toho ustraszylisia, y bolszoie pomoczy sobi iskaty, y umyślili 
odnostaynoiu radoiu wziaty sobi hospodarem kniazia Jurja Lyngwenewicza; 
i koli do nich toy kniaź J urj Lyngweń pryiechał, hospodarem ostał. I I  Tohdy 
Boiare pryiechali od kniazia Kazimira, onże inych postynał, a innych poymał 
pokował, y imenia w nich wsi pootnimał, y podawał swoim Bojarem, y umy
slił sebe w neposłuszenstwi byty, u welikoho kniazia Kazimira, y kniaziu 
Kazimiru toho żal było welmi, y posyłaiet' panow rad swoich z woyskom 
ko Smolensku; y panoweże rada z woyskom pod Smolenskom stoiali try ne
deli, y horodu niczehoże newspesza, a posady y monastyry pożhli y ludey 
mnoho w połoń poweli, y krowoprolityia wo chrystianech nemało wczyni
li, y otidosza nazad ko welikomu kniaziu Kazimiru, y weliki kniaź Kazimir 
sobrawszy wsi swoj siły Litowskij, toież oseni pryde sam swoieiu hołowoiu 
ko Smolensku, y Smolensk otrnet, a kniaź Jurj Lyngwen boiaczysia hnewu 
Kazimira, sam z kniahineiu wteczet do welikoho Nowhoroda. 

y kniaź weliki Kazimir, dast od sebe derżaty Smolensk opiat Andreiu 
Sakowiczu, y nazad poydet do stolca swoieho do Wilni. A kniaziu Jurju Lyng
wenewiczu buduczy u weBkom Nowhorode, y rozmysliwsia szto nehorazd 
wczynił protyw welikoho kniazia Kazimira, za takowuiu łasku ieho, kotoruiu 
ot neho meł, y szto był weliki kniaź Zygimont ot neho otniał, otczynu ieho, 
y kniaź weliki Kazimir otczynu ieho iemu wemuł zasia. I I  y on napominaiu
czy łasku welikoho kniazia Kazimira, y horko propłakiwaia, po bożyiu stroie
niju wmyslił posłaty posłow swoich do kniazia swoieho, do diady welikoho 
kniazia Kazimira, do Jana Gasztolta, poneże bo kniaź Jurj u Jana Gasztolta 
dity kreszezywał, y dla toho łaskawie meży soboiu meszkali, y szlet' do ne
ho umilno, prosiaczy abysia on za nim do kniazia welikoho włożył, y wsich 
panow rad namowił, sztoby wsi hniw jemu u kniazia welikoho pereprawili, 
sztoby w łasku jeho prynia! po starornu. Y Iwan Gasztolt wtosia pilno wło
żył, y panow namowit hdeże kniaź Kazimir z namowy diadi swojego Iwana 
Gasztolta, y na pryczynu panow rad swoich, hniw kniaziu Jurju Lyngweniu 
odpustył, y do sebe weleł pryiechaty; y koli kniaź Jurj pryiechał, y kniaź 
weliki Kazimir, wemet iemu zasia otczynu jeho Mstysławl. 

W leto szestoie tysiaszcza dewiatsotnoie piatdesiat tretiaho hodu (r. 
1445), kniaź weliki Kazimir ne somiren byw so kniazem welikim Mos
kowskim; y pryszli Moskwiczy z Tatary, y zwojewali zemlu Wiazemskuiu. 
y kniaź weliki Kazimir toież zimy posłał wojewod swoich, 
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KROAOIO Kro, "AE npOCThIH AIOAbI, H KXMH AO REAHKoro KHA\.31il KA.3HMHp" SHTbl 
'10AOM, WTO npOCTblH AIOAE OSP"AH COSH R GMOAEHCK� ROKROAOIO SE.3 ROAH 
HX, Toro KHA31il l\HAPEIil Aoporos�cKoro; H npOCTblH AIOAE O\(CAbIW"RWbl TO, 
WTO JiOlilpE GMOAEHCKHH nOKX"AH AO REAHKoro KHA\.31il KA.3HMHP", H RSOIil/\HCK, 
H REA(b)MH Toro O\(CTp"WblAHCA\, H SOA(b)WOK nOMO'lbl COSH HCK"Tbl, H O\(Mbl
CAHAH OAHOCT"HHOIO PAAOIO R.3A\ThI COSH rocnOA"pEM KHA\.31il ropblil llbIHrREHE
RH'I"; H KOAH AO HHX TOH KHA\.3b ropH llblHrREHb npblKXM, rOCnOA"pEM OCTM. I I  
TorAbl JiOlilpE npblKXMH 0A KHA\.31il K".3HMHP", OH�E HHblX nOCThIHM, " HHHblX 
nOHMM nOKOR"A, H HMEHIil R HHX RCH nOOTHHM"A, H nOA"R"A CROHM JiOlilpEM, 
H O\(MblCAHA CESE R HEnOCA�WEHCTRH SbIThI, O\( REAHKoro KHA\.31il K".3HMHP", 
H KHA\.31O KA.3HMHp� Toro �M(b) SblAO REA(b)MH, H nOCblA"KTh n"HOR PAA 
CROHX .3 ROHCKOM KO GMOAEHCK�; H n"HORE�E PAA" .3 ROHCKOM nOA GMOAEHCKOM 
CTOIilAH Tpbl HEAEAH, H ropoA� HH'IErO�E HERcnEW", " nOCAAbl H MOH"CTblpbl 
no�rAH H AIOAEU MHoro R nOAOHb nORE/\U, H KpOROnpOAUThl1il RO XpblCTIilHEX HE
MMO R'IbIHHAH, H OTuAOW" H".3AA KO REAHKOM� KHA\.3IO KA.3UMHp�, H REAHKH 
KHA\.3b KA.3UMHp COSP"RWbl RCH CROH CHAbI llHTORCKUH, TO� OCEHH npblAE C"M 
CROKIO rOAOROIO KO GMOAEHCK�, U GMOAEHCK OTMET, " KHA\.3b ropH llbIHrREH 
SOIi\'1b1CA\ rHER� K".3HMUP", CAM .3 KHA\rHHEIO RTE'IET AO REAHKoro HORropoA". 

D KHA\.3b REAHKH KA.3HMHp, A"CT 0A CESE AEp�"TbI GMOAEHCK onlilT l\HA
pElO G"KORH'I�, H HA.3AA nOHAET AO CTOA(b)U," CROKro AO 8HA(b)HU. l\ KHA\.31O 
ropblO llblHrREHERH'I� S�A�'1bl O\( REAHKOM HORropOAE, u pO.3MbICAHRCA\ WTO 
HErOpA.3A R'IbIHHA npOThIR REAHKoro KHA\.3Ii\ K".3HMUP", .3" T"KOR�IO A"C� Kro, 
KOTOp�1O OT HEro MEA, H WTO SblA REAUKU KHA\.3b 3blrUMOHT OT HEro OT
HA\A, OT'IblH� Kro, H KHA\.3b REAHKU K".3HMHP OT'lblH� Kro KM� REpH�A .3"CA\. I I  
D O H  H"nOMHH"IO'IbI A"CK� REAUKoro KHA\.31il KA.3HMHp", u ropKO nponMKHR"Iil, 
no SO�bllO CTpOKHHIO RMblCAHA nOCA"ThI nOCAOR CROHX AO KHA\.31il CROKro, AO 
Ali\AbI REAHKoro KHA\.3Ii\ KA.3HMHp", AO mH" r "WTOAT", nOHE�E SO KHA\.3b ropH 
O\( mH" r "WTOAT" AHTbI KpEUJ,bIRM, H MI" Toro A"CK"RK ME�bI COSOIO MEWKA
AH, H WAETb AO HEro O\(MHA(b)HO, npOCIil'lbl "SbICA\ OH .3" HHM AO KHA\.31il REAH
Koro RAO�bIA, H RCHX n"HOR PAA H"MORHA, WTOSbl RCH rHHR KM� ol( KHA\.31il 
REAHKoro nEpEnp"RHAU, WTOSbl g A"CK� Kro npblHA\A no CT"pOM�. D DR"H 
r "WTOAT RTOCA\ nHA (b) HO RAO�blA, H n"HOR H"MORUA, l' AE�E KHA\.3b K".3HMHP 
.3 HAMORbI AIi\AH CROKro DR"H" r "WTOAT", u H" npbl'lblH� n"HOR PAA CROHX, 
rHUR KHA\.31O ropblO llblHrREHIO OA"�CThIA, U AO CESE RE/\EA npblKX"ThI; H KO/\H 
KHA\.3b ropH npblKXM, u KHA\.3b REAHKH K".3UMHP, REPHET KM� .3"CA\ OT'IblH� 
Kro M-CTblCA"RA (b) • 

8 AETO WECTOK TblCA\UJ," AERA\TCOTHOK nA\TAECA\T TpETlilro rOA� ( p. 
1445 ) ,  KHA\.3b REAHKH KA.3HMHP HE COMHpEH SblR co KHA\.3EM RE/\HKUM M-oc
KORCKH/\\; H npblWAH M-OCKRU'IbI .3 T "T"Pbl, U .3ROKR"AH .3EMAIO 81il.3EMCK�IO. 
D KHA\.3b REAHKH KA.3HMHp TOK� .3HMbI nOCA"/\ ROKROA CROHX, 
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kniazey y panow z woyskom protyw toho wojewaty, Moskowskoy zemli, 
i zwojewali Kozelsk, Wereiu, Kałuhu, Możaiesk, i mnoho zła sotworyli Mo
skwiczem; y sobrawszysia Moskowicz piat'sot, y pohnali w pohoniu I I  za 
Litwoiu; y pomoże Boh Litwe, pobili Moskwiczan mnoho, a innych ruka
mi poymano, y pryweli ich ko Smolensku k welikomu kniaziu Kazimiru, 
y stałasia tohdy czest welikaja, sława iemu y wsey zemli. 

y potom kniaź weliki Kazimir, panstwa swoi wspokoiwszy y wyzwał 
k sobi z Mazowsz Michayłuszka Zygimuntowicza, żałuiuczy ieho iako bra
ta swojeho stryiecznoho, y dał iemu otczyznu ieho wdeł otca Zygimonta, 
szto otec ieho mit deł ot bratyi swoieje, naperwey Bielsko, Brańsk, Suraż, 
Kleczesk, Koydanow, Brańsk, Starodub; czestowawszy ieho odpusłył na tyie 
horody. Y buduczy iemu w KIecku, y żałost sobe rozmyszlit, y proplaka
fu narekajet' y żałujet' szto brat jeho mołodszy korolewicz Kazimir wziat 
na panstwo, y panstwom rady t' y sprawujet'; y umyslił złuiu radu odno
staynuiu, welikoho kniazia Kazimira o smert' pryprawity, y zamknet' umysł 
swoy z kniazi Wołożynskimi, imenem Suchty, szto kniazia Kazimira zabit' 
w łowech, poneże bo kniaź Kazimir welmi lublasze łowy. Y otprawit' kniaź 
Michayłuszko kniazey Wołożynskich, na welikoho kniazia Kazimira do Me
recza, w piaty sot koniach, u zbroiach umyslene zabit, kniazia welikoho Ka
zimira, a samomuby panstwo zasesty, y wkazał Kniazem Wołożynskim, aby 
potoy zjechali na neho, y o smert' pryprawili; y koli oni w łowy uieżdża
li, y osoczniki ostupiwszy ostupy II uwideli ludy zbroynyi, y spowidyli to 
marszałku dwomomu welikoho kniazia Kazimira, Andruszku Gasztoltowi
czu, y onże w borze wchopił welikoho kniazia Kazimira, libo ieszcze mlad, 
y pobeżyt snim do Trok, a o tom wedanie otcu swojemu dast Janu Gasztoltu, 
y Jan Gasztolt, umnoźe ludey podkaiet welikoho kniazia Kazimira, za sta
rymi Troki, y żałował toho welmi, y w borzde otprawit' za nimi u pohoniu, 
y whonili ich meży Krewom, y Oszmenoiu, y tamże tych kniazey Wołożyn
skich wsich piaty bratow poymali, a posłanych ludey ot Michayłuszka pobili, 
a innych żywych poymali, y pryweli do welikoho kniazia Kazimira do Trok, 
a tamże ich pohubili . 

W toże wremia umre Dowgierd wojewoda Wilenski, y dast Kazimir Wil
niu Iwanu Gasztoltu, a Troki ]wanu Monwidu. A Michayłuszko Zygimonto
wicz usłyszał to szto kniazey Wołożynskich posłanych ot neho na pahubu 
welikoho kniazia Kazimira, poymano y postynano; y onże żałosten był wel
mi, szto rada ieho y umysł niwoszło obortaiet-
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KHAl.3EH H nAHOR 3 ROHCKOM npO'M.IR Toro ROKRATbI, MOCKORCKOH 3EM/\", 
H 3ROKRMH K03E/\ (b.) CK, BEpEIO, KM�Ms', MO�AKCK, " MHoro 3/\A COTROpb.I/\" 
MOCKRH'IEM; H COSpARWb.ICAI. MOCKOR"'I nAl.Tb.COT, H norHA/\" R norOHIO I I  3A 
dHTKOIO; " nOMO�E Jior dHTRE, nOSH/\" MOCKRH'IAH MHoro, A HHHbll( P�KAM" 
nOHMAHO, H npblRE/\H Hl( KO GMO/\EHCK� K RE/\"KOM� KHAl.31O Kcl3HM"P�, " CTA
/\ACAI. Tor AbI 'IECT RE/\HKAIll, C/\ARA KM� H RCEH 3EMI\". 

H nOTOM KHAl.3b. RE/\"KH KA3HM"P, nAHCTRA CRO" RCnOKO"RWb.1 " Rbl3RA/\ 
K COSH 3 MA30RW M"l(AH/\�WKA 3b1rHM�HTORH'IA, �M�IO'IbI Kro IllKO SpATA 
CROKro CTpblK'IHOrO, H M/\ KM� OT'lbl3H� Kro RAE/\ OTI.\A 3b.lrHMOHTA, ruTO 
OTEI.\ Kro M"I\, AE/\ OT SpA'M.I" CROKK, HAnEpRE" JiKl\(b.) CKO, JipAHb.CK, �pA�, 
K/\E'IECK, KOHAAHOR, JipAHb.CK, GTAPOA�S; 'IECTORARWbI Kro OAn�CTb.I/\ HA Tb.IK 
ropoAbI. H S�A�'IbI KM� R K/\EI.\�, H �MOCT COSE p03Mb.IW/\HT, H npon/\AKAIO 
HAPEKAKTb. H �A/\�KTb. WTO SpAT Kro MO/\OAWbI KOpMERH'I Kcl3HM"P R3A1.T HA 
nAHCTRO, H nAHCTKOM PelAblTb. H CnpAR�KTb.; H O\(Mb.IC/\H/\ 3I\�1O PelA� OAHOCTA"
H�IO, RE/\HKoro KHAl.31ll KA3"MHPA o CMEpTb. npblnpARH'M.I, " 3AMKHETb. O\(MblC/\ 
CRO" 3 KHAl.3H BO/\O�blHCKHMH, HMEHEM �)(TbI, WTO KHAI.3Ill KA3HM"PA 3ASHTb. 
R /\OREl(, nOHE*E SO KHAl.3b. KA3HMHp RE/\(b.)MH I\IOS/\IllWE /\ORbI. H OTnpAR"Tb. 
KHAl.3b. MHl(AH/\�WKO KHAI.3EH BO/\O�b.IHCKHl(, HA RE/\HKoro KHAl.31ll Kcl3HMHp" AO 
MEPE'I", R nAl.Tb.1 COT KOHIlll(, o\(' 3SpOIlll( O\(MblC/\EHE 3ASHT, KHAI..31ll RE/\HKoro 
Kcl3HMHpA, " CAMOM�SbI nAHCTRO 3"CECTb.I, H RKcl3A/\ KHAl.3EM BO/\O�b.IHCKHM, 
"SbI nOTOH 3b.El(MH HA HEro, H o CMEpTb. npblnpARH/\H; H KMH OHH R /\ORbI 
O\('K�M", " OCO'lHHK" OC�n"RWbI Oc�nb.1 I I  O\(RHAE/\" /\IOAb.1 3SPO"HblH, 
H cnORHAbI/\H TO MApWMK� AROpHOM� RE/\HKoro KHAl.31ll KA3HMHP", .1ttAP�WK� 
rAWTO/\TORH'I�, H OH�E R SOp3E Rl(onH/\ RE/\HKoro KHAl.31ll K"3HM"P", /\"SO KUJ,E 
Ml\elA, H nOSE�blT CH "M AO TpOK, A o TOM REAAHK OTI.\� CROKM� A"CT mH� 
rAWTO/\�, H mH r"WTO/\T, O\('MHO�E I\IOAEH nOAK"KT RE/\"KOrO KHAl.31ll K,,-
3"MHPA, 3cl CTAPblM" TpOK", H �MORM Toro R€I\(b.)MH, H R SOP3AE OTnp"
RHTb. 3A HHMH O\( norOHIO, H RrOHH/\H Hl( ME�b.1 KpEROM, H OWMEHOIO, " T"M
�E 'M.Il( KHAl.3EH BO/\O�b.IHCKHl( RCHl( nAl.TbI SP"TOR nOHM"/\H, A nOC/\"Hb.Il( /\IOAEH 
OT MHl(AH/\�WKA nOSH/\H, A HHHbll( �blRbll( nOHMMH, H npblRE/\H AO RE/\HKoro 
KHAl.31ll Kcl3HMHp" AO TpOK, A TAM�E Hl( noMs'sH/\H. 

B TO�E RPEMAI. O\(MpE AORrKPA ROKROAA BH/\EHCKH, H AACT Kcl3HMHp 
BH/\(b.)HIO HRAH� rAWTO/\�, " TpOKH HRAH� MOHRHA�. l\ MHl(""/\�WKO 3b1-
rHMOHTORH'I O\(C/\blWA/\ TO WTO KHAI.3E" BMO�blHCKHl( nOCMHbll( OT HEro H" 
nAMs's� RE/\"KOrO KHAl.31ll KA3HMHpA, nOHMAHO H nOCTb.IHAHO; H OH�E �"/\OCTEH 
SbI/\ RE/\(b.)MH, WTO PelAA KrO " O\(Mb.IC/\ HHROWTO OSOPT"KT-
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sia, y daiet' u sprawu welikomu kniaziu Kazimiru, y szto był wmyslił iemu, 
wtuiusiu sam walaiet', y wstraszyłsia welmi y wstremisia, nabeh w dalnij 
swoy horod ko Bransku, y buduczy iemu w Bransku y sobrał woysko nema
ło y s pomoczyiu Moskowskoiu, y iechawszy zasiadet horod Kijew; y kniaź 
weliki, Kazimir sobrawszy siły swoi Litowskij, y posyłaiet' w borzde diadiu 
swojeho Iwana Gasztolda; onże tam jechawszy I I  y horod Kijew y Branesk 
otmet' k welikomu kniastwu. A Michayłuszko usłyszał szto woysko Litow
skoie idet, y onże ubojawsia y pobeżet z tych horodow k Moskwe y bud uczy 
iemu u odnom monastyry, y słuchaiuczy obedni, Ihumen ne lublasze ieho, 
y dast jemu welmi lutuiu otrawu, jadowituiu w dore, y on skoro ukusił 
y zjeł, y tutże pał y zdoch. Y Ihumen boieczysia toho, szto tak w borzde 
umerł, y sam wkusi y tutże umre; y taksia koniec stał Michayłuszku Zygi
montowiczu. Y buduczy welikomu kniaziu Kazimiru u Wilni tohoż hodu, 
pryiedet k nemu kniaź Olelko z Kopyla, z dwoma syny, z kniazem Semenom 
a kniazem Michayłom, y bili czołom welikomu kniaziu Kazimiru, czerez 
wsich panow rad o otczyznu swoiu o Kijew, y kniaź weliki Kazimir na pry
czynu panow rad wemet jemu Kijew, otczyznu ieho zo wsimi pryhorodki 
Kijewskimi. 

y na druru hod pryiedet z Wołoch, kniaź Swidryhayło, diadia welikoho 
kniazia Kazimirow, kotory u Wołoszech był sem hod owcy pastwił, wbehszy 
od knia Zygimonta; y kniaź Kazimir łaskawe jeho prymał z welikoiu czestyiu, 
y dał jemu do żywota Łucko zo wseiu zemleiu Wołynskoiu. y tohoż hodu 
pryiedut kniazi, y ułany y wsi murzy Szyrynowskie y Bahranywskie, y ot 
wseie ordy Perekopskoie do welikoho kniazia I I  Kazimira, prosiaczy y czołom 
bijuczy, aby im cara dał na carstwo Aczgireia, kotory pryiechał był z Ordy do 
Litwy, ieszcze za welikoho kniazia Zygimonta; y kniaź weliki Zygimont dał 
iemu Lidu, y kniaź weliki Kazimir toho cara Aczgireia z Lidy czestowawszy 
y wdarowawszy, y wo welikoy ieho poczestnosty do Ordy Perekopskoie na 
carstwo posłał, y posłał snim sadeczy ieho na carstwo, marszałka zemskoho 
Radywiła, y Radywił otprowadył ieho wpoczestnosty, aż do Stolca ieho do 
Perekopa, y tam ieho Radywił imenem welikoho kniazia Kazimira posadył 
na carstwe Perekopskom; y wsi tyi hody za hospodarstwa Kazimirowa, y za 
żywota toho cara Aczgireja upokoy był, meży kniastwom Litowskim y ordoiu 
Perekopskoiu, bo był weliki pryiatel kniastwu Litowskomu i tot car Aczgirej 
za łasku welikoho kniazia Kazimira, szto ieho na carstwo posadył, y Litow
skomu panstwu spryiał, szto w Litwie chleb sol iadał; y za ieho carstwa ni 
odna noha pohanskaia Tatarskaia bezbożnych Izmailitian u Litwe y w Lasech 
nepostała; y w tyi czasy siroty y wdowy, y wse chrystyianstwo sia weselili, 
y Boha chwalili, szto tak weliki dolhi upokoy meli od pohań. Y był 
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C�, H AAKTb O\( cnpAs'Is' S€AHKOM'Is' KH�.31O KA.3HMHP'ls', H WTO S"'A SMh.ICAHA 
IEM'Is', ST'łs'IOCIO CAM SAAIl.\IETb, H SCTpAW"'AC� S€A(b)MH H SCTP€MHC�, HAS€r 
S A"A (h.)HHH CSOH rOpOA KO JipAHCK'Is', H S'Is'A'Is''I'" IEM'Is' S JipAHCK'Is' H COSpM SOHCKO 
H€MAAO H C nOMO'l"'1O MOCKOSCKOIO, H IEXASW ... .3AC�eT rOpOA KHIES; H KH�:3b 
S€AHKH, KA:3HMHp COSpASW'" CHA'" CSOH l\.HTOSCKHH, H nOCblAAlETb S SOP:3A€ 
AIl.\AIO csolEro BSAHA r AWT0AA"; OH�€ TAM IEXASW... I I  H ropoA KHIES H JipAHECK 
OTM€Tt. K S€AHKOM'Is' KH�CTS'Is'. 4. MHXAHA'Is'WKO O\(CAblWAA WTO SOHCKO l\.HTOS
CKOIE HAeT, H OH�€ O\(SOIl.\SC� H nOS€�eT :3 T"'X ropOAOS K MOCKS€ H S'Is'A'Is' ..... 1 
IEM'Is' O\( OAHOM MOHACTblp"', H CA'Is'XAIO'I'" OS€AHH, Br'Is'M€H H€ AIOSAIl.\W€ IEro, 
H AACT IEM'Is' S€A(b)MH AIOT'łs'1O OTpAS'Is', 1l.\A0SHT'łs'1O S AOP€, H OH CKOpO O\(K'Is'CHA 
H :3b€A, H T'łs'T�€ nM H :3A0X. B Br'Is'M€H SOIE'IbIC� Toro, WTO TAK S SOp:3AE 
O\(M€PA, H CAM SK'Is'CH H T'łs'T�€ O\(MpE; H TAKC� KOHIEU, CTM MHXAHA'Is'WK'Is' 3bl
rHMOHTOSH'I'Is'. B s'Is'A'Is''IbI S€AHKOM'Is' KH�:31O KA.3HMHp'ls' O\( 8HA(b)HH Toro� 1'0-
A'Is', np"'lEA.eT K H€M'Is' KH�:3b �A€A(h.)KO :3 KonblAIl.\, :3 ASOMA Cb,""', :3 KH�:3EM 
GeM€HOM A KH�.3€M MHXAHAOM, H SHAH 'IOI\OM S€AHKOM'Is' KH�:31O KA:3HMHP'Is', 
'I€P€:3 SCHX nAHOS P"A o OT'l ... .3H'Is' CSOIO o KHIES, H KH�.3h. S€AHKH KA:3HMHp HA 
np"''I'''H'Is' nAHOS P"A S€PHeT IEM'Is' KHIES, OT'l ... .3H'Is' IEro :30 SCHMH np ... ropOAKH 
KHIESCKHMH. 

B HA AP'ls'rH rOA npb1lEA.eT .3 80AOX, KH�b GSHAP ... rAHAO, AIllAIl.\ S€I\H"OrO 
KH�:3Il.\ KA.3HMHpOS, KOTOP'" O\( 80AOW€X S"'A C€M rOA osu,'" nACTRHA, Ss€rw ... 
OA KH�[:3Il.\] 3 ... rHMOHTA; H KH�:3b KA.3HMHp AACKASE IEro np"'H�A :3 S€AHKOIO 
'I€CTbIIO, H AM IEM'Is' AO �blSOTA l\.'Is'U,KO :30 SCEIO :3€MA€1O 801\blHCKOIO. B Toro� 
rOA'Is' np"'IEA.'Is'T KH�:3H, H O\(A,,"'" H SCH M'Is'p:3... m"'pb,"OSCKH€ H JiArpAHbl8-
CKH€, H OT SCEIE 0PA'" n€p€KOnCKOIE AO S€AHKOrO KH�:31l.\ I I KA.3HMHpA, npOCIl.\ ..... 1 
H 'IOAOM SHIO'I"', AS'" HM U,APA AAA HA U,ApCTSO 4.'IrHp€ll.\, KOTOP'" npbllEXAA 
S"'A :3 �PAbI AO l\.HTR"', 1EUJ,€ :341 S€AHKOrO KH�:31l.\ 3 ... rHMOHTA; H KH�:3h. SE
AHKH 3 ... rHMOHT AAA IEM'Is' l\.HA'Is', H KH�:3b S€AHKH KA:3HMHp Toro U,APA l\'IrH
P€1l.\ :3 l\.HJ\,'" 'I€CTOSASWbI H SAApOSASWbl, H SO S€AHKOH IEro nO'lECTHOCTbI AO 
�PA'" n€p€KOnCKOIE HA U,ApCTRO nOCAAA, H nOCAM CHHM C"A€'I'" IEro HA U,ApCTRO, 
MApWAAKA .3€MCKOrO P"AblSHAA, H P"A"'SHA OTnpOS"A"'A IEro SnO'l€CTHOCTbI, 
� AO GTOA(b)lł,A IEro AO n€p€KOnA, H TAM IEro P"AblSHA HM€H€M S€I\HKOrO 
KH�.31l.\ KA.3HMHpA nOC"A"'IA HA U,ApCTR€ n€p€KOnCKOM; H SCH TblH rOAbl :3A roc
nOAApCTRA KA:3HMHpOSA, H :3A �blSOTA Toro U,APA l\'IrHP€1l.\ O\(nOKOH SblA, ME�bI 
KH�CTROM l\.HTOSCKHM H 0PAOIO n€p€KOnCKOIO, so SblA S€AHKH np"'Il.\TEA(b) KH�
CTS'Is' l\.HTOSCKOM'Is' H TOT U,AP l\'IrHp€H :341 AACK'Is' S€AHKOrO KH�:31l.\ KA.3HMHpA, 
WTO IEro HA U,ApCTSO nOC"AblA, H l\.HTOSCKOM'Is' nAHcTs'Is' cnpblll.\A, WTO S l\.HTSIE 
XA€S COA(b) Il.\AM; H .3A IEro U,ApCTSA HH 0AHA HOrA nor,,"CKAIl.\ TATApCKAIl.\ S€:3-
SO�H"'X B:3MAHAHTIl.\H O\( l\.HTR€ H S l\.�C€X H€nOCTAAA; H S T"'H 'IACbI CHpOTbI 
H SAOS"', H SC€ Xp ... CT ... Il.\HCTRO C� S€C€AHAH, H JiorA XSMHAH, WTO TAK S€AHKH 
AOArH O\(nOKOH M€AH 0A norAHb. B Sbl/\ 
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weliki kniaź Kazimir sem hod, kniazem Litowskim, y panstwa wsi, szto k we
likomu kniastwu prysłuchaiut w celosty oderżał, y w pokoi, y kotoryi zemli 
nechoteli ieho posłuszni byt, y k welikomu kniastwu, y on tych wsich I I  pry
wemuł, y wsi państwa wpokoH. A potom korola Polskoho y Uhorskoho brata 
ieho panowe Lackije ne naszli w tuiu sem hod, kak ieszcze zhib na bitwie Tu
reckoy, a Koruna wdoweła, y umyslili odnostaynuiu radu y wmysłom, wziaty 
na Korunu welikoho kniazia Kazimira, y prysłali posłow swoich welikich do 
kniazia welikoho Kazimira" y do panow Litowskich; naperwey arcy-biskupa 
Hneznenskaho, biskupa Krakowskoho, pana Krakowskoho, y innych mno
hich panow radnych Lackich, prosity na Korunu; y panowe Litowskij własteli 
welikoho kniastwa, życzeczy hospodaru swojemu hospodarstwa mnohoho, 
y panow Ladckich wdiaczne pryniali y czestowali, y hospodara swoieho we
likoho kniazia Kazimira z welikoiu czestyiu y weseliem prowodyli do Krako
wa, na korunu, y tamże ieho korunowali; y został Kazimir korolem Polskim 
y welikim kniazem Litowskim. 

y buduczy iemu na korune, y na welikom kniastwe y uczyniŁ' seym 
w Petrykowe, w hod po koronacyiey walny Ladski, dla spraw zemskich. y na 
tom seymi wmyslili panowe wsi Ladskie, potay korola seym druhi wczynity 
w Parcowe, y sztoby tamże byli wsi panowe Litowskii, własteli welikoho 
kniastwa; y wmyslili na tom seyme Parcowskom, panow Litowskich porezat, 
a kniastwo Litowskoie do Koruny prywłaszczyŁ, y potomuż I I wczynity, kak 
wczynił nad pany Ruskimi, Premysłskimi pozwawszy ich do rady, y tam 
porezali y Premyśl zaseli. 

y korol podłuh rady ich seym położył w Parcowie, Lachom y Litowskim 
panom, a o tom iemu newiedaiuczy szŁo mieło byt, na tom seymi, Litow
skim panom; y panowie Lackij y Litowskij do Parcowa sia zjechali, po woli 
hospodara swojeho welikoho korola Kazimira. 

y panom Litowskim o tom niczehoże newiduszcze, y perwoho dnia, 
y druhoho do rady do panow Lackich iezdyli, a na trety deń, nakonec wsich 
panow Litowskich umyslili porezaty; y był nekotory Lach z rodu dobro
ho Andrey Rohatyński, y dowiedawszysia dostowimo o pahubi Litowskich 
panow, y potay spowidaiet to Litowskim panom, Iwanu Gasztoltu, y staro
stie Żomoydzkomu Kezgayłu; y tyi panowe ne powidaiuczy słuham swoim 
y wmyslili tak, y prosili panow Lackich, k sobi na zawtryie na obied, y pro
siwszy na obied, y sarni noczyiu wborzie ujechali do Berestia, a słuhy y obozy 
postawili dla doswiadczenia na miejscu w Parcowie, y panowie Lackije, o tom 
newieduszcze, y podłuh umysłu swojeho, chotiaczy ich porezaty, y sprawiw
szy ludey w czysIe ne mało, y posłali do obozu pobity ich; y tyie lude pryie
chali y naskoczyli II w borzde na obozy, y panow Litowskich ne naszli, tolko 
oboz da słuhi. Y potom Lackij panowie rozmyslilisia iż nehorazd wczy-
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S€AHKH KH�.3h. KA3HM.Hp C:€M. rOA, KH�.3€M. dHTOSC:KHM., H n"HC:TS" SC:H, WTO 
K S€AHKOM.'Is' KH�C:TS'Is' nph.lC:A'Is'X"IOT S LI,€AOC:Th.I OA€P*"A, H S nOKOH, H KOTO
ph.lH .3€M.AH H€XOT€AH Kro nOC:A'Is'wHH Bh.lT, H K S€AHKOM.'Is' KH�C:TS'Is', H OH ThoIX 
SC:HX I I  np"'S€pH'Is'A, H SC:H n"Hh.C:TS" snOKOHA. A nOTOM. KopOAm nOA(h.)C:Koro 
H OVropC:Koro BP"T" Kro n"HOS€ d�LI,KHK H€ H"WAH S T'ls'1O C:€M. rOA, K"K KW,€ 
.3rHB H" BHTSK T'Is'P€LI,KOH, " KOp'ls'H" SAOS€A", H Ol(M.h.lC:AHAH OAHOC:T"HH'Is'1O P"A'Is' 
H SM.h.lC:AOM., S.3�""" H" Kop'ls'H'Is' S€AHKOrO KH�.3m KA3HM.HP", H nph.lC:A"AH nOC:AOS 
C:SOHX S€AHKHX AO KH�m S€AHKOrO K".3HM.HP", H AO n"HOS dHTOSC:KHX; H"
n€pS€H "PLl,h.I-BHC:K'Is'n" rH€.3H€HC:K"ro, BHc:K'Is'n" KP"KosC:Koro, n"H" KP"KOSC:Koro, 
H HHHh.lX M.HOrHX n"HOS P"A"h.lX d�LI,KHX, npOC:HT'" H" KOp'ls'H'Is'; H n"HOS€ dH
TOSC:KHH SMC:T€AH S€AHKOrO KH�C:TS", *h.I .. €..... roc:nOA"p'ls' C:SOKM.'Is' roc:nOA"p
C:TS" M.HOrOrO, H n"HOS �HX SM .. H€ nph.lH�AH H "€C:TOS"AH, H roc:nOA"p" 
C:SOKro S€AHKOrO KH�m K".3HM.HP" .3 S€AHKOIO .. €c: ...... 1O H S€C:€AH€M. npOSOAh.lAH 
AO KP"KOS", H" KOp'ls'H'Is', H T"M.*€ Kro KOp'ls'HOSMH; H .30C:T"A K".3HM.HP KOPOA€M. 
nOA(h.)C:KHM. H S€AHKHM. KH�.3€M. dHTOSC:KHM.. 

H B'Is'A'Is' .. h.I KM.'Is' H" KOp'ls'H€, H H" S€AHKOM. KH�C:TS€ H Ol("h.lHHTh. C:€HM. s n€
Tp"'KOS€, s rOA no KOpOH'"-I,h.lKH SM(h.)H'" d�C:KH, Mm c:np"s .3€M.C:KHX. H H" 
TOM. C:€HM.H SM. ... c:AHAH n"HOS€ SC:H d�C:KH€, nOT"H KopOAm C:€HM. AP'ls'rH S"h.I
HH...... s n"pLl,OS€, H WTOBh.I T"M.*€ Bh.lAH SC:H n"HOS€ dHTOSC:KHH, SA"C:TEAH 
S€AHKOrO KH�C:TScl; H SM.h.lC:AHAH H" TOM. C:€HM.€ n"pLl,OSC:KOM., n"HOS dHTOSC:KHX 
nOpE.3"T, " KH�C:TSO dHTOSC:KOK AO KOp'ls'Hh.I nph.lSA"w,h.lT, H nOTOM.'Is'* I I  S ..... IHH
Thol, K"K S .. h.lHHA H"A n"Hh.I P'Is'C:KHM.H, np€M.h.lC:AC:KHM.H no.3S"SWh.I HX AO P"Ah.I, 
H TclM. nOp€.3MH H np€M.h.lC:h.A(h.) .3"C:€AH. 

H KOpOA(h.) nOM'Is'r P"Ah.I HX C:€HM. nOAO*h.IA s n"pLl,OSK, d�XOM. H dHTOS
C:KHM. n"HOM., " O TOM. KM.'Is' H€SKA"IO ..... WTO M.KAO Bh.lT, H" TOM. C:EHM.H, dH
TOSC:KHM. n"HOM.; H n""OSK d�LI,KHH H dHTOSC:KHH AO n"pLl,OS" C:� .3h.€XMH, no 
SOAH roc:noA"p" C:SOKro S€AHKOrO KOpOAm KA3HM.Hp". 

H n"HOM. dHTOSC:KHM. o TOM. HH .. Ero*€ H€SHA'Is'W,€, H nEpsoro AHm, H AP'ls'ro-
1"0 AO P"Ah.I AO n"HOS d�LI,KHX K.3Ah.lAH, " H" TpeTh.I A€Hh., H"KOH€LI, SC:HX n"HOS 
dHTOSC:KHX Ol(M.h.lC:AHAH nOp€.3"Th.I; H Bh.lA H€KOTOph.l d�X .3 POA'Is' AOBporo AHA
pEH Por" ...... Hh.c:KH, H AOSKA"SWh.lC:� AOC:TOSHpHO O n"r'Is'BH dHTOSC:KHX n,,"OS, 
H nOT"H c:nosHA"KT TO dHTOSC:KHM. n"HOM., Hs,,"'Is' r"WTOAT'Is', H C:T"P0C:TK 
�OM.OHA.3KOM.'Is' K€.3r"HA'Is'; H ...... H n,,"OS€ "€ nosHA"IO"h.I C:A'Is'r"M. C:SOHM. H SM.h.l
C:AHAH T"K, H npOC:HAH n"HOS d�I\KHX, K C:OBH "" .3"STph.lK "" OBKA, H npOC:HS
Wh.I "" OSKA, H C:clM.H "0 .. 1..110 SBOp.3K Ol(KX"AH AO Ji€p€C:Tm, " C:A'Is'rh.l H OBO.3h.l 
nOC:T"SHAH Mm A0c:sli\A .. €Hm H" M.KHC:LI,'Is' s n"pLl,OSK, H n"HOSK d�LI,KHK, O TOM. 
H€SKA'Is'W,€, H nOM'Is'r O\(M. ... c:A'Is' c:soKro, XOTm..... HX nOpE.3"ThoI, H c:npASHSWh.l 
AIOA€H s ..... c:A€ HE M.MO, H nOC:MAH AO OBO.3'1s' nOBHTh.l HX; H Th.lK AIOA€ nph.lKXMH 
H H"c:KO ..... AH I I  S BOP.3AE H" OliO.3"', H n"HOS dHTOSC:KHX HE H"WAH, TOA(") KO 
OBO.3 A" C:A'Is'rH. H nOTOM. d�LI,KHH n"HOSK pO.3M.h.lC:AHAHC:� H* H€rop".3A S .... I-
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nili, Y tak sia ustawili y obozom y słuham niczoho newczynili, odpustyli 
w borzde do Litwy. Y od toho czasu stała brań welikaia, y nepryiaźń meży 
pany Litowskimi y Lackimi; y tohoż czasu panowe Litowskij zwazniwszysia, 
Iwan Gasztolt wojewoda Wilenski, Iwaszko Monwid wojewoda Trocki, Kez
gał starosta Żomoytski, Petrasz Mongirdowicz marszałok zemski namesnik 
Nowohorodski, y zwazniwszysia y herby ich im otosłali, a swoimi starymi 
peczatowat' stali, y mnoho złoho myślili meży soboiu czynit, y korol Kazi
mir w tosia pilno włożył, y mnoho sam hospodar o tom myslił poki ich zweł 
u zhodu. Y buduczy korolu Kazimiru korolem Polskim y welikim kniazem 
Litowskim, y wmyslił odnostayno z namowy panow rad swoich, koruny Pol
skoie, dokonat' walki toie, kotoruiu był poczał otec ieho korol Jagayło z Prusy; 
y korol Kazimir nechoteczy woli a wmysłu otca swoieho ponechat, ale umy
ślił ieie popołnity. 

y sobrawszy woysko Ladckoie y Litowskoie y potiahnuł na Prusy, y na
perwey obohnał Stolec Pruski horod Malbork, kotory welmi uworużen I I  
y wmocnen wsiakimi pryprawami y mocami, y korol dobywał ieho nemało 
wremia, y nemoże iemu niczoho wczynity, bo żołnierow na onom zamku 
było welmi mnoho, kotorymże żołnierom mistr Pruski na rok pinezey im 
neprysłał, iako z nimi był zmowił; a na tom zamku meży tymi żołniermi 
Pruskimi, była czast żołnierow Polakow na peneziach pruskich, y żdali wsi 
z odnoho zapłaty od Prusow y nemohli dożdat'; a potom zmowiwszysia wsi 
iedynomyślenno, a nabolej z żołnierow Lackich, kotoryi też namowili y tych 
żołnierow Pruskich, aby zamok korolu podali, a zapłatu swoiu u korola wzia
li, bo tyie żołniery Lackije życzyli hospodaru swojemu pryrożonomu, korolu 
Polskomu; a tak wsi iedynomyślenno zmowu z korolem wczyniat, y zamok 
korolu podadut, a zapłatu swoiu w korola wozmut; y korol na tot czas ne
meł im tak welikoie sumy zapłatyty, aliż zostawił myto Gdanskoie morskoie 
Gdanszczanom y młyn Gdanski u trech sot tysiacz zołotych, y tym żołnierom 
zaplatu wczynił, a zamok Malborski wZiał, y wsi innyie horody Pruskije bliz 
Malborku pobrał, kotarych ieszcze był otec ieho nepobrał, y potom s Prusy 
pokoy wczynił. 

A potom buduczy koro lu Kazimiru w Krakowie, y prysłalisia do neho 
Wrocławlane, y Slezacy, prosiaczy aby w nich hospodarem został, a od Iryka 
korola Czeskoho aby ich wboronił; y korol Kazimir imsia obicał I I  panom 
byty, y radu swoiu z pany karuny Polskoie w tom 
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HH/\H, H T"K tAI. O\(tT"SH/\H H OS0.30M H t/\b'rAM HH"OrO H€S ..... HH/\H, oAnb'tTh.II\H 
s SOp.3Ą€ AO AHTS.... B OA Toro .. "tb' tTM" SP"H" S€/\HK"Il1, H H€np ... Il1.3 .. H .. 
M€iK ... n"H'" AHTOStKHMH H AAI.�KHMH; H TorOiK .. "tb' n,,"os€ AHTOStKHH .3S".3-
HHSW ... tAl., BS"H r"WTO/\T SOKSOA" BH/\€HtKH, BS"WKO MOHSHA SOKSOA" Tpo-
�KH, K€.3r,,/\ tT"POtT" 2KOMOHTtKH, ll€Tp"w MOHrHPAOSH" M"PW"/\OK .3€MtKH 
HAM€tHHK HORoropOAtKH, H .3RA.3HHSW ... tAl. H r€ps... HX HM OTOt/\"/\H, " tROH
MH tT"P"'MH n€""TOR"Th. tT"/\H, H MHoro .3/\oro M ... t/\H/\H M€iK'" tOSOW .... 1-
HHT, H KOPO/\(") K".3HMHP S TOtAl. nH/\(")HO R/\OiK"'/\, H MHOro t"M rOtnOA"p 
o TOM M ... t/\H/\ nOKH HX .3RM Ol( .3roAb'. H sb'Ab' ..... KOPO/\W K".3HMHPb' KOpOl\€M 
llO/\( .. ) tKHM H S€/\HKHM KHAI..3€M AHTOStKHM, H RM ... t/\H/\ OĄHOtT"HHO .3 H"MOR'" 
n,,"OR PAA tSOHX, KOpb'H'" llO/\( .. ) tKOK, AOKOH"Th. RM(")KH TOK, KOTOpb'W S"I/\ 
nO"M OT€� Kro KOpOl\(") fi\r"H/\O .3 llpb't ... ; H KOPO/\(b) KA.3HMHp H€XOT€ ..... 
SO/\H " RM ... t/\b' O�" tROKro nOH€X"T, ,,/\€ O\(M ... t/\H/\ KK nonO/\HHT .... 

H tosp"sm ... ROHtKO AAl.A�KOK H AHTORtKOK H nOTAl.rHb'/\ H" llpb't ... , H H"
n€pS€H OGOrHM GTo/\€� llpb'tKH ropoA MM(")SOpK, KOTOP'" R€/\(")MH OI(SO
pb'iK€H I I  H RMO�H€H Stll1KHMH np ... np"S"MH H MO�"MH, H KOPO/\(") AOS"'RM 
Kro H€MMO SP€MAI., H H€MOiK€ KMb' HH"Oro S .... IHHTh.I, SO iKOI\HKpOS H" OHOM 
.3"MKb' S ... /\O R€/\(b)MH MHoro, KOTOp"'MiK€ iKOI\HKpOM MHtTP llpb'CKH H" pOl' 
nHH€.3€H HM H€np ... t/\"/\, Il1KO .3 HHMH S ... /\ .3MOSHA; " H" TOM .3"MKb' M€iK ... 
T"'MH iKOI\HKpMH llpb'CKHMH, S ... /\" .. "tT iKOI\HKpOS llOI\ll1KOR H" n€H€.3Il1X npb'
tKHX, H iKĄMH RtH .3 OĄHoro .3"n/\"Th.1 OA llpb'cos H H€Mor/\H AOiKĄ"T"; " nOTOM 
.3MORHSW ... tAl. StH KA"'HOM ... t/\€HHO, " H"SO/\€H .3 iKOI\HKpOS AAI.�KHX, KOTOp"IH 
T€iK H"MOSH/\H H TI>IX iKO/\HKPOR llpb'tKHX, "S ... .3"MOK KOPO/\W nOA"/\H, " .3"-
n/\"Tb' tROW Ol( KOPO/\1l1 S.3A1./\H, SO TI>IK iKO/\HKp'" AAI.�HK iK ....... I/\H rOtnOA"pb' 
tSOKMb' np"'pOiKoHOMb', KOpOAW llO/\( .. ) tKOMb'; " T"K RtH KA ... HOM ... t/\€HHO .3MOSb' 
.3 KOPO/\€M S ..... HAl.T, H .3"MOK KOPO/\W nOAAAb'T, " .3"n/\"Tb' tsOW s KOPO/\1l1 SO.3-
Mb'T; H KOPO/\(") H" TOT .. "t H€M€/\ HM T"K S€/\HKOK tb'M ... .3"n/\"T"IT"I, "/\HiK 
.30tT"SH/\ M"'TO r A"HtKOK MOptKOK r A"HUJ,"HOM H M/\"'H r A"HtKH O\( TP€X tOT 
TI>ICAI.'I .30/\0Th.IX, H T .. IM iKOI\HKpOM .3"n/\"Tb' R ..... HH/\, " .3AMOK M"/\(") SOpCKH 
S.3A1./\, H RCH HHH"'K ropOA"1 llpb'tKHK S/\H.3 M"/\(")SOPKb' nospM, KOTOp"IX KUJ,€ 
S ... /\ OT€I.\ Kro H€nOSp"/\, H nOTOM t llpb't ... nOKOH R ..... HH/\. 

l\ nOTOM Sb'Ab' ..... KOpOl\W K".3HMHPb' R KP"KOSK, H np"lt/\"/\HtAl. AO H€rO 
BpO�"S/\Il1H€, H G/\€.3"�"', npotll1 ..... "s ... s HHX rocnOA"p€M .30tTM, " OA Bp ... -
K" KOpOI\ll1 "'I€tKoro "s ... HX SSOPOHH/\; H KOPO/\(") K".3HMHP HMtAl. OSH�M I I  
n"HOM S"'Th.I, H PAAb' tsOW .3 n"H'" KOpb'H'" llOl\(") CKOK S TOM 
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zamykaiet, chotia ich k sobi prywłaszczyty, y po wsim zamkom Lackim po
syłaiet, aby w borzde ku walce hotowili, y w woysko na mestce położenoie 
do nehosia zbirali. Y tehdyż panowe Lackije poszlut do bratii swoiey panow 
Litowskich prosiaczy o pomocz; y panowe rada welikoho kniastwa Litow
skoho, na potrebu bratii swoieie panow Polskich, wyprawiat' w borzde, piat' 
tysiacz ludey konnych, kniażat y paniat, y dworan Litowskich na pomocz 
im, y posłali nad nimi hetmana pana Olechna Sudymontowicza namiestnika 
Połockoho, kotoryże był y podczaszym u korola Kazimira; y koli tyi ludy Li
towskii do korola pryszli, y korol Kazimir w borze wytehnuł zo wsimi siłami 
swoimi Lackimi, y z Litwoiu szto na pomocz pryszli, y panom Polskim do 
Chwoynic, y w Chwoynicach woyska wsi soszychowawszy, y sprawiwszy hu
fy, y obrał sobi sterecz:y szesty panow Lackich, a szesty panow Litowskich: 
naperwey pana Olechna Sud ymontowicza a pana Bohdana Andruszkowi
cza, a pana Jana Kuczka, a pana Stańka Kostewicza, a pana Iwana Ilinicza, 
y na kożdoho z nich, kak na Lachow tak y na Litwu, wzłożył na kożdoho 
z nich takowuiu zbroiu, kak na sebe wzłożył, na tych szto maiut ieho stere
czy, a Wołu kazał za soboiu koń pod żywotny wodyty. A koli użo woysko 
sprawiwszy y potiahnuł k WrocławIu, a korol I I  Iryk swoie woysko sprawił 
Czeskoie y Slazskoie y wsich swoich zeml; y koli korol Kazimir prychodył 
z woyskom k WrocławIu sprawiwszy tyie wsi hufy ku bitwe; tohdy potkaiut
sia z woyskom Irykowym y zacznut bitwu, y Bożyim hnewom, hrych rady 
naszych, korol Iryk poraził woysko Lackoie y Litowskoie na hołowu, y ko
roI Kazimir nazad pobeżyt', y nichto za nim netrafit', tolko tyi piat' panow 
Litowskich, kotoryj ieho sterehli, a szosty Woł z konem ieho podwodnym, 
y behuczy im y trafiat' na hufu peszych ludey, y potkaiet snimi, y korol 
był blisko tych peszych ludey, y bliższy był ku poymaniu, y pak Olechno 
Sudymontowicz chotiaczy karola ratowaty, zaklikał na swoich towaryszow; 
bratia miłaia, ratuymo toho rycera; y żołniery Irykowy usłyszali to, y korola 
opustyli za rycera, a mnimali korolem pana Olechna Sudymontowicza, abo 
meży tych towaryszey ieho, y kinulisia do nich y wsich poranili, y poymali, 
a korol w tot czas uiechał, a za nim Woł z konem, y prybeżyt ko odnomu bo
łotu, y koń nerezany pod korolem u hrazi zapadet', a Czechowe za korolem 
honiat; tohdy Woł skinuł z sebe odeż, y rozsypał streły y pocznet strelaty, 
y Czechowie ne smeli na nich nastupi-
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.3A1\\bll\:4KT, XOTlil HX l\: tOGH npblSMU..I,blTbI, H no StHM .34I\\I\:OM 4A.lI,I\:HM nocbI
AcU(T, IlGbI s GOP.3Ae r:tl SAA(b)lI,e rOTOSHAH, H S SOHtKO H4 MetTll,e nOAO�eHOIE 
AO Heroc� .3GHpAAH. H Ter AbI� n4HOse il�lI,II:HIE nOWAIOT AO Gp4THH tSOIEH 
n4HOS ilHTOStl\:HX npocm'lbl o nOMO'l; H n4HOse P4A4 seAHlCoro ICH�tT84 ilH
TostlCoro, H4 nOTpeG� Gp4THH tSOIElE n4HOS IIOA(b)tICHX, Sblnp4S�Tb B Gop.3Ae, 
n�Tb TbIt�'1 AIOAeH KOHHblX, ICH��4T H n4H�T, H ASOp4H ilHTOStl\:HX H4 nOMO'l 
HM, H nOtMAH H4A HHMH reTM4H4 n4H4 OAeX"4 �AblMOHTOSH'I4 HAI\\KtTHHIC4 
IIoAoll,ll:oro, KOTopbl�e GblA H nOA '14WblM O\( 1C0pOAlil K4.3HMHp4; H KOAH TbIH 
AIOAbI ilHTOStlCHH AO 1C0pOAlil npblWAH, H 1C0pOA(b) K4.3HMHp s Gop.3e SblTer
H�A .30 StHMH tHAAI\\H tSOHMH 4A.lI,ICHMH, H .3 ilHT8010 WTO H4 nOMO'l npblWAH, 
H n4HOM IIOA(b) CICHM AO XSOHHHlI" H s XSOHHHlI,4X BOHtIC4 StH tOWblXOB4SWbI, 
H tnp4SHSWbI � �bI, H OGpAA tOGH tTepe'lbl, wetTbl n4HOS 4A.lI,II:HX, A wecTbI 
n4HOS ilHTOStICHX: H4nepSeH nAHA OAeX"4 �AblMOHTOSH'IA A n4HA GorA4H4 
4HAP�WKOBH'IA, A n4HA 1llH4 K�'1ICA, A n4HA GT4HICA KOtTeSH'IA, 4 n4HA HS4-
H4 HAHHH'IA, H H4 1C0�oro .3 HHX, 1C41C H4 il�XOB T4IC H H4 ilHT8�, B.3AO�b1A H4 
1C0�oro .3 HHX T4ICOS�1O .3GpOIO, 1C4IC H4 teGe B.3AO�blA, H4 TbIX WTO M4IOT Kro 
CTepe'lbl, 4 BOA� IC4.34A .34 tOGOIO 1C0Hb nOA �b1S0THbI SOAblTbI. 4. ICOAH �o 
SOHtlCO tnpASHBWbI H nOT�rH�A IC BpOll,MSAIO, 4 1C0pOA(b) I I  HpblK tSOIE SOHCICO 
tnp4SHA 'IetlCOIE H 6�tICOK H BtHX tBOHX .3eMA(b) ; H ICOAH 1C0pOA(b) K4.3H
MHp npblXOAblA .3 SOHtl\:OM IC BpOll,MSAIO tnp4SHBWbI TbIIE StH � �bI K� GHT8e; 
Tor AbI nO'T'K4IOTt� .3 SOHCICOM HpbllCOSblM H .34'1H�T GHT8�, H GO�blHM rHeBOM, 
rpblX P4Abl H4WblX, 1C0pOA(b) HpbllC nOp4.3HA SOHtKO 4A.lI,II:OIE H ilHTOBtlCOIE H4 
rOAOS�, H KOpOA(b) K4.3HMHp H4.34A nOGe�blTb, H HHXTO .34 HHM HeTp4�HTb, 
TOA(b)ICO TbIH n�Tb n4HOS ilHTOSCICHX, 1C0TOpblH krO tTeperAH, 4 WOCTbI BOA 
.3 KOHeM IEro nOABOAHblM, H Ge�'1b1 HM H Tp4��Tb H4 ri�� newblX AIOAeH, 
H nO'T'K4KT tHHMH, H KOpOA(b) GblA GAHtlCO TbIX newblX AIOAeH, H GAH�WbI GblA 
r:tl nOHM4HIO, H n41C OAeX"o �AblMOHTOBH'I XOTlil'lbl 1C0pOAlil p4TOS4TbI, .34ICAH
ICM H4 CSOHX TOS4pbIWOB; GpATH4 MHMm, p4�HMO Toro pblu,ep4; H �OAHlEpbl 
HpbllCOBbI O\(tAblWAAH TO, H 1C0pOAlil On�tTbIAH .34 Pblll,ep4, 4 MHHMMH 1C0pOAeM 
n4HA OAexH4 �AblMOHTOSH'I4, 4GO Me�bI TbIX TOS4pblweH krO, H ICHH�AHt� 
AO HHX H StHX nop4HHAH, H nOHMMH, 4 1C0pOA (b) B TOT '14C 0\(IEX4A, 4 .34 HHM 
BOA .3 1C0HeM, H npblGe�blT 1\:0 OAHOM� GOAO�, H 1C0Hb Hepe.34HbI nOA 1\:0pOAeM 
O\( rp4.3H .34n4AeTb, 4 'Iexose .34 KopOAeM rOH�T; TorAbI BOA CKHH�A .3 teGe 
oAe�, H pO.3tblnAA tTpeAbI H nO'lHeT tTpeAlilTbl, H 'lexosIE He tMeAH H4 HHX 
H4�nH-
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ty, I I  a korol w tot czas czerez bołoto peredobyłsia, y Woł jemu Wałacha 
poddał, y sam na koni usedszy y pryiechał z koro10m do Choynic, y toh
dyż podkał ieho pered Chwoynicami pan Krakowski, pan Rutwianski y rek, 
Chwała Panu Bohu iż twoieie miłosty zdorowoho widym, a gdy wasza mi
łost hospodar nasz we zdorowiu do nas sia zwrotył, tedy dufane Bohu po
kładaiem, iż wasza miłost w korotkom czasu zasia zwyteżstwo nad tym 
nepryiatelem wozmesz, a y potkał korola w Styrce bo sia w łaźni mył, y ko
roI zapłakawszy rek: pane Rutwianski wysia w łaźni wodoiu myli, a moi 
wemyi słuhi Litwa w rukach nepryiatelskich krowiu sia obmywaiut. Y po 
onom poboiszczu korolu Kazimiru żałostno bi welmi, y myslit' w sercy swe
jem kakoby nad nepryiatelem swoim uskore z Bożyiu pomoczyiu zło za zło 
oddaty; y posyłaiet' wo skore do panow Litowskich, żadaiuczy aby iemu 
pożyczyli kniazey ku toy potrebie ieho, y pry tych posłoch korolewskich, 
y odprawiat swoich posłow panowe Ladckije do panow Litowskich bratij 
swoiey, prosiaczy o pomocz, aby ich ludmi zapomohli, a na tot by upad ich 
baczyli, a w tot czas nikoho nebyło panow Litowskich, tolko Jan Gasztolt 
woiewoda Wileński u Wilni, a Iwaszko Monwid woiewoda Trocki u Trocech, 
a innych panow nebyło, bo w tot czas seymu nebyło; wsisia byli po domom I I 
swoim rozjechali; y tyie dwa pany zjechalisia widziaczy takowuiu potrebu 
hospodarskuiu, y neodsyłaiuczy inszych panow bratyi swoieie, ale w borzie 
baczuczy tekowuiu recz hospodarskuiu pilnuiu, odprawili podskarbeho ze
mskoho Litowskoho pana Alexandra Jurjewicza, y czerez neho posłali na 
pomocz pożyczaiuczy, wzemszy z skarbu zemskoho Litowskoho osmdesiat 
tysiacz zołotych czerlenych, a bratii swoiey panom Lackim posłali na pomocz 
osm tysiacz ludey konnych, piat' tysiacz, kniażat y paniat dworu Litowsko
ho, a try tysiaczy Tatar, y posłali nad nimi hetmanom starszym pana Iwana 
Chodkiewicza, namiestnika Witebskoho; y korol Kazimir tymi zołotymi słu
żebnych pryniawszy, y z pomoczyiu Litowskoiu, y k tomu sobrawszy wsi 
siły Ladckije, y posłał na korola !ryka Czeskoho, y tyie lude Lackije y Li
towskije za łaskoiu Bożyieiu w czotymadcaty nedelach po perszoy porażce, 
korola Irykowo woysko wsi na hołowu porazili, a sami fortunliwe z ma
łoiu szkodoiu zwyteżstwo oderżawszy, wozwratylisia do korola Kazimira, 
y poymali w toy bitwe u woysku !rykowe, mnoho panow wiaznew Cze
skich, y Slazskich, meży kotorymiż poymali, pana Perszynskoho, kotorohoż 
poymał kniaź Hłaszyna kniaże Smolenskoie, kotory potom był, okolniczym 
Smolenskim. I I y widziaczy korol Kazimir swoich wo zdorowi pryszodszych, 
a zwytestwo nad nepryiatelem oderżawszy z toho Chwału Bohu wozdał, iż 
tak w korotkom czasu iest ot ieho swiatoie miłosty poteszen, a potom korol 
!ryk pryszlet do korola Kazimira prosiaczy, aby posły byli wysłany, z obeia 
storon na wmowu meży nich do Głogowa; 
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Tbl, II A KOpOA(b) 8 TOT 'IAC 'IEpE:3 SOAOTO nEpEAOSblACA, H BOA KM� BMAXA 
nOAAM, H CAM HA KOHH O\(CEAlUbI H npblKXM :3 KOpOA(i ) OM AO XOHHHLI" H TOP
AbliK nOĄKAA Kro nEpEA X80HHHLI,AMH nAH KpAK08CKH, nAH P�TRQHCKH H pEK, 
X8AAA n,,"� lio� HiK TROKK MHAOCTbI :3ĄOp080ro 8HAblM, A rAbi 8AlUA MHAOCT 
rocnoAAp HAlU 8E :3ĄOp081O AO HAC CA :38pOTbIA, TEAbI A��AHE lio� nOKAA
AAKM, HiK 8AlUA MHAOCT 8 KOpOTKOM 'IAC� :3ACA :38b1TEiKCTRO HAA TblM HE
npblQTEAEM 80:3MElU, A H nOTKAA KOPOAQ 8 GTblpLl,E SO CA 8 M:3bHH MblA, 
H KOpOA(b) :3AnAAKA8lUbl pEK: nAHE P�T8QHCKH 8blCA 8 AA:3bHH 80AOlO MblAH, 
A MOH 8EpHblH CA�rH ilHTRA 8 p�II:AX HEnpblQTEA(b) CKHX Kp0810 CA OSMbl8AIOT. 
H no OHOM nosoHUJ,� KOpOAIO KA:3HMHp� iKAAOCTHO SH 8EA(b)MH, H MblCAHTb 
8 CEpLl,bI C80KM KAKOSbI HAA HEnpblQTEAEM C80HM O\[CKOPE :3 1i0iKblIO nOMO'lbllO 
.3A0 :3A .3A0 OAAATbl; H nOCblAAKTb 80 CKOpE AO nAH08 ilHT08CKHX, iKAAAIO'lb1 
ASbI I(M� nOiKbI'IblAH KHA:3EH K� TOH nOTpESK Kro, H npbl TblX nOCAOX KOPOAE-
8CKHX, H OAnpA8AT C80HX nOCA08 nAH08E ilAALI,KHK AO nAH08 ilHT08CKHX SpATHH 
C80KH, npOCQ'IbI o nOMO'l, ASbI HX AIOAMH :3AnOMOrAH, A HA TOT Sbl O\(nAA HX 
SA'IblAH, A 8 TOT 'IAC HHKoro HESblAO nAH08 ilHT08CKHX, TOA(b)KO I21H rAlU
TOAT 80K80AA BHAEHbCKH O\[ BHA(b)HH, A H8AlUKO MOH8HA 80K80AA TpOLl,KH 
O\( TpOLl,EX, A HHHblX n,,"08 HESblAO, SO 8 TOT 'IAC CEHM� HESblAO; 8CHCA SblAH 
no AOMOM I I  C80HM pO:3bEXAAH; H TblK A8A nAHbI :3bEXAAHCA 8HĄ:3Q'lb1 TAKO-
8�1O nOTpES� rocnOAAPCK�IO, H HeoACblAAIO'IbI HHlUblX nAH08 SpATbIH C80KK, AAE 
8 SOp:3K SA'I�'IbI TEK08�1O pE'I rocnOAApCK�1O nHA(b)H�IO, OAnpA8HAH nOACKAp
sero :3EMCKOro ilHT08CKoro nAHA 4AEKC,,"APA ropbE8H'IA, H 'IEpE:3 HEro noc
AAAH HA nOMO'l nOiKbI'IAIO'IbI, 8:3EMlUbI :3 CKApS� :3EMCKOro ilHT08CKoro OCM
AECAT TblCA'I :30AOTblX 'IepAEHblX, A SpATHH C80KH nAHOM ilALI,KHM nOCAAAH 
HA nOMO'l OCM TblCA'I AIOAEH KOHHblX, nATb TblCA'I, KHAiKAT H nAHAT A80p� 
ilHT08CKoro, A Tpbl TblCA'IbI T ATAp, H nOCAAAH HAA HHMH rETMAHOM CTAplUblM 
n,,"A H8AHA XOĄKK8H'IA, HAMKCTHHKA BHTESCKoro; H KOpOA(b) KA:3HMHp TblMH 
:30AOTblMH CA�iKESHblX npblHA8lUbI, H :3 nOMO'lbllO ilHT08CKOIO, H K TOM� CO
SpA8lUbI 8CH CHAbI ilAAlJ,KHK, H nOCAAA HA KOpOAQ HpblKA 'lEcKoro, H TblK AIO
AE ilALl,KHK H ilHT08CKHK :3A AACKOIO 1i0iKblKIO 8 'IOTblPHAALI,ATbI HEAEAQX no 
nEplUOH nOpAiKLI,E, KOPOAQ HpblK080 80HCKO 8CH HA rOA08� nOpA:3HAH, A CAMH 
�Op�HAH8E :3 MMOIO lUKOAOIO :38bITEiKCT80 OAEpiKA8lUbI, 80:38p"TbIAHCA AO 
KOPOAQ KA:3HMHpA, H nOHMAAH 8 TOH SHTRe o,· 80HCK� HpblK08E, MHoro n"H08 
8A:3HE8 '1ecKHX, H GAA:3CKHX, MEiKbI KOTOpblMHiK nOHMAAH, nAHA nEplUblHCKoro, 
KOToporOiK nOHMAA KHA:3b r AAlUblHA KHAiKE GMOAEHCKOK, KOTOpbl nOToM libl/\, 
OKOA(b)HH'IblM GMOAEHCKHM. II H 8HĄ:3Q'IbI KOpOA(b) KA:3HMHp C80HX 80 :3ĄOpO-
8H npbllUOAlUblX, A :38b1TECTRO HAA HEnpblQTEAEM OAEpiKA8lUbl :3 Toro X8AA� 
lio� 80:3ĄAA, HiK TAK 8 KOpOTKOM 'IAC� KCT OT Kro C8ATOK MHAOCTbI nOTElUEH, 
A nOTOM KOpOA(b) HpblK npbllUAET AO KOPOAQ K":3HMHpA npOCQ'Ibl, "SbI nOCAbI 
SblAH 8b1CAAHbI, :3 OSEQ CTOpOH HA 8M08� MEiKbl HHX AO r Aor08A; 
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y korol Kazimir na zadanie korola Irykowo, posłał dwuch panow swoich 
z Łachow, a dwuch z Litwy. na imia pana Martyna Gasztoltowicza namestni
ka Nowhorodskoho, a pana Woytecha Monwidowicza wojewodycza Trocko
ho, y tyi pany Ladckii y Litowskii, y poweleniem korola Kazimira, poiechali 
do Głogowa, a korola hykowy Czeskiie y Slazskiie pany, tamże byli, y tyi 
pany namowili nakonec mezy soboiu szto korolem samym zjechatysia do 
Głogowa; y koroli oba [ryk Czeskij y korol Kazimir podłuh namowy panow 
swoich, zjedutsia do Głogowa w rownych pocztech, y tamsia zjednaiut', y mir 
weczysty wczyniat', y wiaznew na obedwe storony popuszczaiut, kotoryi se
deli try hody, Czeskije, w korola Kazimira, a Łackii y Litowskii, w korola 
Iryka; wczyniwszy pokoy rozjechalisia rozno, a potom korol Kazimir pryie
chał do Litwy. 

W leto szest tysiacznoie dewiat sotnoie szestdesiat perwoie (r. 1453) mi
siaca maja dwadcat dewiatoho, I I wziat byst car horod od Turkow. W leto 
szest tysiacznoie dewiat sotnoie szestdesiat druhoie, prestawisia kniaz Ale
xandro Wołodymerowicz Kijewski, prorekomy Olelko, y zostawit po sobi 
dwuch synow kniazia Semena, a kniazia Michayła, y korol po smerty otca 
ich, nedał wdel mezy nich Kijewa, ale dast ot sebe derzaty, kniaziu Semenu, 
a kniaź Michayło sel na otczyzne swoiey na Kopyli, bo died ich kniaź Woło
dymir behał na Moskwu, y tym probehał otczyznu swoiu Kijew. W leto szest 
tysiacznoie dewiatsotnoie szestdesiat szostoie, prestawisia wojewoda Wileń
ski Iwan Gasztolt. W leto szest tysiacznoie dewetsotnoie semdesiat osmoie, 
prestawisia błahowirnaja kniahinia Alexandrowaia Nastasya Kijewskaja wnu
ka Witoltowa. 

W leto szest tysiacznoie dewetsotnoie semdesiat dewiatoie, posłan byst 
kniaź Michayło od korola Kazimira, Alexandrowicz k welikomu Nowohoro
du namiestnikom. Tohoż leta dekabra czetwerty, prestawisia bławerny kniaź 
Semen Alexandrowicz Kijewski. Y po smerty kniazia Semena, brat ieho kniaź 
Michayło opustywszy . . . . . . y buduczy iemu w pana Martyna za stołom, a w tot 
czas Turek pryszedszy bez neho Kafu wział, y pryde iemu west o tom, onże 
skoro usłyszał, I I y tohoż czasu z welikoie żałosty za stołom umer, y tamże 
w Kijewe y pochowano 

A potom Turek pryszedszy do Wołoch, y ozmet Kiliju i Bel horod. W leto 
szest tysiacznoie dewiatsotnoie dewiatdesiat czetwertoie (r. 1486), prysłał do 
korola Kazimira Stefan wojewoda Wołoski powedaiuczy, sztoż car Turecki 
pryszoł z welikimi siłami w ieho zemlu, chotiaczy ieho z panstwa wyhnaty 
y zemlu posesty, y żedaiuczy u korola, aby iemu 
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H KOpOA(h.) K"3HMHP H" �"A"HK KOpOAIl1 HpMKORO, nOtAM AR�X n"HOR tROHX 
3 llA!.XOR, " AR�X 3 llHTRM, H" HMA!. n"",, M"PTh.IH" r"WTOATORH'I" H","€
tTHHK" HORropOAtKOI"O, " n"H" .oOHT€X" MOHRHAORH'I" ROKROAh.I'I" TpOU,KOI"O, 
H Th.lH n"HM ll�HH H llHTORtKHH, H nOR€A€HKM KOpOAIl1 K"3HMHp", nOKX"AH 
AO r AOI"OR", " KOpOAlll Hph.lKORM 'ł€tKHK H GAAl.3tKHK n"HM, T"M�€ Sh.lAH, 
H Th.IH n"Hh.I H","ORHAH H"KOH€U, M€�M tOSOIO WTO KOPOA€M t","h.lM 3h.€X"Th.ltA!. 
AO rAorOR"; H KOpOAH OS" Hph.lK 'ł€tKHH H KOpOA(h.) K"3HMHP nOM�1" H","ORh.I 
n,,"OR tROHX, 3h.€Ą�TtA!. AO r AOI"OR" R pORHMX nO'lT€X, H T"MtA!. 3h.€AH"IOTb, 
H MHp R€'1MtTh.1 R'Ih.lHA!.Th., H RA!.3H€R H" OS€AR€ tTOpOHM non�UJ,"IOT, KOTO
ph.lH t€A€AH Tph.l rOAh.I, 'ł€tKHK, R KOpOAIl1 K"3HMHP", " llA!.Ll,KHH H llHTORtKHH, 
R KOpOAlll Hph.lKA; R'Ih.lHHRWh.I nOKOH P03b€XMHtA!. p03HO, " nOTOM KOpOA(b) K,,-
3HMHp nph.lKXM AO llHTRh.I • 

.G A€TO W€tT Th.ltA!.'1HOK A€RA!.T tOTHOK W€tTA€tA!.T n€pROK (p .  1453 ) 
MHtA!.U," M"1l1 AR"AU,"T A€RA!.TOI"O, I I  R3A!.T SbltT u,"p I"OPOA 0A T�pKOR. B A€TO 
W€tT Th.ItA!.'1HOK A€RA!.T tOTHOK W€tTA€tA!.T AP�I"OK, np€tT"RHtA!. KHA!.3b 4A€K
t"HAPO .oOAOAh.lM€PORH'I KHKRtKH, npOp€KOMh.I QA€A(b)KO, H 30tT"RHT no tOSH 
AR�X th.lHOR KHA!.3Il1 G€M€H", " KHA!.31l1 MHX"HA", H KOpOA(b) no tM€pTh.1 OTU," 
HX, H€ĄAA RA€A M€�h.I HHX KHKR", "A€ A"tT OT t€S€ A€P�"Th.I, KHAI.3IO G€M€H�, 
4 KHA!.3b MHX"HAO t€A H4 OT'IM3H€ tROKH H4 KOnh.lAH, 1'0 AKt\. HX KHAI.3b .oOAO
Ah.lMHp S€r4A H4 MOtKR�, H Th.lM npOS€I"M OT'lh.l3H� tROIO KHKR • .G A€TO W€tT 
Th.ltA!.'1HOK A€RA!.TtOTHOK W€tTA€tA!.T WOtTOK, np€tT4RHtA!. ROKROA4 .oHA€HbtKH 
HR4H r 4WTOAT • .G A€TO W€tT Th.ltA!.'1HOK A€R€TtOTHOK t€MA€tA!.T OtMOK, np€
tT4RHtA!. SA"rORHpH41l1 KHA!.rHHIl1 4A€Kt4HAPOR41l1 H4tT4tb4 KHKRtK41l1 RH�K" 
BHTOATOR4 • 

.G A€TO W€tT Th.ltA!.'1HOK A€R€TtOTHOK t€MA€tA!.T A€RA!.TOK, nOtA"H SbltT 
KHA!.3b MHX4HAO OA KOpOAIl1 K43HMHp", 4A€Kt4HAPORH'I K R€AHKOM� HORoropo
A� H4MKtTHHKOM. Tol"o� A€T4 A€K4SP" '1€TR€PTh.I, np€tT4RHtA!. SA"[I"O]R€PHh.I 
KHA!.3b G€M€H 4A€Kt4HAPORH'I KHKRtKH. H no tM€PTh.I KHA!.3Il1 G€M€H", SP"T 
Kro KHA!.3b MHX"HAO On�tTh.lRWh.I . . .  H S�A�'1h.1 KM� R n4H" M4pTh.lH4 34 tTO
AOM, 4 R '1'0'1' '14t T�P€K nph.lw€Ąwh.I S€3 H€I"O K4�� R3A!.A, H nph.lA€ KM� R€tT 
o TOM, OH�€ tKOpO O\{'tAh.lW"A, I I  H Toro� '14t� 3 R€AHKOK �MOtTh.I 34 tTOAOM 
O'(M€P, H T","�€ R KHKR€ H nOXOR4H. 

4. nOTOM T�P€K nph.lw€ĄWh.I AO .oOAOX, H 03M€T KHAHIO H :G€A l"0pOA • .G A€
TO W€tT Th.ltA!.'1HOK A€RA!.TtOTHOK A€RA!.TA€tA!.T '1€TR€PTOK ( p. 1486) ,  npL.l
tAM AO KOpOAIl1 K"3HMHp4 · GT€�4H ROKROĄA .oOAOtKH nOR€A41O'Ih.I, WTO� u,"P 
T�P€Ll,KH nph.lWOA 3 R€AHKHMH tHA4MH R Kro 3€MAIO, XOTIl1'1bl Kro 3 n4HtTR4 
Rh.lI"H"Th.1 H 3€MAIO nOt€tTh.I, H �€Ą41O'Ibl O\{' KOpOAlll, "Sh.l KM� 
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w tom pomocen był, y ieho y zemlu ieho ratował, a chotiaczy iemu so wseiu 
zemleiu wecznym gołdownikom byty; koroiże Kazimir bez kożdoho zamesz
kania sobrawszysia so wsimi siłami koruny Polskoie, y zmnohimi ludmi Li
towskimi, y potiahnuł iemu na pomocz, y pryszodszy do hranicy Wołoskoy, 
położysia w meste zowomom Kołomyia; Stefanże wojewoda Wołoski so wsi
mi pany swoimi, y z nekolka tysiaczma ludey, pryiechał do neho do Kołomyi, 
koroiże Kazimir pryniał ieho z welikoju czestiju, y meszkał w korola dwe 
nedeli, y podałsia so wseiu zemleiu korolu w ruki y gołd weczny wczynił, 
y wsi Wołochowe podali choruhwi swoi w ruki korolu. Koroiże Kazimir otpu
stywszy wojewodu Wołoskoho, y posłał k nemu na pomocz korolewiczow 
y mnohich ludey swoich; y kak II korolewy ludy peredne wtiahnuli w zemlu 
Wołoskoho, słyszawszy o tom car Turecki szto korolewicza y woysko korole
wo pryszli Wołoskomu na pomocz, on toho czasu z zemli Wołoskoho poszoł 
wo swoiu zemlu za Dunay, a korol Kazimir y korolewicz so swoimi woyski 
wernulisia nazad do Polski, a wojewoda Wołoski potom na mały czas meł 
pokoy od Tureckoho. Tohoż hodu Kazimir korol bywszy w Lasech pryiechał 
do Litwy, ino w tot czas prybeh do neho kniaź weliki Michayło Borysowicz 
Twerskij, a welikoie kniażeniie Tweryczy, podasza welikomu kniazu Iwaniu 
Wasilewiczu Moskowskomu. 

Tohoż leta miesiaca maja druhoho dnia, wypał sneh tak weliki, iako 
moszczno było sanmi iezdyty; tohoż misiaca maja dwadcat perwoho dnia 
wypał sneh w połholeni czełoweku y była studen welikaia welmi. A po
tom był korol Kazimir, u Welikom Kniastwe Litowskom sem hod, bo radney 
meszkiwał u Welikom Kniastwe, nizli w Lasech, dla toho iż u Litwe wel
mi roskosznych łowow rozmaitych zwerew mnoho, hdeż wo wsiakich pan
stwach, takowoho zweru net, a korol Kazimir welmi łowy lubił. A potom 
poiechał do Łachow, y był w Lasech hod, y pryiechał do Litwy k Welikomu 
Kniastwu na stolec do Wilni, I I  y był u Wilni hod, a potom roznemohsia, 
y kazał sebe prowadyt do Horodna, bo w Horodne welmi lubił meszkaty, 
dla roskosznych łowow, y wsiakich pożytkow; y buduczy iemu w Horodne, 
y porazumeł szto uże s toie choroby wyity nemoh, y on uzwał k sobi panow 
rad swoich, Welikoho Kniastwa Litowsko w łożnicu na pokoi, y poczał ich 
prosity welmi umilno y pokorno sztoby panowe rada, wziali sobi hospoda
rem na Kniastwo Litowskoie, syna ieho seredulszoho Alexandra korolewicza; 
y panowe rada widiaczy hospodara swojeho tak pokorne prosiaczy, y k to
mu parniataiuczy, iż on Kniastwo Litowskoie dobre radył y sprawował, y na 
to pryzwolili, po żywote ieho wziaty na Welikoie Kniastwo Litowskoie syna 
ieho korolewicza Alexandra; a potom pozwał k sobi panow Ladckich, kotoryi 
na tot czas pry nem byli, y tymże obyczaiem mowił im y rozkazał, aby ony 
żedali imenem korolewskim panow swoich Ład-
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R TOM nOMoqEH SblA, H 1(['0 H .3EMAIO KrO pATORM, A J(OTIZ\'Ibl KM� CO RCEIO .3EM
AEIO RE'IHbIM rOMORHHKOM SblTbl; KOpOA(b)�E KA.3HMHp SE.3 Ko�oro .3AMEIlI
KAHIZ\ COSpARllIblCAIo CO RCHMH CHAAMH KOp�Hbl nOA(b) CKOK, H .3MHOrHMH AIOAMH 
"-HTORCKHMH, H nOTAIoru�A KM� HA nOMO'l, H npbllllOĄllIbl ĄO rpAHHqbl .GOAOCKOH, 
nOAO�blCAIo R MECTE .30ROMOM KOAOMbllZ\; GTE�AH�E ROKROĄA .GOAOCKH CO RCHMH 
nAHbl CROHMH, H .3  HEKOA(b)KA TblCAIo'lMA AIOĄEH, npblKJ(M ĄO HEro ĄO KOAOMblH, 
KOpOA(b)�E KA.3HMHp npblHAIoA Kro .3 REAHKOIO 'IECTHIO, H MEIlIKM R KOpOAIZ\ 
ĄRE HEĄEAH, H nOĄAACAIo CO RCEIO .3EMAEIO KOpOAlO R p�KH H rOM RE'IHbI R'Ibl
HHA, H RCH .GOAOJ(ORE nOĄMH J(op�rnH CROH R p�KH KOpOAlO. KOpOA(b)�E KA.3H
MHp OTn�CTbIRllIbI ROKROĄ� .GOAOCKoro, H nOCAM K HEM� HA nOMO'l KOpOAERH'IOR 
H MHOruJ( AIOĄEH CROHJ(; H KAK I I  KOpOAERbI AIOĄbI nEpEĄHE RTAIorH�AH R .3EMAIO 
.GOAOCKoro, CAblllIARllIbI O TOM qAp T�pEqKH 111'1'0 KOpOAERH'IA H ROHCKO KOpO
AERO npbllllAH .GOAOCKOM� HA nOMO'l, OH Toro 'IAC� .3 .3EMAH .GOAOCKoro nOIllOA 
RO CROIO .3EMAIO .3A A�HAH, A KOpOA(b) KA.3HMHp H KOpOAERH'I CO CROHMH ROHCKH 
REpH�AHCAIo HA.3At\, ĄO nOA(b)CKH, A ROKROM .GOAOCKH nOTOM HA MMbI 'IAC M€A 
nOKOH OĄ T�pEqKoro. Toro� rOĄ� KA.3HMHp KOpOA(b) SblRllIbI R "-AIoCEJ( npblKJ(M 
ĄO "-HTRbl, HHO R '1'0'1' 'IAC npblSEr ĄO HEro KHAIo.3b REAHKH MHJ(AHAO liOpbICORH'I 
TREpCKHH, A REAHKOK KHAIo�EHHK TREpbl'lbl, nOĄAIlIA REAHKOM� KHAIo.31O HRAHIO 
.GACHAERH'I� MOCKORCKOM�. 

Toro� AETA MKCAIoqA MAIZ\ Ąp�roro ĄHIZ\, RblOAA CHEr TAK REAHKH, IZ\KO 
MOI.l\lłO SblAO CAHMH K.3ĄblTbI; Toro� MHCAIoqA MAIZ\ ĄRAĄqAT nEpRoro ĄHIZ\ Rbl
nM CHEr R nOMOAEHH 'I€AOREK� H SblAA C�ĄEH REAHKAIZ\ REA (b)MH. l\ nOTOM 
SblA KOpOA(b) KA.3HMHp, O\(' .GEAHKOM KHAIoCTRE "-HTORCKOM CEM rOĄ, SO PAt\,
HEH MEIlIKHRAA O\(' .GEAHKOM KHAIoCTRE, HH.3AH R "-AIoCEJ(, MIZ\ Toro H� O\(' "-HT
RE REA(b)MH pOCKOIllHblJ( AOROR pO.3MAHTblJ( .3REPER MHoro, rĄE� RO RCIZ\KHJ( 
nAtłCTRAJ(, TAKORoro .3REp� HET, A KOpOA(b) KA.3HMHp REA(b)MH AORbl AIOSHA. 
l\ nOTOM nOKJ(M ĄO "-AIoJ(OR, H SblA R "-AIoCEJ( rOĄ, H npblKJ(M ĄO "-HTRbl K .GE
AHKOM� KHAIoCTR� HA CTOAEq ĄO .GHA(b)HH, II H SblA O\(' .GHA(b)HH rOĄ, A no
TOM pO.3H€MOrCAIo, H KA.3AA CESE npORAt\,blT ĄO fOPOĄHA, SO R fOP0ĄHE R€A(b)MH 
AIOSHA MEIlIKATbI, MIZ\ pOCKOIllHblJ( AOROR, H RCIZ\KHJ( nO�blTKOR; H S�Ą�'Ibl KM� 
R fOP0ĄHE, H nOpA.3�MEA 111'1'0 O\('�E C TOK J(OpOSbI RblHTbI HEMor, H OH O\('.3RM 
K COSH nAHOR pAt\, CROHJ(, .GEAHKoro KHAIoCTRA "-HTORCKO R AO�HHq� HA nOKOH, 
H nO'lM HJ( npOCHTbI R€A(b)MH O\('MHA(b)HO H nOKopHO IlITOSbl nAHORE pAt\,A, 
R.3A1oAH COSH rocnoMPEM HA KHAIoCTRO "-HTORCKOK, CblHA Kro CEpEĄ�A(b)lUoro 
l\AEKCAHĄpA KOpOAERH'IA; H nAtłORE PAt\,A RHĄIZ\'Ibl rocnOĄApA CROKro TAK nOKOp
HE npOCIZ\'IbI, H K TOM� nAMAIoTAIO'Ibl, H� OH KHAIoCTRO "-HTORCKOK ĄOSpE pAt\,blA 
H cnpARORM, H HA TO npbl.3ROA"AH, no �bIROT€ Kro R.3A1oTbI HA .GEAHKOK KHAIo
CTRO "-"TORCKOK CblHA Kro KOpOAERH'IA l\A€KCAHĄpA; A nOTOM nO.3RAA K COS" 
nAtłOR �KHJ(, KOTOpblH HA '1'0'1' 'IAC npbl HEM SbIAH, H TbIM�E OSbl'lAKM 
MOR HA HM H pO.3KA.3AA, ASbl OHbI �EĄMH HMEHEM KOpOAERCKHM nAHOR CROHJ( 
"-A\A-
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ckich, aby panowe rada koruny Polskoie, y prośby ostatocznoie hospodara 
swoieho neotpustyli, a wziali po ieho żywote hospodarem sobi na korunu 
Polskuiu syna ieho starszoho korolewicza Olbrachta, y panowe Ladckii obe
calisia, za to wsich prełatow y panow Polskich prosity. A potom panowe I I 
Litowskiie rekli: miłostywy hospodaru, tym dwom synom swoim uprawił 
hospodarstwa po swojem żywote, a treteho seho syna swojeho mołodszoho 
Zygimonta korolewicza na czom zostawuiesz, y korol Kazimir prosił panow 
Polskich, aby ony imenem ieho prosili synow ieho starszych, Władysława 
kotory był koro lem Uhorskim y Czeskim, a druhoho Olbrachta kotory po 
nem korolem Polskim był, aby ony meży sobe, y panstwy swoimi toho syna 
ieho a brata swojeho ne opustyli, a ieho pry sobi zachowali. Y rosprawiwszy 
radne hospodarstwa swoie, y tamże w Horodne, y żywota swojeho u welikoy 
starosty dokonał u czetwer, pered Bożym Ustupeniem za tydeń. 

Leta Bożyiaho Narożenia tysiacz czotyrysta dewiatdesiat druhoho, mca 
maja dwadcat czetwerty deń. Pered semoiu subotoiu wzemszy teło ieho 
otprowadyli do koruny Polskoie, k horodu Krakowu, y położeno iest w cer
kwi Swiatoho Stanisława na zamku w kaplicy, kotoruiuż był sam zbudował; 
tamże y korolewaia ieho Alżbieta po smerty ieho nekoło meszkała i pożywo
te ieie tamże pohrebenna iest, w toyże kaplicy. Posmertyże korola Kazimira, 
Lachowe wziali sobe korolem na korunu Polskuiu syna ieho korolewicza 
Olbrachta, a Litwa wziali sobi welikim kniazem, I I  na welikoie kniażenie 
Litowskoie, brata ieho rożonoho druhoho korolewicza Alexandra. 

Tohoż hodu na zimu poczał walku na welikoie kniażenije Litowskoje 
weliki kniaź Moskowski Iwan Wasiljewicz, y horod Wiazmu wział, y innych 
horodow nemało, Chlepen, Mezczosk, Lubytesk, Mcenesk, Serpeiesk, woło
steyże mnożesfwo. Widiaczy to weliki kniaź Alexander Litowskij, y pano
we rada ieho welikoho kniastwa Litowskoho, iako weliki kniaź Moskowski, 
zapamiatawszy dokonczania, y krestnoho całowania, kotoroie było meży ni
mi, so otcem ieho korolem Kazimirom; podniał na neho takowuiu walku 
bez odpowednuiu, y nemało horodow y wołostey pobrał; a iemu w nowe 
na hospodarstwe wsedszy y na tot czas walczy ty, było iemu s nim trudno. 
Posyłaiet k nemu posłow swoich, wojewodu Trockoho, marszałka zemsko
ho pana Petra Janowicza, pana Trockoho, starostu Żomoytskoho pana Stani
sława Janowicza, marszałka, pana Woytecha Janowicza pisara, pana Fedka 
Hryhorjewicza; oniże iechawszu k Moskwie k welikomu kniaziu Iwanu Wa
siljewiczu, y wziali s nim mir weczny y dokonczanie, y krestnoie cełowanie, 
na nich y na detey ich wczynili, y zmowili w neho doczku ieho welikuiu 
kniażnu Olenu, I I za welikoho kniazia Alexandra; horodże Wiazmu, y wsi 
wysze reczennyia horody y wołosty oderżał weliki kniaź Moskowski, niźli 
tolko tych Smolnian, kotoryi na onych horodech byli połoneny otpu-

478 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



63 
I\KHX, ASbI nAHOS€ P"AA KOp�HbI llO/\(b.)tKOK, H npOtb.Sb.1 OtTATO'lHOK rOtnoAA
PA tSOKrO H€OTn�tTbI/\H, A S3Al/\H no Kro �blSOT€ rOtnOAAp€M tOSH HA KOp�H� 
llO/\(b.)tK�1O tblHA Kro tTApUJoro KOPO/\€SH'IA �/\(b.)SPAXTA, H nAHOS€ "�KHH 
OS€I\MHtAl, 3A TO StHX np€/\AToS H nAHos llOl\(b.) tKHX npOtHTbI. 4 nOTOM nAHo
S€ " "HTOStKHK P€K/\H: MH/\OtTblSbI rotnoA"P�, TblM ASOM tblHOM tSOHM o\{n
PASH/\ rotnoAAptTSA no tSOKM �blSOT€, A TpeT€rO t€ro tb.IHA tsoKro Mo/\oAUJoro 
3b.lrHMOHTA KOPO/\€SH'IA HA '10M 30tTAS�KUJ, H KOPO/\(b) KA3HMHp npOtH/\ nAHos 
llO/\(b.) tKHX, ASbI OHhI HM€H€M Kro npOtH/\H thlHOS Kro tTApUJblX, .G/\"Ablt/\ASA 
KOTOPbl ShI/\ KOPO/\€M �roptKHM H 'ł€tKHM, A AP�roro �/\(b.)SPAXTA KOTOPbl no 
H€M KOPO/\€M llO/\(b.) tKHM ShI/\, AGhI OHhI M€�hI tOG€, H nAHtTSbI tSOHMH TOrO 
thlHA Kro A SpATA tsoKro H€ On�tTbl/\H, A Kro nphl tOSH 3AXOSA/\H. fi pOtnpASHS
UJbI P"AH€ rOtnOAAptTSA tSOK, H TAM�€ S rOpOAH€, H �blSOTA tSOKro O\{ S€
/\HKOH tTAPOtTbl AOKOHA/\ O\{ '1€TS€P, n€p€A .&O�hlM �t�n€HKM 3A ThIA€Hb.. 

"€TA .&o�bln\ro HAPO�€Hn\ Tb.ltAl'l '10Tblpb.ltTA A€SAlT A€tAlT AP�roro, MI\A 
MAn\ ASAAł\AT '1€TS€pThI A€Hb.. ll€PEA t€MOIO t�SOTOIO S3€MUJhI T€/\O Kro OT
npOS"AhI/\H AO KOp�HbI llOl\(b.) tKOK, K ropoA� KpAKOS�, H no/\o�€HO KtT s I\€PK
SH GSAlTOrO GTAHHt/\ASA HA 3AMK� S KAn/\Hl\hI, KOTOp�lO� ShI/\ tAM 3S�AOSM; 
TAM�€ H KOPO/\€SAn\ Kro 4A (b.)�SKTA no tM€pTbI Kro H€KO/\O M€UJKA/\A H no
�hlSOT€ KK TAM�€ nOrp€S€HHA KtT, s TOH�€ KAn/\Hl\hI. llOtM€pThI�€ KOPOI\n\ 
KA3HMHpA, "AlXOS€ S3Al/\H tOS€ KOPO/\€M HA KOp�H� llOl\(b.) tK�1O tb.IHA Kro KO
PO/\€SH'IA �/\(b.)SPAXTA, A "HTSA S3A\/\H tOSH S€/\HKHM KHAl3€M, " HA S€/\HKOK 
KHAl�€HK ,,"HTOStKOK, SpATA Kro po�oHoro AP�roro KOPO/\€SH'IA 4A€KtAHAPA. 

Toro� rOA� HA 3HM� nO'lM SM (b.)� HA S€I\HKOK KHn\�€HHK ,,"HTOStKOK 
S€/\HKH KHAl3b. MOtKOStKH HSAH .GAtH/\b.€SH'I, H ropoA .Gn\3M� S3Al/\, H HHHb.IX 
ropoAos H€MMO, X/\€n€H, M€3'10tK, ,,"IOShlT€tK, MI\€H€tK, Gepn€KtK, so/\o
tT€H�€ MHO�€t�so • .GHAn\'1h1 TO S€/\HKH KHAl3b. 4/\€KtAHA€P ,,"HTOStKHH, H nA
HOS€ P"AA Kro S€/\HKoro KHAltTSA "HTOstKOro, n\KO S€/\HKH KHAl3b. MOtKOS
tKH, 3AnAMAlTASUJb.1 AOKOH'IAHn\, H Kp€tTHOro I\A/\OSASAHn\, KOTOPOK Sb.I/\O M€�hI 
HHMH, to OTI\€M Kro KOPO/\€M KA3HMHPOM; nOAHAl/\ HA H€rO TAKOS�IO SM<b.)K� 
S€3 OA"OS€AH�IO, H H€MA/\O ropoAos H SOI\OtT€H nospA/\; A KM� S HOS€ HA 
rotnOAAptTS€ stEAUJhI H HA TOT 'lAt SA/\(b.) '1b1ThI, Sb.I/\O KM� t HHM TP�AHO. 
llOtbl/\AKT K H€M� nOt/\os tSOHX, SOKSOA� TpOI\KOrO, MApUJMKA 3€MtKOro nA
HA lleTPA I4HOSH'IA, nAHA TpOI\KOrO, tTApOt� a\.OMOHTtKOro nAHA GTAHHt/\A
SA I4HOSH'IA, MApUJAI\KA, nAHA .GOHT€XA I4HOSH'IA nHtApA, nAHA 4>€AKA rpb.l
rOpb.€SH'IA; OHH�€ KXASUJ� K MOtKSK K S€/\HKOM� KHA\31O fiSAH� .GAtH/\b.€SH'I�, 
H S3A\/\H t HHM MHp S€'1HbI H AOKOH'IAHK, H KP€tTHOK I\€/\OSAHK, HA HHX H HA 
AeT€H HX S'IblHH/\H. H 3MOSH/\H S H€rO AO'l� Kro S€/\HK�IO KHAl�H� �/\€H�. " 
3A S€/\HKoro KHAl3n\ 4A€KtAHAPA; ropo�€ .Gn\3M�. H StH ShlUJ€ pe'l€H"hln\ 
ropoAhI H so/\otTbl OA€P�M S€/\HKH KHAl3b. MOtKOStKH. HH�/\H TOI\(b.)KO ThlX 
GMO/\(b.)Hn\H. KOTOPhlH HA OHhlX ropoA€X SbI/\H nO/\OH€HhI oTn�-

479 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



64 

styli ko Smolensku. Potom nastawszu letu od poczatka swita sedmotysiacz
nomu tretemu, a po Bożym Narożeniju tysiaszcza czotorysta dewiatydesiat 
piatoho, posłał kniaź welild. Alexandro Litowski do Moskwy, k welikomu. 
kniaziu Iwanu Moskowskomu, po welikuiu kniażnu Olenu, pana Wilensko
ho, namestnika Horodeckoho kniazia Alexandra Jurjewicza, pana Trocko
ho, namestnika Połockoho, pana Jurjewicza Zaberezinskoho a namestnika 
Brasławskoho pana ]urja Zenowewicza pisara derżawcu Stoklizskaho, pana 
Fedka Hrehoriewicza; oniże jechawsze, wzemsze welikuiu kniażnu Olenu, 
y prynesli ieie do Litwy, a s neiu byli posły posłany ot otca ieie welikoho 
kniazia Moskowskoho lwana Wasiliewicza, na imia kniaź Semen Rapołow
ski, Michayło Rusałka, Iwan Skuratow diak Wasiley Kuleszyn, y prynesli ieie 
k horodu k Wilni, pered welikimi zapusty za dwe nedeli; welikiże kniaź Ale
xandro, so wsimi pany radnymi y z dworany y z mnohimi ludmi stryte ieie 
wyiechawszy z hur, a pospołu wjechali w horod Wilniu, Y było tam wczy
neno welikoie weselie, iako na welikich hospodarey należyt', y to było na 
neskolko nedel; a potom po weseli posły Moskowskiie z welikoiu I I  czestyiu, 
y z mnohimi dary otpuszczony wo swoia si. Tohoż leta pryiezdyli do Alexan
dra kniazia welikoho do Wilni matka ieho, korolewaia Alżbieta, y z synom 
swoim bratom ieho korolewiczom Fredrykom kardynałom y arcybiskupom 
koruny Polskoie, y biskupom Krakowskim, y z dwema doczkami korolew
nami, Barbaroiu y Alżbietoiu, onże pryniał ich z welikoiu radostyiu, y czty 
y neizreczennyia weselija na mnohii dni wczynił im, iako dobry syn łaska
woy matce, y iako wiemy brat lubemomu bratu, y meszkali ony w Wilni czas 
nemały, y widywsze newestku swoiu welikuiu kniahiniu Olenu, y z welikoiu 
czestyiu, y mnohocennymi dary do Lachow wozwratyszasia. 

Toież oseni sosłalisia posły swoimi, korol Polski Olbracht, z bratom swo
im welikim kniazem Alexandrom Litowskim, y uradywszy y wmysliwszy 
położyli meżo soboiu sejm widetysia w Parcowe. Y na tuiu zimu kniaź we
liki Alexandro, z welikoiu kniahineiu Olenoiu, y z pany iezdył u wobjezd 
po zemli Ruskoy, y był u Smolensku y w Witebsku y w Połocku, Y k wesne 
paki wozwratysia k Wi1ni. W leto sedmotysiacznoie czetwertoie, a po Bożym 
Narożeniu tysiacza czotyrysta dewiatdesiat szostoho, pOiechał weliki kniaź 
Alexandr do Berestia, koroIże Olbracht z bratom ich korolewiczom I I  Zygi
montom do Lublina, a potom so wsimi pany radami swoimi obopolnymi, 
zjechalisia na seym do Parcowa, y byli wsi pospołu w Parcowie dwe nedeli, 
y sztokolwek meży soboiu wmyslili y wradyli to wse wo welikoy tajemnicy 
zamknuwszy rozjechalisia roznoi Olbracht do Krakowa, welikiże kniaź Ale
xandro do Wilni. W leto od poczatka swita sedmotysiacznoie piatoie, a po 
Bożym Narożeniju tysiacza czotyrysta dewiatdesiat semoho, sobrał korol 
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C'T'hI/\H KO GMO/\€HCK�. llOTOM HACTARW� /\€� 0A nO'lATKA CRHTA C€AMOTbIC�'1-
HOM� Tp€T€M�, A no EOiKblM HAPOiK€HHIO 'T'hIC�UJ,A '10TOpblCTA A€R�TbIA€C�T 
n�Toro, nOC/\M KH�.3b R€/\HKH 4I\€KCAHAPO dHTORCKH AO M,OCKRbI, K R€/\HKO
M� KH�.31O BRAH� M,OCKORCKOM�, no R€/\H�IO KH�iKH� Q/\€H�, nAHA .GH/\€HCKO-
1'0, HAM€CTHHKA fOPOA€LI,KOrO KH�.31il 4I\€KCAHAPA �Pb€RH'IA, nAHA TpOLl,KOrO, 
HAM€CTHHKA llO/\OLl,KOrO, nAHA �Pb€RH'IA 3AS€P€.3HHCKOro A HAM€CTHHKA EpA
CMRCKoro nAHA �pbA 3€HOR€RH'IA nHCApA A€PiKARLI,� GTOK/\H.3CKArO, nAHA <I>€
AKA fp€rOpH€RH'IA; OHHiK€ IEXARW€, R.3€MW€ R€/\H�IO KH�iKH� Q/\€H�, H npbl
H€C/\H KK AO dHTRbI, A C H€IO SbI/\H nOC/\bl nOC/\AHbl OT OTLI,A KK R€/\HKoro KH�.31il 
M,OCKoRcKoro BBAHA .GACH/\H€RH'IA, HA HM� KH�.3b G€M€H PAnO/\ORCKH, M,HXA
H/\O P�CMKA, BRAH GK�pATOB AHAK .GACH/\€H K�/\€WblH, H npblH€C/\H KK K ropo
A� K .GH/\(b)HH, n€PEA R€/\HKHMH .3An�CTbl .3A AR€ HEA€/\H; B€/\HKHiK€ KH�.3b 
4I\€KCAHAPO, CO RCHMH nAHbl P"AHblMH H .3 AROpAHbl H .3 MHornMH /\IOAMH CTpbl
T€ KK RblKXABWbl .3 �p, A nocno/\� Rb€XA/\H B ropoA .GH/\(b)HIO, H Sbl/\O TAM 
R'IbIH€HO R€/\HKOK B€C€/\H€, lilKO HA R€/\HKHX rOCnOAAp€H HA/\€iKblTb, H TO SbI/\O 
HA H€CKO/\(b)KO H€A€/\(b) ; A nOTOM no B€C€/\H nOC/\bl M,OCKOBCKHK .3 B€/\HKOIO I I  
'1€CTblIO, H .3 MHorHMH AApbl OTn�UJ,OHbI R O  CBOIil CH. ToroiK /\€TA npblK.3Abl/\H AO 
4I\€KCAHAPA KH�.31il R€/\HKoro AO .GH/\(b)HH MATKA Kro, KOPO/\€RAIil 4I\ (b)iKSKTA, 
H .3 CblHOM CROHM SpATOM Kro KOPO/\€RH'IOM <l>P€APblKOM KAPAblHMOM H APLl,bl
SHCK�nOM KOp�HbI llO/\(b)CKOK, H SHc�nOM KpAKORCKHM, H .3 AR€MA AO'lKAMH 
KOPO/\€RHAMH, EApSApOIO H 4I\(b)iKSKTOIO, OHiK€ npblH�/\ HX .3 B€/\HKOIO PAAO
C'T'hIIO, H '1'T'h1 H H€H.3P€'1€HHbllil R€C€/\HIil HA MHornH AHH R'IblHH/\ HM, lilKO AOSpbl 
CblH /\ACKABOH MATLI,€, H lilKO RKPHbl SpAT /\IOS€MOM� SpA�, H M€WKA/\H OHM 
R .GH/\(b)HH '1AC H€MA/\bI, H BHAbIBW€ H€B€CTK� CBOIO B€/\H�IO KH�rHHIO Q/\€
H�, H .3 B€/\HKOIO '1€CTbllO, H MHOrOLl,€HHbIMH AApbl AO d�XOR BO.3BpATbIWAC�. 

TOKiK OC€HH COC/\MHC� noc/\bI CROHMH, KOpOl\(b) llO/\(b)CKH Q/\(b)SpAXT, 
.3 SpATOM CBOHM R€/\HKHM KH�.3€M 4/\€KCAHAPOM dHTOBCKHM, H O\(,PAAbIRWbI 
H BMblC/\HBWbI nO/\OiKbI/\H M€iKO COSOIO C€HM RHA€'T'hIC� B llApLl,OR€. B HA �IO 
.3HM� KH�.3b R€/\HKH 4I\€KCAliAPO, .3 B€/\HKOIO KH�rHH€1O Q/\€HOIO, H .3 nAHbl 
K.3Abl/\ O\(' BOSb€,3A no .3€MI\H P�CKOH, H SbI/\ O\(' GMOI\€HCK� H R .GHT€SCK'Is' 
H R llO/\OLl,K'Is', H K R€CH€ nAKH BO.3RpATbIC� K .GH/\(b)HH • .G /\€TO C€AMO
TblC�'1HOK '1€TR€PTOK, A no EOiKblM HAPOiK€HIO 'T'hIC�'1A '10'T'hlpbICTA A€R�T
A€C�T WOCToro, nOKXM R€/\HKH KH�.3b 4I\€KCAHAP AO E€P€CTIil, KOpOl\(b)iK€ 
Q/\(b)SpAXT .3 SpATOM HX KOPO/\€BH'IOM I I 3b1rHMOHTOM AO dIOS/\HHA, A nOTOM 
CO RCHMH nAlibl PAAAMH CROHMH osonO/\(b)HblMH, .3b€XMHC� HA C€HM AO llApLl,O
BA, H SbI/\H RCH nocnOl\� R llApLl,OBK AB€ H€A€/\H, H WTOKO/\(b)B€K M€iKbl COSOIO 
RMbIC/\H/\H H BPAAbI/\H TO BC€ RO B€/\HKOH TAKMHHLI,bI .3AMKH�BWbI pO.3b€XMHCIil 
pO.3HO; Q/\(b)SpAXT AO KpAKORA, B€/\HKHiK€ KH�.3b 4/\€KCAHAPO AO .GH/\(b)HH • 

.G /\€TO 0A nO'lATKA CRHTA C€AMO'T'hIC�'1HOK n�TOK, A no EOiKblM HAPOiK€HHIO 
'T'hIC�'1A '10TblpbICTA A€R�TA€C�T C€MOrO, COSpM KOpOl\(b) 
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Polski Olbracht welikoie mnożestwo woyska swojeho y zo wsimi mocami 
koruny Polskoie zhotowiwszysia konno y zbroyno, y potiahnuł na Stefana 
wojewodu Wołoskoho, a kniaź weliki Alexandro, zmowił z bratom swoim 
korolem Olbrachtom na tom seymie w Parcowie, y wradyli wczynili meży 
soboiu, bez wedom osty wsich panow rad swoich, iż meł kniaź weliki Alexan
dro tehnut czerez Brasławl na Soroku w zemlu Wołoskoho, a korol Olbracht 
z druhoie storony; y koli pryszoł kniaź weliki Alexandro pod Brasławlem 
k rece Buhu, panowe Litowskii, poczali ieho pytaty: miłostywy hospodaru 
nasz! kudy twoia miłost idesz s nami. Y kniaź Alexandro rekł, koliby wmysł 
moy koszula moia, kotoraia na mne jest wedała, ia bych y tuiu zżoh; y pano
we rekli, koliż ty hospodar nasz nam rady, a wmysłu swoieho ne powedaiesz, 
my woj I I nechoczem za reku Buh ity; Y kniaź weliki Alexandro widiaczy to 
iż podłuh namowy brata swojeho korola Olbrachta wczynity, y tam zo wseiu 
zemleju byty nemoh, bo panowe rada wsia zemla nechoteli tam ity, koli im 
wmysłu swojeho ne powedał, y kniaź Alexandro odprawuiet ku pomocy 
bratu, marszałka swojeho namestnika Lidskoho, pana Stanisława Petrowicza 
a kniazia Semena Iwanowicza Możayskoho, a kniazia Wasilia Iwanowicza 
Szemiaczycza, a s nimi kilka tysiacz kniażat y paniat, y dworan perebranych, 
na pomocz bratu swojemu, korolu Olbrachtu do Wołoskoie zemli; a sam 
kniaź weliki Alexandro Brasławl kazał zarubity, poneże bo Brasławl był spu
stoszon y sożżen ot wojewody Wołoskoho; y jeduczy iemu ot Brasławia, y za
iedet do Trok, do wojewody Trockoho pana Petra Janowicza, y nawedyt ieho 
w Trocech, poneże bo pan Petr welmi był nemocen, a był w tot czas pan Petr 
wojewodoiu Trockim y hetmanom, naywyższym Litowskim, y kniaź weliki 
Alexandro widiaczy ieho nemocnoho, y radyłsia w neho komuby meł po ie
ho żywote hetmanstwo daty; y pan Petr radył aby dano kniaziu Wołynskomu 
na imia Konstantynu Ostrożskomu, hdeż korol na on czas z namowy wo
jewody Trockoho, I I dał hetmanstwo kniaziu Konstantynu, a korol Olbracht 
na on czas, wżo był w zemli Wołoskoy; y uwidaw o sem dostowirno Ste
fan wojewoda Wołoski, iako z welikim hnewom, y z newymownoiu mociu 
korol Olbracht, pryszoł w zemlu ieho; onże sobrawszy wse woysko swoie, 
y osadyw y utwerdyw mocno stołeczny zamok swoy Soczawu, y innyie wsi 
horody swoi, samże so wsim woyskom swoim wszoł w hory u mesta tesnyia 
y neprochodymyie, hdeż y lubimy swoj monastyr maiet narycaiemy Putno, 
y tam wo welikoy twerdosty so wsim woyskom swoim zachowałsia. Korolże 
Olbracht prytiahnuwszy do Soczawy y stoiał pod nim neskolko dni, y po
razumeł iż horodu wczynity nemożet niczoho, wsi bo Wołochowe kotoryie 
byli obohnany w horode, takowy otwit dawali iemu: weday pewno, iako my 
hospodaru naszemu, y horodu ieho zraycami byty ne możem, hospodar 
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llO"(b)tKH O"(b)SpAXT 8E"HKOIE MHOiKEtT80 80HtKA t801E1"0 H .30 8tHMH MO
u,AMH KOp�HbI llO"(b)tKOIE .3I"OT08H8Wblt� KOHHO H .3SpOHHO, H nOT�I"H�" HA 
CTE�AHA 801E80A� .8O<\OtKOI"O, A KH�.3b 8E"HKH "'-"EKtAHAPO, .3M08H" .3 SpATOM 
t80HM KOpO"EM O"(b)SpAXTOM HA TOM tEHMIE 8 llAPu,081E, H A�M� 8'1bIHH"H 
MEiKbl tOSOIO, SE.3 8EJ\,OMOtTbl 8tHX nAH08 PelA t80HX, HiK ME" KH�.3b 8E"H
KH .:.\t\EKtAHAPO TEI"H�T '1EpE.3 :GpAtM8"(b) HA GOpOK� 8 .3EMt\IO .8O<\OtKOI"O, 
A KOpO"(b) O"(b)SpAXT .3 AP�I"OIE tTOpOHbI; H KOt\H npblWO" KH�.3b 8Et\HKH .:.\t\EK
tAHAPO nOA :GpAtM8"EM K pEu,E :G��, nAH08E l\HT08tKHH, nO'lA"H 1E1"0 nblTATbI : 
MH"OtTbl8b1 1"0tnOAAp� HAW! �Abl TBOIa MH"OtT HAEW t HAMH. H KH�.3b .:.\t\EK
tAHAPO PEK", KO"HSbI 8Mblt" MOH KOW� t\Iil MOla, KOTOpAla HA MHE IEtT 8EM"A, U\ 
SblX H �IO SiKor; H nAH08E pEK"H, KO"HiK TbI 1"0tnOMP HAW HAM PelAbl, A 8Mblt
,,� t801E1"0 HE n08EAAIEW, Mbl 80H II HEX0'lEM .3A pEK� :G�I" HTbI; H KH�.3b 8E"HKH 
.:.\t\EKtAHAPO 8HAIa'lbl TO HiK nOM�1" HAM08b1 SpATA t801E1"0 KOPO"1a O"(b)SPA)(TA 
8'1bIHHTbI, H TAM .30 8tEIO .3EMt\EIO SblTbl HEMOl", SO nAH08E PelAA 8tla .3EM"1a 
HEXOTE"H TAM HTbI, KO"H HM 8Mblt"� t801E1"0 HE n08EAM, H KH�.3b "'-"EKtAHAPO 
OAnpA8�IET K� nOMou,bl SpA�, MApWMKA t801E1"0 HAMEtTHHKA l\HAtKOI"O, nAHA 
CTAHHtM8A ITETp08H'IA A KH�.31a GeMEHA H8AH08H'IA 1\\0iKAHtKOI"0, A KH�.31a 
.8AtH"HA H8AH08H'IA illEMIa'lbl'lA, A t HHMH KH"(b) KA Tblt�'1 KH�iKAT H nA
H�T, H A80pAH nEpEspAHblX, HA nOMO'l SpA� t80IEM�, KOpOt\lO O"(b)SpA� 
AO .80"OtKOIE .3EM"H; A tAM KH�.3b 8E"HKH .:.\t\EKtAHAPO :GPAt"A8"(b) KA.3M .3A
p�SHTbI, nOHEiKE SO :GPAt"A8"(b) SbI" tn�tTOwOH H tOiKiKEH OT 80lEBOAbI .80-
"OtKOro; H 1EA�'1bl IEM� OT :GpAt"A81a, H .3AIEAET AO TpOK, AO BOKBOAbl Tpo
u,KOI"O nAHA llETPA I1.\H08H'IA, H HABEJ\,bIT 1E1"0 8 TpOu,EX, nOHEiKE SO nAH llETp 
8E"(b)MH Sbl" HEMOu,EH, A SbI" B TOT 'lAt nAH llETp BOlE80AOlO Tpou,KHM 
H I"ETMAHOM, HAH8bliKWblM l\HT08tKHM, H KH�.3b 8E"HKH .:.\t\EKtAHAPO BHAIa'lbl 
1E1"0 HEMOu,HOI"O, H PelAbI"t� 8 HEl"O KOM�SbI ME" no 1E1"0 iKbl80TE I"ETMAHtT80 
AATbI; H nAH llETp PelAbl" ASbl AAHO KH�.31O .8Ot\blHtKOM� HA HM� KOHtTAHTbI
H� OtTpOiKtKOM�, I"AEiK KOpO"(b) HA OH 'lAt .3 HAM08b1 801E80AbI TpOu,KOI"O, I I  
AA" I"ETMAHtTBO KH�.31O KOHtTAHTbIH�, A KOpO"(b) O"(b) SPA)(T HA  OH 'lAt, 8iKO 
SbI" 8 .3EM"H .80"OtKOH; H 0\(8HAA8 O tEM AOtT08HpHO CTE�AH BOlE80AA .80"0-
tKH, laKO .3 BE"HKHM I"HE80M, H .3 HE8blM08HOlO MOu,HIO KOpO"(b) O"(b) SPA)(T, 
npblwo" 8 .3EMt\1O Kro; OHiKE tOSpA8WbI 8tE 80HtKO t80K, H OtelAbl8 H O\(T8€P
Abl8 MOll,HO tTO"E'IHbI .3AMOK t80H GO'lA8�, H HHHbl1E 8tH 1"0POAbl t80H, tAMiKE 
tO 8tHM 80HtKOM t80HM 8WO" 8 1"0pbl O\( MEtTA TEtHblla H HEnpOXOAbIMbllE, 
I" AEiK H "IOSHMbl t80H MOHAtTblp MAKT HAPblu,AIEMbI ll�THO, H TAM 80 8€I\H
KOH TBEPAOtTbI tO 8tHM 80HtKOM t80HM .3AX08Mt�. KOpOt\(b)iKE O"(b) SPA)(T 
npblT�I"H�8WbI AO GO'lA8bl H tTOIa" nOA HHM HEtKO"(b)KO AHH, H nOpA.3�M€" 
HiK I"OPOA� 8'1b1HHTbI HEMOiK€T HH'IOI"O, 8tH SO .80"OX08€ KOTOpbl1E Sbl"H OSO
I"HAHbI B I"OPOAE, TAK08bl OTBHT AA8A"H IEM�: 8EAAH nE8HO, laKO Mbl 1"0tnOAAp� 
HAWOM�, H I"OPOA� Kro .3pAHu,AMH SblTbI HE MOiKEM, 1"0tnOAAp 
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bo nasz Stefan wojewoda iest na poli so swoim woyskom, iesli choczesz 
poydy, zwyteż ieho, a horody y wsia zemla ieho odnoho czasu w rukach 
twoich budut. Korolże Olbracht otstupił ot horoda Soczawy, y ide w zemlu 
chotia userdno bytysia s nim. Wojewodaż Wołoski baczeczy to, iż odporu 
iemu uczynity nemożet, posłał I I  do neho posłow swoich, y wział ot neho 
mir, y izwolił z zemleiu swojeiu hołdowaty iemu, po tomu kak y otcu ich 
korolu Kazimiru, y zapisy y prysiahu na tom wczynili, szto na tom twerdo 
stoiaty, y na tom dokonczawszy korol Olbracht zasia poszoł z zemli ieho, 
y nechotiaczy toież dorohoiu nazad otoyty kotoroiu pryszoł, no chotiaczy 
speszne a prostoy wyity ot zemli, czerez bukowiny y hory y lesy twerdyia, 
ledwo prochodymyja, bo czerez tyie twerdyie mesta była prostaia doroha, do 
hranicy Ladckoie, ale we1mi złaja. Słyszawże o sem wojewoda Wołoski, iż ko
roI Olbracht nechoczet tuiuż dorohoiu wyity z zemli ieho kotoroiu pryszoł, 
a choczet ity nowymi innymi dorohami, czerez twerdyie bukowiny, rad był 
tomu we1mi, y nedbaiuczy niczoho oprysiaże y o zapisanii wicznoho mira, 
dla skazy zemli swoiej, skoro posyłaiet do cara Tureckoho y do Uhor y do 
Multianskoho wojewody, oniże tohoż czasu prysłali iemu neskolko tysiaczej 
ludey, a k tomu sam zo wsimi ludmi swoimi konnymi y peszymi zradyw
szysia y zhotowiwszysia, y iako wżo był korol Olbracht zo wsim woyskom 
na bukowine, y szoł bezbojazno, ni nadyiuczysia ni odkole nikotoroie pry
hody dla prysiahi y wecznaho miru, a na ony czas Stefan wojewoda Wołoski 
był I I  welmi nemocon na nohi, y chotiaczy woli swoiey zadosyt wczynity, 
zabył nemocy y choroby swoieie, kazał sebe w saniach westy, y pryszoł zo 
wsimi ludmi swoimi Y z Turcy, Y so Uhory, Y z Multiany. y udarył u onych 
lesech y bukowinach na korola Olbrachta, y na woysko ieho, y mnohich ot 
woyska ieho pobił, a innych żywych poymał, y mnohije obozy z welikimi 
skarby, y neskolko znamenitych puszok pobrał, samornuże korolu Olbrach
tu, y mnohim panom y wojem ieho niczoho ne wczynił, y iako wże korol 
pereszoł lesy i bukowiny, tohda wojewoda Wołoski, so wsimi ludmi swoimi, 
wozwratyłsia wospiat, pleniże tohda Wołoski, marszałka welikoho koruny 
Polskoie pana Toczynskoho. 

Marszałokże welikoho kniazia Alexandrow Litowskoho, pan Stanisław 
Petrowicz, so wsimi ludmi kotoryie byli s nim posłany na pomoc korolu 
Olbrachtu, w to wremia nepospieli pry ty, iduszczym bo im dorohoiu, y pe
reszedszym im reku Dnestr, spotkali Wołochowe, y postawili s nimi boy. 
Miłoserdyiemże Bożyim porazili Wołochow, a za tym umeszkali korolu pry
ty na pomoc, pryszli uże posle poboiszcza; wojewoda Wołoski nazad poszoł, 
a korol Olbracht na ony czas nemocon był, a woysko ieho wo welikoy skorbi, 
y peczali, ieszcze po sobi nadeiuczysia pohoni, y jako wideł korol I I  woysko 
brata swojeho pryszedsze-
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SO HAW (}r€4>AH 80K80AA KCT HA nOAH CO C80HM 80HCKOM, KCAH X0'l€W nOH
A"', .38 ... T€:lK. Kro, A ropOA'" H 8cm .3€MARl Kro oĄHoro 'IAC\s' 8 p\s'KAX T80HX 
S\s'A\s'T. KOpOA(b):lK.€ �A(b) SpAXT oTcT\s'nuA OT ropOAA GO'lA8"', H HĄ€ 8 .3€MAIO 
XOTm I»(C€PĄHO S"'TbIC� C HHM • .GOK80AA:lK. .GOAOCKH SA'I€'I'" TO, H:lK. OAnop\s' 
KM\s' 1»('I"'HUTbI H€MO:lK.€T, nOCAM I I  AO H€rO nOCA08 C80HX, H 8.3�A OT H€rO 
MHp, u U.380AUA .3 .3€MA€1O C80KIO rOAĄ08ATbI KM\s', no TOM\s' KAK H OT�\s' 
UX KOpOAlO KA.3HMHP\s', u .3Anuc... H np ... c�r\s' HA TOM 8 'I"'HHAH, WTO HA TOM 
TR€MO CTOmTbl, H HA TOM AOKOH'IA8W'" KOpOA(b) �A(b)SpAXT .3AC� nowOA 
.3 .3€MAH Kro, H H€XOTm'l'" TOK:lK. AoporolO HA.3AA OTOHTbI KOTOpOlO npblWOA, HO 
XOTRl'l'" Cn€WH€ A npOCTOH 8 ... HTbI OT .3€MAU, 'I€P€.3 S\s'K08HH ... H rop'" H A€
c... TR€PA ... m, A€A80 npOXOA"'M ... m, so 'I€P€.3 TblK TR€PAbIK M€CTA SblAA npo
CTAm AoporA, AO rpAHH�bl �KOK, M€ 8€A(b)MH .3Mm. GA ... WA8:lK.€ O C€M 
80K80AA .80AOCKH, H:lK. KOpOA(b) �A(b)SpAXT H€X0'l€T T\s'1O:lK. AoporolO 8bIHTbl 
.3 .3€MAH Kro KOTOpOlO np"'WOA, A Xo'l€T HTbI H08 ... MH HHHblMU AoporAMH, 'I€P€.3 
TR€PA ... K S\s'K08HH"', PAA S"'A TOM\s' 8€A(b)MH, H H€ASAIO'I'" HH'IOrO onp"'c�:lK.€ 
u O .3AnHCAHHH 8H'IHOrO MHPA, Mm CKA.3'" .3€MAH C80KH, CKOpO nOCblAAKT AO �A
PA T\s'p€�KOrO H AO �yrop H AO M\s'A(b)TmHcKoro 80K80Abl, OHH:lK.€ TOrO:lK. 'IAC\s' 
np",cAMH KM\s' H€CKOA(b)KO TblC�'I€H AIOA€H, A K TOM\s' CAM .30 8CHMH AlOk 
MH C80HMH KOHH"'MH H n€W ... MH .3PAA"'8W"'C� H .3rOT08U8W"'C�, H mKO 8:lK.0 
S"'A KOpOA(b) �A(b)spAXT .30 8CHM 80HCKOM HA S\s'K08HH€, H WOA S€.3S0m.3HO, 
HH HAA"'IO'I"'C� HH OĄKOA€ HHKOTOpOK np ... roA'" Mm np ... c�rH H 8€'IHArO MHP\s', 
A HA OH'" 'IAC (}r€�AH 80K80M .8OAOCKH SblA I I  8M (b) MH H€MO�OH HA Horu, 
H XOTm'l'" 80AU C80KU .3AAOC ... T 8'1"'HUTbI, .3AS ... A H€MO�bl H XopOS'" C80KK, KA
.3M C€S€ 8 CAHmx 8€CTbI, H np"'WOA .30 8CUMH AIOAMH C80UMH U .3 T\s'p�bl, U CO 
OYrop ... , H .3 M\s'A(b)TRlH .... H I»(AAp ... A I»( OH"'X A€C€X H S\s'K08UHAX HA KopOAm 
�A(b) spAXTA, H HA 80UCKO Kro, u MHorHX OT 80UCKA Kro nOSUA, A UHH"'X :lK.bl-
8 ... X nOHMAA, u MHorUK OSO.3'" .3 8€AHKHMU CKApS"', H H€CKOA(b)KO .3HAM€HUTbIX 
n\s'WOK nospM, CAMOM\s':lK.€ KOpOAIO �A(b)SpAxT\s', u MHorHM nAHOM u 80KM Kro 
HH'IOrO H€ 8'1bIHHA, H mKO 8:lK.€ KOpOA(b) n€p€WOA A€C'" H S\s'K08HHbl, TorAA 
80K80AA .GOAOCKU, CO 8CUMU AIOAMU C80UMU, 80.38pAT"'AC� 80cnmT, nA€HU:lK.€ 
TorM .80AOCKU, MApWMKA 8€AUKOrO KOp\s'Hbl llOA(b) CKOK nAHA TO'l"'HCKoro. 

MApWAAOK:lK.€ 8€AUKOrO KH�.3m 4A€KCAHAP08 "UT08CKoro, nAH (}rAHUCAA8 
ll€Tp08H'I, CO 8CUMH AIOAMH KOTOp"'K S"'AU C HUM nOCAAHbl HA nOMO� KOpOAIO 
�A(b)SpAxT\s', 8 TO 8P€M� H€nOCnKAU np ... Tbl, HA\s'UJ,bIM SO UM AoporolO, U n€
P€W€AW ... M HM P€K\s' AH€CTP, cnOTKAAU .80AOX08€, H nOCTA8UAH C HUMU SOtl .  
MUAOC€PA ... KM:lK.€ 1i0:lK.b1HM nOpA.3UAU .80AOX08, A .3A TbIM I»(M€WKMtI KOpOAIO 
np ... T... HA nOMO�, npblWAU 1»(:lK.€ nOCA€ nOSOUUJ,A; 80K80AA .8OAOCKU HA.3AA 
nOWOA, A KOpOA(b) �A(b)spAXT HA OHbl 'IAC H€MO�OH S"'A, A 80UCKO Kro 80 
8€AHKOtl CKOpStI, tI n€'IMtI, KUJ,€ no COSH HAA€IO'IbIC� norOHU, U mKO 8t1A€A 
KOpOA(b) I I  80tlCKO SpATA C80Kro npbIW€AW€-
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ie k nemu na pomoc rad był welmi, wozweseliłsia y wozradowałsia sercem 
y potom szoł dorohoiu bez bojazno, y doszodszy Kameńca a potom do Lwo
wa y paki kożdoy wo swoia si. Welikiże kniaź Alexandro stoiał w Brasławli, 
wremia nemało, y horod Brasławl zarubił, y wsi ludy kotoryi byli zwedeny 
z Brasławia do Wołoch, tyi wsi zasia soszlisia do Brasławia. Tohdaże nekolko 
sot Tatar Litwa poraziła od Brasławia do dwuchnadcaty milach na poli; po
temże welikij kniaź Alexandro wozwratyłsia do Litwy. Tohoż hodu był hołod 
welikij w zemli Litowskoy y nemocy francuskije na ludy poczalisia mnoży
ty. A potom na druhoie leto y oseń, prychodył Stefan wojewoda Wołoski, 
a s nim basza welikij cara Tureckoho na imia Malkocz z mnohimi ludmi 
y wojewali zemlu Ladckuiu, poczawszy od Kameńca do Lwowa, y Oleż do 
Tarkowa, w desiaty milach od Krakowa wemulisia, mnoho zła zemli Lackoy 
wczyniwszy. 

W leto od poczatka swita, sedmo tysiaszcza osmoie, a od Bożyiaho Na
rożenia tysiaszcza czotyrysta dewiatdesiat dewiatoie, (1500) wmyslił weliki 
kniaź Iwan Wasiliewicz Moskowski, poczaty zasia walku z ziatem swoim we
likim kniazem Alexandrom Litowskim, po zmowe z cesarom Perekopskim 
Teydli Kirjem, y z swatom swoim Stefanom wojewodoju I I Wołoskim, cze
rez prysiahu, y wecznoie dokonczaniie y krownoie zwiazanie, y posyłaiet 
taiemne do kniazia Semena Iwanowicza Belskoho, y do kniazia Semena Iwa
nowicza Możayskoho, y do kniazia Wasilia Iwanowicza Szemiaczycza, iżby 
oni z horody y wołostmi, odstupili od ziatia ieho welikoho kniazia Alexan
dra, y so wsim stym służyli iemu, a ku tomu ieszcze obiecał im mnohije 
horody y wołosty swoi, y na tom zmowu y prysiahu meży soboiu wczynili, 
sztoż im z pomoczyiu ieho wojewaty welikoie kniastwo Litowskoie bezpre
stanno, y kotoryie horody y wołosty oni pod Litwoju poberut, to im wse 
derżaty, y umowiwsze y krepku utwerdywsze, y z poradoiu y umyszleniem 
ich, weliki kniaź Moskowski posyłaiet wojewodu swojeho Jakowa Zachary
nicza, z mnohimi ludmi do Branska, y do Sewerskoie zemli, y iakoże pryszli 
nedaleko Branska, bezwestno, wojewodeże Branskomu panu Stanisławu Bar
toszewiczu, o tom żadnoie westy nebyło, y on w tot czas był, u objezde 
wo dwore korolewskom na uszczyzy, a w tuiu nocz zradoiu Brancow soż
żon horod Bransk; Moskwiczyże iako uWiedali, szto horod Bransk zhoreł, 
y wskore pospieszylisia k horodu, y bez westy pana Stanisława Bartosze
wicza, u odnom sele poyrnali, y innych mnohich Brancow s nim, a zatym 
pryszedszy mesto Brańskoie I I y wsiu zemlu poseli, y Brańcy wsi prysiahnu
li, służyły welikomu kniaziu Moskowskomu; uwedawże o sem kniaź Semen 
Iwanowicz Możajski, y kniaź Wasiley Iwanowicz Szemiaczycza, szto Mosko
wiczy Bransk wziali; oniże pryiechawsze ko Jakowu Zacharyczu wojewode 
wilikoho kniazia 
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K K H€M� Helo nOMOlI, P"A S"'A 8€A(")MH, 80.38€t€AHAtAl. H 80.3P"A08MtAl. t€P
lI,€M H nOTOM WOA AoporolO S€.3 SORl.3HO, H AOWOAW'" KM\€H"lI,eIo eIo nOTOM AO 
"-(")808e1o H neloKH KOłKAOH 80 t80Rl tH. B€AHKH�€ KHAI..3" ""€KteloHAPO tTORlA 
8 IipelotAeIo8AH, BP€MAI. H€MMO, H ropoA IipelotM8A(") .3e1op�SHA, H 8tH AIOA'" KO
TOp"'H S"'AH .38€A€H... .3 IipelotAeIo8ARl AO BOAOX, TI>IH 8tH .3e1otAl. tOWAHtAl. AO 
IipelotM8ARl. TorAeIo�€ H€KOA(") KO tOT TeIoTeIop "-HT8e1o nOpclo.3HAeIo 0A IipelotAA8ARl 
AO A8�XH"AlI,ATt.. MHARlX Helo nOAH; nOT€M�€ 8€AHKHH KHAI..3" ""€KtAHAPO 80.3-
8pATI>IAtAl. AO "-HTS ... . Toro� rOA� S"'A rOAOA 8€AHKHH 8 .3€MAH "-HT08tKOH 
H H€MOll,'" <flPAHlI,�tKHK Helo AIOA'" nO"AAHtAl. MHO�"'T"'. l\ nOTOM HA AP�rOK AETO 
Ot€H", np"'XOA"'A GT€<flAH 80K80AA BOAOtKH, eIo t HHM SeIoWA 8€AHKHH lI,APA T�
p€lI,KOrO Helo HMAI. M.M(")KO" .3 MHorHMH AIOAMH H 80K8MH .3€MAIO "-Al.AlI,K�IO, 
nO .. eIo8W ... OA KAM€H .. lI,cIo AO "-(")808A, H QA€� AO TApK08A, 8 A€tAl.T'" MHARlX 
OA KpeloK08A 8€PH�AHtAl., MHoro .3AeIo .3€MAH "-Al.lI,KOH 8 ..... HH8W .... 

B AETO OA nO .. ATKeIo t8HTA, t€AMO TI>ItAl.llI,A OtMOK, A 0A 1i0�"'Rlro HApO
�€HRl TI>ItAl.llI,A "OTt.'p ... tTA A€8A1.TA€tAl.T A€8A1.TOK, ( 1500) 8M .. ItAHA 8€AHKH 
KHAI..3" HBeIoH BeIotHAH€8H" M.OtK08tKH, nO"ATt.' .3AtAl. 8AA(")K� .3 .3A1.T€M t80HM 
8€AHKHM KHAI..3€M ""€KteloHAPOM "-HT08tKHM, no .3M08€ .3 lI,€tApOM TI€p€KOntKHM 
T€HMH KHp .. €M, H .3 t8ATOM t80HM GT€<flAHOM 80K80AOlO II BOAOtKHM, "€P€.3 
np ... tAl.�, H 8€ .. HOK AOKOH"AHHK H Kp08HOK .38A1..3AHK, H not ... AAKT TAKMH€ AO 
KHAI..3Rl G€M€HeIo H8e1oH08H .. A Ii€A( .. ) tKOro, H AO KHAI..3Rl G€M€HA H8AH08H .. A M.o
�eIoHtKOro, H AO KHAI..3Rl BAtHAHA H8c1oH08H .. A lII€MRl ....... A, H�S ... OHH .3 ropoA'" 
H 80AOtTMH, OAt�nHAH OA .3A1.TRl Kro 8€AHKOrO KHAI..3Rl ""€KteloHAPA, H tO 8tHM 
tTt.'M tA��"'AH KM�, A K� TOM� KllI,€ OSKlI,AA HM MHorHK ropoA'" H 80A0-
tTt.' t80H, H Helo TOM .3MOB� H np ... tAl.� M€�'" tOSOIO 8 ..... HHAH, WTO� HM 
.3 nOMO ..... 1O Kro 80K8e1oTt.. B€AHKOK KHAl.tTSO "-HT08tKOK S€.3np€tTAHHO, H KO
TOp"'K ropoA'" H 80A0tTt.. OHH nOA "-HT801O nOS€p�T, TO HM 8t€ A€P�AT"', 
H Ol(M08H8W€ H Kp€nK� 0l(TR€PA"'8W€, H .3 nop"AOIO H Ol(M"'WA€HKM HX, 8€AH
KH KHAI..3" M.OtK08tKH nOt ... AAKT 80K80A� t80Kro I4K08A 3AXAP"'HH"A, .3 MHO
rHMH AIOAMH AO IipeloHtKA, H AO G€8€ptKOK .3€MAH, H RlKO�€ np"'WAH H€AM€KO 
IipAHtKA, S€.38€tTHO, 80K80A€�€ IipAHtKOM� nAH� GTeIoHHtAeIo8� IiAPTOW€8H"�, 
O TOM �AAHOK 8€tTl>l H€S"'AO, H OH 8 TOT "At S"'A, Ol( OS .. €.3A€ 80 A80P€ KOpO
A€RtKOM Helo 0l(llI, ... .3 ... , A 8 �IO HO.. .3P"AOIO IipAHlI,08 tO��OH ropOA IipAHtK; 
M.OtK8H ..... �€ RlKO 0l(81f.AMH, WTO ropOA IipcloHtK .3rOp€A, H 8tKOP€ nOtnKW ... AHtAl. 
K ropOA�, H S€.3 8€tTt.. nAHA GTAHHtAA8A IiAPTOW€8H .. A, Ol( OAHOM t€A€ no

HMAAH, H HHH"'X MHorHX IipAHlI,08 t HHM, eIo .3ATt.lM np ... w€AW'" M€tTO IipAH"
tKOK II H 8tlO .3€MAIO nOt€AH, H IipAH"lI,t.I 8tH npt.ltAl.rH�AH, tA��t.lT'" 8€AHKOM� 
KHAI..31O M.OtK08tKOM�; 0l(8€AA8�€ O t€M KHAI..3" G€M€H H8e1oH08H .. M.O�eIoHCKH, 
H KHAI..3" BeIoCHA€H H8AH08H .. lII€MRl ....... A, WTO M.OCK08H ..... IipAHCK 8.3A1.AH; OHH
�€ npt.lKXA8W€ KO I4K08� 3AXAp"'''� 80K80A€ 8HAHKoro KHAI..3Rl 
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Moskowskoho, na reku na Kontowt, y prysiahnuli służy ty welikomu kniaziu 
Moskowskomu, so wsimi horody, so Czernihowom so Starodubom, z Hom
lem z Nowym horodkom, Sewerskim Zrylskom, y so wsimi wołostmi szto 
meli pod panstwom welikoho kniastwa Litowskoho; kniaź Semenże Iwano
wicz Belskij, perwije ieszcze wziatia Branskoho pryiechał k Moskwie, y so 
wseiu otczynoiu swojeiu prykazałsia welikomu kniaziu Moskowskomu, sły
szawże o sem weliki kniaź Alexandro Litowskij, iako test ieho welikij kniaź 
Iwan Wasiljewicz Moskowski, podniał na neho takowuiu walku, y horod 
Bransk, y mnohie horody dalisia jemu, y z tymi wyszereczynnymi kniazi 
prysiahnuli służy ty iemu, posyłaiet ko Smoleńsku hetmana swojeho, knia
zia Konstantyna Iwanowicza Ostrożskoho, y marszałka swoieho dwomoho 
namiestnika Mereckoho, y Onikszteyskoho, pana Hryhoryia Stanisławowicza 
Ostykowicza, y podczaszoho swoieho namestnika Belskoho, pana Mikołaja I I  
Mikołajewieza, y marszałka pana Jana Petrowicza, y marszałka namestni
ka Nowohorodskoho, y Słonimskoho pana Litawara Chreptowicza, y innych 
mnohich kniazey y panow, y dworan y bojar swoich, y otpustyw ich nape
red sam so wsimi ludmi welikoho kniastwa Litowskoho, poyde ko horodu 
Meńsku a at tole k Borysowu, y w Borysowe stoiał wremia nemało. 

Kniaź Konstantynże Iwanowicz Ostrożski, z wyszereczynnymi pany, y so 
wsimi ludmi kotoryie byli, s nim prytiahnuli, s nim ko horodu Smolensku; 
a w tot czas w Smolensku był wojewodoiu pan Stanisław Petrowicz zowe
my Kiszka. Pryideże west ko Smolensku, iako wojewoda welikoho kniazia 
Moskowskoho Jurj Zacharynicz stoit' na wedroszy z welmi małymi ludmi, 
kniaź Konstantynże so wsimi ludmi, y pany ieszczeże, y z wojewodoiu Smo
lenskim, y so wsimi Smolniany, woorużywszesia y zradywszesia, poszli ko 
Dorohobużu, y naperwej prytiahnuli do Jelnoie, y w tot czas poymali od
noho Jazyka ot woyska Moskowskoho imenem Hermana, kotory buduczy 
diakom Bohdana Sapehi wtek do Moskwy, ony Jazyk powedył im o woysku 
Moskowskom, tak wojewoda welikoho kniazia Moskowskoho Jurja Zachary
nicz, nemały czas był pod Dorohobuzom z małymi ludmi. I I  Tretehoże dnia 
pryszli k nemu na pomocz druhije bolszyie wojewody, kniaź Daniło Wasilie
wicz Szczenia, a kniaź ]wan Michayłowicz Peremyszlski z mnohimi innymi 
wojewodami y ludmi, y wsi użo sut na odnom mestcu pod Dorohobuzom, 
a proto iesliby ieste pryszli raney, im było nemoszczno z wami boy postawity; 
nyniże horażdo wedayte, y dobre rozumeyte, nechodyte k nim no otoydite 
nazad, poneże wam ne iest podobno bitysia s nimi, ich bo mnoho, a was pro
tywku ich welmi mało. Oniże nechotiaczy weryty iemu, a mnimaiuczy łoż 
a neprawdu powedaiuczoho kazali ieho obesit, samiże predsza potiahnuli, 
y preszedszy weś naryca-
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6S 
M-OCKoRcKoro, HA peK'Is' HA KOHTORT, H np"'CAIorH'Is'I\H CI\'Is'� ... Tt.I ReI\HKoM'Is' KHAIo.31O 
M-OCKORCKOM'Is', CO RCHMH rOpOA"', CO '1epHHroRoM CO GTApoA'Is'sOM, .3 f OM
l\eM .3 HOR"'M ropOAKOM, GeRepcKHM 3pLII\(L) CKOM, H CO RCHMH ROI\OCTMH 
WTO Mel\H nOA nAHCTKOM Rel\HKOrO KHAIoCTRA i\HToRcKoro; KHAIo.3L GeMeH�e 
HRAHORH" Jiel\(L) cKHH, nepRHK KUJ,e R.3A1oTm JipAHcKoro np"'KXAI\ K M-OCKRK, 
H CO RcelO OT'l"'HOIO CROKIO np"'KA.3MCAIo ReI\HKoM'Is' KHAI..3IO M-OCKORCKOM'Is', CI\LI
WAR�e O ceM Rel\HKH KHAIo.3L l\I\eKCAHAPO i\HTORCKHH, mKO TeCT KrO ReI\H
KHH KHAI..3L HRAH 8ACHI\LeRH" M-OCKORCKH, nOAHAIoI\ HA Hero TAKOR'Is'1O RAI\(L)K'Is', 
H ropoA JipAHCK, H MHorHe ropoA'" AAI\HCAIo KM'Is', H .3 T"'MH RLlwepe .. LIHH ... MH 
KHAIo.3H npLlcAIorH'Is'I\H CI\'Is'�"'T'" KM'Is', noc"'I\AKT KO GMOl\eHcK'IS reTMAHA CROKro, 
KHAIo.3m KOHCTAHTt.lHA HRAHORH"A QCTpO�CKoro, H MApWAI\KA CROKro ARopHoro 
HAMKCTHHKA M-epel.\Koro, H QHHKWTeHCKoro, nAHA fp ... rop ... m GTAHHCI\ARORH"A 
QCT ... KORH .. A, H nOA"Aworo CROKrO HAMeCTHHKA Jiel\(L) CKoro, nAHA M-HKOI\Am I I  
M-HKOI\AKRH .. A, H MApWAI\KA nAHA Iz.\HA TIeTPORH"A, H MApWAI\KA HAMeCTHHKA 
HORoropOACKoro, H GI\OHHMCKoro nAHA i\HTARApA XpenTORH"A, H HHH"'X MHO
rHX KHAIo.3eH H nAHOR, H AROpAH H somp CROHX, H OTn'ls'CTLIR HX HAnepeA CAM co 
RCHMH I\IOAMH Rel\HKOrO KHAIoCTRA i\HToRcKoro, nOHAe KO ropoA'Is' M-eHLcK'Is' A AT 
TOl\e K JiOP"'COR'Is', H R Jiop"'CORe CTOml\ RpeMAIo HeMMO. 

KHAI..3L KOHCTAHTLIH�e HRAHORH.. QCTpO�CKH, .3 R ... Wepe ..... HH ... MH nAH"', 
H co RCHMH I\IOf\MH KOTOp"'K S"'I\H, C HHM npLITAIorH'Is'I\H, c HHM KO ropoA'Is' GMO
l\eHcK'Is'; A R '1'0'1' "AC R GMOl\eHcK'Is' S"'I\ ROKROAOIO nAH GTAHHCI\AR TIeTpORH'I 
.30ReM ... KHWKA. TIpLIHAe�e ReCT KO GMOl\eHcK'Is', mKO ROKROAA Rel\HKOrO KHAIo.3m 
M-OCKoRcKoro ropH 3AXAP"'HH" CTOHTL HA ReApow", .3 Rel\(L)MH MAI\"'MH I\lOk 
MH, KHAl..3L KOHCTAHTLIH�e co RCHMH I\IOf\MH, H nAHLI KUJ,e�e, H .3 ROKROAolO 
GMOl\eHCKHM, H co RCHMH GMOI\(L) HmH"', Roop'ls'�"'RwecAIo H .3PAALIRWecAIo, 
nOWI\H KO Aoporos'Is'�'Is', H HAnepReH npLITAIorH'Is'I\H AO I6I\(L)HOK, H R '1'0'1' "AC 
nOHMMH OAHoro �.3"'KA OT ROHCKA M-OCKoRcKoro HM€HeM fepMAHA, KOTOPLI 
s'Is'A'Is''1'" AHAKOM JiorAAHA GAn€rH RTeK AO M-OCKR"', OH'" �.3"'K nOReALl1\ HM 
O ROHCK'Is' M-OCKORCKOM, TAK ROKROAA Rel\HKOrO KHAIo.3m M-oCKoRcKoro ropLm 3A
XAP"'HH", H€MAI\'" "AC S"'I\ nOA Aoporos'Is'.30M .3 MM"'MH I\IOf\MH. I I  TpeT€ro�€ 
AHm np"'WI\H K HeM'Is' HA nOMO" AP'ls'rHK SOI\(L) W"'K ROKROALI, KHAIo.3L MHHI\O 
8ACHI\HeRH'I IIJ,€HAIo, A KHAIo.3L HRAH M-HXAHI\ORH'I TI€peM"'WI\(L) CKH .3 MHorHMH 
HHH"'MH ROKROAAMH H I\IOf\MH, H RCH O\(�O C'Is'T HA 0AHOM M€CTU,'Is' nOA Aopo
ros'Is'.30M, A npOTO KCI\HS'" KCT€ np"'WI\H pAHeH, HM S"'I\O H€MOUJ,HO .3 RAMH 
SOH nOCTARHTLI; HLIHH�€ ropA�O R€AAHT€, H AOSP€ pO.3'1s' MeHT€, H€XOALIT€ 
K HHM HO OTOHAHT€ HA.3AA, nOH€�e RAM H€ KCT nOAoSHO SHT ... CAIo C HHMH, HX 
SO MHoro, A RAC npoT ... RK'IS HX R€I\(L)MH MMO. QHH�€ H€XOTm'ILl R€PLITt.I KM'Is', 
A MHHMAIO ..... I\O� A HenpARA'Is' nOR€A"IO .. 0ro KA.3AI\H Kro OS€CHT, CAMH�€ np€k 
WA nOTAIorH'Is'I\H, H np€W€Aw", R€CL HAp"'U,A-
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iemuiu Lopatyno, y nedoszedszy wesi zowemyia Wedroszy wo dwuch mi
lach, y uwedawsze dostowemo, iako Moskwiczy krepko woorużywszesia 
y zradywszesia, stoiat pohotowe na Wedroszy żduczy ich, kniaź Konstanyn
że y panowe, y wsi lude suszcze s nimi, radu, a wmysł swoy na tom położyli, 
małol mnoho Moskwicz budet, tolko wzemszy Boha na pomocz, bitysia s ni
mi, a nebiwszysia nazad newemutysia, no ity, y wse pryłuczywszesia widyty, 
ino szto budet wola Bożaia. To teper y se umysliwsze y izwoliwsze, y dosza 
putem swoim, od Łopatyna do Wedroszy dwe mili lesom II y hraziu złoiu, 
y z welikoiu nużdoiu y trudnostiu ledwo pereszli za les, y skoro wyszli na 
pole stretylisia z Moskowiczy y podkalisia s nimi, y poczali boy lut meży so
boiu, z obu storon mnohich pobili a innych poranili; Moskowiczyże wospak 
wozwratylisia, y perebehsze reczku Wedroszu, ko swoim welikim połkom, 
y tam opołczywszesia stali. Litważe kak pryszli ko reczce skoro a speszno za 
reku poszli, y poczali twerdo bytysia. Moskowiczyże domnimali, iako Litwa 
welikije ludy na nich z lesu idut, a nadejuczysia na silu, tak smeło prycho
diat, y toho bojaczysia, nemohli s nimi smieło bitysia, y mało wsi nepobehli. 
Potom uwideli y porazumeli Moskowiczy, kak wsi wyszli na pole, szto Litwy 
ne mnoho. Litowsko bo woyska nebyło bolszey tolko połczetwerty tysiaczy 
konnych krom peszych, a Moskowicz było sorok tysiaczey, dobre woorużyw
szesia, y sprawlennych konnych, krom peszych, y widywszy mużnoie y chra
broie prychożenie woyska Litowsko, tak newelikoho dywilisia, a potom iako 
uże dohledeli wsich, tohdy Moskwiczy wsi iedynoduszno a krepko poszli 
protywu im; Litważe biwszesia, y obaczywsze, iż Moskwicz mnoho a ich 
mało, y nemohsze daley staty perednimi pobehli; Moskowiczyże hnali za 
nimi, mnohich pobili II a innych żywych poyrnali. Tohda plenen byst hetman 
kniaź Konstantyn Iwanowicz Ostrożski, pan Hryhorey Stanisławowicz Osty
kowicza, pan Litowor Chreptowicz, pan Mikołaj Jurjewicz Hlebowicza, pan 
Mikołay Zenowewicz, y innyie mnohije pany, Janże Petrowicz bez wedoma 
pobih, a innych mnohich pobili y poyrnali. Moskowiczyże wozwratywsze
sia z poboiszcza, wsich panow plennych otpustyli ko welikomu kniaziu do 
Moskwy. 

Kniaź welikiże Alexandro Litowski, iako pryide so wsim woyskom 
swoim, y stał na rece na Bobre; w to wremia prybehli westniki, powedaiuczy 
iemu, iże woysko ieho peredneie pobito na Wedroszy y hetmana y panow 
y mnohich ludey poyrnali, y słyszaw sija zasmutyłsia we1mi z pany, y so 
wsim woyskom swoim, y peczaliju welikoiu oderżym był na mnohije dni, 
a potom otłożyw skorb y peczal, y Boha wsederżytela swojeho pochwalił, 
y ide so wsimi ludmi swoimi, y stał u Obokoch, y tam meszkał ne mało 
wremia; w tot czas pryde do neho ko Obokom, posoł ot welikoho kniazia 
Moskowskoho so odpowiednyrni 
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KMb'1O "-On"TblHO, u H€ĄOW€AWbI S€tu .30S€Mblm B€APOWbl SO ASb'X MUl\mx, 
u O\(S€A,ASW€ AOtTOS€PHO, mKO MOtKSU'łbl Kp€nKO SOOpb'�bISW€t� u .3pAĄbIS
W€t�, tTO�T nOrOTOS€ H" B€APOWbI �b''łbl UX, KH�.3b KOHtT"HblU�€ H n"HO
S€, u StH /\IOA€ tb'l1I,€ t HHMH, PAĄb', " 5Mbltl\ tSOu U" TOM nOI\O�bII\H, M"I\OI\(b) 
MHOrO MOtKSH'ł Gb'A€T, TOI\(b)KO S.3€MWbl &or" H" nOMO'ł, GHTblt� t HHMH, 
" H€GHSWblt� H".3AA H€S€PHb'Tblt�, HO HTbI, H st€ npbll\b''łblSW€t� SHAblTbI, 
HHO WTO Gb'AeT sOl\m &o�"m. To T€n€p H t€ O\(MbltI\HSW€ H H.3S0I\HRW€, 
HAOW" nb'T€M ts OHM, 0A "-On"TbIH" AO B€APOWbI AR€ MHI\H l\€tOM I I H rp"
.3HIO .31\010, H .3 S€I\HKOIO Hb'�OIO U TPb'AUOtTIO I\€ASO n€p€WI\U .3" I\€t, H tKO
pO RblWI\U H" nOI\€ tTp€TbII\Ht� .3 MOtKOSU'łbl H nOAK"I\Ht� t HHMU, H no
'łMH GOH /\lOT M€�bI tOGOlO, .3 OGb' tTOpOH MHOrHX nOGHI\H " HUHblX nOp"HHI\H; 
MOtKORH'łbl�€ sOtn"K SO.3Sp"TblI\Ht�, H n€p€G€rW€ P€'łKb' B€APOWb', KO tROHM 
R€I\HKHM nOI\KOM, H T"M OnOI\'łbISW€t� tTMH. "-HTS�€ K"K npblWI\H KO P€'ł
lI,€ tKOpO " tn€WHO .3" P€Kb' nOWI\H, H nO'ł"I\H TS€PAO GblTblt�. MOtKOSU'łbl
�€ AOMHHMMH, mKO "-HTR" R€I\HKHIE /\IOAbI H" HHX .3 I\€tb' HAb'T, " HAĄ€IO'łbl
t� H" tUI\b', T"K tM€I\O npblXOA�T, H TOrO GOm'łblt�, H€MOrI\H t UHMH tMlEl\O 
GHTblt�, H M"I\O RtH H€nOG€rI\H. nOTOM O\(RHA,€I\U H nOp".3b'M€I\H MOtKORH'łbl, 
K"K RtH SblWI\H H" nOI\€, WTO "-HTSbI H€ MHoro. "-HTOstKO GO SOHtK" U€GbII\O 
GOI\(b)W€H TOI\(b)KO nOI\'ł€TS€pTbI TbIt�'łbl KOHUblX KpOM n€WblX, " MOtKORH'ł 
Gbll\O tOpOK Tblt�'ł€H, AOGP€ ROOpb'�bIRW€t�, H tnp"RI\€HHbIX KOHHblX, KpOM n€
WblX, H SHAblRWbI Mb'�HOIE H XP"GpOIE npblXO�€HIE SOHtK" "-HTORtKO, T"K H€
R€I\HKOrO AblRHI\Ht�, " nOTOM mKO O\(�€ Aorl\€A€I\H StHX, Tor AbI MOtKRH'łbl RtH 
\EAbIHOAb'wuo " Kp€nKO nOWI\H npOTblsb' HM; "-HTS�€ GHRW€t�, H OG"'łblRW€, 
H� MOtKSH'ł Muoro " HX MMO, H U€MOrW€ AM€H tT"TbI n€p€AUHMH nOG€rI\H; 
MOtKORU'łbliK€ rUMH .3" UHMH, MHorHX nOGHI\H I I  " HUUblX iKblRblX nOHM"I\H. 
TorA" nl\€U€U GbltT reTM"U KU�.3b KOUtT,,"TbIU HR"UOSH'ł �tTpOiKtKH, n"u 
rpblrOp€H (}T"UHtA"ROSH'ł �tTblKOSH'ł", n"u "-HTOSOp Xp€nTORH'ł, n"u MHKO
I\"H IQpb€SH'ł r I\€GORU'ł", n"u MHKOI\"H 3€UOR€RH'ł, H HUUbl1E MUOrulE n"Ubl, 
łi1UiK€ neTpORH'ł G€.3 S€AOM" nOGur, " HUUblX MuorHX nOGHI\H H nOHM"I\H. 
MOtKORH'łbliK€ RO.3Sp"TbISW€t� .3 nOGOHI1I,", StHX n,,"os nl\€UUblX oTnb'tTbII\H 
KO R€I\HKOMb' KH�.31O AO MOtKSbl. 

KU�.3b R€AHKUiK€ 4A€Kt"UAPO "-HTORtKH, mKO npblHA€ tO StHM SOHtKOM 
tROHM, H tT"1\ U" P€lI,€ H" &OGP€; R TO SP€M� npblG€rAH S€tTUHKH, nOR€Ą"IO'łbl 
KMb', HiK€ SOHtKO IEro n€p€AU€IE nOGHTO U" B€APOWbI U r€TM"U" U n"UOR H MUO
ruX /\IOA€H nOHM"I\H, H tAblW"R tHm .3"tMb'TbIl\t� S€I\(b)MH .3 n"Ubl, H to RtHM 
ROHtKOM ts OHM, H n€'łMHIO S€I\HKOIO OA€PiKbIM Gbll\ U" MUOrHIE AUH, " nOTOM 
OTI\OiKblR tKOpG H n€'łM(b) , U &or" St€A€PiKbIT€l\m tSOlEro nOXS"I\HI\, H HA€ tO 
RtUMH /\IOAMH tROHMH, H tTM O\( �GOI\(b)lI,OX, H T"M M€WKM H€ MMO RP€M�; 
S 1'01' 'ł"t npblA€ AO u€ro KO �GOI\(b)lI,OM, nOtM OT R€I\HKOrO KU�.3m MOtKO
RtKOro to OAnOSlEAHblMU 
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hramotami; kniaź welikiże Alexandro, prynem ieho u Obolcech, y zasia otpu
stył, samże so wsimi ludmi ide k Połocku, y w Połocku stoiał maI ne wsiu 
oseń, y osadyw y wkrepiw horod Połtesk y Witebsk, y Smolensk wozwra
tyłsia k Litwe, 

Toież oseni wojewoda welikoho kniazia Moskowskoho Jakow Zachary
nicz, y carewicz Kazanski Mahnisteli, a kniaź Semen Iwanowicz Możayski, 
a kniaź Wasiley Iwanowicz Szemiaczycza, szodszy horod Putywl wziali, y na
mestnika Putywlskaho kniazia Fedorowicza Bohdana so kniahineiu y so wsi
mi Putywlcy połonom poweli, y wsiu zemlu Sewerskuiu poseli, y horod Do
rohobuz y Zalidow y Toropec podali; toho leta weliki kniaź Moskowski, ziatiu 
swojemu welikomu kniaziu Alexandru mnoho zła uczyniw, czerez prysiahu 
y wecznoie dokonczanie y krownoie zwiazanie. 

I I  Toieże oseni z naprawy welikoho kniazia Moskowskoho Mendy-Kirey 
car Perekopski, posłał syna swojeho Achmat Kirey Sołtana, so innymi det
mi swoimi y z mnohimi siłami Tatarskimi, y wojewali zemlu Wołynskuiu 
y Podlaszskuiu y Ladckuiu, tohda y mesto wo Wołodymery y w Beresty soż
hli, y wojewali około Lublina do samoie reki Wisły, y pereszedszy za Wisłu, 
mesto Opatow welikij spalili, y mnoho zła y neizreczennoie krowoprolitie 
chrystyanom wo welikom kniastwe Litowskom, y w korune Polskoy sotwo
rywsze, y mnohije mesta, y wesi pożehsze, z welikim połonom y dobytkom 
wo swoia si otoydosza. Toie zimy weliki kniaź Alexandro, dał marszalstwo 
dwornoie I I  miłostniku swojemu kniaziu Michayłu Lwowiczu Hlinskomu, 
o kotorom budem daley mnoho dywnoho pisaty. W leto od poczatka swita 
sedmotysiacznoie dewiatoie, a od Bożyjaho Narożenia leta tysiacza petsot, 
weliki kniaź Alexandro posłał do koruny Polskoie, y do Czechow y do Ne
mec, y neskolko tysiaczey pryniał za peniazi y so wsimi ludmi zhotowiłsia 
protyw testiu swojemu, welikomu kniaziu Moskowskomu. Tohda pryiede 
k nemu do Litwy odyn Czech imenom Jan Hirnin, y innyie mnohije Czecho
we y Nemcy y Lachowe; kniaź welikiże Alexandro sobrawsia so wsimi imi, 
potiahnuł do Minska, y w Minsku pryide iemu west, iako kniaź weliki Mo
skowski, odprawił syna swojeho kniazia Dmitryia Zyłku z welikim woyskom 
s puszkami, y so wsimi pryprawami na dobywanie zamkow, y odpustył ieho 
do Smoleńska, y wżo sut wsi Moskwiczy pod Smolenskom, y obohnawszy 
horod silnie a mocno dobywaiut ieho. Słyszaw sija weliki kniaź Alexandro, 
posyłaiet protywku neho pana Trockoho, starostu Żomoytskoho, pana Stani
sława Janowskoho, so wseiu zemleiu welikoho kniastwa Litowskoho y wy
szereczennoho Czecha so wsimi czużoziemcy; wsiże potiahnuli na protywku 
nich. Moskwiczyże I I  buduczy pod Smolenskom wojowali na wsi storony, 
a horod Smoleńsk mało ne uwes puszkami obłożywszy, y deń y nocz bez
prestanno ieho dobywali, 
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rp"MOTM\H; KHA\3b SEAHKH�E l\AEKC"HAPO, npblHEM Kro O\(' QSOA(b)I..I,EJ(, H 3"
CA\ oTn'ls'CTbIA, CM\�E co SCHMH AIOAMH HAE K llOAOI..I,K'Is', H s llOAOI..I,K'Is' CTomA 
MM (b) HE SCIO OCEHb, H OC"AbIS H SKpEnHS ropoA llOATECK H BHTESCK, H GMO
AEHCK S03Sp"TbIACA\ K "-HTSE, 

TOK� OCEHH SOKSOA" SEAHKoro KHA\3m MOCKoscKoro MKOS 3"J("PbIHH'I, 
H I..I,"PESH'I K"3"HCKH M"rHHCTEAH, " KHA\3b GEMEH HS"HOSH'I MO�"HCKH, 
" KHA\3b B"CHAEH HS"HOSH'I mEMm'lbl'l", lU OAJll 1.1 ropOA ll'ls'TblSA(b) S3A\AH, 
H HM\ECTHHK" ll'ls'TbISA(b) CK"ro KHA\3m cl>EAOPOSH'I" 1i0rA"H" co KHA\ruHEIO 
H co SCHMH ll'ls'TbISA(b)l..I,bI nOAOHOM nOSEAH, H SCIO 3EMAIO GESEpCK'Is'1O nOCEAH, 
H ropoA Aoporos'Is'� H 3MHAOS H ToponEu, nOAMH; Toro AeT" SEAHKH KHA\3b 
MOCKOSCKH, 3A\TIO CSOKM'Is' SEAHKOM'Is' KHA\31O l\AEKC"HAP'ls' MHoro .!JA" O\(''1bIHHS, 
'1EpE3 npblCA\r'Is' H SE'IHOK AOKOH'I"HHE H KpOSHOK 3SA\3"HHE. 

1/ TOK�E OCEHH 3 H"np"SbI SEAHKoro KHA\3m MOCKOSCKoro MEHAbl-KH
pEH I..I,"P llEpEKonCKH, nOCA"A CblH" CSOKro 4J(M"T KHpEH GOAT"H", co HHHblMH 
AeTMH CSOHMH H 3 MHornMH CHAM\H T "T"PCKHMH, H SOKSMH 3EMAIO BO/\blH
cK'Is'IO H llOAAA\lUCK'Is'IO H "-A\AI..I,K'Is'IO, TorA" H MECTO SO BOAOAblMEpbl H S IiE
pECTbI co�rAH, H SOKSMH OKOAO "-IOSAHH" AO C"MOK pEKH BHC/\bI, H nEpE
lUEAlUbI 3" BHCA'Is', MECTO Qn"TOS SE/\HKHH cnMHAH, H MHoro 3/\" H HEH3pE
'1EHHOK KpOSOnpOAHTK XPblCTbI"HOM SO SEAHKOM KHA\CTSE "-HTOSCKOM, H S KO
p'ls'HE nOA(b) CKOH COTSOpbISlUE, H MHorHK MECT", H SECH nO�ErlUE, 3 SE/\HKHM 
nOAOHOM H AOSblTKOM SO csom CH OTOHAOlU". TOK 3HMbI SE/\HKH KHA\3b l\AEK
C"HAPO, AM MAplUM(b) CTSO ASOpHOK II MHAOCTHHK'Is' CSOKM'Is' KHA\31O MHJ("H
A'Is' "- (b)SOSH'I'Is' rAHHCKOM'Is', O KOTOpOM s'Is'AEM AMEH MHoro AblSHoro nHC"Tbl. 
B /\eTO 0A nO'l"TK" CSHTA C€AMOTbICA\'1HOK AESA\TOK, " OA lio�blmro HApO
�EHm AeT" TblCA\'1" neTCOT, SEAHKH KHA\3b l\AEKC"HAPO nOC/\M AO Kop'ls'm.1 
nO/\(b) CKOK, H AO 'łEXOS H AO HEMEI..I" H HECKOA(b)KO TblCA\'1EH npblHA\/\ 3" 
nEHA\3H H co SCHMH AIOAMH 3rOTOSHACA\ npOTbIS TECTIO CSOKM'Is', SE/\HKOM'Is' 
KHA\3IO MOCKOSCKOM'Is'. TorA" npblKAE K HEM'Is' AO "-HTSbI 0AblH 'lEX HMEHOM 
MH rHpHHH, H HHHblK MHorHK 'łEXOSE H HEMI..I,bI H "-A\XOSE; KHA\3b SE/\HKH�E 
l\AEKCAHAPO COSp"SCA\ co SCHMH HMH, nOTA\rH'Is'A AO MHHCK", H S MHHCK'Is' npbl
HAE KM'Is' SECT, mKO KHA\3b SEAHKH MOCKOSCKH, OAnp"SH/\ CblH" CSOKro KHA\3m 
,d.MHTpblm lKblAK'Is' 3 SE/\HKHM SOHCKOM C n'ls'wK"MH, H co SCHMH npblllp"S"MH 
H" AOSblSAHK 3"MKOS, H 0An'ls'CTbIA Kro AO GMOAEHCK", H S�O C'Is'T SCH MOCK
SH'IbI nOA GMOAEHCKOM, H osorH"SlUbl ropoA CHA(b)HK " MOI..I,HO AOSblS"IOT Kro. 
GAbllU"S CHm SEAHKH KHA\3b l\AEKC"HAPO, nOCblA"KT npoTblsK'Is' Kro n"H" Tpol..l,
Koro, CTAPOCT'Is' lKOMOHTCKoro, n"H" GT"HHCA"SA MHoSCKoro, co SCEIO 3EM/\EIO 
SEAHKoro KHA\CTSA "-HTOSCKoro H SbllUEpE'IEHHOrO 'lEX" co SCHMH '1'1s'�03KMI..I,bl; 
SCH�E nOTA\rH'Is'AH H" npOTblsK'Is' HHJ(. MOCKSH'Ibl�E I I  s'Is'A'Is''1b1 nOA GMOAEH
CKOM soloS"AH H" SCH CTOPOHbI, " ropoA GMOAEHbCK M"AO HE O\('SECb n'ls'lUK"MH 
OS/\O�blSWbI, H AEHb H HO'l SE3npECT"HHO Kro AOSblS"/\H, 
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y za welikimi turami, nasypaiuczy peskom y zemIeiu, newymownyia sztur
my na neho czynili; niżli miłoserdiem Bożyim, y pomocziu Preczystyia Bo
horodycy nemohli żadnoie szkody horodu wczynity, y nemały trud pracu, 
y welikuiu swoiu szkodu prymuiuczy, y Iudey swoich pohubIaiuczy, so skor
biju y so slezami, y z welikim nasmewaniem, pod horodom pobieżajemy by
wachu, y z hańboiu y bezczestijem odhonimy bywachu; woyskoże welikoho 
kniazia AIexandra, pan starosta Żomoytski, so wsimi siłami pryszedszy ko 
horodu Orszy, y pereszedszy reku Dnepr, potiahnuli ko horam. Y iako o tom 
usłyszał kniaź Dmitrey Żyłka, buduczy pod SmoIenskom, iże Litwa idut pro
tyw nemu, onże newzemszy horoda Smolenska wozwratyłsia k Moskwe, ko 
otcu swojemu welikomu kniaziu Moskowskomu; woyskoże Litowskoie do
wedawszysia szto Moskwiczy otstupili od SmoIenska, oniże szedsze y stali 
na horach, y tam leżali na horach wsiu oseń. 

W toże wremia kniaź Semen Iwanowicz Możayski, pryde z mnohimi 
Iudmi welikoho kniazia Moskowskoho " ko horodu MstysławIu, a na ony 
czas byli w zastawe w MstysIawli, mnohije ludy Litowskije; kniaźże Michayło 
Mstysławski dowedawszysia, szto kniaź Semen Możayski tiahnet z Moskwi
czy ku Mstysławlu, y ostupiwsze horod MstysławI, stoiali wremia nemało, 
y mnoho złoho, około horoda wczyniwszy nazad wozwratylisia. Pan, sta
rostaże Żomoytski, y hetman wseho welikoho kniastwa Litowskoho stoiał 
wremia ne mało na horach, y zasia otoyde w Litwu; Czechaże Jana Hirnina, 
zo wsimi czużozemcy odprawili do Połocka w zastawu. 

W Ieto sedmotysiacznoie desiatoie, a od Bożyiaho Narożenia, tysiacza 
piat sot perwoho prestawisia koroI Polski OIbracht, brat korola Alexandra 
w horode Toruni w Prusech. 

Toieże oseni, wyiede car ZawoIski Szyhachrnet Achrnatow syn so wse
iu ordoiu Zawolskoiu, z mnohimi siłami, a s nim posoł welikoho kniazia 
AIexandra, pan Michayło Chalecki pryiede w zemIu Sewerskuiu y stał pod 
Nowym-horodom Sewerskim, y pod inymi horody, zemluże wsiu, maI ne do 
samoho Branska napołnił, bezczysiennym woinstwom; Nowohorodokże Se
werskij, y innyie nekotoryie horody podalisia caru. Carże poruczyw " onyie 
horody panu Michayłu Chaleckomu, y szodczy so wsimi siłami, y stał meży 
Czernihowom y Kijewom, posredne Dnepru y po Desne; pana Michayłaże 
Chaleckoho z posły swoimi otpustył do Litwy powiedaiuczy welikomu knia
ziu AIexandru, iako pryszoł k nemu na pomocz, protyw Mendli Kireja cara 
Perekopskoho, y welikoho kniazia Moskowskoho, y wskazuiuczy do neho, 
sztoby s nim znemszysia poczynał deło swoje z nepryiatelrni swoimi; pan 
Michayłoże Chalecki, z posły cara Zawolskoho pryide w Litwu. W totże czas 
prysłali Lachowe posły do welikoho kniazia Alexandra Litowskoho y wziali 
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H 3A SeAHKHMH -Ms'P","H, HAt ... nAlO'I'" netKOM H .3eMAelO, HeS"'MOSH ... m w-Ms'PM ... 
HA HerO '1"'HHAH; HH*AH MHAOtepAKM :GO* ... HM, H nOMO'lHIO IIp€'l ... tTblm :Goro-
POA"'U,'" HeMorAH *AAHOK: WKOA'" ropoA� S'I"'HH'l'bI, H HeMAA'" TP�A H npA
u,�, H seAHK�1O tSOIO WKOA� npbIM�IO'I"', H AIOAeH tSOHX noriSARlIO'I"', tO 
tKOpSHIO H tO tAe.3M\H, H .3 seAHKHM HAtMeSAHKM, nOA ropoAoM nOSK*AKMbl 
S"'SAXb', H .3 rAHbSOIO H se.3'1etTHKM OgOHHM'" S"'SAXb'; SOHtKo*e SeAHKOrO 
KH� 4AeKtAHAPA, nAH tTApOtTA iKOMOHTtKH, tO StHMH tHAAMH np ... wEAW'" 
KO ropOA� Opw ... , H nepeweAw", pe� J!,Henp, nOTAIom�AH KO ropAM. H mKO 
o TOM "'(tA"'WAA KHA\..3b J!,MHTpeH iK ... AKA, �A�'1bl nOA GMOAeHtKOM, H*e 
AHTKA HA�T npoTbls HeM�, OH*e HeK.3€MW ... ropOAA GMOAeHtKA SO.3SpATblAtAlo 
K MOtKSe, KO 0Tlł,� tSOK:M� seAHKOM� KHA\..3IO MOKOStKOM�; SOHtKo*e AHTOS
tKOK AOSEAAsw ... tAlo WTO MOtKSH'I'" OTt-Ms'nHAH OA GMOAeHtKA, OHH*e weAWe 
H tTAAH HA ropAX, H TAM Ae*AAH HA ropAX StlO OteHb. 

8 To*e speMA\. KHA\..3b GeMeH HSAHOSH'I MO*AHtKH, nphlAe .3 MHorHMH 
AIOAMH seAHKoro KHA\..3m MOtKOStKOro I I  KO ropoA� MtTbItAASAIO, A HA OHbl 
'lAt S"'AH s 3AtTASe s MtTbltAASAH, MHorHK AIOA'" AHTOStKHK; KHAIo.3b*e MH
XAHAO MtTbItAABtKH AOBEAABW ... tAlo, WTO KHA\..3b GeMeH MO*AHtKH TAIorHeT 
.3 MOtKBH'I'" � MtTbltAASAIO, H Ot-Ms'nHswe ropoA MtT ... tAASA (b) , tTOmAH 
BpeMA\. HeMAAO, H MHoro .3Aoro, OKOAO ropOAA S'I"'HHSW'" HA3AJ\ SO.3SpATbIAHtAlo. 
IIAH, tTApOtTA*e iKOMOHTtKH, H reTMAH BterO SeAHKOrO KHAIotTSA AHTOstKoro 
tTOmA speMA\. He MAAO HA ropAX, H 3AtAlo OTOHAe B AHTK�; 'IexA*e blHA f Hp
HHHA, .30 BtHMH -ńs'*O.3eMu,'" OAnPASHAH AO IIOAOLI,KA B 3AtTAB�. 

8 AeTO teA"'0TbltAlo'lHOK AetAloToK, A 0A :Go* ... mro HApo*eHIA, 'l'bItAlo'lA nAloT 
tOT nepBoro npetTABHtAlo KOpOA (b) IIOA(b)tKH OA(b)SpA)CT, SpAT KOpOARl 4AeK
tAHAPA B ropoAe TOp�HH s IIp�tex. 

TOK*e OteHH, B"'KAe U,AP 3ABOA(b)tKH mblrAXMeT 4XMATOS tblH tO stelO 
0PAOIO 3ABOA(b) tKOIO, .3 ","omMH tHAAMH, A t HHM nOtOA BeAHKOrO KHAIo.3m 4AeK
tAHAPA, nAH MHXAHAO XMeLI,KH np"'KAe B .3eMAIO Gesept�1O H tTM nOA Ho
B"'M-ropoAoM GeseptKHM, H nOA HH"'MH ropoA"', .3eMAlO*e BtlO, MM (b) He AO 
t","oro :GpAHtKA HAnOAHHA, Se.3'1 ... tAeHH"'M SOHHtTKOM; HosoropoAoK*e Gesep
tKHH, H HHHhIK HeKOTop"'K ropoA'" nOAAAHtAlo Ll,Ap�. II,Ap*e nOp�'1"'B II OH"'K 
ropoA'" nAH� MHXAHA� XAAeLI,KOM�, H WOA'I'" tO StHMH tHAAMH, H tTAA Me*bl 
'IepHHroSOM H KHKsOM, notpEAHe Auenp� H no J!,etHe; nAHA MHXAHAA*e XA
AeLI,KOrO .3 nOtA'" tBOHMH OTn�tTbIA AO AHTK'" nosKAAlO'I'" seAHKOM� KHAIo.31O 
4AeKtAHAP�, lAKO npblWOA K HeM� HA nOMO'l, npoTbls MeHMH KHpelA Ll,APA 
IIepeKOntKOro, H seAHKoro KHAIo.3m MOtKOBtKOro, H StKA.3�IO'I'" AO Hero, WTOSbl 
t HHM .3HeMw ... tAlo nO'l"'HM AeAO tBOK .3 Henp"'IATeA(b)MH tSOHMH; nAH MHXAH
Ao*e XAAeLI,KH, .3 nOtA'" Ll,APA 3ASOA(b)tKOro npblHAe s AHTK�. 8 TOT*e 'lAt 
npbltAMH i\A\.xose nOtA'" AO BeAHKoro KHAIo.3m 4AeKtAHAPA AHTOstKOro H S.3A\.AH 
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ieho korolem na korunu Polskuiu, onże opustyw deło swoie z carem Zawol
skim, y toie zimy poiechał do Krakowa, y tam byst korunowan. Toieże zimy 
sobrawszysia so swoimi siłami Mendli Kirey car Perekopski, y bezwestno 
pryide na Szyhachmata cara Zawolskoho, y poraził ieho na hołowu, y Ca
rycy y Menszycy, y ordu ieho wsiu wział, samże Szyhachmat car Zawolski 
z bratom swoim Chazak Sołtanom, y z nekotorymi kniazi y Ułany prybeh do 
Kijewa y nedaleko stawszy ot Kijewa, posłał do kniazia Dmitryia Putiatycza 
wojewody Kijewskoho, powedaiuczy iemu złuiu pryhodu swoiu. Wojewoda
że Kijewskij kniaź Dmitrey tam iemu mnohije dni czest welikuiu " czynił, 
y dary mnohije dawał. Potomże Szyhachmet car bezwestno z Kijewa pobeh 
do Bełhoroda y bywszy w Bełohorode y nekotoryie pomocy, ani żadnoho 
pożytku tam nenaszodszy zase wernułsia do Kijewa, kniaź Dmitreyże woje
woda Kijewski pryniał ieho z radostiu, y po perwomu czest welikuiu poczał 
iemu czynity, do korolaże y welikoho kniazia Alexandra posłał, o tom powe
daiuczy, korolże posłał posły swoi do cara, y kniaziu Dmitreiu, kazał s nim 
iechaty do Wilni. Kniaź Dmitreyże po poweleniju korolewu poprowadył ca
ra y brata ieho y ludy ich k Wilni. Toieże zimy posłał korol Alexandro do 
testia swojeho welikoho kniazia Moskowskoho posłow swoich Lackich, wo
jewodu Lanczyckoho, pana Petra Myszkowskoho, a pana Jana Buczackoho, 
wojewodycza Podolskoho; a z Litwy wojewodu Połockoho, pana Stanisława 
Hlebowicza, a marszałka y pisara kanc1era korolewoie jeje miłosty, namest
nika Brasławlskoho pana Iwana Sapieha. Y bywszy oni na Moskwie, y wziali 
peremirie na szest let, a horody y wołosty, kotoryie pobrał weliki kniaź Mo
skowski, to wse on oderżał, y wiazni Litowskiie wsi, zaderżany na Moskwi. 

Na protywkuże tych posłow, leta Bożyiaho Narożenia tysiacza piatsot 
druhoho hodu, byli posły ot welikoho kniazia Iwanowicza Moskow " skoho 
u korola y welikoho kniazia Alexandra, na imia Petr Pleszczyiew, Konstantyn 
Zamycki, ziat ieho Michayło Klapik, Mikita Holubin diak, y utwerdwysze 
wyszereczennoje peremirie wo swoia si wozwratylisia. 

Toieże oseni pryde west korolu Alexandru, iże Tatarowe, pereszedszy re
ku Prypiat, wojuiut po wołostem, koroiże pisał do kniazia Semena Michayło
wicza Słuckoho, y posłał k nemu na pomocz wojewodycza Podolskoho, pana 
Jana Buczackoho, a s nim dworan swoich Litowskich y Ruskich y Racow ne 
mało; kniaź Semenże Słucki z panom wojewodyczom, y so wsimi wyszere
czennymi dworany honili za Tatary, y dohnali ich nemnohich za Bobruyskom 
w szesty milach na rece na Uze, było ich tolko pułtorasta, y doszedsze pobili 
ich y nazad wernulisia. Toieże oseni był boy z Tatarami, za Wruczym w semi 
milach na rece na Uszy, kniaziu Fedoru Iwanowiczu Jarosławicza, y kniaziu 
Jurju Iwanowiczu Dubrowickomu, y kniaziu Hryhoryiu Hlinskomu staroste 
Dru-
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Kro KOPO/\EM HA KOp�H� nOl\(I:.)CK�IO, OH*E On�CTI.IK AE/\O CKOK S U,APEM 3A
KO/\(I:.)CKHM, H TOK SHM'" nOKXM AO KpAKOKA, H TAM S"'CT KOp�HOKAH. TOK*€ 
SHM'" COSpAKW"'CAI. CO CKOHMH CHMMH M€HMH KHP€H U,AP n€pEKOnCKH, H S€S
K€CTHO np"'HAE HA lII ... rAXMATA U,APA 3AKO/\(I:.) CKoro, H nOpA.3H/\ Kro HA 1'01\0-
K�, H IJ,AP"'U,'" H M€HW"'U,ł.l, H 0PA� Kro KCIO 8SAI./\, CAM*E lII ... rAXMA·p 
U,AP 3AKO/\(ł.) CKH S SpATOM CKOHM XA.3AK GO/\TAHOM, H S H€KOTOpł.IMH KHAl.SH 
H � /\AH'" np"'SEr AO KHK8A H HEĄMEKO CTAKWł.l OT KHK8A, nOC/\A/\ AO KHAl.Sm 
,t!,MHTp ... m n�TAl.TI.I"A 80KKOA'" KHK8CKoro, nOKEAAIO'Il.1 KM� .3I\�1O np ... rOA� 
CKOIO. BOKKOAA*E KHKKCKHH KHAl.Sł. ,t!,MHTpEH TAM KM� MHorHK ĄHH "ECT K€
/\HK�IO I I 'Il.IHH/\, H AAP'" MHorHK AAKA/\. nOTOM*E lII ... rAXM€T U,AP SES8€CTHO 
S KHK8A nOSEr AO 1lE/\ropOAA H S"'KW'" 8 1lE/\oropOAE H HEKOTOp"'K nOMou,M, 
AHH *AAHoro nO*"'TK� TAM H€HAWOĄW'" SACE 8€PH�/\CAI. AO KHK8A, KHAl.Sł. 
,t!,MHTPEH*E KOK80ĄA KHK8CKH np"'HAI./\ Kro S pAĄOCTIO, H no nEp80M� "ECT 
8E/\HK�1O nO"A/\ KM� ..... HHT ... , AO KOpOl\m*E H 8E/\HKoro KHAl.sm 4.AEKCAHAPA 
nOCM/\, O TOM nOKEAAIO ..... , KOPO/\(ł.)*E nOC/\A/\ noc/\ ... C80H AO U,APA, H KHAl.SIO 
,t!,MHTpEIO, KASM C HHM KXATI.I AO BH/\(ł.)HH. KHAl.Sł. ,t!,MHTPEH*E no n08E/\EHHIO 
KOPO/\EK� nOnp08AĄł.l/\ U,ApA H SpATA KrO H /\IOAM HX K BH/\(ł.)HH. TOK*€ SHM'" 
nOC/\A/\ KOPO/\(ł.) 4.AEKCAHAPO AO TECTm C80Kro 8E/\HKoro KHA\.3m MOCKoKcKoro 
nOC/\OK CKOHX i\Al.ll,KHX, 80KKOA� i\AH ..... u,Koro, nAHA n€TpA MMWKOKcKoro, " nA
HA 14HA 1l�"Au,Koro, 80K80A ..... A nOAO/\(ł.)CKoro; A s i\HTK'" 80KKOA� nOl\OU,KO-
1'0, nAHA GTAHHC/\A8A f /\ES08H"A, A MAPWA/\KA H nHCApA KAHll,I\EpA KOPO/\€80K KK 
MH/\OCTM, HAMECTHHKA 1lpAC/\A8/\(ł.) CKoro nAHA H8,,"A GAnKrA. H S ... 8W ... OHH 
HA MOCK8K, H KSAI./\H nEpEMHpHE HA WECT /\€T, A ropOAM H KOI\OCTł.l, KOTOpl.lK 
nospA/\ 8E/\HKH KHAl.Sł. MOCKOKCKH, TO KCE OH 0AEP*A/\, H 8A1.SHH i\HT08CKHK 
8CH, .3AĄEP*AHł.l HA MOCK8H. 

HA npOTt.lK�*E TI.IX noc/\08, /\€TA 1lo*l.Imro HApo*€Hm Tl.ICAI. .. A nAl.TCOT 
AP�roro rOA�, Sl.I/\H noc/\I.! OT 8E/\HKoro KHAl.Sm H8AH08H .. A MOCKOK I I  CKoro 
O\{' KOpOAm H K€/\HKoro KHAl.sm t\/\EKC,,"APA, HA HMAI. n€Tp n/\€W,"'KK, KOHCTAH
TI.IH 3AMł.lU,KH, .3A\T Kro MHXAH/\O KAmnHK, MHKHTA fO/\�SHH AHAK, H O\(T
KEPAKl.IWE 8l.1W€PE"EHHOK n€p€MHpHE 80 CK om CH KOS8PATM/\HCAI.. 

TOK*€ OCEHH np"'AE KECT KOpOl\IO t\/\EKCAHAP�, H*€ TATAPOK€, nEp€
WEAWl.I pEK� npl.!nmT, 801OIOT no KO/\OCT€M, KOPO/\(ł.)*E nHCA/\ AO KHAl.sm 
GeMEHA MHXAHI\OKH"A G/\�u,Koro, H nOCM/\ K H€M� HA nOMO" KOK80A ..... A 
nOAO/\(ł.)CKoro, n,,"A 14HA 1l�"Au,Koro, A C HHM AKOpAH CKOHX i\HT08CKHX H P�c
KHX H PAU,OK HE MMO; KHAl.Sł. G€M€H*E G/\�U,KH S nAHOM KOKKOAł.l"OM, H CO 
8CHMH Kł.IWEP€"€HHI.!MH AKOPAHl.I rOHH/\H SA T ATApM, H AorHA/\H HX HEMHOrHX 
SA 1l0Sp�HCKOM K WECT'" MH/\mx HA P€U,E HA �VSE, S ... /\O HX TOI\(ł.) KO n�/\
TOPACTA, H AOW€ĄW€ nOSH/\H HX H HA.3AĄ KEPH�/\HCAI.. TOK*E OC€HH Sł.l/\ SOH 
S TATApAMH, SA Bp�'Il.IM 8 CEMH MHAmX HA P€U,€ HA �Vw"" KHAl.SIO 4>€AOP� 
HKAH08H"� 14poc/\A8H"A, H KHAl.SIO IQpł.lO H8AH08H"� A�SP08HU,KOM�, H KHAl.SIO 
fp ... ropl.!lO f/\HHCKOM� CTAPOCT€ AP�-
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ckomu y Bożyim perepuszczeniem hrych naszych rady, Tatarowe naszych 
pobili, tohda y kniazia Hryhorja Hlinskoho y homostaia ubili. Toieże oseni 
mca awhusta, trydcatoho dnia, pryde syn ieho Mendyskoreja I I  cara Pere
kopskoho Biteskirey Sołtan, so szestma tysiaszczma Tatar bezwestno, naper
wey pryde ko hradu Słucku, kniaźże Semen Michayłowicz w tot czas był 
w Słucku, y newiedaiuczy ni oczom, tolko wozrywszy z horoda na misto, 
za reku Słucz z cerkwi Swiatoho Jurja, y uwideli Tatar skaczuczych na ko
niach, y muży y żeny imaiuczy y stynaiuczy, y widywsze syia naprasnoie 
prychożdenije pohańskoie, kniaź Semen Michayłowicz, z tymi kotoryie s nim 
byli wo horody podywilisia takowomu nahłomu newiedomomu prychożde
niju ich, iże odnoho dnia pereszedsze reku Prypiat, y tohoż dnia pryszli 
k Słucku dwadcat y piat mil, innyieże toho dnia minuwszy Słuczesk y doszli 
do Kopyla, ieszcze od Słucka piat miL Kniaźże Semen ne domyślaetsia szto 
naczaty, a szto czynity, ludey bo s nim na tot czas w horody było welmi 
mało, wsi byli po sełom. Tatarowe bo ich wsich otłuczyli ot horoda, y stada 
konskiie wsi pobrali, kniaźże tolko z welmi małymi ludmi w horode zatwo
ryłsia y posłał do korola do Wilni, powidaiuczy o tom, Betekireyże carewicz 
sam koszom stał pod Słuckom za Umolem, Tataroweże poszliże w zahony 
w zemlu, y szedsze woiewali około Kiecka y Neswiża, y żehsze horod KIeck, 
y byli nedochodiaczy Nowhorodka w szesty milach I I  na Iskolty wemulisia, 
mnohije mesta y seła pożhli, y neireczennoie krowoprolityie chrystyanstwu 
sotworyli, y z mnohim połonom y dobytkom sobralisia k Słucku, y bez żad
noie szkody, wsi w cełosty nazad wemulisia. Koroiże Alexandr, niekotorych 
nemnohich dworan swoich posłał do kniazia Semena do Słucka, oniże byw
sze w Słucku y dowiedawszysia szto Tatarowe w cełosty z zemli wyszli, 
oniże wozwratylisia k Litwe. 

W leto semoie tysiaczy dwanadcatoho, a od Bożoho Narożenia tysiaszcza 
piatsot tretiaho prychodyli Tatarowe try tysiaczy ich, y bywszy pod Słuckom, 
y pod Nowym horodkom, y mnoho złoho wczyniwszy szli nazad druhoiu 
dorohoiu, czerez bołoto Hryczynskoie ko horodu. Panoweże rada welikoho 
kniastwa Litowskoho o tom newieduszcze, tolko hetman pan Stanisław Pio
trowicz zowemy Kiszka, a pan Olbracht Gasztolt, a pan Jurj Nemirowicz, 
k nimże pryiede y kniaź Semen Michayłowicz Słucki, y sowokupiwszysia 
wsi, idosza za nimi, y pereszedsze reku Prypiat doszli ich za horodkom 
w mili, y byli s nimi postawili boy, y Bożyiu pomoszczyiu naszy pobili ich, 
połoń weś swobodyli, y z welikoiu czestyiu y z dobytkom wospak wozwra
tylisia. Tohdaże ubijeni bysza dworane hospodarskije I I  pan Rak Maskwicz, 
a Zynewoy. Toieże oseni misiaca nowembra czetymadcaty deń, so seredy na 
czetwer prestawisia błahowimy i Chrystolubiwy kniaź Semen Michayłowicz 
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l.\KOM� H JiO�blHM nepen�UJ,eHKM I"pblX H"WblX P"AbI, T "T"pose H"W"'X nOSH
AH, TorA" H KHA\3IA fpbll"op"" fAHHCKOI"O H 1"0pHOCT"IA O\(SHAH. TOK�e OC€HH 
Mq" "S�CT", TpblM"TOI"O AUlA, npblAe C .. IH Kro M,eHAblCKOP€1ll " q"p" TI€
peKOnCKOI"O JiHTecKHpeH GOAT"H, co weCTM" TI.'CA\UJ,M" T "T"P Se3SeCTHO, H"
nepseH npblAe KO I"P"A� GA��, KHA\3 .. �e GeM€H M,HX"HAOSH" s '1"0'1" .. "C 
SblA S GA�qK�, H H€SKA"IO .. bI HH O"OM, TOA(")KO B03pblSW'" 3 ropOA" H" 
MHCTO, 3" pe� GA�" 3 q€PKSH GSA\TOI"O rop .. ", H O\(SHAeAH T"T"P CK""�
.. blX H" KOHIAX, H M��bI H �€H'" HM"IO"bI H CTI.'H"IO"bI, H sHAblswe CHlA H"
np"CHOK npblxo�eHHK nOI""H"CKOK, KHA\3" GeMeH M,HX"HAOSH", 3 TblMH KO
TOpblK C HHM SblAH BO 1"0POAbI nOAblSHAHCA\ T"KOBOM� HMAOM� H€SKAOMOM� 
npblxo�eHHIO HX, H�e 0AU0I"O AUlA nep€UI€AW€ P€K� TIpblnlAT, H TOI"O� AUlA 
npblUlAH K GA�� ABAM"T H nA\T MHA("), HHHblK�e Toro AUlA MHH�SWbI 
GA� .. eCK H AOWAH AO KonblAIA, KUJ,e 0A GA�qK" nA\T MHA(") . KHA\3 .. �e G€
MeH H€ AOMblC .. AlAeTCA\ UlTO H"""TI.', " WTO "blHHT"', AIOA€H SO C HHM H" 
'1"0'1" .. "C S 1"0POAbI SblAO SEA(")MH MMO, SCH S"'AH no CEAOM. T"T"POS€ SO HX 
SCHX OTA�"blAH OT ropoA", H CT"A" KOHCKHK SCH nospMH, KHA\3 .. �e TOA(")KO 
3 SEA(")MH MMblMH AIOAMH S I"OPOA€ 3"TSOp"'I\CA\ H nOCAM AO KOpOAlA AO 
BHA(")HH, nosHA"IO"bI o TOM, JieTeKHpeH�€ q"P€SH" CAM KOWOM CTM nOA 
GA�l.\KOM 3" oy MOAeM, T "T"POS€�€ nOWAH�e s 3"I"OHbI s 3€MAIO, H w€AWe 
SOKSMH OKOAO KAel.\K" H HecsH�", H �€I"we I"OPOA KAeqK, H SblAH HeAoxoAIA
..... HOSI"OPOAK" s wecTI.. M"AIAX " H" HCKOA(")TI.' SepH�A"CA\, MHOI"HK M€C
T" H C€A" nO�I"AH, H H€Hp€ .. eHHOK KpOSOnpOAHTI.'K XpblCTI.'''HCTS� COTSOP"'AH, 
H 3 MHOI"HM nOAOHOM H AOS"'TKOM COSpMHCA\ K GA�qK�, H se3 �AAHOK WKOAbI, 
SCH S qEAOCTbI HA3"A SepH�A"CA\. KOpOA( .. )�e 4AeKC"HAP, HKKOTOp"'X H€MHO
I"HX ASOP"H CSO"X nOCA"A AO KHA\3R\ GeM€H" AO GA�l.\K'" OHH�€ sblswe s GA�
qK� " AOSKAAsWblCA\ UlTO T "T"pose s q€AOCTbI 3 3eMAH SblWAH, OHH�e S03-
SP"T"'AHCA\ K "-HTSe. 

B AeTO C€MOK T .. ICA\ .. bI ASAHAM"TOI"O, " OA Jio�OI"O H"PO�€HIA T"ICA\UJ,A 
nA\TCOT Tp€TR\I"O np",xoAblAH T"T"POB€ Tpbl TI..CA\ ..... HX, H SblSW ... nOA GI\�
qKOM, H nOA HOSblM 1"0pOAKOM, H /\\H01"0 3A01"0 S .. blHHSUI ... WAH H"3"A AP�I"OIO 
AOpOI"OIO, .. ep€3 SOAOTO fpbl"blHCKOK KO I"OPOA�. TI"HOS€�€ P"A" SEAHKOI"O KHA\
CTS" "-"TOSCKOI"O o TOM H€SKA�UJ,€, TOA(")KO I"€TM"H n"H G,-"HHCA"S TIHO
TpOSH .. 30seMbI KHWK", " n"H OA(")SP"XT f"WTOAT, " n"H ropH H€MHPOSH", 
K HHM�€ npblKA€ H KHA\3" GeMeH M,HX"HAOSH" GA�qKH, H COSOK�nHSWblCA\ 
SCH, HAOW" 3" HHMH, H n€peWEAWe peK� TIpblnlAT AOWAH HX 3A 1"0pOAKOM 
S MHAH, H SblAH C HHMH nOCT"SHAH SOH, H JiO�bllO nOMOUJ,bllO H"WbI nOSHAH 
HX, nOAOH" sec .. CSOSOA"IAH, H 3 seAHKOIO .. €CTbllO H 3 AOS ... TKOM socn"K S03-
SP"TblAHCIA. TOI"A"�€ O\(SHKHH SblW" ASOP"H€ 1"0cnOA"pCKHK " n"H P"K M,,,
CKSH", " 3 .. lHeSOH. TOK�€ OC€HH MHCA\q" HoseMSp" "eT"'PHAM"T'" AeH", co 
C€PEAbI H" "€TR€P np€CT"SHCA\ SAIlI"OSHpHbI H XpblCTOAIOSHSbI KHA\3" G€M€H 
M,HX"HAOSH" 
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Alexandrowicza Słucki. Toieże oseni car Kazanski Mahmeteley, porezał w Ka
zani wsech kupcow, zemli Moskowskoie. Tohoż hodu Iwan kniaź Moskowski 
Wasilewicz, y sam umre, y seł na welikom kniażenii Moskowskom syn ieho 
Wasiley. 

Tohoż hodu y wojewoda Kijewski kniaź Dmitrey Putiatycz, y kniaź Se
men Jurjewicz Holszanski, starosta Lucki, pomerli, y dali wojewodstwo Ki
jewskoie panu Jurju Montowtowiczu, a Luczesk dali kniaziu Michayłu Iwa
nowiczu Ostrożskomu, a po smerty kniazia Michayłowe dali Luczesko pisa
ru panu Fedoru Januszowiczu. y toho hodu korol Alexandro był na seymie 
w Beresti, y maiuczy hnew na panow newinny, a to tym obyczaiem: dast na 
pryczynu kniazia Hlinskoho Drozdu Lidu pod lliniczom, a w tot czas był 
posłem u Krakowi u korola, podczaszy namestnik Belski Mikołay Mikolaje
wicz Radywił, y pan llinicz, wteksia do panow rady welikoho kniastwa Li
towskoho, naperwey do kniazia Woytecha Tabora biskupa Wilenskoho, a do 
Mikołaja Radywiła wojewody Wilenskoho, a do wojewody Trockoho II pana 
Zaberezenskoho, a do pana Stanisława Janowicza starosty Żomoytskoho, a do 
wojewody Połockoho, pana Stanisława Hlebowicza, a do pana Stanisława Pe
trowicza Kiszki, namestnika Smolenskoho, y tyi wsi panowe podłuh prywilia 
swojeho zemskoho, szto im korol dał sadeczysia na welikoie kniażenie, y Li
dy ne postupili Drożdzy prostomu czełowiku, a llinicza pry nej zostawili, 
bo na to baczyli, iż w prywiley opisano, iż nikomu ne maiet czty y wradu 
otniaty, tolko z herbom. Y korol sia o to rozhnewał, y wsłyszał to Mikołay 
Mikołajewcz Radywił . . . . . . . . . . . Tworasze mesto Menskoie, monastyr y Swiatyia 
Bożyia cerkwi ohnem do konca pozże, y w zemli Litowskoy y w Połocku, 
Y w Witebsku, y w Drucku mnoho zła sotworył, pożoh y poplenił, mało ne 
wsiu zemlu, y neizreczennoie krowoprolitie y zapustyniie w zemli Litow
skoy sotworył, swoim putem wo swoia si newreżden otoyde, także y bratia 
ieho Bityskirey Sołtan, Abumasz Sołtan, wozwratywszysia od Nowhorodka, 
z welikim połonom y dobytkom, poszli mimo Słuczesk ko Petrykowiczom, 
y potom zasia do ordy. Na tuiuż zimu był mor weliki w Mensku, y stoiał ne 
mało po wsey zemli. 

I I  Toieże oseni weliki kniaź Wasiley Iwanowicz Moskowski, posłał brata 
swojeho kniazia Dmitreja Zyłku, a s nim wojewodu swojeho najwyższoho 
kniazia Fedora Iwanowicza Belskoho, y innych mnohich wojewod, so wsi
mi siłami Moskowskimi, konnymi y sudowymi lud'mi rekoju Wołhoju na 
Machmateleja cara Kazanskoho, y tak pryszli do Kaza-

500 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



74 
tlAEII':CAHAPOBH'I4 GAlI'II,II':H. TOWll':E OCEHH Ll,4p K43,,"CKH M4rMe-rEAEH, nOpE.3M 
B K4.34HH BCEX II':lI'nIl,OB, .3EMAH MOCII':OBCII':OK. Toro� rOAlI' HB,," II':H�" MOCII':OB
CII':H B4CHAEBH'I, H CAM O1(MPE, H CEA H4 BEAHII':OM II':HAI.�EHHH MOCII':OBCII':OM CblH 
Kro B4CHAeH. 

Toro� rOAlI' H BOKBOA4 KHKBCII':H II':H�" .3,MH"'PEH IIl1' ... AI. ...... '1, H II':H�b Ge
MEH IOpbEBH'I fOA(b)W4HCII':H, C ... 4pOC ... 4 dll'lI,lI':H, nOMEpAH, H AAAH BOKBOAC"'BO 
KHKBCII':OK n,,"lI' IOpbKl MOH"'OB"'OBH'IlI', 4 dll''1ECII': AAAH II':H�KI MHX4HAlI' 
HB,,"OBH'IlI' OCTpO�CII':OMlI', 4 no CMEp ...... II':H�m MHX4HAOBE AAAH dll''1ECII':O nH
C4pll' n4HlI' �EAOPll' I4.HlI'WOBH'IlI'. H "'01'0 rOAlI' 1I':0pOA (b) tlAEII':C4HAPO SblA H4 
CEHMK B IiEpeCTH, H M4K1'1b1 rHEB H4 n,,"OB HEBHHHbI, 4 ... 0 ...... M OSbI'I4KM: 
AACT H4 npbl'lblHlI' II':HAI..31A f AHHCII':OrO Apo,3AlI' dHAlI' nOA HAHHH'IOM, 4 B ... 0 ... '14C 
SblA nOCAeM Ol( Kp411':0BH 01( 1I':0pOARl, nOA'I4Wbl H4MECTHHII': IieA(b) CII':H MHII':OA4H 
MHII':OA4KB'I P4AblBHA, H n4H HAHHH'I, B ... EKCAI. AO n4HOB PelAbI BEAHII':OrO II':HAI.
CTB4 dH"'OBClI':oro, H4nEpBEH AO II':H�IA BOH"'SX4 T 4S0p4 SHCII':lI'n4 BHAEHClI':oro, 
4 AO MHII':OA4Rl PelAblBHAA BOKBOAbI BHAEHClI':oro, 4 AO BOKBOAbI TpoLI,Koro I I  n4-
H4 34SEpe.3EHClI':oro, 4 AO n,,"4 GT4HHCMB4 I4.HOBH'I4 C ... 4pOC ...... 2KOMOH"'CKoro, 
4 AO BOKBOAW 1I0AoII,lI':oro, n4H4 GT,,"HCAAB4 f AESOBH'I4, 4 AO n,,"4 GT,,"HCA4-
B4 lIe-rpoBH'I4 KHWKH, H4MEC ... HHK4 GMOAEHCII':OrO, H ...... H BCH n,,"OBE nOMlI'r 
npblBHAH4 CBOKrO .3EMCII':OrO, W ... O HM 1I':0pOA(b) AAA CelAE'lblCAI. H4 BEAHII':OK II':HIII.-
�EHHE, H dHAbI HE nocTlI'nHAH ApO�bl npOC"'OMlI' '1EAOBHKlI', 4 HAHHH'I4 np ... 
HEH .30C"'4BHAH, SO H4 ... 0 S4'1b1AH, H� B npblBHAeH onHC,,"O, H� HHII':OMlI' HE 
M4KT 'I ...... H BPelAlI' OTHAI. ...... , "'OA(b)II':O .3 rEpSOM. H 1I':0pOA(b) CAl. o ... 0 P0.3-
mERM, H BCAblWM ... 0 MHII':OAAH MHII':OMKB'I PelAbIBHA • • • • • • • • TBOp4WE ME-
C ... O MEHCII':OK, MOH4C ...... p H GBAI. ...... m lio�blm II,EPKBH omEM AO II':OHII,4 nO�E, 
H B .3EMAH dH"'OBCKOH H B 1I0AOII,KlI', H B BH"'ESCKlI', H B Apll'Ll,KlI' MHoro .3M 
COTBOpblA, no�or H nonAEHHA, MMO HE BCKI .3EMI\K), H HEH.3pE'IEHHOK KpOBO
npOAHTK H .34nll'CTbiHHK B .3EMAH dH"'OBCII':OH COTBOpblA, CBOHM nll''''EM BO CBom 
CH HEBpE�eH O"'OHAE, "'4�E H sp4 ... m Kro IiHTblCII':HpeH GOA ... 4H, 4SlI'PH4W 
GOA"',,", B0.3Bp4 ...... BWblCAI. 0A HOBropoAll':4, .3 BEAHKHM nOAOHOM H AOS"''''KOM, 
nOWAH MHMO GAlI''1ECII': 11':0 lIe-rpblll':oBH'IOM, H nO"'OM .34CAI. AO 0PAbl. H4 TlI'KI� 
.3HMlI' SblA MOp BEAHII':H B MEHCKlI', H CTomA HE MMO no BCEH .3EMAH. 

I I T�E OCEHH BEAHII':H II':H�b B4CHAEH HB,,"OBH'I MOCII':OBCII':H, nOCMA sp"'

... 4 CBOKro II':H�IA .3,MH"'pEm 2KblAKlI', 4 C HHM BOKBOAlI' CBOKro H"'HBbI�woro 
II':H�m �EAOp4 HB4HOBH'I4 IiEA(b)ClI':oro, H HHHblX MHOrHX BOKBOA, CO BCHMH 
CHMMH MOCII':OBCII':HMH, 1I':0HHblMH H ClI'AOBblMH AlI'AbMH pEKOKl BOAl'OKl H4 M4X
M4"'EAEm Ll,4P4 K43AHclI':oro, H "'411': npblWAH AO K434-

501 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



75 

ni, Y ostupili horod ot wsich storon, suchym putem y wodoju, y tak wy
szli lude zbroynyie, z sudow na bereh pod horod, y pryszodszy Tatarowe 
konnyi, wsich pobili, a innyie behajuczy w pohanom ozere potonuli, a ko
toryie w sudech na wode zostali, na tych pryszli bury wetrenyie welikiie, 
y mało ne wsich potopiło, tolko kniaź Dmitrey z kniazem Fedorom woje
wodoiu w małych ludech do konca nepohibli. A kotoryie byli Moskwiczy 
konnyie pryszli berehom pod horod, tych także mało ne wsich pobili, mało 
ich welmi powtekało, y stałsia iest upad welikij, y szkoda nezmernaia weli
komu kniastwu Moskowskomu, mało welmi Moskowicz nazad wemułosia, 
pohibło ich bezczyślenno. 

y potom korol Alexandro położył sejm w Radomli toież oseni na Kuźmy 
y Damiana, panom Lackim, hdeż tam byli y panowe Litowskii, a pryiechali 
dla toho panowe Litowskije, prosity o pryczynu panow Lackich, do korola, 
o hnew, sztosia newinne na nich I I  rozhnewał na powesty, y k woli łllinsko
mu, hdeż panowe Lackije o tom korolu mowili, y korol im hnew otpustył. 
A potom biskup Wileński Tabar poczał korolu mowity: miłostywy korolu, 
newinne na nas hnew twoy hospodarski był, za pryczynoju nekorych lu
dey, bo my protyw tebe hospodara naszoho nestoiali, alechmy boronili praw 
y prywilejow naszych, sztobychmo pry nich zostali, a tak miłostywy hospo
daru, ia iako pastyr tutoszniaho panstwa y wasz, powinenom toho stereczy, 
y tebe hospodara naszoho od toho otwodyty, aby ty hospodar nasz prawa 
naszy, y listy swoi nam oderżał, a ieśliby choteł chto ich łamaty, Boże msty 
każdomu takowomu; y skoro to biskup wymowił, natychmest korola zabiła 
nemoc paralitykowa. 

W leto semoie tysiaszczy piatnadcatoho, a od Bożyiaho Narożenija tysia
cza piatsot semoho, posle plenenija zemli Litowskoie, ot bezbożnych Tatar, 
y pryiechał korol y weliki kniaź Alexandro do Wilni z Lachow nemocon 
welmi, nemocoju paralitykowoiu, y wczynił sejm w horode Lide, y buduczy 
iemu so wsimi pany w Lide, pryszła ko nemu west, iże carewiczy Perekop
skiie Bitykirey Sołtan, a Bumasz Sołtan pryszli z dwadcatma tysiaczma ludey 
ko Słucku, idut k Nowohorodkui koroIże buduczy wo welikoy chorobi, y ne
wedaiuczy szto poczaty, I I  pryzwał k sobi panow rad swoich, y hetmana 
swoieho pana Stanisława Petrowicza Kiszku, y lubimaho swojeho marszał
ka dwornoho, kniazia Michayła Lwowicza Hlinskoho, y wse deło swoje ho
spodarskoie y sprawu zemskuiu, dast w ruki ich, sebeże poweli otnesty na 
nosilicach do Wilnii panoweże rada y hetman y marszałok kniaź Michayło 
Hliński so wsimi ludmi ostali w Lide. Tatarowe pryszedszy k Nowhorodku, 
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HH, H Ot'MśnHAH I'OPOA OT StHX tTOpOH, t�XLIM n�TEM H SOAOIO, H TAK Sb.lWAH 
AIOAE 3SpOHHb.lK, 3 t�AOS HA SEpEI' nOA I'OPOA, H npblWOAWbl TATApOSE KOHHblH, 
StHX nOSHAH, A HHHblK SEI'AIO'Ib.I S nOI'AHOM 03EpE nOTOH�AH, A KOTOpblK S t�
AEX HA SOAE 30tTMH, HA TblX npb.lWAH S�pbl SETpEHblK 8EAHKHK, H MAAO HE 
StHX nOTOnHAO, TOA(b)KO KH&3b .d.MHTpEH 3 KH&3EM cJ>EAOPOM 80KSOAOlO 8 MA
AblX AIOAEX AO KOHI.\'\ HEnOI'HSAH. "- KOTOpblK SblAH MOtK8H'IbI KOHHblK npblWAH 
SEpErOM nOA 1'0pOA, TbIX TAKiKE MMO HE StHX nOSHAH, MMO HX 8€A(b)MH n08-
TEKMO, H tTMt& KtT O\(nAA 8EAHKHH, H WKOAA HE3MEpHAIi:\ SEAHKOM� KH&tT8� 
MOtK08tKOM�, MMO 8EA (b)MH MOtKOSH'I HA3AA SEpH�AOt&, nOI'HSAO HX SE3-
'1b1tbAEHHO. 

H nOTOM KOpOA(b) MEKtAHAPO nOAOiKblA tEHM 8 PAAOMAH TOKiK OtEHH 
HA K�3bMbl H AAMIi:\HA, nAHOM i\&LI,KHM, I'AEiK TAM SblAH H nAH08E i\HT08-
tKHH, A npblKXAAH AAIi:\ TOro nAH08E i\HT08tKHK, npotHTbI O npbl'lbIH� nAHOS 
i\&LI,KHX, AO KOpOAli:\, O I'H€R, lUTOt& HE8HHHE HA HHX I I  p031'HE8M H A  no-
8EtTbl, H K 80AH f AHHtKOM�, I' AEiK nAHOSE i\&LI,KHK o TOM KOpOAIO MOSHAH, 
H KOpOA(b) HM I'HE8 OTn�tTblA. "- nOTOM SHtK�n BHAEHtKH TASAp nO'lM KOpOAIO 
MOSHTbI: MHAOtTbl8bl KOpOAlO, HESHHHE HA HAt I'HES TSOH 1'0tnOAAptKH SbIA, 3A 
npbl'lblHOIO HEKO[TO]Pb.lX AIOAEH, SO Mbl npOTbl8 TESE 1'0tnoAApA HAWOI'O HE
tTOIi:\AH, MEXMbI SOpOHHAH npAS H npb.lSHAEios HAlUblX, WTOSblXMO npbl HHX 
30tTMH, A TAK MHAOtTbISbl 1'0tnOAAp�, Ii:\ Ii:\KO nAtTblp 'MśTOWHIi:\I'O nAHtTsA 
H SAW, n08HHEHOM TorO tTEpE'Ib.I, H TESE 1'0tnOAApA HAWOI'O OA Toro OTROAbl
Tbl, ASbl Tb.I 1'0tnOAAP HAlU npA8A HAWbl, H AHtTbI t80H HAM OAEpiKAA, A KtbAH
SbI XOTEA XTO HX MMATbI, 1i0iKE MtTbl KAiKAOM� TAKOSOM�; H tKOpO TO SHtK�n 
8bIMOSHA, HATblXMEtT KOpOAIi:\ 3ASHAA HEMOLI, nApAAHTbIKOSA. 

B AETO tEMOK Tblt&lLI,bl n&THAALI,ATOI'O, A 0A 1i0iKblli:\I'0 HApOiKEHHIi:\ TbIC&
'lA n&TtOT CEMOI'O, nOCAE nAEHEHHIi:\ 3EMAH i\HTOSCKOK, OT SE3S0iKHblX TATAP, 
H npblKXM KOpOA(b) H SEAHKH KH&3b MEKCAHMO AO BHA (b)HH 3 i\&X08 H€
MOLl,OH SEA(b)MH, H€MOLl,OIO nApAAHTbIK0801O, H S'Ib.lHHA CEHM S I'OPOAE i\HAE, 
H S�A�'1b1 KM� CO 8tHMH nAHbl 8 i\HAE, npbllUAA KO HEM� SECT, HiKE L1,ApESH
'Ibl llEpEKonCKHK IiHTbIKHpEH GOATAH, A li�pHAW GOATAH npblwAH :3 ASAALI,AT
MA TbIC&'1MA AIOAEH KO GA�LI,K�, HA�T K H0801'0POAK�; KOpOA(b)iKE S�A�'1bl 
80 8EAHKOH XOpOSH, H H€REAAIO'Ibl WTO nO'lATbl, I I  npbl3SM K tOSH nAHOS P"'A 
t80HX, H I'ETMAHA tSOKI'O nAHA GTAHHtAASA llETpOSH'IA KHWK�, H AIOSHMAI'O 
t80KI'0 MApWAAKA ASOpHOI'O, KH&31i:\ MHXAHAA i\ (b) S08H'IA f AHHCKOI'O, H StE 
A€AO C80K 1'0tnOAAptKOK H tnpAS� :3EMCK�IO, AAtT S p�KH HX, tESEiKE n08EAH 
OTH€tTbl HA HOtHAHLI,AX AO BHA (b)HH; nAH08EiKE PAAA H I'ETMAH H MApWMOK 
KH&3b MHXAHAO fAHHbtKH tO StHMH AIOAMH OtTAAH 8 i\HAE. TATApOSE npbl
WEAWbl K H081'0POAK�, 
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y skoro pryszli za Nemon y nedochodiaczy Lidy, około horoda, ot wsich 
storon w mili y w połumili ot horoda, wojewali cerkwi Boźyie, y dwory 
welikiie, y wesi zaźyhali, y ludey imali y zabiwali. Widiaczy to panowe Li
towskije oczyma swoimi, iź pohanstwo, z takowym welikim okrutenstwom 
pryszli na nich, y wzemszy Boha wsederźytela na pomocz zjechalisia wsi na 
odno mesto, y zradylisia, y zopołczylisia desiat tysiaczey ludey perebranych 
konnych y zbroynych, szto na tot czas mohło byt, bo tak woskore nemohło 
ludey boIsz sobratysia, y małol mnohol wsi odyn podle druhoho, odnu radu 
a wmysł połoźyli, wzemszy Boha na pomocz, tolko poyty a bitysia s nimi, 
y se twerdo a krepce, utwerdywsze, izbrawszysia nekolko ludey iechali do
wedatysia, a widety ich, y u odnoy mili ot Lidy naszli na nich, y Boźyiu 
miłostyiu pobili ich, nekolko źywych poymali, a I I  innych hołowy otseka
iuczy w Taystra kłali. Widiaczyźe Tatarowe szto nemohut protywitysia im, 
pobehli. Oniźe wiaznew źywych do panow pryweli, a hołowy otseczennych 
w Taystrach prynesli; syia widywsze panowe weselilisia, y radosty napołnili
sia, y toho czasu sami wseli na koni, y wsemu woysku kazali poyty z soboiu 
k Nowuhorodku. Tataroweźe wbaczywszy to, y porazumeli iźe lude chodiat 
pod nimi, a chotiat s nimi boy postawity, y poczali z zahonow woroczatysia za 
Nemon; panoweźe so wsim woyskom pryszodszy k Nowuhorodku, y stoiali 
w Nowehorodce try dni, Y posłali dobywaty Jazyka pewnoho, chotiaczy we
daty istynno, hde carewiczy Koszom stoiał. Panoweźe Nemirowiczy pan Jurj 
a pan Andrey, posławszy y poymali szesty Tatarynow pod Horodyszczom, 
y pryweli ich do panow; oniźe powedyli zapewno szto carewiczy koszom 
stojat pod horodom KIeckom, y ieszcze z zahonow wsi na kosz tak sko
ro sobratysia nemohuł. Panoweźe o tom dowedawszysia, y poruczywszysia 
miłomu Bohu, y pryszli putem swoim raduiuczysia, y wyiechali z Nowo
horodka, mca awhusta w czetwerty deń, w ponedełok w weczer, wźe pered 
smerkanijem, y szli z Nowohorodka mimo Ostaszyna, y na zawtryie wo wto
rok prybehli nekotoryie dworane ot Ceryna y ot Połonki, powedaiuczy iźe 
Tatarowe za nimi honili, I I  a chodiat blisko woyska; panoweźe y wse woysko 
mało otpocznuwszy, wo Ostaszynie, y poszli k Połonce, y preszedsze Iskolt 
peredniie ludy, dohonili piat sot Tatar iduczych z zahonow do KIecka y do
honiwsze pobili ich, a innych źywych poymali, a ostawszy utekli za reku za 
Uszu na krutom berezie, y prybehsze do KIecka ko stanom swoim, powedyli 
carewiczom, szto Litwa idut k nim na boy; carewiczyźe hordostmi y wysoko 
umija napołniwszesia, niczoho o tom nedbaiuczy, so wsim userdyiem pry
hotowilisia na boy. Panowe z swoim wsim woyskom toho dnia wo wtorok, 
nedochodiaczy Molewa w sele Nalipoy noczowali, a na zawtreie w seredu 
mca awhusta szestoho dnia, na Preobraźenije Hospoda naszeho Isus 
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H tKOPO npblWAH .3" HEMOH H HEĄOX0Al"'1bl d-HĄbI, OKOAO ropoĄ", OT StHX tTOPOH 
S MHAH H S nOA�MHAH OT ropoĄ", SOKS"AH 1\EPKSH IiOiKbIK, H ĄSOpbl SEAHKHK, 
H SEtH .3"iKblr""H, H AIOĄEH HM"AH H .3ASHS"AH. BHAI"'1b1 TO n,,"oSE d-HTOStKHK 
O'lblM" tSOHMH, HiK nor"HtTSO, .3 T"KOSblM SEAHKHM OKp�TEHtTSOM npblWAH 
H" HHX, H S.3EMWbI Iior" StEĄEpiKblTEArA H" nOMO'l .3bEX"AHtA StH H" 0AUO ME
tTO, H .3P"AblAHtA, H .30nOA'IbIAHtA ĄEtAT TbltA'IEH AIOĄEH nEpEsp"HblX KOH
HblX H .3SPOHHblX, WTO H" '1'0'1' '1"t MOrAo SblT, so T"K SOtKOPE HEMorAo AIOĄEH 
SOA(b)W tOSp"TbltA, H M"AOA(b) MHoroA(b) StH OĄblH n0ĄAE AP�roro, OĄH� 
P"A� " 5MbltA nOAoiKblAH, S.3EMWbI Iior" H" nOMO'l, TOA(b)KO nOHTbI " SHTbI
tA t HHMH, H tE TREPĄO " KpEn1\E, O\(TREpĄblSWE, H.3Sp"SWbltA HEKOA(b)KO 
AIOĄEH KX"AH ĄOSEĄATbltA, " SHĄETbI HX, H O\( 0AUOH MHAH OT d-HĄbI H"WAH 
H" HHX, H IiOiKbllO MHAOtTblIO nOSHAH HX, HEKOA(b)KO iKblSblX nOHM""H, " I I  
HHHblX rOAoSbl OTtEK"IO'IbI S T"HtTP" KA""H. BHAI"'IbliKE T"T"POSE WTO HEMO
�T npOTblSHTbltA HM, nOSErAH. �HHiKE SA\.3HER iKblSblX ĄO n"Hos npblSEAH, 
" rOAoSbI OTtE'IEHHblX S T "HtTp"X npblHEtAH; tHrA SHĄblSWE n"HOSE SEtEAH
AHtA, H P"AotTbI H"nOAHHAHtA, H Toro 'I"t� t"MH StEAH H" KOHH, H StEM� 
SOHtK� KA.3MH nOHTbI .3 tOSOIO K Hos�ropoĄK�. T"T"POSEiKE SS"'IblSWbl TO, 
H nOpA.3�MEAH HiKE AIOĄE X0ĄA\T nOĄ HHMH, " XOTAT t HHMH SOH nOtT"sH
Tbl, H nO'l""H .3 .3"rOHOS SOP0'l"TbltA .3" HEMOH; n"HoSEiKE tO StHM SOHtKOM 
npblwoĄWbI K Hos�ropoAK�, H tTOrAAH S HOSErOp0Ąl\E Tpbl AUH, H nOtA""H 
ĄOSblS"TbI h2UblK" nESHoro, X0Tm'lbl SEA"TI.I HtTblHHO, rĄE 1\"PESH'IbI KOWOM 
tTOAT. n"HOSEiKE HEMHPOSH'Ibl n"H ropH " n"H 4ttĄPEH, nOtA"sWbl H nOHM""H 
WEtTbI T "T"PblHOS nOĄ rOpOĄblUJ,OM, H npblSEAH HX ĄO n"Hos; OHHiKE nOSEĄb'AH 
.3"nESHO WTO 1\"PESH'IbI KOWOM tTOAT nOĄ ropoĄoM KAE1\KOM, H KUJ,E .3 .3"1'0-
HOS StH H" KOW T"K tKOPO tOSP"TbltA HEMO�T. n"HOSEiKE ° TOM ĄOSEĄAS
WbitA, H nop�'1b1SWbltA MHAOM� Iio�, H npblWAH n�TEM tSOHM P"A�IO'IbltA, 
H SblKX""H .3 HosoropoAK", M1\" "S�tTA S '1ETSEpTbI ĄEHb, S nOHEĄEAOK S SE
'lEp, SiKE nEpEĄ tMEPK"HHKM, H WAH .3 HosoropoAK" MHMO �tT"WblH", H HA 
.3ASTpblK SO STOpOK npblSErAH HEKOTOPblK ĄSOP"HE OT IJ,EpbIH" H OT nOAOHKH, 
nOSEĄ"IO'IbI HiKE TAT"POSE .3A HHMH rOHHAH, I I  " X0ĄA\T SAHtKO SOHtK"; nAHo
SEiKE H StE SOHtKO M""O OTnO'lH�SWbI, so �tT"WbIHK, H nOWAH K nOAOH1\E, 
H npEWEĄWE HtKOA(b)T nEpEĄHHK AIOĄbl, ĄoroHHAH nAT tOT T"T"P HĄ�'1b1X 
.3 .3"rOHOS ĄO KAEl\KA H ĄoroHHSWE nOSHAH HX, " HHHblX iKblSblX nOHM""H, 
" OtT"SWbI O\(TEKAH .3" pEK� .3" �yw� H" Kp�TOM SEPE.3K, H npblSErWE ĄO 
KAE1\K" KO tT"HOM tSOHM, nOSEĄblAH 1\APESH'IOM, WTO d-HTS" HĄ�T K HHM HA 
SOH; 1\"pERH'IbliKE ropĄOtTMH H SbltOKO O\(MHrA HAnoAHHswEtA, HH'IOrO ° TOM 
HEAS"IO'IbI, tO StHM O\(tEpĄblKM npblroToSHAHtA H" SOH. n"HOSE .3 tSOHM SCHM 
SOHtKOM Toro AUrA so STopeK, HEĄOXOĄrA'Ibl MOAES" S CEAE H"AHnoH HO'lOSMH, 
" H" .3"STPEK S tEpEĄ� M1\" AS�tT" wEtTOro AUrA, H" npEOSpAiKEHHK rOtnoĄ" 
H"WEro Ht�t 
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Chrysta, wostawsze rano, y zradywsze hufy, iako na bitwu zależy t y po
szli prosto ko Klecku. Hetmanże pan Stanisław Petrowicz Kiszka, w tot czas 
nemocon welmi, nikakoże nemoh na koni sedety, no z welikoiu nużdoiu, ka
zał sebe wo woze westy, y widewsze panowe jako hetman welmi nemocon, 
y bez neho rad nikotory w woysku byty nemożet, y umysliwsze y poruczyli 
na ony czas hetmanstwo kniaziu Michayłu Lwowiczu Hlinskomu, y izwolili 
wsi posłuszny iemu byty; kniaź Michayłoże Hlinski naczał sprawowaty woy
skom, y potehnuli ko Klecku, a I I  napered nekolko sot koney otprawił, y kak 
pryszli pod Kleczesk, k rece Lanie do Krasnoho Stawu ot południ, y z hory 
czerez reku, wzreli połki Tatarskije stoiaczy pohotowe na boy, y pereszedsze 
stali ob reku s nimi, y dla złoho perechożenija reki, nemohli wo skore so
wokupitysia s nimi, y bolszy trech czasow bilisia s nimi ob reku. Potomże 
woysko Litowskoie uczynili dwe haty czerez reku obapoł hrebli Stawowoie; 
Tataroweże widiaczy iże Litwa stoiat krepko, y nepodwiżno ko boju, y po
hotowili haty, chotiaczy wo skore k nim reku pereyty, y poczali z woyska 
Litowskoho strelaty na nich z deł z rucznic, z łukow, w toże wremia nekolko 
dworan nemnoho pospeszylisia za reku. Tataroweże zyimali pisara pana Za
berezenskoho Koptia, y otsekszy hołowu iemu nosili na drewcy ruhaiuczysia. 
Widiaże kniaź Michayło z pany y so wsim woyskom smech y naruhanije ich, 
skoro kazał wsim połkom, obema hatmi reku perechodyty, y zatrubiwszy 
wo trubu, y wo swiryli zahrawszy, poszli za reku, s prawoieże ruki woysko 
czerez hat, perwey pospiszylisia y pereszli za reku. Tataroweże widiaczy szto 
ne wsi pospołu reku perechodiat, y szto było meży nich naylepszych ludey, 
tyie wsi wdaryli na nich, y mnohich na toy prawoy ruce porazili y mało ich 
nepobili. A zatym kniaź Michayło z lewoie ruki pospieszyłsia, y pereszodszy 
hat, I I  wdarył poperek na wsi połki Tatarskije, y rozdelił ich na dwoie. A po
tom y tyie ludy naszy z prawoie ruki poprawiwszysia, y na nichże wdaryli, 
y sobeiuch storon tak zameszali połki Tatarskimi, iako netolko Tatarowe bi
tysia, no oczy y ruk swoich na Litowskoie woysko podnesty nemohli, kniaź 
Michayłoże so wsim woyskom hnał za nimi imaiuczy y zabiwajuczy do reki 
Cebry, y kak prybehli Tatarowe ko Cebre, tohda mało ne wsi w rece y boło
te potonuli, kak mnoho Tatar y koney ich w rece y bołote było, iako Litwa 
pereieżdżali na konech y peszy perechożywali, po mertwych telesech Tatar
skich, y koney ich, y kotoryie Tatare nemnohije, so carewiczy wtekli, tych 
pereymaiuczy, po dorohach ot Słucka, ot Petrykowicz. ot Owrucza, ot Żyto
mira, z Wołynia, na wsi storony ich, bili y hrabili, mało ich welmi do ordy 
doszło, y stałosia iest newymownoie miłoserdyie Bożyie welikomu kniastwu 
Litowskomu, y neizreczennoie krowoprolityie rożaiu Alkorańskomu. Kniaź 
Michayłoże Hliński y 
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X-pblC:TA, BOc:TABWe pAltO, H 3P"AblBWe M{�b1, lilKO HA SHTB� 3AAe"'b1T H nOWAH 
npOC:TO KO KAeq�. reTM"",,,e n,," GT,,"HC:AAB lleTpOBH'I KHWKA, B TOT '1AC: 
HeMoqoH B€A(b)MH, HHKAKO"'e HeMor HA KOHH C:€ĄeTbl, HO 3 BeAHKOIO H�"'AOIO, 
KA3M c:ese BO B03€ BeC:TbI, H BHA€8We nAHOBe lilKO reTMAH BeA(b)MH He
MOqOH, H se3 Hero P"A HHKOTOpbl B BOHC:� SblTbI HeMO"'eT, H O\{MblC:AHBwe 
H nOp�"b1AH HA OHbI "AC: reTMAHc:TBO KHASIO M,HXAHA� A (b)BOBH'I� rAHHC:KO
M�, H H3BOAHAH BC:H nOC:A�WHbI I(M� SblTbI; KHASb M,HXAHAo",e rAHHC:KH HA'IM 
c:npABOBATbI BOHC:KOM, H nOTerH�AH KO KAeq�, A I I HAnepeA HeKOA(b)KO C:OT 
KOHeH OTnpABHA, H KAK npblWAH nOA KAe'leC:K, K peqe A,,"K AO KpAC:Horo GTAB� 
OT nOA�j\HH, H 3 ropbl '1ep€3 pe�, B3peAH nOAKH TATApC:KHK C:TOIil"b1 norOTO
Be HA SOH, H nepewej\We c:TMH Os peK� c: HHMH, H AAIll 31\01'0 nepexo",eHHm 
peKH, HeMorAH BO C:KOpe C:OBOK�nHTblC:.GI. c: HHMH, H SOA(b)WbI Tpex '1AC:OB SHAHC:.GI. 
c: HHMH OS pe�. llOTo,"",e BOHC:KO AHTOBC:KOK O\{'IblHHAH ABe rATbI '1epe3 peK� 
OSAOOA rpeSAH GTABOBOK; TATApOBe",e BHAIll'lbl H",e AHTBA c:TO.GI.T KpenKO, 
H HenoABH","O KO SOlO, H norOTOBHAH rATbI, XOTIil'lbl BO C:Kope K HHM peK� ne
peHTbI, H nO'lMH 3 BOHC:KA AHTOBC:Koro C:TpeAlllTbl HA HHX 3 AeA 3 p�'1HHq, 
3 A�KOB, B To",e Bpe� HeKOA(b)KO ABOpAH HeMHOrO noc:neWblAHC:.GI. 3A peK�. 
T ATApoBe",e 3b1HMAAH nHC:ApA n,,"A 3Asepe3eHC:Koro KonTIil, H OTc:eKWbI rOAO
B� I(M� HOC:HAH HA AP€8qbl p�rAIO'IblC:.GI.. BHAIll",e KHASb M,HXAHAO 3 nAUbI H c:0 
BC:HM BOHC:KOM C:M€X H HAp�r,,"HK HX, C:KOpO KA3AA BC:HM nOAKOM, oseMA rATMH 
p� nepeXOAblTbI, H 3ATp�SHBWbI BO Tp�S�, H BO C:BHpblAH 3ArpABWbI, nOWAH 
3A pe�, c: npABo�e p�KH BOHC:KO '1epe3 rAT, nepBeH noc:nHWblAHC:.GI. H nepeWAH 
3A peK�. TATApOBe",e BHAIll'lbl WTO He BC:H noc:nOA� pe� nep€XOMT, H WTO 
SblAO M�b1 HHX HAHAenWblX AIOAeH, TbIK BC:H BAApblAH HA HHX, H MHomx HA 
TOH npABOH p�qe nopA3HAH H MAAO HX HenOSHAH. 4. 3ATblM KHASb M,HXAHAO 
3 AeBOK p�KH noc:nKWblAC:A\, H nepewoj\WbI rAT, I I  BAAPblA nonepeK HA BC:H nOA
KH T ATApC:KHK, H p03j\eAHA HX HA ABOK. 4. nOTOM H TbIK AIOAbI HAWbI 3 npABOK 
p�KH nonpABHBWblC:.GI., H HA HHX"'e BAApblAH, H c:oselOX C:TOpOH TAK 3AMeWAAH 
nOAKH TATApC:KHMH, lilKO HeTOA(b)KO TATApOBe GHTblC:.GI., HO 0'11.1 H p�K C:BOHX 
HA AHTOBC:KOK BOHC:KO nOj\HeC:Tb1 HeMorAH, KH.GI.3b M,HXAHAo",e c:0 BC:HM BOHC:KOM 
rHM 3A HHMH HMAIO'IbI H 3AGHBAIO'IbI AO peKH IJ,espbl, H KAK npblserAH TATApO
Be KO IJ,espe, TorAA MMO He BC:H B peqe H SOAOTe nOTOH�AH, KAK MHoro TATAp 
H KOHeH HX B peqe H SOAOTe SblAO, lilKO AHTB" nep€K�MH HA KOH€X H neWbl 
nep€XO"'b1BMH, no MepTBblX TeAec:ex T "T"PC:KHX, H KOHeH HX, H KOTOpblK T "TA
pe HeMHOrHK, c:o l\ApeBH'IbI BTeKAH, TbIX nepeHM"IO'IbI, no Aopor"x OT GA�qK", 
OT lleTpblKOBH'I. OT CBp�'1A, OT iKblTOMHpA, 3 BOAblHIil, HA BC:H C:TOpOHbI HX, 
GHAH H rp"SHAH, MMO HX B€A(b)MH AO 0PAbI AOWAO, H C:TMOC:.GI. Kc:T HeBbI
MOBHOK MHAoc:epAblK ]JO"'b1K BeAHKOM� KH.GI.C:TB� AHTOBC:KOM�, H HeH3pe'leHHOK 
KpOBOnpOAHTblK PO"'''IO 4.A(b)KOp,,"bC:KOM�. KH.GI.3b M,HX"HAo",e rAHHbC:KH H 
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woysko Litowskoie toho dnia stojaczy na trupi, y wes deń iezdiaczy y honia
czy okolo Cebry y za Cebrom, Tatar mnożestwo imali y zabiwali, y k woysku 
wozwratylisia ko Klecku, weduczy so soboiu mnohije plenniki I I  y napołniw
szy ruki zolota y srebra, y zbroy y odeżd y koney mnohocennych, y newy
mownyia radosty y weselija napołniwszesia, tuiu nocz prebyli z pokoiem. 

Tataroweże kotoryie nebyli u bitwe, a chodyli ieszcze po zahonom, y ne-
wedaiuczy o tom prychodyli z polonom, da . . . . . . . . . .  . 
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BOHI:KO liHTOBI:KOIE Toro AHIil I:TOIil'lbl HA Tp�nH, H Bel: ĄeHb 1E.3AIi1'1b1 H rOHIil'lbl 
OKOAO IJ,espbl H SA IJ,espoM, T ATAp MHo*eI:TBO HMMH H .3ASHBAAH, H K BOHI:K� 
BO.3BpATblAHI:AIo KO KAel\K�, B€A�'IbI 1:0 1:0SOlO MHOrHIE nAeHHHKH I I  H HAnOAHHB
WbI p�KH .30AOTA H I:peSpA, H .3SpOH H oĄe*Ą H KOHeu MHOrOl\eHHblX, H HeBbI
MOBHbllil pAĄOI:TbI H Bel:eAHIil HAnOAHHBWeI:AIo, �IO HO'l npeSblAH .3 nOKOIEM. 

T ATApoBe*e KOTOpbllE HeSblAH 0'1( SHTBe, A XOĄblAH lEUJ,e no .3ArOHOM, H He-
BeĄAlO'IbI o TOM npblXOĄblAH .3 nOAOHOM, A4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .  
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